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PRAEFATIO. 


Quid in altera editione gravissimi rerum scriptoris 
propositum habuerim, paucis accipe. Novam vitam 
auctoris composui, in qua locum quendam Marcellini 
non interrum harrationi Pamphilae apud A. Gellium et 
auctoritati Pausaniae, diligentissimi scriptoris, postha- 
bendum ratus, a-Kruegero non solum in levioribus, sed 
in ipsa summa, natali anno et obita Thucydidis ac re- 
bus inde pendentibus recessi. Pag. 5. coniécturam pro- 
posui, Hegesipylain post mortem Miltiadis prioris ma- 
riti nupsisse civi alicui -Halimusio. Hunc avàam Thu- 
cydidis et ipsum romen Thucydidis gessisse probabile 
fit ex iis, quae ad Thuc. 7, 69. super verbis 11ar009ey 
gnovouccwy adnotavi. Praeterea disnum est, quod ani- 
mum advertas, quod Thucydides, Milesiae filius et ipse 
Cimoni (cuius filio Lacedaemonio adde p. 4. alteram, Thes- 
salum, ex Plutarchi Alcib. c. 22. et al.), affinis fuit, atque 
aliquis suspicetur, hunc et historicum non solo nomine 
cognatos fuisse. Porro dixeram p. 6. de aetate, qua Athe- 
niensibus ad loquendum in concione publice prodire licue- 
rit. Schoemanni ‘de Comitt. Athen. p.105. sententia est, 
neminem propter aetatem, dum inter viros receptus esset, 
verba facere vetitum esse, atque ex rebus Alcibiadis ar- 
gumenta petit, qui aliquot ante trigesimum annis demar 
gogas fuerit et iam OI. 88, 3. (426.) ad rempublicam 
accessisse videatur, quo tempore Alcibiades vix sive 
vicesimam quartum, sive vicesimma expleverit. Addit 
Xenophontis locum, ubi Glauco Aristonis filius non- 
dom viginti annes natas ad rempublicam accedit, et 
Mepius it contitiis ad diceuduro surgit. Quod autem. 
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‘Aristophanis Scholiastes ad Nub. v. 530. legem fuisse 
narret, wu?) else49eîv va elneiv pinw ts00apazovia 
Em yeyovéra, de dE rives ToLdzovta, uteunque haec 
‘accipiantar, sive de scena, sive de comitiis, Schoe- 
mannus falsa esse perhibet, non enim novum esse aut 
sine exemplo, leges ab his Graeculis fingi, ‘quae nun- 
quam fuerunt. Contra Arnoldi opinio est, eam legem 
fuisse superioris aetatis, quam licet Athenienses non 
iam tempore belli Peloponnesiaci sequuti sint, luculen- 
tum tamen specimen esse morum et institutorum aliis 
in partibus Graeciae usque obtinentium (in adn. ad 
Thuc. 5, 43. Vol. 2. p. 296.). — De Archino quae 
p. 14. B. disserui, ‘ea supplenda sunt ex Westermanni 
Quaestt. Demosth. 2. p.34, 20. — P. 28. $. 11. extr. 
memorare debebam, haud paulo rectins Anonymum 
in Vit. Thuc. $. 1. scripsisse, Miltiadem et Thucydi- 
dem segè KowAnv sepultos esse. Denique p. 57. 
adn. 6. oblitus eram iis, qui de orationibus Thucydi- 
dis egerunt, adiicere Kruegeram ad Dionys. Historiogr. 
p. XXIX. ‘et Wigand. iiber das religiose Princip in der 
gesch. Darstellang des Thuc. (Berol. 1829. 4.) p. 2. sq. 
Marcellini et Anonymi Vitae Thucydidis emen- 
datiores nunc prodeunt, et ubi necesse visum, adnota- 
tione ‘illustratae. Indicem librorum scriptorum post in- 
crementa subsidiorum criticorun, quae hoe proximo 
decennio accesserunt, supplevi, libris scriptis ad classem 
quoque ‘siam, a Poppone constitutam, relatis. Nihil 
antiquius duxi, quam ipsa verba auctoris quam poteram. 
emendatissima ct per aptam interpunctionenm ad intel- 
ligentiam faciliora exhibere. In commentariis, quos 
totos denno elaboravi, multa quae superior editio non 
habuerat, adieci, multa vel minus utilia visa, vel falsa 
reperta resecui, denique ‘vmnia ‘rectius-in:- ordinem. red- 
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egi; ni. certo: quidque doco reperirefup . In _explica= 
tione rerum egregus scriptis s. quae: ‘recentissima aetas 
tulit, usus, ubi. satis visum, ad eos kbros remisi, ubi 
roi gravitas postulabat, ipse res uberius et fusius tra- 
stare suscepi, Ad explicandos situs locorum et regio= 
nun cum utilisgimas itineram descriptiones peregrinato» 
rum Gallorun, Germanorum oct imprimis Anglorum, tum 
praecellentem - hoo. nomine editionem Arnoldi ita adhim 
Imi, nt partem locoram etiam tabulis ante oculos po 
nerem*).. Rationem temporum Dodwellianam correxi par= 
tim ‘ex libris eorum, «qui hunc locum vel data opera 
pertractarant, vel aliud agendo obiter tetigerunt, par- 
tim verba ipsa scriptoris ad veram rationem revocando, — 
Etiam in historicis hano operis legem constitui, ut ne 
quid eorum, quae illustrando scriptori inservire possunt, 
omitteram. Saepe etiam ad libros historicos co con- 
glio .relegavi, ‘ut esset unde legentes citius rerum ne- 
xum et ordinem discerent. Hic quoque singula quae- 
dam .accuratius persequutus sum, velut focdera per Grae- 
cos inde ‘a .Persicis bellis usque ad Peloponnesiacum 
inita, ut quae res ad intellisentiam tum rerum in stey- 
Trxovtestia narratarum, tum orationum plurimum con- 
ferre videretur. Distinguo equidem zò $vuuayizòv Grae- 
corum, qui contra Persas arma tulerunt (Thuc. 1, 102. 


*) Vol. 41. p. 293. vers. 7. ab ult. ex tabula Pheae huc 
pertinente ‘sctibe Penet, ‘pro Alphei. Collatis inter se Thucydide 
2, 28., Xenophoate H. Gr. 6, 2, 34. et Strabone 8. p. 527. 
A. Alm. , apparet,. apud Geographum recte, ut in marg. Casaub. 
est, legi : el Guga Derd* rv dì naù mollygon — el’ Gin 
anou eV 395 Er rcodò rootgovoa tr tiv diow, xaddrneo 8 
'relovéroc ete., ubi Palmerius minus recte legi vult el’ @247 
Pxoe ‘Tr 9g drmolò npoégovon.ete.;:Repugnat Thucydidis nar- 
sitio sud uonsinalum Aek,in adpotatione, oft94r iger atrono 
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- dA. adai ad:1 sB7.} +0 1A dato Hovoozion msrì: 
tòv Mîdov onovddi (Thue, 3; 68:-col.2, 723, 58.) 
‘Akheniensium.et Spartanorum 0700rd ds m4vvasieig (Flo, : 
-1,,112..,60. adn..ad 1, 108.) —.. eornndam orordés 
agiezortavtes. (Thno. 1,410.; Maa sacriptor mere ant: 
anardde aut 106 EurWxas appellat 1, 30. 40. 78.140, - 
144,149. Adde 1,67, 4,21, 7,18.) Inducias:tricennales 
Andocides. de, Pac. $, 6. .intelligena acribit SNELYLrte6. «le | 
Apredatsono agéoBee dixo dvdgas TEOR alervijs, «ov 
Ag Avdoziòne ò ndnros. è Muétseos, Conf, Aeschin. de 
| Fals. Leg. ci 51. et.Wesseling. ad Diod,.12,.7, Pabbke 
Hist. cr. Oratt. Gr. p. LXTX. Leogeram pra Ande. 
cide.. maiore nominat Pgeudoplutarch.. de 10 eratt. 
p.182. Duos alios legatos Charetem et Callizn Died, 
12, 7, mominat. Formala induciarum, in. columnas 
inscripta,... durabat in Pausaniae . (quem. v.. libr, 5y 
23, 3.) ‘usque aetatem iuxta signi Iovis Olympiae 
Idem Pausan, rovras (inducias tricennalea) é2017/6axtos 
sit; 49nyaîo, nagootnocpuevoi tÒò deutegor EVAoar, - 
ere tiro Tîjs “Olvpruados, fu Kaiown “Iusgodag. 
èrixa otadiov. ‘Wesseling. ex Diadoro supplet #9 
"Qivusnddog teLltne noòs tats dydonzoria, 
quae, sibi. necessaria videri dicit, quad aliogni tempo- 
ris potatio..dubja esset. Namque.ter Crisonom, st hao 
OL 83. et dnabus sequentibus Olympiadibus victorem 
ab}isse.: Pruno capite harum induciarum sancitum est, 
eius. pacis, communionem ad Argivorua civitatem nihil 
pertinere; privatim tamen. illis. nt cum Athesensibua 
amicitiam iungere:liceret. (Pausan. 5, 23, 3.) Reliqua, 
V. da adn, ad. Thuc. 1, 115.*) Saperezt , ut NA 





8) Blon alito quam: în libro deDoribus@d. Muelleram togagsore - 
sente. in;Brolegg sn:nimeri Wibs. Myihol::p. 410.0gg. call.ip. Gi. 
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addam de;imducii; ‘quae sant. apud Thu, dif105 abi 
qued.pi (64 \setits: adiecic verbat ,,Nunvina dibito sa 
perspiicuo: dicit Pausania» ete. 4 iis: nom: ante in''endent. 
adnotatigne ‘dicta tibi nunc improbari -signifitare’ rolee' 
bis, sedihoc:monstrare, paetua illuil et' imprimis verbi 
per old bovtderro' node 2A9nvatove etiam ad Metho» 
nair pertintisse, et: Spartanos Troezenem: per induci:s* 
tricennales, :.at Methonam serius cum ‘Atheniensibifs 
pactos. recuperasse. . Hoc statuere  paeme ‘necessariuti 
videtur, quam :scriptor, si nunam Troezenem Spartanik' 
redditem esse ditere voluisset, non tè èv Tool 
(in'terra .Troezensa), sed' Tootfva. dicturns faisset: ' 

‘Im ‘rebus: Grammaticis perpetuo ‘ad libros, - quos 
omnitin in stadio Graecae linguae versantim, etiam 
apud exteros, -manibus' teri constat, remisi, praeterquam 
ubi vol quaestio critica, vel usus scriptoris peculiaris; 
vel movitas: rei in illis libris grammaticis non tractataé; 
vel locus ‘aliorum sabtiliori cura expositas rem non 
sele citattone transigere, sed copiosius tradere iussit; : 
Iadicem grammaticum: ab indice verborum separavi, 
utrumque multo auctiorem dedi, et quod faerutt, qui 
se - optare siynificarent, Dukeri indicem rerum adieci 
ititem ‘multo locupletiorem ac praesenti formae operis 
Thucydidei'in seribendis nominibus accommodatum. Non 
desuat in hoc scriptore, de quibus ‘tot fere, quot cas 
pita, seirsus: eos omnes percensere et plena taedii tun 
seribenti tum legentibus res crat, mec praescriptas vpe- 
ris modatas ‘ferebat. Est tamen, ubì me id non fe- 
ciesé ‘propemodum poenitet, velot libr. 3,31. ita de 
mf -oOpiuiv. ex “verbis auctoris eticiendum esse appa= 
ritarum erat, sì omnium interpretum sententiis rito 
disceptatis .. nallam satis ideneam explieationem exire 
paiefactnin: -osseti: . Ko loto. Pelopennesii: quadragintii ‘ 
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mavibus in -sauarliuni Mydilonaoi miss m..cdrsu sanaritisro 
secipiunt-urbeîn :captam: esse. ;:Teutiaplis Klous.. Al- 
gidae nauarcho suadot; ut-olassem:Mytilenam adveberet, 
spera: enim esse fore, ut hostem subito adventa eppri» 
suerent. At ille Alcidae...non persuadet. . Quo facto 
exules Ioniae .et Leshi consilium. dant, ut Ioriam:-ad 
deficiendum ab Atheniensibus sollicitaret. : No hoo qui» 
dem :probatum est. . Interpretationem: Poppo, si recte 
intellexìi, hanc olim dedit: spera vero esse fore, ut 
Tonta ab Atheniensibus.deficiat ;.se (Lones et Leshios) 
entm non tnvtos, non necessstate coactes, 
bed ultro ad classem Lacedaemoniorum vensse, 
ubi et Athensensibus hos mazimos reditus ea. Io- 
mia eriperent, et sibi spsis (aùtoîs agio, Ionibus 
atque Lesbiis) ferra occupata opes pararent, quas 
en bellum impenderent. In hac versione hoc inex- 
plicabile est, qui nexus sit. sentertiae per br annexae . 
cum praecedentibus. Nam neque cum. verbis. s47uda 
elvos. cohaerere potest,: quia sic diceretur, spem. esse; 
Honiam Atheniensibus ereptum iri, ‘si -Koniam iis eri 
puerint, id quod absurdum est. Neque cum verbis 
ovdevi (oUdev) — dpixBoi illa sententia iungi potest, 
quoniam si Jones et Leshii ultro, non necessitate coacti 
. venerunt, non ideo magis id necessitate factum est, 
etiamsi Athemienses Ionia non priventur. Krueg. ad 
Dionys. p.392. verba sAr1ida d° elvas- ovderi yao cxov- 
giws @pîixIa: pro parenthesi habet; ad sequentia- au= 
. tem coniunctionem @7wg e priori membro repetendam sta- 
tuit, hanc autem cum verbis ocio: darrayn yiyvicoi cons 
struit, ut verba intermedia rv r@0s0dov tavtny — în 
Upéelwoi xa Gua fv E pope aùtoîs conditionem in> 
dicent, sub qua.illud. (dazdyrnu- yiyveoda:) fieri -possita 
Riroinde-totum.Jaommcia: conventiti suadedarg et dos 
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‘sicarumi aliquam -urbom:'\occupanent vel Cynen 
Aeolicari, que: Lacedaemonis 0 ‘urbe pradsuntes 
densum: ad: deficiondum compellant: {quod effectum 
irv:spemesse, quum nullis Athonsensiumn socia. tm» 

vitis cadienerint); ec quo, sé his reditibus, qui 
mamimi ‘essent: Atheniensium, cos spolsarent, st 
mulque sé classes tidem spsos (lones) observantem 
et obsidentem compararent,. pecunias  perderent, 
Itnque .époeuwòdeay ab spogusiv derivat et pro con+ 
ianetivo accipit. ‘Idem, -quoniam: hoc postrenum de 
perdenda pecunia ad- posteriorem tantam conditionem: 
(85 classem: Athensenses compararent), non item ad 
priorem cenditionem: (st Lacedaemonis Athensenses 
reditibus ‘ew Tonia privarent) aptum sit, ad hoe 
membrum- ex .- verbis darayn yiyvntar supplet: xaè 
fin: (yigrnear) toîs ‘A9nveitos. At neque los 
supplemento opus «est, quun darern 7/yrnta: non 
significet: pecuniam perdendam, sed simpliciter, ut Athe, 
menses psi de suo sumtus facere cogantur, quippe 
privati - socioram . tributis,. nec ogiorv ulla arte ad . 
Athenienses referri potest. .Aptior interpretationi Krue+ 
geri fuerit seriptura extans in uno alterove libro: 7)» 
èipogudior opiar, aùroîs dendyvn yiyvrtai. Sed 
e est paucorum, eoramque malorum librorum scriptura. 
Neque..d7ws facile a legentibus tam longinque arces= 
situr. Sic de Kruegeri interpretatione Scuoem. iudi= 
eavit.: :Venio ad Arneldum: is quidem legit époguod- 
0‘Y-, ‘quae:-scriptura reperitur in Scholiuis, et mirum 
esset, «si nesquam reperiretur, quum tam pronum sit, 
ln:cam sensum loci investigando incidere. Idem optio= 
nem :dat,..utrum aùroîs an aùrovg, utrum ocgpioty ante, 
an--past ..Jarery: legas. «Si avtoîs et ogiorr anta 
ded, pandiàran, hano vait. consimotionem 1 23600. di 


Bir PRALRATWI 


Punti Phyprost droîe!(Atheniensibus): èpovuodor 
uolol'' ornibis ‘et Pelopunnesiid), etivera: svelo: ve 
gecd iena fadit apodoviv:esso; ita interpretanet and, 
should they: cut -èff «this main: ‘suuree of -the Atherliam 
reventie ;:‘tind>albo slivald the Athezifins de: put-to ithe 
. etponce"ef mintainine = flevt; t6° wateh them-:onthe 
const-ef Tonia, than they thought tit they vlould also 
prevail:npon ‘“Pissathites: to joitt them inthe'war. “Al 
teram pesitionem- pronominis Wyi6:, «qitae estport de- 
‘ Adv; quanique -optimi libri habent, si-aditittas ; -senx 
dum Wrne -dicit ésse: thould: they, the ‘Peloponhesians; 
(qués Tones a se. non diseernunt). liave: tv: «inenpait 
otpencé ly keeping up a fiset:to watch fer-any.oppot= 
.tunity- ;0f annoying the enetày: om the cuast- ‘of Asia; 
then ‘they thought ete. Negat, ‘alty'orator Lacedaea 
fnunids debuisse timere sumtus: narà ‘si'smntis fatera 
cogerentur, societatetn Pissuthnae ‘et amicititm opes- 
que Persaram omnes sumtus compéensatutas esse. Hîy 
ita respondetPopp. in Cornnentt. 2.. pi' 564, “Artota 
dum audacter è pooudorv in Èpogudtdorr mutate; deitide 
Foniae eccapàtionem: ‘eiusque effecturti; | qui verbis ‘xaÈ 
vr n06sodov — ‘Spéiwor indicatut;"* ton "tecte “sità 
tommemorari, quasi secunderia et: ideo tantu utilià 
esset, quod Pissatlinen ad societatem- citt: Peloponnè= 
s@ìs:fneundam adducereht. ,,In'priori, @ddit, ‘Amoi 
étplicatione hoc insuper plane absurdam: ‘est; quéòdt 
Pissuthnen ;,: sì Atherrienses pecuniam ad’ bbisidendis 
elise: Peloponnesios impendere sdacti fuerinti ‘ad foe- 
dtis ani ‘his iangendum patatam fore promittitur. De4 
riijue: ‘paiticala ca post''sretozi» in 6mnibus Mrs init 
 diterducet; nteior ce ol:00uo ui IFeodobFvnv Sert . 
Euurnokeuîy: promas perse constare. i‘ Itaque hec' 


do que? interrati tt; oh culvroldî: WAVereata si 4) quod parti ©. 
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enla - #e .post: 84817 .-ppsità . apodosia.-haso postrema 
verba esse: non; sinit. Atque:pontra;alteram Azmoldi exm 
plicationem- lee: praeteraa. monneruu, non potuisse fieri, — 
ut :Peloponnesii Athenienses mari praepotentes: obsida» 
rent s., et.-in--Toniap.. ori obsiderent. . Qui. anim-.in, Tex 
nia?...quane: terra -Athenienses privato». proxkne-. praes 
cedenpi santentia mod cry -20dgadon — Tjv..Lpéiwa 
indicet3.: “Eeopos igitur tantum Athenicasimn ;cogin 
tari. patest..- Porro Bloomfieldius legit et ipse dgogn 
uadgiy et: pineterea cum. Heilmanno ac Corae. emendat 
Quadi pra avgoig, que. quid proficiatur? Blooaf.. ek 
Haacgk.. aposiopesta esse statuunt post giyvnzani DÀ in 
rarbig::Z, and. mad Pu ev E vu Rega, ac Blognk, 
ia -.versione ..sua; addit well! Viderat. enia, propter. AR 
pest 71s/geir @podosin in verbis 71e4081 etc. inesse non 
posso. .Gontra.. quem Arn, recte dixit, suppressionem 
talea aporesia», qualem Bleomf. et Haack. volunt, la= 
cun non habere posse, nisi ubi duo inter se contraria 
penuntar et: ubi, quia quod ex altero membro conse» 
quitur, apparet, sufficit. indicare, quid ex uno dnorum 
membhrarga consequatur. Hic igitur quam duo cons 
(raria; non. ponantur, negat apesiopesin reete statui, 
Adiit Popp. in Commenti, 2. p. 560.: ,, apodosis- ubà 
mittityre. pesi Qpertet, quid omissmn sit, unde id 
repetendun,; sit, denique quae causa scriptorem. impuro 
lerit, ut. hane. epaissionenm sibi, permitteret. . Nam. in 
talihus,..anantanodatis ant seriptores ob interiectorum. 
eauaciatoraz longitadinem a, coepta scriptura deflectunt, 
Ut.12, 24: and ubi duae sententiae apertae inter se opn 
penitse, and prior apodosis nonnunquam :a Graecia: ran 
ticetar.,.. Mex cuius, omissionis, exemplia. Rptissimia.: sua 
eng; in, quibus apud formulam dicendi ..eì (7A). Her ro 
e hi Mika riarmo «mpadonia PRPPRMOMvi CA ni 
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Br Quo Baita Mon: ceritant fa Meo locnmi. ga 
cus tamen! 21: ‘valdo ‘dibîns’est, sed: hoc: nibil’ad 
resit, ‘de‘qua nunc’ qiibrinus.: ‘Nam Sehoem:? Obsss 
pi 10. totam loèut ita corvertit:: AX3 vero nonmulli 
es Tonia eswles atque Lesbéi; qui: Alcidam costi. 
tabantur, quandoguidem sllud periculum formida- 
ret, aliquam Torndiae urbem, aut. Cymen'Acolicam . 
occupare vubebant, ‘ut ex urbe profitiscentès To- 
niain ad defectionem pellicerent (a autom spe» 
rarî posse, nemine enim invito se:1n hus regiona 
cenisse), atque reditus illoz, qui mawimiressonti. 
wr Atheniensibus. eriperent, ‘simulijue sibi vipsis; 

silos bello persequentibus, pecuiia Wil susntus ‘to: 
lerandos suppeteret. Etenim ije-ctei-uit spo 
non conditionem, sed consitiunm ‘indicare, ‘“dovéns rid 
p. 8. his exemplis: Aristoph. Ach,'104441031' Diad:} 

LP, avuBokb dif r00s ropdompae ed ‘Boero 
Ran. 175: 

- evouevov, tav Evuà ri 008%). E 11) similiter 
usurpatum addit per €7ws -explicari ab. :Eustafhio: 
sd Hom. Od. G, 144. et conferri iubet Matt. Gr; 
p. 1022. $. 526. Cum Schoemanno facit Blume Script, 
Scholast. p. 20. 21 sqg. At locis Gomicî et iis, quos: 
Matth. affert, nihil probatur, partim quia /7)v- pro Vrws 
scriptor certe ibi ponere non potuit, ubi sensus diffi» 
cultatem pareret; partim: quia hace exempla ne :demon4: 
strant quidem, eì vel 7 pro 071ws usurpata: esse; nari: 
ortttibus illis locis: magis ob (121) significare :videne 
tor, quam 07005. : ,,INon puto,  aiunt. “Amni et Poppy 
(im Commenti. 2. p. 572.),' duds: locos :Atistophanit 
Sckoemanni interpretationem particulae ‘79 y.inpal Thu. 
PAZZINI LUI TYFTT RION DI VESIATTA RIE TTLLITERI BUIO 


‘fl cn cIWalcrtific1Udi Jigitho in iprebiaeditigeliustu:!git) «ne 
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eydidem tueri; quam praesertim hic ipsum 0st0s praes. 
eedat,y:-.quocam 3 alternare -posse non est demonstra= ‘ 
tua; ! cui-.-praeterea -prosa oratio in simili motione ple= 
rimque ws vel.doa addit. (Gerhard. in libellis phis 
lalog» .2...pe 125.. contra libroram fidem legit. oùdéy 
vogi. degvais cpixdars Spartanos non invitis To 
mbud,.e has regiones venisse. Quod ut dici posse 
egicedatur,. tamen Schoem. Obss. p. 5. it hanc con= 
lecturava.- reliciendam esse prae scriptura in plurimis 
optiuiisgne .libris reperta: otdevi. ydp dxovoiws dpi. 
Bas, quemadmodum etiam Vallam legisse, versiona 
cina: fidem fieri: apem vero esse, nullis se invitis 
ventures,:iquamquam.: convertere debebat: memzize (ex 
Ionibus)..envito-. sese (i. e. ipsos, qui loquuntur, una 
dun -Alcila, quem alloquantur) s fas regiones ve- 
sibser: God.iHermannus totam hanc partem periodi inde a 
verbis osdin ydp daxovotws agpixFar usque ad da- 
navn gyisvntai refert ad verba èArida d° eivar, duas 
enin:aflerri rationes, propter quas sperari possit fore, 
ati;iFones :ab: Atheniensibus deficiant, primum quod non. 
ingrata. Jonibas illud sit, propter quod ipsì, exules 
coni: dcleida;:: advenerint (weil sie nicht wegen einer 
uagern-geschehenen Sache gekommen seien), dein si 
has:rediys: Atheniensibus eriperent, hi autem, dun 
pos. aggrederentur, impensas facere cogerentut, quam 
deficaenitibus :Ioniae tributis omnes belli sumtus de suo 
illos: eregare: eporteret. At hanc sententiarum coniun- 
ctioxiom sxbi plane perversant reique ipsi contrariam viderà 
profifétur.Schoem, p. 6. ,,Etenin, ait, non sì eripuerint 
Athessensibis hos reditus, ipsosque impensas facere coe- 
seritit, ifacilins-Ionia descivisset, sed contra, si ad do» 
fectionem Ioniam compulerint, hos reditus Athenichsi- 
bus eripienta;meque:-priue di:reditua eripi:possunt, quam 


m . PRAEFATIO.. 


Tonia defocerit.4 Cun Hermanno tamen in hac. parto 
loci explicandi Gerhardas facit. Denique Schneideriî 
Saxonis rationem ita exposuit Pepp. in Commenti. 2, 
p: 572 sq: ,,Superest ratio Schneideri, quem secutes 
Hieron. Muell. totum lecum sié transtalit: damit sie 
Fenien sum Abiall bewigen, (dasu aber sei Hefinung, 
denn niemandem sei ihre Ankunft unwrilkommen,) und 
diese Einkiinfte, die grossten der Athener, ihnen ent- 
zégen, zugleich aber selbst, zigen sie gegen jene, den 
Kostenaufwand hitten. Sed ut ne dubitationes de da- 
mavn yiyvarai ab Hermanno et Arnoldo motas et dicta 
de époouov recoquamus, primum 7 ante Ugpédwow 
omnibus libris stabilitum in tali loco expungere (quod 
facit auctor huius explicatiomis), audacius est. Deinde 
èpoopuoioi si. cam Muellero ab épopuGv ducimus, non 
satis bonum sensum praebet, quam Lacedaemonios Ioniaa 
reditibes non tam ad irruendum in Athenienses, impe- 
tum in. eos faciendum, quam ad bellum ducendum, diu- 
tins et acrius continuanduin uti posse declarandum sit, 
Sin autem épopudorr ab épopuetv repetimus, vix tan= 
tae a Lacedaemoniis iam tum opes maritimae sperari-po= 
tuerant, ut ipsi classes Atticas obsiderent, sed hoc ver- 
Bum longe melius Atheniensibus convenit, quos saepe 
Aaxsdauoviois èpoguetr, quamquam ab impensas aegre 
àpogueîv videmus, | 
Moleste tuli, quod non omnium, qui nuperrime in 
hoc scnptore operam posuerant, doctes laberes in usum 
huius editionis convertere putui. Popponis Commenta- 
rioram Volamen: 3., in quo librum 4 et 5. tractat, sero 
ad me perlatam est, neque Bloomfieldii utroque opere 
misi ex parte uti licuit, et Dobrei Adversaria mihi tan- 
tum iis, quae Arnoldus indb protulit, innotuerust. Vale. 
Scribobam Coleniae né Rbcnam d. 12. Inanar. 1836. 
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I. VITA THUCYDIDIS. 


1. DE STIRFE THUCYDIDIS. 


Tavoromss Atheniensis, natus in pago Halimusio tribus Leon- 
tiae, patre Oloro, matre (si fides Marcellino $. 2.) Hegesipyla. 
Certe Olorus scribitur patris nomea,-non Orolus, apud histori- 
cum 4, 104. in omnibus libris, neque aliter efferunt Dionys. 
Hal., Pausan., Plutarch., Aristides, Phot., Tzetzes, Suid., 
Schol. Dionis Chrysost. 4) et Anonym.. Vit. Thuc. 6. 10. Neque 
nomen Olori inter reges Thraciae, unde in familiam Thucydidis 
venisse perhibetur?), infrequens est3). Quin etiam ex emenda- 
tione Grauerti probabilissima nune ubique apud Marcellinum 
quoque “O2ogos legitur4). Cicero Brut. 10. Thucydidem sumo 
lbco natum dicit, propterea, ni fallor, quod paternum genus 
ad Miltiadis stirpem, et per hanc ad Aeacidas referebat 5). 
Stemmata haec sunt: 


A. 
Familia Cypseli, 


quae Corintbi tyrannide potita est, secundum Herodotum 8, 92, 2. 
lapithaea erat, a Caeneo originem ducens. Hinc Od. Muell. 
Dor. 1. p. 87,4. affiuitatem priscam Cypselidarum et Philaida- 
ram sive Aeacidarum®) sic repetit 7): 


1) apud Huds. ad Marcellin. $. 17. 

2) Plut. V. Cim. 4. Marcellin. Suid. v. Govx. 

3) Herodot. 6, 39. 41. 

4) V. adnot, ad $. 16. 

5) Plut. L c. Schol. Pind. Nem. 2, 19. Herodot. 6, 35. Pausan. 2, 
29, 4. Pherecydes et Hellanic. ap. Marcellin. $. 2 — 17. Anonym. V. 
Thac. $. t. Vid. Stura. ad Pherec. p. 84. o. 

6) quae obtinebat etiam secundum Herodotum 6, 128., ubi qui no- 
minatar Hi ides, Tisandri filius, is e posteris Philaci erat, 

7) omen. p. 465. 1» 
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Elatus 
L 
uu =.Ò.Ò..eee—— 
I I I 
Caeneus Polyphemus - Ischys 
| 
Coronus 
i 
| 
Leonteus Audraemon Lyside 
tt nups. Aiaci 


Cypselus Philaeus 
Cypselidae Philaidae. 
B. 


Herodot. 6, 33 —A1. Plut. V. Cim. 4. 


Olorus 
rex Thraciao 


) 
Hegesipyla 
nups. Miluadi Il. 


Cimon. 


Lacedaemonius. (Thuc. 1, 46. Plut. V. Pericl. 29.) 


C. 
Herodot. 6, 38. 39. 
Uxor 


ei oaA—-- eee 
1. Cypseli 2. Stesagorae I. 
I ) 
Miltiades I. . Cimon Coalemus 
oluotns Xedbornaov n 
Stesagoras II. Miltiades II. 
I 
I I Î 
Metiochus  —. Cimon Elpinice 
ex matre ex ex matre igno- 
ignota. Hegesipyla. ta8), nups. 
) lac? 
Lacedaemonius. Calliae). 


8) Attica tamen, nisi fallit Marcellin. 6. 11. Vid. Rutgers. V. L. 
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D. 
Hegesipyla, 
filia Olori, regis Thraciae, 
Uxor 
—_—PF-_T en _r_rr"r 
1. Miltiadis II. Civis alicuius Halimusii (?) 
. Olorus 


I 
Thucydides, 
| historicus. 


Haec postrema si admittas, intelligi potest, cur Miltiades 
Cimonque pagi Laciadarum, diversi autem pagi (Halimuntis) Thu- 
cvdides esse potuerit. 

Filius Thucydidi erat Timotheus, testibus Polemone, ae- 
quali Prolemaei Epiphanis, apud Marcellin. $. 17. et Suida, item- . 
que filia, siquidem erant, qui octavum librum Thucydidis filiam 
scripsisse dicerent 10), 


2. ALII THUCYDIDAE. 


Addito patris nomine Thucydides 4, 104, distinguitur ab aliis 
viris eiusdem nominis. At initio historiae tantum verba Oovxu- 
didns Adnvaîos sunt, patris nomine omisso. Etenim solennem 
illam nuncupationem, qua patris nomen adiicitur, Haack. ad forum 
potius et publica munera quam ad privatas historicorum scriptio- 
nes pertinuisse observavit, quare ubique nomen scriptoris sine’ 
patris nomine exhiberi, praeterquam illo loco, ubi de se ut classis 
duce, non ut historico scriptor loquens patris significatione usus 
est. Nec magis nomine patris addito Herodotus orsus est 1). 

Ex viris autem cognominibus duos ipse historicus memorat, 
alterum Milesiae filium, Periclis in administranda republica ae- 
mulum (4, 117), alterum Pharsalium (8, 92.), Menonis filium?). 
Tertii Thucydidis, Acherdusii, poetae mentionem iniicit Andro- 
tion apud Marcellinum eodem loco, quem Huds. non putat alium 
fuisse, quam quem Schol. Aristoph. Ach. 703. Vesp. 941. Gar- 


gettium appellat 3). 


10) apud Marcellin. $. 43. 

1) Schaef. ad Dionys. H. de C. V. p. 323. 

2) teste Polemone apud Marcellin. $. 28.0 

3) At Acherdus tribus Hippothoontidis, Gargettus tribus Aegeidis 
faisse putatur, et Thucydidis nomen frequentissimum in Attica fuisse 
videtur. Statim apud Athenaeum 6. p. 234. C. Stephanus, Thucydi- 
dis filius est. v. Boeckh C.I. 1. p. VIII. not. 2. Nec poetaram in Attica 


proventus ita parvus erat. 


Cal 
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Auctor historiae belli Peloponnesiaci interdum cum Mile- 
siae filio confunditur, velut ab Anonymo auctore Vit. Thuc. 6. 6., 
ubi narrat, a Thucydide Pyrilampem nescio quem defensum esse, 
quum a Pericle in Areopago caedis amati pueri accusatus esset, 
et Thucydidem, quum vicisset, ducem belli ereatum esse et po- 
pulo pracfuisse, sed ob nimiam pecuniae cupiditatem mox reum 
factum atque ostracismo in decennium expulsum patria in Aegi- 
nam secessisse. Atqui non Olori, sed Milesiae filius ostracismo 
eliminatus est. MNeque in historicum cadere videtur aut talis fa- 
cinoris defensio, aut inimicitia cum viro, quem tam eximiis lau- 
dibus praedicavit. Itaque historicus, iuvenis magnitudinem summi 
in republica viri magis suspexisse, quam impudenter cum eo 
litigasse putandus est. ÎNeque Thucydidem, Olori filium, aut rei- 
publicac administrandae operam dedisse, aut populi optimatumve 
ducem fuisse, aut ullum ante ductum bellicum munus obisse pro- 
bari potest, quum Milesiae filium optimatum ducem et in foro 
Periclis adversarium fuisse constet 4). Itaque in filio Milesiae 
neque aetas, neque cum Pericle nota simultas, neque fama ob- 
stat, quo minus Pyrilampis adversus Periclem defensor fuerit. 

Praeterea probabile est, Pyrilampem etiam tum iuvenem ad 
occidendum amatum puertm libidine abreptum esse. Is autem 
quum iam Ol. 89, 2. (423.) adultum filium, Demum nomine, 
habuisse referatur5), accusatio eius fieri debuit tali tempore, 
quo Thucydides historicus, natus, ut opinor, Ol. 77, 2. (471.) 
non multum viginti vitae annos expletos habuerit, qua aetate 
num causarum patronus extare potuerit, aut publice contra Peri- 
clem loquens prodire voluerit, valde mihi dubium videtur6), 

Quod autem Thucydides exul in Aeginam concessisse, ibi- 
que pecunias foeneratus esse dicitur 7), eum non Olori filium 
esse potuisse vidit KRrueg. Vit. Thuc. p. 48., quia illius actate 
Aeginam coloni Atheniensium sortitione facta tenebant, ut pro- 
inde exules Attici ea insula exclusi essent. Rectius putari ait 
Milesiae filium in illam insulam exulem traiccisse. 


- 4) Phat. V. Pericl. 1f. Vid. Wachsm. Antt. Gr. 1,2. p. 63, qui do- 
cet, Thucydiden Milesiae filium cum Cimone affinitate iunctaum fuisse. 

5) ab Aristophane Vesp. 98. 

-6) Kruegero, auctori huins argumenti (Vit. Thuc. p. 43.), quia 
Thucydidem OL. 43 (457) natum esse facit, aptius etiam hoc argu- 
mento uti licuit. Idem paulo obscnrius de Pyrilampis, quos Plato me- 
morat, loquutus est. Etenim Pyrilampes quidam memoratur in Gorg. 
p. 481. A. Hunc dialogum OI. 93, 4 (405.) habitum esse, Krueg. 
colligit ex p. 473.E. Neque proinde hunc Pyrilampem eum fuisse, quem 
Pericles accusavit, quum praesertim Pyrilampes iste amatus a Callicle 
puet sit, quo cum Callicle in Gorgia Socrates sermones confert. 
sst Pyrilampae, addit, quos Plat. in Parmen. p. 126. B. et Charmid. 
p. 158. A. memorat, vel non differunt a Pyrilampe, patre Demi, vel 
etiam aetate superiores sunt.“ 

7) Marcellin. $. 24. Anonym. $. 7. 
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Item quéd incettus ille scriptor Vitae Thinegdidis $. Y. Ti 
cydidem historicum duce Xenoerito Sybfrifi atte &filitm tiigfus- 
se; (hovae; ut videtut; colontàé Thurfis cottténddo adstri 
ptum) natrat, patet, Thucydidem init Herodbtò èsafindi: Quatte 
quani aliter sentit Kroeg. stribéns p: B4., td Îifiprobabilè est; 
quia Anotymus hane narratiohem idrigat uni alia, quae dd Hew 
rodotuin nibil pertineat. Etetim eundem vittiti, quer dicdit ta 
Italian migrasse, Anonymus ostfàcismoò ciettam esse natraverat; 
at hoc ipstin mihi comprobate videtur, confusbs ab eo Hèrodo+ 
tum et Thmcydiderh esse. Narn qui scriptor Thocydidem histori: 
com cum -Milesiae filio confundere potuit, item potuit cum He- 
rodoto, errotem èrrore comulans, confundefe. Constat autem, 
Athenienses Ol. 84, 1. (444.) Lampone et Xenocritò ducibuè 
hate coloniam deduxisse, in qua partem habuere inter alios He- 
rodotus, Lysias, etiamtum puer, cum Polemarcho, fratre natu 
maiore, et Hippodamus, clarus Peticlis arthitectas 8). Olorum 
Thucydidis patrem, ab Herodote incitatum, et ipsum nomen in- 
ter hos colonos dedisse, nihil nisi Kruegeri (p. 80.) coniectura 
est, nullo certo indicio stabilita. 

Denique Timaeus apud Marcellinim $. 28. non solum ‘Thu- 
eydidem in Italia exulem egisse, sed apud cundem $. 33. cunì 
aliis scriptoribus tradit in Italia mortuum esse. Ali fidem huié 
narrationi prorsus abnegant, Popp. 1, f. p. 27. hoc rursus ét 
vita Horodoti huc traetum esse arbitratur. Equidem libentius 
crediderim, non Timaenm hoc postremum de morte Thueydidis 
in ftalia tradidisse, sed Grammaticos ex Timaei scriptis, qui. 
tale quid scripsisse minime putandus est, falso retalisse, répi- 
tans socordiam illorum, et vidéns Herodotum etiam ab aliis cum 
Thucydide confundi, velut rursus a Suida in v. Oporguia, ubi 
quae verba adseripsit sub nomine Herodoti, ca Thucydidîs 4, 
18. sunt. 

Neque vero cum aliis seriptoribus raro pertoutatio Thucy- 
didis facta est tum a librariis, tum a Grammaticis lexicogra- 
phisque veteribus, velut nomen Thucydidis legitur pro Ephori apud 
Hafpocrationem v.. @oyeiws ®); aliquoties Thucydides loeurà ccch= 
pavit Thugénidis poetae 0). Thucydidis nomen male legitur pro 
Pherecydis apud Suidam in toroggoa: 14), et pro Demosthenis 
apad Senecam Controv. 4, 24.42). Contra Thucydidis memoria 


8) v. Od. Muelt. s. v. Attica in Erschii et Gruberi Encyclop. 
Vel. 6. p. 240, 13. 

9) Y. Marx. ad Ephor. p. 90. sq. | 

10) v. Porson. Indice ad Photium #s. v. Thugenides, Phavorin. & 
Zonar. in Ze:ifn9010y, ubi vid. Tittm. PoHuo. Onomast. 6, 38. cell. 
Boeckh. Staatsh. d. Ath. 1. p. 111. Piers. ad Moer. p. 333. sq. 

11) Creuz. sd Fragmm. Hist. Ant. Gr. p. 17. 

12) v. Marx. ad Ephor. p. 9I. 
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‘ facta est pro Andocidis apud Moer. p.532. 13), et-apud Suidam, 
Zonaram, Etym. M. p. 336, 26. Priscian. 18. p. 1180. Putsch. 
Apostol. 8. Prov. 20., Phavorin., Anecdd. Bachm. 1. p. 248, 
40. in v: ’Eurodor, ut mihi patere videtur ex Harpocr. s. 
ead. v. Et fortasse Hellanici mentio pro Thucydidis facta est 
a.Stephano Byz. v. Ileoragcv'*). Certe Thucydidis et Phi- 
lochori nomina permutantur a Schol. Arist. Nub. 213. 19), a 
Schol. Arist. Pac. 463.16). Ac Thucydidis et Xenophontis no- 
mina confunduntur 17) ; Niciae epistola apud Thucydidem 7, 14. sqq. 
ipsi Thucydidi tribuitur a Demetrio De Elocut. $. 237. p. 91. 
Schn. Post haec non mirum videbitur, si nonnunquam tanquam 
ex Thuoydidis historia verba a veteribus Grammaticis citantur, 
quae apud eum frustra quaeras18), 


Praeterea Thucydides ecpigrammatis in Evuripidis, ut fertur, 


13) v. adnot. ad Thuc. 2, 13. 6, 46. 

14) v. Krueg. Vit. Thuc. p. 58. init. 

15) v. adnot: ad Thuc. 1, 114; 

16) v. adnot. ad Thuc. 5, 17. 

17) ut monui in adnot. ad Thuc. 4, 121, 
‘ - 18) v. Duk. Praef. ad Thucyd. p. XXVI. Beck. Velut senarius ad- 
fertur tanquam Thucydidis ab Harpocr. s. v. @ef, sic verba ex Sophocle, 
. ut videtur, desumta Thucydidi tribuuntur a Suida in &véozzaxe, Oov- 
audlòns avevonzer, slAnper, ubi testimonium addit ex Menandro. (Conf. 
Suid. in dvaona, dyvri toÙ xataZver 7 avarpei, BOovxvd(dns.) Nomen 
. Thucydidis hic interpolatum esse, Popp. 2, 1. p. 90. colligit ex Bekk. 
Anecdd., 1. p. 399.; ubi tota haec glossa excepto nomine Thucydidis le- 
gitur. Abr. pro Oovxudidns scribit Togox47s, quum Soph. Ai. 302. di- 
xerit dyvadnà@y Aoyovs eo sensu, quem Suidae explicatio requirit. Vid. 
Lob. p. 266. Meinek. ad Menandr. p. 153. Suidas in &vaor& addit, 
Pherecratem dixisse &vaorav pro arrieîv vdwo. Thuc. 4, 97. habet 
haec ipsa verba avaordv Udwo. — His adde adn. ad Thuc. 2, 15. su- 

er v. KaXlio6n. — Thom. M. in dxgarla (coll. Poppone 1, 1. p. 243. 
iers, ad’ Moer. p. 29. Lob. ad Phryn. p. 524.) — Marcellin. $. 52. 

de vocibus auaeptas, èérmiduyiae, nayyareros (coll. Poppone p. 241.) 
— Lecapen. p. 55. in v. anayogevew, p. 57. in v. duelBev, p. 67. in 
v. x0atà, p. 74. in zirovovuar dA0yov- — Etym. M. Leidenf. apud Koen. 
ad Greg. Cor. p. 503. Schaef. (coll. fortasse Thuc. 3,49. extr.) — Anecdd. 
Bekk. 1. p. 469. Bachm. 1. b: 170, 7. in dgeitai. — Zonar. Etym. M. 
in dexadevinoia, Harpocr. Hesych. in dexadeveiv (coll Poppone 2, 1. 
p. 91.) — Zonar. in diadéyov. — Suid. in diadéyovoar et ifyw, Pha- 
vorin. in -deaZéyovoayr (coll. Thuc. 2, 8.) —— Zonar. et Suid. in dia- 
gooa (coll. Casaub. ad Theophr. Charact. 10. et Interpp. ad Hesych.) — 
Phavorin. in doxò. — Suid. in 2070vy (coll. Duk. Praef. p. XXVI. Beck.) 
— Anecdd. Bekk 1. p. 93. in éfavaXa8%w — A.Schol. Veneto ad Hom. Il, 
2,382. Thucydides in Ifoditelais citatur, fortasse ‘confusus cum Aristo- 
tele vel Heraclide Pontico. — Schol. ad 'Thuc. 1,73. de v. xeraf67015. 
— Suid. in dorgiov et yédporres. — Dionys. Hal. p. 793 sq. Reisk. de 
v. zegidoyiouos (coll. Kruegero ad ipsum p. 224. — Thom. M. p. 779. 
in dgwr. — Dionys. Hal. p. 799. de v. 1c0ayos (coll. Kruegero p. 230. 
et Poppone 2, 1. p. 87., qui hoc vocabulum docent esse apud Xenophon- 
tem, non item apud "l'hucydidem.) — Anecdd. Baclun. 1. p. 413, 15. 
in goùs et 1. p. 416, 26. in yeque.. | 
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cenotaphio “positi ‘ anctor a nonnullis appellatur. Id legitur in 
Anthol., Gr. 4. p. 102. Iac. (Palat. 7, 48.) et ab Athenaeo 
5, 3. atque Eustathio ad Il. f°. p. 284. Rom. auctori Thucydidi 
tribuitur :' 
MyGuw pev “Elhas arao” Evorridov: dorea d° l'oyie 
yi Maxtdow 7 yuo désaro téoue Piov. 
Iletois d° ‘Elhados “Elas “Adivar: mhetora dè Movcat 
Teoyas tx moddav naù tOv Émevov èyet. 


Sunt, qui hic quoque eum errorem obtinere putent, quo 
pro Thugenide nomen Thucydidis irrepserit, vel ideo historici 
nomen tanquam auctoris his -versiculis praefixum esse, quod si- 
milis quaedam sententia in oratione Periclis 2, 41. legatur 19). 
Et ne uni quidem omnes, sed alii Timotheo, alii nescio cui 
Theopbilo hoc epigramma tribuunt 2°). Thucydidis poetae hoc 
epigramma esse, opinio est Kruegeri Vit. Thuc. p. 62., negantis 
vel ideo historici esse, quia quo tempore Euripides obibat hi- 
storicus usque exul agebat, ,,nisi quis statuat, ait, cenotaphium 
Euripidis aliquanto post mortem eius erectum esse, id quod 
improbabile esse puto.° Historico autem ut nobiliori addit tri- 
butum esse, pocta cognomine minus inclarescente. 


3. NATALIS ANNUS THUCYDIDIS. 


Pamphila Graeca, quae Neronis temporibus in Aegypto 
vixit1), de aetate Thucydidis haec memoriae prodidit, referente 
A. Gellio N. A. 18, 23. MHellanicus, Herodotus, Thucydides, 
historici scriptores in tisdem temporibus fere laude ingenti flo- 
ruerunt et non nimis longe distantibus fuerunt aetatibus. Nam 
‘Hellanicus initio belli Peloponnesiaci fuisse quinque et: sexaginta 
annos videtur, Herodotus tres et quinquaginta, Thucydides qua- 
draginta. Seriptum hoc libro undecimo Pamphilae. Itaque, ni 
fallit haec auctoritas, Herodotus et Thucydides distabant spatio 
tredecim annorom. Bellum autem Pelbponnesiacum initium habuit 
OI. 87, 2., archonte Pythodoro, aestate anni 431. sive U. C. 
323. 2) Unde efficitur, annum natalem Thucydidis fuisse Ol. 
77, 2. (474.) Eusebius Thucvdidem floruisse dicit Ol. 87, 3. 
(450.) Suidas: quote xara thy nb. (87.)  Olvuriada. Cicero — 
Brut. 411. 7Aucydides paulo uetate posterior, quam Themisto- 
cles, qui aliquot annis post a. 465. obiit. Aphthonius in Pro- 


19) Krueg. Vit. Thuc. p. 38 sq. o o... 

20) Dorv. ad Charit. p. 272. Lips. Thom. M. in Vit. Eurip., ibique 
Barnes. Vol. 1. p. 34. Lips. . 

1) Krueg. Vit. Thuc. p. 7., qui quod de fide Pamphilae derogat, 
non cogitavit, hominem vel rudem in literis, sed cui libri nunc deperditi 
suppeterent, recte annum alicuius scriptoris natalem prodere potuisse. 

2) A. Gell, N. A. 17, 21. 
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gymn. apud Beckium ed. _Thueyd. Vol. 2. p: 740. de dì (Oov- 
sudi0no) sis avd 006 aqixero, élnter xoupov eÎg erciderbey 
wy nadcs moonoxpoero. Kai _TOgu TapeoYev 7, tum TOY no- 
Aeuoy , xaù TA mrenguy pera mao TOÙS “EMow oixeiav aùtog 
èromoaro teyrnv xai qudaxi yéyovev ww Ò riodemog nyayer. 
Schol. ad Aristidem pro Quatuor vv. p. 121, 18. GUUPOLTNTNG 
sv ITeguxhtovs 60 Oovavdidns, Gg èyvioper. Ùò xa Epidu aùtor. 
Hacc omnia cum Pamphila consentiunt: convenit etiam quod Pe- 
ricles et Thucydides vulgo discipuli Anaxagorae habebantur 3). 
Philostratus quidem Vit. Soph. 41, 9. p. 422. sq. Periclem et 
Thucydidem aequales dicit, seniotem autem aliquanto Periclem 4). 
Minus commode hoc efficitur 5), et superiora testimonia minus 
inter sese conveniuni, si staluas com Kruegero p. 8 sqq., Thu- 
cydidem initio belli Pelop. aetatis annum ferme quintum et vice- 
simum ogisse. Sequi se dicit Marcellinum $. 34., qui Thucy- 
didem scribit mavoeodo: Toy Bioy unto tà mertizoria Ecm, 
unde tamen nec sequitur, ipsos quinquaginta annos Thucydidem 
bello excunte expletos habuisse, et ipse Marcellinus $. 29. Thu- 
cydidis aequales fuisse dicit Platonem Comicum, Agathonem Tra- 
gicum, Niceratum Epicum, Chocrilum, Melannipidem, quod 
cum actate, Thucydidi per Pamphilam tributa, convenit 6). Quod 
enim Krueg. p. 64. perbhibet, Marcellinum dicere poetas modo 
dictos non Thucydidi historico, sed Thucydidi poetae acquales 
fuisse, id hoc uno nititur, quod perspici non possit, cur aetas 
scriptoris historici cum aelate poetae componatur. Quasi haee 
difficultas gravior sit, quam illa, quod Marcellinus eum, cuius 
actatem cum poetis illis componit, mox ($. 30.) deuorios Fav 
pac9ira: dicit, quod minime in poetam ignobilem Thucydidem, 
maxime in seriptorem rerum Graecarum florentissimum Thucydi- 
dem cadit. Adde quod Marcellin. Praxiphanem, unde haec hausit, 
hanc temporis notitiam dedisse ait in libro regi toropias, non 
in illo, in quo de poetis Praxiphanes egerat, inducens Platonem 
et Isocratem colloquentes 7), atque vel in opere de poetis seripto. 
opportunitas comparandae aetalis scriptoris historici evenire pot- 
erat, .sicut in opere de historicis scripto occasio esse’ poterat 
nominandorum poetarum. Verum etiam mentio Archelai, regis 
Macedoniae, eo loco facta Itruegero probare videtur, Marcelli- 
num loqui de aequalibus Thucydidis poctae. ,,Archelaus, ait, 


3) Pericles certe multus cum Anaxagora versabatur. v. Kutzen. 
de Pericle p. 137. not. c. 

4) Ubi ron necesse est, com Kruegero (Vit. Thuc. p. 10. not. 1.) 
stafuere s Milesiae filium cum historico confusum esse. Pericles obiit 
a. 129, "È um Thoc. annum agebat quadragesimum alterum. 

onf. Kutzen. de Pericl. p. 136. not. a. 
al v. Naek. Clioetit. p. 30 sq. 
7) v. Diogen, Laert. lat, 8. 
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tam moltos poetas in aulam convocavit; historicum regi inno- 
tuisse nusquam apparet, ut non intelligi possit, quomodo Pra- 
xiphanes in memoria rerum Archelai de fama historici loqui po- 
luerit. At de Thucydide poeia forsan sic mentionem iniecerit: 
prius eum ignotum fuisse, ideoque ab Archelao ad se non in- 
ritatum esse 8). At mentio Arclhelai regis mihi potius compro- 
bare videtur, locum Marcellini de Thucydide historico accipien- 
dum esse, quia verum est, Thucydidem historicum in ora ho- 
minum venisse post ipsam eius regis obitus aetatem, ut infra 
decebitur, atque hoc ipsum e Praxiphane Marcellinus quoque 
referre putandus est. Quemadmodum autem Krueg. dicit, nimis 
abropte a Thucydide poeta transitum verbis ovreyoovice dé fieri 
ad Thucydidem historieum, si statuatur, în sequentibus historici 
aequales nominari, sic hos dicimus, nimis etiam abrupte transi- 
tum a poeta verbis gi uîv oUr eùUròv èxet ete. fieri, si statua» 
tar, in praecedentibus aequales peetae nominari. 

His expositis in eam scntentiam inclino, ut non Pamphilee 
fidem denegandam, sed verba Marcellini 6. 34. corrigendw 
esse putem in hunc modum: savoecda: dì toy fior tnio tà 
#Ennxovra rn yevouevov (nam hec quogue additamentum 
opus esso videtur), nec tamen statuo, Thucydidem exeunte bello 
ipsum sexagesimum annum egisse, sed tantum, ultra sexaginta 
annos natum obtisse, quod vel propterea magis probandum, quia 
supra quinquaginta annos vixisse non fam rarum est, ut aetatis 
valde prevectae nota sit: sic tamen sonant verba: Uro TA rreve 
xyuovrra tn (zevonevos) Bioy navoaerto. 

Tum Thucydides 8, 26. de se ipso haec profitetar: @el yag 
îywoye néuvnuor, naò Goyouévov toù srodéuov naì uéroi oÙ tre 

prot, soogegoperor Unò moddem, Ori toig èvea èrn dior 
rerécdar aUrov. Emeficov di dia ravròs «Uto, aloBavopuevos 
te T7 phexla sai rroootyoov Thy yvouny, Oro dxoiPéc ti elno= 
ua:. Secundum Pamphilam finito bello Thueydides natus erat 
sexaginta septem annos, quum ineunte bello quadraginta ageret. 
Quoetm verba ista Thueydidis pulehte conveniunt. @uid enim 
împedit, quo minus qui ineunte bello quadraginta, septem et 
sexaginta excunte natus esset, se diceret 77 phixig alodavdue- 
rov dia savròs toù soàéuov émifiove: i. e. er habe den ganzen 
Krieg erlebt, und sei durch sein Alter fihig geblieben, den- 
selben zu beobachten? At Krueg. ad Dionys. Hal. Hist. p. 90. 
adnot., opinione ductus, nomen 7X:(xia aetatem robustam et flo- 
rentem significare debere, et Marcellimm $. 34. secutus, qui 
Thucydidem vita excessisse ultra quinquaginta annos natum dicat, 
statuit scriplorem bello extremo circiter quinquaginta annos na- 
tum fuisse, quasi quinquagenario florens aetas tribui possit, et 


8) Krueg. Vit. Tic. p. 61. 
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quasi ex co, quod ultra quinquaginta annos vixit, scquatur, cum 
in ipso fine belli quinquagesimum annum sive expletum habuisse, 
sive altigisse 9). @Quare postea in Vit. Thuc. p. 9. alio modo 
vocem 7Àixia interpretari coepit: vermoge seines Alters hat er 
die Ereignisse richtig aufzufassen vermocht. Recte! sed addit: 
ssproinde neque ineunte bello rulem adolescentem, neque extremo 
decrepitum senem fuisse statuere licet. Rudem iuvenem se non 
fuisse, vix erat cur scriptor aflirmaret, quum ipse in superiori- 
bus narraverit, se statim ineunte bello propositum habuisse, id 
describere, et quum iam octavo belli anno dux fuerit; tanto 
magis se non decrepitum senem extremo bello fuisse declarare 
debebat, quum hoc ipsum munus bellicum, iam Ol. 89, 1. (424.) 
administratum, facile suspicionem movere posset, Thucydidem 
exeunte bello iam mimis provecta aetate fuisse. Haec suspicio 
ne oriretur, cavere si non totum 10), certe maxima ex parte 
horum verborum consilium est. Qui si sensus loci est, vix tibi 
persuadeas, Thucydidem in fine belli Pelop. iam scxaginta sep- 
tem annos natum fuisse. Quamvis enim vir id aetatis incolumis 
usque mentis esse possit, vix tamen dicet, robustae se mentis 
esse per aetatem, sed potius, robustum usque se esse, quar- 
quam aetate adeo provectum. Non igitur alodavopevos ti he 
xig Thucydidi dicere licebat, si dicto supra tempore senex an- 
norum sexaginta septem erat, sed fortasse alcdaroueros T7) 
pvon sive ty diavoig.‘° Num vero actas quaecunque ad ali- 
quid valida minus digna est, quae #A:xie vocetur? Num hoc 
vocabulum uni iuventuti debetur vel aetati virili, an aetatem 
quamcunque rei cuicunque efficiendae aptam significat? Mihi 
quidem verborum aìc&avoperos t7 HAixig idem sensus esse vi- 
detur, ac si scripsisset: ciodaroueros TO doiduò tnavror Td 
tti alodareoda. duvautro. Quod quis est, qui viro sexaginta 
septem annorum non tribuat? An id aetatis vir senex decre- 
pitus habendus est? 11) 


9) Letronn. 8. v. Xenophon (in Biogr. Universelle de Michaud): 
syAucun auteur ancien n'a donné l’époque de la mort de Thucydides; on 
ourrait la conclure de l'année 471, fixée pour sa naissance d’après 
amphila, si l'on savait combien d’années il a vécu. Son biographe, 
Marcellin, lui donne, il est vrai, environ cinquante années de vie; mais 
cela est impossible : ou l’auteur se trompe grossièrement, ou son texte 
est altéré. Dans l'un et l’autre cas, il n'y a rien à en conclure.“ 

10) Totum hoc scriptoris consilium fuisse putans Schol. scripsit: 
Gvr. T10Ù dxudiwr, dia 10 un rnaonfnzévar tiv qhziay 1e0axodov- 
Foy ndo. KR. 

11) Didot. Praef. Vol. 1. p. IV. ad not. 2. haec verba ita intelli- 
‘git: ,,malgré mon àge avancé j'ai conservé mes forces intellectuelles.“ 
At nUxla vix dici per se potest aetas admodum provecta, ita tamen 
talis aetas recte dicetur, si ad aliquid valida esse dicenda erit. Nam 
qZixla originem habet ab 74/xos, wie stark, so stark als sive dass etc. 
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Denique cum ratione Pamphilae conveniunt ca, quae ex 
vita auctoris infra exponentur. 


4. MAGISTRI THUCYDIDIS. 


A. 
ANTIPHON. 


Dicitor Thucydides magistro usus esse Antiphonte Rhamnu- 
sio, quem ipse praeclara collaudatione 8, 68. praedicat 1). De 
hoc magisterio Krueg. Vit. Thuc. p. 54. ita disputat: ,,si quis 
fontem huius narrationis aperit, satis luculenter apparet, rem 
primo suspicione conceptam paulatim pro re certa explorataque 
venditari coepisse. Scriptorum testium antiquissimus est Caeci- 
lius Calactinus 2). Est enim apud scriptorem de X. Rhett. s. 
v. Avugor: Kazilios în tO meoù avrob (Arripwrros) - cvr- 
taypuati Oovxudidov tOÙ avyzoagpéws didacsalov tenpaiocetat 
reyovivai è cv Emauvittai meo” aùtdò ò Arrigoov3). Quid aliud 
opus erat, ut tam vana suspicio tanquam res certa propagaretur, 
nisi ut aliquis aetatis posterioris seriptor sic fere scriberet: Cae- 
cilius ait Aotiphontem magistrum Thucydidis fuisse? Hoc ipsum 
(quanquam Thucydidem non discipulum, sed magistrum Anti: 
phontis fuisse dicens) Photius cod. 289. p. 486, 4. Bekk. fecit, 
neque is, ut videtur, primus, qui Kexidios, ait, Oovxudidou 
toù cvyroagpgos uadnriv yeyoviva puoi tov dirooa. Qua 
ratione quum semel falsa res invaluisset, posteriores scriptores 
non haesitarunt rem prodere sub nomine Caecilii traditam, cuius 
iam aetate Quintiliani non parva auctoritas esset. Photius au- 
ten ideo Thucydidem magistrum Antiphontis facit, inversa ra- 
tione quam actas et locus horum virorum postulabat 4), quia apud 
auctorem Vit. X. Rhett. vulgaris lectio est ua@yrnv texuaioe- 
Tar yeyovevar, eamque etiam Photius ibi invenisse putandus est, 
atque apud Photium series orationis pa@ytgv scribi postulat. 
At didacxadov nonnulli libri Pscudoplutarchi exhibent, idque 
praeferendum esse affirmat Ruhbnk. Dissert. de Antiph. p. 798.6 
Errorem Caecilio: tribnendum esse, Gottl. ad Plat. Menex. c. 3. 


1) Hoc uno consensu testantur Hermog. 7. îd. 2. p. 496. Govxu- 
didny ‘Arrepayros sivar toù ‘Pauvovotov ua9ntjy exovw n0%i0v da- 
yovitor. Adde Schol. Aristid. pr. Quatuor vv. p. 131, 1. Iebb. Mar- 
cellin. &. 22. Anonym. V. Thuc. $.2. Suid. in Avrpay et Vovx. Schol. 
Thuc. 4. extr., 8, 68. Themist. Euphr. Or. 26. Ioh. Siceliotes et Tzetzes 
apud Ruhnk. de Antiph. (in Reisk. Oratt. Gr. Vol. 7. p.804.) 

2) De hoc v. Krueg. Vit. Thuc. p. 34. adnot. i 

3) De cupiditate Grammaticoruam, magnis viris magnos magistros 
exquirendi conf. Naek. Choeril. p. 21 sqq. KR. 

4) Nam Antiphon Thucydide maior erat paene decem annis, ut- 
pote natus Ol. 755 (450), et Thucydidem Grauert. iudicat -altiori 1000 
lsse, quam ut magisterio fungeretur. 
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iudicat; Grauert. Obss. critt. ad Marcellin. in Nieb. Museo 
Rhenan. anni 4. fasc. 3. p. 181. [praeeunte Wyttenbachio. v. 
Westerm. diss. de auctore et auctor. lib. qui inscr. vitae decem 
oratorum p. 8. 23.] apud Pseudoplutarchum legi vult xa@y7nt7y 
pro ua9ntpy, ut qua voce posterioris aetalis scriptores frequen- 
ter de magistris utantur, probante Krueg. p. 34. adn. 2. 

ssCicer. Brut. 12., idem p. 34 sq. pergit, eloquentiam An- 
tiphontis memorans et eodem loco Thucydidis usus, unde Cae- 
cilio suspicio nata est, testem Thucydidem facit, quem non solum 
testem locupletem, sed etiam discipulum rhetoris declaraturus 
fuisset, si magistrum Thucydidis Antiphontem fuisse cognitum 
habuisset. Neque magis id Aristidi cognitum fuisse videtur, ut 
qui Thucydidem Antiphontemque amicos appellet in orat. pr. 
Quatuor vv. p. 1341. lebb. Oovxudidns toy Arripeortos EteIOdY 
sariv.‘6 Thucydidem tamen consuetudinem viri, qualis Antiphon 
fuit, expetivisse et credibile esse Krueg. existimat et eodem te- 
stimonio Aristidis utitur. 

B. 
LAMPRUS. 

Apud Platonem Menex. p. 236. A. haec verba sunt: @dàa 
sai dots guoù xaziov èneudevin, uovowny uiv UTO Acurnoou 
mardevdeis, Ontopianv dé vr “Avtiposvros toù “Pauvovoiov, 0ueg 
ma oÙtos oÎos T° Gv sig A9nvatovs ye èv A9nralos èravdy 
eudoxiuer. Haec verba iam veteres, et ex recentieribus multi 
ad Thucydidem retulerunt: quod si recte factum esset, Thucydi- 
dis in musica magistrum Lamprum, in arte oratoria Antiphon- 
. tem haberemus. At Krueg. magna cum probabilitate non ad 
Thucydidem hune locum, sed ad Archinum refert5). Quare ne 
Lamprus quidem inter magistros historici ponendus est. 


C. 
ANAXAGORAS. 


In philosophicis Thucydides magistrum habuisse dicitur An- 
axagoram Clazomenium ©) et probabile esse docere vult Wyttenb. 
in Praef. ad Ecll. Hist., neque improbat Krueg. Vit. Thuc. 
p. 37. sq., quum Anaxagoras ipsa in iuvenili aetate Thucydidis 
Athenis vixerit et tam gravem philosophum ab bhistorico audiri 
neglectum esse credibile non sit. Ex illa autem consuetudine 
ductum esse putat loeum historici 2, 28., ubi solis defectum 
nisi interlunio fieri posse negatur, nam eadem de re Periclem 
ab Anaxagora institutum fuisse, Ciceronem de Rep. 1, 16. te- 
stari 7). Indidem repetit explicationem mirabilis phaenomeni 3, 


5) Conf. Krueg. ad Dionys. Hal. Hist. p. 258. 

6) Antyllus apud Marcellin. in $. 22. Tzetz, in cod. Pal. apud Popp. 
1,1. p. 321. Vid, Schauhach, De Anaxagora p. 1 — 56. 

7) Add. Wachsm. Antt. Gr. 2,2, p. 473. init, 
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89., ,,misi lubrieum, ail, esset, tam incertis vestigiis ductum de 
rebus, quas etiam alio modo explicare liceat, couiecturam facere. 


D. 
GORGIAS LEONTINUS. i 

His magistris Thucydidis Philostr. Vit. Soph. 1, 9. p. 422 sq. 
e Suidas Gorgiam Leontinum addunt: Togyies roùs éMoyiuw- 
rasovs arnergoato, Korriav usv mai “Adufiadny viov Ova, 
Bovuvdidiv dì ugè ITequudéa nOn ynoaonorra. Non haesites, 
Krueg. p. 410. adnot. 4. ait, filium Milesiae significari putare, 
nisi alius locus probabile redderet, certe ipsum Philostratum, 
si non auctorem eius de bhistorico cagitasse. ‘ Nam egpist, 153. 
p.- 919. Aéyeras dé, ait, xai Aornacia 7 Mdayaia thv toÙ Ile- 
puxdéovs yhGeray nera tov Togriav Bite. Koitiag di uad 
Govsvdidns ovs aGyroalrrai tà ueyaloyvwpor mal tuv Ogoun 
TAO AUTOÙ KEXTHUÉVOI, METAIEOIOUYTEG dé AUTO tig TÒ OiNsiov Ò 
piv vse° evyhortias, 6 dè Unò dwpuns. Gorgiaa Leontinus 
princeps fuit legationis, a popularibus ad Athenienses missae 8). 
Inde autem quod Thucydides eum ne memoravit quidem, ubi 
huius legationis mentionem fecit, Popp. 2. Commenti. p. 8AA 
sq. colligit, magistrum bhistorici Siculum non fuisse ), Idque 
tanto credibilius, quum Gorgiam in remotissimis et temporibus 
et locis modo plane fabuloso veteres tum magisterium facere, 
tum oratorem prodire faciant!0). 


5. THUCYDIDIS VITA ANTE EXILIUM. 


Secundo anno belli Pel. i. e. OI. 87, 2. (430.) Athenis 
pestilentia correptus est, ut ipse refert 2, 48. Quando ad rem- 
publicam accesserit, et num quibus ante ductum bellicum mu- 
neribus publicis functus sit, in tam diversis veterum testimoniis 
ipcertum manet. Nam Schol. Arist. Vesp. 941. republica eum 
prorsus, antequam dux classis factus est, abstinuisse dicit: 
(Govsudidns) 05 ovdè raven yvoogiuos Èzevero, GA oùdi ragà 
toi Kopuxoîs, dia tÒ tr° Odiyov otparzias (fort. scrib. otoa- 
tgzias) Gbiuottivra pera KAémovos nu Ooguns pur] uatadiza— 
GOnya:. Itemque Marcellia. $. 23. tradit, Thucydidem nunquam 
aut ad rempublicam accessisse, aut suggestum conscendisse, sed 
tantam belli ducem creatum esse. Contra Dionys. Hal. p. 770. 
Thucydidem plus semel helli ducem fuisse et reliquos quoque ho- 
nores obtinuisse dicit'). Quum vero Dionysii consilium fuerit, 


8) v. adnot. ad Thuc. 3, 86, 
9) Vid. Westerm. De Epitaph. Demosth. p. 11 sq. Popp. 
| sos!) Wachsm. Antt. Gr. 2, 2. p. 449. 450, Foss. De Gorg. (Hal. 
22. i 
)) "Coni. Cicer. Brut. 11. Kr., qui quod Suidam etiam addit 


6°, TA TAPOAPIRIS, gra 
rivcrdifà Lett. Milk: i: virom, fa- 


cile eum induci potuisse putat Krueg. Vit. Thuc. p. 43., ut 
quod fortasse ipse crederet, et crederet modo, ut rem extra 
dubitationem positam proponeret, nisi confandendo Milesiae filium 
cum historico lapsus est. Nihilominus eidem p. 44. imprebabi 
Wisum, Thucydidem:dugtu bellitophblitani vitam dl pichtu 2% 
‘praeseftim eo tempore, quo Strategi munus officiorum genere 
usque tam et grave et obnoxium esset. ..(Quum autem in Thracia 
et opibus polleret et: gratia:valeret,' credere ‘licet, illum potis- 
simum in illis regionibus classi praefectum esse. Octavo -igitur 
anno belli Pelop. dux Atheniensium classis in regionibus Thraciae 
factus est. ‘ Stationem navium habuit ad Thasum, quum Brasi- 
das dux Lacedaemoniorum Amphipolim, spatio dimidiae diei-Thaso 
navigautibus distantem oppugnare aggressus est. In eo tempore 
ab Amphipolitaris auxilio vocatus statim adproperavit, sed ante 
adventum urbs ab hoste capta est. Eionem tamen, quam, si 
classis Thaso non advéenisset,: postera nocte Spartani aggresstiri 
erant, adventu suo servavit.- Narravit haee ipse 4,.104« Hic 
malus rerum eventus quum a civibus Thucydidi crimini vertere- 
tur, arguereturque sive desidiae, sive ignaviae, sive proditionis?), 
auctore,-si files Marcellino $. 26. 46., Cleone populi duce pa- 
trium solum vertere coactus est. SIIZICIIZTE, ma 
‘Neque certius habetur, Thucydides timore Atheniensium in 
voluntarium cxilium abierit, an lege et iudicio exilii damnatus 
sit 3). @Quum autem amissae per proditionem- vel negligentiam 
urbis poena maxima ésset *), neque Atheniensium esset, claris 


propter verba: 7v s0%ùs — deoifela roayuatwv xa) otpatnYius ad. 
dGuufovàla:s za. ravnyvozaîs varodÉce0tv, corruptus hic locus esse vi- 
detur et alio, quam ad munera publica Thucydidîs trahendus. Vid. ad- 
not. ad Marcellin. $. 1. ” i! 

2) Varia enim veteres tradunt. Marcellin. $. 23. tò sodrov @zv- 
gnua ds dudortnua peradaBovies puyudibovan avtor. $.55. È nè 
aoodoota eqeuyovie. Anonym. $. 3. aizlay toye noodaotas Èx 
fondutnios te xè 6diyweltag. Conf. Heilm. Krit. Gedank. 
apud Danovium in Opp. p. 114 sq. — I _ | 

3) Damnatum esse significant Cicer. De Orat. 2,13. Plin. H. N. 7, 
31. et apertissime omnium Schol. Aristoph. Veap. 94t, die tò 27° 64(-' 
yov ctoutnylas dtiwdérta — qpuyi xaradixag3ijvoi. Ambigue Mar- 
cellin. $.23. puyadeverar — qpuyadevovorr asror. 8.46. èpuyadevin. 
Anonymi locus $. 7., quo Krueg. usus est, nihil huc pertinet; is enim 
de ostracismo loquitur, confundens Milesiae filium. Sed idem $. 4. 
nihil habet nisi haec: -yevouevos di puyas 6 Vourudidizze = —cemeerioe 

4) Duces, qui urbem amiserant, per e&ì0ayyeX(ey accusare licebat 
proditionis. Demosth, lept. 79. p. 481. ufay uèv nodiv sì arwlecey î) 
vaio déxà udvas, neoì noodoolas dv avide ‘elanyyellov oÙtoL, xa. el 
Belo, tov Gnavr cv Arodaler yo6vev. Pseplisma autem Cannoni ap. 
Xenoph. H. Gr, 1, 7, 21., iubebat, quicunque contra civitatem Athenien- 
sium deliquisset, vinctum coram populo dicere,-et: damnatum occidi at- 
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viris parcere; iram Ra eos mitigare, ‘ pocnas moderari , 'Krué- 
geri Vit. Thuc. p. 46. sententia est, Thucydidem in volunta- 
rium exilium abiisse # negat probabile esse, cxulem bona sua 
servasse ,, certe ‘non quae in Attica possideret, nisi forte ho- 
rum pars ei cura amicorum propinquorumque clam servata sit. 


6. THUCYDIDIS EXILIUM ET ITINERA. 


Otio, quod ei per exilium contigerat, ita usus esse vide- 
tur, ut de bello, quod statim ineunte eo conscribendum sibi pro- 
posnerat 1), et Athenienses et Peloponnesios percontaretur, at- 
que omnes res in co gestas orationesque habitas quam accu- 
ratissime coguoscere studeret. ‘@Quare multa eum tum Athenicn- 
sibus, tum Lacedaemoniis aliisque largitum esse seribit Mar- 
cellinus $. 19. sqg., ut res in hoc bello gestas dictaque comperta 
haberet 2). Scholiastes ad Thuc. 8, 26. scriptorem ait per vi- 
ginti annos exulem egisse et plerumque in Peloponneso versatum 
esse: dr: 0 cvyyoageve sixoow tn èquye tiv maroida xai rreoì 
Ilehonormoov diéoiBe. Haec concinunt cum verbis Thueydidis, 
ad quae Schol. illa adnotavit: £uvé8n uo. qevyev ty éuavtoù 
rm sisocr pera tp ès Augirrolay otoatmyiav xa yevouévo 
mag” Gupotsgo:s toîg moey paci xai ov quota tot; ITehoroy- 
rnoios dia tv quynr xedÈ novyiav ti avrdv pidov aistiotai. 
Plus temporis facile rebus Peloponnesiorum sese adfuisse testa- 
tor, quam Atheniensium, unde eum Krueg. p. 49. colligit, ali- 
quamdiu in Peloponneso vel regionibus adiacentibus, vel ubi Pe- 
loponnesii bellum gerebant, commoratum esse. Hoc quodam- 
modo indicari ait etiam locis 1,9. Iéyovoi di vai oi ta caqpéorara 
ITehorrorrqaicoy ur tag Toy IT0OTEGOY dedeyuévor ete. et 
20. ode dì xai Gila è #ti xaè vuv Ovra xaì OÙ yoovo Guvm- 
orovueva nei oi dàlo: “EXAnves oùx dodo otorra:, ubi deinde 
de dupliei regum Spartanorum suffragio et locho Pitanate vulgare 
iudicium erroris arguit , non aliter quam quasi melius edoctus 
per commorationem in Lacedaemose continuatam. Adde quod 
deseriptio rerum Sicularum, qualem dedit, non ab alio sic dari 
poluit, quam qui ipse terram Siculam oculis pedibusque usur- 
passet. Inprimis Syracusarum , agrique urbis tam accuratam, 
perspicuamque etiam in rebus minutioribus cognitionem cxhibet, 
ut vix credere liccat, eum has res ex alienis fontibus hausisse3). 


que in paratl mam |] proiici, bona publicari, decimamque Minervae sa- 


1) hic. 1, 1. 
s 2) Hoc studium investigandi ipse profitetur 1, 20. 21. 22. 23. 
20, 26. 
3) Krueg. Vit. Thuc. p. 50. ad Dionys. Hal. Hist. p. 91. adn. 
Dablm. Herodot. p. 215. Didot, Praef. Vol 1. p. LXVIII. ada, 2 
L 
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Digressio quoque de hominibus Siciliam incolentibus profecta 
esse Kruegero videtur investigationibus, quas ipse in insula 
inslituerat; nisi quis Niebuh. H. R. fe p. 41. 451. ed. pr. 
sequi malit iudicantis, Thueydidem vetustissima historiae suae 
et inprimis Sicula duxisse ex seriptis Antiochi, veteris rerum 
Italiae Siciliaeque scriptoris 4). Quodsi vero Siciliam adiit, con- 
sentaneum est, eum etiam in Italia fuisse, quod confirmatur 
testimonio Timaei ap. Marcellinum $. 28., qui eum tradit exulem 
in Italia egisse. : 

Hst apud Marcellinum $. 49. sqq., Thucydidem uxorem du- 
xisse Thressam ex urbe Scaptesula ditissimam, quae metallorum 
fodinas ibi possideret. De hae possessione ipse loquitur 4, 108. 
In quam quemodo venerit, non uno modo viri docti iudicant. 
Nam alii putant, ea metalla dotis nomine per uxorem ci ob- 
tigisse5), alii iure hereditatis ab maioribus accepta habuisse 9), 
est etiam, qui beneficio Cimonis in eum collata existimet ?). 
Hecreditate accepta ab Hegesipyla illa, regina Thraciae, uxore 
Miltiadis H., ad quam originem eum retulisse coniecimus, ad 
Thucydidem pervenire non potuerunt, quia Scaptesula, ubi ea 
metalla fuisse dicuntur, urbs non Thracia, sed Thasia fuit certo 
co tempore, quo Miltiades Il. Hegesipylam duxit8). ,,Adde, ait 
Krueg., quod, si uxor Miltiadi tam largam dotem attulisset, 
non in carcere mortuus esset, quod solverdo multam sibi im- 
positam impar fuit®). Mos etiam, filiabus viros emendi a Thra- 
cibus tam alienus fuit, ut filias viris venderent10),<“ Totam hane 
rationem sola suspicione niti putat, talemque efferri a Marcel- 
lino: uézwotov texunoioy (Thucydidem se. originem duxisse ab 
Hegesipyla, Olori regis filia) ropitovoi tiv moddnv Tepiovotav 
uaò te énò Ooaxns xtiuata naò (ta è v Zuarctnovdy) ueradde 
(ta) yovo&. Verum etiam alteram rationem, quod Thucydides 
illa metalla dotis nomine per uxorem aeceperit, Krueg. impro- 
bat. Quod enim Boeckh. dicat, Hegesipylae, uxoris Thucydidis, 
maiores fortasse, pridem in possessione eorum metallorum fuisse, 
id incertum iudicat. Quum enim Thasii Atheniensibus metallis 
Scaptesulae cedere cogerentur 15), non credere licet, Athenienses 


> 


,. 4) De hac re nonnulla protuli, legens vestigia Antiochi reli- 
quiarum, in libello De sit. et Orig. Syracus. p. VIII sqq. 

5) Marcellin. $. 19. Boeckh. Staatsh, d. Ath. 1. p. 335. 

6) Marcellin. $. 14. Plut. V. Cim. 4. 

7) Krueg. Vit. Thuc. p. 40 sqq. 

8) v. Herodot. 6, 46. 

9) Bona paterna quoque Miltiadis in Chersoneso tum in manibus 
hostium erant et demum per victoriam ad Eurymedontem relatam re- 
cuperata sunt. v. Wachsm. Antt. Gr. 1,2. p. 57, 61. 

10) v. Interpp. ad Xenoph. Annab. 7, 2, 38. KR. 

, 11) 01.78, î.(465.) Thasii desciverunt ab Atheniènsibus et trien- 
nie post I. e. OI. 79, + (463.) denuo subiecti sunt. Thuc. 1, 100. 101. 
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iura privatorum attendisse, sed totum metallorum civitati suae 
vindicasse. Sic probabile fit, ea metalla , sicat Laaria, privatis, 
civibis Atticis et ÎgoréAeciv a republica venditione in perpetuam 
possessionem (Erbpacht) addicta esse, non ad tempus locata, 
emtores prétitm semel pro metalli possessione pendisse, ae per- 
petuo vectigal certae cuiusdam partis metalli ex caminis prove- 
nientis 12). Reiecta igitur hac quoque explicatione Krueg. statuit, 
Cimonem, qui has possessiones in potestatem Atheniension re- 
degisset, ea occasione, qua officia reipublicae a se praestita 
ipse compensaret, uti mon neglexisse, et partem lueri metallo» - 
ram Thasiorum in cam tognationem familise swàe contulisse, unde 
Thucydides originem haberet 89), 

Matrimoninm verò si non ante bellam Pelop., eerte primis 
eius annis initum esse, probabile fit vel eo, quod tam Thucy- 
dides iam aetate satis provectas erat, atque Popp. f, 41. p. 26. 
inde coltigit, quod, quum Brasidas in Thraciam veniebat, Thu- 
cydides inter eius incolas iam plurimum valebat auctoritate, eique 
îus erat, auri metalla ibi exercendi. At hoc argumentum ita 
tantom probari posset, si certum esset, Thucydidem per uxorem 
metalli fodinas illas acceptas habuisse. 


7. THUCYDIDES QUANDO SIT AB EXILIO REVO- 
CATUS, QUAERITUR. 


Post cladém ad Aegospotamos Urbemque a Lysandro ca- 
ptam Lacedaemonii hane inter alias conditionem tulerunit: èp° 
vote TOUS quyadas xardiartas (A9nvalovs) tOvV abrov EyBotv 
xaò giov vouiborraz Aax:daiovios Ereoda:, ut est apud e- 
nophontem H. Gr. 2, 2, 20. ltaque quo tempore Lysander x&r- 
tha sic tòv Ilugaàa, codem tempore xaè oî quyades xatge- 
cer, ut est apud eundem 2, 2, 23.i). Hoc factum est d. 16. 
Munychionis Ol. 93, 4. (vere anni 404.) 2) Nec tamen proba- 
bile est, omnes exules tum rediisse, sed tantum eos, quos Qua- 
dringenti non revocaverant Alcibiadis causa, ne hic et ipse cum 
reliquis rediret, ut est apud Thucydidem 8, 70. @Quanquam non 
ita multo post ®) Alcibiades et alii exules revocati sunt per 
exercitum Atheniensium, qui Sami erat*4); at neutiquam univer- 


Debellavit Thasios Cimon. v. Plut. V. Cim. 14. init. Boeckh. Staatsh. 
d. Ath. 1. p. 334. adn. 50. 

12) Boeckh. C. I. Vol. I. p. 288. a. . 

13) Conf. Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 57, 61. Forsan hereditate a 
Cimone acceperit; at Cimon filium Lacedaemonium habuit. 

1) Adde Andocid. De Myster. p. 94. Plut. V. Lysandr. 14. 

2) Plat. V. Lys. 15. 

3) OL 92, 1. (4if.) 

4) Thuc. 8, 97. 2% 
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sis exulibus reditus concessus est5), sicut ne per pacem quidem 
Lysandri. Ut autem illi redirent, qui Lacedaemoniorum partibus 
missis saepius Spartam legationibus studuissent 6), Lysandrum 
voluisse probabile est, ut qui exules restitui non Atheniensibus 
permitteret, sed teste Xenophonte pro conditione pacis ab eis 
peteret.. Inter hos autem exules, qui per Lysandrum revocaren- 
tur; Thucydidem non fuisse, constat testimonio Pausaniae 41. 23, 
41., qui peculiari Oenobii cuiusdam rogatione Thucydidem in 
integrum restitutum esse tradit: Oîvofiw dé toyov éoriv.ès Bor 
xudidiv tor ° Odogov yonotor*: wiqpioua yo Evixnoev 0ivofiog 
xarehdetv è Abnvas Oovaudidnr. Qui putarent, per pacem Ly- 
sandri universos exules revocatos esse, non eos solos, quos re- 
vocari Lacedaemoniorum, qui eos revocari postularent, intererat, 
varias vias excogilarunt, -ut explicarent, cur ad revocandum 
Thucydidem peculiari. Oenobii rogatione opus esset. Ac Krueg. 
quidem: Vit. Thuc. p. 83. leviter addubitat fidem Pausaniae, 
quum Zopyrus, aequalis, (si fides sit Marcellino $. 33.) Thu- 
cydidis, de revocatione per Ocnobium facta nihil scivisse vi- 
deatur. At Zopyrum aequalem Thucydidis fuisse, ex loco Mar- 
cellini, corrupto illo, non patet?). ,,Suspiceris, addit, cum 
Dodwello Annal. Thucyd. p. 647. Beck., Pausaniam rogationem 
Oenobii falso ad filium Olori retulisse, quum apud scriptorem, 
ex quo hoc petiit, modo nomen Thucydidis fuisset, qui intelli- 
gendus erat filius Milesiae fuisse.‘ Hoc tamen merito reiiciens 
Krueg. existimat, Oenobium rogasse universos exules revocan- 
dos, Pausaniam vero errantem ita loqui, quasi rogatio in gra- 
tiam unius Thucydidis facta sit. At ex narratione Xenophontis 
constat, petitione Lacedaemoniorum post pugnam apud Acgospo- 
tamos exules revocatos esse, non rogatione ‘civis Affini. ,,For- 
san, pergit, exulibus dies dictus fuerit, intra quem redire tene- 
rentur, Thucydides autem in rebus civitatis tam dubiis haesita- 
verit Athenas intra diem dictum reverti, ut proinde postea opus 
fuerit peculiari pscphismate ad eum restituendum. “ _Denique 
p. 85. in hane sententiam defertur: ,,Si quis consideret, Thu- 
cydidem, ut probabile est, non a populo exilii damnatum esse, 
sed legitimam poenam voluntario exilio subterfugisse, patet, pa- 
cis conditionem, qua exulibus reditus concessus est, non ipsi 
quoque reditum procurasse8).‘° Veram rationem, cur peculiari 
in gratiam Thucydidis populiscito opus esset, hanc fuisse puto, 
et non universos exules per Lysandrum restitutos esse, ut supra 


5) Ut patet ex Thuc. 8, 70. et 8, 97. Scriptor dicit: èy4ny(loavra 
sal AlniBiadyy xè dA i0vs uer avioù xaritvar. 

6) v. adnot. ad Thuc. 8, 89. super verbo èeuz0r. 

7) v. adnot. ad h. È 
40 È Conf. narrationem de Callixeno ap. Xenophout. H. Gr. 1,7, 
Li R. 
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dixi, et quod exules factionum studiosi (die politischen Verbann- 
ten), et ne hi quidem omnes, sed ii tantum, quos revocari Spar- 
tanorum intererat, non vero qui proditores sive essent sive habe- 
rentur, sicut ne ii quidem, qui fuga legem cet iudicium evasis- 
sent, lege amnestiae inclusi erant. 

Marcellinus $. 32. Didymum et Zopyrum scribit narrasse, 
tous A9nraiovs nadodov dedcorivar toîs quyaoi, mÀNV TOY 
Iluouoroaridor peta tyv grtav tHv Èv Fexehia, addens 
Philochorum et Demetrium in libro de Archontibus idem narrasse. 
At hoc factum esse non post cladem Siculam, sed post pacem 
Lvysandri modo vidimus, et de hac ipsa pace scriptores locutos 
esse, quos Marcellinus testes adhibuit, probabile est, quod Krue- 
gero Vit. Thuc. p. 52 sq. etiam hinc apparere videtur, quod 
cum hac narratione de revocatis exulibus narratio de reversione 
Thucydidis iuncta sit. Hunc cnim non statim post cladem Si- 
culam- evenisse, illis scriptoribus ex ipsius Thucydidis historia 
cognitum esse debuit. Ac quum Thucydides de reversione cex- 
ulum, per Athenienses statim post cladem Siciliensem concessa 
sileat, sileantque etiam ceteri scriptores, Meier. De Bon. Damn. 
228 sq. sibi improbabile videri profitetur, exules co tempore 
reversos esse, addens ctiam Pisistratidarum mentionem fahulo- 
sam esse. @Quam equidem non a Grammaticis confictam, sed ex 
priori revocatione exulum, quae fiebat,- quum bellum Persicum | 
primum immineret 9), huc translatam puto; tune enim profecto 
Atheniensibus erat, cur a Pisistratidis timerent. Hi enim non 
minime Persicum bellum concitaverant, quare in clausula, quum 
ceteros exules redire sinerent, Pisistratidas reversione exclu- 
scrunt. 


8. NUM THUCYDIDIS GENUS AD’ PISISTRATIDAS 
PERTINUERIT, QUAERITUR. 


Marcellinus $. 18. ex Hermippo tradit, Thucydidem a6 Pi- 
sistratidis fyrannis originem duxisse, adversus quam quae ali- 
unde de stirpe Thucydidis novimus. Ac quum Didymum, Zo- 
pyrum, Philochorum et Demetrium Marcellin. $. 32. scribat 
testari, Athenienses exulibus reversionem dedisse praeter Pisi- 
stratidas, Krueg. ad Dionys. Hal. Hist. p. 248. hoc loco uten- 
. dum ratus, ut comprobaretur, cur peculiari Oenobii rogatione 
ad revocandum Thucydidem opus esset, propterea dicit ita factum 
esse, quod scriptor Pisistratides fuerit. Marcellini ea de re 
testimonia putabat firmari per Scholiastam Thue. 1, 20. t@UTE 
liye 0 ovyyoagùs dg xaù autos wr Toù yivovs two ITeci- 
orparidoor nai diafaZAe tovs mreoi “Aguodior. Hacc testimonia 


9) v. Meier. De Bon. Damn. p. 228. adn. 245. 
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pihil valere videns Granert, p. 179. alia via conatus est demon- 
strare, Thucydidem vel consanguineum vel affinem Pisistratida- 
rum fuisse, usus Plut. Vita Sol. 10. Herodot. 6, 35. et Phc- 
recyde apud Marecllinum $. 3. Qui, si quidquam, certe non 
probavit, Thucydidem a Pisistratidis tyrannis originem traxisse, 
sed tantum e Pà:/aidis cundemque gentilem Pisistratidarum fuisse, 
quanquara ne hoc quidem probavit. Etenim Platarch. narrat, 
a Philaco, Aiacis filio, (a quo Philaco secundum Herodotum 
6, 35. et Pherecydem apud Marcellinum $. 3. etiam Cimon et 
Thucydides stirpem repetebant, ) pagum Philaidarum appellatum 
esse, et in hoc pago Pisistratum fuisse. Jam Grauert. et Krueg. 
Vit. Thuc. p. 6. statuunt, per Philaidas geziem sigoificari, id- 
que Frueg. hiuc maxime eflici putat, quod teste Plutarcho Vit. 
Cimon. 4. Philaeus sedem fixerit in Melite!) et ad portam Me- 
litidem etiam posteriori aetate sepulchra familiae Cimonis fue- 
rint, quanquam Cimon erat in pago Laciadarum. Num vero his 
probatur, etiam Pisistratum, origine Nelidam sive Nestoridam, 
e gente Philaidarum fuisse? ,,Qui fieri potuit, ait ipse Krueg. 
p. 6 sq., ut Pisistratus gente idem Nelides et Philaides esset? 
An forte a matre Philaides erat? At a materna cognatione 
gentes non appellabantur. An cogitandum de adoptione? At 
nullum eius rei vestigium extat.‘° Itaque ipse improbabile esse 
fatetur, Philaidas et Pisistratum propinquos fuisse. Etenim 
etiam pagus Philaidarum erat, quum in inscriptionibus haud pau- 
cis?) Philaidae eommemorentur, ubi de significatione gentis non 
cogitandum est, et qui munc appellatur vicus .Philiati iudicio 
- Stuarti 3) veteri pago Philaidarum respondeat. Ceterum etiam 
gentem Philaidarum fuisse 4), Krueg. comprobat ex Etym. M. 
p. 793, 44. s.v. Pidazidai, yévos A9nvyo: , ct teste Metrodoro 
apud Diogen. Laert, 10, 1. Epicurus, pago Gargettius, gente 
Philaides erat 5). 

Verum ponamus, Thucydidem gentilem fuisse Pisistratida- 
rum, nonne hoc gentili tyrannorum Athenienses usi erant belli 
duce? nonne ei naves et insulas terrasque custodiendas permi- 
serant? An forte post exilium Thucydidis quidquam evenit, 
quo Atheniensibus novus Pisistratidarum terror iniiceretur ? Si 
nihil, quid prius duce Athenieases uterentur, postea. autem 
amneslia excluderent? In hac exelusione Pisistratidarum ita tan- 


1) In pago Braurone habitasse primum dicitur ab Od. Muellero 
s. v. Attica ap. Erschium et Grub. p, 221., unde haustum, nescio. 

2) apud Boeckh. C. L Vol. I. p. 152. 157. 347. Kn. 

,3) Etiam Od, Muell. L c. p. 221. sic iudicat et situm eius pagi 
ponit in Hymetto monte in vicinia pagi Brauropis, 

4) Qui factum sit, ut gentium et pagorum non ita raro eadem 
nomina sint, exponit Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 30. 

5) Adde Tabul Genealog. $. 1. huius Vitae nr. 1. Conf. C. Fr. 
Herm. Antt. Gr. p. 211, 13. 
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tum sana mens inesse putanda est, si Pisistratidae non genti-. 
les, sed tyranni Hippias et Hipparchus ac progenies tyrannorum: 
cogitantur. Itaque Thucydidem necesse est non solum gentilem, 
sed ex progenie tyraonorum fuisse. . Ex qua progenie num co 
tempore quisquam superstes fuerit, baud cquidem scio. Verum: 
non multum refert, quia non videntur eo usque tempore tyranni 
illi- Atheniensibus terrori fuisse tanto, ut clausula peculiari ab 
aliis civibus separarent. 


9. DE ANNO REVERSIONIS THUCYDIDIS. 


Thucydides ipse 8, 26. 1) restitulionis suae temporis noti- 
tiam dedit, scribens xoî Evvi97 por qeuyew thv fuavroù trn 
sixoo pera thv È ‘Aupinodiv orearngyiar. la exilium Thucy- 
dides abisse vulgo putatur Ol. 89, 1., principio anni 423, unde 
sequeretur, eum revocatum esse Ol. 94, 4., principio anni 
403, eodem itaque tempore, quo Thrasybulus occupato Piraeo 
Triginta Tyrannos impuguavit. Thrasybuli tamen opera scripto- 
rem restilutum esse, minus probabile videtur, quum ille co tem- 
pore aliis rebus studuisse cogitandus sit, quam revocandis exu- 
libus. MNeque statim post expugnatas per Lysandrum Athenas 
i. e. vere anni A04. Thucydidis reversionem factam esse, et 
supra dixi et hinc patet, quod Thucydides eo tempore nondum 
annos viginti expleverat, sed tantum undeviginti annos et duos 
tresve meuses. Plin. H. N. 7,34. 7hucydidem imperatorem, ait, 
Athenienses in exilium egere; rerum conditorem revocavere elo- 
quentiam mirali, cuius virfutem damnaverant. .At Thucydiden 
scriptorem demum posi Archelaum iauotaisse, infra videbimys, 
neque ante vitae ayctoris exitum historiam eius publici juris fa- 
etan esse. ÎNeque magîs credere licet, Thueydidem studio Tri- 
ginta Tyrannorum Athenas arcessitum esse, ut virum imper 
paucorum faventem, unde syam potestatem fortiter fultum irì 
sperarent, (quae est opinio Kryuegeri Vit. Thuc. p. 88., qui 
addit, in promtu esse suspicari, propter hoc ipsum postea Thu- 
eydidem per dolum occisym esse). Haec ratio nullo firmo ar- 
gumento nititur, si quidem Thucydidem nusquam apparet imperio 
paucorum favisse, saceque ab elato eius patriaeque amanti animo 
exspectari potuit, ut Triginta Tyrannorum amicus vel esset vel 
haberetur 2). Nihil restat, nisi ut Tbueydidis reversionem de- 
cretam esse statuamus demum post liberatas Athenas. ,,Sed 
dicat aliquis, ait Krueg. p. 56., sic in communi crimigum abo, 
liione et rerum ante actarum oblivione non peculiari Oenobii 
psephismate opus fuisse, quemadmodum etiam Callixenum exu- 
lem, quo auctore belli duces, apud Ayginusas victores, damnati 


1) Conf. Plin. H. N. 7, 31. 
2) v. omino Kutzen De Pericle p. 137. not. d. 
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erant, eo tempore ausum esse reverti 3). At hic fortasse pro- 
pterea ausus est, quod Thrasybuli partibus operam et studium 
praestiterat. Quanquam enim rerum ante actarum oblivio uni- 
versos cives complectebatur, exceptis iis, qui ipsi in numero 
Triginta Tyrannorum fuerant *), tamen valde dubium videtar, 
num etiam qui proditionis reus esset satis secure tum reverti 
potuerit. Utut est, cogitare licet, Thucydidi tutius visum esse 
in patriam reverti demum post reversionem populiscito sanci- 
tam.6° Proinde cxilium eius longius fuisse existimandum est et 
demum post OI. 94, 2. i. e. post Iunium anni 403. finitum esse. 
Eo enim mense Euclides Archon magistratum iniit, postquam 
inter cives Urbis et Piraei convenerat toîs vopots toîs doyaiors 
sonoda xaù aoyas xadiorauerovs molitevecda: 5). Sic vero 
cxilium Thucydidis quinque sex mensibus longius viginti annis 
exit, si, ut vulgo, statuas, eum Ol. 89, 41. sive principio anni 
425. exulasse. At quum scriptor dicat, se post imnperium ad 
Amphipolim gestum per viginti annos exulem fuisse, puto eum 
exacto demum imperio, et proinde fortasse compluribus mensibus 
serius, quam principio anni 423 in exilium abisse: nam magi- 
stratus Attici demum post obita munera &rmevduro: fiebant 9). 
Thucydidi autem imperium abrogatum esse, nusquam reperitur. 


10. DE OBITU THUCYDIDIS. 


Pausanias:4, 23, 14. narrat Thucydidem in reditu ab exilio 
dolo interfectum esse: ymnpioua yao èvixnoer OîvoPios xarzà- 
Beîy È A0nvas: sai oi dohoPorndérii, ws xarge, prijue Eotwy 
ov modo rudcdov Meditidcor. In Thracia autem interfectum 
esse memorarunt Cratippus, quem aequalem Thucydidis dicit 
fuisse Dionys. Hal. p. 847., testis proinde maxime idoneus, 
@iud Marcellinum $. 33. et Plut. Vit. Cimon. 4., qui addit, 
eum Scaptesulae diem supremum obiisse. Quod Letronn. statuit, 
Thucydidem Athenas redisse, sed postea rei familiaris curandae 
causa in Thraciam reversum, et quum iterum Athenas rediturus 
proficisecretur, interfectum esse, id vetant verba Pausaniae, qui 
ubi de revocato Thucydide loquitur, continuo addit, interfectum 
esse ©s xarge. Zopyrus apud Marcellin. $.-52., (nisi nomen 
corruptum est,) post reditum Thucydidem occisum esse dixit, iti- 
demque Didymus: Aiduuos d° èv “Abivas amo ris Quyis èa- 
Vorra fiaio Favaro quoiv &rodareir. toÙtO dé puoi Zosmvpoy 
iotopetv 1). Quae narratio nescio an Marcellino debeatur, qui 


3) v. Xenoph. H. Gr. 1, 7, 40. 

4) Andocid. De Myst. 90. p. 12. KR. 

5) NXenoph, H. Gr. 2, 4, 42. 43. 

6) v. Meier. et Schoem. Der Att. Proz. p. 216 sqq. 

s) Conf. Anonym. $. 10. Krueg. p.60. idem statuit; mirum enim 
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apud Didymum non legisset nisi verla @m0 quyns i. e. post 
ezilium, et falso hoc interpretaretur: posiquam exilio Athenas 
rediit. @Quippe poterat post exilium occidi et tamen in Thracia, 
rogatione scilicet perlata, qua in iutegrum restitueretur. Sed 
magis etiam ab his abeuntia super caede historici memorantur, 
siquidem Apollodorus apud Steph. Byz. v. ITeoreocey 2) eum 
narravit occisum esse Parparone in Aceolia, quod adversus di- 
serta testimonia aliorum, fide dignorum, in his Cratippi, aequa- 
lis Thucydidis, ita cum Pausaniac narratione conciliare studet 
Krueg. ad Dionys. Hal. Hist. p. 250., ut dicat, probabile esse, 
scriptorem in patriam rediturum Asiae oras, ubi res a se de- 
scriptae describendaeve magnam partem gestae erant, sibi per- 
lustrandas duxisse. Ita non esse, quod Ciceronem et Plutar- 
chum erroris insimulemus, referentes Thucydidem libros sios 
in Thracia composuisse. Felicius hanc difficultatem idem in Vit. 
Thuc. p. 57 sq. expediit: ,,Heyn. ad Apollod. 4. p. 406. ed. 
sec., ait, ab Apollodoro alium quam filium Olori significari su- 
spicatur. ‘Tametsi, si Steph. Byz., qui testimonium Apollodori 
servavit, alium quam scripiorem a se saepe memoratum significare 
voluisset, credibile est, id cum additamento facto moniturum 
fuisse. De historico autem si narrata accipias, tam improbabi- 
liter sonant, ut facile animum inducere possis ad credendum, 
vera esse. Parparon, ait Steph., ab aliis Perine appellabatur. 
Atqui adversus Lesbum sita erat Perperene sive Perperena 3). 
Dubitare vix licet, quin hoc aliud nomen fuerit pro Parparone. 
Perperenae autem Hellanicus vita excessisse fertur4). Quid si 
confusione facile facta Thucydidem loco Hellanici nominatum esse 
putemus ? Diversa est suspicio Seidleri. In Thracia adversus 
Thasum, in vicinia proinde Scaptesulae Perne sita erat 5). Si 
forte Apollodorus narrasset, ibi Thucydidem diem supremum 
obiisse, Steph. facile Pernen et Perinen confundendo induci pot- 
erat, ut putaret, Thucydidem Parparone obiisse, quem locu 
ab aliis, (iure nec ne, in medio positum relinquo,) Perinen pu- 
taret appellatum esse.<° 

Omnium autem maxime mirari subit, quod Timaeus et alii 9) 
apud Marcellinum $. 33. tradunt, Thucydidem in Italia obiisse. 
Atqui Timaeus aliquando Athenis vivebat, ubi certe rem qualis 


fuisse, si revocatus ab exilio redire Athenas noluisset. Videlicet hoc 
eum voluisse, Pausanias dicit. 

2) Ileorakowy yuoa ty “Aote, tvda Iatopovar Oovavdidny arro- 
daveîy, ds ‘Anoàiodwoos tv yoovixòv devitog* tvis dè Ieotyny 
10010 xaiovon. 

3) Strab. 13. p. 121. Tauchn. (p. 904. A. Alm.) Plin. H. N. 5, 31. 
Suid. in E2ierixos. KR. , 

4) Suid. I. c. èredevinoer èv Iluorteonun xaravitzod AéaBov., 

5) Steph. Byz. I7fown n0lis Oogxns evizoù Bacov. KR. 

6) Hi procul dubio auctore Timaco. KR. p. 57. 
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esset cognoscere ci licuit. ,,Nec Timaeus, ait Rrueg. Vit. 
Thuc. p. 81 sq., incertac fidei scriptor erat, nisi ubi aut con-. 
viciandi libidine a vero abducebatur, aut quaestio obscuritate 
laborabat.“° Timaeo igitur addit p. 88 sq. notum esse debuisse, 
utrum historicus ipse Athenis sepultus fuerit, an modo cenota- 
phium eius io illa urbe extiterit. Et tantum ita ei scribere li- 
cuit, Thucydidem in Italia mortuum esse, si ei exploratum erat, 
cenotaphium Thucydidis Athenis fuisse. Itaque ponit, Thucydi- 
dem vere aliquantum temporis Thuriis vixisse 8), fortasse exu- 
lem, quamdiu Scaptesula in potestate Atheniensium fuerit, et 
cenotaphium eius ibi fuisse, quanquam ibi non mortuus sit. Ur- 
bes enim Graecas avidas fuisse gloriae reliquiarum magnorum 
virorum apud se conditorum, et Thurinis cum quadam specie 
veritatis fingere licuisse, Thueydidem apud se sepultum esse, 
cum aliquamdiu apud se vixisset et fortasse ipse Thucydides, 
cogitans sedem vitae ibi figere, tumulum sibi io illa urbe eri- 
gendum curasset. At cenotaphium Thucydidis in Italia statuere, 
non sinunt verba Marcellini, qui Timaeum refert narrasse, au- 
toy (Thucydidem) éy Iredix x:toda:. Denique alio loco (p. 89.) 
Krueg. ita disputat: ,,Timaeus se saepe passus est reprehen- 
dendi libidine abripi, ut aliis obloqueretur, quanquam hac in re 
eum erroris arguere lubricum est. Quare licebit suspicari, eum 
de alio aliquo Thucydide locutum esse, fortasse de filio Milesiae, 
quem probabile est in exilio obiisse. Hoc leviter probari putes 
eo, quod Plutarchus alias Timaei uti solitus testimoniis, Thucy- 
didem dicit Scaptesulae mortuum esse, non memorans rem a 
Timaeo memoriae proditam.‘° At Thucydides, Milesiae filius, 
non in cxilio obiit, sed paulo post illud rediisse videtur et dux 
fuisse in bello ab Atheniensibus contra Samios gesto 9). Mihi 
quidem persuasum est, nec Thucydidem in Italia vita excessisse, 
nee Timaeum id dixisse, sed Grammaticos id falso ex Timaeo 
retulisse, qui .de Herodoto vel alio quocunque scriptore narras- 
set, quod de Thucydide eum narrasse fecerunt, res Herodoti, 
ut fieri solet, in Thucydidem transferentes. 


Certe Pausaniae narratio firmatur iis, quae Marcellin. 8.31. 
habet: oî uîv oùv aUTOv Exet Afyovory &modavetr, trda xai dé 
Toife Quyas wv° nai Péoovor uaotigiov toù ui xoda. tÒ 
coua énò this Artiziz* ixpiov 700 Èrè toÙ taPov xelota.* toù 
xeroragiov di toÙro yvropioua elrar èmyoigior nai vouuov Ar- 
Tixov Toy Èri towavrn duotugia (mortis extra patriam) reredev- 


7) Plut. de Exil. 14. Polyb. 12, 27, 6. 

8) Conf. Didot. Vol. I. Praef. p. LXVIII. adn. 2. Dahlm. Herodot, 
p. 215. Gott. Gel. Anz. 1822. 2. p. 1047. 

9) v. Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 63. Od. Muell. Vit. Phidiae p. 32. 
not. k. p. 35. adn. 
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rmxotoy xai pn èv A0nvo:s taPérrcoy 10). Sic uvnua Thucy- 
didis apud Pausaniam xevor&Qioy fuisse existimandum sit cum 
Marcellino h. l. et $. 85. Et tamen fieri potuit, ut ossa eius 
ab amicis et sociis itineris in AUlicam transportarentur et in 
sepulchro familiae conderentur, quae est opinio Anonymi Vit. 
Thuc. scriptoris $. 10. et Verbis disertis testantur Plut. V. 
Cim. 4., qui et ipse Athenis fuit, et Antyllus ap. Marcellin. 
8. 55., quanquam hic falso addit, clam eo seriptoris ossa de» 
periata esse, quia non licuisset eum palam sepeliri ul proditio. 
sis causa ia exilium actum. Atqui scimus, eum legilima roga- 
lione revocatum. Quod si ita est, urjua Thucydidis apud Pau- 
saniam usitaliori sensu accipiegdum est, secus ac fy7H4g xevoy 
Euripidis apnd eundem 4, 2, 2. 

Contra illud ixgior Krueg. Vit. Thuc. p. 48. dubitationem 
movet propierea, quod a Marcellino additum sit, signum fuisse 
cenotaphii iu terra Atliea usw recepium et mortis eztra patriam 
in exilio. ,,Nam, ait, ia exilio Thucydidem obiisse credere 
son licet, quum ipse dicat, se per vigioti annos exulem fuisse. 
Ita apertum est eum noo loqui potaisse nisi ab exilio iam re- 
vocatem. (Quod ita factum esse testantur Zopyrus, Plinius, 
Pansanias. At isgiov equidem puto usitatum fuisse de iis qui 
in ittaere maritimo obiissent, id quod in Thucydidem cadit 
quem Pausanias narrat inicriisse, «ws ari Ipsa Marcellini 
narralio probanda est, at iaterpretatio sigai ab co facta impro- 

Ceterum omnes fere scriptores, qui de obitu Thucydidis 
mentionem iniiciuat, in hoe eonspirant, ut dicant eum violenta 
morte periise''). Morbo eum obiisse unus dicit Anonym. $. 9. 
et simile quid legitar apud Mareellinum $. 44. 


11. DE SEPULCHRO THUCYDIDIS. 


Sepulchrum Thueydidis Athenis spectabant Pausanias (4, 
23, 11.) et Plut. V. Cim. 4, inter sepulehra familiac Cimonis!) 
apud portam Melitidem. Marcellinus et Anonymus memorant, 
haec sepulchra fuisse in Coele, quod non propterea cum rue- 
gero p. 69. reiecerim, quia improbabile sit, Cimonis familiae 
sepulchra fuisse io alieno pago, et non potius in pago Laciada- 
rum, qui erat pagus Miltiadis et Cimonis ?). Nam si in suo 
quemque pago sepeliri oportebat, quid erat, cur non et ipse 
Thucydides in suo sepeliretur, Halimusio? Et tamen dieitur in 


10) v. adnot. ad h. L . . 
11) Zopyrus et Didymus apud Marcellinum $. 32. Plut. V. Cim. 4. 
Pausan. 1, 23, 11. . 
1) Adde Marcellinum $. 17. 55. Anonym. $. 10. Plutarchus addit, 
Thucydidem sepultum fuisse iuxta ÉElpinicen, Cimonis sororem. 
2) Plat. V. Cim, 4. Pausan. 1, 37, 1. 
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sepulchris Cimonis humatas fuisse 3). ,,Quippe demi, ait Od. 
Muell. s. v. Attica ap. Ersch. et Grub. Vol. 6. p. 227., non 
erant communia seclusa et accurate separata: si ita fuisset, non 
Miltiadem Philaidam reperiremus inter Laciadas, non Epicurum 
item Philaidam in pago Gargettio fuisse, quum etiam pagus 
Philaidae esset; et Socrates ut gente, ita demo Daedalides esse 
deberet, non Alopecensis. Itaque ne in pago quidem quemque 
suo scpulchra habere lex erat. Imo Marcellini et Anonymi 
narrationes de Coele ideo improbaverim, quod auctor haud paulo 
locupletior Herodotus 6, 103. Cimonem Coalemum 4), Miltia- 
dis II. patrem dicit sepultum esse 7700 toù &orzos ITeonv 175 
Aia Kolins xaleouévns 0d00. Quem errorem Marcel- 
lini et Anonymi Krueg. p. 69. et ipse arguit. Melite, pars 
urbis, spectans inter septentriones et orientem Ceramico conter- 
mina erat 5), et forum attingebat 9). Forum autem pars Cera- 
mici 7). Ex Melite, parte urbis, via patebat per portam Meli- 
tidem, sed non in Coelen, quae est opinio Od. Muelleri s. v. 
Attica p. 126. 241. Sic enim sepulchra Cimonia, quae iacebant 
ante portam Melitidem, non trans, sed ad viam Aia Kotàns 
appellatam iacuisse statuendum esset contra testimonium Hero- 
doti. Imo portam Melitidem in Ceramicum duxisse patet cx Ae- 
Han. V. H. 12, 40., qui eadem sepulchra Cimonia, de quibus 
Herodot., Plutarch., Marcellin. et Anonym., in Ceramico ponit. 
Unde apparet, Coclen fuisse ab austro portae Melitidis. Hero- 
dotus enim propter verbum méoyv et seriem orationis cogitandus 
est, quum hacc scribebat, ita in Urbe mente positus fuisse, ut 
inter ipsum et Ceramicum portamque Melitidem via dia Kodys 
appellata pateret. Quod si admittamus, omnes scriptores, qui 
sepulchra Cimonia memorant, praeter Marcellinum et Anonymum 
Herodoti locum minus accurate interpretatos, inter se concinent. 


42. UBI ET QUANDO THUCYDIDES HISTORIAM 
sE CONSCRIPSERIT, QUAERITUR. 


A. 
UTRUM THUCYDIDES HISTORIAM IN EXILIO AN 
ATHENIS CONSCRIPSERIT. 


Plut. De Exil. 44. et Marcellin. $. 28. 47. scribunt, Thu- 
cydidem historiam Scaptesulae in Thracia composuisse. Ciceronis 


3) Hoc errore abductus Krueg: p. 69. (conf. p. 86. 95.) portam 
viamque sacram, ad quas pagus Laciadarum situs erat, admovet ad por- 
tam Melitidem, cum ex Plut. V. Syll. 14. constet, portam sacram, per 
quam via sacra Eleusinem ducebat, prope portam Piraicam fuisse. 

4) Plut. V, Cim. 19. sepulchra Cimonis ab Cimone iuniore, -Miltia- 
dis }T. filio appellata esse dixit. Sed nihil refert. 

5) v. Demosth. c. Conon. p. 1258, 20. Reisk. o 

6) Plat. Parmenid. init. . 7) Krueg. Vit. Thuc. p. 87. 
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de Orat. 2, 13. haec verba sunt: kos Zbros tum scripsisse dici- 
lur, quum a republica remotus, atque id, quod optimo cuique 
Athenis accidere solitum est, in exilium pulsus est. Thucydidem 
in exiliv historiam composuisse patet etiam ex Plin. H. N. 7, 31. 
Denique Libanius Epist. 1078. p. 513. Chr. Wolf. secribit: 
tovro:s (Demostheni et Pilatoni) ouv diadiyov xaì toy modeuor, 
ov Umeogov, cr) oage, xal gov TÈ TagdvTa oÙy Gera, fhi- 
smorros sis addov oùro peyav Touro xal Oovuvdidn tiv 
Quynv èroinaev élegoar. Contra haec aliquis afferat, exilium 
demum anno belli octavo incepisse, Thucydidem autem ipsum 
prooemii cap. 4. profiteri, se c&obaoda: Evyyodywer rrodiuov 
sv0us xaBiorautvov. ,,Atrecte, ait Popp. 1. Commentt. p.i7., 
cum Scholiasta Thucydidis 1, 13. distinguas 7)v dé tn foro- 
gies ab ipso argumento. Thucydides quamvis multo serius libros 
suos digereret et expoliret, tamen ut statim ineunte bello com- 
mentarios faceret; necesse erat.‘$ 

Verum Thucydidem in exilio historiam conscripsisse, neget 
aliquis etiam propter ea, quae Krueg. Vit. Thuc. p. 60. protu- 
lit, colligens Thucydidem in patriam rediisse ex 4, 93., ubi 
auctor de muro Piraei loquens, @xodounoar, ait,. 17 éxelrov 
(Gipuotoxdéovs) yvapy TO meYOs tOÙ Telyous, Onmeo vuv tres 
Onday tori meoi tov Ilupaa. ,,Vix, ait, his verbis seriptor 
usus sit, nisi ipse fundamenta diruti muri spectasset. Quidni ? 
nonne Thucydides, ut tot alia, hoc ab aliis neseire potuit, 
et ita loqui, ut qui speraret, se mox ipsum illa diruta opera 
visurum? Ex verbis quoque 8, 26. xaì Éuvé87 uo Qevyay tiv 
iuavtoù ètn sixooo Krueg. colligit, Thucydidem eo tempore, 
quo haec scribebat, non iam extra patriam fuisse; convertit 
enim: dass ich ausserhalb meines Vaterlandes gelebt habe. Non 
enim aliter converti licere, quia probabile sit, eum non vere ex- 
ilii damnatum esse; ita tantum, si exilii damnatus fuisset, ver- 
bum gevyev accipere licere de Thucydide revocato, sed non 
reverso. At Qevyew mihi videtur non significare extra patriam 
rivere, sed in exilio esse, sive quis exilii damnatus fucrit, sive 
in voluntarium exilium abierit. 

‘Quod autem gravissimum opponatur sententiae de opere in 
exilio conscripto, Scaptesulae Thucydidem neges propter Athe- 
nienses vivere potuisse. Marcellin., qui $. 24.1) Thucydidem 
confundens cum Milesiae filio exulem in Aeginam traiicere facit, 
$. 28. 46. narrat, eum Aegina in Thraciam profectum Scapte- 
sulae degisse. Porro alii eum Scaptesulae historiam composuisse, 
diemque supremum obiisse consentiunt. Perpetuo igitur ibi eum 
vixisse stataunt. At Scaptesula eo tempore in potestate Athe- 


1) Conf. Anonym. $&. 7. gpevywv dè, ty Alylyy drone, dai 
Mtyerar tes Îotoplas aUtòy CvrIRÉaGdai. 
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niensiom erat, sicut Thasus insula ex adverso iacens. Thuc. 
‘quidem 4, 108. refert, post captam per Brasidam Amphipolim 
socios valde inelinasse ad defectionem et eo consilio cum Bra- 
sida trensegisse, idem narrat 4, 107., Myrcinum, Galepsum at- 
que Oesymen Brasidae se subiecisse, sed de Scaptesula nihil 
eiusmodi. Minime igitur probabile est, Thucydidem aut posses- 
sionenm metallorum suorum Thasiorum servasse 7), aut secure in 
his regionibus commorari potuisses minime igitur Scaptesulae 
Thucydidem exulem egisse aliquis existimet 3). Defecit quidem 
Thasus ab Athepiensibus Ol. 92, 1. (412.) *). Tum probabile 
est, etiam Scaptesulam, locum antiquae Thasiorum ditionis, una 
defecisse, siquidem etiam serius ora Thaso opposita coritinentig 
communem cum insula sortem nacta est. Ex eo inde tempore 
Thasus et adiacens ora continentis Harmostae Spartano parebat, 
quo intervallo Thucydidem usum Scaptesulae egisse credibile est. 
At post pugnam ad Cyzicum, in qua Spartani Ol. 92, 3. (410.) 
victi sunt, Harmostà Spartanorum eiecto rursus haud scio in 

uam longum tempus insula in Atheniensium potestate fuit 5). 
Do pesterioribus temporibus historici tacent: acquiescemus ergo 
in testimoniis veterum, qui Scaptesulae Thucydidem et egisse, 
pattimque ibi mortuum esse narrarunt 5). Certe in ezilio hi- 
storiam conscripsit, id quod fama vulgo invaluissée, et Cicero 
significat, et constat ex iis, quae Pausaniae auctoritate in loco 
de obitu Thucydidis dixi. 


B. 


NUM THUCYDIDES HISTORIAM CONSCRIPSERIT. 
BELLO FINITO, AN DUM BELLUM GEREBATUR, 
QUAERITUR. 


Si audias Dionysium Halicarnassensem p. 867. per totos 
viginti septem belli annos in illis octo libris, quos solos reli- 
quit, immutandis elaboravit, sursum deorsum volutans singulas 
elocutionis particulas limavit. Statuit igitur, historicum continuo 
post rerum eventus deseriptionem eorum aggressum esse, sta- 
tueruntque etiam alii, qui contenderent, prooemium, ut in quo res 
memorentur, quac inter bellum evenerunt et ipse finis belli, post 
totum opus adieclum esse 7). Alii verbis Thucydidis usi sunt, 


2) Quae est opinio Meieri De Bon. Damn. p. 179. et quodam- 
modo confirmat Marcellina. $. 19 sqq. 

3) Krueg. Vit. Thuc. p. 47. 48. 

4) Thuc. 8, 64. 

5) V. Mans. Spart. 2. p. 308. not. f. 

6) Boeckh. C. I. Vol. I. p. 219. a. pariter ex ipso exilio Thucydi- 
dis colligere paratus est, Scaptesulam ea aetate non iam in Atheniensium 
ditione fuisse. 

7) v. Anonym. Vit. Thuc. $. 8. 
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quibus profitetur, se &o5ao9a: Evyyogwar modsuov e0dùs radi 
orauérov. Verba autem ista ne hoc quidem comprobant, aucto- 
rem exulem bellum, dum gerebatur, conscripsisse et descriptio- 
nem eventuum statim post eventus perfectam esse. ,,Rerum 
investigatio, ait Frueg. Vit. Thuc. p. 70., primum bistorici 
negotiuam esse debebat. ‘ Res colligebat in futurum usum, ut. 
sensit etiam Marcelliuus $. 47., et sic seriptor vere dicere pot» 
erat, se bellum statim ineunte bello conscribere coepisse. Ne» 
que fieri potest, ut aliter dixerit. Prius enim quam discrimen 
certaminis aderat, ac totum mente comprehendi poterat, certe 
descriptiosem eius aggredi nolebat. Accedit, quod historicus 
finito demum bello rerum pervestigationem per partes quidem 
absolvere et emendatam proponere poterat. Lucianus, qui in 
componendo de arte historica libello ‘Thucydidem ubique ante 
oculos habebat, snuadet $. 47 sq., tt demum rebus omnibus vel 
maxima saltem parte carum indagata scriptor deinceps res ora- 
lione ornata componat, -digerat atque ex artis praeceplis expoliat. 
Ita Thueydidem quoque egisse, auctor est Marcellin. $. 47., 
nisi quod rerum exornatam elaborationem non ultra exilium au 
ctoris extendit.‘ Ac demum post finem belli opus conscriptum 
et in eum cultum, quo nunc habemus, cexpolitum esse, Krueg. 
p. 71. ex his locis colligit: In prooemio (e. 413. 418.) finis belli 
memoratur. At, dixerit aliquis, auctor prooemium post opus 
absolutum adiecit. Argumento aliquis utatur aoristis Éuvézoaye 
— mootyoeya (4, 1. 23.), quum auctor, si prooemium prius 
scripsisset, dicere deberet Euyyoeyo — mooyoayico. At non 
aliter e. 22. oùTdIS s'ontar et 8, 26. yiyoaPe legitur 8). Non 
aliter Thucydides in medio conspectu rerum srertyxorraetias 9) 
scripsit: èyoeywa dè avra sol tHv EKBodny toù Moyov èromoa- 
up dia ode etc. Eodem pertinet formula in fine anni cuiusque 
repetita: 0y Oovx. Èyparpe. 

At Thucydidem cogitet aliquis prooemium post elaboratos 
septem priores libros seripsisse, hos autem iam in Thracia ela- 
borasse. Hoc quoque difficultatibus laborare, Krueg. p. 72. do- 
cet: non enim cogitari licere, Thucydidem de Pisistratidis tam 
prolixe locuturum fuisse, si iam digressionem, quac est de illis 


8) Conf. Popp. 1, 1. p.28. 157., ubi Aoristus, ait, non significat, ab- 
soluta demum historia prooemium scriptum esse, nam ita omnino non 
extaret, quum illa nongnam ad finem perducta sit, sed ut perfectum 
in epistolis latinorum eos respicit, qui libros suos lecturi sunt. Adde 
eandem 1. Commentt. p. 15. Krueg. p. 71. adn. 4. _ , 

9) Thuc. 1, 97., ubi Schol. adnotavit: ovy ore non Eyomper, ail 
ori Gus yÉyoanta:, e xa) piaw elogia: i.e. nicht als ob es schon im 
Vorhergehenden dargestellt worden, sondern weil es der Leser jetzt, 
inlem er liest, vor sich hat, wiewohl es zur Zeit, da der Schriftsteller 
dieses #yoeva schreibt, noch nicht gesagt ist. Conf. Popp. 1. Com- 
mentt. p. 503. 
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in sexto libra, scriptam pracmisisset. Porro muros Athenarum 
deiectos inm 4,-93. commemorat. Rursus dixerit aliquis, pri- 
mum librum, qui non est nisi prooemium totius operis 10), con- 
scriptum esse post sex, qui sequuntur, libros absolutos. Verun 
hi, qui deinceps sequuntur libri tales locos continent, quibus 
cogamur, elaboratos hos et ipsos post finitum bellum ponere, 
velut 2, 13. Toù Poadrnomoù teigovs otddioi *aav mirre xai 
Toiagovta m00s TOV xUxhov ToÙ dottos, quibus verbis indica- 
tur, murum non amplius erectum stetisse, quum auctor haec 
scribebat. Deinde 2, 65., ubi Periclis ingenium deseribit, sta- 
tim comparandi causa de consiliis et Actionibus posterioris acta- 
tis demagogorum, de clade Siciliensi, de belli decursu, de au- 
xilio per Cyrum Spartanis praestito, - denique de expugnatis 
Athenis loquitur. Atque 8, 20. 26. multis verbis meminit finis 
belli. ,,Constat igitur, ait Krueg., historicum vropyyuara re- 
rum gestarum habuisse, fortasse etiam singula, ut multas ora 
tiones, iam prius elaborasse, totum autem opus demum post bel- 
lum componere ita aggressum esse, ut a primo libro initium 
faceret. << 


C. 


QUAMDIU AUCTOR VITAM ULTRA BELLUM PELO. 
PONNESIACUM PRODUXERIT, QUAERITUR. 


Ad hanc quaestionem iam supra in loco de obitu Thucydi- 
dis responsum est: hie perquiramus vestigia, ad banc quae- 
stionem ducentia, si quae forte in ipso eius opere lateant. Pop- 
ponis 4, 1. p. 28. sententia est, scriptorem mullis annis post 
exitum belli in vivis fuisse. Quin Dodw. putat, apud Marcel- 
linum $. 54. legendum esse 7° (i. e. octoginta) pro merryxorra 
in verbis rravoao0e: (Thucydidem) tòv fiov vrnéo ta meven- 
xorta Et. Sic vero cum Grauerto quaeras, cur Lucian. de 
longaev. 22. non Thucydidem quoque, sicut Hellanicum, in long- 
aevis enumeraverit. Certe annum 396 non fieri potest ut Thu- 
cydides attigerit, nam 3, 116. in enumerandis Aetnae eruptio- 
nibus illam non enumerat, quae auctore Diod. 14, 89. et Orosio 
2, 18. evenit OI. 96, 1. (396.), et tamen dicit, tres priores 
eruptiones a se numeratas evenisse, ex quo Graeci in Sicilia 
habitaverint, neque ullam aliam praeter illas. Porro si histori- 
cus Olympiadibus tribus, (quae est Dodwelli opinio,) bello su- 
perstes fuisset, verisimile est, eum historiam ad finem perdu- 
cturum fuisse. ,,Ita enim, Krueg. Vit. Thuc. p. 66. ait, non 
credibile est Thucydidem in elimando opere desudasse, ut Jso- 
crates in Panegyrico, atque etiam improbabilius est, eum sponte 
sua opus mancum et imperfectum reliquisse, imo in co perficiendo 


10) v. Krueg. ad Dionys. Hal. Hist. p. 33. 
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morte interceptus est.“ Ita sentit etiam Letronn. s. v. Xeno- 
phon (in Biogr. Univers. de Michaud), addens, si, ut Dodw. 
vult, Thucydides a. 394 obiisset, quo tempore Xenophon Scil- 
luote in Elide versabatur, non explicari posse, qui factam sit, 
ut unus Xenophon historiam Thucydidis cognitam haberet, utque 
occulte in manus eius veniret. ,,Thucydidi, ait, post reversio- 
nem ab exilio satis otii fuisset ad opus ita perficiendum et di- 
vulgandum, ut non deleri posset aut a quoquam tanquam suum 
vindicari. Conficta enim a Dodwello res est, ad Xenophontem 
libram Thucydidis ab uxore et liberis perlatum esse, quum ad 
eum Scilluntem redirent. Prorsus abiicienda esset Diogenis 
Laertii de Xenophonte, Thucydidis, historiae editore, narratio, 
si Thucydides demum anno 391 mortuus esset; sin hoc falsum 
est, narratio illa Diogenis Laertii bene coit cum morte Thucy- 
didis non multo post expugnatas per Lysandrum Athenas con- 
secuta. ‘© 
Adde quod probari potest, Thueydidem ne annum quidem 
400 vita attigisse. Marcellinus enim $. 30. cx Praxiphane, qui 
de Acropoli scripsit, refert, Thucydidem demum post Archelai, 
Perdiccae filii, Macedoniae regis, cuius et ipse scriptor 2, 100. 
mentionem facit, obitum in ora hominum venisse. Ille rex diem 
supremum obiit Ol. 98, 1. (400.) 11). Cum boe coniungenda 
est alia narratio, quod demum Xenophon post mortem auctoris 
opus publici iuris fecit, teste Diogene Laertio 2, 89. Aéyeras . 
de Ot xaò ta Oovxudidov Blix MavBavorta vpedéota: duva- 
uevos autos (Zevoqpaiv) els dosay ?yayev. Probabile est, Xeno- 
phontis in manus historiam Thucydidis anno 402 venisse, quo 
tempore Xenophon usque Athenis versabatur, neque dum ad Cyri 
exercitum profectus erat, id quod factum est versus a. 400. 
Hanc traditionem Krueg. quoque Vit. Thuc. p. 841. pro vera 
habet propter artum nexum, quo historia Graeca Xenophontis 
cum Thucydideo opere iuncta est. ,,Quodsi, ait, Xenophon 
historiam Thucydidis a se editam videri voluit, consentaneum 
est, ut magis perfectionem operis, quam diversitatem auctorum 
respiciens opus continuo ibi continuaret, ubi a Thucydide inve- 
niebat desitum esse, non magis hic quam in ullo alio operum 
suorum auctorem se profitens. @Quin ctiam fortasse hoc ipso 
consilio, ut opus continuaretur, heredes Thucydidis Xenophonti 
id tradiderunt 2). Probabile est, hoc paulo post mortem auctorià 


11) Diod. 14, 37. coll. Boeckhio C.I. 2. p. 341. i 
12) s.Rien n'empéche de croire que l’ouvrage de Thucydides, non 
terminé, lui fut confié par l’auteur lui méme, en mourant, ou par ses 
héritiers. Ainsi le dire de Diogène de Laèrte, loin d'étre invraisem- 
blable, se coordonne au contraire parfaitement avec les circonstances 
de la vie des deux historiens et avec l’état d’imperfection cù était restée 

l'histoire de la guerre du Peloponnèse. Il n'y a donc plus aucun motif 
3 . 


TEUCYD. I. 
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evenisse, et quum Xenophon usque Athenis crat, unde statim 
hoc explicatur, qui factum sit, ut opus Thucydidis aliquamdiu 
occultum lateret. Etenim paulo post Xenophon, et proinde 
prius quam consilium opus absolvendi et explendi exsequi pot- 
erat, in Asiam profectus est, unde demum tempore pugnae ad 
Coroncam pugnatae in Gracciam reversus est. Ita liqueret, cam 
demum post illam pugnam, quum iam Scillunte ageret 13), apus 
Thucydidis edidisse, fortasse una cum duobus prioribus libris 
suis Historiae Graecae. Hos enim aliquanto prius conseriptos 
esse, quam ceteros eius operis libros, postrema verba libri se- 
cundi indieapt 1*). Ad horum operum coniunctionem eredibile 
est, Xenophontem tanto libentius animum induxisse, si cum opere 
Thucydidis etiam ùmourymara cius accepisset, quae auctor ipse 
ad continuandum opus paraverat.“‘ 

.. Sin minus placet, Xenophontem opus Thucydidis una cur 
Historia Graeca edidisse, hoc certe poni potest, editum esse ab 
co intra annum 403 et annum 400, quo ad exercitum Cyri pro- 
fectus est, quae est sententia Letronnii. Cum utraque ratione 
convepit, quod Prariphanes Thucydidem scripserat demum post 
Archelai obitum elaruisse. Certe hoc exploratum est, Thucydi- 
dem ante OI. 98, 1. (400.) obiisse. Locum enim, quo Thucy- 
gdides Archelai meationem iniicit, non significare regoum huius 
regis iam transactum, Frueg. Vit. Thuc. p. 63. docuit. ,,Octo 
qui supersunt libros, ait p. 68., percammode in decursu unius 
auni [intra Athenas expugoatas per Lysandrum et liberatas per 
Thrasybulym] ei elaborare licuit, materia iam, ut videtur mazxi- 
mam partem parata et diligenter perpensa. @Quare popere licet, 
ppus a Thucydide vel versus finem Ol. 94., vel circa mediam 
hanc Olympiadem (40%) perfectum esse 15). Denique auctorem 
paulo pest finitum bellum morte oppressum esse, ctiam eo fir- 
matur, quod uusquam quaequam res posterior belli fine memora- 
ur, quanquam subinde opportunitas aderat, e rebus, quae serius 


d'enlever è Xenophon l’honneur d'avoir été le premier éditeur de Thu- 
cydides.‘* LETR. 
13) i. e. anno 39f. 

14) Conf. adnot. ad Marcellin. $. 45. 
+15) ,,Si l'on rapproche maintenant ce fait incontestable des paroles 
de 'Fhucydides dans le cinquième livre, qu'il a écrit l'histoire de la 
guerre du Peloponnèse jusqu' è la prise d'Athènes dans une durée de 
vingt-sept ans (5, 26.), on sera naturellement conduit è dire, que Thu- 
cydides, revenu de l’exil en 403, après l’expiration de la 27e année de 
la guerre, continua de rédiger son histoire, dont tous les matériaux 
avaient été rassemblés et la rédaction commencée pendant les vingt 
années de son banissement: de plus, que cette redaction était déja fort 
avancée lorsqu'il a éerit ces paroles. Dès lors l’auteur, marchant avec 
confiance au but, et se croyant aùr de l'atteindre, puisque l’achève- 
ment de l'ouvrage ne pouvait lui demander plus d’un an ou deux, a 
dù s'exprimer comme il l’a fait.“ Lear. 
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acciderent, aliquam memorandi 16). Itaque postremus actate 
eventus omnium, quos Thucydidis historia continet, Athenae sunt 
per Lysandrum captae Ol. 93, 4. (404.) 


43. DE OCTAVO LIBRO THUCYDIDIS. 


Hinc facile colligitor, verissimam videri rationem eorum, 
qui Thucydidem in scribendo et continuando opere morte inter- 
ceptum esse statuunt, ut Popp.1,4. p. 29. Sese enim voluisse 
narrationem usque ad finem belli exsequi, ipse scripter testatur 
8, 26. et alibi. Ultimum libram Thucydidis esse, vix iam a 
quoquam dubitatur 1). Fuerant tamen inter veteres, sed illi, ut 
videtur, Dionysio Hal. posteriores 2), qui Thucydidis octavum 
librum esse negarent. Horum alii filiam eius auctorem esse 
dicebant, alii Xenophontem, alii Theopompum 8). Hos duos po- 
steriores propterea, ut videtur, nominaverunt, quia cognitum 
erat, eos opus Thucydidis continuasse. De Xenophonte inprimis 
ut cogitarent, eo factum esse apparet, quia historia eius Graeca 
ipsi Thucydideae historiae annectitur per formulam pera tevre. 
. Nullo autem idoneò argumento aut Xenophonti aut Theopompo 
aut filiae Thucydidis octavum librum tribui, abunde compreba- 
verunt Popp, 2, 1. p.-7sqq. et Krueg. Vit. Thuc. p. 74 sq. 

Tbucydidem auctorem octavi libri esse, certe externis ar- 
gumentis comprobatur et quidem veterrimo testimonio ipsius au- 
ctoris, quì bis (8, 6. 60.) se auctorem libri nominat. Quanquam, 
quum filia, quae dcbet cogitari materiam a patre collatam modo 
ex mente eius et cum orationis eius imitatione elaborare et di- 
gerere voluisse, putaverit, ut videtur, etiam patris nomen illis 
duobus locis ponendum esse, minus huic quidem argumento 
Krueg. tribuit. At Cratippus, acqualis et continuator Thucydi- 
dis, dixisse fertur, Thucydidem nu/las in posterioribus operis 
sui partibus orationes inseruisse *). Unde Cratippum quoque 
apparet octavum librum Thucydidi tribuisse. ,,Accedit, ait Popp. 
2, 4. p.8., quod et in omnibus Thucydidis codicibus (praeter 
eos, qui ut H. et Vind., iam prius desinunt,) octavus liber le- 
gitur, et a multis veteribus seriptoribus sub nomine Thueydidis 
sine ulla dubitatianis nota quum universe tum ob verba quaedam 
singula citatur. - 

Fuerunt, qui diversitatem octavi libri, quem tum ob alia 
tum ob defectum orationum imperfectiorem esse credebant, binc 


16) velut 5, 50. 8, 8. 90. Vid. Krueg. Vit. Thuc. p. 68 sq. 

1) v. Nieb. KL Schr. Vol. 1. P: 4698q. Fr. Schleg. Gesch. d. a. u. n. 
Literat. Vol. 1. p. 46 sq. coll. Thucydide 8, 45. 46. 76. et 27. 48. al. 
Popp. 2, 1. p. 9. Adde Popp. 2, 1. p.7. Cap. I. Krueg. Commentt. 
Thuc. cap. I 

2) Vid. Krueg. Vit. Thuc. p. 74. . 

3) Marcellin. $. 43 sqq. 4) Dionys. Tal p. 847. 
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repeterent, quod morbus vires auctoris debilitasset, qui morbus 
postremo mortem historici attulisset 5). Quos Krueg. auimad- 
vertit non reputasse, uno fere omnes veteres ore Thucydidem 
violenta morte periisse testari. Alii veterum dicebant oectavum 
librum Thueydidis quidem esse, sed illum modo inchoatum, opi- 
mum rebus leviter adumbratis, sed nullo artificio factis et ela- 
boratis 5). Unde aliquis colligat, historicum consilium operis 
retractandi habuisse. Contra hanc opinionem Krueg. protulit, 
quod historicus in octavo libro non secus atque in superioribus 
historiae partibus in fine uniuscuiusque anni repetita formula 
utitur: évòg déor sixvoroy (et sixootor) èros tw modéuw Ére- 
Zevra tOde, Oy Oovuudidns Evvéyoaye. Quid hoc adderet, quac- 
rit Krueg. p. 76., in praeparatione operis? Accedit testimonium 
‘ Cratippi, quem apparet octavum quoque librum ut opus in usum 
publicum paratum designare. Neque octavi libri aut omnis ora- 
tio minus expolita, aut narratio minus diligens est 7). ,,Eadem, 
ait Popp. 2, 1. p. 9 sq., in octavo libro ars cernitur. ldem 
ubique virtutis amor et sensus a partium studio remotissimus, 
eadem accuratio in factis comprobandis, (unde etiam foederum 
formulae adduntur, ut libro 8.), eadem mythornm et inutilium 
digressionum evitatio. Eadem etiam ars in causis rerum inda- 
gandis et ingenio ac moribus celeberrimorum virorum depingen- 
dis, (e quibus maxime eminet Alcibiades), eadem diligentia in 
commemoratione locorum, ubi pugnatur. Item eadem series 
narrationis, cadem simplex descriptio secundum aestates et hie- 
mes cum solenni formula, idem sceriptoris sensus elucet, et ea- 
dem, quae in antecedentibus libris, de iisdem rebus feruntur 
iudicia. Etiam in rebus ipsis aliquoties ad ea, quac in priori- 
bus libris explicata sunt, aperte respicitur. Tum vero etiam 
sermo Thucydidi consentaneus, sive formam eius omnino, sive 
singula verba verborumque consociationes spectamus.“° 

Non facile critici iudicassent, librum octavum ceteris im- 
perfectiorem esse, nisi orationes deessent, quarum defectum 
operis huius extremi vitium esse existimabant. Cratippus qui- 
dem apud Dionysium Hal. p. 847. ideo orationes ab hoc libro 
abesse putavit, quod partes rhetoricae operis Thucydidei non 
solum narralioni rerum officiant, sed etiam audientibus molestiam 
pariant. Quod quum intellexisset, historicum in extrema parte 
operis orationes omisisse. Haec merito reiiciens Krueg. Vit. 
Thuc. p. 78. 8) monstravit, historicum pro eo, quod de oratio- 
nibus historiae intermisceri solitis sentiebat, in octavo libro 
nullas adhibere potuisse, ,,quia consilium, propter quod orationes 


5) Marcellin. $. 44. Anonym. $. 9. 

6) Marcellin. |, c. 

7) v. Krueg. Commentt. Thucyd. p. 253 sq. 
8) Conf. Krueg. Comm. Thuc. p. 257 sqq. 
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in historiam recepit, iam illis assequutus erat, quas in supcrio- 
ribus libris praemiserat, idque etiam cum respectu ad huve 
librum, et quia in eventibus rerum, quae in octavo libro nar- 
rantur, vere nullae orationes habitae sunt satis graves ac dignac, 
quae in historiam admitterentur, descriptis praeterea iam inge- 
niis et moribus populorum belligerentium, statu civitatum ct inter 
se rationibus. Nequé de viris, qui in libro octavo prodeunt, 
praeter Alcibiadem iam superius descriptum quisquam fuit eximic 
memorabilis : ‘£ magis praeterea clandestinis machinalionibus, 
quam eloquentia publice forum moderante Phrynichus, Pisander, 
Antiphon vires ingenii exserebant. Quare iam septimo libro 
numerus et ambitus orationum valde exiguus, et aliquae earum 
habendarum occasiones praetermissae sunt 9). Adde quod non- , 
nullorum belli extremi oratorum, velut Antiphontis, orationes alia 
via in publicas manus venisse videntur, et turbata libertate co- 
mitiorum 1°) oratoribus non iam impune erat loqui, ut vellent. 
Quid igitur Thucydides eos viros publice dicentes induceret, 
quos ex praescripto ére/owy loqui oportebat, minime licebat cx 
animi sententia 11). 
Nihilominus postremam partem historiae Thucydidis minus, 
quam superiores libros, elimatam esse et consentaneum est pro- 
pter subitam auctoris mortem, et ab aliis accuratius demonstra- 
tum 12). Verum non mera vropuruare octavo libro contineri, 
Kruegero hinc quoque apparere videtur, quod non etiam de re- 
liquis annis belli commentarii, quantumvis manci et imperfecti 
supersint. Sed hi fortasse Xenophonti traditi sunt, quos tamen 
minus ad divulgandum paratos fuisse, facile intelligitur. Qui 
enim is, qui opus Thucydidis, quale habemus, digessisse cogi- 
tandus est, hoc ipso loco, quo rumpitur, filum rumperet? Post- 
quam enim historicus narravit, Tissaphernem post puguam ad 
Cynossema consilium cepisse,- cum Peloponnesiis in gratiam re- 
deundi, nihil addit nisi haec verba nihil ad illud consilium per- 
tinentia: xa aquxopevos Èc "Epecor Gvoiav Emornoaro ti) Ae- 
téudi. »,Neminem, ait Krueg., non prorsus insipientem in- 
structorem et conditorem operis hoc fugere poterat, isque vel 
pugna ad Cynossema vel serius Alcibiadis apud Cyzicum victoria 
desinere debebat. Quae ab auctore de hac pugna relicta essent 
quantumvis rudia atque inchoata, ea tamen facile erat in eius- 


9) Popp. 2, 1. p. 9. 

10) Thuc. 8, 66. 
, 11) Thuc.l. c. Ka of Aéyovres èx mavrwv (10 EvveotwIWwr) 
n0ay, xa) tà 6nInocdueva nodteoov aÙtoîs (roîs Euveotdalat) rooVorenTO. 
lege turbulentam militum’ concionem 8, 76. 93., in qua nullam iustam 
orationem haberi licuisse in aperto est. Libertate amissa Trogus în Livio 
et Sallustio reprehendit, quod conciones directas pro sua oratione operi 
smo inserendo historiae modum excesserint. lustin. 38, 3. 

12) V. Krueg. Vit. Thuc. p. 79. Popp. 1; 1. p. 30. 
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modi narrationem conformare, ut legi possent.. Haec difficul- 
tas removetur, sì sumas, editori operis religioni fuisse com- 
municare, quidquid ab ipso auctore paratum ad divulgandum 
invenisset. ‘ 

Suspicetur denique aliquis, historiam ab atctore perfectam, 
ét quae post librum octavum sequebantur, deperdita esse, con- 
tra quam opinionem Letronn. ita disputat: ,,Thucydides, viginti 
annis exilii in colligenda materia consumtis profitetur 8, 26., se 
historiae belli Pelop. scriptionem continuasse usque ad captas 
Athenas per viginti septem annos. At tempus perfectum yéy0age, 
quo utitur libro primo et 4, 20. et alibi, nou comprobat, eum 
opus absolvisse. Si te ponas loco scriptoris, in otio opus iam 
satis provectum componentis, intelliges, tempus illud verbi non 
posse referri nisi ad unum consilium opus perficiendi, quod 
Thucydides ceperat, quum haec scribebat, et ad spem, brevi 
longum laborem terminatum irì, quam animo concepetat. Lo- 
quebatur de libro, in quo perficiendo versabatur, ut iam perfeeto. 
Hic locus scriptus est post annum belli septimum et viecsimum, 
quum Thucydides ardore profligandi operis abreptus se sentiebat 
in eo esse, ut metam attingeret. Atqui spe deceptus (verum 
est) nunquam historiam absolvit, quia octavum eundemque ulti- 
«mum librum constat anno belli uno et vicesimo desinere i. e. 
anno 4441. At dixerit aliquis, eum librum fortasse alios secutos 
esse complures. Hoc improbandum propter omnia, quae certo 
cognovimus. Taceo veteres, qui octavum librum deteriorem pu- 
tarent praecedentibus, taceo doctiores criticorum recentiorut,. 
qui hunec librum putant imperfectiorem esse, quem auctori non 
licuerit per tempus tanto quasi suceo et sanguine perfundere 
quam reliqua operis, undé patet, tantam abfuisse, ut coeptum 
opus terminaret, ut né tempus quidem ei esset ad hunc octavum 
librum terminandum. A Thueydide historiam non ultra unum 
et vicesimum belli annum produetam esse13), hoc extra dubita- 
tionem positum est, qued Historia Graeca Xenophontis eo ipso 
loco incipit, quo oetavus liber Thucydidis desinit. Nulla ibi 
lacuna est, nulla continuatae orationis interruptio. Formula 
autpalos illa: pera taùra ad ipsum factum refertar, quo octa- 
vus liber Thucydidis exitum habet. Unde perspicunm fit, Xe- 
nophonti de hoc opere non plus cognitum fuisse, quam nobis, 
id est Thucydidem non plus scriptum reliquisse, nisi quis su- 
spicetur, (et fuerunt, qui suspicarentur 14), Xenophontem reli- 
quam partem operis Thueydidei suppressisse: quae mira suspicio 
est,“ quam iure Popp. #,4, p. 29 sq. spernit et reiicit. 


13) id quod claris verbis Diod. Sic. 13, 42, et Dionys. Hal. ad 
Pompei. p. 130. aiunt. LETR. . 


14) Gail. Philol. 3, 301 — 310. LerR, 
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14. DE HERODOTI HISTORIA OLYMPIAE ET ATHE.- 
NIS RECITATA ET NUM THUCYDIDES HUIC RECITA- 
TIONI ADFUERIT, QUAERITUR. 


Narrat Lucianus Herodoto s. Aetione Vol. 4. p.146. Bip.1), 
Herodotum aliquando historiam in solennitate ludorum Olympiae 
coram coetu Graecorum, qui ad eos spectandos confluxerant, 
recitasse. Addit Suidas s. v. Oovxudidys, Thucydidem puerum 
cum Oloro patre recitationi isti adfuisse et aemulatione pulcher- 
rimi operis penitus animo commotum illaerymavisse. Etiam 
Marcellinus $. 84., Suidas in v. 09gy&v, Photius cod. 60. p. 
19, 56. Bekk., Tzetzes apud Popponem 4, i. p. 32i. ct apud 
Ruhok. de Antiphonte (Vol. 7. Oratt. Gr. p. 804. Reisk.) hoe 
factam esse testantor, quamquam omittentes, Olympiae recitatio- 
nem factam esse.’ Hi igitur de recitatione narrant Thucydidis 
nomine, qui puer commotione animi affertus sit, quum Thuey- 
didis in illa praesentis nulla mentio sit apud Lucianum in ullo 
trium locorum, quibus recitationem commemorat. Illos igitur 
scriptores Krueg. Vit. Thuc. p. 21. censet ex alio fonte hau- 
sisse quam Lucianum, et consentit Wachsm. Antt. Gr. 2, 2. 
p. 446. adn. Recitationem illam revera factam esse, primus du- 
bitavit Bred. Praef. ad Heilmanni interpretationem Thucydidis 
p. @sq., quem posthae alii secuti sunt; omnium autem uberrime 
huius narrationis fidem impugnavit Dahlm. Herodot. p. 12 — 37. 
Contra queta cum Heyse Quaestt. Herodot. p. 27 sq. disputas- 
set, Krueg. Vit. Thiuc. inde a p. 14. denuo quaestionem tracta- 
vit. Si de tempore eius recitationis quacris; nulla prorsus eius 
nota superesset, nisi Suidas retulisset, Thucydidem puerum He- 
rodoto Olympiae in summo Graecorum applausu historiam reci- 
tanti adfuisse. Hune iam dixi unum scriptorem narrare, Olym- 
piae a Thucydide Herodotum auditum esse. Addit Herodotum 
animadverso studio laudis, quod in puero esset, ad Olorum pa- 
trem 6 00s vios dixisse, 00y00av ty Tyv voir 1008 TÀ pa- 
@nuara. At intelligi nequit, quomodo Herodotus coram tam 
ingenti multitudine recitans lacrymas pueri observare et pairi 
gratulari potaerit. @Quare Kruegero p: 24. magis probatur nar- 
ratio Photii, referentis hanc gratulationem factam esse domi 
apud patrem Thucydidis: Àgyera:, ail, arayiyromoxopuévns ("“Hoo- 
oto) ti ioropias sodi véov Ovra maga tw maroò Qovuu- 
didyv axovoci. 

Recitationem Olympiae ponunt Factam esse Ol. 81, t. (486.) 
Memoratur altera recitatio Herodoti, Athenis in magnis Pana- 
thenaeis faeta ab Eusebio Chronic. sub Ol. 83, 5. (446.) ‘Hoo- 
Boros èriun0y nasa tav Adnraicov Bovhis triavarvrobs avrote 


1) Adde De Conscr. Hist. c. 16. 42. 
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tàs BiBXovs. (Hieronymus eius interpres: Merodotus quum 
Athenis libros suos in consilio legisset, honoratus est?). Eandem 
recitationem testatur Diyllus 3) apud Plutarch. de Malign. He- 
rodot c. 26. Deinde Dio Chrysost. Orat. Corinth. 357. p. 103. 
Reisk. auctor est, Herodotum etiam Corinthum venisse et scri- 
ptas a se historias recitasse*). Denique Thebis ab eodem historico 
historiam praelectam esse, forsan recte colligas ex Plutarch. de 
Maliga. Herodot. c. 31. Itaque si Thucydides Herodotum au- 
divit Olympiae, annos quindecim ex ratione Pamphilae natus 
erat, Herodotus demum annos viginti octo. ,,Herodotus, ait 
Wessel. Praef. ad ipsum p. XXI sq., visis multis regionibus, 
multis urbibus et hominum moribus in Samum reversus, quae 
ad sedulae apis instar undique collegerat, scriptis consignare 
ingressus est. Intento autem isti negotio spes urbem patriam 
Halicarnassum tyrannico dominatu liberandi affulsit. Expulsus 
Lygdamis est, et civibus aequa rediit libertas. Sed factiones 
civitatem miscuerunt, et invidia liberatorem incessit. ‘Tum pa- 
tria relicta in Graeciam tetendit. Instabat per illi commodum 
Olympiorum tempus solenne. Properavit ad illud certamen, at- 
que in magno Graecorum consessu recitavit historias suas. Nam- 
que ea non docent, absolvisse Herodotum historiarum libros 
Halicarnassi, sed compositos in Samo insula ex Caria ad Olym- 
picum conventum secum portasse et Graecis, ut illis innotesce- 
rent, praelegisse. ° Probat deinde recitationem factam esse 
OI. 84, 1. (456.), quod tempus aetati Herodoti egregie con- 
gruum sit et quod pueriles Thucydidis anni postulent. Cum eo 
consentit Ruhnk. Hist. Crit. Oratt. Gr. p. LIX. Contra ea 
Bred. p. 7. adnotavit: ,,Quisquis novit veterum notiones virilis 
robustatis, et quam multum a se ipsi poposcerint, cum publice 
prodituri essent, quisquis Herodoti libros cognovit, qui non pos- 
sunt orti esse nisi post multa itinera, multarumque rerum ex- 
plorationem, non facile credet, Herodotum adolescentem viginti 
octo annorum publice libros suos recitasse, quin praecox eius in- 
genium fama celebraretur 5).<< 

Hane difficultatem ut amoveret, Krueg. Vit. Thuc. p. 32. 
spreta Pamphilae auctoritate Thucydidem ponit natum esse Ol. 
#9? (437), facit eum adfuisse praelectioni Athenis factae OI. 83, 
3. (446.), eumque proinde tum decem ad duodecim annos na- 
tum fuisse: ,,Sic, ait, omnis difficultas sublata est. Utinam 


2) v. Scalig. ad Euseb. Chronic. p. 104. 

3) v. Dahlm. Herodot. p. 32 sq. 

4) Wessel. ad Herodot. Praef. p. XXIII. | 

5) Conf. Dahlm. Herodot. p. 20 sq. Euseb. Chronic.-p. 168. etiam 
prius Herodotum libros suos scripsisse facit, nam sub OL 78. (468.) 
tradit: “Hoodoros Alixagvagdevs Îotopioyocupos Èyvwolteto. Nimis hoc 
mature positum. 
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vero eliam reliqua, quae de Thucydidis vita novimus, conve- 
niant! Utique, si Herodotus paulo ante bella Persica natus est9), 
et, ut vulgo fertur, Ol. 74, 4. (484.), Herodotus non tredecim 
annis, ut refertur ex Pamphilae libro, sed viginti octo annis 
. maior erat Thucydide, et proinde, cum Athenis illo anno histo- 
riam recitabat, annum agebat quadragesimum, proinde, si Bre- 
dovium audias, haud paulo ad publicam praelectionem aptior et 
experientia rerum maturior. Praeter recitationem Athenis factam 
Krueg. p. 28. concedit Olympiam, sed illam ponit OI. 84, 4. 
(444.), hiennio post, quam Eusebius ponit praelectionem Athe- 
nis babitam. ,,Ut tempus figas, ait p. 24 sq., praelectioni 
Olympiae babitae, nihil restat, nisi migratio ab eo Thurios su- 
scepta Ol. 84, 1. (445.) 7). Quod quanquam probabile, certum 
non est, quum enim frequens inter Italiam et Graeciam com- 
mercium esset, facile credas, Herodotum serius iterum Olym- 
piam venisse, ibique historiam recitasse.‘° At hanc coniecturam 
statim haec difficultas premit, quod veteres tradunt, Herodotum 
demum Thuriis, et proinde post Ol. 84, 1. (443.) historiam con- 
texuisse 8), ac quum recitatio Athenis facta prior sit Olympia, 
duas habemus Herodoti praelectiones, neque dum opus, quod ab. 
co praelegeretur. Quin etiam nunc fere sic sentiunt, Herodotum 
bistorias demum post Ol. 92, 4. (409.) et proiude post annum 
aetatis septuagesimum quintum, sive, triginta ad quadraginta an- 
nis post itinera®) composuisse. @Quare Krueg. p. 31. cum Wes- 
selingio consentiens arbitratur, Herodotum partem operis iam 
Sami scriptam attulisse 109), atque Ol. 83, 3. -(446.) vel 84, 41. 
(444.) iam tantum elaboratum habuisse, ut praelectiones habero 
posset, quanquam negari nequeat, eum serius opus retractasse, 
vel certe additamenta fecisse. 

Sed videndum prius, num vere praelectio ab Herodoto Olym- 
piae habita sit, id quod praeter Bredovium et Dahlmaonum etiam 
Arn. ad Thucydidem 4, 20. p. 51. et Popp. 4, 1. p. 24. addau- 
bitant. Et hic quidem ita scripsit: ,, Hanc narrationem fabulo- 
sam videri, quod Thucydide puero Herodotus modo tredecim 
annis natu maior libros suos demum multis terris peragratis scri- 


6) Ita Krueg. quoque p. 28. not. 2. statuere videtur. 

° 7) Nam haec colonia feducta est exeunte OL. 83. Vid. Krueg. p. 
24. adn. 4. Dahim. Herodot. p. 33. adnot. 46. C. Fr. Herm. Antt. Gr, 
p. 150, 22. . 

8) v. Plin. H. N. 12, 4. (8.) et firmatur, ut ipse Krueg. p. 25. 
censet, loco Herodoti 4, 99., de quo vid. Mitf. H. Gr. 2. p. 306. vers. 
Germ. et Dahlm. Herodot. p. 50. .. . Lu. 

9) Dahlm. Herodot. p. 52. tempus itinerum Herodoti ponit intra 
annos 464 et 444. a . . . 

10) Sic tradit Suidas 8. v. ‘Foédoros, Lucianum sì sequaris, scri- 
psit historiam in urbe patria, si Plinium, Thuriis. Haec conciliari 
posse, recte iudicat Dahlm. Herodot. p. 11. 
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ptos recitare haud facile potuisset, a Bredovio monitum est. Res 
vero vel per se incredibilis, repugnat enim ingenio Thucydidis, 
qui vulgi indicii se contemtorem exhibet, neque ullam unquam 
Herodoti historiae, ab iis quae ipse in historia spectanda puta- 
bat, alienissimae admirationem prodit.‘£ At nihilominus in iu- 
venili aetate amare et aemulari potuit eam historiam, quae sen- 
sus capiat, aures suavi oratione delectet, immensa rerum varie- 
tate alliciat. Gravioribns argumentis vulgarem opinionem de 
praelectione Herodoti Dahlm. impugnavit. Is posita Luciani ex 
Aetiono patratione illius praelectionis primum hoc valde impro- 
babile esse arguit, quod Herodotus adeo iuvenis, utpote nondum 
triginta annos natus diuturna iam illa et longinqua itinera fecisse 
et opus laboriosissimum ad finéem perduxisse dicatur, cuius prae- 
sertim ex singulis paginis viri aetate provecti indoles elucescat. 
Addit p. 20 sq., ab historico ipso 2, 156. Aeschylum uonm 
toy mowmgtetor Toy Tooyerouévov appellari, qui ex quo obiisset, 
praeleetionis tempore vixdum annum effluxisse. Concedit, operis 
certe partem perfectam esse potuisse, ut historiam modo bello- 
rum recitasse cogitandus sit, at obstare ipsum Lucianum, qui 
totum opus praesto, totum recitatum fuisse narret, unde novem 
eius libri novem Musatum nomen nacti sint. Sed, quod gra- 
vissimum est, non potuisse Herodotum tantae moltitudini homi- 
num recitantem aut ab émnibus audiri, aut narrationibus prosa 
oratione conscriplis tantum a Graecis hominibus plausum ferre, 
àut eorum adimos auditioni intentos tenere, qui vel ubi Demo- 
sthenae loquerentur, interdam, nisi quid gravissimi momenti in- 
cidisset, vagi discurrerent. Ac sibi alterum eiusmodi praele- 
ctionis Olympiae quidem habitae exemplum incognitam esse. 
Neque ullius hominis vocem et latera historiae coram tot mil- 
libus hominum recitandae sufficere potuisse. ,, At quae ineptia 
recitandi, addit, si cum spiritu quasi quodam oratorio, vel ar- 
guto quasi praeconio declamare opus subinde nihil nisi terrarum 
et locorum descriptiones continens volnisset. Id quod Lucianus 
sentiens fingit Herodotum opus non praelegisse, sed cccinisse. 
Atqui tandem cecinisse ? << 

Accedit, quod media aestate, exeunte Iulio Olympiae reci- 
tationem factam esse oportet, ubi neque a solis ictibus, neque 
ab impetu pluviae adstans pauperculorum Graecorum corona iis, 
quae postea Romana luxuria excogitavit, inventis defenderetur. 
ssNeque taedii piena, addit, illius aetatis Graecis hominibus non 
potuit esse praelectio vel per pauculas horas producta, nisi mu- 
sicae concentu concitatior, et quasi falta actionis adminiculo.‘° 
Neque Graecis, qui audiebant, praelectuta opus placere potuisse, 
in quo facta Graecorum non laudarentur, sed saepe laudibus 
praeclarissimorum factorum cum quadam malignitate detraheretur, 
humana vitia aperirentur, virtus maximorum viroram vituperiis 


DI 


I VITA THUCYDIDIS. 43 


imminueretur. ,,INe dicam, addit, quod qui antiquissimus huius 
praeteclionis testis citatur, Lucianus minima in historicis fide 
dignus est, ut qui alia quoque ad bistoriae et veritatis speciem 
temere conficta protulerit, alia ex vera rerum memoria desumta 
in iocosas ridiculosasque, sed gratas eo nomine audientibus nar- 
ratiuncualas diffinxerit, multisque locis de multis et rebus cet 
hominibus vanissima prodiderit.<‘ 

Addit denique p. 32 sq., Plutarchum de Malign. Herodoti, 
quam loquatur de praelectione Athenis habita, de Olympia ta- 
cere. Neque Dionem Chrysostomum, Plutarchi aequalem, quid- 
quam novisse de praelectione Olympia. | 

Ex iis, quae adhuc dicta sunt, patet, non posse negari, 
praelectiones ab Herodoto habitas esso. Neque Olympiam a 
Luciano totam confictam esse, (quidquid Dahlm. p. 36. oblequi- 
tir,) recte dicas, verum illam rebus poetica quadam imaginandi 
vi inventis exornavit variavitque, atque haec ipsa additamenta 
Luciani, non Herodoti praelectio argumentis Dahlmanni mihi 
quidem refelli videntar. Propterea minime existimo 44), nullam 
Olympiae praelectionem habitam esse. Luciani colores picturae 
si detergeas, quod restat, aeque credibile est, ac praelectio 
Athesis habita, quam ne Dahim. quidem audet negare habitam 
esse. Plus sane dubitationis habet narratio de Thucydide in 
illa recitatione praesente. Huius quidem aetas, qui quindecim 
annos natus Herodotum audivisse fertur, non obstat, quin nar- 
ratio Suidae vera sit, veram quod hic et Photius vel anctor 
Photii eam tantopere variatam reddunt, (quo, ut videtur, cre- 
dibiliorem redderent,) id vero suspicionem movet, quae augetur 
eo, quod aetas Herodoti tempori praelectionis ab uno Eusebio 
probabilitet eonstituto minime convenit, et confugiendum est ad 
coniecturas, quales Krueg. proposuit, quo annus aptus et prae- 
lectioni et operis conditioni et aetati Herodoti inveniatur. Quare 
libester credo, praeleetiones ab Herodoto hbabitas esse, Thucy- 
didem vero praesentem ingenuo laudis studio commotum lacry- 
mas inter auditionem fadisse, una mihi videtur illarum fictionum, 
quas frequentissimas posterior Graecarum literarum aetas effudit 
de viris domi militiaeque illustribus. 


#6. HERODOTUS NUM PER AETATEM THUCYDIDI 
COGNITUS ESSE POTUERIT, QUAERITUR. 


Quousque Herodotus vitam extenderit, non certo secitur 4‘). 
Aetas ae natalis annus eius testimonio Pamphilae cognoscitur, 


dl Cum Dahlmanno in hac re consentit Wachsm. Antt. Gr. 2, 2. 


1) Wachsm. Antt. Gr. 9, 2. p. 446. adn. probabiles vitae Herodoti 
terminos ait esse OL 74, 1. (484.) et OL. 93, 1. (408.) 
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ex quo principio belli Pelop. annos natus erat quinquaginta quin- 
que, ut primam lucem adspexerit Ol. 74, 1., quatuor ante Xer- 
xis in Graeciam expeditionem annis i. e. anno 484. Unde quum 
usque ad finem belli Pelop. anni non minus octoginta effluxe- 
rint, : Wesselingio ad Herodot. Praef. p. XXIII. XXIV. Hero- 
dotus videtur libros Sami condidisse, eosdem ante Italicum iter 
semel atque iterum in celebri Graecorum mercatu praelegisse, in 
Italia vero elimavisse, nonnulla adiecisse, alia fortasse retexuisse. 
Addidisse autem, ea argumento esse dicit, quae profectione in 
Magnam Graeciam longe posteriora sunt, quae satis multa Dahlm. 
Herodot. p. 38 sqq. enumerat, unde effeetum vult, Herodotum 
ante Thueydidem natum esse, sed post hunc extitisse scriptorem. 
Anno 444 vel 443 coloniae Thuriis condendae socius abit. 
Negat p. 48., a quoquam memorari duas Herodoti historiae edi- 
tiones, alteram ante coloniam, alteram post factam?). Quin ei 
ipsum opus laborem serotinum, rebus externis quibusdam inter- 
venientibus intermissum prodere videtur, cuius rei argumentom 
reperisse sc dicit in 7, 217. extr., ubi historicus se profiteatur 
marraturum, quae nusquam in sequentibus comparent. Unde col- 
ligit, Herodotum res ante collectas Thuriis. demum in istam ope- 
ris ‘conformationem redegisse. Idque confirmatur sane Plinii 
testimonio, qui eum Thuriis historiam condidisse refert, unde 
etiam Thurius appellari solitus est, atque verba exordii ab Ari- 
stotele ita efferuntur: “Aoodorov Oougiov icrogins amodebis de. 
Eademque duplex scriptura Plutarcho de Exilio c. 13. cognita 
est. Porro Herodotus 4, 99. Chersonesum Tauricam continentis 
Scythiac quasi prominentem in mare angulum dicens comparat 
cum figura australis Atticae extremitatis, ,,quam qui non cir- 
cumvectus est, addit, is ex peninsulae Iapygiae forma imaginem 
Chersonesi capere potest.‘ Quae peninsula cum a Thuriis or- 
tum aestivum spectans ob oculos Thurinis iaceret, scriptor ante 
omnes quidem Graecis universis, quibus ora Attica in conspectu 
‘esset, secundo autem loco illis, quorum tune popularis, erat, 
scripsisse se declarare videtur 3). @Quare si aetate provectus 
Thuriis opus aggressus, ibique ad finem vitae usque commoratus 
est, sententia Dahlmanni p..217. fert, eum exitum belli Pelop. 
ibi vidisse, maioremque quidem annis Thucydide fuisse, sed se- 
rius, quam hunc scriptorem extitisse. Itaque opus ab Herodoto 
non totum perfectum, sed partes eius, quac perfectae sunt, prac- 
sectum ad unguem castigatas esse, ac sero demum et lente per 
Graeciam innotuisse coniicit, donec in notionem Ctesiae vene- 
rit, qui ut latius divulgaretur, auctorem mendacii arguendo 


2) Neque id opus est, duas editiones factas esse, sed per partes 
elaboratam per partes item recitatam esse. 


3) Dahlm. Herodot. p. 49 sq. 
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effecerit. Quod autem vulgo Thucydidis Herodotum nonnullis 
locis notasse existimetur, vere existimari negat. Ubi enim Thu- 
eydides, se non Gywwope è TO maoefofua dxovev scripsisse 
dicat 1, 22., sed xrijua és ati, id ne sic quidem ad Herodotum 
referri posse, eliamsi hic illam praelectionem Olympiae habuis- 
set: dici enim a.Luciano solum sine concertastibus opus suum 
recitasse*). Quod porro Thucydides errores quosdam historico- 
rum et vulgi exagitet, non idcirco putat Herodotum a Thucy- 
dide perstrisgi, neque virum eum, qui omnem animi corporisque 
vigorem in rerum investigationes intenderit, contemtim amandari 
posse arroganti sententia: ovrwos aradeimmoos toùs moddoîs Y 
Intnoss vis @Andelas, xaì Èni va Éroîua uadkov togrorra:8). 
Quid? quod Herodoti historia si Thucydidi cognita fuisset, 
multa fuisse pergit, quae a Thucydide respicieada, ex eaque 
commemoranda fuissent. Velut in comparatione belli Persici 
cum Peloponnesiaco, si Herodoteam descriptionem belli Persici 
cognitam habuisset, paulo modestius Thucydidem de suo argu- 
mento locuturum, tum vero alia respecturum fuisse, vel nominato 
Herodoto, vel oblique significato, alia in eo reprebensurum fuisse. 
Velut apud Thucydidem 4, 74. legati Atheniensium gloriantur, 
ad naves Graecorum universas numero quadringentas populum 
Atheniensium bis tertiam partem contribuisse, quae summa du- 
centarum sexaginta, sex navium est. @Quodsi iam tum historia 
Herodoti in manibus hominum fuisset, facile ait Dahlm. legatos 
inanis iactantiae argui potuisse. Nam ne dimidiam quidem 
navium partem Athenienses dedisse 5»), de navibus trecentis 
ectoginta duobus Atticas fuisse centum octoginta. Atqui Thucy- 
didem putat apud Herodotum, si cognitum habuisset, accuratum 
navium recensum reperturum fuisse. Atque cum Herodotus in 
narrandis turbis Cylonis a Thucydide recedat, hunc sperare non 
potuisse fore, ut suae narrationi fides haberetur, si qui ab omni 
Graecia iam uberrimus rerum suarum auctor haberetur, eius a 
se discrepantiam Thucydides silentio praeteriisset 9). do 


4) At ayevicua non necessario opus est, quo quis cum alio cer- 
tet, sed in universum opus ostentandi artificii causa propositum. Vid. 
adnot. ad Thuc. 1, 22. 

5) Dahlm. Forschungen 1. p. 95., Herodot. p. 218 sq. Etiam ex 
Thuc. 2, 8. Dahlm. Forsch. 1. p. 97. adnot. colligit, Attico scriptori 
historiam Herodoti non cognitam fuisse. Quinetiam interdum uterque 
ne dissentiunt quidem, ubi vulgo dissentire putantur. Vid. adnot. ad 
Thuc. 1, 6. 20. 74. 2, 44. Notari Herodotum putant a Thucydide etiam 
2, 97. (coll. Herod. 5, 3., ubi v. Valck.) et rursus 2,8. (coll Herodot. 
6, 98., ubi v. Wess.) Vid. Creuz. Herod. et Thuc. p. 418. Adde Hero- 
dot. 9, 53. (coll Thuc. 1, 20.) et 6, 97. (Thuc. s.b. ibid.) 

5b) At v. adnot. ad Thuc. 1, 74. 

6) Dahlm. Herodot. p. 219 sqq., qui alia addit aeque incerta ad 
persuadendum. — 
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Krueg. Vit. Thuc. p. 27. post Sturzium ad Hellanicum 

P 13 sqq. contendit, Hellanicum quaedam ex historiis Herodoti 
ausisse. Quod si verum est, colligas, Herodoti opus- certe 
ante annum 444 innotuisse. Verum vitae anni huius quoque 
scriptoris valde incerti sunt. Sturzius quidem, Pamphilam se- 
cutus, Hellanicum ponit natum esse Ol. 71, 41. (496.), ac cum 
Lucianus De longaev. 22. eum dicat octoginta quinque annos 
vixisse, sequitur eum obiisse anno A11. Contra ea Krueg. di- 
cit Hellanicum Herodoti opere usum esse, eiusque rei etiamnunc 
extantia vestigia Sturzium indicare. Itaque censet, Hellanicum 
matum esse a. 480, secutus auctorem Vit. Eurip. yenn&rgra: 
ti] aUry Muéoa xaò “Eldavixor Èv 7 Evixoy tiv meoì Zahapiva 
vavuagiav oi “EdAnves. Idque firmari dicit-a Scholiasta Arist. 
Ran. 708, qui rei post pugnam ad Arginusas gestae testem 
Hellanicum adhibeat: toùs cvrravuaynoavias dovdovs “EMeri- 
xoc puow devdeow8irar, xaù Èyyoaqérras ds IMarcuiz cvu- 
moliteveoda: aùtoîs. Pugnatum est ad Arginusas Ol. 93, 3. 
(406.) 7). Verum pone, secundum Pamphilam et Lucianum 

ellanicum anno 414 obiisse, nihil tamen inde consequimur, 
quod ad propositum conducat. ‘Quo enim pititur, quod Krueg. 
et Sturz. aiunt, ex Herodoti libris Hellanicum quaedam hausisse? 
Minime apta sunt ad id probandum verba, quac proferunt Por- 
phyrii apud Eusebiun Pracp. Evang. 9, 39. p. 466. B. te 
BeoBegiua Noia “Elhavisov èx ov ‘“Hoodérov sai Aeuadotov 
curixtet. Hoc Sturz. firmari vult Hellanici fragmentis XXV. 
et XLI. At ibi nihil nisi barbarorum quaedam instituta legun- 
tur, quae Hellanico aeque bene atque Herodoto ex terris ipsis 
barbarorum comperta esse potuerunt, quin cum Sturzio et Val- 
ekenario statuas, alterum scriptorem altero usum esse. Nam 
quo tempore plus propria cuique investigatione discendum erat, 
quam libris disci poterat, profecto intelligi potest, qui factom 
sit, ut duo pluresque scriptores sua ex uno fonte, non alter ab 
altero haurirent 8). 

Quaestionem, quam proposui, num Herodoti historia Thu- 
eydidi cognita fuerit, ne ex opere quidem Thucydidis solvi posse, 
supra post Dahlmannum declarari. Nihil restat, nisi ut Hero- 
doti opus pervestigemus, num forte in hoc insint, unde de tem- 
pore, quo Herodoti historia edita fuerit, decerni possit. Itaque 


7) Conf. quae Dahim. Herodot. p. 124. contra Boeckhium disputat 
«et Krueg. Vit. Thuc. p. 29. Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 149. 

‘8) Consentit Dahlm. Herodot. p. 127. et probat, rursns Hellanico 
Herodotum non usum esse. Adde p. 131. ,,Imprudens, ait p. 117., in 
talibus facile cogitationem nostri libroruam commercii in illa tempora 
transferas.‘* Non secus ex Charone sua Herodotum hausisse falso. pu- 
tari docet p. 116 sqq., et ex Xantho p. 120 sqq. . Certe bello Pelop. 
saeviente Hellanicum libros scripsisse, comprobat Atthis eius scriptoris. 
v. Dahlm. Herodot. p. 127 sq. 
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ex hoc quidem eorto constat, nounulla auetorem tangere ad bel- 
lusa Pelop. pertinentia et profectione in Magnam Graeciam longe 
posteriora. Talis est Thebanorum in Plataeenses invasio 9) et 
caedes Eurymachi, principio belli Pelop. facta, apud Herodotum 
7, 253. ((Couf. Thuc. 2, 2sqq.) Haec facta sunt Ol. 87, 1. 
(434.) Talis etiam Spartanorum in Asiam legatio apud Hero- 
dotum 7, 137. (Conf. Thuc. 2, 67.) Haec legatio missa est Ol. 
87, 5. (430.) Porro Herodot. @, 91. memorat Aegiuetas insula 
sua per Athenienses eieetas. (Conf. Thue. 2, 27.) Iloc factum 
est OI. 87, 2. (4354.) Huc denique pertinet fuga Zopyri, Me- 
gabyzi filii ad Athenienses apud Herodotum 3. cap. ult., quem 
Ctesias apud Photium Cod. 72. p. 41, 24. non multo ante Ar- 
tarerxis obitum 10) ab rego defecisse atque Athenas abiisse seri- 
pium reliquit. At Dahim. contendit, longe aetate posteriora 
apud Herodotum reperiri. Herodat. 1, 130. scribit Medos a 
Dario descivisse, sed post defectionem denuo subactos esse, proe- 
lio superatos: Mido dè vrréuvpav Iléoogor dia tV tovrov 
(Astyagis) muuporgra, apbarres ts avo “Aàvos morapod Aoing, 
— dorsow pértoi yeovw perentànoé té oqu tavta mongasi, xa 
anésnoar @nò Aagsiov® nooraries dè Omicw rxarssteepìy- 
car, mary vixnDérres* tore de ini Actuaytog oi IIéocas ve nes 
ò Kugos inavaordries toics Muidossi, neyov TÒ AGRO TAVTOV 
tie Aoins. Si verum est, regem, sub quo Medi defecerunt, 
fuisse Darium Nothum, quae est Dablmanni Herodot. p. 47. 
sententia, doceri dicuat posse ex Xenophontis H. Gr. 1,2. extr., 
haec accidisse Ol. 92, 4. (409.) Quod si ita est, non ita mul- 
tis annis ante mortem Thueydidis opus Herodoti innotescere po- 
teit, etiamsi ponatur, illum libri primi Herodoti de Medis locum 
post conscriptum totum opus ab auetore adiectum esse. Non 
novimus aliam Medorum defeclionem, unde colligitur, Darium 
illam, de quo Herodotus loquitur, Darium Nothum esse. Hic 
autem Kruegero Vit. Thuc. p. 26. iure improbabile videtur, 
Herodotum de re, quae ab illa, quam proxime narraverat, se- 
culo uno ct dimidio remota est, verbis voTtéow yedvo usum esse, 
ro quo exspectes sive yooro moddg Usregor sive rrodhoîci 
ér#01 votsgor, vel definitionem temporis per numerum aetatum 
faetam. ,,Praeterea, addit, verba persutAncé og: cogunt de 
tempore cogitare, quod prope abfuerit ab re proxime praemissa. 
Mirum etiam hec est, quod qui legunt iubeatur Darium, quem 
sine ulla adiectione nomisat, secundum regem Persarum eius no- 
minis (Nothum) intelligere, cum nemo non debeat in banc co- 
gitationem incidere, priorem Darium intelligendum esse, qui et 


9) Hanc ab Herodoto memorari, ut memorabile etiam Marcellin. 
$. 54. monuit. 
10) qui consecutus est Ol. 89, 1. (424.) 
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clarior esset, et quem ex Herodoto ipso cognitum habeamus, 
dum Darius Nothus nusquam ab eo memoratur.‘° Addi potest, 
quod Medi et Persac tempore Darii Nothi et iam prius per re- 
ligiones et aulicas ceremonias, quas ab Medis Persae aceepe- 
‘ runt, ita coaluerant, et Magorum tanta in aula auctoritas erat1!), 
ut tempore eius regis minime. omnium de defectione Medorum 
a Persìis cogitandum sit. @Quare mirum est, quod Frueg. p. 27. 
locum Herodoti de Medis vel falso explicatum vel serius adie- 
etum esse seribit. Magis etiam mirum, quod in verbis illius 
loci negat ullum vestigium inesse indolis Herodoteae, eaque serie 
narrationis non interrapta deleri posse putat, addens continuo: 
sQuum vero verba quae proxime sequuntur, tore dè èrrì Aotva- 
yeog ete. ad verba, quae deleta sunt, referantur, haec quoque 
una obducenda sunt, quo facto non iam nexum ullo modo inter- 
ruptam videas. Interpolationem credere licet profectam esse a 
Plesirrboo 12). Forsan ipse Herodotus ea verba serius adiece- 
rit. Longe facilius extat remedium, quod locos Herodoti et 
Xenophontis comparantium sua sponte in oculos ineurrat. Apud 
Xenophontem enim, cuius in Historia Graeca rationem tempo- 
rum valde depravatam esse constat, delenda sunt verba: xai ò 
Briavròs èAnyev oùtos, è v dv xal Mnidor amò Aagziov, toù 
ITsocdv facts arooravrtes nadiv moOCEgONOEI avid, apud 
Herodotum per seriem orationis non minus quam narrationis ve- 
tamur quidquam omittere. Itaque defectio Medorum ponenda 
est sub Dario Hystaspis, in quod omnia conspirant, et quae ab 
Herodoto dicuntur, et reliqua memoria Persarum. 

Verum enim vero afferunt alium Herodoti locum, quo pro- 
betur, rem ab co memorari, quae acciderit anno 408. Etenim 
3, 15. narrat de Pausiri, filio Amyrtaei, in patrium regnum per 
Persas restitîtto. At tres Amyrtaeos in memoria rerum Ae- 
gypti novimus, Amyrtaeum, qui aetate Cambysae fuit, proinde 
circa annum 822, qui est apud Ctesiam cod. 72. p. 37, 3A. 
Bekk., Amyrtaeum, Inari in defectione Aegypti socium anno 
463. Is est idem, quem Herodot. 3, 18. memorat, ct Clesias 
cod. 72. p. 40, 27. (Persic. c. 32.)13), et Thucydides 4, 112. 
Huius Amyrtaei filium Pausirin fuisse ex Herodoto cognosci- 
mus. Accedit tertius Amyrtaeus ex gente regia Saitarum apud 
Manethonem, quem Eusebius fecit obiisse a. 408. At verior 
ratio docere videtur, eum demum a. 404. regnare coepisse 14). 
Hunc Dahlm. Herodot. p,69 sq. cum altero Amyrtaeo confundens 


11) v. Heeren. Ideen 1,1. p. 483 sqq. 

12) De hoc vid. Dahlm. Herod. p. 231. 

13) ubi pro éré00v cum Kruegero Vit. Thuc. p.25. adn. 5. legen- 
dum est ‘Auvotalov. 

14) leg. De Fatis Aegypti sub Regibus Pers. (Colon. 1830.) p. 20. 
52. NI. 16. conf, P. 15. 42. 
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rem putavit eorum temporum ab Herodoto memorari, quae ille 
scriptione certe non attigit 25). 

Ex iis, quae adhuc dispatavi, patet, in historia Heradoti 
nellum factum memorari, quod posterius sit regno Artaxerxis, 
regia Persarua, quod exitum habuit anno 424. Hinc post hoc 
regaum bistoriam ab Herodoto compositam esse colligitor: alia 
quaestio . est, quando primum divulgata sit, quam solvi posse 
optandum est, certum vero, nondum solutam esse 10), 
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46. THUCYDIDIS HISTORIAE VIRTUTES. 


Quid Thucydides novi atque etiam tum incogpniti in historia 
coascribenda praestiterit, comparanti superioris aetatis histori- 
corum. successus apparabit. @Graecorum ars historica a poesi 
profecta per Cyelicos poetas paulo propius ad veritatem admota 
est, qui mythos plenius et cum quadam temporum per aetates 
descriptione narrare coeperunt. Oratione metri vinculis soluta 
secuti sunt ab Ol. 20 — 70. (700 — 900.) Logographi 1), qui 
poeseos vestigia in compluribus relinentes veritatis rerum minus 
stadiosi fuisse reperiuntur. Fere enim nihil nisi fabulas, eas- 
que saepe ineptissimas et inconditas tractabant. Neque prudew- 
tem rerum narrandarum electionem scquebantur, ita ut res maio- 
ris momenti a rebus minus gravibus discernerent: aptus ordo, 
artificiosa compositio deerat. Temporum veras rationes indagare . 
aegligebaut, res plerasque scparatim persequebantur nulla serie, 
qrae singulis ex causa sua derivandis accommodata esset, omnia 
secundum urbes ac populos descripta sine conspectu rerum uni- 
versarum conterebant. Erant in his Logographis, et vel paulo 
praecedebant vel aetate fere Herodotum aequabant Hecataeus 
Milesius, Acusilaus Argivus, Charon Lampsacenus, Xanthus 
Lydus, Hellanicus Lesbius, Phereeydes Lerius, Dionysius Mi- 
lesius 2). Excepit Logographos pater Historiae Herodotus, qui 


15) Loci Hérodoti 7,170. 6, 98. 9,73., quibus Krueg. p. 26 sqq. 
robatum vult, Herodoti -historiae vel posteriores libros ante cladem 
Sicilienzem (413,) conscriptos esse, mihi quidem nihil probare viden- 
tur. Neque verius puto id quod Dahlm. Herodot. p. 42, 43 s: de 
duobus horum locorum disputat, longe diversum, quam Krueg. inde ef- 
ficere cupiens, abusus inter alia loco Thucydidis 2, 23. 

16) Conf. Dalhlm. Forschungen 1. p. 99 sqq. Herodot. p. 232. 

1) v. Creuz. Art. Hist. Gr. inde a p. 43. Dahlm. Herodot. p, 108 
sg. Wachsm. Antt. Gr. 2, 2. p. 443. et praesertim p. 447. adn. 

2) De his brevîter agit Dahlm. Herodot, inde a p. 112. 

A 
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quidem magis quam illi veritati. consuluit, (magna enim itinera 
instituit, quibus faetum est, ut.terrarum cognitioni pierimum 
utilitatis afferret,).idem-tamen fabalesis: narratiugeulis non pror- 
sus abstinuit, voluntas enim ius mera ditendi.non adiuta. erat 
aut lis ingenii dolibus.,.. ‘aut dis temporibus ,..quae sola cum..ad 
veritatem inveniondam-:idomenm-praestare: possent. : que: bisto- 
riae eius: quandam cum pocsi coguatienem omnis. digestio,' plane 
illa epica prodit 3),.-::Igitur. apud: cum. digressiones. sunt .quam- 
plurimae, apud Thucydidem rarissimae, neque ullae nisi neces- 
sariae et admodum breves ‘ad illud ipsum, quod narratur,. expli- 
candum aptae et huic uni consilio inservientes, (si abicris a 
, digressione de fatis Tliemistoclis, quami rinus. necessariam ducit 
Dahlm. p. 225 sq.) 4). Post Herodotum Thucydides quanto .vel 
mentis acumine vel veritatis amore in rebus et inquirendis et 
iudicandis versatus sit; cum ‘alii: :haud -pauci exposuerunt, tum 
omnium optime prooemium declarat. Ne dicam, eum et in hi- 
storica aetate et in rebus mediis. versatum, quibus non solum 
aequalis, sod quarum etiam ipse pars fuit, baud paulo magis 
quam Herodotum ratiene et conditione temporum ‘adiutum fuisse, 
atque Herodetum seriptione longe. amphorcm matoriam, plorimis- 
que erreribus obnorxiam ampicxum esse. Qui ut pio-quodam 
sensu regebatur, quo iis, quae religionibus sancita, ‘earamque 
ministrorure auctéritate, deorum numine quasi conseérata -vrant, 
facile fidem habuit, (quare apud eum frequens vatieiniorum- et 
oraculorum commemeoratio, et quaecunque praetér consrelum: or- 
dinem atque hominum exspeetationem evenissent, .negleetis pro- 
ximis causis, plerumque a eoelestibus ‘repetit;) ita Thucydidis 
mens luce philosophiae illustrata, a Seperstitione -alieiissima, 
quid verum in unaquaque re esset pervestigare, quam inanem 
vel rumorem vel falsorum speeiem sequi, et erroribus vel ab 
antiquitate proditis, vel ab aequalibus imprudenter conceptis se 
decipi maluit. Itaque Cicer. Orat. 9. eum dicit. rerum expl- 
catorem prudentem, severum,-gravem et Brat. 83. rerum gesta- 
rum proruntiatorem , sincerum et grander $). 


17. THUCYDIDIS DICTIO. 


Cum reliquis virtutibus, tam dicendi genere Thucydides me- 
ritus est lecum in canone tum histericorum, tum oratorum . Ale- 


3) Vid. Creuz. Art. Hist. Gr. inde a p. 113. Popp. 1, 1. p. 13 5qq. 
Dallm. Herodot. p. 222 sqq.- È Pe iP ia 
_ 9 Quamquam fortasse eius annectendae ansa sceriptori data est At- 
thide Hellanici, quam etiam alio foco (1, 97.) nominatum reprehendit 
in memeria rerum eiusdem aetatis. Vid. de digressionibus Thucydidis 
libell. De Sit. et Orig. Syrac. p. 139. 
. 5) Ex recentioribus Hobbesii de Thucydide prudentissimum iadi- 
eium extat in Praef, Interpret. Thueyd. 
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zandrino 6), utque per excellentiam 6 0vyyoapevs diceretur 7), 
to more, quo'praestantissinum- in suo Qquemque: genere ab isto 
ipso appellabant,: ut Homerum,: Archilothum, Aristephanem, 
Strabonem .alios. De dictione: autem historici uberius. dicere 
supervacaneum duxi; :-qued ‘et ipsius -historiae. assidna tractatio 
magistra: eius rei eplima est; - et-:nlii hunc locum tum veteres, 
tom recentiores abunde pertractaverunt, Dionysius maxime Ha- 
liearnassensis, Demetrius Phalereus, Plutarchus, Lucianus, Lon- 
ginus, Hermogenes, Theo, Aphthonius alii, ex Latinis Cicero 
multis locis, Quintilianus; de recentioribus Voss. de Hist. Gr. 
4, A. Creuz. Art. Hist. Gr. ac de Herodoto et Thucydide, de- 
nique Poppo 41, 1. Suffeeerint verba Ciceronis, optimi iudicis 
De Orat. 2, 13.: 7hAucydides omnes dicendi artificio mea sen- 
tentia facile vicit. Idem Brot. 7. extr., ubi de antiquiorum 
Atticoram dicendi genere disserit: Quibus temporibus quod di- 
cendi genus viguerit, ew Thucydidis scriptis, qui ipse tum fuit, 
intelligi maxime potest. Grandes erant verbis, crebri sententis, 
compressione rerum breves et ob eam ipsam causam interdum 
subebscurîi. Idem De Orat. 2, 13. la creber est rerum fre- 
quentia, ut verborum prope numerum sententiarum numero con- 
segquatur, ita porro verbis aptus et pressus, ut nescias, utrum 
res eratione, ‘an verba sententiis illustrentur. Bonam Herodoti 
et: Thucydidis comparationem reperies apud Dionysium Hal. p. 
767., quocum eonferri potest Cic. Orat. 12,: Quo magis Hero- 
dotus  Thucydidesque mirabiless alter enim sine ullis salebris 
quasi sedatus amnis fluit; alter incitalior fertur et de bellicis 
rebus canit etiam quodammodo bellicum: . primisque ab his (ut 
ait Thkeophrastus) historia commota est, ut auderet uberius, 
quam sumeriores, et ernatius dicere. Quiatilian. I. O. 10, 1. 
Densus eì brevis et semper instans sibi Thucydides: dulcis et 
candidus et fusus Herodolus. 


48. THUCYDIDIS TEMPORA SIGNANDI RATIO. 


Temporum notandorum diligentissimus hane rationem sequi- 
tur: Sacerdotis Argivae nomine usus est ad initium belli Pelop. 
desigoandum 1). Seriem illarum sacerdotum primus Hellanicus 
enumerasse fertur2). Res gestas aestatibus hiemibusque 3), an- 


6) De sit. et orig. Syrac. p. 134. o. | 

7) Sic enim a Lexicographis et Grammaticis dicitur. Vid. Greg. 
Cor. p. 6 sq. De voce cvyyoegpess v. Thom. M. p. 813. ibique Interpp. 
Hermogen. Progymn. in BIS, Gotting. Lit. et Art. fasc. 8. p. 8..Anecdd. 
Bekk. 2. E: ‘733,18. 734, 6. Synes, Encom. Calvit. p. 73. GottL ad Thuc. 
1,1. ap. Popp. 1. Comm. p.15. Marx. ad Ephor. p. 62. not. Popp.1. Comm. 
p. 27. Creuz. F m. "Fiiat, Ant. Gr. p.17. et Art. Hist. Gr. p.173sqq. 

1) v. Ideler. Handb. d. Chronol. Vol. 1.p.371. Dablm. Herod. p. 130. 

2) Dahim; I. c. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 9 sq. 


3) Dahlm. p. 223 sqq. Mans. Spart. 2. p. 942 , % 
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nos Archontibus, Ephoris *), Bocotarchis, Olympionicis, (sad 
‘pancratii, non, ut postea factum est, studii victoribus,) distia- 
xit. Ubi antiquissimorum temporum res recensendae orant, a 
Treicis, aut retro a Peloponnesiacis, aliove aliquo memorabili 
notoque eventu numerans ansorum computationém instituit. Olym- 
piadum, postea demum in hune usum adhiberi soliturum ratio- 
nem non novit, multe enim serius earum usum Timaeus, Tau- 
romenites, historicus invexit 5), Anni tempora variis notis di- 
stinxit vel a segete, vel a siderum ortu atque occasu®). Neque 
solis lunaeque eclipses commemorare omisit 7). 


49. DE FAMA THUCYDIDIS. 


Paucos omni tempore Thucydidis amatores fuissè, et sua 
sponte intelligitur, et testimonium veterum dicit, ut Ciceronis 
Brut. 17. Amatores huic. desunt sicut multis iam ante seculis 
et Philisto Syracusio et ipsi Thucydidi. Nam ut horum concisis 
sertentiis, interdum etiam non satis apertis, officit Theopompus 
elatione atque altitudine orationis suae, sic Catonis luminibus 
obstrurit haec posteriorum quasi eraggerata altius oratio 1). 
Idem observavit Philemon Grammatieus, aequalis Alexandri M., 
apud Porphyrium Quaestt. Homer. 8. in Villoison. Anecdd. Gr. 
Vol. 2. p. 136. adnot. 2). Ut autem paucos, ita nullo non tem- 
pore amatores sui studiosissimos nactus est. ‘Quemadmodum 
enim Alexander M. Homeri Iliadem quocunque secum tulisse 
fertur, splendida pretiosaque cistula inclusam, atque Plutarchi 
Vitae illustrium Virorum, ab Amyoto egregie in Gallicum ser- 
monem conversae, mire adamatae ab Henrico IV., rege Gallia- 
rum, fuisse narrantur, ita Alphonsus V., rex Arragoniae, ipse 
pluries sua mana Thucydidis historiam ad exemplum Demosthe- . 
nis transscripsisse dicitur; sic Imperator Carolus V. in bellicis 
expeditionibus ubique Thucydidis interpretationem a Claudio Seys- 
selio, licet exile gravissimi auctoris simulachrum, factam perpe- 
tuo manibus versavit 3). Ipsa autem ista interpretatio suscepta 
erat in usum Ludovici XII., regis Galliarum 4). — Ex altera 


, 4) Wachsm. Antt. Gr. 2, 2. p.499, 110. 111. Tittm. Gr. Staataverf. 
p. sq. 

5) v. Polyb. 12, 12, 1. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 10. adn. î. Ti- 
maei Fragmm. p. 196. Dahlm. Herodot. p. 224. 

6) Vid. adnot. ad Thuc. 2, 19. 78. 

7) Vid. adnot. ad Thuc. 2, 28. et Heisii Scriptionem Scholasticam 
De eclipsibus apud Thucydidem. Colon. 1834. 

1) Vid. De Vit. et Scriptis Philist. p. 138. 

2) Sive in Prolegg. ad Hom. Il p. 34. 

3) Bred. Vit. Thuc. p. 12. 
‘ 4) Didot. Praef. ad Thuc. Vol. 1. p. XX. addens, gratum esse in- 
telligi quod Hospitalius, Cancellarius regni Gallici, Thucydide auctore 
usus sit ad comprimendas seditiones oratione habita ad aperienda d. 
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parte fama Thucydidis acerrimum adversarium habet Dionysium 
Halicarnassensem, insulsum plerumque iudicem et proprii iudicii 
iis, quae ipse alibi Thucydidem a se notatum imitatus seripsit, 
impugoatorem. Atque ad illum refcllendum abunde iam dictum 
ab aliis 5). Praeterea Suidas testatur, Claudium Didymum scri- 
psisse steoi toy Nuaotnutvor raoa tiv avaboziar Oovavdidr. 


20. THUCYDIDIS IMITATORES. 


Quemadmodum amatores, ita tum apud Graecos, tum Ro- 
manos imitatores permultos, et in his, ut fieri solet, ineptos 
quoque et imperitos 4) nactus est. In imitatoram numero Po- 
iybium ponit Folardus Vol. 1. p. 208., quia in describenda 
oppugnatione Drepani imitatus sit descriptionem oppugnatarum 
Syracusarum : quo iure, ipse viderit. Certo imitatus est Dio 
Cassius 2). Polyaenum inter imitatores enumerat Blume ad 
Popponis ed. Thucyd. Obss. p. 18. Arrianus praeterca, Appia- 
nos, Plutarchus, Procopius, Heliodorus imitatores recensen- 
tir. Philistum eo nomine paene pusillum Thucydidem Cicero 
dixit 3). Pausaniam e numero imitatorum Thucydidis eximit 
Boeckh. C. I. Vol. 1. p. XXII sq. Addunt alii imitatoribus 
auetorem Epistolarum Phalaridis *). ‘Tum Antiphontis hoc loco 
mentionem fieri volunt, quem et magistrum dicendi Thucydides 
habuerit, et haud pauca imitationis eius exempla apud hunc de- 
prebendi posse, neque temere esse, quod nonnunquam a Gram- 
maticis utriusque auctoritas iungatur 5). Omnino in hac sterili 
investigatione imitationum probe tenendum videtur grave dictum 
Schaeferi Appar. Crit. Demosth. Vol. 41. p. 735. 

Demosthenem octies sua manu Thucydidis historiam trans- 
scripsisse notum ex Lucian. adv. Indoct. 4. Vol. 8. p. 4. Bip. 
Certe etiam Dionys. Hal. p. 944 sqq. Demosthenem ponit inter 
aemulos Thucydidis, quanquam in eius orationibus raro insunt 


13. Dec. 1561 comitia procerum ordinumque regni, et maximos orato- 
res peritissimosque civitatis gubernandae viros in Anglia Thucydidem 
magistrum artis suae secutos esse, n n. 

5) a Levesquio in Excursibus interpretationi additis, a Gailio, în- 
primis a Poppone in Prolegomenis et Kruegero ad Dionysiì Hal. Hi- 
storiographica, . . l i 
1) Vid. Lucian. de Conscr. Hist. Cic. orat. 9. Thucydidis nemo ne- 
que verborum, neque sententiarum gravitatem imitatur: sed quin mutila 
quaedam et hiantia locuti sunt, quae vel sine magistro facere potucrunt, 
germanos se putant esse Thucydidas. 

2) Vid. Phot. Bibl. p. 35, 31. Bekk. 

3) v. De sit. et orig. Syr. p. 125 sqq. 

n Valckenar. ad Herodot. 3, 68. 

5) ut in Bekk. Anecdd. 1. p. 345, 27.419, 18. 437, 29. Verba quo- 
que Thucydidis 6, 15. rapavoplas ès tv ditav conferunt cum frag- 
mento Antiphontis apud Athenae.12. p.525. B. et aiunt tollendam esse 
suspicionem Ruhnkenii in lib. de Antiphonte cap. 3. legentis in illo 
fragm. m1evovie collatis Thucydidis de Pausania verbis 1, 132. 
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Thucydidis ad verbuin ‘quidem factao imitationes 8). - Quid? 
quod Arsenius Violeto p. 189. ed. Walz. (apud Fabr. Bibl. Gr. 
Vol. 2.'p. 828.'Hurl:) ex vetere: tamen :tantum fama refert, 
oratorem ‘historità opus tant tenaeitor memoria retinvisse, ut de- 
petditum ab’ eo' merhoriter ‘restitaeretar, quum incendio'-Athenis 
cxofto omnià historiti :exemplaria conftagrassent ?). Ex' Latinis 
Thucydidis imitatoribus nominasdi sunt Sallustius Tacitusque : 
haud pauca eius a Livio et C. Nepote ad ipsa avuctoris verba 
expressa: sunt. o to 


21. DE ORATIONIBUS: THUCYDIDIS. 


Orationes Thucydidis historiae interpositas erraretit qui ex 
nostrae aetatis sensu censeri vellent. ‘Ih historia veterum flo- 
rentis quidem aetatis orationes necessariae partes’ ‘narrationis 
sunt, sine quibus haec non integra futura esset. Quare ih illis 
oblivioni eripiendis veteres ‘plus curae adhibuéruàt, quia’ quid 
momenti inesset, intelleetum habebant. ‘ Itaque' multis locis a 
Livio et Cicerone orationum, ab antiquis disertis hominvibus, 
velut a Gracchis et Catone habitarum 'exemplaria ‘ suis’ etiam 
temporibus assérvata memorantir. Erant enim' illae non ‘modo 
monumenta ingenii maiorum, sed etiam documenta rérum ‘domi 
militineque gestarum. ' ‘Orationibus enim in conciorie’ habitis po- 
puli duces et principes civitatis pacem, foedera, belfa ‘decernenda 
rogabant, iisdem in foro reos vel accusabant vel défendebant, 
iisdem denique omnia publice agebantur cum Athevis liberà civi- 
tate, tum Romae, ltaque quodammodo in numero factorum 
Thucydides orationes ponens extremo ' prooemio ‘curami 'refert 
quantam iis vel ad verbum servandis, vel ad summam saltem 
argumentorum investigandis impenderit. Diodorus autem Siculus 
prooemio vicesimi libri orationes historiis interpositas sic tahtum 
improbat, si vel nîmis arcessitae, vel longiores ‘crebrioresque 
sintz3 raro et opportuno loco usurpatas perutiles esse censet. 

Seculo abhioc proximo Thuceydidi vitio datum est, quod 
nimis multas orationes historiae inseruerit, ac sane illo tempore 
usus hic orationum non recte aestimari potuit, quum formae ci- 
vitatum per totam Europam totae, et ratio publica negotia tra- 
etandi a Graecis differrent. Nune vero cum deliberationes in 
comitiis, licet non publice in foris, agitentur, non secus atque 
olim Athenis memoria temporum nostrorum non accurate prodi 
potest, si quis orationes in suggestis habitas prorsus omittat. 
Inest enim in his, sicut in orationibus virorum principum, im- 
peratorumque antiquitatis memoria rerum gravissimarum, quibus 


6) Wolf. ad Dem. Lept. p. LI. ed. pr. 
‘ 7) v. Gail, Mémoire p. 21. nr. 2. Popp. 2, 1. p. 6. Zosim. Vit. De- 
mosth. apud Reisk. Oratt. Gr. Vol. 4. p. 147. Iure hanc fictiunculam 
explodit Krueg. Vit. Thuc. p. 82. 


, 
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siepe vel rerum eventus adducebàntur, atque his oràtionibus hi- 
storia Thuewdidis .simul fit quasi dramatica. Ex sensibus per 
has: orationes in populo Grascorum commotis. bellum et pax, sup- 
plicia et remissiones poenarum decernebantur. Porro, dum Thu- 
cydides: ipsos. populi -duces loquentes inducit, melius nos de statu, 
quicunque, érat civitatis :edecere potuit.. Quo tempore ars typo- 
graphica nondum extitit, hne orationes monumenta, rerum erant, 
digoa quae ab bhistoricis diligenter conservarentur, atque Thu- 
cydides non sine consilio profitetur, se-nullum oratorem aliter 
loquentem inducere, quam quomodo in condilione quaque rerum 
praesenti dicturus fuisse sibi videretur 1). Probabile est, eum 
in ipsa materie orationum nihil mutasse, nisi quod in brevius 
contraxit, atque, ut sententia est Ciceronis, ita eas instituit, ut 
magis. ad legendum, quam ad audiendum aptae essent. Certe 
Thucydides,. quem constat veritatis amantissimum fuisse, hoc 
non professus esset tam aperte coram aequalibus, qui eum fa- 
cile mendacii convincere potuissent, nisi religiose fide stetisset. 
Accedit, quod cpistolae, quas servavit Xerxis in commercio li- 
terarum cum Themistocle et Pausania, ita signis orationis Orien- 
talium propriis: notatae sunt, ut non dubitari possit, eas fidelîter 
expressas esse er autographis, quae ipsa to legere credas. Hoc 
vel unum mihi argumeoto esse videtur summae curae Thucydidi 
fuisse, si non ipsa verba orationum, certe summas argumento- 
rum earum reddere.: Vel hoc nomine historia eius quantivis 
preti esse videri debet 2). . ; 

Trigiata novem Thucydidis orationes et aliae partes orato- 
riae minus longae necessariam eius historiae partem constituunt. 
Non eas tollas, quin totius operis praestantiam imminuas, 
quin splendorem operis obscures et lumina extinguas, quibus 
distinguitur. His orationibus depingit ingenia et mores homi- 
num, narrationem vel praeparat vel supplet, causas cet effectus 
rerum explanat. His orationibus praeceptorum ad gubernandas 
civitates utilium plenis admirationem movet virtulis suae bisto- 
ricae; sine illis non cognita haberemus animum cius sensu hu- 
manitalis imbutum, acumen mentis et solertiam, eloquentiam ani- 
mos legentium secum abripientem atque ingenia et mores expri- 
mentem. ‘Quaerendum est apud Aeschinem et Demosthenem, 
seligendum in orationibus Ciceronis, ut commotiones. animorum 
et virtutes eloquentiae reperias, quae comparari possint cum illis, 
quae insunt in orationibus Diodoti pro Mytilenaeis, Astymachi 
et Laconis pro Platacensibus 3). 

Thucydides primus condidit fermam bistoriae Graecis pro- 
priam, idemque perfecit., Ea cernitur in orationibus iustis, ar- 


1) Thuc. 1, 22. . 
2) Dipor. Praef. ad Thuc. Vol. 1. p. XXVIII, 
3) Daunou Vit. Thuc. 


Gi 
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tificiosis, sd rempublicam pertinentibus, ‘narrationi interpositis,: 
quibus rationes et consilia omrium gravium eventuum in utram- 
que partem acute explicantur, tum in descriptione .paene in pee- 
ticum morem evidenti proeliorum et .aliarum rerum, quae nimis: 
saepe in memoria rerum humani generis repetustur, denique in 
summa dignitate prosae orationis ornatissimae. In simili ferma 
civitatis, similique eloquentiae pondere et effeetu Romanis licuit 
inter omnia genera artis Graecorum hoc facillime et felicissimo 
imitari. Nobis in Europa, qualis nunc est, viventibus minus 
illud genus aptum est; conatus imitandi plierique infeliciter ces- 
serunt. Rerum et civitatum nunc alia conditio est, eloquentiae 
non iam vis tanta, sacpe tam perniciosa, atque in immensa co- 
pia rerum, quam nobis memoria orbis terrarum offert, non pu- 
gnas publicasque res poetarum in morem prolixe descriptas de- 
sideramus, sed brevem notitianm ad consilium breviter conducen- 
tem et simpliciter elatam, et perspicue docentem, quid et cur 
quidvis factum sit. Brevitas ita plana, hic candor, haee inornata 
simplicitas Herodoti potius ab huius aevi historicis requiritur 4). 

Dum in Graecia philosophi coeperunt praecepta regendarum 
civitatum excogitare, Thucydides exemplum edidit kistoriae ita 
conscribendae, ut magistra fieret sapientis vitae et in admini= 
stranda civitate prudentiae. Praecepta autem maxime in oratio- . 
nibus reponere placuit, quae suat profecto opera artificii plenis- 
sima. ÎNcque tamen ibi de iis agitur, quae sola cogitatione in- 
venta reipublicae conducant, sed demonstratur, quid in quaque 
rerum praesenti corditione faciendum sit. Quo sane factum est, 
ut multa, ex potentiae abusu et ealliditate profecta in his ora- 
tionibus dicantur, quae libri De Principe Machiavelliani ad- 
moneant 5). l 

A Thucydide orationes ita compositac sunt, ut cum reliqua 
operis austeritate convenirent; a Cicerone de Thucydidis oratio- 
nibus ita iudicium fertur, ut non de iis tanquam parte eperis 
historici loquatur, sed docere velit, quem fructum faturis orato- 
ribus afferant. Quas ut ad hoc quidem consilium minus aptas 
esse ostendat, ista comparatione Brut. 83. utitur: Ora@bres, 
quas interposuit, (multae enim sunt,) eas ego laudare soleo, 
imitari neque possim, nec velim fortasse, si possim. Ut si quis 
falerno vino delectetur, sed eo nec ita novo, ut proximis con- 
sulibus natum velit, nec rursus ita ‘vetere, ut Opimium aut Ani 


‘cium consulem quaerat: (atqui cae notae sunt optimae, credb; 
“sed ninia velustas nec habet eam, quam quaerimus, suavilatem, 


nec est iam sane folerabilis,) num igitur, qui hoc sentiat, si is 


4) Fr. ScHLEGEL. Hist. lit. vet. et rec. Vol. 1. p. 45. Conf. Her- 
der. Ideen z. Gesch. d. Menschh. Vol. 3. p. 175 sq. (in Opp. Philos. et 
Hist. Vol. 6. ed. Tubing. min.) . 


5) WacuHsm. Antt. Gr. 2, 2. p. 475 sq. 
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potare velit, de dolio sibi hauriendum putet? Minime, sed quan- 
dam segualur aetatem. Sic ego istis censuerin et novam istar, 
quasi mustum de lacu, fervidam orationem fugiendam, nec illam 
praeclaram Thucydidis nimis veterem, tanquam Anicianam nota 
persequendam. Ipse enim Thucydides si posterius fuisset, multo 
maturior fuisset et mitior. Et Orat. 9. Thucydides, ait, res 
gestas cet bella narrat et proelia, graviter sane et probe: sed 
nihil ab co transferri potest ad forensem usum et publicum. 
Ipsae tllae conciones ita multas hubent obscuras abditasque sen- 
tentias, vix ut intelligantur: quod est in oratione civili vitium 
vel maximum. Et paulo inferius Quis, ail, unguam Graecorum 
rhetorum a Thucydide quidquam duxit? At laudatus est ab 
omnibus. Fateors sed îta ut rerum explicator prudens, since- 
rus, gravis, non ul in iudictis versaret causas, sed ut in histo- 
ris bella narraret. Itaque nunquam est numeratus orator. Nec 
vero si historiam non scripsisset, nomen cius non extaret, quum 
praesertim fuisset honoratus et nobilis 9). Herodoti et Thucy- 
didis orationum diversam naturam indîcavit Marcellin. $. 38. 
Herodotus, ait, di OdIycor Errolnot d070y, 005 mooccttototag 
ueddov reo Onunyooias 7). i 


22. THUCYDIDIS HISTORIAE IN LIBROS DIVISIO. 


Thucydidis historiae non unam apud veteres partitionem 
fuisse liquet e Diod. 12, 37. 6 dé Oovxudidys ttn duo odg 
toîs etxoai yéroa@Pev èv Bilo oxtod, 0g dé tives dia:povaw, 
îrréa et ex Marcellin. 8. ult. ,, Fortasse, Wessel. ad Diod. 
ait, nata omnis haec est discordia, quod, quum Thucydides con: 
tinua oratione historiam absolvisset, critici eandem in plures 
paucioresve libros secuerint, quae opinio est etiam Scholiastae 
Cass. extremo libro 4. 1). Probabile’ est, eam, quae nunc 
est, divisionem ab Alexandrinis profectum esse. Certe ea do- 
minabatur iam aetate Dionysii Hal. et Diodori (12,37. 13,42.) 
et Marcellini. Quod Diod. dicit, a quibusdam historiam Thu- 
cydidis novem libris partitam fuisse, Rrueg. Vit. Thuc. p. 84. 


6) De orationibus historicorum vid. Bentl. Dissert. de Epist. Pha- 
larid. p. 15. Heilm. Krit. Ged. von dem Char. u. d. Schreibart dea 
Thuc. in Opuscc. a Danovio editis Vol. 2. p. 126— 138. Heeren. Ideen 
3, 1. p.404 sq. Creuz. Herodot. et Thuc. po 110 sq1. Wachsm. Entw. 
einer *heorie d. Gesch. p. 134 sqq. Posselt iiber d. Reden gr. Romer 
ia KL Schr. (Norimb. 1795.) p. 33 sqq. P. Camper. in Thuc. et Cicej 
ronis de eo sententiam Diss. (Lugd. 1821.) p: 102 sqq. Omnium au- 
tem, mea sententia, optime de orationibus Thucydidis, inprimis Peri- 
cleis disseruit Kutzen. De Pericl. p. 144 sqq. Conf. Mans. Spart. 2; 
p-72. not, n. {Conf, etiam Ulrici Charakteristik der antiken Historiogra- 
phie p. 38sqq. Heimanni diss. acad. de Thucyd. orationibus. Berol. 1833.] 

7) De his verbis v. Creuz. Art. Hist. Gr. p. 166. 

1) v. Bast. ad Greg. Cor. p. 935. Popp. 1, 1. p. 74. H. Steph. ap. 
cundem 1. Commentt. p. 5 sqq. Krueg. Vit. Thuc. p. 82. 
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suspicatur,  supplementum, Xenephontis loco ‘noni libri habitum 
esse. Alit io tredecim- libros dividebant, quibus quartus liber 
initium habebat a 2, 79., sextus a-4, 1., septimus .a'4,.178.3): 
Secundos liber apud. eosdem ‘Kruegero videtar incepisse -ab' 1, 
88 —146., tertiusa 2, 1-—-78,, quintus a-3, l., ocetavus a 
8, 24.,-nonus a 04.,. deeimus & 6, 63.;: undecimus.a 7,:49., 
duodecimus ab 8, 1.,: tertins decimus ab 8, 61. 3). E 


25. THUCYDIDIS HISTORIA MATURE DEPRAVATA. 


Scribit Philemon Grammaticus in Villoisoni Anecdd. Vol. 2. 
p. 136. not., Thucydidis aliorumque egregiorum scriptorum opera 
mature tum librariorum erratis, tum emeridatorum audacia depravata 
esse. Wessel. ad Diod. 43, 12. monet indicia esse, quae Thucy- 
didis libros iam Plutarchi aetate depravatos fuisse ‘significent. 


24. THUCYDIDIS COMMENTATORES. © 


Quia Thucydidis libri difficillimi sunt ad intelligendum, ma- 
ture multos exortos esse credere licet, qui eis illustrandis ope- 
ram darent. In his commentatoribus a Suida et Eudocia Viol. 
p. 163. Villois. Euagoras memoratur: Evayooes Aivdios ioto- 
cixos éyoaye Piov Tiuayévovs ua Eréouy doziar , Tninous 
mata otoyzior, Oovxudidov téymmv dutoginv èv Pifhios E, 
meoi tv raga Oovavdidy Entovuirov sera 1sw e10,3). Porro 
Suidas Heronem, Atheniensem, rhetorem ait UTO UYyua in Thu- 
cydidem composuisse. fis Fabr. Bibl. Gr. addit Numerium 
rhetorem, temporibus Hadriani clarum, qui composuit toù ©ow- 
xudidov xa Anuoodevovs youdv ovrayaoyny, et Julium  Vestinum, 
Sophistam, de quo Suidas in Ouyotîros, qui scripsit èxÀ0yny 
oropatov îx tov Oovxudidov, ’Isaiov, ’Icoxpatovg sai Opa- 
oupegov toù fygtogos, denique Sabinum, quem interpretibus 
Thucydidis adnumerat Casaub. ad Diogen. Laert. 3, 47. et. sub 
Hadriano floruisse Suidas dicit. In Scholiis (et apud Marcelli- 
num) interpretes nominantur 42/y//us ad Thuc. 3,93.4, 19. 28., 
Asclepiades, qui vulgo male appellatur Asclepius ad Thuc. 4, 
56., et in Scholiis tantum, non item apud Marcellinum Phoe- 
bammo ad Thuc. 1, 83. Sed praceter hos obiter, neque sic ut 
ipsos Scholia confecisse appareat, memorantur Merodianus ad 
Thue. 2, 19. 8, 44., (ubi vulgo Herodes scribitur,) nobilissimus 
procul dubio ille Aelius. Herodianus, qui sub Antonino Philoso- 


2) Ut discitur ex Scholiis. Falso apud Scholiastam Cass. ad 1, 
114. legitur èv 7@ om (scr. {°) tOv ouvyyoagadàr diadetis Boaotdov 
1005 Toowralovs. KR. ;oi 

3) Kruegero Vit. Thuc. p. 84. haec divisio videtur post Diodoram 
orta esse,.ut qui eam non memoret. 

i. e. disquisitionem de verbis ambiguis. RuHNK. Addendis ad 


1) 
Hesych. Praef. p. 2, 23. 
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pho floruit, Ckoeroboscus ad Thue. 8, 44., cuius in Dionysii 
Thracis Grammaticam adnotationes nuper in Anecdd, Vol. 2. 
Bekk. divulgavit, ot Orus Milesius, de quo v. Hemsterh. in Praef. 
ad Hesychium, denique 7zetzes'ad Thuc. 1, 113. 123. 2, 102. 

ss» De auctere Scholioram, ait Duk. în ‘Praef., Fabr. Bibl. 
Gr. Vol. 2. p. 727. Harl. non sine ratione Stephano: assentitur 
putanti, non unius alicuius, sed pluriam Grammaticorum inter- 
pretationes deinde a recentioribus quibusdam in unum corpus 
collatas esse. in eadem sententia est Casaub., qui non dubitat, 
quin Scholia, quae ctiamnune extant, ex Sabini, Antylli et Phoe- 
bammonis commentariis descripta sint. Et e plurium interpreta- 
tionibus consuta esse, fidem facit liber Cass., in quo quum 
primum tantum pars corum, quae in vulgatis leguntur, vetusta 
manu scripia esset, deinde alius longe recentior multa addide- 
rat, haud dubie quod ea in aliis exemplaribus invenerat.‘ Cla- 
rius idem ex ced. Aug. perspici addit Popp. 2, 41. p. 67., qui 
admodum magnam vulgarium Scholiorum partem omittat, et pro 
lis interdum alia addat, sicut ctiam in Reg. Bas. Pal. passim 
alia Scholia legantur. Ac sacpe uno in loco interpretationes 
a diversis hominibus propositas cerni, quarum alteram alteri re- 
pugnare et refellere nonnuoquam alteram conari, alibi autem 
utramque consentire et bis idem dici, unde interdum &Adws in- 
lerpositum videri, alibi ad diversas interpretationes discernendas 
a se ipso notam insertam esse. | 

De aetate ‘veterum illorum interpretum partim nihil certi 
ex Scholiis constitui potest, partim iam dixi. De Antylio vide 
adnotata ad Marcellin. $. 22., de Asclepiade ibidem ad $. 87. 
ssPhoebammonem rhetorem, addit Duk., aequalem fuisse Syne- 
sio i. e. Imperatore Arcadio vixisse, suspicatur Fabr. Bibl. Cr. 
51, 16, 9. Is, qui ad Thuc. 4, 132. scribit, regem Romanorum 
tripedem ex praeda Persica Apollini Pythio a Pausania dedica- 
tam Byzantii in circo posuisse, non ante Constantinum M. vi- 
vere potuit, ut constat ex iis, quae ad Callim. H. Del. p. 391. 
scribit Spanh. Nec Iuliano antiquior fuit, qui ad Thuc. 3, 37. 
Gregorium Nazianzenum citat, quod'et Christianum fuisse indicio 
est, ut recte Fabr., quemadmodum et eum, qui auctor est Scholii 
ad Thue. 3, 38., qui, quod ibi observavit Wasse, ad verba Lu- 
cae Acit. 17, 24. respexit, In Scholiis autem codicis Bas. ad 
A, 83. etiam Belisarius laudatur, quem Iustiniano imperante flo- 
ruisse nemo ignorat.‘° Recentissima Scholia codicis Pal. esse, 
monuit Popp., quae maximam partem constant versiculis, ab ipso 
librario, qui hunc codicem transscripsit, ut Popponi videtur, con- 
fectis, et Tzetzae mentionem iniicientibus. Joh. autem Tzetzes, 
auctor Chiliadum, vixit circa annum 41150. 

Ex his Scholiis multa aùro4eSei legi in Lexico Suidae (adde 
Photii, Phavorini), adnotavit Duk. ,,Hacc, ait, Steph., Reines. 
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et viri docti vulgo Suidam inde transscripsisse, ut alia_ex Ari- 
stopbanis, Sophoclis et aliorum Scholiis, existimant. Qui quae- 
siverant, utrum Suidas sua ex interpretibus Aristophanis, an illi 
ex Suida acceperint, idem de interpretibus Thucydidis quaerere 
possint. Suidam plurima ex vetustis Scholiis Aristophanis in 
Lexicon suum contulisse, bene ostendit in Praef. Suidae Kust., 
et vel unus locus in. paxxog ab eo non animadversns extra con- 
troversiam ponit.‘° Addit idem: ,,De Scholiis Thucydidis non 
habeo quidem tam certum argumentum, sed siquis consideret, quae 
ap. Suidam in xeragpgomgoss leguntur, facile sibi persuadebit, ea 
ex his Scholiis 4, 122. sumta esse. Et omnino probabile est, 
Suidam quod in Scholiis .Aristophanis, idem etiam in his fa- 
etitasse, quum dubitari non possit, quin veteres illi interpretes 
Thucydidis illo antiquiores fuerint, quippe qui etiam e Marcellino, 
quem Antyllo et Asclepiade iuniorem fuisse constat, quaedam 
transscripserit. Quanquam hoc quoque vero non dissimile est, 
quemadmodum Scholiis in Aristophanem, ita his quoque ex Suida 
quaedam adiecta esse, cuius rei argumentum ex eo capi potest, 
quod in marg. cod. Gr., in quo paucissima sunt Scholia, locus 
Suidae in sayAzxes ad verbum transeriptus est ad 4, 26.< 


28. THUCYDIDIS CONTINUATORES. 


Historiam Thucydides modo ad vicesimum primum belli an- 
num produxit, ab aliis continuata est, ut a Cratippo !), a Theo- 
pompo 2) et a Xenophonte3). Quorum librorum modo unum, Xe- 
mophontis Historiam Graecam superesse constat. Haec initium 
habet a pugna ad Cynossema sive ad Sestum commissa (410) 
et continuatur usque ad pugnam Mantinensem (362). o 


26. EPIGRAMMA IN THUCYDIDEM. 


In Thucydidem extat hoc epigramma in Anthol. Gr. Vol. 4. 
p. 234. Iac. (Anali. Brunck. Vol. 3. p. 268.), quod primus in 
lucem protulit Bandinius ex cod. Thucydidis in bibl. Laurentian. 
Vol. 2. p. 622.1). 


"A pidos, e copòs el, dePe w è yÉoas* sì dè régunas 
ynis Movodeoy, dior A un vosts. 

eluì 7a0 où mevreooi Pards* mavdoor d° ayrdeaerto 
Oovxudidnv "O2o0ov, Kexooridnv tÒ yéros. 


1) Dionys. Hal p. 847. 

2) Diod. 13, 42. 14, 84. Polyb. 8, 13,3. Voss. de Hist. Gr. 1, 7. 
Ions, de Scriptt. Hist. Philos, 1, 9. Testatir etiam Anonym. in °OZvg- 
madwv aveyoagi, Theopompum res Graecas orsum esse, ubi desierat 
Thucydides, annosque complexum sedecim desinere in navali pugna 
circa Cnidum. Hups. 

3) v. Diod. 13, 42. adnot. ad Marcellin. 8. 45, 

1) v. Jacobs. Animadvv. ad Anthol. Gr. 3, 2. p. 169. 
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NEPI TOY @60YKY4I40Y BIOY KAI THSY 
IAEAZ AYTOY 


AIIO THX 0A4HX XYTTPALHX IAPEKBOAIT. 


Toy Anuocdivoevs uvotas yeyevnpévovs Belov Mymv te xal1 
dfayvov, cupfovdevtindv te nal dixavinaàv vonnariv peotovs 
vevoptvovs nai ixavas iupoonBivras, Goa dosrmov xal tv Bov- 
sudidov redetdv Èvros xaractivar® modvs yao È avno térvase 
xai xalder Abycov xal arosfela roaypatav sal oroarnyinaîo cvp- 
Bovdnîs xal ravnyvorraîic Vrodéceo. aveyzatov dì modtov 
sinziv toù avdoòs nal to yévos xal tòv flov*: meò ydo tv 


De auctore, Primus, quod sciam, et antiquissimus scriptoram qui 
Marcellini meminerunt, Suidas est in v. dzniaevoe et adrr0davev. 
Verum num is sit, quem in MeoxedZîvos Sallustio philosopho fami- 
liarem fuisse narrat, pronuntiare non ausim. Eum ad Valentiniani, 
Valentis et Gratiani ‘tempora referri debere existimat Voss., eundem-: 
que esse arbitratur, cuius in Hermogenem de Statibus commentarios 
una cum Syriano et Sopatro excudit Aid. Quin et Gesnéri suspicio 
est, non alium esse ab Ammiano Marcellino, cuius ex uno et triginta 
historiarum libris extant hodie libri octodecim, nempe quia Ammianus 
ille Graecum se fuisse dicit extremis libri 31, verbis, et phrasis ipsa 
satis hec prodit. Ad quam coniecturam probandasi: non leve acce- 
dit argumentam, quod Ammianus Marcellinus (ut adrotavit Voss.) 
plurimis in locis imitatus est Thucydidem et nonhulla ab ipio mutusri 
solet. Hups. Krueg. Vit. Thuc p. 8. adn. 3 in Marcellin $. 1. imita- 
tionem Ariîstidis se deprehendisse putat. . 

De partibus huius vitae. Auctor anonymus Observationum in 
Thucydidem, quae leguntur in Diario literario Hagensi (Journal litéraire) 
Vol 4. p. 429 sq. contendit, hanc vitam non esse uriius auctoris, seil 
trinm diversorum scoriptorum de Thucydide &700zagnetia, quoram se- 
candum incipiat $. 46., tertium $. 56. Fasa. Bibl. Gr. Vol. 2. p. 721. 
Valck. ad Herodot. 6, 103. duas partes facit, secuadam incipiens a 
6. 46. Popp. 1, 1. p. 21; quatuor a pluribus conscriptas, postea leviter 
lanctas partes esse putat, secundam incipiens a $. 35., tertiam a 
$. 46., quartam a $. vel 54, vel 56. Grauert ipsius Marcellini esse 
putat $$. 1—44.; a $. 45. alteram incipere non eiusdem an- 
ctoris, diversi inauper verba inde a $. 54. insequi. . 


$. 1. Kai crpamnyixaîs ovufovdaîc] Ita vel ovufovàla: ex Suida 
emendat Grauert. Intelligit Thuc. 1,80. 140. 2,60. 4, 59. 6, 9. 16, 33. 
et confert Marcellin. $. 42. Popp. exbibuit oroergyia: ex Suida v. 
Gouxud, et cod. Pal. Vulgo xuì oroarnyia xal cuufovdaîcs. Pro xa) 
cvuBovinigs Casaub. coniecerat xx) cuufovdevurizaîs. 
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QA6y0v rara teraotéov toÙs poovodos xaddie. Govuudldng tolvuv 
ò 0vyy apeve Od600v pèv moonAde maroos, tv Eravuplav Eyov- 
tos amò Oi6eov toù Ooexdv faotéws, xal unteòs Hynowvdkys, 
drdyovos Sè -tidu svdoriumtator steammy ov, déyo dn rav rceoÌ 
Muaraddny na) Kipova. duetto dè Éx malarod td yéver mods 
Muiaadno vv. crgarnyov, to dè Midrutég rmeog Alonòv tòv 

Ads. oUrws adyei tò yévos È cvyyeupevs avoder. al robrois 
Aidvuos uagrvoei, Depexvdnv iv ti 'rcodin tv Îorogudv gpa- 
oxov oUtws Aéyev® ,,Didalas dè dò Alavros olxet èv tais "A8M- 
var. în tovrov dè yiyverar Adixios, toù dì Eridunos, toù dè 
'Axtotmo, toù dè ‘Aynvooe, toù di ”O%ios, où dè Avuns, voù di 
Tipav, toù dì Adios, toù dè Apaunotme, toù dè Tloavdpos, 
èp où deyovrog dv ‘Adnvas* toù dè Muariadne, roù dè “Irrco- 
nheldne, ip” où Eogovros IlaveBnvara èetdn* toò dì Murd- 

aÙns, de duce Xegdovnoov.“ puaotvozi rovtoss na “Erddvinos 
sv ti) irupoagpoptvy “Aocridi. dA ovx &v eîmor rus, ti cedro 

Bx0ds Fovxudlbnv; Foti pae oUTOwS tovtw cuyyerie* Boxes nal 
dbroyxo: èimoréuovv mods ‘"ApiwBlovs, Svras peitovas* - raloi- 
mmoovuevos dè to modéuo xal ti xaxdv od magyovres x roù 
peîov Eye del tv rodeuicov, xarapevyovow tri tà roò Geo 
gonotpore, eldoreg Ori puovos 6 Sedg HE dunzavev tsolone 
rméoovs. Pedv yao logos nal sor Aloybhov dreorton | rodd- 
ue È iv raroics tav dungavov tx qalerds dias vrfo ta 

Gipudrav sonuvantvav vepihav dBooî. sal ovs Epevotysav tav 
tirdiov: tyonoc8noav yao nodruotov Sbew siyeudva tovrov dc 
Gv adstods dAimpévovs tri Eevlav nalécos. ‘rive nel Kooîgos 


S. 3. <Peoexvdnv èv 17 nootn) apud Sture, p. 84, ed. sec. 
Piletas] Alti <«iia:os, Tzetz. Pldios. Philaeus nepos vel unus 
teroruam Aiacis erat ex Telamone, si audias Pansaniam 2, 29, 4. 
ilium Aiacis cum Pherecyde consentientes faciunt Herodotus 6, 35. 
Plut. V. Sol. 10. Vid. Wessel. ad Herodot. l. c. et Sturz ad Pherec. 
p. 85. Mox pro A4atxdos Casaub. coniecit AîxZoc, pro ’Enduxoé Gra- 
uert. emendat ‘En(d:xos, fortasse scribendum: ‘EnlAvios, quod certe 
Atticum nomen est. v. Andocid. de Myst. p. 58. Reisk. Pro Tugpey in 
cod, Pal. est Topwy, unde editores Heidelb. coniiciunt ‘Yopdy. 
. È où koyovros èv ‘A9ve:s) Hic locus et mancus et turbatus est. 
Ordo stirpis hic est: Tisander — Hippoclides, qui Archon fuit Ol. 53, 
3. vel. 54, 3. (vid. Sturz. ad Pherec. p. 85.) — Cypselus — Miltiades 1. 
— Cimon Coalemus — Miltiades II. Praeter hos tertius quidam Miltia- . 
des memoratur. . Hic est is, quem Pausan. 8,39. dicit OL. 30, 2. archon- 
tem fuisse, sed 4,23. extr. Ol, 29., de qua differentia v. Perizon. ad 
Aelian V. H.12,35. Hic fortassis plane non pertinet ad nostram stemma. 
Certe nec Tisandri. filius putari potest, et ob tem rationem, et 
ob locum Herodoti 6, 127. sqq., in quo Hippoclides diserte vocatur 
filius Tisandri. Srurz. ad Pherec. p. 86. . 
6. 4. “Ellayixoc] ap. Sturz, p, 50. 
. 5. A64oyxo] Sic coniecit Wessel. ad Herodot. 6, 34. Valgo 
A6dores. Rectius etiam cum Hudsono legas Oogres oî A620yx0t. 
xat Aiozidov] Prom. 59. et VII. oc. Theb. 200 Schutz. 
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elze Avdlav sxaì tag ‘A&nvas 1 Ilewsioroandà, tuoavvis. 
Isevioviss oUv drò toù yenctnelov megutruzov 1 Miiritdy 
sed tav Duodv nadelopiva 79 avsoò olxias aydoptvo uèy 

p rveavviòi, Sixalev di intouvrs wijg “Arriniie. tgodov* teute 

0 dxovbunoev d 1gnopds autoig. dodiv ov avtovg miavitav7 
ovras Gtolnv, cuveig ti duvarar mia, xadei tovg &vdpas 
inì Hevlav, Urnerrav to qyonoud Zavdavav. cf È soInoay 
rov sfyeuova t0v darò tav ÉEevicov elingpétes, xal mavra ato 
dimynodpevor otpaetnyov èxeigorivnoav avtov. of uiv oùv tòv 
dov pacw ieamnoevia tielbeîv, oi dì ovx &vev yvouns toù 
sugdvvov Tv Feodov meromzivar, dila td upaeroùvi 
soggrinow tov Gogxav dinpnoduevov drelbeiv. 06 nal roog- 
dove dvvapiy dntreppev, Yodele Ori uéya duvapevos ave 
Itas tv ABnvodv. oÙtos oÙv 1povuevos iriMeoce ta peuov-8 
tevpéva xal pera tv vixny yiyveras nal Xeggovnoov olnt- 
orig. armodavévros dì toÙù reoudde avtoù, diadéyetas t)v èv9 
Xeggornea degnv Zenoayocas 6 adelpos ovtoù Suounretos. 
drodavovros dèi xal tovtov Stadézeta tqv doeynpv Miartidòns, 40 
Suoivupos uèv 6 rmoaTo olzorj, adelpos dì Zrnoayseov 
dpopiresos xal Ouormatpios. ovTOS ov, èvrov curò maldavii 
ti ‘Accunifo guvasnos, Opos irdupoiv dvvactesias auPaves Bog- 
sv facidéas Oibeov Bvyartga “Hynonvinv reds yapov. èE 
00 sal cure yiyverar masdlov. xeredBovrov dè els tv EMkda12 
Ileegsdv cvorsvacduevos ta atoù eis tas ‘ABmvas méuner xa - 
tt xodae toù yivous aroorties. 1 dì vede dMloxeras, èv 
za of maideg avtod, dll’ cy or ix tijg yuvanòs vj Boa- 
uxijg* dplevrar è vrnò PacWatog, el ye pn ‘Hoòdoros wpevds- 
ter. Miltadns È elg tijv ‘Artennv tx Boaung dapvyav cwte- 
tu. oUx artdoa dì xaì tqv toòv [#X90dv] curogpavilev èyxà-13 
pera yeo cero [inépegov], Sietiovres [aUrod] Tv tvoavvida 
[ray #v Xeéfovico]. dropevyer dì [xa roùrovs, xa] otea- 
myòs toù m00s tovs faoBfagovs moléuov yiyverat. dò tovroviA 
ovv xartysodal pus tò Govxudidov yÉvos, xal péyiorov tex- - 
siesov vopltovor tiv molinv rmepiovolav xa) ta tri Oodxng 
«ripara xo. péralda yquo. Son odv tiIGIv [addeAgidodg] 18 
elvas toù Murtiadov 1 Buyergidods. magloze È iuiv tpval- 
dos ctos inmnow, undeplav uvnpnv seei toù yévovs scercoin- 
pévos. |) dyvocpev dì roùro dTL "Odogos ovx “Opodog 6 ra-16 


6.9. è adelpòs avroù duountoros] Imo filius fratris eius ute- 
rini Cimonis- Coalemi. Vid. Vit. Thuc. $. 1. stemma C. 
12. et ye ur 'Hoòdoros wevdera:] v. Interpp. ad Herodot. 6, 41. 
13. Lacunas Casaub. supplevit ex Suida in v. Midradns. 
. 15. @delpidovc] Ita suppleveruut H. Steph. et Casaub. In 
Pal. spatium vacuum est inter 101y et «iva:. Piers. ad Moer. p. 379. 
patat excidisse vidoùs. Neutrum verum est. 
$. 16. Gre "02ogos] Emendavit Grauert. Vulgo hic locus ita ex- 
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BE Sevrioag tò 1. abty ao 1 yoapg, de na ddipo Soxei, 
ajudprntat. OtL yo "Odoods doriv, 1 othAN dndoî 1 dx soù. 
tapov'adroò spin, iva neyagaxta i . 

“uu Bovxudléns ‘Oidpov ‘Alipiodoros tvoade xeîtat. 


417x005 yo taîg Melizior mblang nalovutvais torlv iv Kolin tà 
xclovpeva Kiuovia pvipara, Evda Seluvurar Hoodotov xaì 
Qovavdidov tapos. evoloxetar Indovori toù Midtiadov yévovg 
bvros. Eévos ydo ovdele Exeî Barrea. xal Ioléuov dì tv td 
meoi cxporodene pagrugei* ivda xal TiubBeov Uov avtd yeys- 
A&vijoda1 mposiotogei. 6 dè "Eguirmros nal dirò tv Ilersiotga- 
tuÒdv avtov Aéyer tdv tvgAvvIv Edxev TÒ yévos, 8.0 xal dagdo- 
.velv ativ puow Èv ti cvyyoupî, toÙs neoì ‘Aquodiov xa Api 
Groyeltova, Afyovta cis ovx Eyevovto tURRvvORIvoL où 7g 
ipovsvcav tÙv TURAavvov, dile tOv ddslgpov tod tugavvov "Ix- 
i9xagyov. rpayero dì puvaîna dò Zxartis Uins ties Ooaxns 
LO riovolav cpidoa xal uiralda nextouévno Èv ti Bedun. toùtov 
dì tòv mAoùtov dapfavav oÙx eÎs teupav avpiionev, dilù 
, 00 toù Ilelorovinoraxod modéuov ov modeuov alconBele x 
veicdas péiiovta, mEoEdbREVOS GUyyOdpar aùtov mageie molda 
coîs ‘Anvalav octearimtate nal trois Aonedaruovicov nai moddoîg 
.. Ghhowg, iva dreayzébhoev avTtò Poviopivp cvyyeagew ta yi- 
Civiueva sara naigòv xal deybpeva iv «vt td moltuo. inn 
tiov dì dia ti xal Aanedaruovior ropsize sal Gidowg, teòv 
“A9qvalors povog didévar nai rap” ixsiviov pavdaverv. nol At 
gonev dti oÙx doxbras nali toîs &Miois mepsige* oxotÒg 7a 
iv curò tv diqdeav tov mpayudtav cvyyecwpor, elxòc sì 
. av °A8qvaloug reds tÒ yenouov drayythiovras tò Éavtov 
qpevdectar, xal: Aéyerv rodlaxig cis Mueîg Evinmoanev, 08 vixi- 
cavtes. dò meoL mapzizev, tx tig tv mvdidv cvuportas 
3 ogpevos Mv tig dinDelas xardinypw* tò yao dcapis 3Eeléyperoi 
225 tV rodioòv cvvadovog cvugpovia. spuovor di ddacralov 
“Avazayopov piv Ev qpuiogogpors, dBev, payoiv "Avruddog, zal 


ag adtà dor, tije-plù medene cvalafife Td Q dpovenc, mis 


Li 


hibebatur: sn dyvomuer dè toDTO BrLOgodos 6 zratERO alri èoty 

tijs uòv moostns cvilafis 16 0 Eyovons, ts dè devitoas tò i. an 

do % yoepi — Muaoentai. dr Yao "00046 Botiv, n otnAN dndoi — 

‘ #yda xeyepartor» Oovx. "O06i0v ete. Krueg. Vit. Thuc, p. 3. adn. 8. 

verba aUtn yèo — Nuaotnie: ex marg. irrepsisse putat, addens etiam 
scholiastam ad Pind. Nem. 2, 19. ex Didymo referre Orolus. 

6. 17. ‘Hoodorov] Grauert. negat auctiorem adeo socordi animo 
esse potuisse, ut, quum statim subiecturus esset: vos Yao ovdetc 
dxsì Fanrera:, Herodotam peregrinum fuisse non recordaretur. Coraes 
ad Plut. V. Cim. 4. emendat ‘Howdov, qui stirpem ad genus Cimonis 
‘teferebat. De Herode Attico v. Boekh. è. I. Vol. 1. p. 44. a. _, 

8viec] Popp. legi vult @v, Grauert. p. 179. ada. dyrey ty. 

$. 18. “Eouurzos] De hoc v. Krneg. Vit. Thuc. p. 4. sq. Mox 
Frds. coniecit dapereîv pro diagpoveir. 
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adeos sotua èvoulodn, tie ixetbev Pewolas tupoonBele , ‘Av- 
tpavros dè dnrogos, detvoù TIV Éntogiuyv dvdode, 0Ù xal 
péuvntas Èv ij 07d0n oie alzlov ts saralbozne tg Inuoxga- 
tlas nai tro toòv teroaxogiov xaractacetos. Ott dì pera tov 
daverov tipcmgovuevor tov ‘Avrupaivta oî ‘ABnvaîor Edgar 
ko cijg reolecg TO coua cecamnuev, de ddacziio qaorto- 
pevog® Aéyetas yao die Eddipav avtoù tO cdua of Adnvaîoi 
os aitiov cis peraBolfîg tie Inuoxoatiac. ovx èroditevCEeTtO23 
dì d cuyyoapevs yevouevos èv nAiuxla ovdè roospite td Bi- 
pere, totpatiynoe dì dogénanov doxnv rmacalafsv® drrò yae 
ravtne qpupadeverai. reupoele ydo tr ‘Aupirodiv, Boacidov 
pBtacavros xal roodaBévros avtmv toysv altlav, alto: un 
navta nataotas dvovntos ‘A9nvalors* tijs uiv ydo duagrevet, 
‘Hiova dè tiv Enì Zrovpovi AapBover. dida nad OoÙTO, TÒ 
medtov dtUymua ele duootnuoa perodaBbvrec, puyadevovow ad 
tv. pevonevog È év Alyivn usta tv puynv, c$6 adv rÀov-24 
rv, Edaverce ta mieicta todv Yonuetov. dia ndneidev ustiji de 28 
xe diatoifcov èv Zuarti Vin vrrò miatavo Eyeape* un yoo 
in nedopeda Tiualo Aéyovir dg quyov danoev èv “Iralia. 
ioape È OVÒ ovto prnoimaxov toîs ‘A9nvalors, dila piàa-26 
in®ns dv xal re #9 péroios, el ye ore Kiécov mao ati 
oéts Boacidas 6 tie cvupoods altios drrélavos' rordoglas, oe 
@v TOÙ cvyjeagpéas deyitontvov. xaitor of sodio toîs Îdio1527 
nadeas cuvidecav tas Îotoglas, Muiota puelifoav avtoîs tig 
cindelus. “Hoodoros uèv yao Bregopdele Und Kogwdiav, dro- 
deaval quow adtove tMv è v Zalouîvi vavuagiav. Tluaros è 
ò Tevgopevitys Tiporéovra Vregempveoe toù pergiov, adotti 
‘Avieopayov t0v avtoù raréoa ov satédvoe tig povaoglas* Di- 
Uoros dì td véon Aiovucica toîs Adyore roleuei» Zevopalv dè 
Mivcovi Rowdogritat td ITddtovos Eralom da tOv rod ITha- 
cova tijlov. d dì ustotos mal Eremmis tic dAndelag Nrrov. 
ni dyvouev dì St tyévovto Govxvdidar modhol, orig te 628 
O,6eov mais, xal Sevtegos Inpuayay0s, Minolov, 06 al ITe- 
quedet Siercoditevoato* toltos dì yiver Dagodiios, où uéuvntoi 
Holtpaov Èv toîs meol axpordierns, peoziav adtov elvar na- 


. 22. “Avtudàos) v. Krueg. p. 37 sq. 
y V] 6ydon] cap. 68 
. 23. 7reup9eìc yeo] Imo ueraueupdels. Dip. 
. 25. pernide] Popp. vult azij296, 
Tiuato] Adde fragmento 85. p. 277. o. 
$. 26. èyoape] Haec fortasse dicta sunt contra Dionysium Hal. 
p. 774. 920., qui secum ipse repugnat p. 824 sq. Dip. 
6. 27. ‘Hood6ros] 8, 94. Plut. de Malign. Herodot. p. 870. Wech. 
Tluaros — dreperivece) v. de Vit, et Scriptt. Timaei p.192. 280 sq. 
nodeueîì Popp. coniecit fonde, Grauert p. 183. ovuzodenei. 
Vid. de Vit. et Scriptt. Philist. Li 118 sqq. o. 
Eevopéy] Anab. libr. 3. fin. Dîogen. Laert. 2, 50. Suidas in v. Méyov. 
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toòs Mévavos* tiragros &Mos Bovuvdidns momrns, t0v drjuov 
"Ayeodovosos, où uéuvatar ’Avdootlav iv ti ‘Ardlù., déyov 
Q9elvar mato0s ‘Apiotavos* svvegoovice È, dc gounor, IHoakipavns 
è v td meol ioropias, IMédrovi tò sound, Ayadovi teayiudì, 
30 Nixnodto Error xo) Xorolim nai Medoviznioh. mal ènsÌ 
uèv Em Aogéhaos, &dotog mv de tr mAeiotov, 0Î6 6 avtog 
31 Iloakipavns dndoi, Uoreoov di daruovios iSavuactn. ol uèv 
ouv èxeî Aéyovow avtov drodavziv Evda na dLtrofe puyas 
dv, xal péoovor pagruoiov toù un usicda. to-cdua tr tig 
’Artinijg* Inolov yao Erli toù tA—qpov neicdar, toù xevotaglov 
dè toùTO yvogioua elvas èriyosorov nai viuipov ‘Artinòv tov 
èrù torevtn dusruzia terelevtnubtov no) pun iv “Adqvars ta- 
32 pivicov. Aidvuos d èv “ABqvars darò mis puyije taovra Bialo 
Favaro qpuoiv drodaveiv. toto dé pnor Zarrupov Îcrogeiv. 
toÙs yao A9nvaiovs xddodov dsdmrntvas toîs puyaci mAnv tav 
Iewsiotoatidov pera tiv frrav tiv èv Zixedla* fxovra oÙv 
avtov amodaveiv Bia, nol tedivar Ev voîs Kiucvior prapaot. 
ual xataywvoonev eUndeav Èpn toòv vonitoviav avtov Èxtog 
uèv teredevinuivar, tri yîjs SÌ tie ‘Attimis tedapdat. 7 yao 


$. 29. ouveyoovice] sc. Thucydides, Olori filius, 

XorglAw)] Ita Steph. et Casaub. de coniectura. Vulgo Xo:dlp. 
Vid. Naek. Choeril. p. 30. 

MelavinntOn) de Melanippide utraque, poetis Iyricis, v. Kust. ad 
Suidam. Popp. 

$. 30. Aoyé4«os) Viscont. Iconogr. Gr. 1, 230. deletum valt no- 
men Archelai, ut sensus sit, Thucydidem, dum viveret, scriptorem non 
inclaruisse. Hunc sequuntur Letronn., scriptor in Ephemm. Gotting. 
1822. p. 1046. Grauert. in Mus. Rhenan. 1. p.190. et Ritschl. de Agath. 
Vit. p.2., ri in precedentibus scriptum vult èy 1@ zeoì ‘Aoyelaov 
fotopl«s. Hi inter alia urgent, Archelai nomen sine ulla adiectione 
positum esse, ut anceps sit, utrum rex Macedoniae an philosophus co- 
gitandus sit. Verum quum regis nomen clarius esset, et idem fautor 
poetarum hoc loco memoratorum vulgo innotuisset, cum Bredovio 

it. Thuc. p. 11. et Kruegero p. 62. existimem, etiam sine adiectione 

regem intelligi potuisse. Ac quum verum sit, post Archelaum demum 
Thucydidem in ora hominum venisse, temerarium sit, mentionem Ar- 
chelai, hoc loco factam, delere. . 

$. 31. îxgiov)] Eustath. ad Hom. Od. ‘’, 64. p. 1614. fin. xaà 2497 
valor dè Kevotagpwy moroùvies tv tv Falaoon anodivpévov xatpe- 
Gar, yaoi, neoù tOv alyiadòv, xa. puwwvoùvtes toltoy aùroy TA dvo- 
para, ovtws anegagovr, et ad Od. 7, 353. p. 1472. init. ixgcoy dicit 
nonnunquam idem significare, quod f070v, malum. Quocum facit He- 
sych. v. îxgua: za) 1A 609È Hula TA nè 1îc novurno xal mrospas, 
ubi v. Albert. Unde patet eoram, qui in mari periissent, quorumque 
corpora inveniri non potuissent, in memoriam cenotaphia erecta, iisque 
columellas in speciem mali impositas esse. Nec tamen inde colligas, 
eiusmodi columellas non etiam in sepulchris, quac ossa defunctorum 
‘continerent collocatas esse, aut illud insigne mox in omnes alibi quam 
domi mortuos translatum esse. Quod si ita est, etiam in Thucydidis 
tumulo tale 2x00y erigi poterat, ut qui navigationem ingressurus (ws 
xutne) caesus esset, et cuius ossa Athenas transportata essent, 


\ 
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ovx dev Eton Ev toîs raroooe uviuacwv, i] xAéBinv tedele ovxdiv 
Eruyev oùts 0tHANE oÙte Eniyodupatos, Îj teò tAPD mpAgHeLLE VI TOÙ 
cvyyoapéas pavvet tovvopa. aida dijhov TL xddodos 2d0dN toîg 
pevpovatv, 05 xa Diidyooos déyer xal Anuntoios iv toîs doyov- 
civ. ya di Zasrevpov Anpeîv voulio ifyovra toùtov èv Oodxn33 
seredevenzivar, xiv dAndevew voultm Kedrinos adrsv. tò d' 
èy ’Iralla Tluawv atov xa) dAiovg dépav neicdar pi) xol 
cpodoa xarazthactov 7. Aéyera è avtov Tò eldos yeyovevar34 
cuvvouv piv cò modgorrtov, tv dì nepalnv xal tes tolzas ele 
diù rcepuuviac, tv dè dosrmenv Eev repogrepunévas ti cvyoapi. 
smoasda dè tov Blov vrte ta mevenzovia Èrn, un rino 
avra TÎje 0vyyoapne tiv moodecplav. Endotig dÈ yéyovev 633 
Bovxudidns etc uèv tv olxovopiav "Ounoov, Ilwddpov dè els 
10 peyadogpuic xal Uyniòv toù yagaxtijpos, doapos dè Atycov 


6. 32. # yao oùx &v è1É9n — Èrvyev] Bekk. ex coniectura pro 
is: e«ì yao ovx &v èildn Èy toîs matpgos uviuaor cvdinBd)y 
redels, oUx &v Eruyev etc. 

6. 33. èydò dè Zonveov) Haec non uno modo laborant. Primum 
enim auctor hic e Zopyro contraria refert, atque apud eum a Didymo 
inventa esse paucis ante versibus dixerat; deinde quod dicit, x&y d77- 
Sevsv vopiin Kodtnstos «Utov, non mirum videri non potest, quum 
Cratippus Thucydidis aequalis fuerit, (v. Dionys. Hal. p. 847.), aequa- 
les autem talia non credere sed scire debere, recte Krueg. ad Dionys. 
Hal. Hiîst. p. 249. not. observaverit. Qui porro Cratippus, aequalis 
Thucydidis, testari poterat, Zopyrum, qui multo post vixit, de 
Thucydide vera narrasse? Neque enim, ait Grauert. Zopyro Byzantio, 
qui Ptolemaei Philadelphi aetate vixit, antigluor notus est quisquam, 
qui tale quid tradere potuerit. Vid. Voss. de Hist. Gr. 1, 24. p. 424 
sq., isque idem est Zupyrus, cuius testimonio Plutarch. Parall. Hist. Gr. 
et Rom. c. 36. utitur. ,, Neque vivos scriptores, addit Grau., antiqui 
landare solebant, nec iam eo tempore doctas de magnorum virorum 
vitis commentationes elaborabant, quales Alexandrinorum aetate. Unde 
colligit, aut nomen Kodrzzos corruptum esse, aut vocem cvvazutone 
apud -Dionysium Hal., aut a Marcellino male acceptum esse Didymum, 

i nihil misi idem affirmare Cratippum tradidisset. Dionysii certe 
locum non corruptum esse, Plutarchi loco de Glor. Ath. c. 1. Popp. 
comprobat. Ipse verba Marcellini corrupta putans pro èv 9ocxn scribi 
valt 2y 2irrixij, Grauert. legi vult ov Zéyovia tovtov Èy È can etc., 
quod Graece dici posse dubitat Krueg. Vit. Thuc. p. 56. adn.3: Verum 

quoque nomine nec Popponis, nec Grauerti coniectura probari pot- 
est, quia sicMarcellinus et probaret Zopyrì rationem $.32.extr., idem- 
que $. 33. init. improbaret. Idem senserunt Dahlm. Herodot. p. 216. 
ada. et Didot. Vol 1. p. CXXXV. adn. 3. Mibi sub Zopyri nomine 
altero loco ($. 33.) aliud nomen quodcunque latere videtur. Atque ex 

ignoto scriptore, cuius nomen Zopyrus occupavit, is hausit, qui 
scripsit huius vitae sectionem 45 et 55, quibuscum confer. Anonym. 
$.10. Unde simul cognoscitur, Zopyram non fuisse aequalem Cratippi 
et Thucydidis, quod falso hinc collegit Krueg. Vit. Thuc. p. 53 sq. 

Keaurnzos) De hoc v. Krueg. ad Dionys. Hal. Hist. p. 102. 261. 

Tiuesoy] . 85. p. 277. 

$. 35. aoapus dé] Quanguam Afywy potest ad yéyoyèy referri, 
male tamen habet coniunctio haec duorum membrorum, dissimilium, 

$ 
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ave erlendes, Tva un ndow en Bards, undè edtelns palva- 
tas mavrì to Bovioutvao voovpevos eUgeode, dida toîg May 
copois doxipatopevos maod TtovTOIS Pavpaintar: È yao toîg 
delotors èrawovuevos sal nexorutvnv dobav dafcov avayoartov 
ele tòv Èrera qobvov séxtotat tv tiuMmv, OÙ xivdvvevovoav 
36fEalep8ivas roîs érinolvovow. ttndoos dè ir dAlyov, dos pnow 
*Avtuàdos, xa tas Tooylov toù Asovtivov magiodoes xal tag dv- 
tdÉ0sLe tv dvopatar, eUdoxipovcas sar Eneivo xasgoù rap 
toîs "Eno, xal utvror xaì IToodixov toù Kelov rMv énì toig 
370vouaciv dupiBodoylav. padiota dè mavidov, Greg elrcopev, tinho- 
‘dev "Ounoov xal tîjc meol ta dvbuara xdoyîje nal tie reeì t“v 
GUvbeoiv dxoifelas, tie te loqbos tije xara tv founvelav, xab 
38108 xddlovs al toù tagove. Tav UÈ m9Ò atoù cvyyeapicv te 
ual ictogiudv dpboyovs doro elsayoviav tas cvyyoagpas xal yu 
uévn roncapévav dia mavròs dimynoet, moosdrtoLe dÌ ov meoLdÉv- 
tav doyovs tiva, ovdi momoevitov Onunpoglas, dil “Hoodotov 
uèv èrugstonoavtos, où unv tercyocavtos, dl ddiyaov yag ércolnoe 
Agypuv 0di5 meosmrtorotas uaiiov fjreo Inunyoolas, uovog d 
0vyyoagpevs tEedot te Onunyoolas xal tedelos Éroinoe pera nE- 
qpalaicov nali diarpésems, Were nai otaceL vrromisttetv tac Onun- 
39yoplas* Oro tori Abycov tedelcov elxov. ToOLdv dì dvrav qa- 
QuatI]ODv poactindàv, Uynioù, logvoù, uécov, mapele tous &A- 
dovs éSmdcoge tOV Uypnidv, cis Ovra TI qpuoe moedggpogov Ti 
olnela ab tod pueyédeL roémovra toù tocovtov rodépov' Ka 
peo al rodées peydiat, xa tOv meol otidv Èrpere Abyov 
AOdonévar taîe moateciv. Tva dì undè tovs &Aiovs dyvofjs qa- 
Qaxtioac, lodi OTL péoo puiv “Hoòdoros tyenoaro, 06 ovùte 
A1Uwndbs totiv odte loyvos, loyviò di d Eevopev. da ye oÙv 
to Uypndov d Oovxudidns al rorinaîe smcollanis èy0noato 
Xééeci xa perapogaîe tioL. meo) dì maons Tie 0vY7YQaRIS 
Erodunoav tives adrogpnvacdar dti avtò TO eldog tijs 0vyy0a- 
pile oùx Foti Onropixijs dhia momtinijs. al Ot pèv ov Eort 
momtinijg dijlov tE civ ovy vrorints piro tivi. el dé tie 


additumque nomen &yno. Corrigendum puto doagds dè Zéywr arie 
(vel 0 &vno) ermitndever etc. GRAU. 

îva un row en faros) Primus Grauert.invenit, haec verba sumta 
esse ex epigrammate in Thucydidem. 

$. 38. eloayovtov) Popp. valt ef00yay6viwv propter sequentia. 

pera zegalaluov) i. e. cum certis locis sive fontibus argumentorum 
et cum partitione oratoria, ita ut Conciones eius ad certum cansae 
statum revocari possint, in quo cernitur perfecta forma orationum, 
(worin das Wesen der schulgerechten Reden besteht). 
.__$. 4. Aéyouev Sri è17° 7] °“AXR melius abesset, neque tamen 
idcirco delendum est. Videtur enim ex usu huius scriptoris et eius 
aetatis esse, ut dicerent 67: sua ipsorum verba afferentes, quemadmo- 
dum antiquiores, ubi aliena verba afferebant. Verba perinde accipienda 
sunt, quasi scripsisset Aéyouev* ,3@À% 7) 0vyyoagi — èrè tò avufov- 
deurixoy.** Conf, $. 43° da AIA iu 
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suiv dvrelror Ort 00 rmavrws dò meLòs Abyos duaroonije Èoriv, 
usrceo ovdèi ta IMarovos cvyyoduuata ovòè ta ‘laroixa, Aéyo- 
pev Ort dil 1) 0vy)0agp?) xepadators dtarpeitai naù Eri Eldog 
dvayetas 6Nroguxi]s, nove piv mdoa 0vyyoagpy inl tÒò cvu- 
BovAevriniv: &Alor dì nol Urò TÒ ravnyvemdv dvayovot, pa-42 
csovtes Ott Eyumuiater tovs deiotovs iv toîs sroléuog ye 
vopévovs* ttarpétas dì n Vovxvdidov Ev tois teLoiv eideoiv 
vrorclater, tò pèv cvufovievinò dia dv dAov Onunyoewdv, 
sinv is INaratav xo) Onfaicov èv ti toltn, tò dè ravn- 
puesnoi dia toù Eritaplov, td dì dixavinoî did tie Onun- 
poolas tav IMaratav xa) tOv Onfaiav, ds dvaoréor Ttbv 
cileov Sreteroueda. Gov ydo dixactal xoivovor Aaxedai- 
povicv oi rmapayevopevos xa) xolveras mods tMv towrgow d 
Maraseds sal crcoloyesitar meo dv tootitar dia mieivav 
tous Adyovs rrorovpevos, sal advridéyes tovtous 6 Onfalos ele 
deynv tov Aaxedarubviov rgoxahoVpevos, 1 toÙ Adyov taÉLe 
xl pédodos xal to cyijuoa diravizov radagde dropalver tÒ 
eldos. Aépovor dé tIveS Tv 6y700Nv ÎLotogiav vodevestar sal43 
pn elvar Oovxudidov, diW oÎ uév qacw elvar ts dvyargòs 
avtoù, oi dì Zevogavtos. mods oùs Aéyopev OtL ts pev dv- 
parods dic ovx Fori dfjiov* cd yao yuvarnelas nv puoedos torwd- 
tv destmv te xal téeyvnv piuneacdar® Ermerta, el toavtn tig 
qu, ovx dv forovdace dadeiv, oÙd° dv tMv d7d0nv Eyroape povov, 
cia xal Uiia molla narthurtev div, tv olnetav Exqpalvovoa 
quo. Gti dì ovdèì Eevogdvrds toriv d qaoaxmno puovov ovgi 
Bod* rodv yo tÒ uésov loquoù qagaxtijoos sal Uyndoù. od 
urnv ovdi Beordurov, rada tivES Nélmoav. tIOÙ dì, xa uai-44 
dov toîs qagieotéooie, Oovxudidov pèv elvar doxeî, &Mwog È 
drallosaiotos, dl txtirov yeyoanptévn, nai mcodidv rdijone Èv 
sepalalo mpaypotav raldorio8rvar mal daBeîv Extagiw dvva- 
pévov. Ev&ev xa Afyouev dg dodevéctegov mipoactar, mal 
odlyov xadéri dééocràv aUtmv qalverar cuvtedetnde. d08e- 
vouvtos dì couoros Boayi ti xa d Loyiouos dtovategos elvat 
qpudei* uingoò yao cvutdoyovonv dhiniois 6 te doyiouòs al tò 
coua. dntdave dì usta tov rblepov tov ITehorrovvnoraxòv èvAB 
rj Bedun, 0vy7odgpov ta modppara toù elnogtoù nal rodtov 

Leutod. etxoot yeo xaì Énta xaréogev È modepos. ta dè tosv 


6. 42. Èy 7 roltn] cap. 53 — 59. 61 —67. 

toù Enutaplov)] 2, 35 8qq. 

$. 43. z04ò yo tò uécoy] i.e. molù yeo 1ò loygvòv diagéoe 
xaguxti]gos Vyndot. v. Wessel. ad Herodot. 9, 82. l 

$. 44. xaè udiiov] Sensus est: nonnullis autem videlur (ct ita ma- 
gis videtur ini ligentioribus) etc. cu 

xal dAlyov) Grauert. interpretatur: scriptus est languidius paulo, 

debiliorem eum composuisse apparet. Dictum ait xat 0%6y0v 

esse, ut xar feazòi, at hoc sensu non dicitur. Malim scribere xare 
loyoy, xadoti etc. i. e. ut consentaneum est, quatenis etc. 
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&ihow SE trov moedyuara dvarrineoî 6 te Georoprros sal d 
46Zevogdov, oic cuvortee tv ‘ElAnvinnv Lotoolav. lottov dè ot 
oroamtnynoas È Oovrudlins iv ‘“Aupirorer na) dobac Exel Boa- 
déas aquutotas xa moodaBovros ustov toù Bpacldov Epuya- 
deban dn ‘Adnvalov, Siafàliovros avtov toù Kifavos® diò 
sal armegdaveras tò Kitovi na) dc ueunvora atov elcayes 
mavtayo0. sal drmeddav, we paocw, èv Ti Boaxn , TO naddos 
A7ZneÙ tig 0vyYeapijs cvvidnuev. dop où pèiv yoo d reédepos 
ijotato, tomuerovto ta Aeybpeva dravra nal ta roxrroueva, 
ov umv xdliovs Epoebvrioe Tv doynv dida toù povov cooe 
ti onuersoer te modyuata* Boreoov dè pera tyv tgoglav iv 
ZDuanti Vin tig Oodxns yoolo diartopevos cvverate pera nadi- 
ABXove & ZE doxje uovov tonpesodto did tiv uviunv. Fori dè 
toîg pudo èvavtlos did tO qalpew taîs dindelais. où yao 
Enembdevoe toîs dios taltov 0vyyoagpevorv ovdè Îotogixoic, 
oì uvdovs Epxattpitav taîs favtav [otoglais, toù teomvod rhéov 
tig cdinPelas avrirorovuevor. dii éxeivor uèòv ovto* 6 
cupyeagei È’ cx iutinoe 006 tÉoyw tèv dsovériav, dila 
mods axoifetav tòv pavdaviviav pedpev. nal yao advopa- 
cv dyovicua tv Eaevroù cvyyoagnv. molla ydo tav 006 
jdovnv artépuye, tes mapevOnuac, dig eladaoi rcoreîv ol mdel- 
49oves, droxdivas, Ormov ye xal sao "Hoodbrm xal d dsiple 
Botiv È qpidanzoos nat Aolcav 6 xvBeovapevos povorrij, xa img 
i devréoa Todv Îarogiadv tv Bnédecw wevderat. 6 dè cvy- 


$. 45. ois ovvante] Grau. legit 05 ocvvente:. At Nieb. EI. Schr, 
Vol. 1. p. 464 hoc loco non mutato utitur, quo coniecturam quandam 
suam firmet. Etenim Xenophontis Historiam Graecam putat duabus 
partibus constare: ,,prior pars, ait, priores duo libri sunt, altera pars 
reliqui libri. Utraque pars nullo temporum nexu inter se iunguntur. 
Nam quinque posteriores libri scripti sunt Ol. 106. post init., id quod - 
»apparet ex narratione de tyrannis Pherarum. Cum hoc tempore non 
convenit exitus libri secundi. Verba #1. xaì vùv duoù zoditevovtat, 
xui toîs boxors èuuéver 6 diuos non possunt scripta esse nisi quadra- 
ginta quatuor ferme annis post rem ibi narratam. Ut paucis absolvam, 
duo priores libri scripti sunt intra reditum decies millium et revoca- 
tionem Agesilai. Neque in utraque parte idem indicium de admini- 
stratione reipublicae Atheniensium est. Duobus igitur prioribus libris 
continuatio et paralipomena historiae Thucydidis continentur et vero 
hi duo libri hoc titulo in nonnullis libris scriptis inscribuntur. Verbis 
01 (Zevoguv) ovvarnte. tà ‘Ellnviz& non significantur duo priores li- 
bri, sed reliqui quinque. Conf. Krueg. Vit, Thuc. p. 81. 
$. 46. Èv ti Oogxn] i. e. #ì5 1jv Bogenr. Conf. $. 55. 
$. 48. xal yao avouacev) Aem. Port. et Steph. legendum ex 
Thuc. 1, 22. censent zaì yo atua èc del uGdloy divopacer ] èye- 
vioua tn Éavioù Cuyyoagpyr. 
. 49. 6zov ye) Sic G. Dind. scripsit pro vulgata dov yao, se- 
cutus Schaeferam ad Dionys. Hal. de C. V. p. 68. 
mao "IHoodotw] 1, 23, 24, — Ò 
_0 nuBeovwuevos]) Exspectes 6 xufeovor, sed fortasse ille erat usns 
scribendi huius scriptoris. Dip. 
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Joapeds obtos dv dvauvno9i tivo meourtod, dia uiv tiv 
avayunv Zéyst, Cinpeîrar dì uovov ele yvidow tdv dxovovtAav 
dqpiavovpevos. 0 te yao meol Tnotos ati A670g rÉpgactas 
povov seo raddv ròv yuvamdv, 7 te KuxAorav Éotogia 
rov tosav tuvnuovevdn quow, xab 6 Alxualav, dtE 6APPO- 
ve, prmuoveverai, Èvda td TIE CMpPOCUINS atoù voove 
moseî, td È Aha ox dinpifoî. meoì pèv oUv toùs uvdovs 
torodros. Servos dì NIoyoaproar. al év pèòv toîs uéoeci ca-80 
pus, Urò dè tiv cvvratw Èviore dia tò ènireivov Tic Eoun- 
velas &dnAos elvar doxdv. Eye dè quoaxtijoa Vatogeuvov sal 
uéyav. TO SÈ Tic cuvBÉcsDS ToAyvINTOS dv peotov xol du- 
Bordte nal Urceofarixov, Eviore dì xal doagpts. al dì Boayitntes 
Pdavuaotal sal tòv Aéfeov oi vdes rAelovec. tÒ dì yvowpoloyixòv84 
eutoù mavu iraverov. Ev dì tals dpnynoesi cp6d0a dvvards, 
vavpazlas nuiv nai rroALognlas, vocovs te xal stages dinyovuevos. 
modverdng dè év toîc cyMuooi, ta moda nal tv Tooyiov toù 
Asovrivov piuovuevos, tayde èv taîc onpaclars, minOOG Ev taîg 
avornootnowr, Idv punte xal doiotos diayoagpevs. dwer 
goùv ao aitò pobvnua ITeoixifovs xal Kiéavos ox old 6, 
ti Gv stro cis, “Auifiadov vedtnta, Oeuiotoxifove neve, 
Nixlov yonotornia, dercidarmoviav, edtugiav utror Zixedlac, 
sal ila puvola, d sarà utoos trdeiv mergaciueda. 05 èr7)82 
rheiorov SÈ qorjrar ti] dogala dtbiò: [ti] malarà], f tO È dvi © 
où 0 magelingev, dtav bvveyoope ua Evpuogla Xéyn, ol 
en v SipBoyyov tv au dvi) toÙ a yodgn, all Mycov. rxal 
Slamg èopevperig tori norvsv dvoudrav. Tè utv ydo torw do- 
qudteoa tv xa a«dtov y06vav, tò Avtofozi xal tò IToAe- 
unoetovies xal IayyaAerov xa ‘Auaprada xaù Vins Daxtiovs* 
sa dè srountaîs uthet, olov tò Ermnivyateoda: xal tò Ernivtat 
xa) tÒ Avaxoòs xal td toweùta* td Ò Tila, viov ’Arvciumots 


zeoì Tuoéos]} Thuc. 2, 29. 

Kuxlornwy iotoota) 6,2. 

ò Aixuatov) Thuc. 2, 102. conf. Strab. 10. p. 462. Casaub. con- 
lecit xa) 0 Alxuatwv dèi ò Augiuoew pvnpuoveverai, Èvda ta negù 
toy MAyedboy xai tes roò aUtoÙ vpoovs intogeî. Grauert. hunc locum 
ita restituendum censet: xaì 6 °‘2xualwv 6r (ut bre positum sit pro 
Or, tempore significato loco rei ipsius simpliciter) éowpoover,, uvn- 
poveverar, Evda to TÎs Goqpooguvns aUtov vpoovs sorsi olzntes, vel 
si mavis, »7oovs olxt}et. Equidem malim xaì 0 Alxualor, 01 è00- 
qoover, uvnuoveverar, ÈÉrda 105 ts Gogopoocurns avtoù vpoovs ioto- 
cet. Conf. Ephemm. Gotting. 1822. p. 105. 1046. Ì . 

$. 51. svruytar) de hoc loco Grau. p. 193. disputavit, qui pro 
Osuiotoxifovs rdvia reponi vult 0. zavovoyiav, contra ea Ranke de 
Aristoph. Vit. p. CCCLXXXV. not. 7. legit Apuoodévovs zmavra. Et 
euruzion Grauert. mutat in «Uypuylar, merito reiectum ab eodem. Vid. 

huc. 5, 16. 

$. 52. èanlvyateo9e:) Sic Steph. pro vulgata è7104vyée:. Vid. ad- 

not. ad Thuc. 7, 36. 
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sal Kodiun xo ‘Arcorelyiois, noi Goa Gila mao kilo pèv 
8300 xsitar, dr odtoò dè Afhextat. puede dì aUtd ral byxov 
ov dvouotov sal devornios Tv Evbvunuatov sal derreg 
pdagavtes elropev, Booyurntos cuvrabEms* td yao modda tav 
mpoypatov nol déter deluvurat. tiDELne dè rrodhanie al dd 
xol rmooyuata dvi avdodv, dg tò “Avtirmalov dios. yer dé ti 
sol toù smoavnyversod, iv oi Erutapiove Aéyer, nai srormldag 
elocvelag slsopéocv xal ioutnoss ‘rorovuevos xal pidocdpors 
stdeor Inpnyoodv* iv oÎs yao duoiBaids Eori, pidocopei. t“v 
pévror idéav avtoò TtObv Aébemv sal TAV 6UvOECEDv altidviat 
of rhetovs, dv tori Atovicios 6 Alinagvacceve* péugperas yao 
avtà ds meli xoù molini Mer yorjoda un duvantvo, ov% 
sldog dti tedta mavra dvvapede tori meoittije xab EEecog mieo- 
BAvetla. qpalveras dè tri toòv "Hoodorov yedveav yevopevos, et 
ye 6 pèv "Hoòdoros uéuvarar tis Onfaicav Esforie è uv 
IMarawev, seoì 15 fotopeî Oovxvdlòns év ti devrtoa. Aéyeras 
dé ti xal toroùtov dig sore toù “Hoodétov tes ldlas Éotoglas 
arideruvvutvov maodv TI asooccer Vovuudlins nai duovoas 
idauguoev* Eretta paci tov "Hg6dorov toto Feacduevov simeiv 
atov 1006 TOv sartoa tiv ”"Ologov' “L"Okoge, 607È 1 pi- 
Bos toù vioò cov 006 uadmuara. Erelevince di iv ti Ood- 
xn° xa) oi uèv Zépovow bri Exel Eragn, «ilo dì Aéyovow bri 
èv vals A9mvois nvéy®n tà dorà autov xoUpa maoa tv 0vY- 
peviòv xo oUtws Eten: 08 yao ÉEiv qpaveods dartew èv 
Adnvas tov ini moodocia qevpovta. ori dì avtoù tAqpos 
inoiov tv mvidv, èv qoolo tie ‘Artixiig 6 Koldn nodsîtat, 
sadd puow “AvrvAdos, aeroriotos avo paorugnjoar sal lotoglav 
quovar sal didatoai dervoc. xal otnAn dé, gpuow, Ectnxev èv 
ti Kotàn, 00YKTAIAHZE OA0POT AAIMOTZIOX Eyovoa 
ériyoapua* twis dè roost@nuav sal tò ENOAAE KEITAL, 
dii Xéyouev OTI voovpevov Éori Todto Hal moosvitanovoPEvOv* 
B600dì yao Enerto Ev tod Eniyodpuori. tori dè tuv Ldtav nol 
TOv qaoextiioa ueyedorpernne, de undì tv toîs olxrors dpi- 
ctacda. toù peyahorgerove* iufer8ne t|v ped, dccgprs 
tuv diavorav dia Tò vreofarois qatoev, Gdiiyors dvéuaci 
cole rodyuara Ènidv, xo rmoudotaros uèv èv toîs mis 
Mégeog oqmuaot, nata dè tv dLavorav tovvavilov  doynpa- 
TIOTOS. OUTE Yao elovvelaie oùtE EmtiuNnceo oÙte teîg Èx 
rhaylov 6noesw ovte GMiais TIC Tavoveylars r0ds TOv dngoa- 
tv xéyontat, toù Anuoo8évove uddiota èv tovtoLs iruderavo- 
uévov tv dewérnta. oluar dè ovx dyvola cynpariopod toù 
sara diivorav mageivar tOv Oovuvdlinv tò toroùrov, dAla trois 
Urroneruevore moogoITOLE oérovtas xal couotovtas cuvirdévta 
tous Adyovs. 00 yeo Èrpere Ilsoindei sal Aoyidouo no) Ni- 


$. 54. puéuyvntai] v. Herodot, 7, 233. et Thuc. 2, 2. 
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sile xa Boaclda, dvdociros peyahbpooci xal yevvalors xad 
nocosenv Eyovor Sbtav, iGyovs eioovelag nal ravovoylas repuri- 
divat, de pun rmagénolav Eyovor paveode èityyeiv sal dvrinove 
pinpeocda. sab dtiodv PovAovrar Aéyeww. dd toto TO drrda- 
crov xal dvnBorointov èretndevoe, colov xdv tovros tò 
soosmuov nal ti téesvn Soxoùv® teyvltov yao dvdods puratas 
toi moosortoe tv ériBarhovoav dbtav xal toîs rodyuaot 
rv anddovdov xbcpov. lottov dì Sti tMv mooyuatziav avtodsI 
of pèv xarttenov ele tosisnaldexa Îoroglas, &Aios dì Aics. 
ouog dè 1 rrielotn xaù 1 om) xenoatnue, to puéyor thy 
oxta dinoenodar tv roayuotelav, 05 xal Eréxpivev È “Aonin- 
maòns. 


6. 57. 2réxoivev) Suidas s. v. Aoxinzmicdns auctor est, Asclepia- 
dem vixisse sub Ptolemaeo IV. Philopatore, et iuvenem Alexandriae 
egisse. Dicitur Apollonii discipulus fuisse, unde patet eum in illa urbe 
bonas literas didicisse. Floruit sub Attalo et Eumene, regibus Perga- 
mi: Hinc colligas, eum serius Pergami vixisse. Strab. 3. p. 157. tra- 
dit eum grammaticam docuisse in Turditania. Etenim tum virorum 
doctorum mos erat, ostentandae doctrinae causa peregrinas terras per- 
agrare. Florens eius aetas incidit in illa tempora, quibus Pergami 
bibliotheca condita est, ut discimus ex Strabone 13. p.624. coll. p.609., 
in qua condenda probabile est, reges usos esse intelligentia Alexandri- 
norum. În illo negotio tractando simul indices scriptorum conficieban- 
tur, discretis quae subdititia esse probari posset, vel dubia essent. Id 
quod dicebant z/yvaxas cvrieoceiv. Vid. Dionys. Hal. ad Ammon. 1. 
p. 725. Ileoyaunvods nlvaxas idem commemorat de Dinarcho vi 661., 
quos non est, cur cum Wolfio Prolegg. in Hom. p. CCLXXVII, de- 
mum ex disciplina Cratetis repetas. Simul accuratius criticae in scri- 
ptores inquisitiones exercebantur, id quod concludas ex Dionys. Hal 
p. 630. Cogitare licet, ea quae Grammatici Alexandrini praetractas- 
sent, tum adhibita esse, inprimis librum Callimachi, cuius aec, inscri- 
ptio erat: J/lvaxes 10 èv naon naidely dialauypariwv xaù wy duy- 
&yoawar. Hic titulos est apud Suidam; similis apud Athenaeum 6. 

- 244. A. 14. p. 643. E. Cone. Rank. Comm. d. Aristoph. Vit. p. 

LVIII sq. Quo factum est, ut critica Grammaticorum Pergamenorum 
nihil esset, nisi epicrisis, Unde explicari potest vox è7éxgeve apud 
Marcellinim. Etenim Asclepiades non probabat nisi divisionem operis 
Thucydidei octo libris ab aliquo Alexandrino factam. Fortasse illa 
iam a Callimacho profecta est, nisi is iam a Zenodoto, bibliothecae 
praefecto, acceperat. Alexandriae ortam esse, certe longe probabilius 
est. Ita tantum fieri potuit, ut ea divisio tam mature invalesceret. 
Quanquam non minus facile explices, cur invaluerit, si ponas, eam 
lam ab Aristotele vel Theophrasto institutam esse. Conf. Strab. 13. 
. P. 609. Sed philosophos illos in tali negotio versatos esse, minus veri- 
simile est. KruEe. Vit. Thuc. p. 83 sq. 

‘AoxAnri0s) Sic vulgo legitur. Popp. 2, 1. p. 68. reponi iussit 
Acxinriadns. Atque sio scribitar apud Schol. Thuc. 1, 56. in duobus 
libris Bekkeri. 
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Govxvdidns ‘A8mvaîos ’OX6g0v 1jv meîe, Bodxtov dì avrà 
tÒ yévos. xal yao 6 smarno avrò "Ologos ix Ooguns elye tov- 
voua. yéyove dì tdv Midtiadov cvyyevis. avtiza yoùv Évda 
Muradòns meoì Koldnv tédartat, ivradta xa Oovxvdldng té- 
Parrai. 0 dè Midtiadns Eynue toù Ooaxdv Bacidécag dvpattoa 

2'HynowrvAimv. yéyove dè ‘Aviipovios toù ‘Papvovoiov padntns, 
detvod Aéyetv, xat Urcortov pevopévov tois dixactnolors. rxab 
dia taùra Xéyovros piv ovx qveiyovio avtoù, podpewv dè Ere- 
gelonoe tovs A6povs, xal tEédoxe toic deousvors. iuagrience 
dè ato nol Oovuudidns 6 pa8ntns dtt dd cvufovios yévorro, 
&osta Eusivos armhiertev ele tac dluac. dil 6 pèv dote 
movnoos “Avrupav elvar, mal seoì tédn toù ITeiorovrnorazod 
moléuov xguBete moodocias, 0Î6 Aaxedarpoviors uèv ta Couota, 
xaro rpeofelav magavécas, Ad9nvators dè dAvorteltotara, Éaim. 
sol suv at diepatoncev ‘Aggertoienos nol Ovopardifg, dv 
. nol xatecxagnoav xal al olxiai, sal TO yÉvos TO pèv diepdaen 
310 dè &rimov Èyévero* otoatnyixòs dì avro 6 Dovxvdldns yevone- 
vos, xal td mol Adoov miotevdels uéradla, miovoros piv mv sal 
péya Eduvaro* èv dì rd Ilehorcovinoiang roltuom altiav foye 
roodocias ix Boaduriros te nai dAtyoplas. Ervye utvyao Boaci- 
das tec En) Ooaxns xaralafav modes °A9nvalcov, dpiotas pèv 
Adnvalav, Aaxedaruoviors dè rpostideis* navtadda déov tagéos 
avarkedoai, nel cdoa utv Tv Hiova tyyùs neruévnv, reoLrconi]- 
ve dì vv ‘Augpirohiv, utya xrijua tois “Adnvalor, tv piv 
°Hiova iduvn@n p9aces sodo, tv dì ‘Augirodlwv aradece. 
unitor KAémv Bondav taîs Er) Ooaxne moleEci narérievoe uiv 
eis “Augplrcolv, dii Suog udyns yevoutvne Boacidag pèv ò 
Acxedarpovios èvixnoev avtov, Kifov dì drédavev drrò Mugui- 
viov rneltactov Bindels. od unv dida xa) Boaoldas TIE vixns 
alcdopevos dnédave, na ’Auglrrolis ABnvaicov dréorn, Aa- 
nedatuovicov dè Eyévero. EÈvda nai ta “Ayvosvera olxodounuara 
xadelbvres ob ‘Augirotita. Boacldea èxcdecav, pionoavtes 
uèv civ ‘Artinnv dmoumiav, Raxovicavies dì xdv tot”, Hal 
Atnv vpnv peradévres ele Aanedoluova. yevopevos dè qpuyas 
ò Oovuvdldns Eoqolate ti Evyyapri toù Ilelorovunowanod ro- 
Afuov, où did toùto doxei molla qaoltesta. uèv Aanedoi- 


$. 2. xa) Bovxudlins] 8, 68. 
éaiw] v. Thuc. 8, 90. 

$. 3. urea) Thuc. 4, 104. 
Rito Thuc. 5, 10. 
Ayvovea) 5,11. 
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lore, xcempogetv dè ‘A9nvalwy tiv rugavvida nol mdeoveblov. 

pae passa ord saremo ‘Abmvalov iybvero, Koguvblov 

pEvoY > molte èv toîg Epudijpaoi toig “ArtisoîS d660n, xal 
Nk 





ogotvimv È Aassdasuovinv ueupoptrov  Mirvinvalow 
piv vizag tèg Aanavinag dfee 1 A6yw, mdc dè Evupo- 
nibnoe vas Uruads, Gov xal rds dv Zinalig.  ninaviani 
Tò tris cvpyeapiis iv tj vavuoyla vj xegì Kuvòs cf) 
est megì. tòv \isrovrov, vba Jonoda soù veviznu 
N cior. ‘rà dÈ però vedra frlposs yodpsu nortlime, Revo. 
1 nei Ororbprem. sioì dì al al dpebis udzat. odre pio 
\) devrtpay vavpoztav mijv mspì Kuvds ora, iv Oebropros, 
4 ore mv megì Kofinov, vid dvlua Boaosfovlos so) Op 
sacd AluBidone, ore tiv dv ‘Aoyvobcag vevpeziar, 
Ne vio “A@nvaîor Acssdaruovlove, oùre TÒ sepdioov 
Vf reni 16v Arrinco, mv dv diyòs roropoîs vavpozlor, 
È uuì tds veds decbhecav ‘Abmvaîor sal rds Éhîg dinldas* 
i? gie tÒ eos cltod xedpolòn xa) ij v6v resdnovia ru- 
fi 






satéom) xaì scodaîg Evupooaig resqueneoev dj Ci mélig, d de 
luce Ossriopros. dv dè tv dvi sarà yÉvos *Adrvnot 
‘ \ifopérav $ Bovxudldng. dervds BI 86605 elvas tv 15 Myewe 
iis cuyyoapiis mooforn tv meayudtav medemo dè mis 
CO) Abyew dewérntos mivde Inovjoaro vv indetti. Ivo 
sprone pde is tov molitdv divdoa pilov nad dedpevov. Toy 
I dia twa Imhorumioas Epbvevoe rovine dè tie dinns tv ’Agelo 
ndr mvovplvie moda tif IBlag coplas Inedeltaro , drrohoylav 
notodpevog Brie 106 Iverddurovs, ga IeguuMtovg KoTMYO- 
osvtos visa. 68ev xa) orgatnyov cdltòv Bopévov A8nvalo», 
degov rootorn toù dnpov. pepadbpecov SÌ dv zoîs modyuasiT 
pevbpevos, Ere guiogenparòy, od ela tòv mhelova yeovov 
agoorateiv toÙ dipov. modov pi 760 drò t0Ù Eevoxgitov, 
de Zifagw drodnuioas, de Enoviitev sic ‘Adjvas, 0vyyi- 
0205 Sinaotmglov qevyov Edd Totegov dì Bbootouxltetar tm 
dira. pevyov dì tv Alyivy IA uduet Atyerat tds loto- 
glas aròv cvviGtacda:. more dè tiv puaoyuglav cirod pd 
ora gavegdv pevécdar. Eravras 760 Alyiwitag xararoxitav8 
dvactàrovs Erolnoe. puerà dè tiv Istoglav guoì cuvrerdzia: 
té cuyyoapei tò mqoolpiov, Ere) tv tv td moltup péuvnrar 
gepovbicav, Gsreo vis Aijhov naddo0eos, v meo tò EBdopov 
5 go gi reti) Popp. censet articatum melius abesso. Xaf 
deest i in R 
oùÙrE 760 ba " devréoar] Huds. vel Parthenius supplevit în inter- 
pretatione verbum, a quo hi accusativi pendeant, nam convertit: neque 
enim complezua est secundam navalem. Videtur vel © rReco 
dente yecpsiy repetendum #cage, vel paulo post distinguendum fiv 
@einoprros, è elmev Beck. Vel elrev bis cogitandum. Popp. 
7. ox ela) Exspectes passivum. ID. 
8. Anlov xa8dgoews) Thuo. 1,8. 
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tooc Mévavos' tiraotos &Moc Bovxudiòns momtns, ov dijuov 
‘Aysodovoros, 06 péuvntar “Avdootiaov év vi ‘ArdlòL, héycov 
Q9elvar metoos ‘Aplotavos* svverobvice ÎÎ, Hg gno, Ioatrpavng 
8v td seol lorogiac, Iietavi td sopixò, Ayadovi toayixoì, 
30 Nixnoato érormoò rai Xospilio not Medovinzion. xo Èrel 
uèv en ‘Aoyéhaos, ddotog Mv de ènì nieiorov, 0g 6 avtos 
3A Iloakpavns ndoî, Voregov dt daspovicns iSavuac&n. ‘ob uèv 
oùv èxsi Aéyovow alrov drodaveiv tvda na dLéroie pupas 
dv, xal péoovos uagrvgiov toù ur) xsicda. to-codua ir) tijg 
"Artixiie* inolov yao Erì toÙ tAqpov xeicdar, toù xevotaglov 
dì todro yvosoiopa elvas èrigospiov rai vopipov “Artixòv reòv 
27) toavtn dusruyle terelevinabtov ab un iv ‘Adqvars ra- 
32 ptvrcov. Aidvuos È iv Admveis dro tie puyijs taBovra Bialo 
Favaro puoiv drodavetv. TtoÙTO dé pyor Zoireugov Îotogeiv. 
tovs yao A8nvalove xddodov dedantvas toîs qpuyaoi rAnv riv 
Ilewiotooriàdv user tv frrov tiv èv Zixella* ixovra odv 
avtòv armodaveiv Bla, xaù tedivar Ev toîs Kiucvloss pvpaot. 
na) xarayivaczenv evnBerav Epn tòv vouitiviav avtov Exròs 
uèv tereheveinzivar, Bri vile dè tie ‘“Artinsis tedapdas. 7 700 


6. 29. ouveyoorice] sc. Thucydides, Olori filius, 

XoolAw) Ita Steph. et Casaub. de coniectura. Vulgo Xorodlg. 
Vid. Naek. Choeril. p. 30. 

Melavinntdn) de Melanippide utraque, poetis lyricis, v. Kust. ad 
Suidam. Popp. 

$. 30. Aoyéleos] Viscont. Iconogr. Gr. 1, 230. deletum valt no- 
men Archelai, ut sensus sit, Thucydidem, dum viveret, scriptorem non 
inclaruisse. Hunc sequuntur Letronn., scriptor in Ephemm. Gotting. 
1822. p. 1046. Grauert. in Mus. Rhenan. 1. p.190. et Ritschi. de Agath. 
Vit. p. 2, pui in precedentibus scriptum vult èy 1@ zeoì "Aoyelaov 
fotopf«s. Hi inter alia urgent, Archelai nomen sine nlla adiectione 
positum esse, ut aneeps sit, utrum rex Macedoniae an philosophus co- 
gitandus sit. Verum quum regis nomen clarius esset, et idem fautor 

cetarum hoc loco memoratorum vulgo innotuisset, cum Bredovio 
it. Thuc. p. 11. et Kruegero p. 62. existimem, etiam sine adiectione 

regem intelligi potuisse. Ac quum verum sit, post Archelaum demum 
Thucydidem in ora hominum venisse, temerarium sit, mentionem Ar- 
chelai, hoc loco factam, delere. . 

$. 31. îxoioy) Eustath. ad Hom. Od. ‘’, 64. p. 1614. fin. xaì 2497 
vaio dè Kevotapwy moroùvies 10v tv Falacon anolivutvov rate 
Cav, yaoi, nepì tOv alyiadòv, xaì qpuwvoùvtes toltov adiajy TA dvo- 
para, oUtws aregaoovr, et ad Od. y, 353. p. 1472. init. Txgcoy dicit 
nonnunquam idem significare, quod £o70v, malum. Quocum facit He- 
sych. v. Ixoua: za) 14 609& Evda tè Enù tic novuvrne xa mospas, 
ubi v. Albert. Unde patet eoram, qui in mari periissent, quoramque 
corpora inveniri non potuissent, in memoriam cenotaphia erecta, iisque 
columellas in speciem mali. impositas esse. Nec tamen inde colli 
eiusmodi columellas non etiam in sepulchris, quae ossa defunctorum 
«continerent collocatas esse, aut illad insigne mox in omnes alibi quam 
domi mortuos translatum esse. Quod si ita est, etiam in Thucydidis 
tumulo tale 2x0oy erigi poterat, ut qui navigationem iagressurus (wc 
xeI7ne) caesus esset, et cuius ossa Athenas transportata essent. 


\ 
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ovx &v értdm Èv toîs matgoos uvnuaciv, 1 xAéBinv redele obxdv 
Eruyev oùte otmANS obte Eniyodupatos, Î) tod TAP TpAsueLREVI toÙ 
cuyyoxgpéos unvver touvoua. ahda dijiov dti xddodos tdodn tois 
pevyovow, vg rai Diidyogos Aéyer nal Anuntoios iv toîs doyov- 
civ. tp dè Zarreugov Angeiv vopltao Afyovra toùrov tv BOodxn33 
rersdevenziva:, xv dindevesw vonlin Kodrinmos avrtiv. tÒ È 
v ’Iralla Tluawov avtov xa) &ddovg déyaw seloda: un xal 


LI 


opodoea satayihaotov q. Afyera È astov td eldog yeyovevarz4 
cuvvovv pèv tò mobgortov, tv dÌ xepalrv nel tas tolyag eis 
oEù meqpuxvlas, tHv dè Aourenv EE mposrcepunévai ij cvypoapi. 
xavoastas dè ov Blov vnte ta mevimuovia Tn, pui rÀinod- 
avra Tie 0vyy0epne tiv roodecplav. Endami)g dì yéyovev 633 
Govsudidne eis uèv tiv olsovoutav "Ounoov, Ilwddeov dè ele 
tò peyaloquis xal Uyndòv toù yagantijoos, doapoe dì Aya 


6. 32. n yao ovx &v è1f9n — Èrvyev] Bekk. ex coniectura pro 
is: el y@o ovx &v Èté9n èv toîs ratogois pviuao cvdinfdày 
redels, oUx @y Etuyev etc. 
$. 33. 2yw dì Zornvpor] Haec non uno modo laborant. Primum 
enim auctor hic e Zopyro contraria refert, atque apud eum a Didymo 
inventa esse paucis ante versibus dixerat; deinde quod dicit, x&y dAx- 
Fede voglin Koarinzios aUtov, von mirum videri non potest, quum 
Cratippus Thucydidis aequalis fuerit, (v. Dionys. Hal. p. 847.), aequa- 
les autem talia non credere sed scire debere, recte Krueg. ad Dionys, 
Hal Hist. p. 249. not. observaverit. Qui porro Cratippus, aequalis 
Thucydidis, testari poterat, Zopyram, qui multo post vixit, de 
Thucydide vera narrasse? Neque enim, ait Grauert. Zopyro Byzantio, 
qui Ptolemaei Philadelphi aetate vixit, antiqiuor notus est quisquam, 
qui tale quid tradere potuerit. Vid. Voss. de Hist. Gr. 1, 24. p. 424 
sq., isque idem est Zopyrus, cuius testimonio Plutarch. Parall. Hist. Gr. 
et Rom. c. 36. utitur. ,, Neque vivos scriptores, addit Grau., antiqui 
laudare solebant, nec iam eo tempore doctas de magnorum virorum 
vitis commentationes elaborabant, quales Alexandrinorum aetate.* Unde 
colligit, aut nomen Kodzzzos corruptum esse, aut vocem cuvazudone 
apud Dionysium Hal., aut a Marcellino male acceptum esse Didymum, 
qui nihil misi idem affirmare Cratippum tradidisset. Dionysii certe 
locum non corruptum esse, Plutarchi loco de Glor. Ath. c. 1. Popp. 
comprobat. Ipse verba Marcellini corrupta putans pro èv 0o&xy scribi 
vult è2y Zfrtixj, Grauert. legi vult où Aéyovia tovrov èv Bogxn etc., 
uod Graece dici posse dubitat Krueg. Vit. Thuc. p. 56. adn.3: Verum 
quoque nomine nec Popponis, nec Grauerti coniectura probari pot- 
est, quia sicMarcellinus et probaret Zopyrìi rationem $. 32. extr., idem- 
que $. 33. init. improbaret. Idem senserunt Dahlm. Herodot. p. 216. 
adn. et Didot. Vol. 1. p. CXXXV. adn. 3. Mihi sub Zopyri nomine 
altero Ioco ($. 33.) aliud nomen quodcunque latere videtur. Atque ex 
hoc ignoto scriptore, cuius nomen Zopyrus occupavit, is hausit, qui 
scripsit huius vitae sectionem 45 et 55, quibuscum confer. Anonym. 
$.10, Unde simul cognoscitur, Zopyrum non fuisse aequalem Cratippi 
et Thucydidis, quod falso hinc collegit Krueg. Vit. Thuc. p. 53 sq. 
Keaurnzos) De hoc v. Krueg. ad Dionys. Hal. Hist. p. 102. 261. 
Tluasor] . 85. p. 277. 
$. 35. acapuws dél Quanquam déywy potest ad yéyorèy referri, 
male tamen habet coniunctio haec duorum membrorus, dissimilium, 
$ 
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avo trlendes, Tva un maow eln Bards, undèi edtedns palva- 
tas mavtì to Bovdonévo voobpevos evyeodS, dild toîs AMav 
dopois Sdoxspatopevos maod TOVTOLS Pavudintar® d yao toîg 
dolotors èravovpevos sal xexoiutvnv dotav dafav dvaygartov 
. ele tòv Ereta qoovov xéxtgtat Tv tiuiv, 0V uivdvvevovoav 
36lEaAeipPivas voîs Érinolvovow. those di in dAlyov, ws pnow 
“AvtvMos, saù tas Tooyiov toù Asovtivov magioddete Kai tag div- 
tIÉGELS Tv Cvouatav, eddoxipovcas nav èxeivo xasooù raod 
toîs “Elmo, xal uévror xal Ioodixov toù Kelov tnv Eni vois 
370voueciv axgiBoroyiav. paliota dÈ mavtov, drreg elrcouev, bnAa- 
‘0ev "Oungov sal tijg neoì tà dvipata Endoyijs xoù Tg meoù Tv 
Givscv arpifelac, tig te loquos tic nara tv Eounvelav, nal 
38100 xddiovs sal toù teyous. TV dÈ 00 avroù cvyyoagpéav te 
mal fotogiudv dpuyovs dere elcayoviav TAC cuyyoagpas xal più] 
uovn goncaptvov did avrò dimynost, moosdroLe dÌ où meoLdEv- 
towov i6yovs tiIvaS, odi romoavrtav Inunyogias, did "Hoodotov 
uèv Eruystonoavios, où unv teioyicavtos, dl dAlyaov yao Ercolnoe 
Agycv 055 mposcororortas udiiov free Onunyoglas, uovog d 
cuyyoupevs Esebot te Onunpoglas mal tedelog Érmolyoe pera xe- 
palolaov rai darpéceds, bere nal otaceL vrrorirttev tas Onun- 
39yoplas* Orzo Eorì Abyov merelov elxoiv. toLdv dè bvrav qa- 
QuatODv poectizoàv, Vyndoù, loqvod, uégov, rmapele toÙS dA- 
dovs étmAcoce tTOV Vpnidv, dg Ovra TI quos rodgpogov Ti 
olnele xal to ueyéder moérovta toÙ toOCovTOv modéuov* dv 
peo al modéer pueydhor, xa tov reol avtav Erpere A6yov 
AOfoxévar taîc modteciv. iva dì undè tovs Moves dyvogs ga- 
ouxtfoag, lodi OtL pio utv “Hoddoros Eyoncaro, 0g ovte 
Alynios toviv oùre loyvòs, loyvoò dì 6 Esvopev. dia ye oùv 
to vyniov d Govxudlins nali rmomtixaîe sodidxis èyonoaro 
hébeot xal uerapogaîe tiIOI. meoì dè maons ts 0vYYeapis 
eroiunoav tiIveS droppvacdar Gti aUTtÒ tò eldos tTijg CvyYOA- 
pie ovx tori 6nrogiijs dida sormtixiie. nal OtL utv 0Vx Éori 
momtinijg dijhov tE civ 0vy brorinte piroo tivi. el dé tiS 


additumque nomen &xno. Corrigendum puto dcagds dè 2éywr arme 
(vel 0 avno) erumndever etc. GRAU. 

iva un row en Batos) Primus Grauert. invenit, haec verba sumta 
esse ex epigrammate in Thucydidem. 

$. 38. elcayoviov) Popp. vault e20eyay6viwv propter sequentia. 

pera zegadalov) i. e. cum certis locis sive fontibus argumentorum 
et cum partitione oratoria, ita ut Conciones eius ad certum cansae 
statum revocari possint, in quo cernitur perfecta forma orationum, 
(worin das Wesen der schulgerechten Reden besteht). 
... $ 41. Aéyopev bri &17° 7) “Alè melius abesset, neque tamen 
ideirco delendum est. Videtur enim ex usu huius scriptoris et eius 
aetatis esse, ut dicerent dz. sua ipsorum verba afferentes, quemadmo- 
dum antiquiores, ubi aliena verba afferebant. Verba perinde accipienda 
sunt, quasi scripsisset Agyouey* ,,@À4 7 0vyyoeapî — èrtì tò Gvufov- 
devrizoy.* Conf. $. 43° atea VAGA i 


BIOZ 00YKYAI40YT. 69 
nuiv avrelro dtt où rmavrws È mebds Aoyos dnroonis tot, 
werreo ovdè ta IMarovos cvyyoduuara odi ta laroina, Aéyo- 
pev Ott di 1 0vy70agn rxepadalors diarpeitai naù Er) eldog 
dvapetaz Omrogixije, xowdg puèv mica cvyy0apy) èrè tÒò cuu- 
Bovdevrinsv® &iior dì nal Ur0 TÒ rmavnyvormòv dveyovet, pd-42 
osovtes Ori Eyumuiuater tovs delotovs èv Toîs moléuoig ye 
vopévovs* EEaroétros di 1 Vovxvdidov Ev toîs terolv eldeoiv 
vrorcizter, tò puèv cvufovdeviixò dia Sv dAcov Inunyogidv, 
adv tic IMorartav naù Onfaicov èv ti teltn, to di ravn- 
puoino ‘ded toù Eritaplov, td dì Sixavind dia tie Onun- 
poelas tav Illararicav xa) tOv Onfalov, ds dvattoa tdv 
ahicov vretedouera. Grov y0o dixactal) xoivovor Aanedat- 
poviav ol rmagayevouevor xaù xolvetar 006 tv towrnow d 
IMararvevs al drodoyettar reoL cv towratar dia rieLbvowv 
tous Adòyovs mosovuevos, sob avridéyes tovtoLs 6 Onfaîos ele 
deymv tov Aasedarubviov rmponadovuevos, 1 Ttoù Abyov table 
soi uédodos sal to cyjua Sdixavinov rxadaode droqalver tÒ 
eldog. Aéyovor dé tIVEG TQvV 6y06nv Éorogiav vodevesdar xad43 
pn elvar Govxudidov, dil ci utv gas elvor tig duparoòs 
avtoù, oi dì Eevogavtos. mr00s oùs Aéyopev dti ts pev dv- 
pareòs de ovx Fori dijiov* où yao yuvarelas v pUoeas tod- 
tv doetmv te nal téyvnv puunoacdar® Ermea, el toavmn tig 
qv, ovx av torovdace dadeîv, dd’ av Mv dydénv Eyoawe pdvov, 
ciie xa &Ala sodle xatéhimev dv, tv oinelav ixpalvovoa 
quow. Gti dì ovdè Fevopavids toriv 6 qagaxtio povov ovgi 
Bod* s040 yao tò uécov loqvoò yaocxtijoos xa Uwnioò. 04 
unv ovdèi Bsormdpurov, xada tIvES Nélocav. TIC, dì, xa) uGA-44 
dov toîs qagieotéoors, Qovxvdidov pèv elvar doxeù, GAhog d' 
dradhosriotos, di ixtimov yeyoapuivn, nai modidv mimons év 
sepadato roaeyuatav radlaoric@mva. xaù daPeîv Eutagiv duva- 
pévov. Èvdev al Aéyouev dg5 dadevéotegov népoactar, sal 
odlyov nadori ddéworàv avtilv qaiverar GvvtedetROs. —acde- 
vovvtos dè couaros Boocyd ti sal 6 Aoyiopòs atovostERog Elvas 
quiet puixooù yao cvuTdogovoLv dAinAois d te Aoyicuòs xal td 
coupe. drédave dì uetd tOv rédepov tov Ilehorovinoraxov èv48 
rj Bedun, 0v7)edpav ta redyuata toù elxogtoù xal rootov 
iviautoù. elxoci yao xal Età xaréogev È nbdepos. ta dè rav 


$. 42. Èyv ti toten) cap. 53—59. 61 —67. 

Toù èattagplov) 2, 35 sqq. 

$. 43. 2040 yào tò uécov] i.e. no0dò yo tò lagvòv diapéor 
xagaxti(g0s Uyndov. v. Wessel. ad Herodot. 9, 82.. 

$. 44. xa) uGiiov] Sensus est: nonnullis autem videtur (ct ita ma- 
gis videtur intelligentioribus) etc. 

xa 62lyov] Grauert. interpretatur: scriplus est languidius paulo, 

debiliorem eum composuisse apparet. Dictum ait xar 046yoy 

esse, ut xerà foayù, at hoc sensu non dicitur. Malim scribere xa7« 
doyor, xa9dti etc. i. e. ut consentaneum est, quatenùs etc. 
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&Xiov SE rv rmodyuara dvarinooî 6 te Gsorcopreos xal 6 
46Eevopov, ols cuvantet tQv Erinvixnv Lotoplav. lotéov dì Ott 
otqatmynoas 6 Govuudlòng èv “Augpirodei xa dotac net Boa- 
dios cqixtotar xa moodaBbvros ustov toù Bpacldov Epuya- 
devon dn ’Abnvalov, diaBariovros avtov toù KAÉmovos* dio 
so) cregdaveras td Kigovi na) oc pueunvota avrov elcayet 
ravtayoî. noel drmeituv, ds pacw, iv ti Boann, tò naddos 
A7èmeÙ tig 0vY)eegpi]s cvvidnuev. dop cò pèiv yao d médepos 
fjotaro, tomusrodto ta Aeyoueva drcavta nal TA moartopeva, 
où pnv xaliovs ipobvrice tMv doymv did 1 toù uovov code 
ti omperoioe ta modyuora* doreoov dè uerd tv toplav èv 
ZDxorctij Vin mis Ooaxns qoolm diartoduevos cuvérate pera ndi- 
48%0vs @ tE doeyns udvov tonustodto die tQv uvnunv. ori dè 
toîe uddos Evevtios dia tÒ qalperv tai dAindelais. où yeo0 
èretmdsvoe toîs Uiios tadtov cvyyoapedciv ovdì Éfotogixoîs, 
oì uvdovs Epuatimitav taîs Eavtoiv lotoglais, toù teorvov miéov 
tie cdinBelas daviioroipevor. Al Exeivor pèv ovto* TS 
cuypeagei è’ ox iuéince 006 tÉowiv tOv drovbvtav, dila 
eos cxpifetav tdv pavdaviviav yodqpew. sal ydo dvopa- 
GeV Gyovicua tv Eevroù cuyyoagiv. smodda yao tòv reÒc 
jdovyv drépuye, tes mapevOnzac, dg elodaoi scovetv ol rvdel- 
4dovec, circoxdlvas, Orov ye xal sao "Hoodébrm xaì d delple 
goriv È piiamznoos nai Aglawv È xuBeovapevos poveri], rai 6%0g 
ij devréoa tov Îatogiodv tmv Vnddecwv € wevdera. d dì 0vy- 


$. 45. ois ovvante)] Grau. legit ds ovvaente:. At Nieb. KI. Schr. 
Vol. 1. p. 464, hoc loco non mutato utitur, quo coniecturam quandam 
suam firmet. Etenim Xenophontis Historiam Graecam putat duabus 
partibus constare: ,,prior pars, ait, priores duo libri sunt, altera pars 
reliqui libri. Utraqne pars nullo temporum nexu inter se iunguntur. 
Nam quinque posteriores libri scripti sunt Ol. 106. post init., id quod - 
“apparet ex narratione de tyrannis Pherarum. Cum hoc tempore non 
convenit exitus libri secundi. Verba 1. xaì vùv duoù zoditevovta:, 
ani toc boxors èupuéver 6 dijuos non possunt scripta esse nisi quadra- 
ginta quatuor ferme annis post rem ibi narratam. Ut paucis absolvam, 
duo priores libri scripti sunt intra reditum decies millium et revoca- 
tionem Agesilai. Neque in utraque parte idem indicium de admini- 
stratione reipublicae Atheniensium est. Duobus igitur prioribus libris 
continuatio et paralipomena historiae Thucydidis continentur et vero 
hi duo libri hoc titulo in nonnullis libris scriptis inscribuntur. Verbis 
ots (Zsroyubv) ouvvarnte. tà ‘EXinvixà non significantur duo priores li- 
bri, sed reliqui quingue. Conf. Krueg. Vit, Thuc. p. 81. 

. 46. Èv ti Oogxn)i. e. es 1]v Oogenv. Conf. $. 55. 

$. 48. xa) yo avouacev) Aem. Port. et Steph. legendum ex 
Thuc. 1, 22. censent zal ydo atua è del uùdiov wvbuager ] dyes- 
vioua tnv ÉEavroÙ Guyyoxpur. 

$. 49. S70v ye] Sic G. Dind. scripsit pro vulgata Srov yeo, se- 
cutus Schaeferum ad Dionys. Hal. de hi V. p.68. 


nao "Hood6t9] 1, 23, 24. ° 
__0 xuPeovwuevos) Exspectes è xufeovay, sed fortasse ille erat usus 
scribendi huius scriptoris, Dip. 
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yoapede oUros dv dvauvno9” tivos meouitod, did pèv tiv 
avayznv Aépsr, Sinyeîrar dì puovov ec yvido tv dxovévtav 
dpixvovpevos. 0 te yao meo Tnoécos avrà A6yos répoactaz 
povov see) raddv tOv yuvamdv, 7 te KuxAorav Îsrogia 
rav tormav duvnuovevdn qaoiv, xal 6 ‘Alxualcov, dts CAOPPO- 
ve, uvnpoveverat, Evda to TIC COMuocuvns aUtoù vYoove 
mossi, ta d Gila ovx dupifoî. megl uèv oÙv tovs pUdovg 
rosoùtos. devos dè HFoyoaprjoar. al év uèv toîs péoeci ca-80 
je, Urò dì tv ovvratv Èviore dia tò Enuteivov tic foun- 
velas &dnhos elvar Sondv. yer dì qapaxtifoa Unéoceuvov xal 
péyav. TÒ dì ij cuvdÉcsas toayutngtos dv pueoròv sal éu- 
Bordi nal breoParixòv, Eviore dì na) doapéts. al dì foaybentes 
dovpacotai xal todv Aéfeov ol voes mielovec. tò dè yvaopodoyix0vBi 
evtoù mavu Ermaverov. Ev dì taîc dqpnyrnosci cpIdoa dvvards, 
vavuagrias iuîv nai rodogniae, voGovs Te xal otaGELS Îinpovpevos. 
modvevòns dè èv tois cImuaoi, ta molda xal tv Tooyiov tod 
Asovrivov pipovuevos, tayùs èv tals onpaclais, 1x006 Èv tate 
evotnodtnotv, n9dv puiuntg xa dorotos diayoagpevs. dwet 
goùv sao aitdà pobrnua ITeguiudfovs sal Kiémvos ovx old 0, 
a av simon ts, Ainifiadov vedtgta, Oepiotoxkéovs rave, 
Nixlov yonotornta, decidaiporiav, evtuglav uéror Zixedlac, 
sal dla uvola, dè sora uiooc Emdeîv rmerpacopeda. de En)82 
rleîtorov SÌ qoqfrar ti] dogalo atbidi [ti] madad], 1) tò È dvrà © 
toÙù 0 rapelingpev, O tav Euvépoope sal Evpuogla Xéyn, nat 
en v dipBoyyov tv au dvi) toù «a pedgn, all Xéyov. nal 
Glms Bpevoetiig Fori navi dvopdrov. tè pèv ydo totw de- 
quéteoa TOvV xar adtov yo6vav, tò Avrofosi nai tò Ilods- 
unoetovies xal ITayyaierov nai ‘Auaprada xa Vins Paxtiovs* 
ta dì rmomtaîs pere, olov tò Ennivyatecda: xal tò ErnAvtas 
xal tò ‘Avands xal ta torndta’ TA Ò Tdia, oiov “Arvolucois 


zeoù Tnoéos]) Thuc. 2, 29. 

Kuxlwnwy iotoolta) 6,2. 

ò 2Aixuaetwv) Thuc. 2, 102. conf. Strab. 10. p. 462. Casaub. con- 
lecit xa) 0 Alxualwy dèi ò ‘Augluoeo pvnuovevetar, Eva td neGÌ 
ty ‘Ayeliov xal tàs moò aùtoù vpoous intogsî. Grauert. hunc locum 
ita restituendum censet: xaì 6 "Alxualwv 67 (ut 678 positum sit pro 
dre, tempore significato loco rei ipsius simpliciter) èowpoover,, uvn- 
poveverai, ÈEvda tas Ts copooguvns aùtov vaoovs most olzntas, vel 
si mavis, »roovs olzizet. Equidem malim xeì 0 Alxualor, 61 è00- 
godver, pvnuovevera:, Evita 15 tÎs 0wyooouvns avtoù vpoovs ioto- 
cei. Conf. Ephemm. Gotting. 1822. p. 105. 1046. Ì . 

$. 51. euvrtuyiav) de hoc loco Grau. p. 193. disputavit, qui pro 
Osuiorox2fovs navta reponi vult 8. rravovpoyiav, contra ea Ranke de 
Aristoph. Vit. p. CCCLAXXV. not. 7. legit Agnuoodévovs rmavra. Et 
evrvzioy Grauert. mutat in «0)uy/ar, merito reiectum ab eodem. Vid. 

uc. 5, 16. ‘ 

$. 52. 2rnluyetesdar] Sic Steph. pro vulgata è7140yÉ:. Vid. ad- 
not. ad Thuc. 7, 36. 
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ual Kodbun xo ’Arcorelyiore, xal Boa Elia rao &hiog pèv 
8300 xsitar, Vr otoù dè Afhentat. pere dÈ avtd sal Oyuov 
ov dvouerav xa devotntos TOV Évbvunuatov sal @erceg 
pIagavtes elrousv, Booybtntog cvvidEzmSs* td yao rodda tav 
mooypotov nol déber Seluvurar. ridere dè roddanis al nad 
xa) moayuora dvi avdodv, ds tò ‘Avtizalov déog. yer dé ti 
sal toù smavpyuersod, év cis trurapiovs Xéyer, nai rovlàas 
elocovelas Elspéocv sal èoomtmozis rorovpevos xal pidocogors 
etdeot Inunyoodv: v oÎs ydg duorBatòs Eoti, pidocogpei. tv 
pévror ldtéav adtoù tv Afgecov xal tiv GuvBÉGEDv altiaàviat 
of rrheiovg, dv tor Arovistos 6 "Alixaovaccevs* péupera: yo 
ato 0dî5 reti nab modirinij AÉfer Yooda. un duvautvo, 0v% 
eldaog Ott taùta smavta dvvaueds tori meourtàs nal Efecoc rAeo- 
BAvetla. qpalveras dè tr) tv "Hoodotov yo6vav yevopevos, et 
ye 6 pèv "Hoòdoros péuvatar cio Onfalcav EsBodie Es qu 
IMotaav, reoì 15 fotopeî Govxvdtòns év ti devtéoa. Afyeras 
dé ti al toroòdtov dg more toù “Hoodétov tas idias Îstoglag 
Eridermvvuevov  maodv TI anpotcer Oovuvdlins nai duoveas 
Edaxouoev* Enetta paci tov “Hgodotov tovto Feacdpevov eireiv 
aùtod mods TtOv mattoa tiv "Ologov' "2 “Ologe, 607d 1 pù- 
Bois toù vioò cov reds ua8muara. Erelevinoe di iv ti Aed- 
un sal oÎ uèv Zépovow dti Eueî Eragn, didor dì Aéyovow dre 
îv taîs ‘A9mvars pvéy®n ta dorà auto xoUgpa maod tv cvy- 
evidv nai oùtwAs trtagn' où yao tiv qaveods dartew èév 
Adnvag tov Eni moodocia qevpovia. For dì auroò tagos 
mAnoiov Tav mvAGY, Èv Yyowoto te “Artixiig 0 Koldn xodeîtat, 
add ppow “Avevilos, aboriotos dvio paorvorcar nai lotoplav 
grava na didatai dervos. xa otnANn dé, puow, fotnuev èv 
ti Koln, V00YKTAIAHZE OA0POT AAIMOTZION Eyovoa 
érrlyoapua* tivis dè roosétnuav sal tò ENOAAE KEITAI 
diid déyouev OTL voovpevov Éoti toùro Kai moosvrranovipevov* 
B600dì yao Eneito Ev toò Enipodupari. tori dè tuv lbéav nol 
TÙv qoocxtiioa ueyodorpernng, ds undì èv toîs olurois dpl- 
cresta. toù pepadorperode* tuBor®ne tIv podow, dcagprg 
tuv diavotav dia tO dreoBaroîis qalosv, Gilyors dvébpasi 
mole rodyuara dnddv, xai morudotaros uv èv toîs rîÎs 
régeog oqmuact, xata dè tv davorav tovvavilov  doynua- 
tLOTOC. OUTE yao eElovvelais oÙte EritiuNceiv ore tale è 
miayiov ÉNnoesw ovte UMdais Tio, ravoveylars odg TÙvV dxpoa- 
tv xégontar, toù AnuocBévovs uddiota èv tovtors èimideravo- 
uévov tiv dewornta. oluar dì ovx dyvola cImparicpoò toù 
sara dievorav raosivar t0v Oovxudlinv tÒ toLoùtov, dAla toîs 
Urroxeruevore moosoItoLE mopérrovtag xal coudtovtas cvvitdévia 
toùs Adyovs. où yao Èrmpere Ileouuhet xal ’Aoyidouo xoù N- 


$. 54. puéuyvnte)] v. Herodot, 7, 233. et Thuc. 2, 2. 
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rie xa Boaclda, advBedros peyodbpooor nai yevvalors xad 
rocssunv Eyovor dbtav, Adyovs elowvelag xal rcavoveylas mepuri- 
diva, dg un ragénolav Eyovor pavegds 3héyyew nol diveinove 
péupeocda, xa Otiodv fovAovras Aéyeiv. did toto tÒ &rrda- 
crov xa cdvndorointov èmerndevoe, colov udv tovrors tò 
nposquov xal ti tégvn doxoùv: teqvitov peo avdeds purdtas 
toig repos@rtote tv Enifallovoav dbtav xa tToÙs rodyuact 
tov axddovdov xbcuov. lotéov dì GtL t)v roayuatziav «VtodsI 
oî uèv xoetérenov ele tosisualdena Îstoglas, &ilos dì &ilows. 
ouos Sè 1 srAelotn nol 1 xo) xexodtnae, tÒ putyos TOY 
dard dinonoda. pv moayuarelov, 05 na) Enénpivev È “Acxin- 
madne. 


$. 57. èréx0ivev) Suidas s. v. Aoxinzuadns auctor est, Asclepia- 
dem vixisse sub Ptolemaeo IV. Philopatore, et iuvenem Alexandriae 
egisse. Dicitur Apollonii discipulus fuisse, unde patet eum in illa urbe 
bonas literas didicisse. Floruit sub Attalo et Eumene, regibus Perga- 
mi: Hinc colligas, eum serius Pergami vixisse. Strab. 3. p. 157. tra- 
dit eum grammaticam docuisse in Turditania. Etenim tum viroram 
doctorum mos erat, ostentandae doctrinae causa peregrinas terras per- 
agrare. Florens eius aetas incidit in illa tempora, quibus Pergami 
bibliotheca condita est, ut discimus ex Strabone 13. p.624. coll. p.609., 
in qua condenda probabile est, reges usos esse intelligentia Alexandri- 
norum. In illo negotio tractando simul indices scriptorum conficieban- 
tur, discretis quae subdititia esse probari posset, vel dubia essent. Id 
quod dicebant z(vaxas cvricocetv. Vid. Dionys. Hal. ad Ammon. 1. 
p. 725. ITeoyaunvoùs ntvaxes idem commemorat de Dinarcho 7 661., 
quos non est, cur cum Wolfio Prolegg. in Hom. p. CCLXXVII. de- 
mum ex disciplina Cratetis repetas. Simul accuratius criticae in scri- 
ptores inquisitiones exercebantur, id quod concludas ex Dionys. Hal 
p. 630. Cogitare licet, ea quae Grammatici Alexandrini praetractas- 
sent, tim adhibita esse, inprimis librum Callimachi, cuius haec inscri- 
ptio erat: I/(vaxes 10v èv naon naidely diadauypariwv xa) wy Guy- 
&yoewayv. Hic titulos est apud Suidam; similis apud Athenaeum 6. 
- 244. A. 14. p. 643. E. Conf. Rank. Comm. d. Aristoph. Vit. p, 
LVIII sq. Quo factum est, ut critica Grammaticorum Pergamenorum 
nihil esset, nisi epicrisis Unde explicari potest vox è7éxgive apud 
Marcellinim. Etenim Asclepiades non probabat nisi divisionem operis 
Thucydidei octo libris ab aliquo Alexandrino, factam. Fortasse illa 
lam a Callimacho profecta est, nisi is iam a Zenodoto, bibliothecae 
praefecto, acceperat. Alexandriae ortam esse, certe longe probabilius 
est. Ita tantum fieri potuit, ut ea divisio tam mature invalesceret. 
Quanguam non minus facile explices, cur invaluerit, si ponas, eam 
iam ab Aristotele vel Theophrasto institutam esse. Conf. Strab. 13. 
.P. 609. Sed philosophos illos in tali negotio versatos esse, minus veri- 
simile est. Kruge. Vit. Thuc. p. 83 sq. 
Aoxinr:6s) Sic vulgo legitur. Popp. 2,1. p. 68. reponi iussit 
AcxAnmiadns. Atque sio scribitur apud Schol, Thuc. 1, 56. in duobus 
libris Bekkeri. 
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AAAA HEPI TOY 00YKYA4I40Y 
_ AA4EZIIOTA. 


Qovsvdidns “A8mvaîos ’OA6g0v 1jv maîc, Godutov di avti 
tÒ yévos. sal ydg 6 mato avuto "Odogos ix Oegune ele tot- 
voua. yéyove dì tav Muriadov cvyyevis. avtina poov Èvda 
Muarodns need Koldnv tédarta., i vrudda noi Oovavdiòns té- 
Parto. 6 dì Miiticòns Eynue toù Ogaxdv Bacidécog Fvyartoa 

2'Hynosnvinv. yépove dè ’Avtupovios toù Pauvovoiov padnrns, 
dervoù Aéyew, sal dUrcortov pevopévov toîs dixactugiore. sal 
did Taùta Aéyovtos pèv 00% Mvsigovro avtoù, ypodgew dè érre- 
gelonce toÙs Abyovs, xal &Eédcome toîs Seouévors. iuagrvence 
dè avrò xa Govxudidns 6 ua9nrns OTI dd cUUBovAOog yévotro, 
&oiota ÈExzivos drpihartev ele tas Sluc. ail d puèv Edobe 
tovngos “Avrupov elvar, nal meol téin toù Iledorcovvagianod 
moléuov xoudels mpodociac, dg Aaxsdasmoviors uèv TA dpiota, 
saro soeofelav rapamvécac, Adnvalors dè aAvortedtotara, Edi. 
sal cv cità diep@toncav ‘Aogertéieuos na) ’Ovopaxiîje, dv 
xo) rateosagnoav xol al olxlat, sal TO yévos TO piv diepPaon 
310 dè dtipov Eytvero* ctogatnyinòs dè dvno 6 Oovxvdions yevoue- 
vos, naì ta meoì Odoov miorevdels uiradla, miovoros utv Iv xal 
péya èduvaro* èv dì rd Ilelorovinoranid roléuo altiav Èoye 
rroodocias En Boadutitis te xal CALymoplas. Ervye utvyado Boaci- 
das tes tr Oodxns saradaBav r6des Adnvalov, dpotas pèv 
Adnvaicov, Aaxedoaruoviors dì moostideie* saiviadda déov tayéoas 
avariedcat, xa) cdoaL piv tv Hibva Èyyvs neruévnv, meoLrcoLi- 
vo dì tqv ‘Augpirohiv, utya xtijuo tois Admvalors, tv piv 
° Hiova t0vvi®n pddcas coca, tiv dì Augpirolw drodece. 
umitor KAéov Bondav taîs in) Ooaxns modeoL natértdevoe pèv 
ele ‘Auopirolev, dii Sduos udygns yevouévns Boacldas uèv ò 
Aonedaruovios ivinnoev avtiv, Kiécow di adrédavev ind Mugui- 
vlov reltaotov Bindels. 00 unv dida xai Boacidas tig vixns 
alodopevos armtdave, nab ’Augpizrolis “ABnvaiov drnéotn, Aa- 
sedarpovicav dè éyévero. tvda sal te “Ayvosvera olxodounuara 
nadelovies of ‘Augirolita Boacldera Exdhecav, uionoavteg 
uèv tiv ‘Artimmv drvouriav, Iaxovicavtes dì xdv ToOVTO, Kab 
Atnv tumnv perodévres ele Aonedoluova. yevépevos SÈ qpuyas 
6 Oovuudidns toqodate ti Evyyagi toù Ilelorovvnowaxoù ro- 
Afuov, nai Sud toùto doxei rolla qaolteodar uiv Aaxedar 


$.2. xa) Oovxudtdns] 8, 68. 
éaiw) v. Thuc. 8, 90. 

$. 3. uégra%ia] Thuc, 4, 104. 
Ki€É0v| Thuc. 5, 10. 
Ayvaovea)] 5, 11. 
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povlois, xotnpogeiv dè A9uvaioy tv tuoavvida na nisovetlav. 
où ye xa1gòg oto NOATELTCEÎV Atmvalov éyévero, Koow8lay 
AATIYOROUVTAY ] Aansdorpoviav peppopévay q Mirvinvalcov 
alti”wpévor , r0).vg év toic Eyxinuaot toîs “Artinoîs éodun, xal 
tas pèv vizag T&S Aanovinas Bbijoe 6 A6yo0, tas dì Evupo- 
ces pUinoe tas Artimas, Osrov xal tas èy _Zinshio. méravtas$ 
dè ro ts cvypeaprs îv ti voavuazia vi reo) Kuvòs ofua, 
TOVTÉOTI reol TÒv Elismovror, ivoa doxovot xa. VEVIKNuiva 
Adgvaior. td dè usa taùta ErÉgorg peagew natélime, Revo- 
pvt nel Osorduro. slo dè nal ol Epetiie pagar. ovtE 7ao 
tv devtigav vavpazlay tijv regÌ Kvvos onua, nv Bedrcouros, 
elmev, ode ty meoì Kulinov, Îv ivixa OgacvBovios xa) On- 
oautvne xal AlniBiadns, oùte tv èv Agywovoaig vevuaztoer, 
via vino Adnvaios Acnedaruovlove , oÙte tO nepadetov 
TOv KAKDY Tv Army, ty èv Aiyòs motonoie vaevpaglav, 
dov nai tag vads dmohegav ‘Adnvaioi nol tas EEns tireldac. 
not VAI: to teigos autor sa9poédm sal 1 tv tednovia tu- 
oovvis xatéorn nol rvoddaig suupogalg TeEQUErtECev î rd hg, e 
uoiBoos Bs0rtouros. av dì toòv mAvv sord jévos ‘Adivyor 
dofafopévov ò Oovxudlòng. dewvòg dè dobag elvat èy toò Léyew6 
10Ò TîS 0vyYRapIS mQ0LoT) Tv rgayuator meaornv dè ts 
È TO dépew devotntos tnvde Enowmoato tv enlderiv. Ivo 
Apres geo TS Tv modlitodv dvdoa pliov sal toquevov. i0Lov 
da tiva Enhotuanoas Epovevoe' tavtne dè tie dlung èv Agelo 
nayo KLVOVPEvne modda te ldlas copias emedeltaro , drodoylav 
OLOVpevog Unto TOÙ IlvorAdprovs , nol ITegixAkovg KATNYO- 
goùvtog Evlua. 69ev xal otRatnyOv aUtov Fhopévav A&nvelor, 
doywov r000EoTH ToÙ dquov. peyal0pocov dè Èv toîs rQdypeoL7 
pevopevos, dre Puoyonuatoy , ov% ela tov. rvhelova x00v0v 
moogreteiv toÙ nuov. rodtov uèv yao Urò TOÙ Mevorgitov, 
dc Zvfapwv drodnunoas , de ErceviX dev eis ‘A9mvas, 6vyyÙ- 
6E006 dixaothgLov pevyav fadim* Uorsoov dì Ebootoanlteras tt 
dea. pevyov dè èv Alyivn dueroipe, uanei déyerot tag [oto- 
elas aUtov Suvratacdar, more dè ty Priagyuglav aUtoÙ pda- 
dota gpevegdv pevicda. Srcavtag ya e Alyiwyras xoratoxitav8 
dvaotatove Ercolmoe. ueta dì tv Loroglav puoi cvvrETtàaydat 
tod cuyyoaqei TÒ rgoolusov, Ere tav Èv to mohé uo uéuvytat 
gepovotav, dorso Tie dAniov xaddo0eds, Hv meol to EBdopov 


$. 5. xa ai Seesie) Popp. censet articulum melius abesse. Kal 
deest in Reg. Cas 

OUTE y&0 tiv devréoar] Huds. vel Parthenius supplevit in inter- 
pretatione verbum, a quo hi accusativi pendeant, nam convertit: neque 
enim complexus est secundam pugnam navalem. Videtur vel e praece 
dente youpen repetendum #oage, vel paulo post distinguendum ny 
Geoziopirios, . emer Beck. Vel elzrev bis cogitandum. Popp. 

- 7. ovx ela) Exspectes passivan, ID 

+8. Andov xaddogews] Thuc. 1, 8 
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#ros inì Edduvov degovros yeyerjodal paci. piuvgras dì èv 
eUtSà xa) tig toù roléuov televtfs Aéyoov ‘Es tnv tedevrnv 
toùde toù roléuov. dila xal Ev coyî puoi Kivnois pae «Ut 
peylotn toîs "Erinow Eyévero nai péoer tivi tov faeBaoov, 

doi dè elmeiv nal rl mAsiotov avdeadmOv. riNoooas dè tv 
dyd0nv Îctoglav drédave voco. oqpallovia: yao ol Aéyovtes 
un Bovsudldov elvar tiv 67d0nv, dia Ertoov 0vyYRaRpitvs. 

10rsdevrpoas d ‘A9nvnew tran minclov tdv Melitldov nvAdr, 
èy yoolo tie ‘Artixig È moosayogeverar Koln, elte avtòs 
iraverdav ‘Advate ix tif puyns toù dorottvtos yo0vov rÀn- 
ou&évros, nai tedevtnoas iv tij ldla marplòi, elte ueranopi- 
cIHévrav atoù tdv doeréav drò Boaxns, èxei saractotpavtos 
rov Blov* Xéyetar yao En duporeoa. al otHAN tIS dvéotnzev 
èv 1 Kolln toùro Ejovoa tò èrlyoaupa. 


Ev3vrov] De Euthyne (Euthymo, Fudemo) est 7, 16. 69. Dodw. 
Annal. Thucyd. Vol. 2. p. 669. Beck. restitui vult Ed9udiuov, de quo 
Y. Diod. 12, 58. Athenae 5. p. 218. C. Clinton. Fast. Hellen, p. 66. 


Èc tiv tedevtny toùde toù rrodfuov] Thuc. 1, 18. 
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INDEX LIBRORUM SCRIPTORUM. 


I, 1. 


Cass. Casselanus bombyc. scriptus anno 1282, Dukeri, qui 
eum descriptum dedit Praef. p. VII. Beck. 

Aug. Augustanus (Reiser. Catal. p. 69. nr. 40.), nunc 
Monacensis (Hardt. Catal. nr. 430.) membran., Baueri, cuius v. 
Praef. p. IV. Seculo duodecimo antiquior. Fallitur Fabr. Bibl. 
Gr. Vol. 2. p. 729. Harl. de cod. Augustano, solum Periclis 
orationem, ut ait, complectente. Extat nova collatio huius libri 
facta per Bekkerum in ed. eius stereotypa Thuc. a. 1832. 


I, 2 

CI. Clarendonianus (nunc Cantabr. nr. 3. 18. teste P. Do- 
braeo ad Arist. Plut. 145.), Hudsoni. Recens contulit in libris 
6. 7. 8. Arn., quem vid. in Praef. Vol. 2. p. VI. 

Ven. Venetus, cuius specimen dedit Zanetti in Catal. Codd. 
Mss. Venetorum. Venet. 1740. fol. Eius libri descriptionem 
dedit Arn. Praef. Vol. 2. p. V., qui eum signavit litera V. 
Ex hoc libro excerptas in tribus prioribus libris discrepentias 
scripturae Arn. dedit Vol. 2. p. 423 sqq., reliquis in libris 
subter ipsis verbis scriptoris Vol. 2. et 5. editionis suae ex- 
hibet. 

I, 3. 

C. Parisiensis nr. 1636. chartac. fol. 198. 

A. Parisiensis nr. 1868., qui finitur primi libri cap. 40. 

F. Parisiensis nr. 1738. chartac. fol. 328., Gailii. 


II, 41. 

Pal. Palatinus 252. Heidelb. membran. fol. max. fol. 326, 
versuum 32., Bekkeri, et in usum Popponis a Frommelio quo- 
que et Morstadtio excussus. Extat nova eius collatio per Bek- 
kerum facta in edit. eius Thuc. stereotypa. Scriptus manu Ari- 
stophanem Ravennatem et Photium Marcianum referente. Habet 
et Marcellinam. Scholia nec multa, neque antiqua. Compara- 
verat Bekk. primum modo libros tertium et sextum et primi ca- 
pita ea, quae desunt Laurentiano. Memoratur hic cod. a Fa- 
bricio Bibl. Gr. Vol. 2. p. 729. Harl. 
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It. Italus, Cod. membran. fol. max., Bekkeri, qui cum 
ex Italia superiore Parisiensi bibliothecae illatus esset, anno 
4843 Austriacis redditus, ubi nunc lateat, nescitur. Scholia 
insunt, ad medium fere librum ab antiqua manu scripta, deinde 
a recemiore. 


Il, 2. 


Vat. Vaticauus 126. membran. fol. paulo minore, fol. 188. 
versuum 30 —52., qui singuli literas habent 60 — 70., Bekkeri. 
H. Parisiensis nr. 1734. chartac. fol. 396., Gailii. 


II, 3. 


Reg. sive G. Parisiensis nr. 1736. chartac. fol. 387. Re- 
gius Dukeri, cuius v. Praef. p. VI. ,,Debebat Bekk. collatio- 
nem huius codicis Dukerianam et Gailianam discernere, quia 
haud raro inter se differunt.‘° Popp., qui in Scholiis Graecis 
(quoniam Bac. Basiliensem codicem significat,) Popp. syllabae 
Reg. literam I° substituit. 

‘Marc. Marcianus 367. Bessarioneus, membran. fol. max. 
fol. 64. versuum 60— 64., Bekkeri. Praemissum folium recens 
vitam Thucydidis habet. Bekk. librum septimum comparavit. 
Huius libri Arn. 418 priora capita libri 4. et paulum supra 20 
. capita inde ab initio libri 8. contulit, unde v. specimina in Praef. 
eius Val. 2. p. X sq. Arn. litera X signavit. 

(Vet. Cod. Steph.) Vetus codex Stephani, plerumque in 
testimonium ab eo vocatus in animadversionibus ad duos priores 
libros, velut 2, 76. 79. 90. 91 al. 


II. 


(Bas.) Basileensis sive Camerarianus, Dukeri, quem vid. 
in Praef. p. VIII. ,,Hunc fere totum neglexit Bekk. Nam ex 
eo excerptam varietatem Gotti. primo secundoque libro intulit, 
coeptum opus Bau. continuare neglexit, nec additam ad calcem 
Baueri editionis varietatem ex cod. Bas, excerptam Bekk. re- 
spexit.‘° PopP. 

(Cam.) Camerarianus. Discerni debent peculiaribus siglis 
codicis Basileensis collatio Camerariana et Wetsteniana in usum 
Dukeri facta. Videtur praeterea Camerarius alio quodam codice 
usus esse, quia subisde scripturam, a Wetstenio, qui accuratius 
codicem Bas. contulit, non memoratam indicat, velut libr. 2, 
20. 29. 59. 70. 71. 78. 81. 83. 89. 


II, 4. 


Gr. Graevianus chartac., qui Traiecti ad Rhenum -asser- 
vatur, Hudsoni et Dukeri, quem v. in Praef. p. VII. 
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Lugd. Lugdunensis Lugduui Batavorum, a Wyttenbachio 
Selecta Historica edente aliquoties inspectus. Chartac. forma 
quadrata sed oblonga, continens Marcellinum, octo libros Thu- 
eydidis historiae, postremo Dionysii Hal. libellum de Thuceydidis 
idiomatis. Scriptura ea est, quam seculo 414. tribuere solent. 
Scholia habet margo, neque omnia et subinde nova, eadem sed 
minutiori scriptura quam ipsa verba scriptoris. Popp. adnotavit, 
eum proxime cum F., saepe etiam cum Mosqu., rarius cum Gr. 
conspirare, itaque pessimum primi generis codicem cum optimo 
quarti et secundo tertii generis nectere. Mediocris ait eum pretii 
esse, fere Regio et Graeviano aequandum. Scripturam eius ad- 
didit in Commentariis, et inde a libro quarto in discrepantia 
seripturae, verbis scriptoris subiecta; scripturam ex cod. Lugd. 
excerptam in libr. 4. ipso edidit in Praef. ad ed. Thue. 2, 3. 

I. Parisiensis nr. 1638., Gailii. 

D. Parisiensis nr. 1637. membran. fol. 226., eiusdem, hine 
illine inspectus etiam a Didoto, quem v. in Praef. Vol. 1. p. LXI. 


HI, 2. 

Laur. Laurentianus plet. 69. cod. 2. membran. fol. max., 
Bekkeri. Literis grandibus et rotundis, quae Platonicum 4 re- 
ferant. Versus habet vicenos septenos, literarum 26 — 28. Fo- 
lia sex ab initio recentia. Scholia et lemmata a recentiori manu 
satis multa, ab antiqua rara, neque ante librum secundum. Sub- 
seriptionem, ait Bekk., mireris: DEO GRATIAS PETRUS 
SCRIPSIT. Huius codicis Bekk. librum secundum et primi ca- 
pita 15 —146., octavi 1 — 31. cum editis comparavit. Tertii 
et quarti libri cum hoc codice collatio extat in editione Arnoldi, 
cuius v. Praef. Vol. 1. p. XVI. XX. 1). 

E: Parisiensis nr. 1733., Gailiì. 

Find. Vindobonensis (nr. 33. codd. hist. Gr.), Alteri, cuius 
v. Praef. editionis (Vindob. 1786. Voll. 2. 8.) 

Idem locos Thucydideos a Stobaeo laudatos cum cod. Vin- 
dobonensi Stobaei contulit. v. Thuc. ed. Lipsiens. Vol. 2. p.LIV. 
Est ille cod. philos. Gr. ar. 67. Conf. Fabr. Bibl. Gr. Vol. 2. 
p- 729. Harl. Denique Alter. editioni Lucretii Vindob. 1787. 8. 
Thucydidis descriptionem Atticae pestilentiae addidit ex libro 
scripto seculi 14., quo ined. Thuc. non usus erat. 


IV. 
(E.) Parisiensis nr. 317.2), Gailii, hine illinc inspectus 
etiam a Didoto, cuius v. Praef. Vol. 1. p. LXI. 


1) Praeter hunc librum alius liber scriptus Thucydidis extat in 
bibi. Laurentiana Fiorentiae, multo recertior, nondum collatus. v. Arn. 
Praef. Vol 1. p. XXII. 

2) De Loc libro vid. paulo inferius in recensu librorum scriptorum 
Galliae. 
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IV, 4. 


Ar. Arundelianus, Hudsoni, quem v. Praef. p. XXXVIII. 
Beck. Vol. 2., e bibl. Norfolkiana. | 

Chr. Claymondianus collegii Corporis Christi, Hudsoni. 

Dan. Danicus sive Hafniensis, Dukeri, cuius v. Praf. p. VII. 

b. Monacensis (Hardt. Catal. nr. 126.) seculi 16., non ita 
bonae notae. Contuli cum ed. Lips. Beckii ab initio usque ad 
primi libri cap. 77. Quod Popp. ed. Thuc. 2, 1. p. 27. prae- 
terea codicem Thucydidis Monacensem nr. 261. insignitum me- 
morat, calami is lapsus est eius, qui literis ad Popponem datis 
hunc librum indicavit, scribens 261 pro 426. 


IV, 2. 


Mosq. Mosquensis 2417. chartaceus, Baueri, cuius vid. 
Praef. p. V. 

M. Monacensis (nr. 228. ap. Hardt. Catal.), ex insula 
Chio quondam in illas oras allatus. Contuli ego primus. Eius 
nova collatio, per Bekkerum facta, extat in eius ed. stereotypa. 

Ad hos accedunt libri varii incertae fidei. 


V. 


B. Parisiensis nr. 1791 — 2., Gailii 3). 

Monacensis (nr. 185. ap. Hardt.), qui ex variis bisto- 
riis et ex Thucydidis historia nonnulla continet. Et Thucydidea 
quidem initium habent his verbis: Orc ‘Erdeuvioi, tori bi ete. 
Thucydidea ego excerpsi; Herodotea Werfer., quem v. in Actt. 
Philol. Monacc. Vol. 4. p. 274. 

Parm. Parmensis, Arnoldi, quem v. in Praf. Vol. 1. p. 
XVI. XXI. scriptus est versus finem seculi 18. et plerumque 
consentit cum Parisiensibus D. et I. Collata sunt ab Arnoldo 
capita circiter 30 libri 4. et nonnulla in reliquis libris. 

47. 48. libri duo, his numeris insigniti in Collectione Matth. 
Aloys. Canonicii, presbyteri ordinis societatis Iesu, quae coemta 
est Venetiis pecunia Universitatis Literarum Oxoniensis anno 1843, 
et nunc in bibliotheca Bodleiana asservatur. Arn. hos duos li- 
bros contulit perpaucis modo locis, quia nec antiqui sunt, et 
consentire utplurimum videbantur cum libris scriptis pessimae 
notae. v. Arn. Vol. 4. Praef. p. XXI sq. 

HW. Marcianos (Catal. 365.) fol. min., continens Herodo- 
tum, Xenophontis Historiam Gr. et Thucydidem. Huius libri 


3) Parisienses (A. B. C. D. E. F.G. H. I. K.) quum valde recentes 
esse omnes videret, inspexit Bekk., non pertractavit, quo factum est, 
ut a Gailio, qui Parisienses contulit, non discesserit, nisi aliquoties in 
sexto libro. Ceteros non vidit. v. Gail. Mémoire sect. 4. nr. 2. 
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Aron. centulit nonnulla capita inde ab initio libri A. - Cuius Vv. 
Praof. Vol. 2. p. IX sq. 

_ —”. item Maccianus (Catal. class, VII, Hist. prof. end, 80.) 
fol. Hic liber a Gallis Parisios perlatus, ‘anno 1848 redditus 
est. Multa habet Scholia :sondum edita, sed ita scripta, ut fa- 
cile legi nequeant. Continet nonnulla haud spernenda. 

Z. item Marcianus (Catal. class. VII. cod. 8.) fol. Prius 
asservabatur apud Dominicanos in monasterio s. Iohannis et 
Pauli Venetiis. Hos duos posteriores libros Arn. non inspexit 
nisi obiter, quum haud diu Venetiis moraretur. Cuius v. Praef. 
Vol. 2. inde ap. VIII. 

T. 3%) Cantabrigiensis, consentit plerumque cum Casselano, 
sed haec similitudo maxima est in libris 7 et 8, ubi auctorîtas 
libri Cass. minor est. Collatio totius quarti libri extat în edit. 
Arnoldi Vol. 2., cuius v. Praef. Vol. 2. p. XII sq. 

a et è asservantur iu bibl. Sevornii, Angli, domi Then- 
fordiae apud Banberiam (Banburg). Hi duo libri prius penes 
Askevium erant, unde eos Arn. coniicit coemtos esse per Wod- 
hullum, interpretem Euripidis, unde hereditatis iure pervenerunt 
ad eum, qui nunc possidet. ‘Excerpta ex iis diserepantia scri- 
pturae reperitar in cd. Arnoldi Vol. 2. Vid. eius Praef, Vol. 
2. p. XIII. 

Praeter libros seriptos in censum veniunt marginibus ex- 
emplarium vel. calumo vel typis adiectae discrepantiae scripturae. 
Ex hoc genere memorandus est: 

Marg. Steph. Margo editionis H. Stephani; ex illo genere 
memorandi sunt: 

Tus. Margo Aldinac, quae Vindobonae asservatur, Tusani le- 
clionibus correctionibusque-impletus, quas publici iuris Alter fecit. 

Marg. Vin. Margo Aldinae et Florentinae, quae Vinariae 
asservantur, incerti viri docti conieeturis conspersus ‘egregiis, 
quas passim interpretes Lipsienses commemorant. 

Marg. Vict. Margo Aldinae, quae Monachii. asservatur, 
in quem quae perpauca a P. Victorio conlata, a me enotata sunt. 

Neque negligenda est: 

Vallae interpretatio latina, qui Thucydidis historiam anno 
1482 ex libro scripto latinè convertit, quo fit, ut cius inter- 
pretatio ipsa libri scripti instar sit, eiusque auctoritatem Popp. 
negat levem esse, quum praestantissimos libros, qui collati sunt, 
studiose sequatur et vulgatam ubi primum atque secundum eorum 
genus spernit, pariter deserat.° De huius interpretationis in 
Thucydide emendando usu disserit Popp. 2, 1. p. 72 sqq. 

Vett. Edd. Veteres editiones quae appellantur, quinque 
sunt, eaeque paene libroram scriptorum loco habentur : 


3%) Eadem litera Arn. Praef. Vol.1. p.XXII. signavit Monacensem f. 
TgRUCYD. I. 6 
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1. Thucydides (Graece)... Venetiis in Domo Aldi, mense 
Maio MDII. fol. Stholia edito sunt ab Aldo davo . prozime 
insecuto. . RPETTIRE DU 

2. Thueydides (Gr. et Lat.. cum Schaliie). Florent. apo 
Bernhardum Iuntam; 41526; die .sevunda Norembris.- «-. | 

3. Thucydides (Graaees Schalia ad .calcem). - Basileae ex 
officina Herwagiana, anno MDXL:. fol. Haee est. editio Camerarii. 

4. Thucydides (Gr. et Lat.). Versio Latina Vallae ost, cor- 
recta ab H. Stephano.in marg.. Exeudit H. Stephanus A. D. 
1564. fol. 

5. Thucydides (Gr. et Lat. etc.) ‘13599. fol. Haec est al- 
tera editio H. Stephani. :Accesserunt proparasceve ad lectio- 
nem Scholiorum, larga adaotatio. ad primum librum et magnam 
partem secundi. libri, Marcellini Vita Thucydidis,, cum. versione 
Latina Casauboni etc. . NIE Ni 

Addo recensum quam potero plenisgimun. librorum: seripio- 
rum Thucydidis, quos vel cosdem cum supra neminatis esse non . 
constat, vel alios esse probabile fit, quique memorantur: ab ie, 
qui catalogos hibliothecarum composuerunt. . ... 

Florentinos enumeravit Bandinius Vol. 1. pi H40. Vol. 1. 
p. 622. 638. -646., inter quos duo Laureatiani iam supra me- 
morati sunt. Duos item Florentinos memorat Montefale, Diar. 
Stal. p. 340, 

Venetos recenset Zanetti Bibl. supra memoralae: ps 174. 
474. 175. Primo loco memorati simul specimen dedit. Conf. 
Morellii Bibl. D. Marci Vol. 1. p. 237. A Tomasino Catal. 
Bibl. Venet. tres Veneti commemorantur, primus p. 20., alter 
p.- 23., tertius p. 107. Horum primus non differt ab eo, cuius 
mentionem fecit Montefale. l. c. p. 13. Duo ex Codd. Venetis, 
ques commemorat ‘Tomasinus, non videntur differre a libris, qui 
uune asservantur in Bibl. Bodleiana. 

Mediolanenses ibidem duo a Montefalcone indicati, Ex his 
alter videtur -Parmensis Arnoldi esse. 

Neapolitani ibidem p. 310. duo. 

Taurinersem unum exhibet Catal. Bibl. Tauripensis anni 
1487. p. 152. Huius nonnulla capita libri 8. contulit, et unum 
alterumve locum memerabilem in reliquis libris inspexit Arn., 
quem v. Praef. Vol. 2. p. XI sq. 

Patavinus vnns indicatur in Catalogo Bibl. eius urbis p. 94.4) 
Arn. Praef. Vol. 2. p. XII. negat ullum librum scriptum Thu- 
cydidis in Bibl. Univiseitatio literarum Patavinae extare, neque 
ullus asservatur Veronae eodem teste. 

Romanorum trium mentio fit apud Montefalconem Bibl. Bi- 
bliothecarum Ms. Vol. 1. p. 4. B. et p. 5 sqq. 


4) Suspiceris, hunc Italum Bekkeri esse, nunc deperditum. 
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Anglicus chartaeeus sec. 15. memoratur: ab Harlessio In- 
troduct. ad Hist. lit. Gr. Prolegg. Vol. 1. p. 66. cet in Catal. 
Msstorum Angliae ct Hiberniae. Oxon. 1697. fol. p. 30. 264., 
ubi codex. etiam Oxoniensis solam Thucydidis vitam complectens 
et Is. Casaubosi notis marginalibus illustratus refertur. 

Gallicé duo : 1)- Cod. nr. 317. Bibl. Coisl. apud Montefale. 
Bibl. p.429., bombye. sec. 14. fol. 319. Thucydidis insunt 
historiae libri ceto, . quorum primus avulsis initio foliis mutilus 
est, incipiens a verbis: sreidorto oi puiv Kepuupaîor, tori dè 
toguos TO yoopiov, Erodiopxovr tiv modiv® Kopirdior dè ds 
aùroîls èx vys “Endeurov ete. (Thuc. 1, 26. 27.) In fine ab- 
sciso folio pauca ex octavo libro desunt, desinitque postremum 
folium 259. in his verbis: Ovrwov dè tOr Iledorormnoiwy èv tw 
‘EdAporovro ai (scr. Ay—) v. Thuc. 8, 108. Unde patet, huuc 
librum non esse alium, nisi Gailii Parisiensem F. 2) Cod. 
Bibl. Coisl. nr. -3550. apud Montefalc. l. c. p.517., membran. 
scriptus asno Chr. 1424. fol. 131. Ubi erasa priore scriptura 
decimi seculi altera nova posita est. Sub initium scribitur in 
loco vacuo: redoe: uiv “Hoddotor xaò Oovaudida:, quo signifi 
catur, olim in his membrapis seripta fuisse Herodoti et Thucy- 
didis opera. ,,Si quidem, ait Montefalc., ut diximus Palaeogr. 
Gr. p. 318., a seculo duodecimo veteres scripturae abradi et 
deleri coeptae sunt, ut nova inscriberentur vetustioribus illis 
longe inferiora.<$ 

Matritiensem commemorat Iriarte p. 84. 


G* 


ARGUMENTUM LIBRI PRIMI. 


Procemium 1 —23. Haec pars historiae Thucydidis ab antiquis 
scriptoribus roooiw:0y appellatar, velut ab Luciano Navig. 3. Vol. 
8. p. 158. Bip. v. Hemsterh. Anecdd. Vol. 1. p. 111 sq. Gram- 
matici praeterea eoyeiodoyiav vocant, velut Schol. Thuc. 1, 12 
et alibi. Profitetur scriptor, se bellum’ Peloponnesiacum conscri- 
bere aggressum esse, ut maxime ‘memorabile omnium, quae un- 
quam gesta sint. 4. Magnitudo belli declaratur comparatione facta 
cum antiquo statu Graeciae 2—19. Natura historiae Graecae 
in universum, tum praesentis operis 20 —23. Causac belli Pelop. 
et quidem palam dictae 24 —26. Res Corcyrae 24—33. Bellum 
Corcyraeorum et Corinthiorum 24— 31. Oratio Corcyracorum 
32—36. Oratio contra eos habita a Corinthiis 37 — 43. Athe- 
nienses participes fiunt belli Corinthiorum et Corcyraeorum 44 
— 35. Defectio Potidaeae 86 — 66. Lacedaemonii bellum decer- 
nunt sine consensu omnium sociorum 67 — 87. Conventus socio- 
rum Lacedaemone 67. Oratio Corinthiorum 68 —71. Adversa- 
ria Atheniensium oratio 72 — 78. Oratio Archidami 79 — 88. 
Oratio Sthenelaidae 86. Decretum concionis 87. Vera causa 
belli aucta Atheniensium potentia et Lacedaemoniorum invidia 
fuit 88 —118. Quomodo Athenienses opibus aucti et principa- 
tum nacti sint 89 — 96. Quomodo Athenienses socios perdo- 
muerint. Digressio de rebus ‘inter bella Persica et Peloponne- 
siacum gestis 97 — 118. Hanc partem libri primi Veteres (ut 
Fronto Epist. ad Imperatorem Verum 2, 2. Schol. Thuc. 4, 18. 
19. 42. 75. 89 al. Schol. Aristid. p. 70. ‘74. 363. 368. 360. 
Fromm. sevtpuovtastiav sive mevtyxovtaetmRIida vocant, quia 
hoc libri primi spatium res quinquaginta ferme annis gestas com- 
plectitur v. Thuc. 1, 148. init. 1). Lacedaemonii bellum deger- 
nunt consensu socioruam 119 — 128. Conventus sociorum 119. 
Oratio Corinthiorum 120 — 4124. Socii bellum gerere consti- 
tuunt 123. Criminationes mutuae et praetextus belli 126 — 139. 
Piaculum Cylonis 126. 127. Piaculum Taenari et Minervae Chal- 
cioeci 128 — 138. Pausaniae prodilio et obitus 128 — 434. 
Digressio de fuga et morte Themistoclis 138 — 138. Aliae 
utrimque criminationes et postulationes Lacedaemoniorum 139. 
Athenienses bellum decernunt 140—146. Oratio Periclis 140 
— 144. Decretum Atheniensium, quo tamen commercia hosti- 
lium nationum nondum tolluntur 148. 146. | 
1) Ita brevis narratio rerum a Graecis gestarum inde ab expugnata 
Sesto usque ad initinm belli Pelop. iusta est continuatio historiae Hero- 
doteae, cuius ipsi capiti 121. ultimi libri haec Thucydidea annectuntur. 
Si qui volent chronologico ordine res gestas persequi, perlecto Herodoto 
adibunt Thucydidem c. 89., quem perlegent usque ad c. 117. extr. His 
lectis redibunt ad c. 24. et legent scripta inde usque ad c. 88. extr. Quo 


facto procedent ad c. 118. Digressiones de Pausania et Themistocle èx 
maoaààn4ov cum capitibus 95 —98. competunt. ARN. 
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Qovxvdlins A9nvaios Euvipoaype ov modeuov toòv ITehorcov-1 
potav xal Adnvaicav, 055 Eroléuncav r00s dilniovs, debd- 
uevos sUdUs xaBiotautvov nal èAricas utyav te tossdar xab 
dbodoywtetov tov reoysyevnutvav, texuargduevos OTL dupatov- 
té te Hoav Èc avrov duporepor magaorevi ti maog nol tÒ 
GAio ‘Eliqvindv Socv Evviotauevov mods Enatéoove, tÒ pèv 


1. ‘49nvaîos] ein Athener. v. Matth. Gr. p. 559. vers. fin. Acque 
modeste Herodotum orsum esse, adnotavit Krueg. ad. Dionys. p. 204, 

t0v n0deuoy — we ènodfunoay) Recte tria scriptorem dicere ad- 
notavit Schol.: 10v 70deuoy sive 10 npdyua — ds èrodfunoay sive 
10y 1@07:0v , denique dicens xaì 227/005 causam adiecit, cur hoc bel- 
lum conscribere aggressus sit. v. Matth. p. 907 sq. 

dfiodoyaltaror 10 rvoyeyernuevwr] bellorum, quae unquam gesta 
sunt, maxime memorabile. Liv. 21, 1. Exspectes afi0%Zoywiegoy T. 20: 
At Vi enila vers. Germ. Vit. Tac. Agric. p. 49. Herm. ad Vig. 
p. 71 . 

rexuaspopevos — 60dv) i. e. xa) 2inlous — rexuaspduevos (ani- 
mo praecepit co, quod his argumentis ducebatur) du. 1e deu atovtec qocy 
— zaì doey i. e. «nè Gu ga. Copula xaì posita ante dewy refertur 
ad encliticam 78, quae posita est post axuafovtes, et poni poterat etiam 
post or:. 

dxpatovies — f0a»] Aug. teste Bekk. qoar. Schol. your] però 
onovdns ervoevovio. Unde Schaef. ad Dionys. De C. V. p. 324. et 
Bekk. in Praef. ed. min. p. IV sq. reponi volunt 76er. Suidas 8. v. 7a 
ex h. L adfert nio«y, Phot. qioay i. e. 70av. Conf. Zonar. Lexic. Bibl. 
Coisl. p.234. 600. Schol, Plat. p.404. Bekk. Bast. ad Greg. Cor. p. 784. 
Ac sane leva: ès rodeuoy tritissima apud hunc scriptorem phrasis est, 
qua significatur plerumque bellum suscipere. At Thuc. non novit for- 
mam g0av, sed unice ze00y, de qua v. Buttm. Gr. max. p. 561. Si 

ay retinetur, periphrasis eius generis exsistit, quod explicat Matth. 
and quem vid. p. 832. de verbis statim sequentibus 10 @470 ‘E2- 
VIXOV: 

n0ds éxatéoovs] om. nonnulli libri, verum a Popp. et Kruegero 
monitum est, si haec verba abessent, non #uriorazeror, sed diuoraue- 
voy scribendum fuisse. Nam his verbis non additis verbum £ux(o1a- 
0%e. potius contrarium eius, quod scriptor volebat, significaturum esset. 
Mox ad deayvoovueroy supple guriciugv a: 
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eddus, tò dì nai diavoovpevov. xivnors ydo aden neyiotn di) 
toîc “Ellnow èyévero nai piper tivù tv Pagfaorv, og dè el-. 
meiv, nal Eri rrheîotov evaearOv. td Ydo me0 aUtdv xal td 
tri modardteoa capede pèv evoziv da yobvov TAI divvara 
qu: în dì tenunolov civ ir) paxgotatov cuorcoùvii por muored- 
cor Evufalves ov: peyada voplio yeviodar ove Kara toùs mo- 
Afuovs oùre. is td &ha. 

2 Delverai yao 1) viv Elkac-xadovpim où mador BeBalog 
olxovpévn, cile peravastaoes te ovoat ta modtsoa nel dudims 
îxaoror tmv favtav drcodelrcoviss Piatopevor Urò tIVeov del 
mhebvov. Tie yao turcoglus ovx obons odd irpupvivizs ddede 
dAimiois oùre xord yîjv obre dvd Bardoons, veuduevol te ta 
astaàv Exaotos Boov drrotijv xa) rmeoovolav Yonuatov odx Eyov- 
tes OUÒÈ pv qurevovies, dOndov dv Omore ts tneidav sal 


2lyn016 — abrn peylotn dn) De partic. dn v. Matth. $. 603. Ar- 
ticulus ante x/rpo:s omissus est; quia substantiviim praedicati locum 
obtinet, et aUrn subiecti, diess war die grosste Bewegung. Secus 
esset, si pronomen et substantivum arete inter se iungenda essent, hoc 
sensu: diese Bewegung war die gròsste. Popp. ad Lucian. D.D. p. 12. 
Blum. Script. Schol. dè locis nonntllis Thuc. R, 4. adn. - 

feoBeowv] Thraces cum Sitalce dicit, Macedones cum Perdicca, 
Epirotas nonnullos, Siculos et Persas inde ‘a Dario Notho et al.  Mox 
de neutro plur. dfuvere 1v v. Matth, $. 443. 00° 

èx dè texunolov, ov — Evufalyer) i. e. tx dè rexunolwov, 8E dy 
EvuBalye. Scuarr. ad Dionys. de C.V. p.326. v. Matth. 4. 595. extr. 
AtKrueg. ad Diohys. p.119. per attractionem dittam putat pro & cxo- 
moùvu ete., quia Graecis mos sit, ubi participium cam verbo finito di- 
versi regimînis coniungitur, eo casu uti, quem participium postulat. v. 
Matth. $. 428. 2. Mox verba è7ì- uexoorazor Schol. explicat per è7ì 
molù xal cvvegds xa èarueldc, ut sit diutissime perpendere. © —* 

2. alveo — peravaotace:s)] v. Matth. $. 304. 

Und tivwv del rAe6vwr] Ed. Ad. Dionysii de C. V. loco, qui est 
p.326. Sch., habet vrrò 7iòv del 772., quam scripturam Schaef. praefert, 
propter usum, ut videtur, particalae def cum articulo iunctae eadem 
ratione, qua Latini vocem sempér iungaunt cum omnes, velut omnes Si- 
ciline semper praetores i. e. die jedesmaligen Statthalter Siciliens. Non 
aliter paulo post Thuc., quanquarh non iidem semper Atticae incolae 
erant, sed tamen ‘quod elusdem semper stirpis ali? alios in hac terra 
excipiebant, Atticam roùs aUroùs «et incoluisse dicit. V. Valck. ‘ad 
Theocr. Adoniaz. p. 197. C. Lugd. Longin. ed. Weisk. p. 487. Tamen 
vulgata consensu librorum scriptt. Thuc., ad quos accedit Sclrol. Ari- 
stid. p.19. Fromm., firmatur, et r.v®y id eo aptius positum videri de- 
bet, quod scriptor de re incerta loquitur. Mox veuowuevo: est: sie zo- 
gen aus ihrem Lande, Sooy i.e. è277ì tOovoÙrov WoTtE; quantum satis esset 
ad vitam sustentandam. v. Matth. p. 897. Nam @zo%nv signiticat, ho- 
mines illos suis bonis frui solitos esse in tantum, quanitum opus fuerit, 
ut ex iis (az avr®y) victum haberent. v. Buttm. Exc, 1. ad Plat. I. 
Alcib. p: 174. 

ovdì — purevorres] Schol. &24% udvov oseloovtes. Etenim ho- 
stes quam terram aliquam invasissent, èér1euoy 1)v y7v i. e. oleas et 
vites caedebant. 

cOndov Or0re ts — dparonoeta:] v. Matthiae Gr. $. 564. Ex no- 
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dtergiotav cupa Ovrav kiios aporonoetar, ts te xed iuéoav 
dvayzalov tRORÎjc Tavtayoù av iyovusvor Erinpatetv, 0Ù qa- 
denog draviotarto, sal Ùl avro oùrte peyéder mideov Toquov 
ovte ti CAN rapacxevi. puadiota dì ts yîs N dolotn del 
rac perafodag tav olxntogov elyev, 1 te vòv Bsccadia uodov- 
pévn xa Bosotia Ielorovwoov te te moda rminv “Aonadias 
tie te GAims boa 1v npatiora. dia yao doerMv pis af re du- 
vane tuoì peltovs Eyyiyvopevar otegers Evercotovv BE dv Epdel- 
covro xal Cua vrò adiogviov pardov EreBovievovro. tv yoùv 
“Arvingu èx toù Eri) maisiorov dia to dentéyewv doraolestov 
over dvioormos Brovv of atol del. xal reodderyua téde roù 
àoyov ovx tlayiotov Éoti dia tas perorntas [ic] ra &Xie un 
duolwos avindivar: in yao tig GAins SEM@dOg oÉ roléuco 


stra ratione loquens-dixeris @Îy4oy dv eì sn ris — diperongeta:, quan- 
quam Graecus homo, etiamsi eì, non 67078 ponere voluisset, tantum 
ì, non e feù dicturus fuisset, ut Thuc..2,53. @d740v voulîwyr, el zo0ly 
ta avrò Hdeiy diapdaonoeta: i. e. ob er nicht, che er dazu gelangte, 
zu Grunde gehen wurde. Krueg. ad Dionys, p. 135. Mox xal in ver- 
bis xcì dregiorwy est insuper, praeterea. l 

aevayxator tgogis) des nothdirftigen Unterhalts. v. Heind. ad 
Plat. CratyL p-28. et de genere adiectivi Matth. $. 118. adn. 1., quem 
v. p.,826.5q. de verbis statim sequentibus 775 y75 7 dqloimn. 

n — vuv Geco] Alii aliter prius appellatam esse tradunt. v. 
Strab. 9. p. 677. Alm. 

èx tov ènè mieîorov — oUcar] Schol 2x roù tn 22. explicat per 
è3 doyîiss Phavor. per avérader. Gottl supplet xeoroy i. e. von jetzt 
auf sehr lange Zeit riickwiits. At aliud Scholian: ovoay évrì toù 
tirar. Sic èx toÙ ovoav erit pro èx toù selve: commixtis duobus lo- 
quendi generibus: è< 70ò è7ì zAeîotoy — elvar et Atuxiy ènù n)eî- 
Giov — ouoar. Nec desunt apud hunc scriptorem similes commixtio- 
nes. Vid. 4, 63. 5, 7. G, 84. 8,105. Tametsi simpliciorem rationem 
hoc loco sequi malim, quod 27è 7Aeî010v sine èx toÙ magis ad spa- 
tium terrae et locorum, quam temporis pertinere videtur; tempus certe 
quin indicetur, dubitari non potest, si èx toù è1ì 7Zeîctoy iuncta sinas. 

ded tò Zentoyewr] v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. 1. p. 43. C. Fr. 
Herm. Antt, Gr. p. 171, 1. Wachsm. Antt. Gr. 1,1. p. 24, 22. 

of auto ce] Wyttenb. Ecll. Hist. p. 354. docet linuoydidera ean- 
dem rem magis perspicue exposuisse ex persona Periclis 2, 36. 17» 
yào xeouv del oÈ avroì oixoùvtes diadoyi; ty èniyiyvoutrwv uégo. 
tovde tlev9éoay dl avernv rapédocar. Accedit Herodot. 7, 161. ,,Lo- 
cus, ait Wyttenb., communis in Atticorum laudibus et orationibus, quod 
nerogdores fuerint.* Quae laus quam vim habuerit docent Wachsm. 
1, 1. p.321. et C. Fr. Henn. p. 172, 14. Si quis denique quaerat, 
quomodo Atticae incolae semper iidem fuisse perhibeantur, quum pe- 
regrini continue se admiscerent, Wyttenb. respomlet, catenus Atticam 
ab iisdem semper dici habitatam esse, quatenus veteres incolae in alie- 
nas regiones non emigrarunt, id quod in aliis regionibus Graeciae fa- 
ctum est. His adde Strab. 8. p. 514. A. Alm. l 

te 1a ii uù) duolws adindijya) Praep. ès delenda videtur; ali- 
ter enim hic locus explicari nequit. Verba autem dia ras serorxias 
tè «lia pi) Optotws avsntijvar non pendent a verbis 7eoederyua 1068, 
sed iungenda sunt cum verbo Z0yor. Structura igitur haec est: xè 
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ordoeL èurrintovies mao ‘Adnvalovs oi duvaroraror ds fiparov 
dv dvegoigour, xal molita: yiyvopevor evdus arò ralarod peli 
tri Eroinoov Ande dvtocdrav tv modv* dere nal ig Icoviav 
dotegov die ov lxavijs ovons tijs “Artinije drorxlas Ebtreuwav. 
3dndot dé uo sal tods tSv malaròv dodévesav 0Ùy Maota* 00 
geo tv Toomdv ovdiv palverar moOTEROV xOLVI] copacouevI 
j ‘Ela, Consi dé uos, ovdè toUvoua toùto Evuraca 10 elyer, 
cia td uèiv 00 “EXAnvos toù Aevxallavos xal mavu ovdè ei- 
vas 7 trixAnos aUtn, xato È9wn dè dida te xal to Iledacyixov 
ini mAsiotov. dp favtdv tv irovuplav rmagéyeotar. “Erinvos 
dì xal tov maldav astoù tv ti DMetidi loquoaviav, sal Era- 
popévav avrovs ir apedelà îc tag &Alas modes, nad Ena- 


103 Abyov did tùs puerorzias tè &ila pun opuolws avéndivar rraeoa- 
deryuo obx èlayiatov t6de tottv. Verba rnaodderyua t0de per sen- 
tentiam verbis 2x yo incipientem illustrantur, ut fit usu Graecorum 
notissimo, qui ubi formulis texunoiov 16de, rapederyue rode et simi- 
libus utuntur, probationem per sententiam particula yo incipientem 
subiungere solent. v. Matth. p. 1244. $. 615. p. 1293. $. 630. f. où 
i6yov autem ,,idem fere est, ait Wyttenb. 1: c. p. 359., ac t@òy Zeyo- 
puévov. Neque aliter oratio latine dici constat de eo, de quo oratione 
agitur. -46yos autem isto loco est sententia demonstranda, dictum, quod 
comprobandum auctor supra posuit: uberiores terras propter soli fe- 
cunditatem magis domesticis seditionibus turbatas, magis peregrinorum 
insidiis obnoxias fuisse, ideoque illis frequentiores incolarum vicissitu- 
dines contigiase; Atticam vero propter soli tenuitatem ab iisdem sem- 
er hominibus inhabitatam et in maius auctam esse, quod non tam ex 
illa in alias terras, quam ex aliis in ipsam migratum sit. 

ot n0kéuo — ot duvarstar0i] i. e. tav srodfug èxrmioviIwy ol 
dovatotatoi. v. Matth. $. 319. 

avegooov) In his erant Heraclidae et Messenii, Melanthi comites. 
v. Strab. 9. p. 602. A., ibique Casaub., Marx. ad Ephor. p. 120. Porro 
Jones et Pelasgi Tyrrheni. v. Herodot. 6, 137. Gephyraei et alii. Vid. 
Platn. Beitr. zum Att. R. p. 21 sqq. 


3. duyloù — znoò yeo) v. Matth. $. 630 f. p. 1294. 
doxeì dé uo) Orationem, ut solet, scriptor variavit. Post verbum 
finitam eÎye usus est infinitivo cum nominativo eivar 7 è7lxAno:s, et 
in fine pro nominativo infert accusativum cum infinitivo : xaleîoda. 
“ElAnvas. Quod eo factum esse probabile est, quia praecesserunt prae- 
positiones cum accusativis: xazd 3vn et xa éxwotovs, quae ipsa 
, verba sunt subiecta verborum ragéyesda: et xadeîoda:, dass sie vil- 
kerweise, sowohl andere als vorzuglich das Pelasgische Volk den Na- 
men hergegeben haben et dass sie einzeln nun anfingen, allmiblig Hel- 
lenen genannt zu werden. v. Matth. $. 298. p. 596. . 
èacyoutvoy adiods — Ès ts Alias noleisj -Abtovs refer ad 
filios Hellenis. Hic quoque subiectum verbi (érayouévwr) latet in 
casu cum praepositione i. e. in verbis è5 tÙs @AZas 704e5, ut apud 
Xenoph. H. Gr. 2, 415. 70n cuvedeyutvov es tuv budnv neoì énta- 
xoclovs subiectum verbi latet in verbis zregì érraxootovs. v. Matth. 
p. 1108. $. 560. vers. fin. Haec igitur sic accipe, quasi habeas 27a- 
gopérwv abtods tv @Alwv addewr — Guveideyuévov neoì Éntaxo- 
Giovy etc. Adde Pausan. 5, 13, 3. Mox u&42oy intellige, Hellenas di- 
ctos esse magis commercio vitae, quam pacto et convento aliquo, vel 
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crovS ptv #0y ti Guidla uallov xadeicta: "PElinvag* 00 pévroc 
soldoù ye qeovov rduvaro xa) aragw Bsvixoat. Texunoroî dè 
padiora “Oungos' sod yae UBoreoov Fr xal tov Tooxdyv 
pevopevog ovdauoù toùs Èuuravras dvopacev, ovò &4i0vs 7 
tovs mera “Aysddécog tx tig DaLostLdos, olmo nol modto: "EA- 
inves 10av, Aavuovs di év toîs reo xal “Aoyelovs nai °Aga- 
ove avanahei. 00 pv odi Papfdgovs elonze dia rò undè 


cum Poppone ita, ut sit magis magisque, in dies saepius Hellenas vo- 
catos esse. Paulo inferius ad èxv:x7oa: supple 1ò xadeîoda: “EXlnvas. 
où uhv ovdé — anoxexo(09e:] Homerus vocis faof490s usum 
norat, nam Il. 2, 867. Cares faofaoogwyovs dicit. Bafapos gorn ei 
est aspera, agrestis aut simili notione, non autem norat populos bar- 
baros i. e. nullo vitae cultu expolitos, multo minus barbaros, collective 
ros Paofepovs et contrarie toîs “EZAngi dictos. Recte adeo Apollo- 
dorum, qui censuerat, usu et convicio communi peculiariter Cares di- 
ctos esse barbaros, refellit Strab. 14. p. 976 sq., non enim barbaros 
norat, sed barbare loquentes. Sic K«grxjv HMotoay recte dixerunt 
inv fapfagovy xa) aiayi Grammatici apud Suidam h. v. Hern. ad 
Hom. IL Vol 4. p. 434. Vid. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 17, 1. Nitzsch. 
Anm. zu Hom. Od. p. 35. et Gibbon Decline and Fall c. 51. adn. 162. 
Vol 9. p. 463 sq. (ed. Londin. 1813.) SI 
Quod autem ad nomen “£27nves attinet, id scriptor primum mili- 
tes Achillis ex Phthiotide gessisse dicit, de qua re v. C. Fr. Herm. 
Antt. Gr. p. 20, 4. Heyn. ad II. Vol. 5. p. 614. Apollodor. r9 Strab. 
8. p. 568. C. Herodot. 1, 56. Od. Muell. Aeginet. p. 14 599. uatenus 
commune Graeeorum nomen fuit, id paulo post Homerum hoc generali 
sensu ab Hesiodo et Archilocho usurpatum esse Strab. l. c. perhibet, 
Hudsono obloquente, qui locis ab eo allatis negat comprobatum esse, 
Hesiodi temporibus omnibus Graeciae incolis nomen “Z4Znv«s commune 
fuisse. Ilayé.Anves enim apud Hesiodum et Archilochum, quibus Strab. 
utitur, non necessario omnes eos significare, qui regionem postea E4- 
iada dictam incolebant, sed eos qui tunc Hellenes dicebantur, latiori 
utique, ni fallor, sensu quam apud Homerum. Conf. Thiersch. De 
carminum Hesiodi cam Homericis nexu p. 11. inprimis Od. Muell. Ae- 
ginet. p. 155 sq. Adde C. Fr. Herm. p. 21, 12. Quod porro sententiae 
Theeydidia negantis, Hellenum nomen ab initio omnibus Graecis com- 
mune fuisse, repugnare videbatur Hom. IL 2, 530. 2yyefn d° èxéxaoto 
Ilavéfllnvas xaà ‘Ayarovs, tanquam spurius hic versus ab Aristarcho 
obelo fixus est, cumque etiam Wachsm. Antt. Gr. 1,1. p. 39, 12. prae- 
fracte negat Homericum esse, et ignoratum a Thucydide esse dicit Od. 
Maell. Aeginet. p. 155. Adde Schol. Venet, et Scholia brevia ad h. L 
et eadem Scholl. ad IL 9, 395. 16, 595. Phavor. s. v. ‘EX2ada et é227- 
viZs. Schol. Thuc. 1,3. Atqui Thucydidi non tam adversantur hi ver- 
sus, quam eius sententiam confirmare videri debent, si quidem Z/uvé2- 
inci 1 e. Graecis in ditione Achillis ex adverso ponuntur Ayeuol i. e. 
Peloponnesii, ut Homerus intellectum voluisse videtur, at interpretes 
ties pro synorymis scilicet haec nomina habuerunt v. Heyn. ad Il. Vol. 
4. p. 310. Qui vero factum sit, ut ‘E227v0y nomen paulatim in nomen 
gentis Graecorum evalesceret, varie viri docti explicare studuerunt, ut 
Heyn. ad Hom. IL Vol. 4. p. 365 sq. Dissen. Explicc. Pindar. p..394., 
(conf. Heyn. Obss. ad Il. 2, 683.9, 395. 16, 595.), Wacham. Antt. Gr. 
1, 1. p. 39. 42sqq. Strabo in eodem errore est circa nomen Hellenum, 
quo Scholiastae. Haec enim eius verba sunt libr. 14. p. 976. C. ov: 
ovy Govxudidns d0dds* ovdèì yuo Aiéyecdal quo: BaoPapovs dia 10 
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“EMnves no de tuol doxsi avriralov 86 tv dvoua arcoxenoi- 
o8a. o£ è ovv dg Enaotor “EXinves rara modes te Hoor di- 
Anhov Evviscav, xai Evuravtes Voreoov xAndivres, oUdiv xod 
ov Tooxdv dv dodéverav xa) apuitlav diljicav ddo001 trea- 


pundè “ElAnvas st% dvilralov elc Èy bvopua aimoxexoloda» 16 Te yag 
punte “Eldnvag 10 webdos 6 romtjs (Od. a', 344.) dredéyyar: sy Ay- 
doòs, tov xAÉos eUoù xa9° Ellada xad uécov “Aoyos, xaù madiv (Od. 
o, 80.) El è9é4Ans toepdijrar av ‘Eldada xaè péoov “Apoyos. Qui- 
buscum conf. libr. 8. p. 567. C., ubi postquam dixit, totam Graeciam 
ab Homero Argos dici, dum amnes Graecos Argivos vocet, quemad- 
modum Danaos et Achaeos appellat, ze0ì dè 175 U2Aedos, addit, xaù 
‘Elkavwy xa Ilavelinvwov Gavuidéyerar. Oovxudiins uèv yo 10v 701- 
tiv undauod Pagpicove elzreîv qyor, did tò pndè "EXlnres n@ tÒ 

aytinalov els Èvy dvoua amoxexplodaer. Casaubon. ad Strab. 1. p. 106. 
Alm. Super verbis Herodoti 4, 36. eîo£ 71ves ‘YausoPopsor aviowrno, 
lo: xal Yneovotior «Zio. adnotavit haec partim ad praesentem Thu- 
cydidis locum pertinentia: ,,Nititur sententia Herodoti hac ratione: 
Hyperborei et Hypernotii contrariorum rationem obtinent. Contrario- 
rum autem haec est natura, ut quod sit unius derziizòy, alterius etiam 
esse possit, atque hic locus a philosopho tractatar Topicorum libro se- 
cundo. Quare si ea est, dicit, terrae figura, ut sint aliqui Hyperborei, 
ergo erunt et Hypernotii. Sed in eo fallebatur Herodotus, quod etsi 
TÒ «UTÒ tO èvavilwyv est dextixor, tamen non est necesse, ut altero 
posito ponatur et alterum, quod philosophus ita docet, 106y èvarilwy 
ox Gvaeyxutòv tottr, dv Fategov N, xal tÒ Apirròy etvar. Simillima 
‘Thucydidis ratio: Homerus, ait, feofagovs ov etonze, die 70 undè 
“ElAnvas 1w dvilnaloy Ès Èv Ovoua arozexologe., i. e. nec barbaros 
dicit, quod ne Hellenes quidem in unum nomen oppositum adhuc coaluiz- 
sent. in magna similitudine Herodoti et Thucydidis conclusionum 
haec tamen non minor differentia inest, quod Herodotus de coniectura 
locutus est super Hypernotiis nescio quibus, at Thucydides eadem ra- 
tione concludendi argumenti usus est in re per memoriam temporum 
explorata. 

èc Ev ovoua) Dixit avrta. è5 Ev dv. pro èc Ev avrlradov ovopa, 
si audis Eustathium ad Il. 2. p. 367. Rom. Heilm. vocem @vilzadov 
adverbialiter positam accepit, ut sit im Gegensatz, quemadmodum 
Strabo, qui Thucydidis verba reddit per did 10 undè “Edinvas nw 1Ò 
avilnadov els ty Ovoua arozexgioger. Hoc firmatur verbo èvay- 
zia, quod 1,32. extr., sicut tavarzia 6, 79., significat im Gegentheil. 

us Exaoto. — xAÀngévtes} Schol. 10 éE7c, oé “ElAnves ws Exaoto: 
me) Fuprravtes voreoov rin9évtes “ElAnves, i. e. hi igitur pro se quis- 
que, sive suo quisque tempore et modo, “EXZnves et oppidatim (quot- 
quot inter se intelligebant) et cuncti postea vocati, ante Troianum 
bellum nihil coniunctis viribus gesserunt. Verba sic ordinanda sunt: 
zate modes te xAndérres (000° aiindwy Eurtecar,) xa) Euuraytes 
torsooy xin9évres ovdèv mpò twòv to. Èmo.: diese Staaten also, wie 
und in welcher Art an jeglichen die Reihe kommen mochte, wurden 
spiter Hellenen genannt, erst stidteweise (so viele nemlich als sich in 
ihrer Sprache als solche erkannten,) und spiter insgesummt, und haben 
vor dem Troischen Kriege nichts gemeinsam verrichtet. ‘Sc Exmaro: 
est pro se quisque v. Herm, ad Vig. p. 853. 361. Matth. p. 1284. coll. 
Herodoto 1, 29. De verbis dZ274wy EFvrieoay v. Matth. $. 349. Mox 
csoeielay Euwîj}ov est idem ac oto@IElay EuyeddPoytes ènomoayio. V. 
Herm. ad Soph. Trach. 158. 
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Fay. dila uaì tavenv sv otoarelav Halaoon #0 rielo y0d- 
pevor buvnidov. Mivas yae rrolultares cv duoîj Tousv vav-A 
sixov Bxtnoato xal tif vov “EMnvixis Palacons ini rAeîotov 
ixgartnoe* xa) cov Kuxiadcov vaocv sjeté te mal olxiotis 
modtos tav mielorav Eyévero, Kdapas tEedacas xa) tovs ÉEav- 
soù smaldas 1yeuovas Eyxaractmoas. Tò te Anotinòv dig elxòs 
xe0ygoer x ts Balacons tp Goov ndvvaro roù tes reosddove 
uGidov liver avrò. oi yae "Elinveg tò nola xa tou. Pao-8 
Baocav oî ts év ci) reiev raoadaddocior sal 0001 vijcoug ot. 
gov trcesò) Motavto udidov reparododa vavalv è dilniovs, 
&roartovto 0059 Agotelav, sjyovutvav dvdedv 00 tdv ddvva- 
toretav xéodovs -toù cqpettoov avtibv Evena xal toîs dodevéot 
toogpijg* nai moostimtovies mOdecw daterglotore xa) rara xoduas 
olxovpévars Tforatov nal tòv mietatov toù Blov èvreòdev ros 
ouvro, 0Ux Eyovròs mo alcyivnv tovtov toù Foyov, gpéeovtog 
dé 1 xal dobns paidov® Ondodoer dì todv te Haeootov tive 
tr sab vòv, oic xiouos nadcg Toùto dodv, xal of radcioè 
tv storgiosv tas mvotee tov nararmie0viov ravrazo Suolog 
loctdavtes EL Amoral elguv, dic oÙtE dv rvvddvoviai drabtobv- 
tov TO toygov ole re èrupuelèc sin sidévai ovx dverditovicv. 
inttovro dè nai nat ireroov dAAMiovs. xel uéyos toùde 10240 
mie E2Aados tò mala toOmo vénuerar regi te Aoxoods toùs 
Otbiag sal Altodovs sal Asaovavas naì tv tevtn Îre100v. 
10 re cIÙNPOPOPEIOdAL ToÙTOLE ToÙs repo dd Tg ma- 
ladég Agotelas damentomre. mega yeo n Elie tordnoomdgers 
da ras dpeantovs te oluMosis xal 00% doqpaleîs rag cAlmiovs 
ipodovs, xal Evvin®n Mv diartav ped” Grrdcov Enompoavio Ggreg 


4. 100 — Îévar] v. Matth. p. 1061. adn. 1. 

5. où twoy aduverwiaiwv] 1. e. ducibus viris non tis, qui ultimi 
essent potentia, sed qui non ultimi. Haec enim sententia subau- 
dienda est, quod non mirum videbitur ei, qui meminerit, usitatissi- 
mum esse Graecis, negare id, cuius contrarium intelligi volunt. v. 
Herm. ad Soph. Phil. 349. SinTEN. ad Plut. Themist. p. 2. Mox zoîs 
todéveor Valck. ad Herodot. 8, 51. interpretatur pauperculis. 

xalb;] Vall. egregie interpretatur; sed ego simpliciter malim red- 
dere bene. ‘ Bene autem latrocinandi seu praedandi artem exercent, (sì 
artis appellatione etiam hic utendum est,) qui eius periti sunt, adeo 
ut fortasse illud xaZws reddi etiam perite queat. STEPH. 

oi ralaroì rey m0n1dv) Ut Hom. Od. 3, 71. Mox èowrwyres est 
isterroguri advenas ab hospitibus facientes. Nam non ipsi poetae per- 
contari poterant. Vid. Hemsterh. ad Thom. M. p. 187 sqg. Interpp. 
ad Horat. 1. serm. 10, 36. 

dy nvv9drovra:] i. e. tanquam neque iis, quos percontantur, hoc 
negotium improbantibus, neque illis, quibus curae est scire, hoc ex- 
probrantibus. Vid. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 92 sq. Paulo ante xu- 
oreos xartazrie6ytoy intellige interrogationes, quibus advenae interro- 
gantur. Referuntur inter se particulae ovze — 1e où v. Matth. p. 1226. 

6. furn9n tjy diarrav — ènormoarro] Adi. pro adverbio. Vid. 
Matth. $. 446.8. Mox verbis tavra 175 E2Zados intellige €03, quos 
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of: fhefata.nenprionid for radra rije EMddopTr: atri ve 
ubpevo. vdvimore nai de-roderrag dpolwow Giummuitan: dveraiz 
modo dì ‘Admvaios t6v te cIdNPOv erédevto sad civesutvy 
Tiidealen do 1 tqupeosiregov usrigrzoar. na) alrosafsrego 
avroig'.tav evdaniror dll ‘tò - dfoodlartov ad modùs' pebwos 





exeuute cap. 5. nominavit, Locros' Ozotas, Aetolos et Acarmanes, et 2; 
adira; apud omnes, ut, 133. griopugà li toùs holloùs derrip.' De 
forinula 8 roîs odioy 9. Herm. sd Vig. p.‘787, 250! Matti. g. 290. 
dvenutyy 1 dialry) i. 6, qrobter genùs vitae minus sfrenunm "sive 
wegen der Entfernung von der altattischen Strenge, zum' Leben mach 
Wohigefallen: Mox. of 2z0sofursoo. tav eOdasuoror sunt antigri tnter 
opulentos bominez sive die en unter den Wohlhabenden., 
‘où molùs yedvos ènedi] mediae orationi, ita. inseruntar, 
ut fn structuram nibil valeant; Plura evempla dabunt Lobeck, ad 
Soph. Ai. 601. et C. G. Schneid. ibid, ad v. 598. Quae locutio cum 
#5 ‘018° Ste — dilov Sr et similibus comparanda est. Popp. adde 
Herm, ad Soph. Al 789, Mox aùzoîs iunge cum èrradgayto, N. 
1709, extr. n 
P dà td segodtar0r] His verbis rationem reddi, cur linteas tunicsg 
et.nureas cicadas gesserint, non cur gerere desierint, recte Arn. animr- 
advertit. Sunt igitur iungenda cum sogoùrres, (ded 1ò dAeod. gog) 
non cum 2avcayzo, -Primum Atheniensea simplici:culta ufebantur, quo 
ceteri Graeci: at primi iidem de vitae strenuitate antiqua ed remissiys 
vitae genus detiexi et rguyeoof facti linteas vestes gerere qoeperpnt, 
Hlud 79vgegd» non prius cessavit, quam antiqui homines inter gpu 
lentos Atticos, qui diutissime omnium pristium morem retinerent, 
desierunt et ipsi lint illis tunicis ac cicadis in capillorum tatulis 
sti pome mos fuit apud Ionea, consanguineos Athemensium. uma 
igitar illud r0vpeg6v omitteretur, rursus Atlenienses ad: simplicem 
cultum redierunt,, praeeuntibus Lacedaemoni Od. Muell. Dor. 2. 
p- 267. peculiaren quandam Thucydidis opinionem. esse ait, quasi wr 
Stes illae lintene antiquissimus Graccorum vestitus fuerint; sibi satis ex- 
ploratam esse, hunc vestitum ab Ionibus demum Asianis Athengs mi- 
grasse, quo circa»tempora belli Pelop. deposito ad antiquiorun Grae- 
corumamictum redibant, nisi quod mulieres, (quae olim.Athanis quo- 
que,: Dorico ‘cultu usae fueraut, etiamtum Ionicas vestes. maximam 
rem linteas servabant. Antiquissimum igitur cultum. Graecoryn 
. Muell. dicit fuisse Doricam, deinde aliquamdin Joniym cultura, erari 
luisse, postmodo Athenienses ad antiquissimum vestitum rediisa, prae- 
ter. soxus muliebre. At Herodotus nihil dicit, nisi gutiquispinum-et 
quondam omnium mulierum communem vestitum eum fniase s. qui,ana 
aetete Doricus dicebatur: 2reì ye Ellnmaù 20%)s nésa. 7 di 
av puvazde f avi) v, tjv vir duglda xalecger 5,8 (I 
nibil'apud Thucydidem repognans est,) et T'hucydides Spartanps. 
ci reliquis Graecis simplicem vestitum prapisse.,, Neuter quidquam.do, 
anfiquissimo .Graecorum viroram cultu’ prodit,,;;.Nam; linteas, 
illas vestes ne Thu. quidem antiquissimum,jyestitum,fuisge«diciby: 
falao. Muell. hana sententiam a mente soriptoris alienissimam ei {pibai 
si,.quidem perspicuis verbig hic memorat, Athenienses: eee 
datto de 1d rouqeowrevov i) e, ad. ipsas illa, vestos, linicas, trapstssga 
nes: din cats, co. quo. anligui homines igter.bentiores: api, Afhiguics 
Lirttens : tunicae.. geroro «at aurens -cicadas inserendo scapillaruns ty 
contiringara» và paropler delicaliva vitag:Jenua, consuezerant; pra ” 
quodiinichre ennfirmant, Arista, Lgu. 434 Beunghe qui spa 1 
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ine) girovas te Mivods Enavdavio pogoùvses xa) yovody ter- 
riyov Evéoces xoafvdov dvadovuevos tv èv ti nepadii toryoiv. 


antiquum morem vestitus, qualem Thue. describit, Athenis exolevisse 
significat, et Heraclides Ponticus apud Athenaeum 12. p. 512. B., qui 
Athenarum urbem, dum delicato vitae genere utebatar, maximam 
fuisse et aluisse scribit fortissimos cives, victores apud Marathona, qui 
primi totius Asiae vires fregissent. Eadem illa immutatig’ paululum 
verbis legas apud Aelianum V. H. 4, 22. Quum autem et Aélianus et 
Heraclides in recitandis verbis Thucydidis non memorent %eyoùs, sed 
mosxiiovs yzitaivas, suspicio de veritate scripturae loci Thucydidei orta 
est Hemsterhusio Anecdd. Vol. 1. p. 108., qui se profitetur mirari, quae 
luxuria sit in gerendo yiroras X:voùs, imo insignis luxuriae esse po- 
peiv rrosxtdovs yiravas. Tali argumento inductus verba Thucydidis 
satis audacter innovat, cuius coniecturam vanam esse partim vel ex 
superioribus diiudicare licet, partim Heraclidi’ et Aeliano non vitio 
dandum est, quod 7r01x(Zovs yitvas nominaverunt, nec putandom, ex 
alio scriptore, quam Thucydide eos haec hausisse, quoniam licet 7700 
elZ0vs appellantes, nililominus Xivods y10ras eosdem, quos Thucydi- 
des, intelligunt, quippe tunicas linteas, acu pictas. "Tales linteae ve- 
stes fioribus varioque ornatu distinctae Aegyptiis maxime in usu erant, 
atque haec manuum ars apud eosdem maxime insignis. Acu igitar 
pictas tunicas si intelligas, facile percipies, cur did 70 @Ppodlarroy ge- | 
stas esse Thuc. prodiderit, ac cur talium tunicarum nomine tenns vi- 
lium gestationem coniunxerit cum insertione aurearum cicadarum, ad 
speciem splendidiore. Nam magni aestimabantur opera illa lintea, acu 
picta. Vid. Bloomf. ad Thuc. 2,97. Herodot. 2, 105. 3, 47. Heersti. 
deen 1, 2. p. 128. 2, 2. p. 686 sq. Gesner. ad Lucian. Navig. 3. 6 
inprimis Billerbeck. Flora Class. p. 85. e 
èrtoger) Triplex -hujus vocabuli forma apparet in-‘libris Thucydidig 
et apud veteres Grammaticos: #répos. — èv Fooer et avéocsi. “Avena 
potest esse tantum capillorum, sicut è#ve00:s tantum cicudarum, unde’ 
efficitur, évévoe. legendum esse. ’Evefoovia: cicadae, arelvoviai (sive 
avalauBavoria:) cincinni. Itaque Lucian. Navig. 5. recte scripsit: of 
nd6yovos nuov (Atheniensium), vic èdoxeL zadòy eivai rouav 1005 yÉ- 
corras avadovptyuvs x0wfulov Unò téruiyi govod averinuutévov. Hinc 
etiam iudicare licet de loco Hesychii: reITIYOEOROL Artixol amò 116y 
Enì tijs regali toyoyv ronutrwv xovoods tériryas, ubi Geel. scri- 
pom vult èverpoutrewv yo. 1É1T., quae videtar multo melior ratio, quam 
emsterbusii Anecdd. 1. p. 110. legentis 70tpuévwv yo. 1fr1. 
x0wfvZo"] 'Thiersch. Actt. Philoli. Monace. Vol. 3. p. 273 sqq. hanc 
vocem ait ornatum significare, si etymon spectes, qui caput undique 
invelvit et tanquam corona cingit. His addit, formam, quam xowfvdos 
habebat, monstrari fragmento Eurip. Thes. apnd Athenae. 10. p. 454. 
C., in quo pastor literaram ignarus formas, quas singulae literae no- 
mine Thesei contentae referant, describit ac de tertia i. e. de sigmate di- 
cit: tofroy dè (yocuua) fog1ovyos tiS ws elle uévos. De eadem litera, 
ait, Theodectes Phaselita ibidem: rofrov d° #ilx1w BootpUyR mooseu- 
té. Patet autem, addit, in his sigma lunatum fignra semicirculari 
ibi. Hinc eodem loco Athenaei Agathonem poetam dicit sigma 
iltud ZxvHxd 1039 nonseugeoés appellare. ,,Adde, ait, quod eius 
generis cincinni calices nominati sunt, ut docent Scholia Veneta et Vi- 
etor. ad Il. ‘0’, 52.44 Qui autem, quaeso, 7ò c:7uatosidés Atticae com- 
tionis, rò xaZuxoides eiusdem, et ea forma comtionis, qua caput undi- 
que tanquam corona cingitur, inter se coeant et concilientur? Sed 
&iumul alin inter se repugnantia in illa disputatione mihi reperisse vi- 
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1ideon. Seti multe deorur.atque hereum capita, marmore .exhressa. di- 


it.ad nostram memoriam servatg esse, in quibu: dov. imitatione 
Sit tituni* Sidenioa, Mia atta noafifoo deci via inbatione 
‘’’hîs imaginibus pexi exprimuntar enpilli atque ita dispositi, ut natitàli 
:-ierdine ad frontem atque cervicem lant, ‘20. compressi cmpem 
“eranii coucavitafem referant,, Kx media autem: fronte reducti epofret 
«in multos cincinnos convpluti, qui ab altera aure ad alteram pertingn- 
‘tes frontis extremitatem occopant, densa serie connexi et‘ maxliha' tim 
ri 0entei, 
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.festgeschnirt ist. Eine iihnliche Anordnung des Kopfputzes nimrat fan 
‘pelbst an Kriegern unter dem Helme wahr. Diese m@tzenartige Porithe 
“scheint hauptsîichlich als Schutzdecke gedient zu haben, damit der 
Helm durch seine festen Theile von Erz weniger driichbe, i? ‘Adde ilid. 
° ta 170., ubi inter alia haec legantur: ,, Die eigenen Hsare kònnen auf 
lem Kopfe nie in dieser Art gelegt werden." p, 173, 17417799; -Hirt, 
igitur neget ornatum capillorum, gualis. in signis Aegineticis cemnittr, 
im rerum natura extare, et potius capillamenti genus esso; quamifi- 
vorum capillorum imaginem. Qunm autem praeterea in omuibus eins- 
‘modi signis eundem, constantemque soulpendi tom faciem, tam 
scorpora, tum barbam capillosque modum esse p. 177 sq- ‘perhibiht, 
«meno negabit, zgwfudov non esse id, quod ìn capills signorum 
Aegineticorum ’ spectatur. Neque magis constat aut ex T'hieraghii, 
ot aliorum disputationibus, utrum xg@fudor et xoguyufe: «ondem 

rem significent, neo ne. Atque lacobs. quidem ad Anti Ù 
Fpigr. 27, Animadvw. 2, 1. p. 35. x6guppoy capilloa ‘intelligià: ;agRa- 

is vertice intortos. Schol. Thuo. 1, 6. idem de xgeguàg. 
hic modus comtionis, si Od. Mueller, Dor. 2. p. 270. qudi@n 
. nicus fuit, quod Horatii verbia.2, Carm. 11, fin. comprobari addifz; egg 
esse speciem Dianae in simulacris veterum. ll 
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degl 00" mad Ubvw ros aprofrrtoove starà’ vd tuyfevk dnì 
i. alien sj oxevì) nartogi, perelo Pad Fooffre ni derby 
safim.eobitov. gdo, Aaxsimporor sxenoavio, sal dg tà Gdl 
mude Tovs. moddols of td elfo xermmulwos Igodlastos 
los ,, “Bpvavb@notv te npiros nel 5 td pavepov ‘dmno- 
‘ovieg Mra pera toù yuuvateo®a: fielpavro. td dè sebla: nad 
dv vg Oivpriosii djesvi duatipara Fovess agì rà aldoîa o 
«dBirjrad ripovitovro, nal où smoldà fn 2nedì) néraviai, ts 





le" ‘rima ‘feperiet; quippe les sunt cincinni, nt nullo 
“09 lito "fave ‘magis x0w3UXos cogitari possunt hac forma 
"pracgi 400 Di sant singulorum circinnorum ad similitudinem 
jositi fasciculi, x0wgikos autem, ut mibi videtur, nihil 
‘Gipiltoram.comfio, in formam xopyyfwv dispositorum. Verba 
(ai ip&}î} 10i}iy Thiersch. ‘ negat sine idonea causa ‘addita 
? Siam Mesyoliio testo fuisse xowsZoy etiam 1òv puadiòv rdy al- 
i oo C 
Spiri Iitinc giioque in cincinnos conformatum, Conf. Baclm. 
R*T% po'283 bi” Et Schol, ad Thuc. 1, 6, «gwfédor rv raldoy 
fictima ‘esse 'v#d0afov. Quo usu vocis xpwpvlos sane non com- 
(fuit éay (ae supra de etymo huius vocis prolata sunt. 
"\aavle d aù 20971] i, e, eine schlichio Tracht, De vestito Spér- 
| e Atheniensium v. Wessel. ad Herodot, 5, 87. et Od. Miell 
Jor,.2. p. 260 sq. per totum cap. 2. Mox zpds 1005 modlosic Bchol. 
cat; per .x0d toùs névaras. Praepositio woég iungenda com 
estoc et nequalitatem significat: culium victumque aequalem cum 
instituebant. v. Od. Muell. Dor. 1. p. 269 89. . 
yopves9riaa»] Toti nodnti sunt, ut essent sine subligaculo, An- 
“fiquitus ‘esime 77600 rà aldoîa èieivvuvto, ait Schol. v. Hom, Od, 18, 30. 
.hu9&, 689, Plat. Polit. 5. p.452. C. Thenet. p. 162. C, Casaub. ad 
«Diangp. Hal. p. 475. Perizon. ad Aelian. V. H, 3, 38, Mox #5 10 gave 
#3 Ban. dictum putat per breviloquentiam cum ellipsi participii 7740- 
19ò; 3: erutio vestibua in conspectum progressi. De voce Z67a adi 
Bottm. Gr, mar. 1, p. 234 sq. 
i'raeì #5 20X2à try] Controversia est de tempore, quo primam 
‘isa puito pognandi inoeperit. Primi secundum Platonem de Rep. 5. 
“pirms2. €. Cretentes nudì luctati sont, qui quim disiuncti a ceteris 
n “agerént, mos nude Inetandi non latius patuit. Deinde Lace- 
iaginokii; quos prbmos nudos certasse Thuc. memoriae prodidit. Acan- 
«thbnTacedaemonios, qui Ol. 15. diavdg vicit (Pausan. 5, 8,.E‘et 
‘Atfàcamit), ev tempore ‘primus nudus metam attigit. vid, Dionys. Hal. 
Re: R\WMy#72;: ‘De tempore constat. Alii dicunt, Orsippum Megarensem 
ipfiinnat' stadio nudum palmam tulisse, quem et ipsum victorem OL 15. 
” tv, Buatath, ad IL p, 1324. Rom. Conf. Hesych. s. v. {vioaro. 
" orge: 18, 1 LParnantas de tempore facoit, neque quidgam 
mettorenit, quod in epigrammate Megarico legerat, de «quo 
«Bei. 1: Vel. 1. p. 559, egit. Gorsinius Pansaniao do Acantbo et 
laftotuli de'Ossippo- locon inter se conciliare studuit, sed operarà per- 
MA opinione ad Orsippum tum gentile:nomen Aasde:- 
“firverz qu: tempra Viétoriae tradnetum est, atque magis fidem habeo 
“Riywelogios M. 'et:Scholiastae: Veneto dicentibu», Orsippem.-demum 
40% 82 xidisse; ubi ab' Africano verisimile-est per errorem- Cratinum, 
6 ipsum: Megarensem, positum esse. - Acuhthi exemplum videnter non 
imitati‘esso, et morem nude pugnandi ‘ab Orsippo incepisse ,. quocum 
ita Tiioydidia verba. xaì où sr0d4a trn-4nedn neénaurantquaa cave 
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dì na v toîs BagBdpors Feriv cis vir, xal palicta roîs “Acia» 
voîs, mvyuije nel ndins dbla tideras, nal dietocptvos toùro 
dodo: modda è av xal Gila t1iS arcodetbece TO radatòv ‘Elim 
qvixòv duossteora td viv faoBaoind diartouevov.  Tov SÌ sed» 
Aeov does pèiv vedtata gulodoav nai dn mionpotioar, vray, 
meosovolag pGiXov Epovod: qonuatav ér' avtoig toîs alyiadoîe 
teiyeouv Extitovto xal toùs icduovs dredeufavov iuroglas va 
Evera xal ti eds tovg moosoixovs Exaator loquos* af dè rt 


ne corrigas) melius conveniunt.‘ Op. Muzzi. Dor. 2. p. 260 sq. adn. 
Conf. 1. p. 89. adn. 3. Negatiorfem où delere plane esse contra: men- 
tem Thucydidis, diuturnitatem et perpetuitatem moris ostendere vo- 
lentis, monuit etiam Bau. Od. Muelleri sententiam improbans Boeckh, 
C. 1. 1. p. 594. praefert Iul. Africani testimonium et eorum, qui Orsippi 
victoriam archonte Hippomene i. e. Ol. 15. accidisse tradunt. ,, At 
haeserunt, ait, nonnulli in verbis Dionysii Hal. A. R. 7, 72. dò dè 
modros èrgeonoas drodvijrar 1ò odua xa) yuuvòs ‘Odvurtani 
‘doapiov ènù tns meviexcideratne "Olvurmiados "Arav90s è Aaxedu 
povios av. Quae ipsa optime congruunt narrationi de Orsippo OL 15, 
stadio vincente; cui quum inter cursum forte vel fortaiti casus simu- 
latione subligaculum decidisset, postea prodiens Acanthus, antequam 
cursum iniret, sponte et palam deposuit illud subligaculum: quo re- 
ferantur verba Dionysii. Nam post stadiodromos prodibant diaulodromi 
et dolichodromi; Acanthus autem Pausania auctore (5, 8, 3.) vicit 
diaulo vel dolicho secundum Africanum, qui accuratissime notat doli= 
chodromos Ol. 15. nudos certasse, non ex lege, ut fabulantur, sed ex 
arbitrio: zr0oseradn, ait, dolizor xaì yupyoi Edoauor. Èvixa 
“Axav30os. Quodsi iam inde ab OI. 15. dolichodromi et diaulodromi 
nudi decurrerunt, quid in hoc fuisset memorabile, Orsippum primom 
nudum stadio vicisse, siquidem vicisset Ol. 32.? Huc accedit Hesych, 
v. fwoato, ab OL 15. Olympiae sine subligaculo certatum esse affir- 
mans. Thucydides vero, ubi Lacedaemonios (Orsippus autem Me 
rensis est) primos corpora nudasse dicit, non hoc ad Olympios ludos 
referendum est: quanquam Acanthus, qui primus Olympiae sponte et 
ante cursum abiecit subligaculum, Lacedaemonius fuit. Postremo male 
intelligantar baec®Thucydidis verba: 7ò dè zalar — r0050 dodo 
Qui si verbis où 770%Z@ rn #84 Orsippi designaret aetatem, sivo 
hic OI, 15. sive 32. vicit, male locutus esset. Potius inde ab Orsippo 
cursores deposuerant subligacula, retinuerant ceteri athletae, quibus id 
minus incommodum erat, ut luctatores, pugiles: hi paulo ‘ante 'Thu- 
cydideam aetatem et ipsi abiecerunt. Hoc est illud Eustathii: 596» 
(ab Orsippo) è&e07/(097 yuuvovs toÙs toLovtovs (cursores) dyo- 
vileocda.."* 
* Er dì xad — vis vùv] Ordo verborum hic est: Zr1 dè xal vÙ» èy 
toîc faoRapos (i. e. tv fapfapwwr) tony vis ete. Mox pro asia 
siderar, xal exspected Ere dè xaù vv zuyuîs xal nains a3Idwyv t69%= 
puévuy delwopévo: todo (1ò nvypuayeiv xo) nadatev) dova. Neque 
enim, ait Popp., hoc apud barbaros singulare et moribus posteriorum 
Graecorum contrarium, vetustiorum autem congruum erat, quod luctae 
et pugilatus praemia proponebant, sed quod luctantes et pugnis cer- 
tantes subligaculis utebantar. 

7. nimuowitowy dvtov) i. e. da es schiffbarer wurde. v. Mattin 
$. 563. Mox arelaufavov Duk. explicat per zeiyes diazcigifories Eye 
doy toùs loguovs èrQuovyIO. | E 


LIB. I CAP. 8. 07 


du did ‘wv: Aporelov int molò avicsodea dirò Balacons 
utiou eduloOnocev, ul te iv taîs vico xal tv raîs frelovis* 
dpegev. yo diiniovs re xal rv div Goo Bvres bi Baldo: 
e naro: dinouvr* xul utyor roùde tri dvortoutvor dol. xul8 
odg ‘asov moral: ov oi viyovdrar Kaefs ie Ovtes xal Dol: 
musg* oUto Yao dn tac rdelotag tv vijociv damcev. uagri- 
quo dé-. Arj20v 7do xtBasooptvns Urò "A9mvalcov è ode rd 
moléuso nel Gv Ouadv dvesprtetodiv Sonar foav tòv redved- 
tav Èv tij vijow, vnto Nuov Kéosc Epavgoo», pvas8évies ti 
te oxeviî tav drcdov Evvredauutvos na) te toorw d vòv Fu 
okrovos. xevuctivios dè où Miva vavrnoò mimmoteoa tyé- 
vero zag dAljiovs* of yao Èn tiv voor ranogyo. avéotnoav 


did raw igotelay — dvriggovani] i. e. veteres urbes od Introcinia, 
posiguate ix et restiterunt et perduraverunt, longius a mari conditae sunt. 
1: aliquis, quomodo homines in urbibus non munitis degentes et 
navibug, destituti piratis diu resistere potuerint? At urbes piraticam 
factitantes non solum illas, quae navibus non pollebant, sed et ipsos 
piratas depraedabantur, id quod ipse auctor data opera monet, nam 
et inter se, ait, qui piraticam exercebant, depraedabantur et cetero- 
rum eos, qui, licet rerum maritimaruni non periti erant, tamen litua ac- 
colebant.. Guso distinctio modi depraedationum plane inutilis foret, nisi 
auctor ipsisset avrigyovga:. Dicat porro aliquis, ,,illud @yvréyety 
nor de felici su u esse intelligendom, sed significare: quum diw 
contra piratae. urassent. Ita igitur Thuc. diceret, antiquissimas ur- 
bes fi ud procula mari; sed exorta piratica in mediterraneis lo-. 
tis oppida condita esse, donec tandem, piratis per Minoem aliosque 
eversis, rursus in ipsis litoribus maris urbes existerent. At hanc ex- 
plicationem historiae adversari, qunm Argos, Sicyona, Mycenas, Ce- 
sidmeam aliasque vetustissimas Graeciae urbes aliquantum a 
mari abfaJase constet.‘‘ Verum non adversari historiae docet ipse au- 
cor addena: xaf uéyoi toùde Er @vqpxiouévoe elof. Altera scriptura 
arudgoUcar, quae in parte librorum est, explicari nequit. Nominati= 
vam Valla et Schol. interpretantur. 
. & dalov madepoutyns) Deli haeo prima lustratio omninm, de 
quibus constat; altera per Pisistratom facta est versus OL 60. (540.) 
tertia .totius insulae instituta est iussu Atheniensium Ol. 88, 3. (426.), 
qua. tota insula funeribus Apollini invisis liberata est. On.MugLL. Dor. 
1. p. 335 sq. v. Thuc. 3, 104, et Boeckh. Staatsh. d. Ath. 1. p. 440 sq. 
ti oxzoj]) Schol. Kaoes nodroL tuopov tods dupalods (imo òxd- 
ovs) rey dontdwy xa code dpous. (v. Herodot. 1, 171. Strab. 14. 
p. 976.) toîc ov drogyvnozovor ocvrédantov daridiorior uirody xad 
, Onpusîov 1îs evoéoews xa Èx sostov Eyvmollovio ot Kaoss. 
ci.dà otyixeg èx TOÙ tOOCOv 17S Tapîto* 1dv @iiwy yao tn’ avaro- 
les aro:evrimy dov toùs vexpovc, ot Polvinse èierttrades tr: diow. 
At enndeuz sepeliondi rationem etiam apud Athenienses aliosque obti- 
misa,. docet Popp. ex Aelian. V, H. 5, 14. eiusque interpretibus, 
‘te Boprébamptvi] Psre libroram Evvrsdauutvor. Utrumque Graece 
Beit Sic i mitficat cogniti armatura, quippe quae cum cis'esset sepul= 
te; hoc, suppleto «Uri, est armatura cogmifi, quim cim ca sepulti esseht. 
Mex "erba ‘of dx rv yowy intellige of èy Tale vnoors Èx ty vijowy 
dndornoar. . Vid, Matth. 6. 596. Verba 10 xpeoodrov Sov2eluy si- 
grificant servifufem, quam melioribus serviebant.  v. Matthi. p. 631. 
rTHUCYD. Î. 7 
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Un avtod Otero nali tas moldas avrav xarouite. sal ai raga 
Halaccav dvdodaror udddov djòn tiv xrijow. tov. 4onmatav 
moovuenos PeBorbtegov duovv®, nal tiveg. nel. tel. respiefia)- 
dovro, 056 miovorategoL Euro y yuyvopevo. Eprépevor yae tòv 
neoddv oî te Hosovs bréusvov tv tdv ugeLocivav dovàelav 
ot te dvvatdtegoL megiovolag Eyovtes mpogenoLodvTO VNaOOvE 
tes tiaccovs modes. al Èv tOVTO to teono parùov sn 
9dvres Vorecov yoova Eni Toolav icroeatevoav. ‘Ayoptuvoav té 
uo doni tov TITE duvauer rooÙgov al 00 -Tocoùtor. tois 
Tuvdageo dguorg xoresrinuptvovs tovs “Eltvng pvnotijoas &yorv 
tòv ctOdOv ayeigat. Afyovoi dì xal of ta capiotara Heoreov- 
vpoiav uvmup mega tv medtEROv dedeypévos Iléhona re.n9d- 
tov mind Yonuatov d nAdev x tie ‘Aciag Eyaov cs dvdod- 
move dmigoug dUvaniv seosromoapevov tv trcovuplav vis 
qooas ErmAbenv bvra Suos oyziv xoù doregov toîs ixyòvors 
tr pelto EvveveyBvar, Edovodéos pèv iv ci “Aruni dro 


uadior nin ovres] i. e. magis est, ut tali conditione iam fuerint, 
quam ut in illa prisca. BAU. . 
9. Surauer noovywor] v. Hom. Iliad. 2, 576 sqq. 


Turdeoew Sox0:5]) v. Apollod. Bibl. 3, 10, 9. Isocr. Laud. Helen. 

alari 40. ekk, Pansan, 3, 20, 9. Schol. Soph. Ai. 1111, Fama fere- 
t, Helenae procos per iusiurandum Tyndareo, patri eius, fidem de- 

disse, se matrimonium illud ratum habituros, cuicunque filiam colloca- 
turus: esset et marito uxorem communi ope salvam. praestituros. v. 
Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 95, 20. 21. © 

of td capforata — dedeyutvor) Ordo verborum est oî dedeyut- 
vor 1A 0cgtorara ITelorovynotwy i. e. qui res certissimas seu marime 

icuas Peloponnesiorum memoriae traditas a maioribus nc a 

es Peloponnesiacas non dicit perspicuas esse per se, et in nulla du- 

bitatione positas, ‘sed comparatione earum rerum inter se facta quas- 
dam intelligit exploratissimas et luculentissimas, (die sich am meisten 
héren lassen), alias easdemque plerasque minus dicit exploratas.. Quodsi 
enim nihil prorsus explorati în illis rebus fuisset, non potuissent ma- 
teria quaestionis fieri. Viri autem eiusmodi cognitione, quae optima 
parari posset rerum Peloponnesi, instructi Isocrati sunt tO Axxedea:- 
uovtov dxpiBoortes. Mox & 7A9ev Èywy converte: die er mitbrachte. 
v. Matth. p. 1101. fin. 

tav èrcvvulav) Schol. Anla yao tò nodroy Exadeîto. v. Heyn. 
ad Hom. IL Vol 4. p. 85. et ad Apollod. 2, 1,1. Mox iunge &zndw- 
inv ùvia duws et v. Beier. ad Cic. Oratt. fragmm. p. 54. Matth. $. 
566, 3. Herm. ad Soph. Ai. 15. . 

oygîv) Interpretantar nomen praebuisse. Ac profecto Eye saepe 
respondet latino verbo praebere, ubi ye accipe dictum pro continere, 
in se habere causam, rationem, materiam alicuius rei. ‘Enavupos is 
est, unde aliquid appellatar , et ò èrwwvvpos Eye TY ènwyvplav i. e. 
habet in se causam denominationis, quod usitatius dicitur nomen pr. 

Evovo9éws — naonlafeîv] Haec melius inter se concinerent, si 
hac ratione conformata essent: EUovo9tws uèv — &n0davortos, Arpéws 
dè, untpòs adelgoù Uvios avi xaù qevyovios tòv nartoa dià tèyv 
Xovotazov Idvarov, vnò Evovodtws, di totodieve, Muxnyas te xal, 
TV doyggv xatà tÒ olxeiov Èm1toepdévios, xa ds oUxéu aveguonosy 
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‘HooxXeddv armodavivios, ‘“Arotoge di untoos ddelgpod Bvrog 
evrd, xal Eriroépavros Evgvodtag bw torpateve Muxivas 
te xal tiv doymv xarà tò olxeiov “Arpeù* tupydvew dì crtov 

vyovra tòv scartoa did tOv Xovolrcov Favarov: xal cîg 
ovxéti avegdoncev Edovodeve, Bovdouivav xol tv Muunvelav 
of tov “Hoardeddv xa Gua Suvaròv Soxodvra elvar nol tò 
Ando redegarevsora tv Muxnvalav te xa Scov Evev- 
c8eÙs 0x8 tv Paoidelav ‘Arosa rapabafeiv, na) tòv Ilso- 
cedav tovs Ilelornidas ueltove xatactivat. & uo doxei ‘Aya- 
piuvov rapalaBav sal vavrinoò [te] Gua èreì rriéov tv &Miav 


Eùovodeds, BovAoutvoyv xal tòy Muxnvatwv pofp 1dv ‘Hoaxe:ddy, 
xa) Gua avroù (‘Aroéws) duvaroù doxovvios elvair sal tò ni7905 re- 
deoazevxdioc, rv Muxnvalwy te xa) dowy Ebovodeds Noye riv fa- 
cidelav napaleBortos. Sed scriptor inconcinnus esse, quam partici- 
pioram numero offendere inaluit. Itaque verba unzods adelpov drros 
autò, quae proprie tantum ad nomen °fr0é0s explicandum faciunt, 
ideoque per appositionem huic adiici debebant, ita cum ‘Ar0éws iunxit, 
ac sì Ovros verbum primarium esset, quo, qua ratione et quo tempore 
Pelopidarum potentia aucta esset, declararetur. KRuE6. ad Dionys. p. 
238. Dicunt longe maiorem potentiam posteris Pelopis accidisse, postquam 
Eurystheus quidem in Attica per Heraclidas interfectus est, Atreo vero, qui 
EKurysthei avunculus erat, Eurystheus, quum in bellum proficisceretur, pro- 
pier necessitudinem Mycenas et imperium commiserat; pater enim ter 
ippi necem dicitur Atreum in exilium egisse. Quum vero Eurystheus 
nun iam rediret, Mycenacis etiam volentibus, Heraclidarum metu (etenim 
ei vir strenuus Atreus erat et multitudinem officiis coluerat); ita demum 
Atreum regno Mycenarum et ceterorum omnium, qui Eurystheo paruerant 
potitum et Pelopidas Persidis potentiores factos esse referunt. Infinitivi 
avyydvev — naoalaBeivy — xataotijva: pendent a verbo 7éyovor. 
drrodavorros] Alii ab Alcmena, ab Iolao alii occisum tradunt, (v. 
Od. Muell. Dor. i. p. 54 sq.) alii ab Hyllo. v. Wess. ad Diod, 4, 57. 
Porro Eurystheum ad Scironides rupes, et proinde non in Attica in- 
terfectam esse narrat Apollod. 2, 8, 1. et Pausan. 1, 44, 14. At Thucy- 
dides Eimsleio ad Eurip. Heracl. 860. iure videtur Megaridem nomine 
Atticae comprehendisse. Mater Eurysthei secundum Scholiastam Ar- 
chidamia, soror Atrei erat, secundum alios Nicippe, Stheneli uxor, 
Atrei soror. v.Heyn. ad Apollod. 2, 4, 5. 
ruygdvey — avi) s0. Atreum, 
qevyorta] Schol. toy Iléfdora* ò yo ITéloyw tèv Xovowrmoy 1òy 
uloy dyeilev, ò dè ‘Aroevs pofovuevos, un tò avtò man, Epuyer. 
Alter caedem Chrysippi narrant Scholia brevia ad Hom. Il. 2, 105., 
quo x Hellanici scriptis sumta sunt. v. Sturz. ad Hellanic. p. 112. 
6, 20, 4. Hygin, fab. 85. Chrysippum Pelops pater quum unice 
cneret, negre id ferens, Hippodamia noverca filios suos Atreum et Thyye- 
siem ad eius caedem imprlit. 
toy Ieoocs:ddav] Hom. Il. 1°, 123. Evovodeds T9evélowo nai ITeo- 
cuaduo. De successione Pelopidarum post Persidas v. Od. Muell. Dor. 
1. p. 46 sqg. per totum cap. 3. l 
xal vavrixb te] Kat — 18 interdum sic positam reperitur, ut nul- 
m enunciationem cum antecedenti copulet, ut re non habeat quo re- 
feratur, neque sequens xa/ vel re praeparet. Hoc autem modo xaelf — 
te ab Atticis poni, multi sunt, qui negent. V. Matth. p. 1278. Popp.1. 
Commentt. p. 101 sqq. omissis locis maximam partem dubiis haeo s0- 
7 
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loyuoas, uv otpatelav 0V yaquri TÒ mheîov 1 96PA Évvayayav 
momoactas.. qalvera. ydg vavol te mielotars avròg dpinope- 
vos sal ‘Aouaci moosraoaoyav, cc “Opnoos toùto dednieaxev, 
ei to fxavds texunodcat, xal èv toù cammtgov Gua tf maoa- 


# 


dboss alonusv etov 

moliijor voci: xaì “Aoyei mart) avaooey* 
ox &v cv wjoov teo tv megionidor, obra dì 0Ùx Gv 
molial einoev, irene dv Esoarer, el un te xal vavrixov 
slyev. elxotev dì y0n xa tavrn ri otoorela cla fv tà rod 


lum exempla profert, ubi certius xaf — re legatur apud Thucydidem: 
6, 44. {at hic te om. CL Ven.) 7, 78. 8, 68., at hoc loco cod. F. parti- 
cula 78 caret, atque hoc eodem loco saltem aptam esse dicit interpre- 
tationem etiamque sive atque etiam, quae neque 6, 44. et 7, 78., neque 
ia pierisque exemplorum, quae incertiora sunt, admitti possit. Ad hos 
Jocoa accedit praesens locus, ubi Reg. (G.) ze omittit, ut duo tantum 
loci sint certe apud Thucydidem, ir quibus libri scripti praeter singu- 
los omnes xaf — te cum notione afque etiam tuentur, praesena locus 
et è 6ì: Loci per libros dubii sunt 1, 29. 43. 45. 96. 145. 5, 17. 
7 . 

"où gaot:] v. Hom. Od. 5, 307. IL 1, 158, 2, 341., ubi Heyn. ,,Cum 
Homerus, ait, ignoret pactum Tyndarei cum procis Helenae, cui ne 
Thuc, quidem quidquam tribuere videtur, pacta videntur potins respici, 
quse pepigit Agememnon cum singulis et Aulide cum omnibus, sacra- 
mento adackis,‘ Allis Agamernanon, donis aeceptia, militiam condonasse 
narratur, ui Echepolo Sicyonio Hem. IL 23, 296. Vid. omnino Platn, 
Nott. Iur. et Instit. apud Hora. et Hesied. p. 112. Mox verbis èy roù 
oxnatgov ti aepadooe: significat Il. 2, t01-— 109. Versus qui sequitur 
Homericus est ibidem 108. Quam late Argos, quatenus in Agamemno- 
nis ditione fuit, patuerit, quaerit Heyn. Kxc. 1. ad Hom. Il. 2. Vol. 4, 
p. 441 sqq. et Muell. Aeginet. p. 24 sq, Quae insulae Agamemno- 
nis fuerint, idem docet ibidem hia verbis: ,, Argolicae, puto, et quae 
ia mare Aggaeum proioctae iacent; nam Zaoynthum, Cephalleniam, 
Dulichium, Taphum (Ithacam et Salamine addit Popp.) tenent alii 
Scholia Veneta intelligunt de Aeginetis ali Rhodiis, sed avage&y ron 
est ny 4povevew, © novem pro 08 pagis, quos insulas dice- 
denti l[Tepuoxldag quas Thuc. dici, eae Popponi sunt Calauria, Hy- 
drea, Tiparenus, Cecryphalea, fortasse Aegina, quanquam de es du- 
bitat Od. Muell. p. 24. init. Mox de verbis odx «incev v. Matth. 
9.216, > è de verbo elxefziy cum dativo rei, unde aliquid colligitur, 
1010. p. ° . ° 

1aUTI 1% atoezelg] Codices, quantum quidem nobis constat, ennes 
exbibent crgar:g. Et oroattà pro otoRtete haud parve numero loco- 
zum Ariatophanis dicitur, ubi propter metrum per librarios non mutari 
licehat, velut Lysistr. 592., ubi v. Branck., Thesmoph. 828. 1169. Ach. 
251. 1143. Equ. 587., ubi v. Dind. Paulo inferius c. 10. de eadem ex- 
peditione, qua hic, scriptor habet ryy orocuiàr Exelyny (otny, ubi 
tamen Popp. ex Cass. Aug. (a sec. man.) A. C.E. [Ven.} dedit oToa- 
telav. In Gr. ibidem est otoaterav. Thuc. vocem orgarela, ita ut 
omnes: libri tueantur, habet uno tantura loco 7, 57. Nan 1, 99. (ubi 
unus Lugd. organ») ozoatela significat, militiam (Kriegadienst, Kriegs- 
pflicht). Zrioezie sens Heereszug sive expeditionis bellicae extat in 
mnivexsis libris 1,9. 14. 4,8, 70. (nisi quod 4, 74. de eadem illa expe- 
ditione, quae primum memoratur c. 70., in omnibus legitur arparzlari 


-  -—.'—- —— 


LIB. I. CAP. 10. 101 


avuti. mal Bri pèv Muxivar pixoòv v 9 el ti ov tordo 
moliopa vòv un débyosavr doxeî elvar, ox droifeù &v tie 
onpelo qompevos druotoin ur) yeviodar tÒv OTOÀOv TOCoÙTOv 
ogov of te rmomral sipnuaci xal 6 Abyoc xaréyst. Aansdao- 
vlev puo EL 1 rmeéhis domuodein, Aeipdeln dè te ve feod xal 
ts xaraonevife te Hdapn, rmodinv &v oluos driotiav tig du- 


at Vallam, qui convertit ezercitum comparabat, patet legisse oroazidy). 
5, 79. 7, 17. 55. 8,108. In compositis forma Attica terminata fuisse vi- 
detur per «e, sic @orpartla, detrectatio militine, est apud Aristophi- 
nem quoque, qui erat terminus etiam in iure Attico usitatus; sic é7:- 
otpattta est ap. Thuc. 2, 79. sine discrepantia scripturae. Praeterea 
sensu erpeditionis bellicae oroauaev Thucydidis plerique et optimi libri 
habent 1,3. 9. 10. 5, 60. 6, 31. 32.8, 72. S7oartias Pal. offert 2, 11., 
idem otparié 2, 80. 87., idem Ven. et H. 2, 101. H. Gr. B. Abd. Fior. 
Bas. Steph. 1. Reg. (a pr. man.) 1, 110. 
10. psxoòv pv] De singulari 7v v. Matth. 6. 305., de neutro zu- 
z0dy ibidem $. 437. 4. Quia autem sententia non generalis est, Popp. 
praefert ex sequentibus 76X:mua intelligi. Praeterito autem 7v vel 
terea uti debuit, quod Mycenae triginta ferme annis ante initium 
li Pelop. ab Argivis eversae erant. vid. Diod. 11, 65. C. Fr. Herm, 
Antt. Gr. p. 71, 13. Scriptor autem hoc loco non sibi probandom pro- 
posuit, Mycenas parvas fuisse, sed quod Mycenae aliaeque eo tempore 
urbes parvae fuerint, inde non effici, ne expeditionem quidem Troia- 
nam tgantam, quanta a poetis describitur et fama increbuit, Mycenis 
proficisci potuisse. Haec est sententia primaria, quam deinde exemplis 
partae et Athenarum illustrat. Verba dr: uiv M. uixoòy ny iungenda 
sunt cum voce oruetp. De particula un post arioteiv. v. Matth. p. 
1048. b. Quod autem Mijcenne parvae fuerint et si quod aliud eius aetatis 
i nunc immemorabile videtur, infirmo tali argumento utatur, qui 
inde non tantam Troianam erpeditionem profectam esse efficere velit, quan- 
tam vel poetne describunt, vel fuisse fama obtinet. Porro &v scriptor iun- 
xit cum yowyevos, quia, si conditionis significatio inest in participio 
aliguo, particula &v cum hoc participio coniungi solet, ut sit ovx &v 
axpifet, el yodito, onuety aniotoly ete: Docuit Popp. Obss. p. 143. 
Mox ò 20y0s xartye. est traditio diu durans obtinet, docuit Valck. ad 
Eurip. Hippol. p. 322. 
tic xatmoxevis 14 2d&pn] i. e. furidamenta (non areas) aedificio- 
sum, horim antem non per se, sed per metonymiam rei, quae conti-. 
netor, pro fe, quae continet i. e. instructionis pro domo, quae instructa 
est. Nam negati non potest, saepissime xaraoreuny et olx/as discerni, 
ut patet exemplis apud Popp. f. Comment. p. 109. et xaracxevale- 
cda. est sich itstich einriciten, Haec vocabula nude nunquam de 
habitatione et domibus usurpantur. Vox.autem xaraocxeun multiplicem 
apud hunc scriptorem usum habet, ut et suppellectilem sive utensilia 
domestica (hAusliche Einrichtung) et omnia bona tum moventia tum 
ron moventia, nec solum privatorim sed etiam civitatum significet. 
Arrioldi cura collectos locos Thucydidis percenseamus: 1,89., tibi Schol, 
explicat xivniny 18000volav i. e. die bewegliche Habe. 2, 5., ubi 
ilem explicat per roayuarzn din i. e. das Wirthschaftsgerithe, Acker- 
zeug et similia. 2, 14., ubi Arn. intelligit uxores, liberos et reliquam 
familiam 8. servos. Cuncta autem eo loco appellata, et familiam et 
pecora et sappellectilem et lignamenta verbo xaraoxenaé 2, 16. com- 
prehendit. Porro 2, 38. Arn. id/as xureozevàs intelligit lautiores pri- 
Vatarum aedium et exstruttiones et instructiones tabulis pictis et simi- 
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veuecog moosddovros roddoù yodvov toîs Eretta ro00g TO uAéog 
adtàv elvar* salto ITedormovraoov tav mivre tas duo. uolpag 


e 


véuovtat, tig te tvurnaone Nyoovrar xal tòv Fim adsl 
mov Guog dè ore Evvorxicdelong modeme oùre legoîs xal 
xataonevaîe moduteltor yoncautvng, sere xoiuas dè cò ra- 


libus factas. Cuiusmodi quid sensisse videtur Schol., cuius haec verba 
sunt: 7 réows, 7 Soyoagta. Porro 2, 65. zroAviedeic xaragxzevas in- 
terpretatur sumtuosas instructiones sive omnem suppellectilem, cultum 
omnem victumque, quo in agris Attici usi erant, quarum rerum veram 
fructum migrando in urbem amiserant, licet probabile est, eos uten- 
silia, quae proprie dicuntur, Athenas transportasse. Atqui superba co- 
lumnarum series, qua aedes circumdabantur, et ipsa nomine xereozevr 
comprebenditur, quam tamen removeri non licebat, atque exspectari 
debebat ab hostibus devastatum iri. Deinde 2, 97. 17» @Àlyv xata- 
oxevny Arn. intelligit die iibrigen Artikel des Lebensbedarfs, et 6, 31. 
verba onustors xaù xatagxevoîs malviéleoi convertit ornamentis et ar- 
mamentis navium sumtuosis. Denique 6, 17. verbis rd èv 17 yaoe yo- 
uiuois xataoxevaîs significari putat castella ad defendendazn terram 
.Irite instructa. A voce xazaoxevn vox zaocoxsvi ita differt, ut ista 
apparatus ad tempus facti (Riistung, Ausristung) intelligantur. 

1005 tò xAfoc] Praepos. 7065 comparationem indicat: posteri post 
longum temporis spatium valde, opinor, diffiderent de opibus Spartanorum, 
comparatione facta cum fama eorum i. e. comparatione templorum et 
fundamentorum reliquorum aedificiorum cum fama Spartanorum insti- 
tuta. Vere de Sparta Thucydidem auguratum esse, Arn. patere monet 
ex descriptione status hodierni huius urbis, quam Dodw. Classical 
Tour. 2. p. 403. 404. literis consignavit. 

twòv zévre tàs dvo puotoas) intellige Laconiam et Messeniam. Thuc. 
Peloponnesum in has quinque partes divisam cogitat: Laconiam, Mes- 
seniam, Argolida, Arcadiam, quia Elis Arcadia comprehendebataur. v. 
Pausan. 5, 1, 1. Mox de Lacedaemoniorum in Peloponneso principatu 
v. Od. Muell. Dor. 1. p. 179 sqq. 

otte Evrorniodelons news] Desideret aliquis 775 70Zews, at vo- 
cem 710à:s in iis esse nominibus, quae etiam sensu definito (ut hic: da 
die Stadt nicht zusammengebaut ist) articulum omittere possunt, Popp. 
adnotavit, idque fieri non solum, ubi 704e:5 Athenas et acropolin si- 
gnificat, aut in trito genere dicendi positum est, sed etiam ibi, ubi 
nulla ex his vel similibus excusationibus valet, ut 2, 72., ubi verba 
n60kv xal olxlas Popp. apte convertit Stadt und Haus. Similiter et 
&yoòs sine articulo dici, adnotavit Schaef, ad Soph. Oed. R. 630. et 
Appar. Cr. Demosth. 1. p. 384. Adde Matth. p. 545. 

zare x@uas] Nomina horum pagorum Od. Muell, Dor. 2. p. 51. 
ait fuisse Pitanen, Messoam, Limnas et Cynosuram, qui vici circa 
acropolin iacebant alii alio intervallo , alii in mediocribus collibus, alii 
in planis terrarum. Hi communi omnes muro Romana demum aetate 
includebantur v. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 51, 7 sqq. 113, 5. Mox Bau. 
coniecit palvo’ dv vrrodetciega. Sic_c. 102. legitur tovzov èvdea 
èpalvero et 2,98. èd) avg Eroîua ny, quae phrasis aliquoties re- 
petitur. Atque eiusdem generis alia apud hunc scriptorem et alios sunt. 
v. Matth. $. 443. Converte: so wilrde sie als hinter der Erwartung 
gurickbleibend erscheinen. Mox infinitivus e?xefe09a: pendet a Re 
mario verbo olua.. Nam verba xalrot — vrodegoteoa in parenthesi 
sunt. Primariae autem sententiae hae inter se excipiunt: Aaxeda:uo- 
vv El fi mods Eonuwdeln — deipdelm dè ta te lequ xal tI xara- 
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dar tije "Eldados to6ro oluodelons, palvowr dv drodesottoa* 
A0nvalcov dè tò «Uto toro rmadoviov dirdaciav dv t}v db- 


vapiv slxateodas drcò Tie paveods dpews tije nblews i tor * 
ouxovv drioteiv elxog, ovdè TAG byers tv mOlecov uddlov 
csormeiv 7 tas duvaper, vopitew dè tv otoeatiav Exelvav pe 
yiotnv pèv pevicdar tòv 100 evtie, Astrcoutvav dè tv vòv, 
7 ‘Oungov av siomoe el ti Yo) xdviodda rustevew, fiv 


siade rà cò psitov pèv mommmv dvta xocuijoar, 6posg dè pal- 
vera na ovraos Evdesotéoa. mermoinze yao quiicv rai draxio- 
olav vecdv, tas puèv Borordv elxoci naù Eratdv divided, tes 
dì DiloxtHtov meviuovia, dndov, dc tuoî doxei, tas peyi- 
oras nat dlaylotas* &Aicv yoùv ueytBovs réoL èv vedv xara- 
A6yo ox turned. avtegita. SÌ Gti ov xa udyipo. mAvteS 
îv tais Dirloxtytov vavoì dednAcone. tobbtag rde ITAVTAG TCE- 
molmxe .tovg rooguarrove. reolveog dì oùx sixdòc roddove 
Evprsdeiv Èbo tOv Pacwaéav na) tv padicta èv téÉleL, &A106 
te sul u#ilovras nélayos rmegouiosceodos pero cuevddv rrodsut- 
nov, OVÒ cù tà rhoîa rardgpparta Eyovras, dila td maleò 
to0mo Apotixdtegov mapeosevacpéva. eds tag peylotas yoòv 


oxevijs.ta èdapn, r0linv av oluar amiorlay elvar — A9nvatwy dì tò 
avrò nadoviwy (el dè ol ‘A9nvaîor 1Òò avrò rado), dirrdagtav ay 
ri divani elxafeoda:. 

17 ‘Oungov — sona) de fide Homeri historia v. Wolf. Prolegg. 
ad Hom. p. CXIX. Heyn. ad Hom. Il. Vol. 4. p. 287. Creuz. Art. Hist. 
Gr. p. 58. Dahlm. Herodot. p. 101. Od. Muell. Orchom. p. 367. (coll. 
p. 210.) 368. adn. 3. 395. libell. de sit, et orig. Syrac. p. 5 sq. et in- 

rimis Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 300. nr. 4. Mox relativi constructio 

verbis 7y eìxòs ad sensum facta est. Qunm enim quod praecedit 
vocabulum xdyraù9e eundem sensum habeat, ac si Thuc. scripsisset 
za) m1egì tTavmns Tîjs otoetelas, relativam, ut Arn, monuit, feminino 
genere  posoit, relatum illud ad ortpatelas. 

giilwy xa) diaxootwy ver) Schol. 0 uèv EvorntSns (Orest. 352. 
Androm. 6. El 2.) xaì Avxogpowy (2, 210.) yillas vaùs Zfyovor tor 
Ayautuvova dyayeiv, è dè “Ounpos yidlus Exatòv ÉEnxovta Ei. Boeo- 
torum naves enumeratae sunt Il. 2, 509. Philoctetae ibidem 718. Mox 
cave verba èv taîs «Piloxt]tov iungas cum 700y, sensus enim est: în 
recensu navium Philocietae indicavit. Et toùs èv tÉX&. cum Schol. intel- 
lige duces, velut Merionem, Patroclum al., qui distinguuntur a regibus. 

uéidovras — Èyovras] Accusativos participii poni licet, ubi subie- 
ctum participii certe ex parte inest in subiecto primarii verbi, vel versa 
rice subiectam primarii verbi certe ex parte inest in subiecto participii. 
Inest autem lic subiectum primarii verbi ze06vews ex parte in subiecto 
participioram uékiovtag et Èyxovias sc. “Elinvas, nam pars navigan- 
tium Graecorum erant hi ipsi 77501vé@. Dicere licebat eliam sic: @4- 
dec te xaù uelibviuv — èx6vtwv. Vid. Matth. p. 1109. adn., qui ta- 
men loco 1, 49. minus recte utitur, nam ibi 7j0yoy iungendum est cum 
cipatnyol. Rectius attulisset 1, 100. 

noòs tes peylotas yoùv] Vulgatam yoùv tuetur Mehlh., quum 
scripturae oùy sola a Ven. et CI. 1. scripturae d° od nulla a libris 
scriptis auctoritas sit et hic nexus orationis cum superioribus interce- 
dat. Eltiamsi fides habetur poetae, qui res in maius celebrasse putan- 
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uul tiagiotas voic TO uésov oxormoùvii 00 modlol qpeivovras 
118200vtes dic dò maons tije EMados novi meurouevor. altiov 
È sv ovy 1 dAyavdoecorila tocovtov bcov N aqonparia. . ij 
qao Toopije drtogla tOvV TE otgatòv thacco fyayor xa, 600yv 
djirmitov avtodev rmodeuodvia Piotevoew, Emerdn di dpixdpevor 
porn snedtneav, (dijlov déi' 10 yao Eovpa td otoatorntdo odx 


dus est, tamen illam expeditionem minorem fuisse apparebit reputan- 
tibus, a tota Graecia factam esse. Nam ex mille ducentis navibus, 
uibus expeditio facta est, maximum minimumque numerum edidit. 
uae sequuntur, èv uéog posita sunt. Postremo scriptor addit: Si 
îgitur mediam certe rationem sequamur, quia certior numerus erui non 
potest, non multos in hanc expeditionem profectos esse apparebit, ut 
ex omni Graecia missos: Wenn man die Mittelzahl zwischen der Be- 
mannung der grossten und der kleinsten Schiffe aufsucht. —Medius 
ille numerus inter 120 et 50 est 85. Inde cum 1200 (ex Homeri ca- 
talogo 1186 conficiuntur) naves fuerint, totus exercitus efficituar summa 
102,000 hominum. v. Heyn. ad Hom. Il Vol 4. p. 215 sq. 287. Eu- 
stath. ad Hom. Il, 2. p. 260. Rom. coll. p. 329, 32., apud quem oi roù 
nin3ovs sunt viri gregarii. Accuratius etiam Scholia Venet, ad Il., 2,488. 
computationem instituunt. Conf. Scholia Wassenberghii ad II. 2, 494. 


us — neunduevoi) i, e. ut ex omni communiter Graecia missi sive 
wenn man bedenkt, dass ganz Griechenland gemeinschaftlichen Antheil 
am Zuge genommen. v. Matth. p. 1283. e. 


11. 16v te otoatov — taeidì) dè] Respondent inter se re et dé 
Nam 16 ad xa/, quod est ante 600v p4710v, referri nequit, quia par- 
ticula ista xa/ modo illustratur notio vocis è1@00w: exercitum minorem 
et quantum inde sperabant se sustentaturos. Si xal ad 1e relatam vo- 
luisset, scripturus fuisset: tòv oTREIOV 22000% TE Nyayov xaì dooy etc. 
Duo igitur dicit: et statim ab initio Graecos minorem duxisse exerci- 
tum, et postquam in Troiana terra appulerint, exercitum divisisse par- 
tim contra ‘Troianos pugnantes, partim ad agriculturam et piraticam 
factitandam conversos. Huius particulae 76 cum dé relationis exempla 
sunt apud Thuc. 3, 52. 8, 48. v. Herm. ad Vie. p. 836, 317. Reisig. ad 
Soph. Oed. C. p. 303. et Coniectt. ad Aristoph. p. 213 sq. 

maxn èxocinoar, djiov dé] Mehlh. verbis dziov dé — èretgloayto 
sequentia probari contendit: munitionem non exstruxissent, nisi ad 
commeatum parandum dividere exercitum coacti essent: als sie aber 
nach ihrer Ankunft im Felde die Oberhand behauptet, so gebrauchten 
sie offenbar (denn sonst hitten sie die Verschanzungen fir ihr Lager 
nicht veranstaltet) auch da nicht ihre Gesammtmacht, sondern etc. 
Et hunc locum iis adnumerat, ubi parenthesis non suo loco collocata 
sit, quum proprie post gpatvovia: dé ponenda vel saltem, parenthesi 
sublata, post @roof 4 annectenda esset, contra quae Popp. monuit pa- 
renthesin in iis locis, ubi non suo l6co posita est, nunquam prius sed’ 
serius, quam debebat, positam esse. Causa autem, cur de hoc loco 
ita statueret, Mehlhornio haec fuit, quod Thucydidem negat omni- 
no demonstrare velle Graecos post adventum semel vicisse, et de- 
monstrare id velle eo, quod facta sit munitio. ,,Quid enim, ait, nonne 
id bellum ‘froianum probat? Semel hand dubie eos vicisse necesse 
est, sive paulo post adventum sive multo. Utrumque factum narrari 
(nisi vicissent, munitionem non exstruxissent) recte cogitatur; sed po- 
sterius prioris argumentum per d740v dé facere Thucydidi in mentem 
venire non potuit, quum praesertim posterius magis probatione indi- 
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grato” At Meblh, reputare debebat, Thucydidem paulo ante dixisse, 
raecos propter inopiam alimentorum minorem exercitum in Asiam 
traiecisse, quo dubium fieri poterat, num appellere naves possent, et 
victores discessuri essent: quare deinde addit, et vicisse et id hinc 
constare, quod non impediri potuerint, quominus castra munirent. Re- 
liqua quae rationi Mehllhornianae repugnant, Osiander plenissime ex- 
posuit. Obss. fase. 3. p. 3.: ,,d740v dè sequente y&o, ut pagrupoy 
dé, ad antecedentia, quorum argumenta subiunguntur, nec vero ad 
sequentia referendum est; quod quidem loquendi usum flagitare inter 
omn=s constat. Deinde, si istam sequamur loci praesentis conversionem, 
qgatvovia. et dijiov uni eidemque sententiae demonstrandae inservire 
sumendum foret, id quod a brevitate illa Thucydidis prorsus abhorret, 
Deinde in sequentibus satis superque Thuc. docet, quamobrem non 
universis copiis in obsidenda Troia usi fuerint Graeci, scilicet ut agris 
colendis et praedis agendis altera exercitus pars operam dare posset; 
neque igitur, ut Mehlhornio videtur, argumwento opus est aliunde pe- 
tendo.  Necessitatem ipsam castroruam muniendorum quod attinet, 
Thiersch. contenderat: ,,Victores si Graeci extiterant, non opus ha- 
bebant castra munire. Contra si victi erant, illis munimentis opus erat.“ 
Et propterea emendaverat: èredn dè — èxoamn9n0av, addens: ,, nam 
quum appulissent, pugna superati sunt, cuius reì argumentum est, quod 
castra munimentis circumdederunt. ,, Ubi ante omnia animum adverte 
ad haec: 27647 èxoatn9n0av, patvovia. d° ov trradda neon tij 
duvaue. yono&uevo: i. e. Graeci victi sunt et ideo castra muniverunt 
(nempe ut se intra castra tenerent), ac quum victi essent, et intra 
munîmenta coercerentur, ne tum quidem exierunt, nec totis viribus 
contra hostes usi sunt. Hoc sonat, quasi dicas, sie waren eingespertt, 
und nicht einmal dann, als sie eingesperrt waren, kamen sie heraus. 
Adde quod vulgaris fama fuit, Graecos non post appulsas naves cum 
Troiams primum pugnasse, sed appellendaram navium causa, id quod 
Troiani impedire volebant. In quo conata appellendi si Graeci victi 
essent, futurum erat, non tantum ut castra non munirent, sed ut né 
appellerent quidem, siquidem sponte intelligitar, sic futuram fuisse, 
ut in naves reiicerentur. Atque hanc famam pugnae appellendarum 
navium causa initae servant omnes antigui , non solum Schol. Thuc., 
sed etiam Hom. Il. 2, 698., Cypria ap. Procl. p. IX. Bekk., et qui ex 
Cypriis. Antehomerica sua hausit Tzetzes, Pind. Aristot. Rhet. 22, 22, 
12., Schol. Pind. Ol. 2, 147., Theocr. 16, 49., Ovid. Metam. 12, 71. 
Ac Tzetzes quidem rem ita narrat v. 246. Quum ad litus Troiae 
Graeci appellerent, sequutum est proelium atrox (non anceps, ut 
Thiersch. narrat, nam cecidit quidem Protesilaus in ea pugna, id quod 
unum Homerus prodiderat, atque ex Homero reliqui pendebant in hoo 
uno, quod prodiderat, at ita Protesilaus cecidit, ut simul, quemadmo- 
dum oraculum edixerat, Graccis victoriam pararet. Vid. Tzetz. v. 248.) 
Non res afflictas Achilles reparavit, ut Thiersch. narrat, sed proelio 
nocturno post eum ipsum diem, quo appulerant, Cycnum Tenedo ad 
Troianos auxilii ferendi causa profectum sustulit. Haec est Tzetzae 
narratio : alii (Aristot. Schol. Pind. et Ovid.) Cycnum interfectum esse 
faciunt în pugna ipsa Graecorum naves appellentium, et Schol. quidem 
Pindari Cycnum navali pugna cum Graecis congressum. Utut est, 
Graeci victores mortuos tollunt, urbem aggrediuntur, terram depraeda- 
tonibus infestant, Mysiam incursant, ubi tum a Telepho Achivi gra- 
vssima clade afficiuntur, quam praeter Tzetzen v. 269. Pind. comme- 
morat OI. 9, 76. Bueckh. nc pugnam ad Caycum in Mysia commis- 
sam simili errore (quo Ovid. Metam. 12, 111. res ad Caycum gestas 
ante naves ad Troianum litus appulsas accidisse fingit, Thiersch. con- 
fondit cum pugna illa, qua Protesilaus cecidit. Conf. Boeckh. Explicc. 
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Pind. p. 132, Dissen. p. 518. 547 sq. Haec igitur nihil pertinent ad 
. Oppy i, dicon "Troise, Quis autem praestet, has famas + ihocydidem 
‘‘in rebus istis secutum esse? Probabile est, eum in illis quoque ex- 
‘piicandis suo iudicio stantem collegisse, ut in reliqua parte procemii, 
ex Homero 6a, quae inde recte colligi indicaret. Hom. autem mihil 
.marrat, nisi Protesilaum in prima pugna primum cecidisse, interfectum 
& viro Troiano, quem non nominat, Hectorem fuisse Cypria, alii alium 
‘tradunt. Mittamus igitur carmina et quaeramus, quare opus fuerit, ut 
Graeci etiamsi victores castra munirent. Altum tenere Graeci nee vo- 
lebant (consilium enim habebant ad Troiam appellendi et urbem ca- 
. piendi, quod quum Troiani nollent, scilicet pugnam insequi necesse 
erat, ex qua Graeci victores abire debebant, si în litore firmiter con- 
sistere, et non in naves reiici cupiebant); nec vero altam tenere 
poterant, quia naves Graecorum non ita comparatae erant, ut vel 
quietem in lis capere, vel victum sumere possent. Itaque Axn. demon- 
,atratom ivit, Graecos in expeditionibus maritimis perpetuo, in litoribus 
haesisse. Quorum quum naves apparatu carerent, unde quies et victus 
militibus et nautis suppeditaret, solebant in omnibus bellis suis nava- 
libus castra ponere cum foro rite in litore instructo, ubi milites nau- 
‘taeque omne tempus vacationum transigerent, ubi coenam sumerent, 
‘noctes peragerent. Naves ad litus trahebantur ante castra et adyersus 
-subitos impetus hostium defendebantur certo quodam numero navium 
non ancoris stantium, impletarum militibus ad pugnam acciactis, statio- 
. nemque habentium ante castra quasi in excubiis. Interdum etiam mu- 
. pitio palis in mari defixis fiebat ante naves in litus tractas, aut nayes 
sudibus acutis in terra defossis vel simili. aliqua munitione terrestri 
amuaniebantar, Atque apud Graecos recens in agro Troiano appulsos 
gtiam alia causa accessit, cur castra munirent. Etenim, ut Thuc. nar- 
. at, Graecis non omnibus licebat remanere, quia inopia victus coacti 
ad agrum in Chersoneso colendum et piraticam factitandam dispersi 
‘sunt, atque pars tantum ad Troiam in castris remanebat. Quare castra 
Tergioaota. Graecos dixit, ex quo verbo et ipso licet fortasse colligere, 
raecos victores circumiacente agro potitos esse: siquidem illo verbo vide- 
tur significari non vallum quodlibet, non yòua, sed murus lapideus rite 
exstructus, cui ut multum temporis et operae impendendum erat; iia 
opus fait, ut lapides non ex proximo adveherent, et satis tuta advectio 
‘fieret. Qui Graeci, si victi erant, murum lapidibus exstruerent tanto 
‘ tio, et non obturbati in terra victrici? Denique hoc etiam tenendum 
est, per totum hoc caput auctorem loqui de Troianis tanquam partibus 
Anfirmioribus, ut qui explicare studeat, quo modo tam diu Graecis re- 
sistere potuerint dispersis, nedum iunctis, et qui non exhibeat Troîa- 
pos yt victoriae idoneos. “Eovua autem quod dicit, non erat illud, 
quod, Hom. memorat Il. 7, 337. 443 qa, sed aetate prius ad arcendas 
Barbaroram incursiones, ut Schol, adnotavit. In verbis yea/vonre:: dé 
particle dé, ut post particulas temporales in apodosi saepissime, in- 
‘ar v.'Hetm. ad Vig. p. 785 sqq. nr. 241, 242. p. 845, 343 b., ad Soph. 

Ai. 27. Matth. p, 1247. . NI 
. 75Q0s yewoylav] sic Diomedes primis annis belli Troiani Thracia: 
arahat, neque in scena belli versabatur, teste Eustath. ad. Il p. 387. 
Bas..Anotelay autem dicit Graecorum excursiones in varias regni ! 
Trgiani partes, mrbium Troianarum expugnationes ac. direptione: TE 
LF expedifjongm dux- dere Achilles orat. Vid..Il. 9, 328. 04. 3, de 
BIRRA, ad Hellenic. ap 31% Max. a0,déxa try psi; jene bekaputen,aéhn , 
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Jahre, et avreîyov Bla intellige cum Haackio: vi, per vim et aperto 

campo Troiani resistebant, cuius contrarium dolus et defensio moenium 
itari potest. Paulo post 710v zodeov difgeooy est bellum tolera- 
t, ad exitum usque pertulerunt, 


12. è xa) pera — avin9jvai] Haec continuantuor verbis udd:s 
te èy m0%26 yo00vo. v. Matth. p. 1275 sqq. Duo scriptor dicit, primo 
id in Graecia acciderit prius, quam turbae consederunt, et in paren- 
thesi has turbas enumerat: diuturnum Graecorum reditum et alios mo- 
tus (7 re yo drazaonors — xa) ctaoeis); tum has ipsas o7e0es ex- 
plicat (Bowrol 18 7ao — Aworîs te) deinde quid factum sit, postquam 
ia tranquilla facta est, exponit: uod:s 18 — N0vyacace 7 Elias 

— aruoxlas tsfneune. Et èrel initio capitis est nam. 

Ssre più) qIvyacaca adindijye:) i. e. bore un «indire t@ qov- 
zaoa:. Neque aliter ratio particulae' n et participii est 1, 78., ubi 
nuodéyies est tp 1e0dvar, item ut &uuvouevo: c. 71. est 1 dui 
recda: et mpoxataggduevoi c. 25. idem quod t@ zooxataogegda: et 
c. 84. Euveroì Ovres idem quod 16 Evveroì siva. Neque aliter habet 
locus, quem Popp. 1. Commentt. p. 453. ‘affert, quo perperam ait n 
bis cogitandaum esse, 1, 85., cui adde 1, 141. Mox 157645 est: jene 
bekannten Stidte, et intellige urbes, quas Teucer, Philoctetes, Diome- 
des, Menestheus, Pyrrhus, Idomeneus et alii bene multi condidisse 
feruntur. _ 

“Aovns]) Thessalicae. Erat enim etiam Arne in Boeotia. v. Hom. Il. 

, 507. I. Arne Boeotica, quam expulsi Thessalia Boeoti condiderunt, 
eadem urbe, quae -Chaeronea dicebatur, habita est a Scholiasta ad 
LL et Pausania 9, 40. At Heyn. ad Hom. Il. Vol. 4. p. 300. prope 
Chaeroneam alteram istam Arnen sitam fuisse existimat. Conf Od 
Muell. Orchom. p. 58. Ab ista urbe inde condita Aeoles Boeotiam. 
habuere; antea enim fere gentes stirpis Pelasgicae, in his Aones eam 
terram inbabitarunt, permixtae illae posthac Aeolibus. v. Heyn. p. 292. 
Strab. 9. p. 616. (v. Gosselin. Vol. 1. p. 394. vers. Gall.) Boeotiam nar- 
rat primum habitatam fuisse a Barbaris, Aonibus, Temmicibus, Lele- 
gibus et Hyantibus (conf. Valck. ad Eurip. Phoen. 645. p.247.) deinde 
a Phoenicibus, qui cam Cadmo venissent (cf. Od. Muell lc. p.113 sqq. 


Gessalcbye snv..viv Bowatiay,.  mosregov dè Kodunlderyi]v nes 
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:. ‘1f97sqg. 216, al.). Hi postea per Pelasgos et Thraces in Thessaliam ex- - 
pulsi reversi sunt cum Boeatis, Arnae Thessalicae incolis, sexayinia 
qnnis post Troiam captam, atque eiectos Pelasgos Athenas, . Thraceg 
vero in Parnassum compulere. Vid.. Marx. ad phor, p. 129. Heyn, 
ad' Hom. li. Vol. 7. p. 256. Conf. Od. Muell, IL c. p. 442. II. Aeoli 
stirps erat,--quae tenebat eam Thessaliae partem, iri qua Arné antiguior 
sita fuit, a Boeoto condita, unde Boeoti dicti, qui Arnen Thess, habi- 
tabant: recepti ab his Cadmei Thebis profugi una cum Boeotis aliquan- 
tisper habitabant. Agrum autem Arnae Thessalicae Aeoles (Boeoti 
éecupaverant expulsis Pelasgis, qui Dodonam concesserant. Vid. 
Muell. 1. c. inde a p. 391., qui inter alia p. 393.: ,, Nulli igitar belli 
"froiani tempore Boeoti in Boeotia, quae serius dicebatur. Atqui Ho= 
erus Boeotos iam totius Boeotiae praeter Orchomenum et Aspledo= 
nem dominos facit, quam poetae cum historicis repugnantiam ut remo» 
teret, fortasse Thuc. Boeotorum certe partem [&0daouoy i. e. È 
nem a multitudine avulsam Wess. ad Herodot. 1, 137.], unde essent 
Boeoti, qui expeditionem ‘Troianam sequerentur, iam tum in Boeotia 
fuisse, reverentia vatis Homerì ductus, excogitavit.‘ Deinde p.394 sq, 
exponit, cur Boeotorum mentio catalogo navium Homericò inserta sity 
etsi nulli aetate expeditionis Troianae in Boeotia Boeoti fuerint. A 
haec alii respondent, non tantam Homeri apud Thucydidem fuisse au 
ctoritatem, ut reverentia eius ductug quidquam poneret, quod non aliunda 
probabile esse comperisset. Uti enim eum plerumque de Homero for< 
mula dubitationem fidei significante: e’ 1g ixavòs texunordou. Ada 
dunt alii, haec de aro0deouw Boeotorum non suo nomine scriptorem 
proferre, sed ut rem etiam aliis probatam. Quod autem Arne Boeo= 
tica iam apud Homerum est, quae demum sexaginta post Troiam ever= 
sam annis condita dicatur, ita explicare stadet Heyn. ad Il. Vol. 4. 
p, 300.: ,, Utrique (Homero et Thucydidi) filem suam constare puto, 
sì, bt in moltis urbibus factum, locum ac tractum iam, antea nomen 
Arnes habuisse, ideoque Arnen, 0uyo:x/ay vicum seu yweey, iam isto 
tempore, quo bellum in Troianos susceptum est, extitisse, serius au- 
tem urbem ab Aeolibus e Thessalia reducibus conditam esse statnamus.! 
Conf. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 33. $. 15. et Wachsm. Antt. Gt. 1,1. 
Pi 47,28. Cadmeos et Aeoles Boeotos confundit Beck. Welt- u. Volk. 
esch. Vol. 1. p. 838. ed, sec. | 0 
. $xngav) omnes libri scripti praeter A., quem nuperrimi editori, 
-secuti, dederunt @x7av, quod ex vicino gx.0ay, paulo inferius pe: 
sito, ortum habere videtur. Etenim alibi quoque aoristis initinm actio- 
nìs significatur, velut verbo ?ayucas, michtig. geworden 1,3. 9. et 
aoristis, quos profert Lobeck. ad Phryn. p. 197. Popp. 1. Commenti. 
p..51. Krueg. e Authent. Xenoph. Anab. p. 8. adn, tn Latinis, idem. 
usus est perfecti, ut ap. Horat. 3. Carm. 5, 1. v. Ern, ad Tacit. 1, 
Hist. 11. p. 24. a. Oberl. Atque hoc loco quidem indicatur, quod Graegi 
sedes figere coeperint, aliguo concesserint, sive profecti sint habitatumy 
quemadmodum 6, 2. 3. cu, aa, 
Euv ‘HoaxAstde:] v. Od, Moell..Dor. 1. p. 58.sqq. 2. pi 4841 C4 
Fr. Herm. Antt Gr. p. 33 sqq. $. 15— 18. Mox de formula Zon se. 
fe v..Matth. p. 902. Schol. nominat. Ambraciotas, Anactorioe, quis 
us Popp: addit Corcyram, Leucadiam, Corinthiorum coloniagi” .? « 
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‘ 13. rogavrides] Vid. Wachem. Antt. Gr. 1, 1. p. 274 sqq. 
tà Gnroîs yf000) Scholiastam Doederl. reprehendit, quod y6era 
explicet per 1uds, rectius dona intelligi. Munera (Jwr/vas) haec y4> 
dura dicit fuisse Heyn. ad IL 9, 155., regibus tunc offerri solita, ut in 
Oriente, pro tributo voluntario. Intelligenda sunt potius et doriva, 
illie, et omnino Xrrapal &éuirotes, quas Hom. ibidem dixit i. e., ut 
uno verbo complectar, 1@ dixa:e regum sive omnia regibus ex iure et 
consuetudine praestanda, inprimis autem reditus regam. Recte igitur, 
ut videtar, Scholiastes. Haec fusius exponunt Platn. Nott. Iuris etc. 
2,4, Aa 90 sqq. Heeren Ideen 3, 1. c. 4. 5. Feith, Antt. Homer. 2, 2, 
105 sqq. Argent. ,, Apud Homerum reges tribus generibus redituum 
ironatu matur, reditibus ex agro privato, quod erat 7ò 1éuevos, complectena 
mepe arva, cua et arbusta; mercede singulorum iudiciorum, quae 
dépa appellabantor, denique conviviis publice instructis. Ko accedunt 
dona extra ordinem collata, pars bellicae praedae, aliaque munera ho-. 
noraria.* Op. Mogtt. Dor. 2. p. 105 sq., qui ibidem regiam dignita- 
ten, qualis apad Homerum est, cum regia potestate Spartanoruam com- 
parat. Conf. p. 9 sq. et Tittm. Gr. Staatsverf. p. 68. adn. 69. Nec ta- 
men celandum est, Aristotelem yé0ata huius loci Thuc. longe alio. 
seast accepisse. ls enim Polit. 5 , 7. scribit xvoros d° 700v ts 18 
serà noleuov gysuovtae xa) ty Suor, doaL un lepatizal* xa 
aoòg Tovtos tas dixus txoirov, et paulo post c. 10,1. 7 zegì tovg 
fomueods x00vovs (Paordela) pv Exòviwv pèv, Èn) 110) dè cipuopt 
YoLs* GIpuInzds RG nv xal dixcotns 0 Pacidevs xal toy m00s Toùg 
deoùs xUgios. Et ibidem $.8. 226. dè yelvovs viyvouevor Èxonpati= 
fovro dn6 tu xovolr, Evieddév modev evAOYOv yevÉatai tg 0A17&g= 
zlac© Ivuiuov gdo èrolnouv 1Ùv mioùtor: tx dè tovitwv rowrov eis. 
mparvida ueréicà}ov, quae omnia quam cum praesenti loco conve- 
niant, animadvertit Didot. p. 414 sq. Conf. Kortuem. Hellen, Staatsverf. 
p. 21. $. 15. Mox rerayeploc: idem est, quod uerayeo(0a0de:, tra- 
ctere. v. Phot. et Anecdd. Bekk. 1. p. 107. Paulo post de Aminocle v. 
Ukert. Geogr. Gr. et Rom. 1. p. 9. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 381. 57. 
marquead faorleîa:) Schol. explicat per @zò nartowv n00s4cu- 
Pavo;rerta xarà diadoyv ‘yérovs. Hoc postremum de successione 
mon: prorsus-verum est. ÎNam constat, aetate heroica regnum paternam 
non Iure hereditario ad filios transmissum esse, et videntur potius po- 
pelts' ac principes successorem legisse, nisi rex ipse, dum adhuc in 
vivis erat, cum consensu multitudinis et procerum regnum in natos 
suos conferret. v. Heeren Ideen 3, 1. p.126 sq. Itaque tantum ex usu 
eé consùetudine, non ex iure filios in regna paterna successisse opinio 
est etinm Piatmeri Nott. fur. et Iust. ap. Hom. et Hes. p. 111 sq., ‘qui 
idiex How. Od. 1, 386. comprobat. Idemque dicit Aristot, Polit. 3,9, 7. 
p. 125. Scheu-De successiorie ratione viri dooti fere cunsentiunt; 
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Zow. dvislyovzo. sodtas. dè KookyPior Zéyoviai Eyybraca. ség, 
‘vv tRomov peragzesoloas td meol tag vale sal TIMo”‘e set 
iv Kogiv9w is "EMadog ivvavanyng9sjvat. qalveras . dì. sab. 
Zaulois ’Apewontiie Kogiv8uos vavanzds vaùs momoas tiagan 
Que. tn Ò tori puadiota terazocia Èg tv teleurnv rode 
toù rmoltuov Orte ‘“Auemwoniiige Zaulog A88. vavuazia te sa- 
doutatn civ topev yiyverar KopuwBicav mods Kequuoaioug. Ern 
dì padicta xo tavtn ÉEnzovta nai diaxicià doti piygi où 


verba zargiza) faodeîa. varie interpretantur.  Platn. p. 112. id ipsum 
his verbis dici putat, fuisse aetate heroica regna filiis tradi solita, nec 
tamen iure hereditario. Hunc eundem sensum putat esse verborum 
Aristotelis xal roîs rwapalauferovos narpioi. Contra Doederl. in. 
Philol. Beitr. aus d. Schw. 1. p. 249. adn. Scholiastam Thucydidis re- 
rehendit, quod 7aro:Xas PaorZetus intellexerit hereditatem regnorum. . 
ro commentario huius loci Thuc. dicit debere esse Homericum illud 
nato ©s H710g Nev. Neque, addit, ap. Aristotelem Polit. 3,9,3. p.i24 
‘ verba Eyovor d° al faorketai tv PaoPagoy tv duvapev nica: respiri 
ninolar tpoarvixi, ela) dè Ouws xata vouor xaì rarcixat de alia roy 
quam de lenitate imperii cogitandum est. Recte, addit, Thucydidem 
intellexerat Winckelm. Hist. Art. init. Sic igitur Doederl. h. L interpre- 
tatur: friher aber bestanden auf bestimmte Ehrengeschenke beschr&nkte: 
vtiterlich milde Kénigsherrschaften. Reges heroicae aetatis etiam Od? 
Muell. Dor. 2. p. 97 sq. (conf. p. 9.) scribit longe abfuisse a potestate 
non circumscripta, pares in universum existimatos esse proceribus; in 
plebem. autem regnum exercuisse quasi arbitrarium, ut procos Ithacae, 
aut cum Îenitate paterna, velut Ulixem. Denique nec de lenitate pa- 
terna, nec de successione verba Thucydidis aecepit Dionys. A. R. 5. 
p. 1023 sq., sed de regno institute secundum quaedam institata a maia» 
ribus tradita. Mihi Thuc. verbis zrarorxal facrdeta: utrumque iunctam, 
significare voluisse videtur et tò zarpeeov et tò xerà vépeor elvae 
AgIQLOY,) propterque id ipsum voce zargixal usus esse, quo signifita- 
tio includatur paterni et patrum ex institutis administrati regiminis. Cons 
silium enim scriptoris est, regiam dignitatem heroicae aetatia a tyran= 
ride discernere. Atqui potestatem a patribus ad filios proditam cos 
munem tyranni habebant cum regibus illis. At vero. tyrannorum erat 
vouos uèv ddiya yonodar, taùs d avraiy yvwucs ta n0474 diosxeiw 
(Bionys.). Reges vero heroicae aetatis quadam regnandi norma (è%- 
Guoîs rarolors) adstricti non impune voluntates populi et proceram 
otfendebant. Ac quum regia potestas (si Aristotelem andias). primum 
in eos collata sit, qui de populo bene meriti fuissent, constat, regnam 
ex institutis, quae ab talibus maioribus accepta essent, administrattae 
non fieri potuisse, quin lene et paternum esset. Conf. Herm. Antt, Gti 
p. 102. $. 55. 56. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1, p. 85,31. Tittm. Gr. Stante» 
verf. p. 56 sqq. p. 75. adn. 90. . SE 
xai tavIn) sc. uayn i. e. ducenti ferme sexaginta anni praeterie4 
ront ad finem belli Peton., ex quo illa pugna navalis commissa est: 
De hoc usu dativi v. Matth. $. 388. c. Hanc pugnam commissam esse 
OL. 38. (630). falso refert Schol., quem corrigunt Wessel. ad Heradot 
3, 53. Od. Muell. Dor. 1. p. 119. coll. 2. p. 490. 505. nr.:19. Wachsaa 
Antt. Gr. 1, 1. p. 179, 68. 2, 1. p. 374, 4. 381, 59. Mox eqpresr di 
Hom. Il. 2, 570. Et rc vaùs intellige navee, de quilus dimi, . Di ì 
satem paulo ante de navibus Corinthi fabricatis, ‘Etenim quum Graea 
grnendam solum navibus quinquaginta remigum.usi essent, Corinthii.ixtt 
stitutis triremibus habilioris navium generis usum paraverunt, . Verbum 
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dbrod: g0divv. ‘oînobvies jao riv seéidiv ol KoplvBiot Er) toù. 
lsonod del dij more tundesov elzov, tov ‘EXMvav rò seklat 
seta yîjv te sielo n nare Wehaccoy, toòv te tvroc Ils-: 
Zonovvagou na tdv tin, da tie Erelvaov mao dilndave 
Brio zoviov, z0fuoci te duverol qoav, de xal toîs ma- 
desoîg smonntaîe dedita:  dpvesòv yao incvopacav tò yu- 
giov. medi) te oi "EMinves uGddiov Endosttov, TAC vade utn- 
odpevce TO Anotinov nadrjoovv* xal furopiov rmapépovres al 
qorsoa duvarnv Eoyov yonuatav reosddo tv sodiv. al 
"Iwo Doregov scodd yiyveras vavtinov Eni Kuoov ITeocdv red- 
tov fagsAevavros sal KaufBucov toù visos aUtoù, ts te xad” 
fautore daZdcong Kiew modeuoùvies Exodrtnoav tiva yQdvov, 
rai Ioluxedtns Zeuov tuoavvav tri Kapfioov vavrnò lcqdav 
&llas re idv viocov innudovs troncato, xal “Pivetav ÉAov 
avibyre td ‘Andhiovi td Ano. Daxoie te Magcadlav ol- 
altovtes Kagyndovlovg ivixoav vavpayoBvies* dvvardtara yag1A 
srdra TOv vavtixoòv Mv. qalveras dÈì xal taùta rodlaîc ys- 
viaîg Uoteoa pevopeva ov Toomdv tomgeoi uèiv dAlyate y00- 
pera, scevtpuovtogosg È Eri xo sAoloig uasooîg tinervpéva 
Ssxso ixsiva. dilyov te red tòv Maddy al toù Aagelov 
deratov, dc pera Kapfvonv Ileoodv tBaoldevoe, tompoess reol 
te Finellav toîs tuRGvvots Es eis tyévovro xal Keouvgaloss. 
tuùta ‘yag tedevraia 100 tig Segbov otgatelas vavtinàa diw-. 


2zByoovy mutato subiecto refertur. ad Kooly9r0:, quod nomen paulo 
Supersus posserat, ut verborum èérAe:Zov et xe9yoovy varia subiecta 
sint. Paulo post cugorena converte et terra et mari. De victoria na- 
vali P iom v. Od. Mnell. Etrask. 1. p. 192 sqq. Heeren. Ideen 
2,1. p. 381. falso narrat hanc pugnam navalem primam omnium fuisse, 
quas memoria rerum habet. Ham ne confundas cum pagna, per He- 
rodotum 1, 166. memorata, monet Arn. ,,Thucydides, ait, scribens: 
Phocaeenses, quum Massiliam condebant, non intellexit totum populum 
arma Cyri fugientem, sed coloniam illam, quam deduxerant quinqua- 
ginta quinque annia prius, quam Persae maiori patria Phocaeensiom 
pottebantar, qua deductione, si verum spectes, proprie Massilia condita 
est.+- Conf. Muenter. Velia p. 14. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 145, 28, 
> ‘24. nermmxoridéoo:s) Hoc vocabulum etsi apud Homerum non ob- 
vioma est; naves tamen huius generis ab eo commemorari videntur, ut 
I 2, 719. 16, 168. Erant autem zeyznx0vrono: ex eo navium genere, 

dicitar uowjoss i. e. uno remorum ordine in utroque latere in- 
structom. Quini ergo et viceui remiges in dextro, totidem in sinistro 
latere sedebant. Sigser. ad Hellenic. p. 245. Mox de 77200015 pa- 
apoic v. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 381, 54. Et wozreo èxeîva intel 
Hge va raZaca. Verba seo) Dizellay toîs rupavvo:is Bloomf. inter- 
pretatar tyranrie in ora Siciliane. Cf. 6, 2. Paulo inferius ad dwé te 
seppie 7v. Conf. 1, 50. nin n» dwè, rat etc., ubi xaf reddas per 
guesim. v.-Matthi. p. 1114. adn. 3. p. 1257. a. Deinde de bello Athe- 
mensinm et Aeginetarum v. Od. Muell. Aeginet. p. 87. 116—118. Ad 
dra nuons Bau. supplet vewc, ut sit: durchaus. Popp. intelligit non- 
duri vsmes: De navibus xarcoronaeio habentibus v. Wachsm. Antt 
62,12; i. pe 881; 63: to de 'i TE ". no'.5°)., 
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Roya dv vj EMdbi xortcim. Alywijtas yao nol ‘A0mvaîos val 
al rives &4i0s Beazéa intxtnyto , xal toutov ta molla rcevry- 
sorrigous* dypé te dp où ‘ABnvalovg Gepiaroniiig treev. 
Alyiwatars modepoiviag, sa) Gua toù faofagov regosdoxiuov 
Bvros, tas vaùe romoasta: alcreo xa) ivavuagnoave xal 
tas oUmo elyov dia maong xaractoopara. , NE 
43 Ta pèv 0Ùv vavrza ov Elivav tomùta Mv, td sa 
malasa xa) td Voreoov yevoueva. Îloyiv dì rmegieromoavio 
Juos 00x élduglatnv of rposogovieg atois qonuatov te so0s- 
bdo xa) &4Acov deyfi. Ermbéovies yo taC vicovg xareatelt- 
qovro, xal padiora Goo pun diapxij Elzov yoopav. sarà yijv 
dì nbieuog, 00ev tis nal duvapis rmaoeyévero, ovdele Evvéatn* 
scavtes dè Noav d0os xal iyévovto mods duogovs tovs cpert 
ovs Éxdotorg* xal xdnuovs otpatelas [moiù dò tig favroy] 
dx GA ov xstACTRORT] ovx tEnecav oî “EXAnveg. oU yag buve- 
otinecav scoòs tes peylotac nola breijzoos, OVÒ aù avtol 
dnò tie lons xowvas otpazslas Eroroivio, xav diinpdovg dè 
15. Boo. un — elyor] supple èxelvo. 6001 un elygov. Aiaom) in 
tellige sufficientem alimentis. ,, Est antem valde rationi consentaneum, 
quod hic scribitur; cum quo puichre convenit quod ab Appiano Iber. 
c. 59. extr. STEPA., quibus Popp. addit Isocr. Panath. $. 165. 166. 
noiù dnò 175 éavtov] Cass. et Aug. om. zroXù, verba zr0Zù — xaza- 
teo desunt in A. At verba zz04ù darò tÎ5 fevraiv om. Ven. {27° @Xiwy 
xaragtpo@pi] amò 175 Eavtoiv Tto)ù ov» èElaciy ol “Edinves Ven. ARn.] 70048 
tuetur ScholL. Vulgatam expressit Vall.- Alio ordine 22° &220y xaraot 3 
dnò tijs éavioy [0Xv) scripta-leguntar in CI. Cass. Verba 7704ù dò 196. 
gavrv puto magis-ideo suspecta esse, quod alii codd. alio ordine scri 
exhibent, quod 70%v deest in duobus, quod omnia haec verba duo li 
omittunt, quam quod nihil contineant, quod non iam insit in verbis. 
èxdnuovs octparetag. Nam certe aliud est, èxdnuos oToateta, alind. 
Exdnuos otoGIEta nodù anò y7s. Expeditio Atheniensium, ut hoc utar, 
in Megaridem facta scilicet èxdyuos GrgRiEfa est nec tamen zrodù dx 
Te AUnvatwr. Atque hoc ipso quod éxdnuos ateatela non per s0 
contrarium est bello cum finitimis gesto, sed adiecta demum notione 
longinquitatis,. quae notio inest in verbis his suspectis, vulgata acri i 
defendi potest, Nec tamen idcirco non sufficiebat dicere xaì è2x@njtovs: 
orpatelas È alimv Xataoreogpi ovx èErecev, quum quae verba.prae- 
unt: 77005 0u0gous, indicent sacriptorem voluisse per praepositionest: 
èx in èxdnuovs non solum extra, sed etiam longe extra patriam signi» 
ficare. Per se igitur sensus verborum, quae cum aliis editoribns se- 
clusa dedi, non inest in #xdguos, verum inest ita, si ex adverso his. 
verbis ponantur Ogopor 70%furoi: Quam vim oppositionis quam quie 
dam non sensissent, videntur explicandi causa verba zr0Zù dxuò TRE. 
éavidyv addidisse, i 
m04e1s vmne00:] Schol. af èlarrovs m64e5 ov cuveuaizove taig. 
peyados vanxoo. voi * où yag vanzbuov. Mox in verbis oùd” ae 
toé pronomen avroé (soli, non adiunctis aliis minoribus) pertinet tana: 
ad omnes Graecos, quam ad eos, quorum notio subest in udfziotas 
n0à&s, ut Popp. adnotavit . di 
.  «nò tie long] i. e. aequnam contribuentes impensarum partem 
ul rò tooy refertur ad imperia bellorum. v. Popp. 1, 2. p. 12. . Mor 
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gfidi0» pic $nactoe oi dotuyettoves drobtpovv. , pddeta - dI de 
tou. arehos morì yevduevov rbleuov, Xaduidéev uaì ‘Egeroutor, 
zé), 0 Ao Eliavaòv îc buppaylav Enatioav diéory. 
i ve asepevero ò Salo Te GA0d1 xodvpara ui aventivazr,16 
al Jogs spogwggodvicov Èrl piya tiv moeyuatav Kdoog xab 
sj ITeecixn tiovala Kqoicov nadedoida nali 0ca èvros “Alvog 
mqragoù 7p0g dalacagv Ersotadrevos sa) tes èv tij afrelo0 
malese Edovdwce, Aageîog Sè voregov td Dowixay VavTino 
xgataiv «al tes vicovs. TUpavvor dè Goo qoav èv taîg "ElMn-17 
visaig 204cgs, TÒ Ép° Éevrdv povov reocopopevor È te tà 
csuae sal è tO tOv Îdiov olsov aùtev di dagadelac Hoow 
pvavto uahigta vas rode dxovv, èrodg0n te dr cvdrov 
oudév Foyov déibioyov, el un el ci mods respuolxovs toùs as- 
tòv Exactoss. ol yao év Zixella tri rieîotov èyosencav Suvd- 
prog. oUto» savrazodev 1) "Edhag Er) soddv goovov serelgiro 
pura \xouvj qavegdv pudiv xateppafeoda:, nata modug te 
asodporéga Elvat. 


verba ds fxaoro. Wyttenb, Ecll. Hist. p. 346. interpretatur: civitates 

ut erant ue inter se finitimae, ita inter se bella gerebant. Mox 

de ‘bello Chalcidensium et Eretriensium v. Herodot. 5, 99., ibique Wess, 
10. p. 688. B. 713 sq. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 27, 12. 151, 4. 


16. -un avin9ira:) i. e. toÙ un avi. v. Matth. p. 1064. b. Mox 
verba 2700yxwondariwy TOY noayutiwov ad lones, non ad Persas refe- 
renda sunt. Nam scriptor non de incrementis Persarum, sed Graeco- 
rum agit. De opibus navalibus Phoenicum v. Dahlm. Herodot. p. 151 sqq. 
Deinde 1a vnoovs Schol. intelligit Chium et Samum. v. Herodot. 6, 31. 
3,139. Panofk. Res Sam. p. 44 sq. 48. coll. Herodot. 1, 143. 151. 169. 
3-90 sqg. 

‘17. 1Ò èp* Eevroòy] i. e. was nur sie anging, ihr Privatinteresse, 
Vid.Matth. p. 1164. Mox è; rò omua est quod attinet ad corpus (ibre 
Person) et intelliguntur custodes corporis, quos trecentos aluisse Pe- 
riaadrum aactor est Aristot. Polit. 5, 9, 22. Mox in verbis è6 tò 7òy 
IHiov ofxov aUzervy Cod. Bas. Lugd. male omittunt 70. Vid. Herm. ad 
Yig. p. 702, 20. His autem verbis scriptor indicat foedera tyrannorum 
cis tyrannis, oppressionem nobilium viroruam, qui ante se rebus pu- 
blicis praefuerant, qua in re auxiliis .plebis utebantur, abolitionem sa- 
crorum et alioram institutorum patriorum, ut cives novo rerum ordini 
adsuescerent. 

di dipaletas — udliota) i. e. Soav èduvavto doqaléorata. v. 
Matth. $. 530. &. p. 1150. Habes talis tyranni exemplum in Periandro, 
tyranno Corinthi ap. Od. Muell. Dor. 1. p. 165., qui locus est unus 

Gasimus ad sententiam auctoris explicandam. Conf. C. Fr. Herm. 

X. Gr. p. 117. $. 64. 65. Wachsm. Antt. Gr. 1,1. p. 279. nr. 2. 3. 
Mot gxovy est idem, quod diyxour. De verbis oùdiv dr avi@v v. 
Matth. p. 1130 sq., de verbis eì un e? 1 ibid. p. 1249 sq. Ante verba 
ok yàgèvy Zixekle cum Schol. supple: non dico de tyrannis Siciliae; 
muti Siciliao tyranni etc. 
3° ‘aterefgovio unire — xatà méleis te] In posteriori membro huius 
seatentiae pro xete/yero alind quodpiam ei aptum verbum Steph. sup- 

endum esse dicit, non secus ac si particula unte non inserta esset, 

keiimodo.: xarslyero qaveodv undèv xategyasecda:, xatà n10de19 TE 
“Fhucvb. 1. | 8 
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18 "Enedì dì oÈ te ‘A9mvalcov tipavvor xa) ol iis CAAns 
‘Eriedos Eri smoiò nali molv tupavvevdelons ol rAeîotor nali re- 
Aeutaîor Av tòv tv Zixehla ino Aanedarpovicov xarelvay- 
Gov, (1 700 Aaxedaluov perda t|v xticw tv vòv Evormovvimv 
avtiv Aopitov ini misictov civ Îiousv 7q00vov oTteDtAcace 
Ouos èìx rmalartitov sal edvounin sal del dtvedvvevtos nv* 
tn ydo tor pahiota terganooia xal 0Myo risi Èe tmv te- 
Aevt)v todd: toù rodéuov, dp’ où Aaxedarpovior ti avri ro- 
dela qodvrar, xa dl ato duvauevor sai ta èv raîc Mas 
mbleci xadioracav*) pera dì tv TdV TtvORvvAv xeradvow èx 
tie EMadog ov rvoddoig Erecw Voregov xal 1 îv Mapaddv 
uocyn Madaov 1906 ‘Adnvalove tyévero. Senato dèi Frei us 


atoluottoa elvae rjvayxateto. Verum etiam altera Stephani explicatio 
probari potest, qua perinde haec verba esse dixit, ac si scriptorum 
esset xatelyeto dote pareoòv undèv xareoyaleoda., xal xata n0ÀEIS 
dioluottoo elvar. De ratione particulae doze v. Matth. $. 532. a—c. 
$. 54; . et de omissione eius $. 532. d, 


18. èredì — uerà dì t}v — xatedvarv] Protasis prima senten- 
tia alio modo post parenthesin repetitur verbis pera dè 10V 1vo&vvwv 
xateivow et per duplicem particulam yo causam et causae causam 
indicat, ut animadvertit iam Hermogen. 7. us90d. dervot. c. 14. (16.) 
Mox in verbis xaè of è&x 775 @4Ans Cod. Bas. èx om., quam vocem 
servandam esse monuit Herm. ad Soph. EL 135., qui ita explicat: oli 
èy 1î Gdin ‘Edhadi 2E aviîjs. 

vò Aazedaruovtwy] data opera hic locus illustratur ab Od. Muel- 
lero Dor. 1. p. 160 sqq. per totum cap. 8. Conf. C. Fr. Herm. Antt. 
Gr. 65, 6. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 288. nr.4. Mox puerà tny xtijow 
habent complures libri; vulgatam x7/0:1y agnoscit etiam Greg. Cor. ad 
Hermog. p. 917. Reisk., eamque praeferendam esse Popp. monet pro- 
pter 5, 16., eui addit Isocratem Paneg. 16., qui Heraclidas et Dorienses 
vocat olxiotas Zrreotns, et ante eos hane urbem parvam videri fuisse, 
usus Od. Muelleri Dor. 1. p. 91 sq. 


otectaoace) Ante Lycurgum. Ad eadem tempora referendus est 
Herodot. 1,65. races autem intellige partim seditiones factionum 
inter se, partim simultatem familiarum Eurysthenîs et Proclis. v. Od. 
Muell. Dor. 1. p. 91 sqq. At idem ibid. p; 15 sq. Herodoti Thucydidis- 
que locos refert ad leges institutaque Dorîca Spartae ante Lycurgum 
per vim quandam externam intermissa ac turbata, et locum Isocr. Pan- 
ath. 73. confert. Mox Spartam @eì arvpavvevrov fuisse testatur etiam 
Herodot. 5, 92, 31. v. Od. Muell. Dor. 1. p. 160. adn. 1. p. 172. Coll. 
Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 135, 10. 

$1) tetoaxo0ia) octingentis quatuor annis ante Chr. v. Herm. Antt. 
Gr. p. 50, 13. coll. Od. Muell. Dor. 1. p. 131 sqq. nr. 3. Mox propter 
particulam dé post parenthesin illatam v. Matth. p. 1247. 

dexai dè Ere) i. e. anno 481 a. Chr. Nam de profectione Xerxis 
loquitur, non de pugna Salaminia, Qui quum Sardibus hiemasset, teste 
Herodot. 7, 37., deinceps versus Graeciam progressus est, pugnaque 
Salaminia a. 480. commissa victus rediit. Mux aoristo &vuz0Aeunoey- 
twy usus esse videtur, quia Graeci iam primum Persicum bellum una 
‘gesserant. Deinde avacoxevaetesda. est: mit seiner Habe anfbrechen, 
fliichten, cuius contrarinm est xaraozevalen9ai. Et Siexpl9noay 7065 
idem est quod diaxoedevies èywoovy 1065 etc. v. Matth. p. 1183. Mox 
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avv adds 6 faoPapos to ueyedo ot6im Eri tiv ‘Edldda 
dovAmoduevog NA9s. xal uepadov xivduvov èrnpepacdtvros 
oî te Aaxsdaruovios tav Evurcodeunoeriav "EXinvav 1y76evro 
duvane: roovgovtee, xal oi ‘Adnvaîor Bntovrav tav Mydaov 
dievonBévres Snhirceîv tv rmodiv sal dvacxevacduevoi Èe tds 
vave Eufavres vavtixoè Eyévovto. xouvìi te drmoduevor ov 
BagBagov Vvaregov ov modid diexpl9ncav redg te Abnvalovs 
xa Aaxedarmoviovs oî re arootevies Bacidtas "Elinves xal oi 
tvurodepnoavies. dvvaper yao taùta péyuota diepavn* Toquov 
reo oÉ pèv xara yijv, cf dèi vavol. xaì dilyov uèv yeovov 
Fuvénervev 1 duargula, Erera dì dreveyBtvres oi Aanedauò- 
vo, xa) ‘A9yvaior Enoléuncav pera tov Eupuaycov r00g6 di- 
Alovg* xal toòv &Alwov “EXnvwv sl tivéSs mov diactatev, mods 
tovtove #ÒnN ino ovv. ste drrò tv Mydinav és tovde del 
tv médepov ta pèv orevdbuevor ta ds rcodeuoùvizs 7 diAnpiors 
î toîg Éovradv Evpuayors cdqpioraptvors eÙ mapeczevacevto TA 
roléuia al EurerooteooL Eyévovto pera uvdivav tas pedétas49 
sovovpevor. xa ol uiv Aaxedaruovio 0vy Vroredeis Èyovreg 
pigov toug Evupayovs ijyoùvro, xat diiyapyglav dè copio a- 
toîs povov Ermutndelos dos moditevcmo: Beparevovtes® ‘A9mn- 
vaio SÈ vade te tv modecv Td yodvo raoalaPbvres riv 
Xlaov xal Aecflav xal ronuaroa toîs mici tatavres péoev. nal 
iyévero autoîs ie tOvdE TOv mOdcmov 1 ldla raoagnevn peltcov 
Î) eÎc Ta xpatioTA Tote pera axpaupvode Tic Evuporlas fvinoav. 
Tà puèv ov rolord tonita evoov, yodera dvra mavri20 
ito texunolo mioredoci. oÎ yao &vBooroi TAS auodg tav 


verboram ordo est: #5 16vde ròv moZeguov del tà utyv omevdouevo:, 
1a dè rodeuoùrres. Paulo post uerà xivduvov converte: unter Gefah- 
ren, et v. Matth. p. 1170. , 

.. 19. zraoelef6yres) Quod vulgo post hoc verbum legitur noyor, 
id imi optimique libri om. Pro vulgata si quid dici potest, Doederl. 
dixit: ,Spartanorum principatus revera nihil aliud erat, quam 7yeuo- 
ria, sed eundem principatum, eodem nomine susceptum, Athenienses 
immodeste et dolose in @oynv verterant. v. Od. Muell. Dor. 1. p. 

sq. 

es tà xoatiota]) Hoc fastigium potentiae Atheniensium referas 
recte ad tempora paulo ante inducias tricennales, quum Athenienses 
ron solum insularum, sed etiam Asiae minoris dominatum tenebant, 
Aeginetas perdomuerant, atque Phocin, Argos, Boeotiam et Achaiam 
sibi iunctas habebant. v. Thuc. 1, 102 — 115. . 

20. yxalenà Ovia — motedoa:) Attractionis genus esse videtur 
pro rosaùia euooy, date may Etro texunorov avi» Yaderòv eivar mi- 
ereùca:. Reisk. et Wyttenb. coniecerunt 7101500. i. e. comprobare, 
pro quo Thucydidem meotedoTi, ut oxnvetoda. pro cxpvovoda: dixisse 

nisi hoc ipsum 701d0a: esset 4, 88. Utut est, non solum arti 
resunolp dixit, sed zravie #Eîc texunolp, quia in tanta vetustatis ob- 
scaritate non simplex argumentum sufticit, sed modo aliam rem ex alia 
eolligendo et longiorem demum post conclusionem ad sententiam pro- 
babilem perveniri potest. Et ziayrì rexunotp dixit intelligens, opinor, 
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mpopeyevnuivav, naù 7jv èriyoiora cplow J, 6uolos adfaca- 
vloros mae dilnAcov déyovtar. ’A9mvalov yoùv tò mAfdog “Ix- 
maogov otovtar dp ‘“Aouodiov sal ‘Aoistoyeltovos tUEavvov 
Uvra drodaveiv, xa) odx Toaow dti “Inrlas uèv mgeofuratos 
dv noye tv Ilsiciotedtov vitav, “Inzaogos di nai Beccaddg 
ddelpol qoav ato. dUrorormmoavies dé ti Enelvn ti nuéoa 
sul rooczoua Aouddios nai ’Apiotoyeltav Ex tv Euvewdotav 
opicw "Ixnla ueunvèctar, toù pèv drréogovto ag reoostdoros, 
BovAbpuevor dè rolv Eviinp®jvar dpacavtis tI nai nivdvvedcat, 
tò “Inmdoyo meosruyovies meo) TO Aeconuberov xadovpevov tv 
Ilova8nvaixiv rmourmv diaxocpoùvis dréntervav. morde SÌ sal 
Sila Eri na) vòv dvra nali 0Ù y00vo duvnotovpeva nal ob &Alot 
“EMmves odx 0096 olovrar' dereo tovs te Aaxedaipovicav fa- 
ciÙÉas ui) più Pupo roposrideodar Éxateoov, dila dvoiv* sal 
tov Iliravartnv Aoyov avroîs eivas, 0g ovÒ Eyévero mororte. 


res argumentis, ubicunque opus erat, probatas., Causam denique, cur 
difficilia sint ad credendum îaec argumenta, exponit deinceps, incu- 
riam hominum in rebus examinandis etiam pririla et domesticis, et 
praeiudicatas vulgi opiniones, quam homines fugiant explorandae veri- 
tatis laborem et per credulitatem, matrem erroram, libentius se ver- 
tant ad frui parata i. e. a poetis et logographis prolata. Pausan. 1, 
3,2. Zéyetai pèv dj xa) kAla ovx din] mapa 10îs &Aios, cia loto- 
las dvnxdors ovo, xa) drdo@ feovov ev9vs ix raldwv tv te yopoîs 
xa) 10aywdlers muorà nyovpuévors. Mox voce 6uolws significat, tam 
patrias res, quam externas perinde temere credentibus accipi. De plu- 
rali olovia. v. Matth. $. 302. p. 602. De Leocorio v. Interpp. ad Cic. de 
N. D. 3, 19. et Krueg. Vit. Thuc. p. 87. Aelian. V. H. 12, 28. Pausan. 
1, 5, 2. Harpocr. Hesych. s. v. 

un ui ynp®] Sententia, quam scriptor reprehendit, est Herodoti 
6, 57., quì narrat, si reges in senatum non veniant, ToÙs padhiote Gqpu 
ty ye00viww mooonxovias Eye tà tv Pacrinoy yé0a, duo ynpovs 
udeuévovs, toltny dè tnv Éavroàv. Quae ita cum Thucydide conciliare 
studet Wessel., ut dicat, se duo singulis regibus suffragia non largiri, 
valdeque vereri, ut verba duo ywnygovs rideuévovs illis contribuant. Re- 
gum absentium vicem maxime propinquos obiisse et duo posuisse calcu- 
los scribi, tertiumque suum: totidem ergo tulisse suffragia, quot usi 
ambo reges fuissent, modo ne consensu abstinuissent seniorum, tuli 
autem praesentes duo, singulos suum. Haud itaque bina suffragia hac 
in descriptione esse. Od. Muellero Dor. 2. p. 102. adn. 3. Herodotus 
communem per Graeciam opinionem de binis regum suffragiis secutus 
esse videtur, quamquam verba Herodoti quadam obscuritate laborent. 
Cum Herodoto consentit Lucian. Harmonid. c. 3. cum Thucydide facit 
Plat. De legg. 3. p. 692. Conf. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 53, 7. Tittm. 
Gr. Staatsver£. p. 121. 

tùv ILttavarnv A0yov} Etiam his verbis tacite Herodotus perstringi 
creditur, qui cohortis Pitanatae mentionem facit 9, 53., qui dnuoy Il 
tavetny memorat 3, 55. Etenim ratione, quam et Graeci et Romani as- 
tiquitus sequebantur, partes exercitus eaedem erant, ac partes populi in 
pace. Unde Photius adnotavit, Pitanen et pvAnr et r0roy fuisse, quippe 
per tribus (yvAas) in acie collocabantur, et lochi tributim compositi an- 
tiquitus apud Spartanos quoque inter se consanguinei vel propinqui 
erant. Conf, Steph. Byz. p. 641. Athenae. 1. p. 31. C. Interpp. ad Herod, 
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oUTtws dtelalztopos toîs molloîs 1 tintnowe tie dAindelas, nol 
Eri ta Éroîua podhov toérovrar. è dì tav sionutvov tenpy-21 
olov Ouag towsra dv tIS vopitov pudhiota d dijidov cy 
auegravor* ai oùte 056 roma) buvixaci meol avtidv tri rò 
peitov nocpodvres uarlov miSTEVOY, oUte aÎ6 Aoyoyodpor Euvi- 
decav Eri tò rtoosayoyoreoov ti dupoadet ] dindéoteoor, dvra 
avebtleyuta nal toa molle Urdò yodvov avtdv driotos Er td 
pvoddes Envevinnuota* eUonfjoda. dè fynoduevos tx tv inipa- 
vesratav omuelov 05 malarà elvar drrooovios. al 6 mode 
pos oùtog, xalzceo tov dvBedrav tv dd iv div rodeudor tòv 
mauobvra del péyotov xoivévimv, rmovoautvav dè te deqaîa 
paldov Bavuatovrav, da avtdv tv Foyav cnoroder dndo- 
ce Guws ueltov yeyevnuevos avtdv. xal dca uèv 1670 cIrov22 
excotor n puediovres rrodeunoew 7 tv avtd Yin dvres, qode- 
nov tv axgiferav avtnv tv AeyBévrav diaurnuovedcat 1v, 
luol te 00v atòs Muovoa xal roîs &X108év rodev fuol dray- 
piliovow® ds d av #doxovv tuol Exactor meol todv del ragdv- 


9,53, Larcher. Vol. 6. p. 117. ed. pr. et inprimis Boeckh. C. I. Vol. 1. 
. 609. b. Tittm. Gr. Staatsverf. p.135. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 20, 49. 
. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 60, 9. ,,Cognitumn est nobis, Pitanen, procul 

dubio oppidulum iam ante Dores exstructum, tam frequenti hominum 

multitudine habitatam esse, ut sua haberet gymnica certamina et Zoyoy 
ex suis hominibus conscriptum Pitanaten in bellum mitteret. Herodotus, 
qui ipse ibi fuerat, dauov ITirayaetny appellat, et quidem constat, eum 
prope templum et castellum Issorium situm fuisse, quod ex Pausaniae 
topographia Spartae colligitur ad terminum urbis occidentalem iacuisse.“ 
Op. Muztti. Dor. 2. p.50 sq., ubi v. plura coll. Kruegero Vit. Thuc. p. 93. 


21. al 10 — &An9é01800v) i. e. magis aures ut delinirent, quam 
verius narrantes. De duplici comparativo v. Matth $. 456. Mox iunge 
ra odia avray vnò yoovov. Mox accusativos 0vra avefédeyxta et 
îzvevixnaota ita posuit, quasi ola zomraì vurnrao: et cia Z0yoyod- 
go. EvvéFegay praecesserit. Quum autem sensus idem sit, sive o‘@, 
sive ws vurneaciv et Euvédegay dicas, et facile cia ex illo ws derive- 
tur, posuit illos accusativos. Paulo post @z/01ws est ita ut nulla fides 
cis i debent. Et post participia 018U0»v — Nynoeuevos cogitando 
repete ode &v auaoravo:. Verba dis radarà siva arctissime iunge cum 
aroxgewyrtes, ut sit: hinlinglich fiir Gegenstinde von so hohem Alter- 
thum, ubi siva: eodem modo intelligitur, quo in formula éxwy eivae 
— onuegor elvoi etc. Vid. Matth. $. 283. Herm. ad Vig. p.888. Phryn. 
p: 273., ibique Lobeck. Paulo inferius ad zavocuévwv supple aviwr. 
rid. Matth. 6. 563. De verbo dy2wo0e: v. ibidem $. 549. 5. 

22. A26yw sinov] i. e. quae orationibus habitis dixerant. Mox in 
verbis Soa simov — tO Aex9értwy mutata est structura pro 000 può» 
ilmoy, tovrwv 10v Aexbértwy tiv duolBerav avv (i e. teÙTtA TU 
Leno fra dxoiac) diauvnuovedoar yaderdy 1v. Apodosis a demon- 

ivo oùro: incipere, aut in protasi e? rive dici debebat, ut Popp. 
adnotavit. Mox ad èv avi supple 19 rrodeuety sive wrodéug. Verba 
roîs AA09éy mrodev anayyéliovo:v ex adverso ponit verbis ww auvz0g 
gxovoa. v. Kutzen. de Pericl. p. 145. i 

sic d° &v èS6xovv] Particula &y non pertinet ad 206xovy, sed ad 
elneîy, hoc sensu: veruin prout quisque mihi videbatur de praesenti qua- 
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ida ve Horta udhista sbretv: sdyoptvos "dre dyporate vijs Evie 
atonpo* yvibate tav dimodz Lepdbvrov, bros sioni. . 16:È 
toyota: mozBivtov iv-1odrobbuo sdx-Èu roù scaparizoreaz 
vovatvbpivoe: Milo - yodegriv, ovè sic dssol: Sonar, ©AX - cis 
. FE mb ‘albedo soodfv nad maga div &hhwov boov duvarov drpifela 
sieol'Endorov EreteMbesv. irimovas dè siplonero, doti :0È rap 
ovtes toîs Foyous Éxaotore o tavta eoÌ tav avtdv tieyov, 
dx 6g Exartoov ris edvolas 1 uviune Epor. xal 6 pèv ditoda- 
giu, Tang tÒò pur uvdddes aUtdàv ategreoteoov. pavettdse ‘Govi 


lidbet enusa, quae mazwime in rem erant, dicturus fuisse, consectantò quam 
proxime summam sententine orationum vere habitarum , sic mihi commero- 
rata sunt. Mox ta toya tòov n00gx9évtwy significare id quod vere fa- 
etum ‘est, non tantum dicitur factum esse, monuit Herm. ad Soph. 
‘Trach. 229. Verba rv r00x9éviwy commodissime iunguntar cum éy 
19 n0Mtuo, a 
oîg re avtòs — 2retel94y) Intellige quasi scriptum sit xa & 
maoà tòy @idwy èruvdarounr, 000v duvatòv duorfela — net. 
Nam 27etfoge0da. mapd tivos non recte dicitur, sed érreféogecvda: est 
pertractare s persequi et e verbis 2x roù zaparuyovios nvy9avouevos 
acile idem zuy9ayopevos vel av9dueros hue referri potest. Structilra 
est igitur: oùx fx TOÙ magatvyovios nvvdarduevos Nilwoa yodpéw, 
dla Giluoa voce) Eneteldwv oic 18 QUIòS zagîv xal zmapoà toy 
@iluv nuvvdaroperos. Popp. De verbis 000v — dxgfelg v, 
p. 859. adn. . 


we Exattocwy — ty01] ‘Exaréow Cass. Aug. Ven. A. F\ It. Vat. Reg. 
(G.) At Lugd. &-eréo. Valla in alterutros amore, ‘Exaréowyv agnoseit 
Dionys. p. 859. Statim post pro 7.5 in Gr. est ric. Porro ye super- 
scripto ot A, et Lugd. èyo:ev Vind. Etiam apud Arrianum. Exped. 
Al. M. 7, 14., qui haec imitatus est, legitur ws #xeoros 7 eUvolas weòs 
“Hpaoitwya 5 96vov elxe. Apud Dionem Cass. H. R. 78, 39, dic 
nov TIC eUvolac tratto eutdy «iyx8, item scriptura ambigua. - .In his 
vero et in omnibus exemplis, quae Matth. p. 644. adfert, yes Faye», 
#Iyev etc..nunquam impersonaliter positum est, aliter quam ap. Thuc. 
7,5%, quare etiam nunc probo scripturam huius loci: dg fxaerog ms 
ts Evrtuylas (articulum enim 7i7s Lob. ad Phryn. p. 280. tuetur).— 
*oyey. Hoc ut certum praesenti loco ponere licet, falso scribi alc éxa- 
Tfop tiS — Èyo1, num éxatéo0is necesse est, si dativus servatur, quis 
duae civitates, non duo singuli homines distribuuntar, ut recte ohger- 
vavit Schol. Thuc. 3, 82. At enim non opus est dativo éxazé0041, si 
genitivum éxatfowy apte interpreteris. Nam eùvost rivos non solum 
- est benevolentia alicuius benevoli, sed etiam euroca ‘fc tewa ut .7, 57. 
:Hunc igitur locam ita intelligo: prout quisque bene alterutris 
sive Atheniensibus sive Spartanis volebat. Bake in Bibl. Crit. Vol. 2. 
p. 233. negat quidquam vetare, quominus éxaré0@ pro neutra: accipja- 
tur, et -praestare vocem eUvofas cum dativo, sicut eU yosîy, quam gum 
.genitivo iungere. Et quidem subst. e«Uyora cum dativo, iunctum. est 
2,40, -» Verum nos éxciegov alterutram civitatem sive partem signifi- 
‘care. aut omaino hic meutrum esse posse praefracte negamus. 
‘linum .éx07690: autem tametsi in plurali nonnunquam. de duobys sin- 
«gulis poni. scimus, quemadmodum apud Latinos ulrigue pro ufergue, (tv. 
Lumpt. Ga. S. 181. ada..2.), vicissim singularem pro plurali . usquam 
lagianga aterminimua y.R£6 per se probabile est. Pope. ; 
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dì Bovifoovia: tv te yevoutvav tè cupie crortiv nal tav: 
peldovimwv moti aUdis xard tÒ dvdgdzetov toroviwv sal ra- 
carndnolov Ècecdai, dpélipa solve ata doxovuros Fees. uriua 
ve ig del puaiiov 7 dyovicua Ès To ragayeripa auoverv Evyuerrat. 
Toùv dè rooregov Eoyov péyuotov inoay9n rò Mudinsv'23 
sal toùto Opus duoiv vavpayiaw salì mebopagiaiv tegeiav tiv 


doo. dè fovinooria: — ÉE8] i. e. ac quatenus quidem ea nihil fa- 
bulosi admixtum habent, minus fortasse audilu suavia erunt: quicunque 
autem volent veritatem eorum, quae evenerint, considerare et eorum, quae, 
ut sunt res hunianae, vel talia omnino vel similia sint eventura, illos satis 
erit, ca esse utilia iudicare. Verba autem sic iungo: tò cagès 1Oy ye- 
voutyov (xal t1ò cagpic) tòv uedibviwv mote avdIs TOLOVIOWYV xrè 
naparinalwy t0E0Fa., omisso ortwy, quod in nonnullis libris legitur 
post to:oviwy et ex marg. H. Steph. auotore Wassio temere in Dukeri 
et proximorum editorum exemplaria transiit. Omittitar in libris ante 
Dukeri tempora inspectis, nec minus in Aug. Ven. Pal. Vat. It. Laur. 
A. B. C. D. È. F. G. H. I. Monac. utroque, Scholiis et apud Dionysium. 
Post xpivewv suppleo rovrovs. Sentio autem cum Fr. A. Wolfio, Thu- 
cydidem verbis doo: — #0c09. etc. homines politicos describere, qui 
ex cognitione rerum praeteritarum iudicare didicerint melius et certius,, 
quam vulgus, de rebus aliquando similiter eodemve modo everituris, et 
consilinm historiae scribendae auctori hoc fuisse crediderim, ut essent 
dg” dv av ti cxondv, e nove xal avdIs Enintaoi, udhiota tv Eyou 
u npoedeos un &yrosiv 2, 48. Ex his verbis 70 cayfs explicandum 
arbitror: das Zuverlissige der Vergangenheit und das Wahrscheinliche 
der Zukunft, sive cum Meiero Turicensi: Mir genigt, wenn man fin- 
det, dass meine Geschichte fir die Vergangenheit wahrhaft und fur 
die Zukunft belebrend sey. Nec fieri potest, ut aliter de hoc loco sen- 
serit aut Dionys. A. Rhet. p. 399. 2eudela 0a èorìv N) Èvrevsis tòv 
ay. tovto xal BVovxudldns Forre déysiv, sreoì Îotoolus MÉywy , ori 
zaì fotogla qpuiooogia tariv Èx naondenparmv* ,, 001 dè fovinoor- 
tas — eiygiédiua,** aut Lucian. De Conser. Hist. 42. Vol. 4. p. 205. Bip. 

xrijua) Historiam bonum perpetuum dicit: quippe xrjue illud est, 
quod in perpetuos usus recondas, non quo semel oculos auresve pa- 
scas. Tale autem x77ua historia fit, s) vera est; quare Lucian. De 
Conscr. Hist. 42. dyuwricua exponit per 10 uv9ddes et zijua per 


ainderay. 
dayornioua)] Quintil. I. O. 10, 1, 31. Historia scribitur ad narrandum, 
son ad andum, totumque opus non ad actum rei pugnamque praesen- 


tem (Gyorioua), sed nd memoriam posteritatis et ingenti famam (è5 &£1) 
componitir (eGyrertar). ‘Aywroua est id, in quo semel vicisse et vi- 
res ostentasse satis est, velut oratione, exhibitione tragica vel comica, 
et in universiom musica. Etenim ayowoun proprie est certamen vel. 
masicum vel gymnicum. Talia certamina quum pubftice fiebant, certis 
promils propositis, Romani commissiones dicebant. v. Sueton. Vit. Calig. 
Altera signiticatio, eaque hoc loco Thucydidis obtinens, est ea, 
qua opus ipsum significatur, quod é77:de/}emys causa certamen init, quo 
sensu Creuz. ‘Art. Hist. Gr. p. 212. interpretatur Preisstick. Tertia 
vocis significatio ea est, qua «ywroua dicitur laus vietoriae, pracmium, 
ut 3, 82. 7, 86. Vid. Reisk. ad Dionys. p. 824, Ern, Lexic. Gr. Rhet. p. 
18. Creuz. Herod. Fhucyd. p.21. Mox 5Uyzeta: Popp. idem fere docet 
esse, quod ocuvrfdeta:, et adire inbet Buttm. Gr. max. $. 109. IT. adn. 8. 
. 23. duoîy vavuayta) binorum praelioram, ad Artemisiun et 
Salaminem, ad Thermopylas et Plataeas. v. Dahim. Forschungen Vol. 
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solo Foye* tovtov dì toù rodépov uijn0g te péya' god 
mradruara te Euvpviy®n yevécda: èv avrò rij Eldad: cia 0vy 
Erepa èv 00 qoovo. oùte yao modes tocalde Anpdricar 170- 
uds9noev, al uiv Vrdò Papgfagrv ai È drò cpv ever avi 
moleuovviav, elo) dì aî xal olxntogag uetéBarov dMioxbpevat, 
oùte puya tocalde avdodrov sal povos, È pèv sar’ avtov 
10v moisuov È dì did TÒ ctaciatetv. tO TE nOOTEGOV dxOT 
uèv Aeybpeva, Foyo dì orcaviategov PeParovpeva, ovn &riota 
naréotn, cescuov te sréou, oÈ èrrì mAeiorov dua uéoos yijs xal 
loqvedtaror oî avtoì Erécgov, iAlov te Endelpes, aè muxvote- 
qui magd TA Îx ToÙ moiv YyQoovov puvnuovevopeva EvviBnoav, 
auyquol te Fori mao ols ueydhor na) ar avthv xal Ripoli, xal 
7 0Ug fjxota Picasa xal ué00s TL pOeloaca 1 Aoiposdne vé- 
cos. tolta peo ravta pera toùde toÙù rodéuov Gua buvent- 
Dero. iotavto dì avtoù ‘A8nvaîor xal ITehorovvpoio doay- 
TEG TOS ToraxovtoviziS 0rovdag dl avtoîs Eyévovro pera Ed- 
Bolas GAcocw. doti dè tivcav tas altias mooéyeaypa medtov 


1. p. 16. adn. Paulo inferius quoniam în verbis oùre fonuw9n0ey eadem. 
sententia latet, ac si scripsisset m4éîota: yao z16des èv t@de tg z10- 
Aéuw nonuw9q0ey, ita orationem continuat: «aÎ uèv — ai dè — elod 
dè af etc. Nam in eadem constructione si pergere volebat, ita debebat 
scribere : ovze vò faofaowy, oùdè ind oypdv aùray èvritodesuovyriwy 
(e20) dè aî xa) olxntopas peréBadoy alioxoueva:), ovtE qpuyat eto. 

vaò feofagwy]} ut Mycalessus 7, 29. Verbis af dè — d&yrirode- 
uovrtwy Plataeas significari adnotavit Haack., qui Mytilenam addit, 
rectius Krueg. Thyream 4, 57. At o?xnrogas pue1réf«Aov Potidaea et 
Aegina 2, 27. 70. Scione 5, 32. et Melus 5, 118. Verbis dia rò ota- 
cia:giv Haack. maxime ad res Corcyraeorum respici pufat. Praeterea 
caedes ex civium dissensionibus ortas esse Argis (5,82.), Sami (8, 
21. 73.) et alibi, Popp. addidit. Ad vocem 2xdeiweis supple xaréorn- 
ccv. Quia autem praecessit ceouoyv zné00, dicendum erat item hic 
èrlenpéwy — Geudv. 

1a0d tà uvnuovevoueva] i. e. mvavoteoae roy ovevoutyroave 
Vv. Matth. $. 455. n 850. 1176. init. Herm. ad Vig. vi 862, M3 Mox 
aùuyuovs et inde ortos Ziuovs ubi scriptor memoret, Haack. negat se 
meminisse. Seorsum quidem aestus Atheniensibus noxios attingi 2, 52. 
7,87. et famem obsessis Potidaeatis 2, 70. Plataeensibus 3, 52. noxiam. 
Mox articulus 7 bis positus propter duo epitheta pestilentiae. v. Matth. 
S. 277. a. 279. adn. 3. 

xaì ué00s te) Vocabulum ué00s videtur plus significare, quam me- 
ram partemn; nam omnia illa mala, praeter hoc memorata, partem po- 
puli absumserant. Videtur igitur tam magnam partem signiticare, ut 
tota gens eius iactura haud leve damnum faceret i. e. partem insignem, 
bonam, partem, si cum toto compares (a proportion or substantial 
of the whole nation). Eodem sensu vox repetitur 7, 30. ARN. ox 
verba diore dè #lvoay — diaqpogas ita exponit Steph.: #yoawpa dè r6d- 
Toy TÙs diapopes, TRS TOÙ Zuoai 1a ortovdàs altias yevouévas. Paulo 
inferius de verbis toò un intjoo. v. Matth. p. 1061. adn. 1. et un reva 
scripsi ex libris quam plurimis pro res, quia ,,pronomen tes hoc 
sensu positum, quo Germanico: man respondet, semper dicitur éyxdg. 
SCHAEF. ad Sop e Oed. R. 107. 


LS. 1 cam. 2; di 
Sel'Aie Badogde, vos ‘i nd È iftal'hoti “# OToÙ: Focvitraà 


sbiepmot vofe "Elmo 'ravictin. ‘’nfv hiv yd6 dingtoràmipà ri06- 
quivisv : tpaviotizzo "Bi A570 rod; Praia ai Mv U pitgd 
ivo pronirone xè‘ pdfov rmagtzovras rolé Aaxedasuoviosg; 
cdvepdicee Bc tò modepeto. nl Bi è Td paveodv Rejopevo ad- 
He: old soa frortoov dp div Abbavres tab driovdas te tòv 
sdieuov xersotnrav. I 

3 Erdldauvos: fore st0%g tv della Forrifovii ròv *Tivrov x54-21 
mov rmoogortonii d avinv Taviavrio: BhoBagoi, "INMioixdw 
Fovog.: tavtnv drrdxicav utv Keonvpaîor, otkiotiis d' èyévero 
Beltos ‘Egarordeltov Kogiv®tos yévos tiv dp’ “Hoaxltovs, sarà 
n tov salardv vouov x tije unroondieos xoroxinBels. Evv- 
corce dè xal tiv Kopwdlav tivis sal roò &iiov Aopixod 
rivevs.. rgoeà0vros SE toù Yyobvov èyivero i tòv 'Enida- 
priv mo6àro neydàn xal scolvivdoaros. otaciloavies dì èv di- 


: * spbpaciv) Exspeotes alzioy, et rroogpaoeis deinde, ubi legitur 
alrlar. Nam zoogpeoss plerumque sunt praetextus, aizi@. vero cau- 
sse, et primo de causa, deinde de praetextis loquitur. At Q6yao:s 
de vera ‘causa inveniri etiam ap. Dionysium et Stobaeum adnotavit 
Bloorhf. et Popp. adiri iubet Sturz. lexic. Xenoph. s. v. 700gaors. 
Yersa vice latine causari dicuntur, qui vacationum causa morbos excu- 
sant, et causa (Graece aria) morbus appellatur, quem excusant. 
mAOpfot toùs ‘A9nvalovs — &vayxaca:] Quemadmodum Graeci 
ro olda dr. Bxeîvos roùto Ènolnoe dicunt etiam olda èxsîvoy, dti tOÙTO 
nofgger, ita Thuc. pro 1)y dindecidinv atrlav nyodua:, dr ol 
A9nyalos — Muayraday 85 tò nodeueîv ‘scribere potuit r}jvy CANdeotTa- 
iny -atrluv rods A9nyelovs — qyovue, dt prayzagar, vel per infini- 
tivam 1)v dl. alt. 1006 "A9.—nyooua avarxaca:. StgpH. Hoc autem 
ad sensam, ut Bau. observavit, nihil aliud est, quam 17y @AnFsorazny 
elilay iyosuoar (elvai) tò toÙs A9nvalovs ueyadovs ylyvecdar nad 
Fopor noepéyew 105 Anxedaporlos, dneo pvayxace tovtovs Ès tÒ 
nodepeeiy. 

DA, èozriéovti] v. Matth. p. 711. b. Ionium sinum dicit mare Adria- 
tieam. Sîmos Ionius a mari Ionio distinguendus est: ille Cerauniorum 
montium promontorio finiebatur, hoc comprehenditur totum mare inter 
Graeciam et Italiam Rhegio tenus effusum. Nomen alterum illius 
sinus 6 ‘4F0:as posterius Herodoto, Thucydide et Xenophonte v. Letr. 
To . de Syrac. p. 95. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 10, 39. Mox de 
verbis woodorodor d avtnv v. Matth. p. 736. 787. De Taulantiis et 
reliquis Epidamni conterminis populis v. Od. Muell. De Maced. p. 43 sq. 
De articato ante nomen paternum ‘EparoxZe(dov omisso v. Matth. p. 560. 
Beinde xerà 1òv rralcidy vouov dicit Phalium arcessitum esse, quia 
colonie, quae novam a se coloniam deducere volebat, dux novae co- 
lonino @ maiori patria petendus erat. v. Heyn. Opuscc. Acad. Vol. 1. 

ld * 6 
O oraerdoa»t: @rrò noltuov] i. e. auf Veranlassung eines Krieges. 
Hoe ‘vult Hermog. sr. ue90d. dervor. c. 35. Vid. Wachsm. Antt. Gr. 
1,2. p. 93. nr. 7. Mox 2y9eonoay întellige: eorum vires fractac sunt. 
Conf. c. 2, 30. 9, 85. extr. 92. 93. Hesiod. Opp. et D. 180. Spohn. Seidl. 
ad Eurip. El. 232. Panlò inferius of durero/ sunt optimates. De forma 
civitatis Rpidamniortin v.'Wachsm. Antt, Gr. 1, 1. p. 175. 1,2. Di bisi 
or. 7. p. 438. nr.2. Kortuem. Hellen. Staatsvéif. -p.117.1"De' verbi de” 
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AnAow Etn modda, cis Aéyeras, drò rmoléuov tIVOS tav rrgogoi- 
nov BaoBagcav, ipdaoncav nai tig duvapeos tic morde tote- 
en9ncav. tè dè tedevtala n00 tOÙdE toOÙ roléuov È dijuog 
avtov tEsdimte tod duvarovs, of dÈ dmeddovies usa tiv Bae- 
Baocov tAnltovto toùs èv ti nodet nata te yijv ual nare da- 
daccav. oî dè év ti nodeL Gvres “Endauvior Ered) Ermiétovro, 
méurmovow è tv Kéouvoav rofofes ds unteormodiv ovoav 
deouevoL un 0pdG regiogGv pdesgoptvovs, aild tove TE qed- 
povtas Euvarliatar cpior nai tov tv PaoBaowv nbdeuov nata- 
Aùcar. toùta dèi Ixérar xadetduevoi Èe to “Hoaîov Edtovto. ol 
dè Keouugaior tv ixerelav ox idéEavto, dida arpantove dré- 
Q8repwpov. yvévres dì of Eridauvior ovdeutav copio dò Keo- 
xipas tipmgiav ovoav, tv drdeo elyovto Bicdar tÒ' magbv* 
sal méuwavtes e delpovs tov Beov trngovro el napadoîev 
KogwBlowg tiv modiv dg olxiotaîs, al tiumolav tua mer 
edvto dr avtàv rorsiota. 6 È avtoîg aveide rapgadodvar 
nai 1]7euovas morsicdar. èi90vree dè oi 'Ermdauvior Èg tv 
Kiowdov sare tÒ pavteiov ragédocav tv dmorriav, t6v TE 
oluisti)v drodermvuvtes cpdv ix KoglvBov Gvra xal tÒò yenoti- 
guov Îndodvres. Edéovto te un cpas megogav diapBerooutvove, 
dii inaudvar. Kogiv&ior dì nata te tÒ dixatov Vnedétavro 
tv tipogiav, vopitovies 00) Yocov favrdv elvar t]v drcorslav 
n Keguugalav, Gua dèi xal picer tav Keouvoaimv, dti al- 
tv magnuedouv Ovtes drcornor* oUtE yao Év ravnyvoeci tas 
uosvaîe ddovtes yéoa ta voputoneva oùte Koowdlo dv 


punroorodiy ovoav v. Heyn. I. c. p. 319 sq. Moxin xadelouevo. magis 
considendi, quam sedendi vis spectanda, quare cum casu et praeposi- 
tione motum significantibus coniunxit. Non opus est circumscriptione, 
qua Matth. p. 1143. utitur. 


25. èv arduo elyovto) v. Wessel. ad Herodot. 9, 98. et dè 9£7- 
3. Thiersch. Gr. $. 288. 2. De Corcyra, Corinthiorum colonia, v. Od. 
Muell. Dor. 1. p. 118. 
ovie yào — didovtes] i. e. rapnuédovvr yùo ovie didovres etc., 
negligebant enim profecto Corinthios, quod neque dabant etc. v. Matth. 
ad Hom. H. Ap. 157. p. 28. Gr. p. 109:3., ubi tamen minus recte dicit, 
. participium 7r00xat@eggopevo pendere a reonuélovy, quum modo die- 
dortes et zepuyoovovries ab illo verbo pendeant. 


yÉéoa tà vouitoueva] Intellige omnia ea, quae honoris causa me- 
tropoli essent praestanda in solennibus metropolis et coloniae commu- 
nibus. Haec enim ex sacrorum ac religionum inter metropolim et co- 
lonias communione fluxisse videntur sive iura sive officia, ut ad certa 
quaedam solennia, diis fere 7rarpgo:s a metropoli instituta, quotannis 
coloniae mitterent, qui iis interessent (#8woovs) et sacrificia ac dona- 
ria ferrent. Illi #ewoof sacris epulis adhibebantur et in ludis publicis 
sedem in theatro assignatam habebant. Vicissim sacris coloniarum s0- 
lennibus legati a metropoli missi intererant, quibus id honoris ex more 
habitum, ut victimae molam adspergerent et libationem sacram face- 
rent, et in ludis princeps locus eis daretur (770080062), qui locus etiam 
viris ex metropoli si qui forte aderant, principibus est tributus. Heyn. 
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del, mooxatuogouevor toòv feodv, bereo al &ilai droniat, 
meoupoovovvies dì avtods xal yonpatav dvvauer dvres sar 


Opusce. Acad. Vol. 1. p. 325 sqq. coll. Drum. Gesch. der Verf. der Gr. 
Staaten p. 511. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 132. $.735qq. Wachsm. Antt. 
Gr. 1, 1. p. 101 sqq. 131 sq. 
ovre Kogiw9tw &vdot) Dativi isti pendent ex didovies, ut structura 
verborum haec sit: oùte èv zavnyuoeoi taîs xouvaîc, OÙTE 1POXATEA- 
xouevos Koouw9ly avdot Îidbvies yéoa tà vouitbueva, et iuxta sepo- 
nantur, quae in communibus solennitatibus, quaeque in suis sacris 
Corcyraei omiserint: neque in communibus solennitatibus consuetos hono- 
res tribuebant, nec viro Corinthio sua sacra auspicantes consuetos hono- 
res tribuebant. Contraria enim inter se ponuntur ex altera parte s0- 
lennitates maiori patriae cum colonia communes, sive in metropoli 
celebratae, quo coloni Fewpovs et donaria mittebant, sive in colonia 
celebratae, quo metropolis horum ipsorum sacrorum antistitem mitte- 
bat; et ex altera parte honores privatis civibus, si qui forte aderant, 
Corinthiis Corcyrae habendi. Variatur .oratio, quum praegresso sub- 
stantivo èy zravnyvoeoi sequi deberet item substantivum èy 00xetao- 
yes. Denique singularem Koow9(w ardoì posuit, quia in singulis sa- 
cris uni tantum honor, qualis hic significatur (sacra, inquam, auspi- 
candi), haberi potuit. 
agoxataogouevor) De verbo koyoua: et compositis, quae in sacris 
usitata vim habent auspicandi sacrificia et ceremonias, ac sacra faciendi 
v. Buttm. Lexil. 1. p. 100 sqg. Monk. ad Eurip. Alcest. 74. Sensu sa- 
cra faciendi xardoyeode: i. e. proprie xatà Îepetov Goxecda: (v. De- 
mosth. Or. Mid. p. 552. Reisk.) legitur apud Hom. Od. 3, 445. Thuc. 
verbo 7:00xat@0ge09T: usus est, quanquam vis praepositionis 7700 in 
.ipso &oye09a. inest, ut quod verbum vel simplex et per se significet 
auspicari sacra, velut apud Herodotum 4, 60. Verumenimvero quum 
Homero xataoyeadai sit sacra facere, omissa notione sacra auspicandi, 
Thucydidem credere licet delectum fecisse compositi nTQ0XATAOXECICI, 
ut sensum sacra auspicandi efficeret. Adnotavit Arn. r00xateoyeodas 
translato sensu extare apud Diodorum 2, 18. 700xaraoyeoda. 104éu0v, 
bellum parare. Munia autem, quae Corcyraei viro Corinthio tribuere 
de more tenebantur in suis sacris, intelligo fuisse ea ipsa, quibus Graeci 
heroicae aetatis et posterae, ut videtur, sacra auspicabantur. Faciebant 
igitur sacra auspicantes ea, quae ipsam immolationem antecedebant 
i. e. yéovifa — odlogitnv — toiyoroutay — ozovdnv. v. Valck. ad 
Eurip. Phoen. p. 216. Dionys. A. R. 7. p. 1495. Erat enim is honor 
praecipuus viris principibus, qui sacris aderant, habitus, ut sacra haec 
ministeria per eos facerent, id quod ex heroicis temporibus mansisse 
videtur Heynio (conf. Hom. Od. 3, 445.), in quibus adeo mactatio vi- 
ctimae et percussio viris primariis tanquam eximium munus relinque- 
batur. v. ibid. v. 442. 445. 446. Apoll. Rhod. 1. Argon. 427. Itaque 
Schol. z00xaraoyouevo: explicat per didortes tds xetaogas. «Quod 
autem addit: È%oc yùo nv doyieoéus èx ts unioorodews dauBavev, 
id male refertur ad haec verba: ovre Kop. ardol rreoxatagXGueyo, 
quibus sacra non communia significantur, sed sacra solius coloniae, 
uibns forte viri metropolis Corinthii interessent. Quod porro ista verba 
in hunc modum convertunt: neque in sacrificiis, quum viscera distribue- 
bant, a viro Corinthio auspicabantur, ut omittam, dativo Kogiw9lw ay- 
deè illud a viro Corinthio significari non potuisse, viscerum distributio 
heroicis quidem temporibus facta est, at serius extra diis offerebantur. 
v. Athenionis Comici fragm. ap. Athenae. 14. p. 661. A. Heyn. Opusce. 
Acad. Vol. 1. p. 326. adn. Haec igitur totius loci sententia est: MNe- 


4 
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Eneîvov tov qoovov duoîa Toîs ‘EXMvav riovotatators xa) ti 
îc rodepov mapacuevi duvarotegot, vavtinoò dì na) 040 root 
ge tor dtE Enaoopevor, al xato tHv tdv Darducav rg08- 
volumow tig Keouboas xAfoc Eyivrov ta meol tds vads. 1 nad 
uaiiov EEnoetvovto TÒ vevtixov xal N00v 0V% divaror* TELi- 
oe yeo elxooi sal Éxatov Varfoyov avtoîs, Ote feyovto rode- 
26usiv. raviov 06v tovrav èyxifuara Eyovtes ot Koglv®ios 
Ereumov e tv Erntdauvov dopevor tv dpélerav, olxntoRA te 
t0v fovAbpevov lévar nelevovtes xal ‘Aurpaziorsv nol Asvna- 
dicov al Eavrov pooveovs. Eropevanoav dè metri e ‘ArcoA- 
Aoviav, Koow®lav oveav drrorrlav, Ste tv Keouvociwv pr) 
sodvaovrat VT adtiv sarde Pdiaccav meparovpevor. Kegxv- 
Quior dè EmeLdM Nodovro tovs TE olxtogas xal poOvEods 7]xov- 
tas Èc tv ‘Ernidauvov, tv te adroiav KoewBiows dedoptvnv, 
Eyaréravov: xa mievcavtes evdvs mévre nali elzooi vavoi xal 
Voregov Eréom oTtOÀdM® tovs te qevyovtas Extlevov xar èrmnoetav 
diyecdar avtove, NA90v pag E tuv Kioxvpav ovî tòv Ende 
pvicov quyades, tepovs te dmoderuvivies xal Evyyéverav, Nv 


que enim în solennitatibus communibus solita munia i. e. zpoedolav, 
Iepeîa et sacrorum praefecturam Corinthiis tribuebant, nec viro Corinthio 
în suis sacris yéovifa, ovdoguinv, tTorgotoulav et osmovdny. Mox 
donso «i @ilar @rmonta. solae Corinthiae coloniae intelligendae sunt 
cum Wachsin. Antt. Gr. 1, 1. p. 131, 51. De formula ouoîa roîs v. Matth. 
p. 584. 

noofgev — Èrouoduevo:) Infinitivus pendet ab è7repouevor. v. 
Matth. p. 1044. b. Addit fot dte, quia ovx «el, ait Schol., 77ZÉ0y 
elyov vavtizov (imo vavrixg). Et variatur oratio: è77apouevor r00f- 
ge et èrraroduevo: xatà tV nooevolxnoww, ubi xatd est propter ut 
c. 59., nisi cum Schol. ita accipias: ut decebat eos, qui successerant 

eacibus. 

26. xa èrmnpsrav] i. e. aus Bosheit, nam odium erat Corcyraeo- 
rum erga Epidamnios, et voluntas his nocendi atque incommodandi, 
non exulibus Epidamnioram gratificandi. v. Herald. Animadv. ad Sal- 
masii Obss. ad ius Att. et Rom. 2, 15. p. 140. nr. 5. b. adde Senec. 4. 
De Benef. 17. Popp. probat interpretationem minaciter, quae notio 
prorsus ab usu Atticorum aliena est, neque invenitur nisi apud Ionicos 
et Grammaticos, cognata Homericae @0e:7, quum Atticis nunquam alio 
sensu ponatur nisi malitine. Neque qui ex Atticis pendent, Diod. et 
Pausan. alio sensu usurpant, quam ‘Thuc. Xenoph. Aristot. Demosth. 
al. Accedit quod xera animi aliquam affectionem, non vocis aut actio- 
nis minas significat. Sic xar — Èyx9os — qudlay — uîcos ete. dicitur. 

tapovs èridexvurtes] Maiorum sepulchra in patria, quam coloni 
reliquerant, aliaque monumenta pro ea, quae erat priscarum gentium 
summa circa haec religio, magnam vim ad inflammandos pietatis sensu 
arimos et in obsequio retinendos habere debuerunt; (non dissimili ra- 
tione Epidamnii exules Corcyraeos per communes sepulturas obsecrant, 
ut se restituant;) antiquioribus temporibus etiam vatum responsa et 
oraculorum religio (cap. 25. 70 yonotnoiov Sndoùvies). Nam nisi sor- 
tibus a deo petitis vix quaequam colonia deducebatur, quas ut toti 
huic consilio, ita patriae urbis decretis magnam auctoritatem conciliasse 
credibile est. HrEyN. opusce. acad. Vol. 1. p. 316., quem v. de Èvyye- 
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xooicqopevor Edéovro ocpas xarayew, tous TE qppovoods oUs 
Koglv&sor Ereuwpav xal tovs cixMtopas armortéurmewv* oi dè “Eru- 
dauvios ovdiv avtiv Vanzovoav. dila otgatevOvow È av- 
rovg o6 Keouugaioi teccagguovta vavoi pera tav puyadav dg 
seratovtes xa tovs "Iivorods moposdaBovres. roosuadetduevos 
dì tv mol roosimov ‘Endapvicv te tOv Boviduevov nal tovs 
tivove aradeis drmiévar® el dè un, 006 modepios r0noacdat, 
ws d ovx Eneldovro, cf piv Keoxugaior, ot dè Lo9uds tò 
quelov, Erodidexovv tiv méliv. KopivBior È, dg avtois ix27 
rie ‘Erudauvov q49ov &yyelor dti molioguobvioL, ragecuevà- 
tovro otgatiav, xal Gua arcorziav È tv Ernidapvov èxnevo- 


Led 


Gov èrì tq ion xaì duole tov fovAbuevov lévar* el dé tIS TÒ 


rete coloriarum cum metropolibus p. 312. sqqg. Mox de verbis 7r000- 
zadelouevos THv 16%1v v. Matth. p. 735 sq. adn. et de aoristo y0aaa- 
9a: Herm. ad Soph. Ac. 1061. Matth. p. 950 sq. 

27. Er ti) fon xaà duote]} Saepe ea memorari reperimus, unde 
diversas interdum diversis coloniis deducendis leges fuisse scriptas et 
conditiones propositas colligimus, quibus ii, qui nomina sua coloniis 
dare vellent, adstringerentur, eoque ipso inaequali iure ac foedere es- 
sent. Hic Corinthii, qui magnum colonorum numerum conficere cole- 
bant, proelamant è. 77 Îon — Îîévei. Hoc igitur alias non usitatum 
erat. It sane sì peregrini una cum civibus in coloniam mittebantur, 
debuit tum diversa colonorum conditio esse. Atque has esse formulas, 
de quibus Harpocrationis locus accipiendus sit, existimamus, quum 
enolzia interpretatur tabulas, secundum quas coloniae deducerentur. 
Hern. p. 323 sq. Minus recte hunc locum cepit Drum. Verf. d. Gr. 
Staaten p. 511., qui intelligit a Corinthiis proclamatum esse, ut nomina 
darent, qui aequis et paribus conditionibus eo abire cuperent, aequis. 
inter se, puto, et paribus. Sed illa formula significantur coloni aequo 
cum civibus maioris patriae iure, id quod patet ex c. 34., ubi coloni 
txnturroviai Ènì to Ouosos toîs Aewtouévois (civibus patriae maioris ) 
civei. Conf. Wachsm. Antt, Gr. 1, 1. p. 153, 44. Mox de variatione 
modorum in verbis sì dé 715 n 9401 — Povdeta. v. Matth. $. 524. 
adn. 1. De drachmis Corinthiis v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. 1. p. 17. 
Od. Muell. ‘Aeginet. p. 88 sq. Drachma Attica (6 obolos Atticos conti- 
nens) pretii erat 51 gross.; drachma Corinthia s. Aeginetica (10 obo- 
los Atticos continens) valebat 9! gross. Arn. cum drachmis Corinthiis 
confudit stateras Corinthios sive dexa%:roa, quae 10 non Atticos sed 
Aegineticos obolos continebant. Hanc pecuniam ideo, puto, novi co- 
loni deponere tenebantur, qui non statim abibant, ut Corinthia metro- 
polis numeri colonorum secura agros recte adsignare et- reliqua ordi- 
Rare posset, prout numerus novorum colonorum cognitus iubebat. Pro- 
cal dubio deposita pecunia ab iis amittebatur, qui postea in coloniam 
proficisci negligerent; iis autem restituebatur, qui pacto tempore fide 
stetissent. ,,Sortes agrorum iam in maiori patria assignatas esse, ap- 

etiam ex iis, quae fiebant, quum Syracusae condebantur.‘° Op. 
urLL. Dor. 2. p. 61. adn. 1. Conf. 1. p. 116., ubi, ,,hic erat, ait, 
cominunis mos in condendis coloniis, ut colonis in antecessum agri 
ì i portio promitteretur, quae promissa portio et ipsa x47006 
atur. ‘Talem sortem, quum Syracusae condebantur, Aethiops, 
Coriathius, uni convictorum suorum vendidit pretio mellitae pla- 
centae.‘* Idem addit, primos conditores Syracusarum terram Siculis 
ereptam in tot sortes distribuisse, quot numerum in colonia partem ha- 
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mapevrixa uèv pai 89401 Evurdev, pertgew dì Bovistas tig 
arcorlas, revinzovia Soaquas xoradévia Koow8lag pévewv. 
cav dì na of mAfovtes soldo xal oi tagyUgiov xarafardov- 
tes. -édenAyoov dì nai to v Mepagtav vavoi cpas Evurcoorép- 
spe, el do xodbovvto Urò Keouuoalav rieiv. oi dì na- 
osoxevatovio avtoîs dxtaòà vavoì Evurdeiv xa IlaXig KepoaA- 
Anvaov téccaoci, xal Eridevolav ideydnoav, oî mapéogov révre. 
“Equiovijs dì plov na Toosnvior dvo, Asunadior dè déxa al 
'Aurooandtar 6nto0. Onfaiovs dè ronuara fenoav noi Dix- 
ciovg, “Hielovs dì vade te xevas nai qenuata. avtoòv dì Ko- 
ouwBdiav vijec rapeczevatovto ToLdzovia al torsyldior drcditat. 
28 °Ensd) dì trvdovro oé Keexvoalor tMv rapaorevny, èi- 
dovres e Kopuwdov pera Aaxedorpovicav sal Zixvavicav ret 
cBecwv, os raothaBov Exéhevov Kogw®lovs tovs év ‘Enidauvo 
goovgovs te xa) oluntogag drcayemv ag où ueròv cutoîs ‘Erni- 
deuvov. el dé ti avrmorodviat, dixas HBelov doùvar iv Ile- 
Aorovvjow rmaoed mnidecw alc dv dugporegoi Evufdowr® brcott- 
cav d dv dixac9rà elvar tv arrorrlav, tovtovs xpareiv. 19e- 
dov dì xal td tv delpoîs uavrelo Enuroépar. molepov dèi 08% 
slow smorsîv* el dì ui, nai avtoi dvayxac®noecdar Èpacar, 
Bxeivov Biafopivav, pidovs rrorsicdar oVs 00 PovAovras Ert- 
Qous tav viv dvrav pailov dpelelac Evera. ol dì Kopiv®trot 
arenglvavto auto, Mv tas te vave nal rovs BaoBdgovs arò 
’Ernudauvov” arayaynor, Bovdeboecdas® modteoov dì 00 naddie 
Fre tovs uèv rmodioguelodar, avtovs dì dixafecdar. Keouv- 


bentium aequabant. Mox de futuro Zvuzoorguypery v. Matth. $. 506. 
VI. Lobeck. ad Phryn. p. 747. Qui sequuntur, Épidaurii, Megarenses, 
Hermionenses, Troezenii etc. antiquo foedere Peloponnesiaco iuncti 
erant. v. Od. Muell Dor. 1. p. 178. 


28. oùs zagflafov] Schol. fva aùtoîs war uaorvoss tOy A6ywy 
n iva avrove aldecIadoy oi Kootv3io.. Mox intelligo zaod 72040, 
nao «is ay Evufasar auporeoor doùvar dixas. v. Matth, p. 1192. Et 
oùx eloyr est dissuadebant, mitibus verbis dehortabantur, ut vult Valck. 
ad Herodot. 2, 30. at conf. Herm. ad Soph. Phil. 441. Mox eì dè un 
pro quo «ì dè exspectes, sine respectu ad seriem orationis est sim minus. 
v. Vig. p. 510. Matth. p. 1249. b. 


oUs où fovAovra:] Schol. of Kepxvpaîo:, oùyì ol KogtvWo. De 
verbis #rf00vc 1@v v. Matth. $. 366. d. Porro rovs vùv dvras quidam 
intelligunt civitates Peloponnesi foederatas. At in illo foedere Corey. 
raei nusquam apparent, et ipsi fatentur c. 31., se nulli Graecorum foe- 
deri adscriptos esse. Imo praesentes amici sunt exules et Iliyrii, qui- 
buscum tum adversus Epidamnum profecti erant. v. cap. 26. Ma2ZZoy 
iunge cum éréoovs, hoc sensu: alios potius amicos separaturos, quam 
quos adhuc habuissent, et vel Spartanos vel Athenienses significari ad- 
notavit Haack. Athenienses, opinor. Vid. cap. 31. 33. 35. Mox 7101)- 
os tadta est anatsv tÙs vado. i 

avtovs dixcleo9a:) Pronomen non pertinet ad utrosque litigan- 
tes, sed ad solos Corinthios. Nolumus, aiunt, nos litigantes desìi- ‘ 
dere, dum vos agitis. Inter se ex adverso modo Corinthii et Cor- 
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quior SÈ dvrélepov, iv al Exeivor toùs èv ’Eridduvo draya- 
poor, momcew taùta* Etoîuor dè eivar xal Were dugportoove 
piverv nata yogav, ctovdas morjoacdai Fog av 1) dlxn yévytat. 
KoglvBior dì ovdiv tovtwv drmuovov, dil èrmetòr) rAn-29 
oss avtoîs Noav al vijec xal ol Evupayoi ragijcav, mgorturpav- 
tec aNovxa odTegov bdepuov rmoosgodvta Keonvoalots, doavreg 
iBdopnxovra vavoi xaì mévre Sicqudlore te drrditars Erheov èrcì 
tiv ‘Ernidoapvov Keoxvpalors ivavrla rodeuNoovies. Eotootmyet 
dì toòv pèv vedv.'Agiotevs d IleXilyov xaì Kalhixootng é 
Kelhlov xa Tiuavoo dò Tipavdovs* toù dì retoù ‘Agyitimds 
te d Evevripov xa Icaogidag 6 ’Iscoyov. Eneid) dì èyévovro 
iv ‘Antico ig ‘Avantoglas ye, où tò Îeoov -toù ‘Arcoliavòs 
fotiv, Erri to orduati toù ‘Auroanizod x0Arov, of Keoxvoaîot 
movxd te mooérempav ovtoig èv dxoetlo dreooùvia Un rheîv 
ini cpas nai tas vads Gua Eringovv terbaviés te TRS malards 


eyraei, non Corinthii Corcyraeique Epidamniis ponuntur. Id quod ma- 
gis appariturum fuisset, si Thuc. activo usus scripsisset: 700re00v dè 
ov xedasg Èyeiv, toùs uèv modiopxeiv, abvtois dè dixdleodai. De ra- 
tione particularum uèy — dé v. Buttm. Gr. $. 433. (ed. 13.) 

#roîuor dè siva. — r01noaoge:) Schol. particulam dé, quae valgo 
post ozzovrdas legitur, non in suo exemplari invenerat. Popp. intellexit, 
eam particulam melius abesse ita ut Ware non pendeat ex éroîuor, sed 
ex ozovdàs m0m0codo0.; praeterea particulam xa/ iustum locum- in 
his verbis, si dè post ozrord&s servetur, non obtinere, quia dicendum 
fuerit ant sic: éroîuor dè xa sivar wote, aut sic: éroiuoL dè eivar 
vote xal auporéoovs. Si dé delebis, Woze significabit, hac lege, ut. 
Vid. Matth. é 479. 

29. dioyidéors OrAira:s] supr. c. 27. extr. 3000 nominavit. Schol. 
putat, non amplius bis mille opus visos esse, Steph. monet, supra tan- 
tum ter mille paratos legi, et fortasse tot milites haberi non potuisse, 
quot parabant. Mox de éoroernye. v. Matth. p. 605. De nominibus 
Kailixoatns Kaàlov ete. Boeckh. Explicc. Pind. p. 265. et Staatsh. d. 
Ath. 2. p. 235. , 

levtavtes) Zevyvuvar vaùy est navem reficere, dvalevyvuvar vaùy 
est navem solvere, ut 8, 108. Saepius tamen avatevyvura: significat 
castra movere. Ad rationem naves reficiendi pertinet Horat. 1. Carm. 
14, 6., ubi Vanderb. ,, Funes, ait, (quas Hor. in reficiendis navibus 
commemorat,) significant, quod Galli dicunt des cables (Ankertaù, Ka- 
bel). Si quando navis aquam transmittit, carina nonnunquam circum- 
datur minutis illis funibus, quas peculiari nomine Galli grelins dicunt, 
ut quoad eius fieri potest hiscentia carinae ligna revinciant. Et na- 
ves hoc modo ligare Gallis cintrer, Graecis Qedfa: est. Funibus istis 
nostra aetate addunt lintea velaria pice liquida uncta.* Baxter. con- 
tulit Actt. Apost. 27, 17. Vid. ante omnia Schneid. ad Vitruv. 10,0 
21, 6. Extat insignis in hanc rem locus Platon. De Rep. 10. p. 616. 
C., ubi 1@ vrolwpara tv tomowy illae ipsae Horatii funes sunt. 
Accedit locus Polybii 27, 3, 3., ubi est vzrofwrvruetr. Addit Arn., na- 
ves Russicas, quae captae sunt in Tago a. 1808, hoc modo, quem ver- 
bis Vanderburgii descripsi, colligatas fuisse propter vetustatem et minus 
integram conditionem. Idem iubet adiri Schleusn. in lexic. s. v. ÙrO- 
tmvyveiv. Fuit alter modus naves reficiendi, fortasse cum illo coniungi 
solitus, de quo Casaub. ad Aristoph, Equ. 278. cogitasse videtur. 
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Deore micoluovs elvar sal tac Cidag Emionevadaviec. 006 dè 0 
“novi te arnyyestev oddiv elonvatov saod tv KopwBlaov nai 
ai ves avtoîs ÉmerANnoovio ovoaI dydonovta, teccapaxovia yeg 
‘Ernldauvov EroA6gxovv, avravayduevo sal maparazapevor E vav- 
pagnoav: xal ivinnoav oi Keoxvoatîoi rapa rodù sal vade revre- 
natdera Osépdespav tov Kopiv8lcav. ti dè avri ‘jutog avtois 
EuvéBn na toùs tv Eridapvov mohiognovvias rapast]Iactat 
duodoyia waste tovs pèv Emnivdas crodicda:, Kopwdiovs dè dn- 
B0ocavtas Egev Fus dv dAlo ti doin. pera dì t)v vavpaziav oi 
Keoxugaior tooraiov otnoavtes Sri ti Asvxiuun cis Keoud- 
gus axgutnelo tovs uiv &Aiovs ovs flaffov alyuardorove aré- 
atevav, Kopuwdiove dì dncavres elgov. Uotegov dè Ered 
of KoplvBior xal of Évuuayor Hoonuévor tais vavolv averoden- 
cav n° otuov, tie dalacens dndons Espatovv tijs xa Exeiva 
ta qoola of Kegxvpaîor xal mievoavtee te Asvrdda tv Ko- 
ouvdiov droiav tie yîg Ereuov, na KvAAxwvnv tò ’Hielov 
érclverov Evironoav, dt vade al yonuera raptogov Kopuv- 
Wlos. toò te yodvov tov rieîotov perda tv vavuaglav inod- 
tovv ts Palacons xa tous tov KogivBlaov Evuuagovs èri- 
mhéovres EpBeroov peyor ov Koglv8tor mequovi td Bios 


Gregor. enim Cor. in Scholl. ad Hermog. p. 889. seripsit: rò Zevfartes 
tùs nalaiàs vaùs dvi) t0Ù lvywpuata xoatvvavies xeltat* lvyoluata 
dì xalouviar tà Elda t@ dITÒ TOÙ Tolyov tijs vews mods TÒv Eregoy 
diatelvovia toixov* dp° où tv vaùv dC plyÉar xal cvvayayeîv, iva ur) 
zavvwdi* 7 (uyauara tà Evda tà èufadibueva taîs daviocry, dote 
outedia tas cavldas tas dinonuévas Eovv Ute* cis &v eì Eleye, roos- 
Feodrevoy cis Eder 1ès vaùs. Quibuscum consentit alter Schol. Thuc.: 
Cevfavies luyopuara avtaîc ÈèvBévres, ate ovvégecda: et tas piyv 
Elevtav dialelvuévas ovoas xal {vyoudiwr rpoadendeloas elc ovvo- 
Xv, id quod varie convertunt: radouber i. e. cloner des planches neu- 
ves pour contenir les vieilles aux endroits où elles étaient fatiguées. 
Recte vero etiam Passov.: mit Tauen umbinden, et (propter usum lin- 
teorum et picis, qui nunc obtinet), calfatern, 

èriaxevacavtes] Hoc verbum significat, navem ad cursum aptare, 
quod de navibus, quae per vela aguntur, dicas: segelfertig machen. Alias 
èruorevoterr vaòùy significatfere èx rada:dtnios es véav xataotaniv eldo- 
zrosîv, ut verbis Scholiastae utar. v. Mor. ad Isocr. Panegyr. c. 41. extr. 

tecoegazovta] Schol. zroosîze yao Sti Exatòy slxoow elyor. v. 
cap. 25. fin Mox &vravayouevo: recte editur, quamquam zagarata- 
uevo: sequitur: vulgo aor. 2. exhibetur. At conf. 8,23. 95. et mox c. 52. 
init. Deinde de formula èv(xpoay rapa noiù v. Matth. $.588. p. 1174. 

EvvéBn avroîs] Corcyraeis, ad quos eosdem etiam referendum est 
rrolioprovvtas, non tamen ad omnes, sed ad eum tantum Co eorum 
exercitum, qui Epidamnum obsidebant. HAAcx. Statim @&7r0d0090: est 
in servitutem vendere. ‘Tametsi c. 30. legimus, a Corcyraeis istos 
captivos exceptis Corinthiis interfectos esse. 

30. 1005 — &4Zous oùs ÈiaBor] Ambraciotas, Leucadios, aliosque 
cum Corinthiis Epidamnum profectos. V. cap. 26, init. et c. 29., ubi 
è1nAudes vocantur. Mox de verbis 175 yîs #r6uov v. Matth. $. 323. b. 

mepuoyvie 1 Foe] Reisk. coniecit zrequoyie 10 Féo. De aestate 
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néuypavtes vave xal otoatiav, Èrrel Cpdv oÎ Evuuoyor èrévovv, 
ictearorcedevovito ini ‘Autio nai meoì to Xepéorov tie de 
orowildos, qpudanig Evena ie te Asvxados sai tév Gii0v 
nodecov Occs oplor pila: oav. dvtectoatormedevovio dì sal 
o Keoxvoaîor Eri ci Aevxluun vavoi te nal meta. èrérdeov 
te ovdztegoL adiniow, dilet tO Béoog tovto dvrinaBetbpevos 
geudvos Tn avegagnoav Er oluov Enartegot. 
Tov È Evavtov avra t0v ustd THU vovpaglav nol tOv3A 

voregov oi KoglvBior 00yî péoovtes ov 005 Keouupalove r6- 


eadem loquitur, qua pugna navalis inter Corinthios et Corcyraeos com- 
missa est. Id quod apparet ex verbis paulo superius lectis zoù ze y00- 
vov 1òv mÀeîotov uera 1)v vavuaziav èxoutovv TS dadacons Corcy- 
raei, si conferas cum extremis huius capitis: «4Z4@ 10 9006 ToÙTO Gy 
uradelbpevoi geudòvos nin (0vros sc.) aveyoonoar èr° otzov ExdtEROL 
et initium cap. 31. tòv d° 2viavidv narra tòv perà tiv vavpaziay 
zed tòv Voategoy oi KoplvHior — èvavanyoùrio etc. Primo pugnae 
navalis exitum narravit, deinde quid aestate post pugnam factum sit; 
hinc Corcyraeos et hostes eorum ingruente hieme stationes utrosque 
suas reliquisse, quas post pugnam habuerant; denique addit, quid anno 
proximo et altero post pugnam egerint. Porro si in sensum verborum 
nequovis TG IFéoer inquiras, non possunt illa significare roliqua aestate 
(in dem ibrigen Theil des Sommers); sic enim dicere debebat vel 1@ 
nequovia toù Féoovs vel tò Ios td reorovii. Vis enim articuli ea 
est, ut maius momentum addat ei vocabulo, cui additus est. Vid. 
Krueg. de Authent. Xenoph. Anab. p. 42 sq. Verba zrequorze tO Iéoe 
nihil aliud significant, nisi 7@ dos, 0 zr80‘gy i. e. in dem Sommer, 
der (von zwei oder mehreren Sommern) ibrig war. Similiter 27° 
axe@y tav 00wy est: auf den Bergen, wo sie am h6chsten sind. Aliter 
pone articalum, aliusque item sensus exibit: è. 10v axody 60dv, 
auf den hohen Bergen. Vides hac positione articuli gravius momentum 
addi adiectivis, ut cogitetur mons non quivis, sed montium tantum ii, 
qui alti sunt. Hoc fit, ut in vulgata huius loci scriptura vix acquiescas. 
ecte scribitur meQuovii tp Foe. Etenim zepuévar Èviavios dici- 

tur annus vertens i. e. ad finem vergens. Hoc sensu si verbum a Thu- 
cydide positum esse statuas, neque in grammatica ratione, neque in 
narratione est, quod difficultatem pariat. Pugna navalis aestate ineunte 
vel vere commissa est; per maiorem partem aestatis Corcyraei victo 
res maritimo imperio in illis oris potiti sunt; aestate ea ad finem ver- 
gente Corinthii novas copias miserunt, ut Corcyraeos paululum coer- 
cerent; hieme tandem ingruente utrique domum redierunt. Quod par- 
ticipium praeposituin est, id significat, ea aestatis parte id factum esse, 
qua aestas ad finem vergebat. Sic articulus nec supervacaneus est, 
nec pravo loco positus. Quae ratio quo firmius comprobetur, licet con- 
ferre Xenoph. H. Gr. 3, 2, 25., ubi res narratas sive cum Diodoro 14, 17. 
uno anno includas, sive cum Pausania 3, 8, 2. in duos annos disper- 
tias (v. Mans. Spart. 3, 1. p. 16.), verba Xenophontis zeQuorre td 
èvavig annum Atticum exeuntem significabunt, quo sensu Herodot. 
7, 20. dixit 16 dvoputro. 

31. doyî éoovtes] Corinthii cupidi vindictae et acceptae igno- 
iae labem abolendi bellum fortiter toleraverunt i. e. sumtus omnes 
bellicos in se recepernnt, ita ut per biennium non desinerent naves 
aedificare, remiges conducere, Sic evooyntws bellum gerere ab hoc 
scriptore dicuntur, qui a cupiditate in eo gerendo temperant, qui iusto 

raAvUCcYD. I. 9 
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deuov èvavrnzouvio xal rrapeczevatovto ta xodtiota  vEGDY 
orodov, Ex ts avtije Ilehorcovvioov ayelgovtes xab tig dins 
"Elnados totras, uuodd neldovres. ruvbavouevor dè ot Keg- 
xugaîoL Tv raouosetviv atdv ipofobvio, sal, oav yao 0v- 
devog ’EAlnvav Evarovdor ovdè Eceypgapavto favtovs oite 
reg ‘Adnvalov orovdas oùte e tds Aaxedarpovicv, Edobev 
avtoîs èibovow de tovs ‘A9nvalovs Evupayovs yevécdar xal 
opérerav tiva meodcda di avtdv evoionecdar. oi dè Ko- 
giv®ior mvdbpevoL taùta nA90v xa cutoì ie tas ‘A8qvas 
mpeofevoopevor, drag un cqici r00s td Keouvocimv vavtindò 
tò Artixòv moosyevopevov iumodiov yivgtas Biodar tov role- 
uov 1 BovAovrar. saracene dÌ txxAmolas èg dvridozlav ni 
dov, sal of pèv Keoxvoaîor Elebav torude. 

52  Alxaov, cd Adnvaîoi, toùs pure evegyeciac peyohne punte 
Evupaylas rooopetdopévns iuovras maod tovs mélas Erinovolas 
Bereo na nueic viv dencoutvovs avadidata modrov, puda- 
dota puèv dg xal Evugooa dfovrar, el dè un, Ott ye ovx ri- 
tuo, Ereta dè dis xal tv qoewv PéBoov EEquaw® el dè 
TovTOv uNdîv capis xatasticoves, ur doeyltesdar pv atvydot. 
Keouvooior dì pera tic Evuuoglas ts aitnozas nab tavte 
miotevovtes Eyuoa Vpiv raotteoda. drcéoterdav nuas. tervgnue 
dì tÒ autò éritndevuo meos te Upas èc t|v qoslav Nuiv Gho- 
yov xal È td iuéreoa avtAav Év td mapévii abvpgpogov, Evu- 
uagol te yeo ovdevos sed Ev toò TeÒ TOÙ ÉxovosoL yevopevot 


tempore bellum et incipiunt et deponunt. Sic 1, 122. dixit doyiodels 
neoì tov zr0,guov eodem fere sensu, quo phrasi huius loci usus est, 
et similiter 5, 50. tà «ila Fu Epeoov, quod Popp. interpretatur re- 
liqua impetu quodam animi administrabant. <Péoeiv autem 7r0dguoy cre- 
diderim dictum esse ex analogia phrasis diagpéoe:v 107 2046uor, nisi 
quod die notionem addit belli ad finem usque tolerati. Mox medium 
èoeyoeparto addito pronomine reflexivo Popp. exponit per inscriben- 
dum se curare. Ceterum c. 47. Zacynthii Corcyraeorum socii in bello 
gerendo sunt. Mox de coniunctivo yéynte. post verbum praeteriti tem- 
poris v. Matth. p. 996. Paulo post Pop. secutus codicum auctoritatem 
et leges concinnitatis 7ò ‘Arr:x0r scripsit pro vulgata rò aùrdy. 

32. 790ogperdopévns] sc. vp vudòv, ‘A9nvatmvy. Mox ol nélas 
sunt alti v. Brunck. ad Soph. Antig.475. De formula uaZiora uèy, e 
dì un v. Vig. p. 416. 

tetugnae — GEvppogor] i. e. es hat sich aber getroffen, dass un. 
ser bisheriges Verfahren in Beziehung auf euch fr unser Begehren 
schlecht begriindet ist, und zugleich fir unsere gegenwîirtigen Verhiilt- 
nisse unvortheilhaft. 7ò @Aoyov his explicat: nunquam cuiusquam s0- 
ci voluntarii facti nunc alioram opem imploramus. Alterum, tò &3u- 
gopov his: ad bellum contra Corinthios gerendum vires nostrae non 
sufficiunt, quia sociorum auxilia nulla habemus. ITunge oòs vuàs 
adoyov et Ès tà nuéreoa aEivupogov. Verba è5 tnv yoslav iuîy idem 
significant, ac si dixisset è5 T}v yoelav nueréoay i. e. in unserem An- 
liegen. Etenim yuîy cum rervynxe iungendum eundem sensum efficit 
ac yoelav nuetéoav. Mox èrutodevua est unsere Politik, (Beobach- 
tung der Neutralitàt). 
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viv GAXov toùro Senobuevor fuopev, na) ua e tOv maodvra 
nbideuov KoowBlav tonuos dv ato xaBéotapev, xal meoLioen- 
xev 1 doxovca sudòv mootegov CwPPOCUIN TÒ pn tv dAhotole 
tvuuogla ti toÙ séÉAas pvoun Evyuwduvevev viv dBovdla sab 
aodévera qparvopévn. tv uèv oòv yevouévnv vavuazriav atol 
sera povas areoccueda KoowBlove* ted) dì peltovi raga- 
oxsuf dò Ilelormovvioov xal tie dAins EMddos tp nuds 
oounviar xo, nueîg dduvaror doduev Gvres ti olxela povov 
duvaper meoipevecdar, xal Gua péyas 6 xtvdvvos el tc0ueda 
Un autois, dvayun xal sucdv xa &Aiov sravros èrizovolas 
deiodar, al $uyyva ur eù un pera xaxias, d0bnc dèi udiiiov 
cuaorie ti mo0tE0Ov drpayuocivay èvavila toiuoduev. pevi-33 
cera dì vpiv nerdoptvos nad 1 Evvruyia nara molla ris 
nuerioas qoelas* modtov uèv Ott ddtrovpévoe nai odg Eréoovs 
Biarctovor tiv Erimovoiav momoeode, Ererra meol tv ueyl- 
otov xivdvvevovias debauevor dig dv padiota pera deuvnotov 
paoruolov tv ydow xaraBelode* vavrinòv te sexthueda rAMv 
toù mao Upiv misictov. sal oxéwacds tic evrgatla oravico- 
réoa 7 ris toîs reodeplois Avramoottoa, el iv Vusis dv moò 
04 dv renparov sal qeoitos triunoacde duvapiv Vuiv 1905- 
pevéodat, avtn mapeotiv avtenaypedtos vev xivdvvav al da- 
xavne dLdodoa fav, xal mooséri péoovoa e uèv toùs troÀ- 
ovs doermv, cis dì trauvveite qaow, vulv È avtoîg loybv: 


mequtotmzev — qpovoutvn] i. e. reoitomnzev è 1Ò qalveodar. Mox 
afovAla posuit respectu ad tò &4oyoy, et aodévsia respectu ad tò 
aEuppogor. 

uî perù xaxlas — Èèvarila soduiuer) i. e. und es ist verzeihlich, 
wenn wir nicht als arglistige, sondern in Folge einer unrichtigen Po- 
litik im Widerspruch mit der friher von uns beobachteten Nentralitit 
auftreten. Vocem èvarila pro adverbio habeo, ut ravarita 6, 79., ut 
sit: im Gegentheil. Sic @vz/770Zoy 1,3. est adverbium, Si pro 704- 
pòuey scripsisset cvuuaylav alrovper, nemo his verbis offenderet: et 
tamen rolu@uey prorsus idem significat. Conf. Herm. ad Soph. Ai. 
1037. EL 138. 

33. dc &v udhota — xarael09e] Ls dv uadicte sicut formula 
latina ut qui maxime elliptica locutio est. Cass. Aug. Pal. xara9709e. 
Vulgo xara9no9de. (De qua diversitate accentus v. Buttm. Gr. max. 1. 
p. 538. adn. 35.) Aut legendum est xatadeî0de, quod si fit, sensus erit 
xatadelo9e dv ws Gvpadiota rara9eîode. Haec est Bekkeri coniectura. 
Conf. Schaef. App. crit. Demosth. Vol. 1. p. 213 sq. Vol. 2. p. 268. - 
Aut ex aliorum coniectura scribendum ws è&» priora xata9Nn0ESÌE 
L e. xata9noesde ws dv uchota xaredeîode, ut est apud Thuc.6, 57. 
Sensus est: nos beneficio nunquam obliviscendo obstringeretis. Translatio 
facta est a pecunia apud aliquem deposita, quam cum fenore repetas. 

m tis Avrenoottoa, eÌ fv] Pro eì solus F. habet 7. Prima facie 
com Reiskio exspectaveris n e. Vulgatam servant Anecdd. Bekk. 1. 

164, 30. Cum cod. F. faciunt Suid. Zonar. Phavorin. in érunoeode. 

sine 7 satis defendunt exempla ap. Matth. p. 846., qui supplet rov- 
toy, (eì ny ete.). — . 

&oernv] i. e. iustitine exiatimationem. Vid. Suid. ppecdd. Bachm. 
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è èv td mavti y00v0m dalvors dn) dua mavra EuviBn, nal dai- 
por Evuparytas deopevor cis Ermalovviar dopaderav nal xocpov 
o, nogov didovtes N) Anwopevor ragayiyvovrat. tOv dè x60- 
deuov, du Ovreo yoncipor dv elmuev, el tig Spuoòv un oterat 
toscdar, yvoouns duagraver sal ovx alcBaverar tovs Aaxedai- 
uoviovs poBa td vuertom mobeunosiovtas xal tous Kogw®di- 
ovs duvantvovs mao avtois xa) Vuivéxdo0vs dvras xal roo- 
saralouBavovras Muas viv ès tv Vueréoav Erigeloncw, îva 
un tò xowd tyd sat avtaov per aAlyAwov otòuev, pundè 
dvoîv pIdcaL duaotacw, 1 rando udc n] pds avtove Pfe- 
Bardcactar. iuéreogov È «Ù Eoyov rooreonoai, tav pèv de 
dovrov, vudv dèi debapévav tv Evuuagiav, sal mpoerifov- 
BAXsYEw avtoîs uGiiov n dvrerifovievenv. Qv dì Aéyooov dig oU 
dinarov toÙs oqpertoove drmolnovs UIude dégecdar, padétocav 
de mica drroia eÙ pèv racqovoa tiud tiv untoorodiv dd 
xovutvn dè adiotoiodrar* ov yao Eni tò dodlor dil Eri td 
duotor toîs Aermopévors elvar Enreéurcoviar. dig dì Mdixovv ca- 


1. p. 142, 21. Bekk. 1. p. 443. Harpocr. Phavorin. et praecipue Schoem. 
Obss. ad Thuc. p. 18., qui sic interpretatur: quae virtutem affert apud 
vulgum h. e. efficit, ut virtus vobis a vulgo tribuatur, ideoque virtutis 
famam vobis conciliat. Adde Plutarch. De audiend. poet. c. 6. Vol. 1. 
. 91. Wyttenb., (ubi z70c08vte. est: man nimmt von den Dichtern an, 
ass sie etc.) Non aliter Virg. 6. Aen. £07. virtus dixit pro virtutis 
loria. Conf, Schaef. Appar. cr. Demosth. Vol. 5. p. 603. Herm. ad 
Soph. Philoct. 406. Mox èv t@ zarti yoovw est omni tempore, quod 
novimus, id est autem ex omni memoria, quum èy zraytì yo0vw sine 
articulo esset omni tempore. v. Matth. p. 564. Altera scriptura #y 1@ 
zao6vti y00vw vim sententiae imminuit, quia sic in certum tempus 
restringitur, quod de omni tempore valere debet. 
undè duoîy pIeoc] Orator Corinthios in populares suos impetum 
facere dicit, ne duobus excidant. ,,Iam qui duobus non vult excidere, 
is, si minus duo, certe alterutrum consequi cupit. Quocirca ne duobus 
excidant idem est quod ut alterutrum adipiscantur, et sententia totius 
loci haec est: Corinthii priusquam vos, Athenienses, invadunt, nos, 
Corcyraeos in ditionem suam redigere student, ne communi odio ducti 
contra eos ab iisdem partibus stemus, neve duobus, quae sibi parant, 
excidant, sed alterutrum potius prius, (quam in vos impetum fi ciunt 
consequantur, aut hoc ut nos (si iis resistamus et cedere nolimus 
malis afficiant, aut hoc ut se ipsos (si nos perterriti iis nos submitta- 
mus), corroborent, atque potentiam suam augeant. 4uoîy igitur pen- 
det cx cuaotwor, et piace. adiunctum habet infinitivam, non parti- 
cipium, ut etiam alibi, teste Matth. $. 553. extr. Porp. Ne autem 
repetito verbo dicendum esset 7 t0Ù gdo: puds xaxdoar, 7 toù 
piana oapàs avtovs fefarwoac9, scriptor insolentiori structura di- 
xit dvoîv duaorwor, pIcai i. e. ne duabus rebus ad pracvertendum 
excidant. Herm. De Eltips. et Pleon. p. 141. Mox rv utr didopiwy 
intellige nuov didorior. Paulo post 700e7:B80vAeverv Greg. Cor. ad 
Hermog. p. 921. interpretatur p9avew tv èz11Bovàinv, 10 dè avterrifov- 
devery 1Òò xatosmiv èidoria 175 Erufovàîs duivacdr toùs Avanoavtas. 


34. toîs heopevors] civibus maioris patriae. Mox verba èx roù 
«v9fos iunge cum deouéyvors, ut sit: in demjenigen, worin sie euch ge- 
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pie tom * rgoxAnBevreg peo meoì Enideuvov èe upiciv rmolé- 
po puaiXov n tò ico EBovinAncav ta tyxifuora pereldeiv. 
xa vuiv Eotw ti texunoiov è mo0ds nuds toùs Evyyeveîs dod- 
cv, were drratm te ur rmaodpecda. in atòv, deoutvors ts 
în toù eddéos un vrovopeiv. 6 yoo thaylotas tosc ueraperei- 
us Èx tov quolteodar toùs Evavtiore AauBdvav dopaléctaros 
av diaredoln. Avere dì ovdi tac Aanedaruovicav omovdac de- 58 
qouevos udc undertoav Svras Evuuayovs. elonta. yo èv ad- 
tai toòv "Elinvideov rodeav Nris uedapoù Evuuoyeù èeeîvae 
nuo Orrotéoovs dv dotcuntar éideiv. xa dervov el toîsde utv 
end te TOv ivorovicov Éorar TANGOÙV TAGS vede xal roogéri 
ob Èx tijs CAAns EMddog al ovy Quota drrò tOv duetto 
vanzomv, uas dè ded tijs mooneruévns te Evupayias slotovot 
n) drcò te Chhodév rrodev dpedelas, elto èv ddimmuari di- 
dovrai recdEvIOv vudv È deoueda. rodv dè èv mietovi alia 
mueîg pn rcelcavtee Uudg Etouev. udc uèv yo nvdvvevovtag 
sel 0Ux iy9000s Uvras ardoecde* tOvie dì oÙy Orws nodv- 
tal éx900dv dvrav nai Eridvicov pevnoesde, dida noì drò tig 
vuertoag core Suva mooslafeiv reoLdwssd iv o dixatov, 
GANN nonelvov nodvev tovs èn tijs Vpertgag piodopdoovs, 
q xal uiv méumev nad O,tL dv mete dptieiav, udhiota 
dè dmò toù mooqpavovs degautvovs Bondeiv. molla dÈ Sereo 


radeza ansprechen. Schol. iungit cum vrro0voyeiv. At Corcyraei pu- 
tandi sunt nolle Atlenienses hostibus suis auxiliari, sive nunc auxilien- 
tur, sive postea. Ex adverso ponuntur èx toù ev2éos et &remn, quem- 
admodum azò toù eos et erat 3,43. ‘Ex toù «0905 autem non 
significat statim, sed idem quod &yrixous sive èx toÙ moogpavods sive 
‘aveods, quae promiscue cum &zò toù evdfos ponuntur eodem loco, 
ibique ex adverso ponitur dpavds quoque pro drag. 

35. elonta: yo èv avtaîs] sc. èv taîs omovdaîs toLazovtOvTE- 
ci. Vid. 1, 115. Negat orator Corcyraeus, receptis suis popularibus » 
per Athenienses illam pacem violatum iri. Videtur tamen futurum 

isse, ut Corcyraeis receptis violaretur, si Od. Muell. Dor, 1. p. 134. 
adn. verum sentit de clausula illius pacis: 10v E2ip(dov z0460y 
pus etc. Hanc enim dicit huius pacti mentem fuisse: Urbibus illis, 
quae în neutra societate essent, accedere licuisse ad socios utroslibet; 
eam orator mox dicit 17v zooxguévnv Eviuayiav. Accedendo sociis 
utrisvis fieri, ut induciis triginta annorum includantur, praestetque s0- 
cietas incolumitatem sociorum recens receptorum. Sin vero urbs re- 
cipiatur, quae in bello versetur contra urbem iam è#vo70vdoy (velut 
Corinthii iam bellum gerebant cum Corcyraeis, et erant Corinthiì év- 
grovdo:), id non aliud esse, quam bellum a societate, quae novum so- 
cium recipit, simul et ipsa gerendum suscipi, velut Athenienses, si 
Corcyraeos in societatem suam recipiebant, Corinthiis bellum indicere 
cogebantur. Hoc liquet ex oratione Corinthii c. 40. 

* mao Orrotépovs] i. e. è49ev mao èxelvovs mao Ormotéoovs (è4- 
Feîy) av dofoxntai. PorP. Mox de formula oùy d7ws, non modo non 
v. Herm. ad Vig. p. 790, 253. Ad verba 7v où dizauov supple 7r005- 
lafeîv Kopiv3tovs. Paulo post vretzouev Schol. interpretatur per 
nooelnoptey vid. Herm, ad Vig. p. 864, 433. 
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èv dox dreimopev te buupigorra arcodeluvvpev* nai péyLotov 
Ori o te cvtoì rodéuior Muiv Moav, dreo capeoramn niotis, 
xa oto oUx dodeveîg, di Înavol toùs peraoravtas BiCwaL 
mal vavtiniie no) ox Nrepatidog Tie Evupoytag didomévns 
où, duole  dAiotgloois* cile paliota pév, el duvacds, un- 
déva diiov èGv nextfodar vadg* el dè un, Osti Equoatatos, 
Ser0ùr0v pidov Eye. xal Oto tRde Evugpéoovra pèv doxeî XÉ- 
DO, q L 9 93_\ , X x LA 
ye0da1, qpofeitar dì un dv avuta meLDOUEVOS TAs cITOVvÒRE Avon, 
quoto Tò uiv dedios aUtoù icquv Eyov tovs evavtlovs uGMMov 


riuîv n0av) Nobis intellige Corcyraeis et Atheniensibus. Porro 
sexspectes, aiunt, potius «lov, nam quod iidem Corcyraeis et Athe- 
niensibus hostes erant, non satis est. Poterant enim cum iis, qui ho- 
stes fuerant, in gratiam redire et amicos habere, quos hostes habuerant.“ 
Equidem tantum absum, ut 70ay improbem, ut eî0/y si hic invenirem, 
corrigendum putarem. Quid enim? Ne potuit quidem orator e?0/ di- 
cere, quia Corinthii eo tempore Atheniensibus #v07rovdo: erant. Quam- 
vis igitur Corinthios 2y?00vs Atheniensium appellet, tamen 770%éusot 
praesenti quidem tempore non erant. Cur imperfecto 700y usus sit, 
iudicari licet ex c. 42., ubi orator Corinthius ad hunc locum et ad 
verba superius lecta: oùy 67ws xwiÀvral èx9ody Oviwwv xaù è7110vIWwY 
yevnasade respiciens dicit: ris dè vraogovons rodieoov did Meya- 
fas Urrovlas cdpoov vipeleîv u&àiov. Quomodo propter Megarenses 
A thenienses et Corinthii hostes facti sint, narratur 1,103. Ad ea 
tempora, quibus hostes faoti sunt, refertur imperfectum 70ev, quo ora- 
tor Corcyraeus cum tecta malitia usus esse cogitandus est, ut vetus 
ulcus rescinderet, quod probe noverat male sartum esse per inducias 
tricennales, necdum coisse. Hoc 70«v sonat, quasi orator dicat: erant? 
nonne etiamnum sunt hostes? ‘Hinc duo alia perspicua fiunt, tum cur 
orator Corcyraeus addat 07780 cegeotatn rlovs, tum cur adversarius 
tectam hanc mentionem veteris inimicitiae v70ywlay appellet, quam di- 
cit potius attenuandam esse, videlicet quam cum oratore Corcyraeo in- 
cendendam, Mox zoùs ueraortavias orator intelligit se et populares 
suos. Nam c. 28. Corcyraei Corinthios dehortantur, ne bellum causae 
suae per arbitros dirimendae praeferant; sin minus, sese vel invitos 
relictis Corinthiis (ueraraotavias) alios amicos quaesituros, quam qui 
nunc sunt. Ubi Athenienses intelligendi sunt, non Lacedaemonii, qui- 
buscum Corinthii arctiori necessitudine coniuncti erant, quam ut Cor- 
cyraeis sperare liceret, ut eos sibi conciliarent, vid. cap. 33. toùs Ko- 
ouwlovs dvvautvovs reo aùtoîs (apud Lacedaemonios). Atque c. 31. 
disertis verbis scriptum est #Joge (Corcyraeis) è490do:w ws toÙs °A9n- 
vatovs $u pAgovS yevéoda.. Paulo inferius 0ùy ouola idem est quod 
ueltov. Conf. c. 143. 
ella — tav — ty] Sequi debebat xal pro dd, nam series in- 
finitivorum haec est: «27 dlxatoy 7 — xwdÀUey — 7] — nÉuney — 
uoliota dè — defeuévovs Bondeiv — xa polota uv — undéva &i- 
dov Èdv xezimo9ar vads* el dè un — qpliov Èygv. Quia autem inter 
Bondeîvy et uadiora puèv — èGyv haec sententia in parenthesi interpo- 
sita est: 77047 dè — xal vavrixîs xa. ox paeowildos — odg duola 
n &Aiorplwors , id accidit, quod saepe, ut parenthesis vim haberet in 
eam partem sententiae primariae, quae post parenthesin insequitur, 
Nam 0vy duole et &Z2d uadota inter se referuntur. v. Matth. p. 1297 sq. 


36. 710 uèyv dedids) est timor, ne bellum fiat; 7ò 9aogody est 
fiducia, non fore. Hoc comprobatur verbis in orat. Corinthii o. 42. 
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LI 


pofijcov* 10 dì Pagcobv ur) Setautvov dodevig dv reds loqvov- 
tag Tous Èydgovs ddetotegov foduevov al Gua ov seol tie 
KeouUpas vu tò stÀfov i naì tv ‘ABnvav Bovdevopevos, xab 
oÙ Te xoaTIOTA avtais moovodv Otav Èc tòv peidovia xal Ho0v 
cv sapovra moleuov TO avtixa reouoxorav Evdorain yoglov 
soosdafeiv 0 pera peylotov xarodv olseroital te xal mode- 
povter. tie te yoo Irahlas xa Zixedlas nad rapdrdov 
ueîtar, ®dgre pare éneldev vavtindv èicar Ilelorcovvnotloss èrcei- 
Beiv, TO te évdévde mods taxei ropartuvpar, nal te tO Ulla 
fuupogotarov ori. BPoaqurato È dv xepalalw, tois te tiu- 
mao xl nad Enaotov, tTOÒ dv un mooésda ud uadorte 
toia pèv Ovro ioyov &Éla tois “EXinor vovtina, TO reo duîv 
sal tÒ quéregov nai tò Kogwdlov. TtovtOv È el reoiopecde 
te duo é6 tautov H4A9eîv naì Kogiv®ior us roosaralwovtat, 
Kepxveaiois te nal IIzhorovunolois dua vavuagnoste* Setd- 
pevor dè suds FEete mo0g avtovg rielooi vavol tai puertoars 
cyavitesdar. torvita uèv of Keguvgaior elmov* of Sè Koelv- 
Bor pet avtovs toLdde. 
Avayzaîov Keouvoalav tòvie 00 uovov meol toù déta-37 

ode. PAC tOv Adyov momoaptvav, dil ds xal nueîg te dd 
xodpev rxal autol oUx elnotowe rodepoùviar, uvpnoBtvras ro0d- 


Kal 1ò uéXlov toù moléuov, @ cofoùvies iuts Keozupator xedevov- 
civ adixeîv, ty aipaveù Eri xeitat. Tò dedios et tò Japooùv partici- 
pia sunt pro infinitivis 7ò deditva: — Iaposîv, vel pro substantivis 
1ò déos — de0005. v. Herm. ad Soph. Tr. 195. Matth. 6. 570. p. 1126. 
Dicas idem, quod scriptor dixit, his verbis: yvwrw, dedidra uèv aù- 
10y xaì loxùy Eyovia, sive 10 uèv déos avtov loyùv Eyovtoc — uùi- 
dov <poffjoa., unde simul patet, melioribus libris obsequendum fuisse, 
qui habent avroù, non avroù. Quorum pronominum de differentia v. 
uttm. Gr. $. 127. III. 3. (ed. 13.) et Exc. 10. ad Demosth. Orat. Mid. 
Statim adegoteoov est minus formidandum et rr0Zeuodte: inimica redditur. 
aaouniov) pendet a xeZ@s. v. Matth. p. 645. Genitivi ‘/raZlas et 
Zixellas vicissim pendent ex zaoaziov: da der Ort so bequem zu der 
Fahrt nach Italien und Sicilien liegt, dass gegen unsern Willen kein 
Schitf von dorther nach dem Peloponnes kommen, von hier aus hin- 
gegen allemal eine Flotte bequem dahin abgehen kann. 

Boayxvratg — vavuxza)] Poppo verba roîs Fiuzaoi xa) 209 Exa. 
oroy pro neutris habens dativam per Germanicum: fir explicat, hoc 
sensu: ein kurzer Inbegriff fur Alles und Jedes sive brevissima summa 
omnia ac singula complectens haec est, unde discatis. Participium 0vra 
pendere facit ab uosore &v, quod sane facilius fit, si lore repetas 
(vel simile quid) latens in illo ua9orres, et ante 10/0 uè» Ovta sup- 

: brevissima autem summa wniversa et singula complectens, unde 
non deserendos nos esse discatis, haec est: scitote, Graecie tres esse 
classes memoratu dignas, vestram, nostram et Corinthiorum quarum si 


duas eto. l l 
vavoì tai Muertoa:s] i. e. mit so viel Schiffen mehr, als die Zahl 


der unsrigen betrigt. Dativus raîs nuetéocis pendet ex 74el001, nt 
modi in phrasi 770Z%@ maAeloves, ut sit um die unsrigen mit mehr 
iffen, sicut alterum est um vieles mehr. 
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tov nai Nuds meo dugportoav, oto xa Er) tv BAXov Adyov 
lévar, va tv dp iuov te déloov dopaléoteoov roosidite 
sal tIv tovdEs qosiav un dioylotas drdonode. paci dì Evp- 
paziav dia tÒò Gdappov ovdevis mm dttacdar* tò È tri xa- 
xovoyia sal oda dperij iremmdevoav, Evuuayòv te ovdiva Bov- 
Agpevor m90s toadixmuara ovdè uagrvga Èyew, oùte magaxa- 
Aoùvres alcquvecdat. xal i mode avtdv dua, avtaoun BFéow 
seutvn, mapérer avtove dinactas dv Pidkrtovoi tiva uadiov 
i xard EuvOnzas piyveocda., dia TO iurota Eri tove réhas 
ènrifovras paota tovs dilovs dvayun xataloovtas déyeodat. 
udv TOUT” TÒ evroenic dorcovdov o0) iva un Evvadixnonow 


37. dfélwov — yoetav) ‘Aflwois petitio est, quam aequitas iubet, 
zosla, quam necessitas cogit. BRED. 

aloybrec?a]) Nolunt sociis quasi onerari, ne pudore suffundantur, 
sì eos hortentur in communionem turpium consiliorum suorum venire. 
Mox avreoxn 9é0ry intellige, eorum urbem ita sitam fuisse, ut nulla 
alia urbe indigeret, aliis sese indigentibus. Bloomf. iniurias Corcyrae- 
orum non in piratica factitanda, ut Schol., sed in hoc positas fuisse 
putat, quod vectigalia iniqua ex nautis portus ipsorum intrantibus ex- 
torserint. Quam fraudulenter in Persicis bellis egerint, Popp. addit 
apparere ex Herodot. 7, 168. 

n xatà EvvInxas] i. e. 7 z10kis avtov — raoéyer above alloy 
dixraotas wv Biartovol tiva fv (dixaotàs) zara Evv9rzas ylyveodar, 
urbis eorum situs sibi sufficiens efficit, ut ipsi magis sint arbitri iniuria- 
rum, quibus alios afficiunt, quam ut iudices constituantur ex pactis. Vo- 
cabulum dixeoraes bis cogitandum et repetendum ante xard Euv9rnxas. 
Evv9nxas autem intelligit non pacta civitatum de commercio iuris in- 
ter cives privatos dandi et repetendi (dixas amò FvuB6iwr), sed pacta 
de litibus inter civitates per arbitros dirimendis: id quod et nomen 
Euv9nzei indicat, quo constanter ab hoc scriptore induciae tricennales 
Atheniensium et Lacedaemoniorum significantur, at hoc loco pacta illis 
induciis tricennalibus similia, quare articulum ràs ante fvv97xas non 
addidit. Illaram autem induciarum inter alia hoc caput erat: didévas 
xai déyreoda. ta dizara i. e, lites per arbitrium civitatis utrique civitati 
litiganti amicae disceptantur. Quare hoc cap. extr. dicit, Corcyraeis, 
si viri probi esse voluissent, licuisse sese tali foederi adscribendos cu- 
rare didodor xad degoutvows tà dixaia. Hoc probe intelligens Dukas 
adnotavit: xe9iotGov Éavtods dixaotàs 19v xaxòv, © moda Érl- 
govs* toùs tosovtovs dè aloetovs Eder elvar, èx cvuyevov nao Exa- 
Téowv toy Îiapeoouevwv fonpévovs. 

di tò dégeoda:) i. e. did TÒ aUtods ferrata uèv ri toÙs nÉlas 
èxrnleîv, uglota dè toùs @Aiovs dégeodar, dre dn avayan èreîce xa- 
taloovtas. STEPH. Si ad alios navigassent, hi par pari relaturi fuissent. 
“4vayzn Schol. explicat per dà 77vevuarwr Play, adde fori et agnatio- 
nis causa et similia. 

ox iva pù Evvadixnowo:) i. e. x@v tovtw TooféPinyra: td Zorroy= 
dov evroente, Onws xatauovas adixior, xa) drws — fialwyrar — 
màéoy ÈEgwow — avasgyuviajow, 0Uy îva un Evvadizgowow. Hyper- 
baton est sive perturbatio ordinis naturalis verborum ac sententiarum, 
facta plerumque hoc consilio, vel ut aliquid maiori cum vi et efficacia 
efferant, vel studio brevitatis, vel ob venustatem concinnae orationis, 
vel studio per antitheta conformandi vel orbe includendi orationem. 
Velut hic si oratio constructa esset, ut in explicatione adscripsi, et 
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iréoows 1 oféBAnvros, GM Gros sarà puovas ddiuodoe rel 
oros èv dò pèv dv noerdor Piatovtai, 0Ù d dv Mddwoi mAé- 
ov Eyoowv, Mv dé mov ti noos4dafoacv, avatcsuviodot. xuitot 
el sjoav Gvdors Werzo qaciv dyadol, Occ dAnatotEgoL Hoav 
toîs rmélas, tocodde qpoavegotipav Ev avtoic tv doeryv di- 
dovor xa) deyouévois td dixara derxvivar. dA oÙTtE 1005 TOÙCZ8 
aliovs oùte ic Muas torolde elciv, &rrornor dì Ovres dpeotaci 
te dia ravròs nal vùv moreuodor Aéyovres ic ovx èrl tò xa- 
dc rmacyew tnreupdelnoav. iueic dì 0VÒ avtol qpapev tri 
to Urò tovrav vpolteodar xaroricar, dA Èrù toò Apeuoves 
te elvar xal ta eixota Pavuatecdai. al yoùv CMlar artorniat 
tudo nude al parioto drò drcoluav otEOYOUESA. al di 
dov Gti el toîg mhéocw dapégnoviés Eouev, toicò av uovo 0Ù% 
ded araoicnouev OVò Eriotgatevopev Enreoendds un xab 


membra deinceps inter se exciperent, et non per aliam sententiam 
alia inclusa esset, languida ac frigida redderetur, quare etiam aliis lo- 
cis oùx — &4i« positum reperias pro xoaù 00x. Cuius usus insigne 
exemplum est Epigr. ap. Demosth. Or. pr. Cor. p. 322. Reisk. et si- 
millimus locus Cicer. 1. De Orat. 24. $. 111. Alium praeterea fontem 
traiectionis Longin. de sublim, 22, 1. 2. demonstravit. Etenim non raro 
calidior loquentium animus effecit, ut traiectione uterentur, fitque 
adeo verborum color vividior, magisque penetrans ipsorum audientium 
animos, cuius usus exemplum Longinus protulit Herodoti: possint addi 
innumera alia. Illud traiectionis genus, quod did ué0ov vocant, (v. 
Matth, L: 1098. 1290 sq. Erf. ad Soph. Antig. 533. Doederl. in Script. 
Acad. Erlang. 1827. 4. Conf. Aristoph. Vesp. 603 sq., ibiq. Brunck, 
Thue. 3, 68. 8, 33. ut plurimum oritur verbo finito posito, ubi per par- 
ticipium naturalis et solita constructio servari poterat, velut in parte 
exemplorum, quae Matth. p. 1299 sq. posuit. Saepe etiam structura 
did uÉ00y orta est studio scriptorum exprimendi festinationem impe- 
rantium aliquid, vel cupide volentium. Cuius usus exempla sunt Plaut. 
Aulul. 2, 3, 3., (quem feliciter imitatus est Popius Epistl. to Dr. Ar- 
buthrot, sive Prologi satir. init.), Arist. Plut. 625., ubi v. Schol. Stru- 
ctoram dial uéoov habent etiam loci prolati ab Heindortio ad Plat. 
Phaedon. $. 98. p. 166. ed. pr. Traiectio singulorum verborum 00ygu- 
015 appellatur. Est denique traiectio non solum in verbis et oratione, 
sed etiam in rebus, cuius insigne exemplum est apud Thuc. 1, 61. adde 
1, 109. extr., ubi v. Dukam 1,1. xaì è4rl0a6. 8, 66. dediws xal docoy 
etc., quibus locis si ante vocem traiectam xaì deleas, nihil relinquetur, 
quod explicatione indigeat. Vid. Krueg. ad Dionys. p. 115 sq. 
xal 0rrws — dvaroyuriwo:] i. e. utque, ubi viribus praevalent, vi 
agant; ubi latent, fraude suam rem augeant; ubi quid acquisiverint, im- 
sint. 
sì p0ay] Conf. cap. sq. xeZòv d° nv. v. Matth. p. 967. adn. 2. Hoc 
icit: Atqui si viri probi erant, quo minus expugnabiles ab aliis erant, 
eo apertius iustitiam suam comprobare poterant patiendo lites iure et 
arbitrio disceptari. ,, Nam illi sane prae ceteris aliorum arbitrio suam 
rem disceptandam possunt tradere, quibus propter ipsorum securitatem 
iniusta iudicia non timenda sunt.‘ HaAcK. “AAnzto:, Dukas interpretatur, 
aretapinto: et tò dAnntoreoo:, ait, aviì TOÙ pun es @AZovs aùtods xa- 
ratoeiv, undè toy èxelvwv Ruuévov yontev eTinattat, toviéotIY &avevdeeîc. 
38. txroendg] Thuc, 3, 55. èv udvio: t@ modtuo ovdèy èxrtoere= 
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diapeodvitos TL ddimovpevor. xadòv È iv, el xol 1uooravo- 
uev, toisde pèv elbar ij Muerioa 6eyî, Nuiv dè aloyoòv Bia- 
Cecdar tiv tovtav pergiotgta.. Ufoer dì xal tEovoia rtÀov- 
tov sodda és nuas Gila te nuaernuaci xaò Eridapvov rus- 
téoav ovcav raxovuévnv pèv ov mooseroroivio, tidévtov di 
39]udv ir tiucopla ÉAbvrtES Bla Eyovor. sal paci dn dixn rod- 
tegov èdeljoar noivecdar, Mv ye 00 tOv rooùyovra nol tx 
ToÙ acqpabove rooxadovuevov Aéyewv ti doxeiv dei, dila tov 


otE0ov Und Muov ovie èndbere, ovte èuedànoate, ubi Schol. verum 
vocis sensum aperuit: Eéwroù z0é1ortos. v. Thom. M. p. 318. et ante 
omnia Valck. ad Herodot. 2, 142. Est igitur modo iniquo i. e. modo 
maiori patriae indigno (auf eine dem Mutterstaat nicht angemessene 
Weise), statim vi agendo, ubi modestia coloniae snadebat leniorem 
viam ingredi. V. ea quae statim apud auctorem sequuntur. Converte: 
neque solemus bellum inferre (éniotoRTEvOLEv j quam scripturam pro 
vulgata 27070artevoiuev satis Popp. stabilivit), indigno maiori patriae 
modo, nisi insigni iniuria cogimur. Mox participio @0xovuevor perma- 
nentem effectum rei praeteritae significari docuit Herm. ad Soph. El. 47. et 
ad Vig. p.901., quo fit, ut participium substantivi instar sit. Conf. Matth. 
p. 957. lit. t. Krueg. ad Dionys. p. 304. Lobeck. ad Soph. Ai. p. 277. 


nuîv dè diogo6v] Quum incipiat xedòy ny toî0de uév, sequi de- 
bebat iuîv dé repetito xaZòv ny, quod et ad uév et ad dé pertinet 
eo, quem obtinet, posita. Nunc suggerit quîv dè aloyoov, ergo ante 
debebat, toîs uèv x@dòv pv. BAU. Repetito xaZòv 7jv debebat etiam 
scribere un fiacacda.. Mox uetpidtnia intellige modestiam. 


39. fv ye où — doxeîv dei) Vulgo legitur dfyew 11, Soxeiy dei 
tpoeîv. At tnosîv, quod et a multis libris abest, nec Schol. agnoscit, 
recte eiicitur. ‘yogîv enim antiquis Graecis non erat observare hoc 
sensu, quo dicas iustitiam observare i. e. colere, sed quo dicas captare, 
exspectare sive: abpassen velut 4, 27., vel attendere sive: aufpassen, vel 
custodire. Haec autem interpolatio facta videtur ab iis, qui et prono- 
men 7v habere vellent, unde penderet, quum unde pendeat, non vide- 
rent, et sensum formulae Zéyev ti non perspicerent: dicere quod alicuius 
momenti sit, quum ovdèv Zéyev sit dicere, quod nullius momenti sit, 
ubi nos: das lisst sich horen et das will nichts sagen. v. Interpp. ad 
Vig. p. 152., ibique Herm. p. 731, 113. Quare Schol. addit: où dei 
doxsiv Bri Zéyer ti, diik xatagpooveîva Verborum sententia sic magis 
apparebit: ]v ye tO» èc Toov td te Foya duolws xaì toÙùs Abyovs, mov 
dieyurvitecdar, xadioravia Afyeuv 1° Soxgiy del nooxadovpevov, ail 
où tòv zipoxadovuevov rnooùyovta xal Èèx toÙ doqpaloùs, sive ddl 
où t0v rooxadovusvov TaUtmY moovyovta xal Èx toÙ dopalods Afyewy 
to doxeîv dei, Gila tòv Ès toov — xaUHoteyia. Ilooxalsicdar dixny 
dictum, ut zz0oxedovuevo: tà elonutva 5, 37. Conf. Arist. Ach. 652. 
Br. add. 984. Equ. 796. Praeterea aliis locis Thuc., velut 4, 18. hoc 
verbum iungitur cum accusativis pronominum & etc., quae tamen nihil 
probarent, nisi substantivorum accusativos cum eo iunctos inveniremus. 
v. Matth. $. 419. h. Articulus 7òy ante zoovyorta pertinet ad 7200xa- 
dovuevov et iuxta se posita sunt z70oUyoria 1. e. wenn er im Zustande 
der Ueberlegenheit, wenn er im Vortheil ist et è2x toù dogpadods i. e. 
wenn er im Zustande der Sicherheit ist. Corcyraei autem certe se 
putabant potentiores et in tuto, quamdiu Epidamnum obsidebant, Co- 
rinthiis nondum ad bellum paratis. Vid. c. 26. 27. Ante hoc tempus 
non loquebantur de lite per arbitros dirimenda. Dignus, qui confera- 
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îs Îcov ta te Eoya duolos xa tovs Adyovs reolv diayovite- 
cda. naBiotavia. ovtOL d 0 rolv roliogueiv TÒ yoglov, dAX° 
inesòn Mynoavro iAuis od mepidpeodas, tore xal tÒ evrroemtis 
ts dixns rmagécgovro. sal dedco uovo où tassi udvov avtol 
auagrovtee, dia xa Spdig vòv déroùvies 00 Evupogeiv dile 
tvvadizeiv nol diapooovs Bvras Muiv dixecdar opa: oÙs y0fv 
ote dopaléotatoi Hoav, tite moogiEvaL xoù pur) èv 0 Hueîg pèv 
dinmueda, ovtoL dì xivdvvevovot, und tv dd vpeîs tije te du- 
vauems autov Tote 00 ueradofbvres tijs qpelelas vòv ueradd- 
cere, nel tv duaotnuatov dmoyevouevor Ts dp iuov alrlaò 


tur locus 3, 82. ta te drrò 1Ov tvavilwy xalòs Aeybueva èvedéyovro 
Foywy qpudaxij, &Ì moovyoev, xa) où yevva:dtnii, quo scriptor signifi- 
cat, etiam eos, ad quos conditiones ferebantur, non prius eas eo tem- 
_pore, de quo scriptor loquitur, accepisse, quam postquam res sibi suae 
placere coeperunt, et se factis in tuto posuerant, caventes sibi, si forte 
ctum rumperetur ab adversario: où yo Z0ywyr tov èvavilwv niorEt, 
alla Foywyr pudaxi za) reoovyovies latas conditiones accipiebant quem- 
odum hic Corcyraei tulisse conditiones dicuntur. Porro in verbis 
ès Toov td te Eoya duolws xaù toùs Abyovs xadiotavia Popp. probat 
interpretationem Casae: eum, qui factis pariter atque oratione nequita- 
tem retinet. Imo sensus est idem, qui verborum 2, 72. 7v mo0’jre ouoîa 
toîc A67015. Recte Port.: qui facta verbis aequat i. e. qui non aliter 
agit, quam loquitur, qui non ita loquitur, quasi bellum nolit, ut idem 
ita agit, quasi bellum velit. Sequuntur verba 70ìv diayurlteoda:, quae 
Popp. interpretatur priusquam bellum incipit. Hanc interpretationem 
docere ait verba sequentia: oùro. d° où reply zodiopxeîv TÒ ywoloy etc. 
At nunc orator sententiam proponit universalem: agere decere ante 
ius et iudicium, quemadmodun quis loquatur: mox transit ad causam 
definitam Corcyraeorum, non in universum hominum, dicens Corcyraeos 
1us aliter egisse (sc. zz0%:00x790:), aliter nunc loqui (dixateoda:). 
ox zrapéoyovro etc. est: conditionem ferebant speciosam causae per ar- 
bitros disceptandae. Nam 7zaoéyeoda: est verbis, maoéyev re offerre. 
Seasus igitur non alius est, quam si scripsisset 7700Uxa4ovrto, nec opus 
est coniectura Valckenarii ad Callim. Fragmm. p. 227. mo0oégyovto, 
cuius verbi vis inest in 7ò evrrpezzés. Verba paulo post sequentia facile 
aliquis repugnantia putet cum superioribus, legitur enim: oÙUs xeîv, 
ore doqpaléoraro. NIaY, tOTE roO0LÉvaL, postquam haec praecesserunt 
mv ye où t0v noovyovia xal Èèx toÙ dopadoùs agoxadovuevoy Aéyey 
Ti doxeiy dei. Àt tenendum est, altero loco oratorem dicere, Corcy- 
raeis auxilium Atheniensium petendum fuisse, quum se in tuto positos 
esse sentirent; supra dixerat, Corcyraeos non, quum se in tuto positos 
et potentiores esse sentirent, agere oportuisse, quasi bellum vellent, 
quam postea nolle se loquerentur. Nihil igituf hic repugnantiae est. 
und èx © pstadooete] Ordo verborum est undé èy È perada- 
vete autoîg TT wpedelas Vueis TOTE 175 durauews avidy ov stada- 
Bovres. Significat bellum Samium et Aegineticum, de quo vid. c. 40, 
41. 105. 115. Popp. dicit generatim a Thucydide negari, Corcyraeos 
ullius unquam Atheniensium periculi socios fuisse, Cui repugnat illud 
108, quod significat definitum, notumque aliquod tempus, ut 1, 101. 
7, 31. 8, 62. Mox dazroyevouevoi est quum longe abfueritis @ delictis 
corus. v. Valck. ad Theocr. Adoniaz. p. 238, C. Deinde r7s alilas t0 
Tcoy ita intellige: criminabimus socios Corcyraeoram ut hostes, et vos 
quoque criminabimus, hostes appellantes. . 
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10 Îoov Etere, malar dÌì xomwdoavtas tv divani soa xal 
te drofalvovra Eyev, [tyxAnudtav dì uovav duerogovs ovra 
AOTdv uerd tec modbeLs TovtAv Pun xoweavelv.] 06 uèv oÙv ad- 
tol te pera moocquovtav èypuinuatoav togoueda nai olde Biarot 
xa) mieovintar elol dedniotar® dg dì ovx dv Sixalms avtove 
déyorse uodeîv yen. el yao elontar Èv raîg ormovdais Eteivat 
scoo drrotéoove TIS TOV dyoogpav moleav Povietar ÈAdeiv, où 


èyxInuarwy — un xowwwyeîv] In his verbis multa, sive rem, sive 
structuram spectes, insunt, quae iustam reprehensionem incurrant, Si 
dixisset Gueotquetwy duerogovs, sententia vera exsisteret; nam intel- 
ligenda essent 74 Guapinuate tw Keoxvpalwv TA nEGÙù “Entdauvov et 
ea, quae c. 25. exponuntur. Sed quid inde proficeremus? Nihil hoc 
esset nisi inanis repetitio eorum, quae iam dixerat verbis rd auao- 
mnutiwy Grnoyev6ueror. Atqui Èyxinuatwy duerogovs Athenienses 
hic legimus, quod tantum abest, ut superiora repetat, ut cum illis re- 
pugnet. Quid enim? orator dixerat, Athenienses, si rebus suis et Cor- 
cyraeorum immiscerentur, 7ò Zoovrjs dp’ éavroy alilus habituros esse. 
Qui igitur Athenienses 7@v pera tes soaters tv Kepxvoatwy parti- 
cipes essent, nisi 1775 elrtlas t0 Yoov dò tav Kopiyv9twv lhaberent? qui 
roinde Athenienses 2yxAnuetwy povwv Quéroyo essent? Itaque quum 
id, quod cum superioribus pugnat, in his verbis insit, magna suspicio 
oritur, quam grammatica ratione multo anugeri videmus, Nam in eis, 
quae praecedunt et quibuscum ista spuria interpolator colaerere voluit, 
ad Corcyraeos pronomen oùs et ea, quae post hoc sequuntur verba 
zoîy npocitvar — zowwwoavias — Ey.y referuntur; hic autem repente 
mutata persona Corcyraeorum verba sequuntur ad Athenienses speotan- 
tia. Accedit ingrata post parvum intervallum vocis ey Impero repe- 
titio, quam tamen proximo capite optimi libri tuentur. ihil adnota- 
tionis super hoc loco Scholia habent; nihil ex eo a Grammaticis ex- 
cerptum est. Denique haec verba plane desunt in optimis libris, vel 
in margine adnotantur, quamquam a Valla agnoseuntur. His argumen- 
tis inductus verba seclusi. 
avtol te — èyxinuerov] Vulgo aùrol te uerà r000nx0vtwy 
tor toù dizalov xepadalwv. Receptam scripturam, pro qua optimi 
libri stant, mutatam in vulgatam esse suspiceris ab his ipsis, quibus, 
adiecta illa interpolatione capitis praecedentis; èyzInuatwy — xoww- 
yeîv nimis parvo intervallo vox éyxAynuaiwyv repeti videretur. Haec 
suspicio eo firmatur, quod illi ipsi libri, qui spuria illa non agnoscunt, 
èxAguarwv habent pro roù diralov xepalatwv. Praeterea voce xeqa- 
Aciov Thuc. non utitur nisi sensu summae (kurzen Inbegriff), ut 1, 56. 
4,50. 6, 6. 87. et xegadaiovy dicit 3, 67. 6, 91. 8, 53., ubi Schol. ex- 
plicat per ovvretunuévws Afyeiv. At rhetoribus xepadoca sunt loci 
sive sedes argumentorum, et in universum capita, partes orationis, ar- 
gumenta. v. Indic. Dionys. Hal. Reiskian. et Longin. fragm. 5, 7. p.182. 
Weisk. Addit Popp., tà toù dixatov xepeicia, quae essent quod scri- 
tor dicit dirnimuata c. 41., hoc ipso demum capite enumerari, non 
in praecedente. Mox ?0g0ue9e praesens pro perfecto est, id quod sae- 
pius fit in qxew. Vid. Matth. $. 504, 2. i 
tv Gyocpwv rolewv) Qui Graeci prius contra Persas coniuncti 
fuerant, aut ab his defecerant, in dnas magnas societates, Lacedaemo- 
niorum et Atheniensium, diremti erant, Thuc. 1. 18, Praeterea Graeci 
erant aut èvorrovdo: i. e. induciis tricennalibus inclusi, aut @&ozrovdoe 
(#zorovdoi, tooapo:) i. e. nec foedere aut Lacedaemoniorum aut Athe- 
niensium, neo induciis tricennalibus recepti. Differunt igitur ovuuayo: 
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roc Erì faaBn Eréocv lodow N) Euv8nun tor, ddl Ostis un 
diiov avtov drootegdv doparelas deitar xa Boris ur) toîs 
debapivos, el caqpovodai, modeuov dvi’ slonvns momoer: È 
vv Upeis un nedouevoL iuiv made dv. OÙ Yao toîsde ud- 
vov Èrixovoor Gv yévoisds:, dida xal ruiv avii tvondvàmv 
molépior. avayun yao, el îre per avtov, ol aubvecdoi pr 
avev suov tovrovs. malto dixasol y iorè pahiota pèv èurco- 
dov otra augportoors. el dè un, tovvavtiov Eni tovtove. 
ped” nuov tevar* KogwBlos uév ye Evorcovdol tore, Kepuu- 
paioss dè ovdè di avarayiis mormote èytveods* xa tOvV vopov 
un xaediotavar dere tovS EtÉomv dpiotantvovs dtxeodat. ovdè 
vee nueig Zaulov drroctavtav wijpov roosedtueda èvavtlav . 
vpiv, tv Gil Ilshorovunolav Siya Epnpioptviov el 407) cl 
toîg apuvew, qpaveode dè avrelropev tous moogmuovras Evu- 
pagovs avv tiva nodafew. el yao toÙs xaxdv tL dedivras 
degouevoL tiumongete, paveitar xa È tv Vuertoav ox ètldo- 
60 quiv rposetoi, xa tov vouov ip vuîv avtoîe uGdov 7 
ip Muiv Inoere. Sinauara pèv ov tAdE 006 Vus EyouevAl 


è LI) 


ixava rara toùs ‘ElMvov vouovs, rmoaoviveciv dì nal deloo 
qaeiros Tosavis Îjv ov 1900. dvres dere BAdrtew, od «i 


sive socii et èvo7rordo:, velut Corinthii #v07r0vdoe Atheniensium, at 
cvuuczo. Lacedaemoniorum erant. Quamquam interdum (ut 1, 31. 
vers. med.) évozzovdo: pro cvuueyo:, et ozovdet pro cvuuayta dicun- 
tur. Mox un &44ov Éautòy d7100 rey est qui non aliorum auctoritati 
se substrahit, ut apud Antiphont. de caed. Herod. p. 744. Reisk. est 
olx daooteody ye tav es tv r10div taviòv ovdevds i. e. qui se nullo 
officio erga rempublicam subducit. Similis structura est 3, 65. t@». 
couarmwy t)v rodi v oUx @Alotpiovvies. Corinthii autem sibi in Cor- 
cyraeos, ut in colonos, auctoritatem asserebant, ab iisque officia colo- 
norum exigebant. 
el dwpoorovor) i. e. xa) doris pun toîs defauévors, el cwwppovodos 
(sive el zzetdovra: nuiv), rrodeov dv’ elonvns z101nosi. Tam sequi de- 
bebat: e dÌì un cmpoorodor (sive eì dè un meldovia. Muiv), modeuoy 
av slonvrs moemoe:. Verum iam ab aliis animadversum est, usitatis- 
simum esse Graecis, negare id, cuius contrarium intelligi volunt, (v. 
Sinten. ad Plut. Themist. p. 2.), ut sensus horum verborum idem sit, 
ac si scripsisset: xaà dots 10îs defauévos, EÌ un cwpoeovodar, m0de= 
pov &yî elonvns zr01n068. Perspicuum eius usus exemplum extat 
2, 89., ubi verba wy ovdereoov queîs vùv petégouev ita accipienda 
sunt, quasi scripsisset: &y oUderéoov Mueîs vùv ueréyouers Aax8d ot 
or:01 dè yùv uettyovot. Et quoedammodo contrarium, quod 
intelligi vult, scriptor expressit inferens verba è vùyv vpeîc un) 11e196- 
pevor quiy adore Gv. Manifestum autem est, inter se contrarie poni 
cagpooveiv (nel9e09a.) et un meldeoga:. Et detnuevors in futuram 
exactum Latinorum resolvendum est, ut def@uevo: 1, 33. Mox auvve- 
cde. subiectum ques habet, ut sit nam opus est, si cum Corcyraeis iun- 
gemini, ut nos colonos nostros ulciscamur, vobis una in eandem fortunam 
tractis. De particulis uév ye v. Buttm. ad Demosth. Or. Mid. p. 46. 
Mox de Samiis v. c. 115 — 117. Corinthiorum et Samiorum inveterata 
inimicitia erat. v. Herodot. 3, 48 sq. Paulo post xaì & dictum pro xaà 
of. v. Matth, p. 832. et 2p° vuîv idem est ac xa@° Vur. 
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glio dsrs triyonoda, dvido9fvas sjuîv Ev to ragoviI pa- 
uiv qenva. vedv yao uarodv oravicaviée more odg tÒV 
Alywntav vinto ta Muydixd modenov raga Kogw®8lcav etxoci 
vave éhafere* xa 1) eveoyeola aUtn te xal 1) è Zaplovs, tò 
dl rjude Ilehorovvyotovs avtois pun Bondo, mapéoyev dpiv 
Alyiuyròv pèòv Enimoarnow, Zauiav dÈ xbhacw, al iv nai 
Qois torovtois Byévero ols uahiota &vdoczoi tr’ ty990ds tous 
operéoovs lovres tv rmavrav dreglortol elor maod TÒ vini. 
giov te Yao ijyoùvrar tOv dUrcoveyoòvia, 7v xa roedtegov 
89005 1, roléuiòv re tv dvriotavta, Tv xal tim plàios dv, 
Ermel nat to olxeîa yeigov tidevtai pidovernlas Evena Ti o- 
agrixa. dv èvbuunBivies nai vedteRde TIS smaeod rosofutteov 
atta uadodv détovto toîs duotos suds duivesdar, xol pi 
vouion dixara puèv ade iyeoBar, Ebuqpooa dé, el rodeunost, 
Uiia elvar. 6 te yao Evupéoov, èv So dv tI Élayiota duag- 
tovn, podcta Emeran* nai tò piiiov toù xodépov d qpofodv- 
tes vuas Keoxvoaior xelevovow adineiv èv dpavei tr xeitot 
sal ox Giov ErapBivras astòà paveoav EyBoav 1Òn nol ci 
usiirovoav 7006 Kopw®lovs utnoacdar, tie dì Uraggovans 
mootegov dia Meyagéas Urcomplas codpoov Bpedciv uGdiov. 1 


41. E71y07090) Schol. Pind. Zonar. explicant per 7ò 770%Adxes 
xon09a Videtur potius significare vicissim uti. v. Riemer. lexic. Gr. 
8. v. èrupoetoua:. Herodot. 3, 99., quem locum Arn. attulit, utitur 
pro duedetv. Scriptor hoc dicere videtur: ut non inimici — ita ne 
amici quidem în tantum, ut expetamus vices beneficiorum mutuo dando- 
rum accipiendorumque, quibus verbis orator hoc significat: non sumus 
inimici, ut vobis bellum pro pace adferamus, quem admodum Corcy- 
raei, qui ita tantum, quae precantur a vobis, impetrare possunt, si no- 
biscum bellum habere velitis; nec rursus in tantum amici vestri esse 
cupimus, ut societatein vestram expetamus, satis habituri, si gratiam 
nobis referentes pro beneficio quondam in eos collato, Corcyraeos nunc 
in societatem vestram non recipiatis. His verbis orator respondet ad 
illud Corcyraei oratoris 1, 34. dsouévois te (Corinthiis) #x roù eU9éos 
un vrrovoyetvì Mox ad elxooi vaùs v. Herodot. 6, 89. et de Athe-. 
niensiom bello cum Aeginetis Od. Muell. Aeginet. p. 68 sqq. 112 sqq. 
Hoc aliud bellum est, quam illud, quod pertinet ad res inter bella Per- 
sica et Peloponnesiacum gestas, de quo est c. 105. De verbis rò Ù 
Bono. v. Matth. p. 1060. et de verbis 77aod tò vexy ibidem $. 588.68. 

n060te00v — ]] 706rE00r, opinor, ita tantum praesens iunctum 
habet, si et quod antea consuetum fuerit, et etiamnum fiat, indicatur; 
neque secus apud Homerum fit, ut 77@00s et zodrepov possis conver- 
tere: von jeher, id quod hoc loco fieri nihil vetat: wenn er auch voa 
jeher ein Feind ist. Conf. Thiersch, Gr. $. 291, 1. 


42. dv èv9vundéytes] v. Matth. $. 349, Mox dusveode: sensum 
verbi auelBeo9a. habere et veteres Grammatici atque Herm. ad 
Ant. 639. adnotaverunt et ipse scriptor 4, 63. docet. Paulo post suspi- 
cio did Meyapfas refertur ad ea, quae auctor narrat c. 103. extr. 105. 
106. Et » tedevrala ye0:s in eo posita erat, ut Corcyraei ab Athe- 
niensibus non in amicitiam reciperentur. Vid. c. 41. 43. Porro 16 aù- 
tixa cpaveogì est idem quod 17 duvauer tav Keoxvoalwy. 
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yeo tedevtala ydors xa1o0v Eyovoa, xdiv Eiacotv 1, divara usî- 
toy EyxAnua Ada. punò otL vaviizod Evupoylav ueyoinv di 
doaot, tovto Epéixecde. TO Yao un dbixeiv toùs dpuoiovs Èqu- 
pwtéga duvanis N td avtixa paveod EnaoBivtas did xivdvviv 
1ò rehéov Eye. iueîs dì rmeormentonbtee os èv tîj Aaxedai-43 
povi aUTtOL moosirmopev, ToÙs cpetéoove Evupoayoue «tiv TIVA 
sodeferv, vv mao Vudv TO avto dboduev xouitecda,, xal ui 
tij uertoa Ynpo wdpelnBévras ti Vuertoa Muds Piawar. TO 
d Toov avranodore, yvovres tobtov Exeîvov Eelvar tOV xaody 
èv cd 0 te Urovoydv qpiios padicta xal $ aviotas Èydo0s. 
xa Keouupaiovs tovsde unte Evuuayove dégeode Bla Mudv 
unte cpuvere avtoie dbiuodot. al tade rcoLoÙvtES TA 1t006- 
qxovra te doacete xal td dorora PovAevceode Vuiv avtoîs. 
towdta dì xal oi KogivBior elrov. 

"Adnvaior dÈ duovoavtes dpuoporteov, yevoutvns sa) dic44 
&xxinolas, ti utv mootiga 00) 1o00v tOv KopwBlav dre 
détavto tovs A070vs, év dì ti Voregala pueréyvacav Keouu- 
calore Evpuoiziav uèv un rcompoactar Gere toùs avtovs ?ydo0ds 
xa gpliove voultev, ei yao tri Koowdov Exélevov cqpicw of 
Ksexvpaîor Evurhev, tivovi dv avtoîs al re0s Ilerorcovva- 
clovs orovdal, Eriuagiav dè Eromcavto ri dilniav Bondeiv, 
lay tie Er Kioxvoav în 1 ‘A8muas 1 toÙs tovrav Evupayovs. 
boxer yao d roòs Ileiorovnolove néleuos xal ds Eoeodat 
evroîs nab tnv Kioxvoav èBoviovto pi mootodar Kogiv8iog 
vautixòv Èyovcav tocoùtov, Évyuooverv dì OtL palicta aUtove 
clinhors, îva aodeveotégore ovo, iv ti din, Koow8lois te 
xel toîs &h015 vavtixov Eyovaw ès molepov sadioraàviat. Cua 
dì rijg te ’Irallas nol Zixehlas naldòs Epalvero aUtoîs 1) vijcos 
y mapario xeiodat. 

Towtn piv pvoun ol ‘Adnvaîor rovg Keoxvoalovs r1905-A% 
edétavro, al tv KoowBlav drelbovrav 00 modd Uoreoov 
dina vade avroîs dntoretav Bondovs. Eoteammper dì avuto 


43. ngoetrouev] cap. 40. Mox vulgo legebatur unre déyn096, 
unre duuynte, et correctum est ex optimis libris. Vid. Matth. $. 511.3. 
A Photio verba un voussov tanquam ex Thucydide afferuntur, sed Sui- 


das eadem ex Thugenide poeta profert. 


44, pertyvwoar) i. e. ueréyvwcar xa tyvocav un m0moaoda. 
v. Math. p. 1307. Mox Evuuazyia est: Schutz- und Trutzbiindniss, è7- 
uayla utzbiindniss. At. 3, 70. Évuuayla genus pro specie è71ua- 
{a posult et mox c. 53. Corcyraei $uuzayos Atheniensinm audiunt. 
oqlorv Matth. $. 382. I. 1. pendere facit ab ?xéZevov et refert ad 
Athenienses. Melius iungitur cum EvuzrAsîy et refertur ad Corcyraeos, 
ram acc. iunctus cum xeZevo consuetior Thucydidi structura est. Mox 
Coreyraeorum Zvusayovs intelligit exules Epidamnioram. Vid. c. 26., 
ubi Illyrii quoque Corcyraeos secuti esse contra Epidamnum narrantur. 
De is, Corcyraeorum sociis v. infr. ad c.47. Pro èy zaouzào 
c. 36. magezidov dixerat. v. Matth. p. 645. 
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Aanedamoviog te 6 Kiucovos xo, Abriuos 6 ZreouBlyov xal 
Ilovttas 6 ‘Erunléovs. rmoosiîrov dì astoîs ur vavpageiv Ko- 
ouw8lors, ]v un en) Kéoxvoav rifoci rai pirlo arroBalverv 
n és tav Encivav ti qoelav* ovta dè xodvew rate duvaut, 
agositov dè tata toù un Ale Évena tds otovdas. al uèv 
dn vijes apiuvobviar è tnv Kéguvoar. 

46 Oi dì KogivBior, Ered) avtoîs mageoxevaoto, Èrheov 
Eni tqv Kéoxuoav vavoì mevtnzovia sal Exarév. ij00v dè 
°Hisicov uèv dina, Meyaoéav dì dodexra xai Asvxadiov dira, 
‘Aurpanatàv dè Ent sal eluoor sal Avaxtogiav pia, atav 
dè KogwBlav Evevmuovta. oteatQzo) dì TovtOv Noav puiv 
na) nata mole Exactav, Koouw8lcov dèi EevoxAelòne 6 Ed- 
Bundéovs méuntos avtos. èmerò) dè rgoséutov ti sora Kéo- 
xuoay qNreton dro Aevuadog mAfovres, Oopltovita è XKeut- 
quov tie Oeorocotidos yi. tot dì Uuunv, nol meédie Vareo 
autoù xsitar amò dalaocng tv ti Elasamidi tie Osonpatidog 
Eqbea. ino dè rag avtv “Ayegovola Muvn è Pelaocav, 
dia dè te Osoroctidos ‘Ayéocav rotapòs déoav ésBarder èg aù- 
tiv, dp 06 xal tv travuplov Eye. dei dì xal Ovapis mo- 
tauos, Ooltav tv Osonpatida no Keotolvnv, ov évròs 1 
&xga avéyer tò Xepéoiov. of uèv ov Kogiv®ior tijs rreloov 
èvroda dopitovtal te sal otoatorEdov Èrromoavto. 

A7 OL dì Keouupaîor dg fodovro adtove mposmAtovias, rÀn-- 
ouoavtes déna xa) Exatov vade, dv noe Mernudins xa) Alc. 
piòns na Evoufaros, fctoaroredevcavio èv pid tv vijoov 
ol xodoùvrar ZvBora* al ai ‘Artinal déxa maonooav. Er dè 
ij Asuxiuun avtois td duocotngio È metòc Nv xal ZaxuvOlav 


45. èxelvwov ti xowolwr] v. Matth. p. 699. adn. 2. coll. p.567.adn.4.. 

46. znaoeoxwaoto) v. Matth. p. 596. adn. 2. et de zréurrtos adrds 
ibidem p. 869. 9. Supra c. 27. non dwdexa, sed octo Megarensium na- 
ves numerantur, quas proelio navali descripto c. 29. fusas esse adno- 
tavit Haack. Mox vréo0 avroù est an dem Hafen. Vid. Matth. p.1156. 
Quatuor Ephyras enumerat Schol. ad Pind. Nem. 7, 55. ex Eustathio 
ad Il. 2. p. 300, 45. Rom. et Od. 1. p. 1415, 50. Conf. Strab. 8. p. 520. 
C. 7. p. 499 sq. Alm. De Ephyra Thesprotia v. Od. Muell. Dor. 1. p.418. 
Orchom. p. 193.273. Mox 2é(70: de ostiis fluminum habent Herodot. 
1, 6. 7. 20. 180. Thuc. 2, 102. 4, 103. alii. Vid. Lobeck. ad Soph. Ai. 
248. _Alii libri habent #és107. 

ov èvròs — Xerué0r0ov] Sensus horum verborum videtur hic esse, 
Chimerium promontorium fuisse inter Acherontem et Thyamin fluvios. 
Ac Thyamis quidem, qui limitem facit Thesprotiae et Cestrinae, ita — 
memoratur a Pausania 1, 11. Plin. quoque H. N. 4, 1. de urbe no- 
mine Cestrina loquitur, tum de Thyami, fluvio Thesprotiae, quasi sep- - 
tentriones versus limitem Thesprotiae faciat. ‘Promontoriam Chime- - 
rium Thuc. discernere videtur a portu Chimerio, qui procul dubio 
est idem, quem Strabo appellat yZuxùyv diuéva, et Scylax Élaeum, nam 
EAEA, ut ibi nunc legitur, corruptum esse apparet. ARN. 

47. Zaxvv9%wv) Quod hi succurrerunt Corcyraeis, pugnare vide- - 
tur cum verbis c. 31. H0ay yao (Corcyraei) où deyòs ‘EZinvoy Ey- 
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glivos brditar BeBon®nustes. ajoav dè xaì toîg Koew®8lows èv 
ti nreloo rmodloi tdv BagBagov maoafeBonBnaotes. oÉ peo 
robrn rimesodta: del more avroie plior elciv. 

‘Enedn dè rapeosevaoto toîs KopwBlows, dafbvres tosòvA8 
sueodv oa dvypovio dig tri vevpaglav darò où Xeueolov 
vuxtòs, xal ua Ea rAfovres xadopdor rag todv Keouvoalcv 
vade perengovs te xal ini cpag rmAheovoas. ue dì ratsidov di- 
Amlovg, dvrimtapetaccovto, Eni uèv tò detuov néoas Keguv- 
calov al ‘Artinaì vijes, tò di GAio wotol trrziyov tela téln 
mompavtes tv vedv, dv Noe todv otgatnyov Endorov ele. 
oùtm piv Keouuvpaior trabavto. KopwBloss di tò utv dettòv 
séoac ai Meyagldes vijec elyov nal ai ‘Auroaniostides © nare 
dì tO péoov oi &AAos Evupayos vs Euuotor* evasvvuov dè xéoac 
eutoò oî KoplvBwor tale deora Tv vedv smieovoais sare 
sovs ‘A@mvaiovs xa) vò detrov tv Keonvoclav elyov. 

Evpultovtes dì èrerd) ta omueia Enattoore Mod, ètvev-49 
pagovv, modhovs pèv drrditas Èyovres augpotegoL tr) tov na- 
ractompatav, rmoddove dè toÉoras te xal duovriotàs TO ra- 
deu todos dreootE0ov Eri rmapeorevacuévo. av te 7) vav- 
pogla sagreoa, ti uèv téxvn ovy buoi, rmetonagla dè tò 
sléov moospeons ovca. Ered) yao rmposBerloev dilniors, 09 
dadlaog dredvovto Und te rANddvs Hal Oydov tav vedv, xol 
uadlov ti miatevovies toîs inì toù xaracteduaros brditars èe 
cpv vixnv, 0° sxaractaevies tuayovto povyatovodv Tdv vedv. 
diturmio: d ovx ijoav, dila Buuod sal dolun tò rdéov èvav- 
uayovv 7] imotiun. rovcari; ulv odv molòs 8dovBos sol ta- 
eogddns Mv 1) vavuazla, èv 7) al ‘Attizal vijes maoayipvbpevar 
tois Keoxvoaloig el sn mittorvio, péBov pèv maoeljov Toig 


azovdo:, Sed aut Zacynthios, nullo foedere Corcyraeis iunctos, verum 
in hac rerum angustia ab iis invocatos, vel mercede aliisque pollicita- 
tionibus et admonitionibus, ut morem gererent, permotos, aut etiam in- 
terea ut cum Atheniensibas, ita cum Zacynthiis iustum foedus initum 
esse statuere debemus. PopP. 


èy ri jr1slow] ad Sybota, insufarun cognominem portum in conti- 
nente situm, ubi nunc putant esse Sayadena vicum inter Comenitzam 
et Pargam. Vid. c. 50. 
49. ènedn — nqg00faAdo:sy] v. Matth. $. 521. 
diéerrior) Duo maxime pugnandi modi in pugnis navalibus erant, 
meofaiovs et diterriovs. Horum prior fiebat, quum naves una post 
alteram hostinm naves circumnavigabant et in eas perterritas, ubi o 
portune fieri videbatur, irruebant. At aciem hostilem perrumpere et in 
vigando rostris naves laedere, remos detergere diéxzzZous appel- 
r. Quod fiebat, dum modo accellerant propulsis remigio navibus, 
modo recedunt et e recessu atque longinquo in hostes irruunt. PopP. 
1,2. p. 63 sq. Moxa verbis uéyo: toù orparontdov apodosis incipit, 
et in goody10 ce traiectio est, quum naturalis verborum ordo hic sit: 
el re Koply9io: xaè oi Evuuayor noodvio xal etc. Paulo post de ar- 
ticulo 7@y ante elxog. vid. Matth. p. 550. 
tavcvYp. I. 10 
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èvavtlors, udyne dì cova qsoyov dedidtes oî Groatnyoi t“v 
moddonow tav ‘Afmvalov. ualiota dè tÒ deliov néoag Tv 
Koew8iwov èréver oi yao Keoxupaîor Eluosi vavoiv avtovs 
toswapevor xa naradiobavtes crooAdag Èc tmv ijrergov péyoi 
toù otpatomtdov mievoavtes. atdv mal èrenfavres èverongav 
te tag CxNvas tomuovs xol td yoMuara dimorracav. Tabtn ptv 
ov oi KogivBior xal of gvppoayor pocdvio te al o Keoxvoaios 
Erengotovv. 1 dì avtoì Noav oi Kogiv®iot, tri td evaviuo, 
scodò èvixcov, tois Keoxvoaiors tv elxoor vedv drò èhacco- 
vob mÀnBovs tx tie dldbens 00 rapovodv. of d ‘Adnvaloi 
Sodvres tove Keouvpalove rietouévovs udiiov dn drr00pa- 
cistws èrexovoovv, TÒ utv modtov drregbuevor dere ur) éuPal- 
Aew tuvi* Ere dè 1) toomm èpévero apra xal Èvénervto oi 
KogivBiot, Tote dn Eoyov nes elyero MON nal drexénorto ovdiv 
to, chia Evvéregev Èc toùro avayune Were èruperonoa dAln- 
40i015 tous KogwMovs sal A9nvalovs. tÎg dì toomme yevopé- 
vos ot Kogiv8ior ta cxdpn pèiv 00y eldxov avadovpevot tav 
vedv dc nareducerav, 006 dì toUs dvBgomtove Èredrovto qo- 
veverv diexsrdfovieg paidov 7) Loyosiv. tOÙVS TE aUTtAdv piove 
ovx alcdopuevor Gti foonvro of éni td delrò néoa dyvodv- 
tes Extewov. rmodhaiv peo vedv ovodv duportonv nab èrì 
modò tig Faracons Eregovocdv, irmeiò) Hvviuitav diiniot, 
où dadlias tuv diayviaci Eroroivio SroîoL ixoatovv 1) èxoa- 
toùvio. vavporia yeo aùtn “ErAnor odg “EXinvas veoiv rcÀi- 
Ber peylotn dn tav mod davis yeytvatai. Eredi dè xore- 


dnò èleocovos mAijFovs] Corcyraei pugnam commiserant cum na- 
vibus 110 (v. cap. 47.), quo accedebant 10 Atticae, Corinthii cum na- 
vibus 150. (v. cap. 46.) ox xal diezéxoito ovdiv tri est discrimen 
sublatum erat, defensuri an impugnaturi venissent, Corcyraei an ipsi 
Athenienses hostes essent, ut adnotavit Bau. 


50. &s zataduosiay] i. e. die sie schadhaft gemacht haben moch- 
ten. De optativo v. Buttm. Gr. p. 395. adn. b. (ed. 13.) Matth. $. 527. 
Karadusiy est navem ictibus adeo lacerare, ut submergatur, altiusve in 
aquam deprimatur, quo facto non iam facile reficitur. Haec significa- 
tio maxime patet ex Xenoph. H. Gr. 1, 6, 36. zAeîv èai tàs xarade- 
Suxvias vavs xa toùs Èèn’ avrov &v3owrrovs. Schol. Thuc. 1, 54. 
actaduonvtes aviù TOÙ TOwaavteG® où yao Zéyer èrù toù fantioavtes. 
towodio dì xal tori 16° ,,&5 xataduoerav.°  Hinc aliis locis Thuc., 
iuxta se posuit xazaducartes et xaratpavuartoavies, ut 7, 41. 8,42. . 
Arn, corvertit: to make her water-logged. Mox de infinitivis o- 
veve et Zwyosîy v. Matth. p. 1040. c. ; 


autoy ylAovs) Megarenses et Ambraciotas intelligere videtur. Vid. 
c. 48. Hi enim dextrum cornu tenentes vincebantur. 2422’ azopsira:, 
ait Dukas, 7635 aUroîs nrtnuévos xal eis ireipov yevoutvos Cropd= 
giy èvéruyov oÈ KoplpFio: 060% gwooùries; putat, a Corcyraeis, in 
dextro hostinm cornu victoribus, nonnullos vivos captos et în navibus 
apud se retentos esse, quos deinde in pugna ignorantes Corinthii occi- 
derint. Popp. coniicit, Ambraciotas et Megarenses in navibus laceratis 
et mersarum navium tabulis natantes passim occisos esse. 
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diméav tovs Keouvoaiovs of KoglvBwor e tv yiv, reds ta 
vavayia nai Tovs vengods TOUS GpETÉOOvE iroamovto, nal tv 
shelotoav Enoammoov ste moosxopicar mods ta ZuBora, ol 
evtois 6 nata yiîv otgatos tOv PaoPaocv rgoseBeBondyxet. 
tori dè ta ZvBora tig Oeorgortidos dunv tofuos. Toùto dè 
momoavtes avdie dIooodévres Enérheov toîs Keouvoalots. of 
dì raîs rioluors xo) docet Noav dora) perde tòv “Artincàv veciv 
saò auto) avrénieov delcavtes un és tnv gv 6pdov medio 
arcofaivev. dn dì iv dpi nal Ererorovioro oitoîg ds è 
Erischovv, xa of KogivBior tEarlvns movuvav Exoovovto xa- 
audovres eixooi vade “Adnvalav mposmieovoas* de Votegov Todv 
dixa Bondovs tterempov of Adnvaîor Selcavtes Bree èytvero, 
pn vinn&oow ol Keoxvoaîot sal al cqpéreoa dina vijes odiyat 
cuivew dor. tabtas odv mooidovtes oi KoplvBior nal droro-B1 


mioovtee ar ‘Adnvòv selva ody bcag Ecoorv cile rAsiove 


Uravegooovv. toîs dì Keouuoalois, Ertrizov yeo pailov èx 
toù ceqpavoùe, 00, Éogdvro sal iBavuatov tove Kogw8lovs 
moupvav soovopévovs, moiv tives ldovrec elmov dti vijec èuei- 
vas Erurifovor® tota dì nal auto) avegogovv. Evveoxotate ydo 


.  t@yv màeloroy] Schol. dndovéri coÌugiwv, tiva yaO 6 avepos ti; 
Keoxvog noooé6dnpe. Vid. cap. 51. vers. fin. 54. init. Mox obscurum 
est, quaenam naves sint, quas exemtas ex 7Awluo:s dicit Z0:7745. Pro- 
babilis est opinio Popponis, decem illas naves fuisse, quae ex 120 na- 
vibus Corcyraeorum superabant; nam pugnam ingressi erant cum navi- 
bus 110. (v. cap. 47), habebant autem universas 120. v. cap. 25. Deinde 
nv dé xaì est sero erat, quum etc. v. Matth. p. 1114. adn, 3. p.1257.a. 
At cap. 51. dicit Euveoxotale yo nine 

èrerasssvioto] Schol. duo rescvas Nov oi “Elinves, roò pèv 
toù modfuov td ‘Ape, pera dè tòv nodeptov ti “ArroAdwyi. Ile appel- 
labatur *Evélios (v. Schol, ad Thuc. 4, 43.) et èufarnoros, dicas: Schlacht- 
gesang. De embateriis v. Od. Muell. Dor. 2. p. 333 sqq. Alter è7,- 
vixios (Siegesgesang ) appellabatur. Vid. Plut. Vit. Rom. 16. Lyc. 21. 
Franck. Callin. p.131. Boeckh. De Metris Pind. p. 130.280. De Paeane 
in universum agunt Boeckh. ibid. p. 201. adn. p. 270. Fragmm. Pind. 
P. 207. Od, Muell. ibid. 1. p. 297 sqq. Conf. C. Fr. Herm. Antt. Gr. 
p. 64, 9. 

nQuuvay txgovovro] Recessio navis cum fieret prora hostibus ad- 
versa, ut navis remis inhiberetur, id dv&xgovors dicebatur. Vid. Eurip. 
Androm. 1097. ibique Schol. Arn. convertit: to row sternwards, sive: stern 
foremost. Causa, cur sic se reciperent, hàec fuit, ut partem navis ro- 
stro armatam hosti opponerent. Vid. Hemsterh. ad Lucian. Nigrin. 8. 
Latini inhibere remis et retro navem inhibere. Vid. Bentl. ad Hor. 9. 
Epod. 20. Interpp. ad Tacit. 3. Annal. 1. Aliud est inkidere remos, 
quod significat navem sistere et suspensam tenere, Mox de positivo 
in dilyar duuvev v. Herm. ad Vig. p. 884 sq. Matth. p. 842. 

51. Sr vyes èxeîvai] i. e. dass Schiffe dort heransegelten. v. Blum. 
Script. Schol. de nonnull. Iocis Thuc. p. 3. Atque tenenda est trans- 
gressio ad orationem directam, nam dr: hoc loco non aliter positum 
est, quam 1,137. èd720v dè 1) yoagi, dtl OcueotoxAi]s fxw 1e0d 0€. 
Mox èrelevra èc vuxra est idem quod èc vvxia rpoeldovoa trslevia. 
In verbis af etxoo: vijes ai @r1ò articulum alterum ante ex6 complu- 

40 
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fin xa) of KoplvBior drrorgarnduevor tmv diddvorv èrormeavto. 
oUTto utv 1) draddayn Eyévero dAMmiav, sai ) vavuarla Ere 
devta e vuxta. toc Keoxvoalois dÈ octoatoredevomEvoLe èrcl 
ti Asvnluun ai elxoor ves al dò tv “Adnvav aùrat, cv 
joye Tiabxav te 6 Asayoov al Avdoxiòne d Aeoyooov, da 
tov vexodv noel vavayiav roocuopiodeicar narérmdeov Èg 10 
otgatimedov 0Ù m0AXd Uoregov N) WpOnoav, ol dè Keoxveaiot, 
av ao vob, tpofi8yoav un) modéuior dow, trera dè Eyvo- 
Gav xal cippicavto. 

s2 Ti dì Vorsgala dvaybuevar al te “Artixa) torenovia vijes 
xa) tv Keouvoalwav Ocar siodiuor Noav Erérdevcav èrà tÒv 
èv toîs ZuBorog dptva, tv 0 of Kogivdio: Souow, Bovdb- 
uevor eldivar el vavuaynoovow. of dè tes uèv vadg &gavreg 
dò Ts yNS xa rmagarabapevor pereogove Novyatov, vavua- 
glas où diavoovpevor doge Exdviec, docdviEs moospeyevnpévas 
te vave èx tv A9nvaav duparpveîs xo) cplor molla ta droga 
EvuBePnxita, alypodoitav te meoì qpudanije og èv taîs vavolv 
elyov, xal èricuevnv od ovcav Tv vedv tv yoolm tonpo. 
toù dè ocixade smioù uGÀXov dreoxorovv dmn xouic8Noovtat, 
dedeotes un of A9nvaîor vopicavtes Aedvodar tag orovÒag 

s3diori è yei0ag MA90v, ov tesi cpac drvoriev. Édotev oUv 
astois dvdoas E xeintiov tufifocavias Gvev unguaelov rr005- 
méupar toe “Adnvalots sal neioav momoacdat. riupavtés te 
Eheyov tovade. ’Adineîte, ci dvdoes Adqvaîoi, moltuov &oyov- 


e 


tes xal crtovdae Avovres. ijuiv yoo rodeplove toùs rMueréoove 


res libri om. Vid. Matth. $. 277. Buttm. $. 125., qui praecipiunt, ar- 
ticulum praeponendum esse praepositioni cum casu suo et substantivo, 
quod articulum additum habet, postpositae. At Kraeg. ad Dionys. 
p. 153. sexcenta ait exempla huic regulae adversari. Popp. 1. Com- 
mentt. p. 324. unum eorum alterumve incertum esse, sed alia addi 

adnotavit, ut 2, 20. 6,55. Mox de Leagro v. Wessel. ad Herodot. 9. 75. 
Pausan. 1, 29. coll. Meinek. Quaestt. Scenic. 2. p. 19., deAndocide Ruhbnk. 
Hist. Crit. Oratt. Gr. p. XLVII sqq. [Westerm. hist. eloq. gr. p. 63 sqq.] 


oî dè Keoxupator — wouloayro] i. e. Corcyraci metuebant, ne ho- 

stiles naves essent, postea illas agnoverunt et naves illae in stationem 
învectae sunt. 

52. èx toy A3nvòr] Sic Popp. edidit ex optimis libris pro èx 

. toy ‘A9nvatov. v. Matth. p. 796. init. Mox de numero captivorum 

vid. c. 55, Genitivus roù 2Z0ù pendet a disoxoziour. v. Matth. p. 650. 2. 


53. xeAgtrov] v. A. Gell, N, A. 10, 25. ,,Idem fere, quad cock- 
boat.‘ BLoome. 
xnouxetov} Caduceo legati utebantur in bello, qui eius religione 
tuti et sacrosancti erant. In pace non opus erat caduceo, sed &yeu 
anouxiov sive dxnouxtws (ut est c. 146.) ad hostes se conferebant. 
Corinthii volebant adhuc amici et socii Atheniensium videri, certe ex- 
plorare , Sibine impune abire liceret. Quod non poterant scire, nisì 
oc modo, ne per caduceatores quidem, utut ab iis temperatura esset. 
Haacxk., Mox &oyovres Matth. p. 1087. g. enumerat in exemplis, qui- 
bus probetur, post @dixeîy participium sequi. 
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ruogovpevoe Eurodav forate Ordo dvratoduevo. el d suîv 
pvooun Fori xodvew te rude. in) Kéoxupav i dMoce el sot 
BovAdneda rheîv, xa) tes omovdas Avere, udc tovsde daBdv- 
tes modtov Yonsacde 055 rodeuloie. o uèv dn towòta eizov: 
tv dì Keoxupalcov t0 uèiv otpatomezdov doov irnuovosv, dve- 
Bonoev sudvs Nafeiv. te adtovs nai drroxteivar. ol dè ‘A8n- 
vatos toude amexolvavto. Oùts dogopev moléuov, e &vdess 
Ilehormovvyotos, oùte tAS ormovdes Avouev® Keguuoaios dè 
toîsds Evupdyors ovo Bondo Hifopev. el utv ov diiocé 
mos fovisade mieiv, cd nodvopev* el dì Br) Kéoxvoav ràev- 
ceiode n te tav Exelvav tI Yyaoloav, cv reesovoneda rara 
tò duvaror. rosata tv ‘Abnvalov drcoxgwoptvav of utv54 
KoglvBios tov te mioùv tv in cixov rmapscrevatovio at 
toorsaiov Fotnoav Ev toîs tv ri naso Zuforors* ol dì Keo- 
xuo@ios te te vavayia rai vexoo0e dveldovio td sarà spa 
itevegOévra vmò toÙ doù xal dviuov ds yevduevos tije vuntòs 
diecntdacev «Uta ravrayij, xa tooraiov dvréctnoav Èv toîs èv 
ti vhow ZuPorows de vevinnuotes. yvooun dè ÉxategoL toLdde 
tnv vixmo noossrcowoavto. Kogiv®ior iv xpatnoavres ti 
vavpazla uéyos vuxtos dere xal vavayia rmdeiora nai vexoove 
rpogxopicacda, nai Cvdoas Eyovtes alquarcitove ovx tlaccovs 
qmilaov, vads te naradicavies meoi EBdounxovra, tornoav teo- 
natov° Kepuuoaior dì toLazovta vade ualicta diapBeloavies 
xa) ire) Adnvaior MX90v, dvelbuevor tà Kata cpdg avtovg 


twòy dì Keoxvoatwy] Particula uéy in verbis 10 uèv o7patozedoy 
non suo loco posita requirit, ut aut cum Dindorfio Keoxvoalwy delea- 
mus, ut sit 7wy dè, 10 utr ctRaTtOzEdov — DÈ dè A9Nnvatoi ete., aut 
cum Fritzschio Quaestt.. Lucian p. 175. legamus 70y dè, Keoxvoclwy 
pèv tò artgaronedov etc. Utrobique verba rv dé referuntur ad alte- 
ram partem, Corinthiis modo locutis ex adverso positam i. e. ad Cor- 
cyracos et Afhenienses. Itaque verborum 70» dè haec partitio fit: 10 
pir otparozedoy boov — oi dè ‘A9nvaîos, si Dindorfio obsequamur, 
vel Kepxuoaloy uèv 10 ctRaTonEdOv — ci dè A9Nvadoi, si Fritzschio, 
Hoc igitur dicit: Hi (Corinthii) talia locuti sunt: alterius autem partis 
Corcyraei quidem in erercitu quotquot audiverant, statim exclamarunt 
etc., Athenienses vero haec responderunt etc. 


54, ox èieocovs yillwv] Mille quinquaginta erant. v. cap. 55. 
Mox de u@Z:ote numeralibus addito (quod reddas per ferme, gewiss, 
sicher, per certe, gut und gerne, et interdum per non minus quam) v. 
Buttm. ad Piat. Diall. 4. ind. s. v. et Gr. $. 150. p. 445. (ed. 13.) 


xal èredì — A9nvato:] Popp. h. 1. ita edidit: idovres 1as “Arti- 
aac vaùs, xaì eredi nA90v [ot ‘A9nvador], 0vx dviégnieov. ,Additur, 
ait, in Cass. Aug. C. Pal. It. Vat. H. Reg. (G.) Cam. E. Vind. m. b. 
Ar. Chr. Dan. Laur. Lugd. marg. Steph. oé ‘49nvaîoe, in CI. [Ven.] 
‘49nvaîo:. Neutrum agnoscit Vall. ,, Recte Steph.‘: Nominativus 
40nvaîo: non dubito quin sumtus sit ex his paulo ante praecedentibus 
xa) #781dì A9nvatoe NAIOv. Undecunque autem nominativus ille sum- 
tus est, ad alium nominativum, videlicet Keoxvoaîo:, hoc verbum 
n90y referendum constat. ,,Etenim Corcyraei postridie eius diei, quo i 
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vaeveyia no) vexgovs, sal Ori avtoîs Ti] te regotegale reoupvav 
xQovopievos Vrregoncav oi KoplvBior Îdovtes tag “Artinas vade, 
nai èrce1d) MASOv, [ol A0mvator] ovx dvrérdeov ix tòv Zu- 
Bitov, da tuita tooralov Fornoav. oùta uèv EÉnategoL vindv 
bio. 

38 O dì KopivBios droritovies En oltov “Avantogrov, 6 
ict tr) tò ctipori toù ‘Aurgarinoò xbirrov, eldov drag: 
gv dè xowov Kegxvoalcov xa éxelvav* nal xaractnoavies Èv 
aUtò Kopw®iovs oluitogas averdonocav è oluov, sal tav 
Keoxvpatov dxtanociove pèiv o roav doblo drédovro, qmev-: 
tquovra dì xal diaxogiove dpoartes Epulaccov uai iv Beoa- 
stele Elyov modifi, Orrwog avtois riv Kéouvoav avaymencavtes 
moostonoerv. Eruvzzavov dè xal dvvaner avtov oÈ sAelovs 
modror dvres tie moleos. 1 uèv o6v Kéoxuga oÙto neqi- 
glyvera cò soléuo tv Kogw8iwav, sa af vijes ov ‘A9n- 
valcov dverdoncav ti adtic. alia dì aùUtn noedtn Epévero toù 
moiéuov toie Kogw®lows èg tove ‘ABmvaiovs OTT oqplow èv 
orovdaîe uera Keoxvoaimv èvavudgovv. 

86 Merda taùta d ev8vs al tade EuvéBfn yeviotar A9m- 
valore xa) ITelorowwnotors Sagpoga ic tÒ modepeiv. TOV Yao 
KoowBlov rmopascbviov  Oros tIUMWENOEVTAL atovs, Urorto- 
moavtee Tv Eydoav avtòv ci A8mvaîior Iorderatas, oì 
olxodowv ini rd lodugd tic IarMvns, Kooew8iov arolxove, 
gautov dè Euupayovs pooov droteleic, txéhevov tò è IIal- 


die pugnatum est, Sybota in continente, stationem Corinthioram ad- 
vecti erant, hostes ad pugnam provocantes. v. c. 52. init. Errare ta- 
men alii dicunt eos, qui putant verbum 7490y hoc loco ad Corcyraeos 
pertinere; etiamsi verba of 249nveîoe omittantar, tamen verbi 7490y 
subiectum non esse Corcyraeos, sed îArt:Xàs veùs, sensum enim esse: 
Quia sibi pridie remis naves inhibentes Corinthii cesserint conspectis 
navibus Atticis, et postridie, postquam advenerant sive appulerant (wg- 
ploavto e. 51. extr.) Athenienses, Corinthii navibus solutis non obviam 
erant. Illi addunt: si seriptor dicere voluisset: et quod sibi (Corcy- 
raeis) venientibus non obviam venerunt Sybotis, in continente sitis, Corin- 
thii, non usurum fuisse aoristo 790y (quem dicunt illi positum pro 
plusquamperfecto), sed sic fere dicturam fuisse: xaì 2oyouévors aùroîs 
of Koplvhor odx @vitnieov ete., vel xa) èrovorv avtoîs ot Koply- 
Ho ovx aviéràeov etc. His facile responderi potest: sic enim pror- 
sus supervacaneum esset, adiici 27780) 7490v, quia etiam verba priori 
loco posita 277807 43nvaîo. pA90yv nihil aliud significant, quam è778d% 
A3nvaîor dopulsavto. Quid ita? quia item post 6o00:v demum Cor- 
cyraei corpora et rudera navium collegerant. Vid, initium huius cap. 
Acquiescendum est igitur ratione Stephani. 


35. zepiytyverai to moifup) Arn, et. Matth. p. 737. convertunt 
emersit e bello. Mihi Popp. rectius interpretari videtur: sic Cor 
bello Corinthios superat, coll. 2, 13. extr. 7eouéoesda. 1 rodtup. Mox 
ou Gplow èvavuayovy posuit, non aùroîs èr., propterea quod aizla 


ig rero tois KogwFois idem est ad sensum quod alzlay toyoy oi Ko- 
olrBiot. 
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Anvnv teîzos xadeleiv xa) 6unoove doùvar, Ttove te èrmiòn- 
piovoyovs Exréurnev al tò Aomdv ur) Séyecdar oÙs xora 
Eros Exacrov KoplvBior Ereurov, dslcavtes ur drootào 
unò te Ileodixnov rmerdouevor xa Kopww8lav, tovs te klibve 
ros tri Gogxns Evvaroctpowor Evuuayovs. tavta dè regl87 
tovs Ilonidaratas of A9mvaîo: roorapeszevatovio eVdds pera 
tv èv Keoxvoa vavuariav. ot te voto KogivBior paveode 1 
diapogo Noav, Il:odixnas re 6 ‘Aretavdoov Maxid6vav Baci 
leve éreroléuoto Sbupoyos rmodtegov al pidos dv. èrcode- 
ud9n dè ott Didlnaro td Eevrod addelpa xa Afoda xomvi 
n00g avtov tvavriovpivore of ‘A9mnvaîor Evuuoylav èr0pgavto. 
dediag te Enpacoev, È te tqv Aaxedaluova rcéurov Bros r6- 
deuos yévntar avtoie mo06 Ilehorovvyotovs, al toùs Kogiw- 
Hovs mposeroisito ts Iloridalas Evena drrostaGzds* 008- 
Epege dì Abyove sal trois Eri Ooduns Xolxidedor xaì Bortialoss 
Evvarcootijvar, vopitav, el bbupoaya tata Eyor Buoga dvra td 


56. èc ITaXXnvnv] Murum urbis, qui spectabat peninsulam, non al- 
teram, qui Isthmum et Olynthum, demoliri jussi sunt, quia sic ab Athe- 
niensibus maris imperium tenentibns se defendere nequibant. Contra 
Lacedaemonios, terra potentes, 1@ è5 nasioov 1Elyn evertere solitos 
esse, velut Teiorum 8, 16. Popp. animadvertit. MOox de verbis gpooov 
vrotedeis v. Matth. p. 652. et Heyn. Opuscc. acad. Vol. 1. p. 319. 


enidayurovoyovs) Hesych. s. v. dnusovoyòs narrat, apud Dorien- 
ses demiurgos vocatos esse, qui publica negotia adminîstrabant, sîmi- 
lesque fuisse iis, qui ab Atheniensibus demarchi vocabantur. De de- 
marchis istis v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 2. p. 47. Idem, quod 
Hesych., habet Eustath. ad Hom. Od. 17. p. 1824 sq. Rom. et de Ar- 
givis ac Thessalis Etym. M. p. 265, 43. Neque plus discas ex Schol., 
qui male comparat cum Phylarchis, aut ex Livio 38, 30., aut Aristot. 

olit. 4, 4. Hoc tantum apparet, Demiurgos et Epidemiurgos fuisse 
magistratus Doriensium, eosque in Achaia certe hoc praecipue mune- 
ris habuisse, ut cum populo agerent, et Argis nihil aliud fuisse nisi 
eosdem, qui dyuoy ro000t71 appellabantur, docet Od. Muellt. Dor. 2. 
p, 140 8q., qui de istis 7r0007era:s ibid. agit p. 142 sqq. eap. 9. Conf. 

achsm. Antt. Gr. 1,2. p.436 sqq. E. Platn. Beit. zum Att. Recht p. 
210 549. De Demiurgis ipsis Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 193, 22. agit, 
cui adde Boeckh. C. I. Vol. 1. p. 11. Tittm. Gr. Staatsverf. p. 397. 
Asclepiades, quem Schol. citat, praepositionem è7ì in è7:dqusovoyòs 
putat supervacuam esse, mihi ea indicari videntur viri, qui dgusovo- 
yoîs in coloniis a patria maiori additi essent, et quasi assessores dy- 
puovoyay coloniae personam quasi maioris patriae sustinerent. De 
magistratibus a metropoli in colonias, sì non communi iure, certe sin- 
gulari aliqua lege et conditione missis v. Heyn. Opusce. acad. Vol. 1. 
p.322 sq. . 

57. Afoda) v. Od. Muell. De Maced. p. 32. Mox pro me0oe=, 
nosito sequi debebat 700o070s0vuevos et deinde 700cpéowr. Nam 
hsec est iusta et legitima consecutio verborum: dediws è700006v — 
atunwy — xal zoooztoiovuEevos — npoogpétowr dè — voullwoy. v. 
Thiersch. Gr. $. 312. 4. Schaef. Appar. Crit. Dem. Vol. 2. p. 75. 
priado Chalcidenses #72 Gogxns dixit, sunt enim tales etiam in Eu- 
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vola, dGov dv tòv moleuov uer avriv mossiodat. div of 
‘Adgvator alodopsvor xa PovAopevot rgoetahonfavew Tv 
modetov TAG dmogtaGELe, Erujov yae toazovia vaus arroottA- 
ARovres nai qsdlovs brMltas È) tjv yijv adtod ‘Agysotoatov toù 
« Avuoundovs per diilov déxa GtpotnyobviOg, Erniotéddovor toîg 
deyovor tv vecdv Iotidaatv te 0umoovs dafeiv nal tÒ teî- 
og xodedsiv tv te mAnoiov m6le0v qpudaxnv Eyev bros un 
B8eroot)corios. Iotdaita dì rméuwpavies uèv nob mao ‘Adn- 
valovs retoBsis, el rog melceav pn oqpav mio veotegltew 
undév, #Adovres dì sal 86 tv Aaxedatpova pesta Kogidicoy 
[Ergagcov] Gros Erosuacasvto tiucglav, pv dén, tren tx te 
’ABnvatov in molhov medocovies ovdiv eUoovra Erumidesor, 
GA al vijss ab in) Maxedoviav nali Enì spes duoivog Erdeov, 


uer &Aiwyv déxa] Undecim orgarnyods tunc ab Atheniensibus crea- 
tos et triginta navibus praepositos esse credi nullo modo potest, quum 
quotannis tantum deni constituerentur, et inter has classes atque 
exercitus variis in regionibus dispositi dividendi essent. Conf. Schoem. 
De Comit. Athen. p. 313. Quo factum est, ut plerumque bini vel trini, 
alias adeo singuli, ad summum quini, emitterentur, nisi, ut apud Ma- 
rathona et Arginusas, propemodum universae copiae civitatis uno loco 
pugnabant. Quamquam contra Samios paulo ante bellum Pelop. Pe- 
ricles 45. navibus dimicans novem collegis usus est (Thuc. 1, 116.), 
quod item initio belli Pelop. factum esse ex 2, 13. temere colligit 
Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 409., nam ibi Pericles unus ex decem stra- 
tegis fuisse, non cum novem aliis in bellum profectus esse dicitur. 
Hic autem d' pro déxa non improbaliter coniecit Krueg. in Seebod. 
Bibl. Crit. 1828. p. 8., praesertim quum c. 61. quinque alii duces aub- 
missi esse narrentur. Poep. Adde Wachsm. 1, 2. p. 49 sqg. 


_ 58. « — zelosrav] v. Matth. p. 1022 sq. Mox è70a000v vulgo 
sine uncis erat. Quo verbo admisso in verbis 27&07 &x te ‘A49nv. 
copula desideratur, verba autem Z0aocov d7Wws érouagcivio tipo 
clay tum non solum cum è4g9ortes td. tiv Aaxedaluova, sed etiam 
cum zéuypartes zag ‘A9nvalovs roéofes coniungenda sunt, ut docent 
particulae uév — dé et verbo finito destitutum participiun 7uwpartes. 
Sed id nullo modo fieri potest, quoniam Lacedaemonem legatos mise- 
runt, ut ultionem pararent, at Athenas, ne ultione opus foret. Quem- 
admodum igitur verba eÌ z10s zrelosiay un opov méoL vewreoltety pur 
dèy non cohaerent nisi cum 2éuwavtes z1ad ‘A9nvalous, ita d7r06 toe 
pacato tuwolav nv dén ad alia verba quam ad è#790vrec èc tv Aa- 
xedaluova referri non possunt. Delenda est vox #70accoy et comma 
post dén ponendum. PopP. Particula dé post #778:97 ab omnibus libris 
ubest. Qua recepta, Popp. unam rationem superesse addit, qua illud 
&10e0cov tuearis, si peculiari quodam ex usu particuarum uèy- dé 
articipium zéuywavtes quodammodo pro verbo finito &x5uway per con- 
usionem duarum structurarum accipias. Vid. adn. ad c. 67. 

«Ugoyvta] i. e, sibi inveniebant (gewonnen), Vid. Interpretes ad 
Herodot, 3, 148. Blomf. ad Aesch, Prom. p. 34, Lips. Mox az ènè 
Mazedoviav etc. idem est atque «É viec ali tn) Maxedortay ràtovoas 
èn) Maxedoviay Ermieav, et 14 tÉXn Ephori sunt. v. C. Fr. Herm, Antt. 
Gr. p. 86, 1. Et pro vréoyero Matth. p. 599., ubi hoc Joco. utitur, 
scripsit vrgayovto, at singularem tenent optimi libri. De formula rore 
dn zato 10v xa:pòv toùrov v. ibidem $. 636. 
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sal tà té tv Aonedaruovicov Uréogero avtoie, Mv in IToti- 
dasav Tmwow ‘Adnvaior, È tv “Artio EsBareîv, tOts di) nord 
r0v xasgòv toùrov dqloravias pera Xaludéov nal Borzialav 
xo Evvoudoavies. al ITeodiuxac melder Xaduidias ras èrl 
dalacon roles Eulirbvras na) rarafalbvias dvormicacta. è6 
"OkuvBov, ulav te mOdiv tevtnv loquedu romoaoda.* toîs te 
inlirodos TovtOs TS favroù yîs tiÙs Muy dovlag IEOÌ TV 
BoAfinv Muvnv Edone viuectas Ecc dv 6 006 Adnvalovs r6- 
ispos 1. xa of puèv cvaxitoviò te nadarpoivies ras rebherg 
xa È rodeuov rmapecxevatovto. al Èì tosdxovta vijes tovs9 
Adnralav apiuvosriai te td Eri Boauns, xal xoralaufévovos 
tjv Iotidarev sal tédMla apeotaxita, voulcavtes dè of otoa- 
tnyoi ddvvara elvar r00g te Ilcodinzav modepev ti mapovon 
duvauer xoù ta Evvapeotoàta yoola totroviar tri tiv Moxe- 
doviav, p' Orso xa) tò rodteoov teenturovio, xa) saraotav- 
tes Ermodéuovv pera Pidlrazov sal tv Adiodov dielpv dvadev 
organi EsfeBinxotor. 

Kai èv tovro ot KoglvBior tie Iloridalas dpeotnuvlac60 
xa roòv ‘Arrinoòv vedv meol Maxedoviav ovodv, dediotes meol 
té ycoolo nali olxetov tOv xivdvvov rpovuevor néurovowv Éav- 
tov te Edelovrds al tav HAlav Ilehorovvnotav puodd rel- 
covree Etaxoclovs xa yidlove tovs mavras Orditas xal ode 
tesganogiove. otoatmyer dè adtàv “Aouoreve 6 ‘Aderuavtov, 
rate opidlav te autoù ovy Muta oî rieîoros Ex KoglvBov 
croatidtar tBelovra) Evvéorovto* 1v ydo toîs ITotiderarorg 
«el more Emunderoc. nal dpixvobviai teccaganooti Autoa Vore- 


èxAerròytas} Timebant enim Athenienses maris potentes, quare 
avoxloevto i. e. petebant regionem a mari remotam, quod verbum 
proprie significat habitatum ire iu locum editiorem. 


59. tà è1ì Gogxns] Hoc nomen significat Graecas civitates, sitas 
in ora septentrionali maris Aegaei inde a Thessalia usque ad Helle- 
spontum Coloniae in hac regione Chalcidicae, in quibus erant Olyn- 

us, Torone, Sermyle, Arne al., deductae erant Chalcide in Euboea. 
Amphipolis pro extrema eius plagae urbe habebatur, quaeque ab ea 
ulterius tam in ortum, quam septentrionem terrae patebant, eae ad 
Thraciam relatae sunt. v. Weisk. De hyperb. in Hist. Philipp. 3. p.11. 
adn, Voemel. ad Demosth, Oratt. Phil. 5. p. 23. not. C. Fr. Herm. Antt. 
Gr. p. 151, 5. Mox è 6reg intellige 27) 1ò toé1809a. sive èrìù 1ò 
nleiy. 

xaraotayvies Èèrolfuovv] i. e. quum eo venissent, castra posuis- 
sent, da sie Posto gefasst hatten, quod alibi est fdovueévor. BAU. Hano 
phrasin cum altera z70Zguov xaGoteuévov (bello incipiente). ne confunde, 


60. puo99 zeloavres] De re mercennaria eorum temporum v. 
Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 310,7. Adimantus idem est, de quo Herod. 
8,59. Verbis pv yào èrumndeos causa redditur, cur Aristeum ducem 
expeditionis Potidaeam missae tam multi voluntario consilio secuti sint: 
quippe quum Aristeus, cui illi bene cupiebant, semper Potidueatis fa- 
veret, et ipsi illi Potidaeatis favebant. 
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Gioov ir) Ooaxns i Iotidaa anto. 1A9: dì naì roîs °A9n- 
valo eUdds 17 dyyedla tv médemv dti dpestaoi* xal rÉurov- 
GIV, 06 odovro xa tovs pera ‘Apiotéag Ernragoviag, Sioyi- 
Movs favraàv brriltas xal teCcmpgKOvta vale r0Òs TA dpestdTta 
sa KadMlav tòv KarMiadov réurntov aÙtov ctEatnyiv. 0È dpi 
xouevor 6 Moxedoviav nodtov satadauPavovoi rovs moeotéRove 
qirdlovs Btounv Geri fonxdtas nai Itudvav rolLoguoùvias. 008- 
sadetouevor dì xa ato) tv ITidvav Erodiooxnoov utv, Ercerta 
dì HiuPacw momoduevor xoi Evpuoglav avayualav 006 tÒv 
Ileodixnav, d6 edtove xarpreyev 1 Iotldara sal $ ’Apioteve 
rageiniv®ds, aravistaviar tn tijg Maxedovlas, xa dqpixòpe- 
vos îc Béoorav udxsidev Erniotpéwavtes xal retodcavtes ToddTOv 
toù qaglov xal ovy SA6vtEG Èrogevovto sara yiv mods tv 
Ilotidarav, toLsqidiore uèv Orrditars favroiv, qoole dè tOv Evu- 
paycov sodloic, lmmevor dì Ébaxociors Maxsdovav toîs pera 
Didlrrov xa Iavoaviov: Gua dè vijes rapérieov EBdounuovra. 
xat diiyov dè nooiovtes torraîot dpixovro ie Tlyovov xal 

G2iotoarormedevoavto. Ioridaratar dì nai of ueta ‘Apiotéos Ile- 
Aorovvioior mposdegduevo tovg ‘A9mvalove cteatomedevoviO 


61. @&yyedla 10v r6iewy] Attractionis genus, quod explicat Matth. 
$, 296. De Callia v. Buttm. ad Plat. 1. Alcib. 31. Mox toùs roots 
gov yxikovs intellige, quos memoravit c. 57. Deinde fvuuagla avay- 
xala est societas, quam inîbant, quia non poterant, quin inirent. Verbo 
ezrayviotavia. Od. Muell. De Maced. p. 51. nihil aliud putat indicari, 
nisi castra eos movisse ad Macedoniam relinquendam. 


vdretgev — éAovtes]} Thiersch. Actt. Philol. Monac. Vol. 3. p. 454. 
traiectionem notionum statuendam esse existimat, rem enim ipsam et 
adverbium z0orov postulare, ut ante, quam in viam redibant, quam 
venerant, 0 pidum tentaverint, et geminum fere locum indicat 7, 38., 
cui Popp. addit 8, 66. Accedunt 1, 109. extr., ubi v. Dukam, 1, 1. xa 
2inloas. 8,35. extr. dreldories xa, Inwoarres. De praesenti qui- 
dem loco Arn. ita disputat: ,,  Athenienses soluta obsidione Pydnae et 
pace celeriter facta cum Perdicca, properarunt Potidacam obsidere. 
Sed illa pax brevi rupta est (v. cap. 62.), Perdicca rursus cum hostibus 
Atheniensium iuncto, quanquam eius rei nulla causa indicatur. Tam- 
etsi probabile est, ruptam esse propter subitam aggressionem Beroeae, 
quam hic auctor narrat. Via naturae soli conveniens patebat inde a 
Pydna ad Potidaeam secundum litus maris, Beroea autem extra viam 
sita erat parvo inde intervallo occidentem versus, prope a monte Ber- 
mio et arce in hoc monte posita. At spe subito impetu- opprimendae 
Beroeae inducti Athenienses recto itinere declinabant; hinc quum eos 
spes perfidae aggressionis frustrata esset, rursus conversi sunt ad litus 
maris versus, pergentes in hoc itinere, donec Gigonum veniebant. Ita- 
que verba xal zeoaoartes mpdIOv TOÙ YwelLv val oby Éldvtes quo- 

ammodo in parenthesi posita sunt, hoc consilio, ut narraret, Athenien- 
ses ante reditum conatum in Beroeam irritim fecisse, quod oppidum 
eos a recta inde a Pydna via abduxerat.“ 


INavoaytov] Hic aliis filius, aliis frater Derdae videbatur. Thucy- 
dides nullos Derdae filios commemorat. Mox é8dounxovra naves me- 
morantur, quippe 30 naves Archestrati (cap. 57.) et 40 Calliae. 
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xo0g OXvdov èv to loud, xal dyogov HE tije modes tre 
molyvro. Otoatnyòv uètv toù metoù ravròs of sUppozot qenvro 
Apuotta, ties dì imrov Ilepdixxav* dréorn yio eEUSÙS rad 
rov Adnvalov xa Hvvendyer toîg Ionidaratars, ’Ibluov dvd 
abroù xataotnoas Cogovra. v dì 1 yvosun toù ‘Aoiotée tÒ 
pèv ped favroù otparoredov Eyovrr è v tò lodud Erurnosiv 
toùs “Admvalovs, fv trimor, Xalxdtac dì al tovg to l08- 
poù bvuuazovs al tv mao Ileodixzov diarociav îmzmov èv 
026v90 puévev: sal Gtav “Adnvaior èrl spa yopdot, “ATA 
VOTOV fongovviag Èv uéoo roreiv avtdv tovg rmoleplovs. Kal- 
Mag È aù 6 tav ABnvalcov otgeornyòs sal ci Euvaogovres. 
tovs piv Manedtvas Énntas na) tav Evupdyiov dAMiyovs trà 
"OA 6voov drornéurmovaw, rog etoyoor tovs èusîdev èriBon- 
div, avro, È dvagt)oavtes TÒ otoatoTedov Eyospovv Erì tiv 
Ilortidarav. sal Ered 1006 td loduo Eyévovro sal sÎdov tove 
èvavilove rmapacxevatoptvovs de Éc ucqnv, avrinudiotavio sal 
avtoi. na) où rodùò Toregov Euvéuicyov. sal ato pèv tò 
toù “Apioticag xéoas sal Scor reed txeivov Moov Kogww8lov te 
xai ov GAicov Xoyades, troswav tò xd” favtovs xal èretiji- 
dov dionovies trà modb' to di &Aio otparorcedov tv te Io- 
adaratdàv nai toòv Ilelorcovvnolav recto Inò tav ‘A9nvalov 
xa È tò teîyos natépuyev. Eravasmodv dì 6 ‘Aoustede drò 
tie dita ae dod TO KAio otEdtEVvRO Noonuivov, irdenoe63 
uiv drcotiomwoe dianivdvvevon qoenoes, n tr ts OMbvd0v T 
e tv Ilordarav, tot È oUv Évvayayovii tovs usò favrod 
ds 6 tiayiotov qoolov, Soduo Biacacdar è tmv Ilotidarav. 
sal aonide maga tv qnd dia tijs daldcons Bolibpevds te 


62. 2005 ’0ivr3ov) i. e. ad Potidaeam, sed facie ad Olynthum 
versa, an der Seite von Olynth. 

ayooeyv EE ts n0igws) Ratio, qua extra urbem forum habebant, 
haec erat, ut ne militibus excusatio esset, si qui per urbem vagaren- 
tar obtinendi scilicet commeatus causa, neve propterea a stationibus 
abessent, quum subita ab hostibus agressio fieret. Arn. Mox aoristus 
eréotn pro plusquamperfecto est. v. Matth. $. 497. adn. Buttm. Gr. 
$. 137. 3. (ed. 13.) Deinde vulgo legitur 7v yvoun tyovra, dativum 
ex bonis libris iure Popp. praetulit: verborum où ‘Apioréws yvwun 
idem sensus est, ac si dixisset 79 “Apiotei Edofe, quare Eyovri sequi- 
tur. Mox zoùs èxsî8ey noto Graecismo dictum pro roùs éxeî èxsidey. 
Kid: Buttm. Gr. $. 151. I. 8. (ed. 13.) Matth. $. 596. Herm. ad Soph, 

135. 

63. ec è5 è2eyiotoy) i. e. è5 as èAayiotov. Haec autem verba 
inngenda sunt cum Zvvayeyorii, hoc sensu: suis in quam minimum 

contractis, ut confecta acie, adeoque cum maiori impetu et ce- 

leritate hostes adorirentur. , 

znA5v] Schol. yndj xaedeîtai oi Euno009ev toÙ mods Iadacoay 
telyous r1o0ofeBinutvor Ao, dia tNv tv xupttwv Play, un tÒ t8- 
xos BAeztOrtO* slontar dè ragà TÒ torxévar gndî Boos. Etenim omnis 
portus sinuatur, unde in crepidine lapidea forma ungulae oritur. Élius- 
modi moles partim natura, partim arte extant, velut ad Thuc. 7, 53. 
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xa quderds, Cilyove puév tivas drrofarcdv, tovs dè mAelove 
cocas. oi d drò tig Olivdov toîs Iloridararare Pondol, 
dréger dì fEnxovta uddicta cradlovs xaì Fori narepavés, 0g 
7] pegm Eylyvero za) te onueta 109n, Booxd uèv ti 00Îj280v 
os fon®moovtes, xa) of Manedéves Imre cvirmagetdzavto dig 
nmivoovres® ineiòn dì dia TtAXOve 1 vixn tav ABnvalov 
èyiyvero sab td onuria nareornesdn, meli inaveydgovv ig TÒ 
teimos sal of Mexedives meoa tovs ‘"Adnvatovs* Inns È od- 
dertoore rmapeyivovro. pera dì tnv puaynv tooraîov Fornoav 
of ‘Adnvaîo: na tovs venoovg Urrocovdove artdocav roîs ITo- 
daretais. drédavov dì Iloridaretov piv xa) tdv Evpuayov 
GAlyo Eheccove torenociar, ‘A9nvalcar SÌ avtoòv mevennovie 
GAxaì Eratov al KalMlas 6 oroesmyoc. tò È Ex toù lo8uod 
telmos sU®Ùds of ABmvaîos drsoteryisavtes Epoovoovv: tò Î è6 
tv IoXMmvnu dteipiotov 1v° cò que ixavoi èvouitov elvar Èv 
te tò istuoò poovosiv xoò Èe tv Hoelinvny diafavres tette, 
dediotes un oqpiesv oi Iorsdasites xal of Evppoyor yiyvopevore 
diya indaviar. sul smuvdavonevor of Ev ri noder A9nvaloi 


Huds. de arte factis loquens ,,Portus, ait, absolvuntur tribus partibus 
quod attinet ad eorum structuram, quorum una ynÀx, altera o70ua, 
tertia uvyos vocatur. yn47 opus est utrimque prominons in mare, quo 
vis ventorum ftuctuumque coerceatur.‘ Adde Thuc. 8, 90. et Xenoph. 
Anab. 7, 1, 17., qui loco praesenti similis, ut ovum ovo. ,,]ma pars 
urbium muri, qua in portu mari alluebantur, apud veteres muniebatur 
genere quedam molis fluctibus oppositae et magnis saxis eonstruetae, 
quae moles utrimque procurrebat extra rectam lineam moenrium urbis, 
ita sensim incurvata, ut introitum portus artaret. Moenia Potidaeae 
mare attingebant utroque latere isthmi, ac cum portae in exteriori la- 
tere urbis ad Olynthum converso non aperiri possent, ne Athenienses 
simul cum fugientibus vi in urbem penetrarent, Aristeus coactus est, 
secundum litus praeter eam ipsam molem fiuctibns oppositam et sub 
ipsis moenibus progredi, dum per unam portarum in interiori latere 
urbis, Pallenam versus spectante admitteretur. Quod dum fecit, ex- 
ositus fuit telis Atheniensium, quorum naves urbem obaidebant. Quo 
tum est, ut nonnullos militum amitteret.‘* ARN. 
créye] Cass. Aug. Ven. CI. H. Vat. H. Reg. azsîye, quod tem- 
pre nemini aptum videatur. Neque tamen aliter locutus est Xenoph. 
. Gr. 2, 1, 21. et vid. Krueg. Vit. Thuc. p. 73, 3. Mox oé Maxedaves in- 
275 sunt equites Philippi et Pausaniae, sociorum Atheniensium. Vid. c.61. 
Epitaphium Atheniensium in hac pugna caesorum, nuper inventum expli- 
cat Boeckh. C. I. Vol. 1.p. 300. Interfuit illi pugnae etiam Socrates. co- 
mite Alcibiade, ut ex Platone, Plutarcho, Isocrate et Athenaeo nevim 


64. èx t0ù la9uov) i. e. auf der Seite des Isthmus. v. Matth. 
p. 1132. Mox azelyuorov qu est sine muro -obsidionali erat. ,,Potidaea 
urbe occupatum fuisse totum Isthmum inde a mari ad mare, ita ut 
omnis aditus intercluderetur, terra quidem, inter hostem, qui urbem 
impugnaret inde a Pallene, et hostem, qui castra posuisset externo 
Isthmi latere, apparet non solum ex narratione Thucydidis, sed etiam 
Herodoti 8, 129. Arn. Deinde azersiyioe est: er schioss die Stadt 
von der See zur See durch eine Belagerungsmauer ein. Vid. Wessel. 
ad Herodot. 6, 35. . | 
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tiv Ilollyvnv drelyiotov ovcav, yodvo Uorsgov réurovow 
Etaxogiovs xal quhlove Orrditac favtov nat Dogulava tov Acc 
miov otgatnzov. 0g diquudpevos és tv IoMMnvnv nal È “Api- 
tios dou@mpevog Tgosnyaye ti Iotsdala ov otpatOv xatd Boazù 
npoiav xal neloov Gua tv yiv. dg dì ovdele Erebner ée 
pagnv, drmerelyice tò éx tije IlohMvwns teîyos: nel oUT%As fjdn 
xera xgatog ) Ilotidara duporterntev Erodiogxetto na) tx da- 
lacong vavciv Gua ipopuovoas. ‘Aguoreds dè dreotergiodelong6% 
avute xal tinlda ovdepiav Èyov cwtnelas, v un ti drvò Ils- 
lormovvnoov 1 dAho raga Abyov yiyvntar, EvvePovàeve uèv rANv 
mevtaxootov avenov tneqoaci toîs &Alog Exrmiedgar, 0706 èrh 
mhéov 6 cÎros dvisoyii, al aos dele toòv pevdviov elvat. 
de è ovx Erede, PovAdpuevos ta érl tovtos mapacnevatew, 
xal Gras ta teodev Eler de dorota, Eurcdovv qmoseîtat aday 
tv quiannv tav ‘Ad9nvalov. al raocptvav tv Xoluidedoi 
ta te Ghia Evversodéues xa) Zeouudlav Aoynoag 005 ti mole 
mohiove diépdergev® Èe te tnv Ilehorn6vinoov Ergaosev Irn 
Jdpélera tie yevpoetat. pera dì tie Ilowidalas tYv drotelyiciv 
Poppicov uèv Eycov tovs Etanoglovs sal qidlovg tv Xadxidixiy 
xa) Borzixv tdjov, sal Foriw d sal rrodlopara side. 
Toîs è ‘ASnvalos xa ITehorcovvnolors” altlas utv abtaL66 

mposyeztvnuro è dilnjAovs* toîs puiv Kogw®lors Bri tv ITo- 
ridaiav Seutov ovgav aroziav sal dvdoas Kogwdlav te nal 


65. zre0d Z6yov] Vulgo legebatur magaZoyor. Et roù 7roZéuov 
1òv zaepaloyor conferebant cum dictione 6 z7Zeî0t0s tOÙ Yodvov, sta- 
| tuentes Thucydidem voce 7eoeZoyos ut adiectivo usum esse, quod eum 
; nunquam fecisse, Krueg. Commentt, Thuc. p. 267. demonstravit. Mox 
avitoyn derivandum est ab avrloyeiv. Vid. Buttm. Gr. max. Ind. Verb. 
Anomel, 8. v. yeuy. Deinde de verbis toy usvoviwv siva. v. Matth. 
p. 629. Et 1a èxè tovrors-significat id quod deinceps opus facto erat. 
Ad fuverroltue. supple toîc Xadxidsevorr. Ad 2ogn0as Schol. adnota- 
vit: tò éti oUrw, xaà moddovs ter Zeouullwyv difpderoe, Zognoas 
avtoùs 700 T7 favidy rodi. Fari dè n Zeouvis XaAlxidixM n0Ù6, 
ta tn 249gvalwy poovoùca. Vid. Thuc. 5, 18. Boeckh. C. I. Vol. 1. 
P. 304 sq. Mox ,,Borr:xn significat novam patriam Bottiaeorum, orien- 
tem versus a Potidaea et sinu Thermaico sitam, ubi sedes figebant, 
postquam expulsi sunt e pristinis sedibus per Macedones. v. Thuc. 
2, 99. Bottiaea autem significat veterem eorum patriam, magis occi- 
dentom versus sitam inter Axium et Lydiam fiuvios. ‘Thraciam quum 
invadebat Sitalces, Botticam ingressus est, sed nunquam Bottiaeam at- 
tigit. v. Thnc. 2, 99— 101.4 ARN. add. Od. Muell. De Maced. p. 10. 
èdzov) Schol. mirum esse ait, quod Phormio, qui murum versus 
Pallenam spectantem custodiret (v. c. 64.), Chalcidicen et Botticam 
vastaverit, et non potius altera pars obsidentium, cui Callias ante obi- 
tam praefuerat (v. c. 64. init.). Quam quaestionem ut solvat, dicit par- 
tem agri Potidaeae ab Olyntho hostilem, partem ab Pallena Athenien- 
sibus amicam fuisse. Proinde portionem Phormionis neglectam esse, 
utpote Pallenensihus sufticientibua ad suum latus tuendum. At falsum 
est, partem a Pallena sitam Atheniensibus amicam fuisse, ut apparet 
ex cap. 64. 
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Ielorcovvnotav èv adr bvras irodidoerovv* toîg È ‘Adnvalers 
îe tovs Ilshorovvaoiovs dtL favrav te modiv Evpuagida xal 
pieov Uroredi drrtornoav, nai HddBovres oqlov dò toù repo- 
gpavoîs iuagovro pera Iordarariv. ov uévros 0 ye modeuds 
ro Evvegdoyet, CAN Eri dvaxoyi) Mv' lla yo tara of Ko- 
670ivBior Enoueav. rodogxovuevns dè tijs Iloridalas odg fov- 
qatov, dvdodv te cpiowv Evovrav sal Gua meol to quelo de- 
dLores* magenalovv te eUdus is tiv Aanedaluova tovs Evupo- 
qovs sal xoereBbav #100vres tv “ABnvatav bri crcovdas te 
Aehunbteg elev xa adixotev tv Ilehorowwnoov. Alywijtal rs 
paveode uèòv od rosofevopevor, dediotes tovs ‘A9nvalovs, 
soupa dé, odg fuiota per adtov Evijzov tov rolepov, Aéyov- 
tes ovx elvar adtovopoi xata tac orovdas. ol dì Acnedaut- 
vuoi, moosmogazabécavies tov Evpuayav nai el tis ti Mio 


66. Euvediwyer] i. e. nondum eruperat. v. Valck. ad Eurip. Hippol. 


. 3 

P 67. qpaveods uèy où — xovpa dé] Particulae yy — dé interdum 
ad ea ipsa, quae inter se contrarie posita sunt, referri manente con- 
structione participii, adnotavit Herm. ad Soph. El. 1059. Trach. 63., 
ita ut illae particulae hoc loco positae esse putandae sint, quasi seri- 
psisset où dv qpaveods èrpeopevovto, xougpa dè rosofevouevor Èvi- 
ov. Eadem de hoc loco sententia est Buttmanni ad Demosth. Or. Mid. 
xc. 12. p. 149. Solnm uéy extat in eadem structura apud Thuc. 1,52. 
Tàs uèv vaùs &oavtes — novyetovr. Adde Matth. p. 1246. Praesentem 
locum eximi posse putat Krueg. ad Dionys. p. 110., si comma post 
° xgupa dé ponatur, repetito participio rosofevosevo:, coll. c. 95.125.2,98. 
xata tas o7zcovdas] Utrisque (et quinquennalibus et tricennalibus 
induciis, per quas licebat civitatibus, neutri societati adscriptis, alteru- 
tram amplecti) prior est Aegina in ditionem Atheniensium redacta (v. 
Thuc. 1, 108. coll. 1, 115. 112.), neque quidquam illis induciis in statu 
Aeginetarum mutatum est. Spectare verba t&ès 07rovd&s potius credi- 
derim ad tò cvuucyixòv Graecorum, auctoritate Spartanorum factum, 
Graecorumque in eo foedere inter se libertatis stipulationem. Op. 
MuzLL. Aeginet. p. 180. v. Herodot. 9, 106. coll. Thuc. 1,102. Graeci, 
uum alterum bellum Persicum ingrueret, auctore Themistocle (v. Plut. 
. Them. 6. extr.) omnem inter se inimicitiam deponebant, et ante 
omnia bellum Atheniensium cum Aeginetis componebant (v. Herodot. 
7,145.), quos ideo probabile est non accessisse ad societatem Graeco- 
rum contra Persas coniunctorum, nisi promissionem avroroutas ad- 
eptos. Formulam iurisiurandi, qua se foederati Graeci ad bellum Per- 
sicum obstrinxerunt, habet Diod. 11, 27., ubi v. Wessel., unde discas 
quidem s Theopompo historico hanc formulam ab Atheniensibus con- 
ctam visam esse; poterat tamen ea formula ex fama Graeciam inde 
ab antiquo tempore pervagata composita esse, et plenius eandem for- 
mulam habet Lycurg. adv. Leocrat. p.193. Reisk. Natura foederis Grae- 
corum contra Persas cognoscitur ex foedere Pausaniae cum Plataeen- 
sibus apud Thuc. 2, ?1., per quod Plataeenses in magnum foedus Grae- 
corum recepti sunt, et quod, si summam spectes, cum formula apud 

Diodorum et Lycurgum consentit. Vid. Arn. ad 2, 71. 
toy Zvupayor — GÀX0]} Vulgo re post #vuu. Haec particula om. 
in Cass. Aug. Lugd. F. Pal. Reg. (G.) H. Ven. Recte; nam, quod 
Haack, animadvertit, in vulgata offensioni sunt verba ef ré5 ze 240, 


LN 
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pn ndxodar nd ‘Admvatav, Ebddoyov opav adtòv ror- 
cavres tOv elmdgta Atyeiv èxélevov. sal ilo te ITMOLOVTEG 
ipximuara Ermovobvio 05 Factor xa Meyaoîjg, Indoùvres uèv 
xal Etega ox ddiya diapooa, uddiota SÈ Mutvcov te eloyecdar 
tv Èv ti ‘A0mvaiov deyij nol tie “Artimijs dyogdis naod tàs 
orovdas. rmagelBovies dè tedevtatos Koglvdror nab tove &i- 
Love édoavrss modTov magobivas tovs Aanedaroviovs èrsîrov 
tocòe. 


pro quibus scribi debebat vel «È 715 tOv &42wv, vel ef tes &4205, vel 
«I 15 10 &Àlos. Omnibus his correctionibus supersedeas, si eiecta par- 
ticula re sententiam hanc effeceris: Lacedaemonii vero sociorum prae- 
ferea advocatis, si qui alia quapiam în re se ab Atheniensibus iniuriam 
accepîsse dicerent, legitimo suae gentis concilio facto, qui vellent, eos di- 
cere iusserunt. 
, To» elw9ora] Schol. ròv elw9dra Aéyer EvAloyov Uri èv navoe- 
dnvg Èèytyvero &ef. De tempore ordinariorum comitiorum Od. Muell. 
Dor. 2. p. 86. 88. adn. consentit, sed idem negat, verbum eìw9ora ad 
tempus comitiorum referendum esse, Etenim 'Thuc. discernit 70v «09. 
ZvAÀ. a minoribus comitiis, ad quae toùs Ouolovs tantum (v. ibid. p.83.) 
advocatos esse, Muell. coniicit, utpote èxx47rovs ex omni civitate. Ita- 
que 70r «w2. E04A. intelligemus maiora comitia omnium civium Spar- 
tanorum, qui quidem trigesimum vitae annum attigissent (v. ibid. p.87.). 
Quare infra c. 72. Thuc. de his iisdem maioribus comitiis dicit: xl 
Epacay (legati Atheniensium) fBovAsodar xal aùtol Ès T1Ò 147906 
avrày sì18îy. Etenim tò 747905 hic iidem sunt, qui Demostheni et 
Aristoteli audiunt 6 d7uos Spartanorum, neque alii sunt, nisi qui alibi 
umopetoves appellantur i. e. omnes Spartani og Ouoso:. Vid. C. Fr. 
Herm. De Homoeis p. 7. 9. 14. coll. Aristot. Polit. 2, 6, 15. Illud 7727- 
9os male 'intellexit ‘Tittm. Gr. Staatsverf. p. 89. Docet Herm. p. 17., 
Homoeos inter Spartanos sive Dorienses eos fuisse, qui, quum soli eum 
i agrorum modum possiderent, unde et syssitiorum sumtibus sufficere et 
‘ rei familiaris cura soluti Lycurgeae disciplinae vicibus inde a pueritia 
unice vacare possent, soli etiam ea in republica dignitate iurisque ple- 
ritadine gaudebant, cuius fructum Lycurgus illis conditionibus circum- 
scripsisset. Qui enim minus agrorum arabant, etsi pariter cum Ho- 
moeis Spartani nati erant, eos vzopelovas et dictos et habitos esse. 
Homoeos idem dixerat p. 14 sq. solos exercuisse, iura quaecunque 
per Lycurgi leges civibus Spartanis concessa essent, remotis reliquis, 
quippe qui legibus illis non satisfacere possent. Proinde quae populi 
comitiisa Lycurgus attribuisset, ea ad Homoeos transisse, eosdemque 
Homoeos esse, quos identidem Xenoph. zoùs èxxAytous appellet i. e. 
eos, qui în parvam concionem convenirent, quam ipsorum Homoeorum 
fuisse verisimillimum esse statuit. Adde eundem Antt. Gr. p. 88 sq. 
" etde comitiis Spartanorum Tittm. p. 89 sqq. 99 sqq. Wachsm. Antt. 
Gr. 1, 2. P» 212 8g. 
I Agtyov — etoyecda:] Dicunt, ait Schol., Periclem, quum ratio- 
mem reddere deberet de signo Minervae, quod Phidias fecerat, quo se 
verteret nesciisse. Quem quum videret Alcibiades etiamtum puer, Quid 
tristis esset? quaesivisse. Illo respondente se perturbato animo esse, 
Tio nesciret, quomodo rationem pecuniae redderet, ille intercipiens, 
is, ait, vide, quomodo non reddas. Hoc consilium accipiens ille 
fogavit apud populum, ut Megarenses portubus et foro rerum venalium 
arcerentur. Qua re occupatis Atheniensibus ipse evasit ne rationem 
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68. Tò miotòov vuds, d Aansdosbvior, ts nad Unas cd 
tovs soditelas na) Spuidias drriotottgove, és tous &Aiovs iv 
cu Miyoopev, xaBlotnor: sal dr adtoù copposivnv uèv Èyere, 
duadia dè rifovi 005 td to rmedyuara yeiode. rodanis 
pae Teoayogeuovtav ijuoòv A tuélionev dro A9nvalcov Bia-. 
testa, où rmsol dv tdideorouev Exdotote tv ud&now roi 
eiode, dida tv Aeyphvrav puadlov drevosîite dg Svenev tv 


daret. Alit narrant, illum propterea illad rogasse, quod Megarenses 
Aspasiam, magistram Periclis contumelia affecerant stupram per con- 
vicium appellantes. Conf. Schol. Arist. Pac. 604 sqq. Plut. V. PericL 
29— 31. Diod. Sic. 12, 38 sqq. Arist. Ach. 515. (unde sua habet Tzetz. 
Chil. 10, 950 sqq. 959.) Adde Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p.209. . 
coll. Meiners. Hist. Liter. Vol 2. E: 233 sqq. adn. Mans. Spart. 1,1. 
.398. adn. c. Plut. de Malign. Herod. p. 397. Thuc. 1, 127. 139. 
achsm. Antt. Gr. 1,2. p.120 sq. et inprimis Od. Muell. Vit. Phidiae 
» 30 8qq. 
i 68.173 m.0t6y] i. e. das redliche Verfahren. Haec scriptor ipse 
explicat 3, 37. rò xe9” quéoav adebs xad dverifovAevioyr npòs &i)x- 
Aovs dicens. Tv xad° vuds avtove rroditetay dicas die innere Ver- 
waltung, cui mox contrarie ponuntur 7@ 5% zoeyuara. Mox verba 
èc toùs &AAovs dubitant, utrum iungenda sint cum @zziorotétoove xa- 
Hotnow, ut sit xa9lornow vuas driorortoovs Es nuas toÙs @Ài0vs, 
fv 1° dfywpev, quia inter se qui sine suspicionibus agunt, iidem alio- 
rum suspiciones improbent, neque iis fidem habere possint. Quae ea- 
dem sententia inest in loco 3,37. did tò xa9° fuéoay adets xad dve- 
mifovdevtov nods @Ainiovs xaà Ès tovs Evunayovs tè avtò Eyete, 
quia qui inter se sine suspicionibus agunt, iidem rmullas in alios alant. 
potior sit sententia Heilmanni interpretati: das redliche Verfahren, 
das ihr in der Verwaltung 6ffentlicher Angelegenheiten und eurem ge- 
sammten Betragen gegen Andre beobachtet, macht, dass ihr uns auch 
nicht leicht Glauben zustellet, wenn wir uns ilber Andere zu beschwe-. 
ren haben; und daher kommt es, dass ihr bei allem noch so verniinf- 
‘ tigen eigenen Betragen gar zu wenig Einsicht in die auswrtigen An- 
gelegenheiten beweiset. Videtor interpres verba in eurem gesammten 
Betragen gegen Andere, Graecis 175 xad vuds qurovs duidlas adhi- 
buisse: quod si ita est, debebat potius scribere: in eurem 
gegen einander. Verba #5 toùs @42ovs iunxit cum verbis 7 te 2670- 
ev. Kistem. Heilmanni viam ingressus sic se fecisse ait, ne verba 
fv te Afywuey nimis indefinite dicantur. Contra quem Haack, dixit, 
Aéyey 1. sic simpliciter positum extare etiam c. 39, init. At ibi ye 
ti est dicere quod alicuius momenti sit. Hic autem haec verba hunc 
sensum habere debent: wenn wir eine Klage vorbringen, quem sen- 
sum per se habere nequeunt nisi additis verbis #5 @ZZovc vel simil. 
Occurritur ab Haackio dubitante, num Graece dicatur 4éyerm te fc riva 
pro Aéyeiv Ès tiva vel Zéyey tiva ti. Quorum prius qui non adiecto 
ti dici possit, adiecto non possit, haud equidem intelligo. Comma ante 
ès toùs &ihovc poni et verba #5 toùs @440v5 fv 1. Zéywpey iungi, hoc 
raeterea suadet, quod si altero modo facias: dm:or. èc toùs d240vg, 
ny 1, Àéy., minus accurate scriptorem loqui facias. Nam si haec eius 
mens fuisset, dicere debebat aut è5 quas sous adidovg, 7v te Abyopetr, 
aut ès roùs @Alovs, #v ti Afywor. Mox de verbis r}y udINgoy èro- 
stoge v. Matth. p. 775. adn. 4. 
tav Aey6viwy — vrevosite] Genitivuam Popp. negat pendere a 
verbo vrrovosîr, sed ex tota formula ws Zfyovo:, quia eius sensus idem 
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evrois idla drapoewov Méyovor® sal È; avuto 00 rmelv ndczew, 
ail Enne iv 10 toyw icpév, tovs Evupayovs tovgis raos- 
sahécare Èv ole poGnnEs Muac. ov, Quora elreiv, doo nab 
péyiota iyuimpara Ègopev, vò pèiv ‘Adnvalov Ufetsuevos, 
suo di vudv auelovpevor. sab el piv dpevsîs mov dvres qjdi- 
zouv ev Ellada, didacnadiag av cis oUx eldoci mpostda. 
vov di s6 dei paxonyogeiv, ev tovs uèv dedovimpivovs beate, 
mois È EnifovAztovras avtovs, xa) ovy fuora toîs fuertoos 
Ervupuagois xab Éx rolloù noormegeoxzuacutvove, el mote ro- 
leuioortas. ov yuo dv Kéoxvgav te vrodafovres fia fuoy 
elgov xal Ilotidarav inodibgrovv, dv tò piv èrixaspdrarov 
qegiov 905 ta ini Oeaxns drogenodar, 1 dì vevrinòv Gv 
péyiorov rmagicge Ilerorcovunotors. sal tovde Vusîc altior t669 
re xeerov facavies avtove tv moliv pera ta Mudixa xoa- 
ruves xal Uotegov td paro ctiooi telyn, èc rode te del drro- 
oregourtes oÙ puovov tous Ur Ixsivav dedovimutvove Hev8egi- 
as, lla xaì toùs Vpertoovg #0 tvupazovs. o yao 6 dov- 
legapuevos, dll’ 6 dvvapevos pèv mavca:, seouogdav dé, din Déote- 


sit, ac si scripaisset &270 16y Zeyoricoy tò 2évsry Evexev TOY aUTOIS 
dia diaqoowy vnevosite. Aliter explicat Matth. p. 593. coll. $. 342. 
1. 2. Mox idia non secus substantivo adiungitur, quam adverbia tem- 
poris rùv, m0dtsgor, rada: et simil., aut adverbia loci 2xsî, ode etc. 
articulo praetixo. Deinde praesens ws 2f;0vo: positum est, quia oratio 
recta et obliqua de more permatantur. Vid. Matth. $. 507. 3. De for- 
mula oùy fzio0ta — 600 v. ibidem $. 462. p. 850. et de o0y ferota 
6. 463. p. 861., de duedovuero: p. 922. 

dedorvlewutyrovs] sc. ToÙs Alyinnias. 

tois d° em Bovdesortas] sc. Potidaeatis et Megarensibus. 

moonaoegzevaguerovs) Schol. ds ovredores tds faviov duao - 
las x@GÀ yiyvosoxorias cs 1aviws ove avessueda, dilî moleunaouer. 
Mox soleungoria: est si quando bellum iis inferetur. De futuro medii 
posito pro futuro pass. v. Matth. p. 928. II. Bnttm. Gr. $. 113. 5. p. 
259 sq. (ed. 13.) Deinde où yo &y etc. converte alioquin Corcyram 
non « nobis abalienassent. Supple, nisi perpetuo consilio hoc agerent, 
ut Graecis libertatem eripiant. Et 005 ra 27) Oogens da0y0n097 
idem significat, ac 005 1 în) Godans wotE aroyonodai tois tnì 0o., 
ut pieaum fructum percipiatis ex terris vestris ad Thraciam sitis. Hunc 
sensum verbi esse, Arn. colligit collatis 6, 17. 7, 42. Simili, sì non eo- 
dem sensu Latini dicunt abuti. v. Ruhnk. ad Rutil Lup. p. 93. et 
laterpp. ad Cic. de N. D. 2, 60. p. 464. Creuz. 

69. 10%5 vuertoovs — Evuudayovs] Aeginetas maxime, Megaren- 
ses et Potidsentze. Vik. €. 67." Qiod tie est, si Lacedae- 
menii suos, quana si Corinthioram foederatos sinere in servitutem redigi 
dicastar, Popp. valgatam vueréoovs alteri seripturae nuerégovs prae- 
tulit. x aurò do intellige tò dovlovoda:. Verba ws Èlevveody 
sic accipe: si quidem wltro virtutis laudem fert, quod liberator Graecine 

er ausserdem, dass er uns retten kann, auch retten 
und die Pflicht hat, uns zu retten, weil er die ruhmliche Mei- 
fur sich hat, dass er der Befreier Griechenlands sei. ,, Elzeo 
(wenn anders) usurpatur de re, quae sumitur, sed in incerto relinqui- 
ter, utrum iure an iniuria sumatur.4 Herm. ad Vig. p. 833 sq. Par- 

TaccYD. Ì. 11 
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oov aitò ded, elrmeo na tv delmow tie aoerije dg tlev- 
deodv tqiv Elldda péoerat. pos dè vv te EuvnAdouev xal 
ovdè viv èri gpaveooie. onv yoo od el ddinovusta Er cn0- 
men, diha nad 6 ti cuuvovueda. ol yao dodvres PeBovdev- 
uévor 1005 00 dieyvanotas, Min xal où ueddovtes, Ertoyovtas. 
nai triotoueta ola 60d oi Admvaior sal dt Kar dAlyov q0- 
‘odo èri toùvs rélas. xa) AovBavew puèv olbuevos dia tò 
avais9ntov bpov ocov Fagdovor® yvovres dì eldbtas reouo- 
oGv loqvods Eyuelcoviat. Novyatgere peo uovo Elipvov, d 
Aonedaruovior, oV ti Suvaues tiva dida ti puerinoer auuvo- 
uevor, xa) uovo ovx aoyopévnv tv aUencw tav iydedv, èi- 
miaciovptvnv dè xatarlvovtes. malto èiéyecde dopaleio elvai 


ticipium praesentis vice substantivi fungitur. Lacedaemonii Athenien- 
sibus imperarunt tous “EXiyvas aùtovduovs aquévar. v. cap. 139. 


polis dè vòv te] Recte Bake in Bibl. Cr. 2. p. 256. ,,Quia re dé, 
ait, nunquam hic scriptor iungit, particulam re post vùv transmisit.‘ 
Eundem usum harum particularam habes 3, 40. prop. fin. xolecare dè 
GElws tovtovs TE, xad toîs @Àiors Evuueyos rapedeyua saraommoate, 
ubi v. adnot. et 4, 95. init. tò Î00y dì m00s te toÙs dyadods avdoas 
divora, va) vaduvnoiv uaddov Èyer n èmuéhevow. Mox ad èniì qa- 
veooîs Schol adnotavit: xa. vùv yo duqiBaldetar, cè adixovpueda. 
nEtenim conventus sociorum, ait Popp., non a Lacedaemoniis hoc ipso 
consilio, ut bellum decernerent, indictus erat, sed Corinthiis auctori- 
bus multi legati Spartam venerant. Vid. c. 67. Secus postea faetum 
Cc. 120. Proxima plene sic scriberentar: sì yao éxl qpaveooîs EvynA- 
douev, 0Ù yonv etc. 

oé yo dewuvies] Nos, ait, consultamus, num violati simus, cum 
iam opus sit, eos, qui aperte violaverint, impugnare. Secus Athenien- 
ses: hi enim, quia agunt, iam consulto et non demum consultaturi in- 
cessunt nos non confirmatos consilio. Haec ita inter se respondent: 
BeBonAevuévor et où dieyvwxotas, tum 70 et où uédiories. Ex duo- 
bus autem participiis dowries BeBovAevpuévo. id, quod priori loco po- 
situm est, ex usu (rraecorum, rationem et causam continet alterius par- 
ticipii; itaque dowyres PefovAevuévoi est: entschlosseri, weil sie handeln, 
Vid. Herm. ad Soph, Oed. C. 172. 

ti) ueiinoe) i e. exspectatione, proximo quoque tempore hostem 
yalidum arma expedituram esse, quo si non Inedit, certe terret. Ergo 
gé4Anois terror est et metus a civitate, quam est reapse cur metuas. 
Sensum exprimas dicendo: als imponirende Macht. anc notionem 
optime illustrant duo loci 4, 126. med. et extr. Mox de verbis dy 
ò 26705 10ù Eoyov v. Matth. p. 821., qui @y pro neutro habene explicat 
goù copadods etvar 6 Z0yos èxpatet. Mibi probabilius videtur, @y 
masculinum ad Lacedaemonios referti. Con ibid. $. 342. 1. Thuc. 
2, 42. doneo 1tbyde ò 40705 tv Foywr ladgborros pavetn. Et èxod- 
te est fama erat potior re ipsa. v. Matth. p. 674. adn. 1. Mox daélws 
dixit, quia copiae cum Leonida Thermopylas missae parvae erant, ut 
Popp. explicat. Et éroteuevo: est pro xalzeo èroteuevo:. Sensus 
enim est: Per vos si stetisset, pridein perissemus. Nam vos cunctari 
soletis et in fortinam vos dare, quamvis probe scientes, non tam per 
wos a Persis nos liberatos esse et servitutem Atheniensium adhuc evi- 
tasse, quam ipsorum hostium nostrorum erroribus. Sic. 5, 82. deout- 
yvwy est pro xalzeo d. et 6,9. vouttwy pro xOlnaeo Vv. 
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vv ou d A6yos toù Foyov Euodrer. tiv te ydo Mijdov critoi 
Iguev Îx meoatov yi rmootegov Eri tiv Ilekonivwnoov èl- 
dovra 7 ra mao Vuov CElims rooaravifoar, no) viv tovs 
A9nvalovs ov, rds dere Exeivov, dii tyyùs Uvros neoso- 
eGte, xa dvrì toù Erelbeiv adroi duivecda: Poviesde udi- 
dov Ermuovras, xal Éc tUIag reodg mcoddg duvarattgoves dyavi- 
{opevos rorastivas, Eriotemevos xal tov BaoPapov atdv regì 
euro ta rhelo cpalévia, xa mods avtovs tovs Admvalove 
moda ques Nn toîs duaoripacw aùtiv uGlov i ti dp 
vuov tipogie Teoupepermpévove* èrel al ye vutreoar tirldes 
nOn twas mov nai dragaonevove Ùia tò mictedca: EpPerpar. 
xab undslc vuòv in È xdoa tò miÉéov 1 altia voplon reds dé 
pesdat. altia pèv yo pliav avdedv ioriv duagraviviav 
satnyoola dè ixdodv adiancavicov. nol Gua siro tIviS xal70 


meo) aùr®) i. e. sua ipsius culpa. Sic 6,33. x&v meo. quo ai 
10îs atalomo:, ubi Schol. &v @pa — reoì avroùvs opero. v. Matth. 
p. 1177. Being wrecked upon himself i. e. ipsum fuisse quasi rupem, 
ad quam fortuna fpsius affligebatur, sive sua ipsius stultitia perisse. 
Arm., qui confert Herodot. 9, 101. un 7780 Maodortw nralon 1 ‘Ei- 
las, ne in Mardonio Graecia pedem offendat, sive ne Mardonius impe- 
dimentum fiat, quod Graecia non possit vincere, sed in quod allidens 
procumbat et pervertatur. Addit Dionys. A. R. 7, 4. Adde ibid. p. 1187. 
ox. ai vptreoa: Èinldes significat spem in Lacedaemoniis collocatam. 
Deiade ,, z1vas fortasse ad Euboeenses 1, 114. spectat, certe ad Poti- 
daeatas 1, 58. Idem postea accidit Mytilenaeis libr. 3. init.‘ PopP. 
alta — xarnyoola] I. Summa in nominum distinctione fuit Pro- 
dici cara. v. Plat. Protag. p. 337. Heind. ad Plat. Charm. p.84. Quam 
Prodici @x0:foZoylay Thucydidem imitatum esse Marcellin. $. 36. et 
SchoL ad Thuc. 4, 135. testantor, quem emendat Ruhnk. de Antiph. 
p.- 801. Huius imitationis, si qua est, exempla sunt haec a?z/@ et xa- 
mnyoola et 3, 30. èrravéornoav et @enéatnoar. Sed quis non videt, ta- 
lia multum differre a Prodici affectatione? KRuE6. ad Dionys. p. 194 sq., 
qui praeterea cum praesenti loco comparat Isocr. Panegyr. c. 36. $. 149. 
Adde Doederl. Lat. Synon. 2. p. 164. Cic. de N. D. 1, 3., ibi- 
que Davis. Bau. negat, quemquam praeter Thucydidem alzl(ay et xe 
yoelay distinxisse: ,, si uéuyiy, ait, amicis tribuisset i. e. obiurgatio- 
nem, expostulationem, facilius ferrem; nunc @x0:20%0y700 videtur suo 
more, quo 1, 71. adixsioda: et PrateoFai distinguit, quum alibi £/ay 
pro ddizig ponat, ut 1,45. extr. 68. II. Ac sane iniuriae notio in 
ttroque est, nisi quod fea/e09a: superiori viribus tribuitur, @dexeiy au- 
tem pari, ut ipse Bau. explicat. Atque propter id ipsum Thuc. recte 
istas voces distinguit, nam dadixeîv est iniuste agere, ubi legum aequi- 
tate te cum adversario experiri e existimes, fiafe09a. autem est 
eius, qui vim maiorem exercet.. III. Neque nimium quid in discernendo 
ca continent, quae Bau. attulit ex 7, 77., ubi Euupooal et xa- 
zore9eree distinguuntar, nam ibi ipse reprehensor verba zaoè t)v 
éey aliquid discriminis efficere fatetur. ,, £vugogal in universum 
tunt fortunae vices, malae praesertim, et eo loco in universum clades 
tcceptae tantur, quum xaxone9e a miserandam exercitus conditio» 
nem, c. 75. descriptam, significent.‘ Krure. Addendis ad Dionys. 
p.LV., ubi de reliquis synonymis huius scriptoris disputat. In foro 
xermyopla non est accusatio sive actio, sed oratio, qual apud iudices 
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&Aios &Esor vopitouev sivar toîg mélag yoyov Ermeveyneiv, &h- 
loc te nai peydicov tav dlapeodriov xadestostav meo) div 
ox alsddvesdas ipiv ye doxeite, OVÒ éxdoyloac®at rorrote 
mods ofovs vpiv ’Adnvaiove Bvras xa Ocov Vudv xal de rav 
diaptpovtas 6 dyadv Esrat. oî pév ye ventegoroLoÌ xal ért- 
vofoar dieic xal Ermiredécar toyo d av yvaow: vpeîs dè td 
indorovià te cofev_zal Eripvovar undiv xaì Fey ovdè td- 
vayuaia bEntadar. abtis dì of uèv xai maga Svvau toApn- 
tai xal raod yvosunv sivdvvevtat xal émì toîg Tevoîs evéiri 
des* tò dè Upéregov TS te dvvapeos tvdea monta, t“e ts 
pvouns undè toîs PeBalors mioredcar, tdv te devadv pndérote 
ol'ecdar drrodv8rootar. xal umv xa doxvor 909 Uuas pel- 
Antes xal drrodnugtal mods è vinuotetovs. otovras peo ol p 

vi drovola dv ti uriiodar, vpeis dè rd imeltelv nai ta Eroipa 


accusator habet, Vid. Meier. et Schoem. Att. Proz. la 194. ‘Adixeîy 
est contra leges delinquere, iniuste agere; Bla quid forensi sensu sit, 
docent iidem viri docti p. 545. ‘Ardorecis est: Abfall, èr0vaota0iIs 
Aufstand. Adde Krueg. ad Thuc. 8, 21. in Commenîtt. Thuc, p. 328. 

70. ws may diapéoovras]} v. Ot. Muell. Dor. 2. p. 5 sqq. Mox 
ad vueîc dé ex praegresso diesis repete fxavot vel simile quid. Dein 
èmiyvova. est praeterea excogitare, nam èl hic propter ea, quae prae- 
cesserunt, suam vim retinet, itidemque in è7xwonoa: et Ezrimeléone 
(cumulum addere consultis et factis), id quod docent vocabula ex ad- 
verso posita. Mox quid zaoa yvwuny sit, docet Livius 45, 23. Athe- 
nienstum populum fama est celerem et supra vires audacem esse ad conan- 
dum: Lac iorum cunctatorem et via in ea, quibus fidit (tic 
gvwuns toîs BeBalors Thuc.) ingredientem. Nam »,yvoug est in 
universum iudicium consulto et cum rerum ponderatione latum, atque 
studia significat ex tali consultatione nata. Hoc sensu yreun contra- 
rium est 6077, seu coeco animorum impetui, id quod clarissime appa- 
ret ex Thuc. 3, 42., ubi iunguntur 00y7 et foeyuins yvuuns, item ex 
2, 65., ubi Pericles dicitur duvaròs dfcajuati xal ti yvwun et oc. 65. 
yrouns Guaotnue.‘* Hrim, Conf. 4, 19. extr. xal zaod yruuny dia- 
xuvduvevev i. e. das fiusserste wagen, wenn ihm auch seine Vernunft 
Unmòglichkeiten zeigt. Itaque zrao& yvounv rmrduvevins nihil aliud 
est, nisi: ein tolikiihner Waghals, id quod probatur ex iis, quae con- 
trarie ponuntur: Aaxedaruovioe tie yvouns ovdè toîs fefalors n 
otevovies. Exemplum talis Atheniensium audaciae adest c. 74. 200- 
" Gupulay dè xaè z04v etc. Paulo inferius é#vded est: was hinter der 
Erwartung, die man von eurer Macht hat, zuriîckbleibt, et rîjc ywejuns 
tois fefalo:s intellige 17 fefala yvwoun. Dein èe49sîv (pro quo D. 
et Tus. ane49eîv), videtur significare ex patria nbire hostium aggre- 
diendorum cassa, sicut non ita multo post significat hostiliter sive ar- 
mis aggredi. Bake in Bibl. Cr. 2. p. 256. monet, in #7,849cîy latere 
sensum occupandi alienam possessionem: quod quurù fieri soleat opum 
augendarum et spe et consilio, Lacedaemonios eo abstinuisse, qui sic 
praesentes opes amitti posse putarent. Tum è£€oyovra: est victoria 
utuntur, victoriam exsequuntur. Et avarilnrovo significat mentis et 
animi desponsionem, translatione ducta a corpore, quod labore fessam 
reclinatur. v. Grammat. pone Hermanni libr. De Emend. rat. gr. gr. 
p. 323. Suid. in v. Eustath. ad Hom. Od. 9. p. 1641. Rom. Athenae. 
1, 19. p.23. B. coll. Arnoldo ad h. 1. 
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av Piawa:. xoatobviés te tv èy9odv èrl rAetorov tiéogov- 
tar, sab vinmpevor è glayiotov avarilattovow. Eri dì toîs uv 
couasiv dilotormtatote Unito tig miMews yodvrai, ti pvoun 
dì olxesotatn Ég tò noaocewv ti nto ati. mal è uèv Gv 
Ervoncavies un tÉeidacw, olnsia ottossda. syoiviar è è 
av Emedbovtes xtMocovtaL, ddlya mods ta uéddovta Tuysiv mod- 
bavreg. ]v Ò dqa nal tov neipa cpaldow, avtelantcavtes killa 


cwuuao diiotowrato:s] i. e. toîs favidy cwuacw oltw Yody- 
ras dote sivar dhiotourata Seu toîc favi CUuagi ygviai GarE0 
ovorv dllotowwratois. Popp. Hoc dicit, Athenienses în pugnis pro 
patria corporibus quasi re aliena uti, quasi patriae corpora sint, non 
sua, meque ipsìi vulnera sentiant ideoque ne mortem quidem oppetere - 
detrectare. His deinde yvwun oìxgiototn ex adverso ponitur, hoc 
sensu: iudicio quam maxime suo utuntur i. e. snuorum consiliorum 
sunt tenacissimi et mentis ad excogitanda nova consilia plane compo- 
tes. Habes repetitum illud è7r:vogoe: et 27r116%ég0: initii huius cap., 
eamque appellat z009vulay doxvorarnv c. 74. sive t0%unootetny ibi- 
den, sive z009vutav &ro0oyeguatoy 6,83. Sunt, qui interpretentur : 
animo utuntur patrine deditissimo sive totam mentem, ubi pro patriae 
salute consultatione opus est, patriae dicant, suae quisque utilitatis im- 
memores. Sic vero omnis vis antitheti, quod in vocibus @72070:wra- 
Tous et olxer01Rtn inest, evanescit. @Quare malim convertere: ilhren 
Geist aber gebrauchen sie als die Kraft, die sie ganz in ihrer Gewalt 
haben. Hanc per figuram voce &44070005 multi usi sunt, quam dicere 
volebant, Rec corpori nec animae aliquem parcere pro re cara immo- 
landae. Vid. Solan. ad Lucian. Asin. 22. Vol. 6. p. 483. Bip. Totus 
com praesenti Thucydidis loco convenit Lys. Orat. Funebr. noe. 87. 
Reisk. Adde Isocr. Panegyr. c. 86. de Pac. c. 4. Adde locos ab Abr. al- 
latos Theoph. Sim. 3. Hist. 13. Chrysost. Vol. 3. Opusc. 284. et locum, 
quem Bloomf. adscripsit, Iosephi 1, 253, 10. Add. Demosth. Or. Mid. 
p. 83. ibique Spald. Neque secus verbo alienus utuntur Latini, velut 
Senec. De Consol. ad Helviam 3, 1. De Clement. 12, 5. Diversissimo 
ab his sensu &ZZorolas capxes de sagina pinguis viri habet Plat. Polit. 
8. p. 556. E. 
xuà & uèy av) v. Matth. $. 481. adn. 1. et de verbis olzeîa or£- 

0e09a: ibidem $. 418. e. 

| ayoùvia. — no&favres] sunt, qui participium zo@fartes pro infi- 
nitivo positum putent, sicut participium sequitur post verba dicendi, 
persuadendi , decernendi et alia cognatae significationis loco infinitivi. 
v. Matth. p. 1091., ut sit qyourra: 6dllya noaiar r0òs ta uéddovia 
tugeîy. Verum inter illa verba yeîo?e: non est. v. Matth. $. 534. b. 
Praeterea huic explicationi obstat verbum ruyeîv, quia dilya 700s te 
uforra tugeîv non dici potest pro eo, quod dici debebat 62/ya 710ds 

siva, dy puédlovor tvgeiv. Nihil igitur restat, nisi ut periphrasin 
statuamus inesse in verbis zuysîv zoafavtes i. e. forte se gessisse et 
tugeîv pendere ex 7yoùvtar, si vero quae laboribus consecuti perfece- 
rist, per exigua se forte peregisse iudicant, pracquam quae posthac se 
consecuturos: sperant. Addo forte sive forte fortuna, quae vis inest in 
tuysîv, et cum mente Atheniensium convenit, qui parum adhuc laboris 
se subisse putant, plus forte fortuna prospere gessisse. Mox #74n- 
cwgaev tv yuetuv Reisk. convertit: so biissen sie damit die Lucke 
des fehigeschlagenen Versuches aus. Structuram explicat Thiersch. Gr. 
$. 333. 1. c. citatus a Popp. 
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Irinocogev tv yoelav. puòvos yao Eyovol ve Gpolos neù #Xr- 
fovoiv È dv trivonoaci, did TÒ tagsiav tv Érmiyelonow sr01- 
sita. dv dv yvooi. xal teùta uetda nOVAv avra xal xiv 
duvav dl 640v toù alòvos poxBovor xaì drrodavovorv Hhaguota 
tòv draggoviav Ùid tÒ del xticdar, xal unte foormnv Ghio ti 
sjyeiodar 1 cò ta dfovra redba, Evppogav TE 00X 7000v Yov- 
glav arodyuova i doyodlav Erclrcovov. dere e tIS aUtovg Evv- 
eoav qpaln mepustvar èrì td pire avtove Eye ovglav unte 
7irovs dAiovs dvdodrove tav, d0dds dv elmo. tavtnge pévrot 
towaitns dvrinadectqzvlas molewg, d Aanedaruovior, Srauti- 
dere xal oleods tv Aouvylav 00 tovtoe tdv avdovzav Enb 
mieiotov apueiv oÈ Gv ti uiv raocoxevi] Îdlxata moacocwoL, TI 
dì yvoiun, Tv ddixòviat, dijlor dor un trcitotpovies* ddl Er 
Tò un duneiv te dhhovs soi avtol cpuvipevor un Bidrcteodas 
to icov véuere. puodis d dv mode dpola ragonovvieg Etvy- 
gavere tovtov' vv È Orso nal Cori #0NnAcdcauer adggarotoora 
vudv ta érimndevpara 006 avtobe toriv. avayum dè coereo 
téyvns del ra Ermiyiyvopeva spareiv sal 1jovyafovon pèv rcodet 


punte Footi)v «Al0) Schol. Lacedaemonios significari ait, qui tem- 
pore festo in bellum non iverint, quam tamen de Spartanis sententiam 
valde restringi oportet; nam modo Carneo mense nullam ante plenilu- 
nium expeditionem suscipiebant. Et locus Herodoti 6, 106. non refer- 
tur nisi ad Hyacinthia et Carnea. Vid. Ot. Muell. Dor. 2. p. 247 sq. 
Mox ad è@v supple èyey novylay. | 

71. xaì oleote—véuete] Scribere debebat &12° oî av véumor, pro 
quo dicit 44Z@ véuete, tamquam in praecedentibus negatione cum ofeode 
iuncta dixisset xa. ovx oeode tpv Novylar toviois aoxeiv. Neque pu- 
tatis, quietem iis maxime contingere, qui neminem quidem iniuria afficiant, 
sed quos tamen constet iniuriam esse ulturos. Vos vero iniuriam non modo 
non înfertis, sed ne defenditis quidem a vobis, si metuendum sit, ne detri- 
mentum ex defensione capiatis in eoque agendi modo iustitiam ponitis. PoPP. 
Participium auvrouevo. puta dictum pro 1@ @uuveoda:, atque tò l'ooy 
véuev ènl tivi est ponere ius et nequum in aliqua re (die Gerechtigkeit in 
etwas suchen). Proprie autem, ut Popp. interpretatur, est: tusfittam co- 
litis vel potius tribuitis hac conditione, ut etc. De re v. Ot. Muell. Dor.2, 
p. 247 sqq. Mox zrédei 6uote Schol. explicat per ouoyvwpore. 

vuv del i. e. vov dè ovy duole n6deL mpogorrovvIwv vuiv, @ii@ 
zroàù diapeoovon, el di toravIn Bore dogaròtoora eivar Tè Vudy 
ènundevuata mods avtove, rds dv tOUtOV Tuyyavowre; STEPPA. 

oreo 1éyvns] i. e. avayxn dè del (xal èy toùs èrimndevuaci) tè 
Teyeyvoueva xpateîv, Worreo téyvns del tà èrriyiyvouevo xpatet. PoPP, 
Exempli loco erit poesis, quae ut recentissima ita libentissime auditur 
naco@ 10 Ounoixov, ait Schol., Od. 1,351. Liban. Or. 19. p. 483. E. 
ove dxovodueda TOÙ Zéyovros, us Èèv Taîs tÉyvars tà Èryiyvopera 
xoateè. Ad sententiam Popp. porro confert Isocr. Fvag. $. 7., eandem- 
que sententiam ad singulas artes transferri dicit, velut a Xenoph. Cyrop. 
1, 6,38. ad cantum vocis et nervorum tibiarumque; ab Athenaeo 3,95. 
a Pindaro Ol. 9, 73. Apte etiam Wass. utitur Antiphane Alexandr, 
toùTo Yiyvasoxwv Sti “Ev xauvòv èyyetonua, xity tolunoòv 7, ITod2òy 
malauv ÈOT. YoNoruostERor. 

val gouyafovon uèv 10%] Commentarii loco erunt dicta a Wachs- 
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te dulvnta vopipa dorotea, mods modà dì dvayzatoptvors Eva 
modi sal tig Eriteyvnoens dei. diorreo xal ta tv Adnvalcov 
dò tijs moburerpias tr) rifov bpoòv sexalvoorai. uéyoL utv 
ovv tovde doloto dudv 1 foadutis* vòv di toîs te Aloe 
sal IToridaratats, doereo Vaeditacte, Bon®noats rata taNog 
EsBadovres Èe tnv ‘Artinno, îva un dvdoag te pidovs xal Evy- 
peveie toîs EyBlotors ro0N6dE, sal Nuag tovs GMMovg dIvula 
m00s Eréoav tiva Evpuazluv totwnte. Soduev È div ddixov 
ovdèv oùte m00g Pedv tv doxicov otte mo0g dvboditov Tav 
alodavonévav. Avovor pae orovdas ‘00, oi di tonplav Kiiog 
moosuovteg, AN oÎ un Bondoùvtes cls av Evvoudonsei. Bovio 
pévav dè Upoòv roodvpov elvar uevodpev® oùte yo dora dv 
mowviuev peraBaliouevor oùte Euvydeotioovs av diiovs eUoot- 
pev. 7006 tade Povdsvecds sù xaì tv Ilerondvvnoov mepdode 
un Hhlaccco tEnysicdar i] of raréoes Vuîv raotdogav. | 
Towota uèv oi KoglvBiot clrov. tv dè A9nvalcav Ervye72 

peo reoeofela modtegov tv ti Aanedalpovi reol CMMav na- 


muthio Antt. Gr. 1, 2. p. 257. $. 70. Mox 7005 7043 îévar Bloom- 
fieldio est: to engage in many undertakings. Ht è. 72foy vudy minus 
plene dictum pro è7) 7rZf0y 1Ov vudv vel ènì mAÉ0v N tà vuev, quia 
praecessit 7@ 10 ‘A9nvatov. Vid. Matth. 6. 453. Itidem paulo supe- 
rius est: @ogarotgora vudyv tà èEmandevieata mods ados totiv i. e. 
m00s ta aÙùtov. Deinde uéyoi toÙde diplv9 converte: hier muss es 
ein Ende haben mit eurer Langsamkeit, cum Matthiaeo p. 947. Impe- 
rativo perfecti passivi actio plane perfecta significatur. Plene sic dixis- 
set: ugo. tovde rnociodora wotogw. Mox Potidaeatae Euyyeveîs au- 
diunt, quia coloni Corinthiorum erant. 

npòs éréoay 1và Evupagiav) Schol. mods tovs “Apyetovs* èx900ù 
reo noav toîs Aczedaiuoriois. Mox ad Sogpuev d' «v deest protasis 
incipienda per eì. Vid. Matth. p. 1022. adn. Et 77005 dev — av3ow- 
zwy est: vor Gottern und Menschen. v. Vig. p. 661. ibique Herm. 
Matth. p.1179.5. Paulo post rv alvdavouévov idem valet ac 10v al- 
Inouy Èxortwr, quare homines aliquo sensu praeditos interpretatur Steph, 
recteque Wass. addit, alludi ad 7ò @va/09gr0ov Lacedaemoniorum c. 69. 
i e. illam inscitiam et incuriam rerum externarum, quam aua%lay 
c. 68. init. dixit. 

tyy Ilelon6vvnoov èEnyeto9a:) De h. 1. Dionys. p. 803. disputat, 
ubi, opinor, hoc dicit, sensum verborum Fhucydidis non hunc esse: 
educere Peloponnesum in exteras terras, quia id terrae quidem fieri non 
liceat, sed Peloponneso ita praeesse, ut maior eius gloria exeat. Itaque 
in 2Epyeîoda: simul vim educendi et ducendi (quatenus ducere idem signi- 
ficat, quod praeesse) latere statuit. Popp. vim educendi totam abesse 
vult, 2Enyeioda: enim et qysî09e. apud hunc. seriptorem idem esse, ut 
sensus sit: studete Peloponneso ita praeesse, ut ea non minor sit, quam 
etc., quod idem statuens Heilm. hac circumscriptione utitur: un é2a004 
taraot]o@i èfnyovuévovs. Aliena ab usu scripforis est explicatio Ot. 
Muelleri Dor. 1. p. 179, 5. ad finem (25 in 2Enyeîoda1) pracsitis ì. e., 
opinor, porro facite, ut praesitis. De structura verbi èényei09e: cum 
aàccusativo, quam tamen praeter hunc locum modo 6, 85. vere habet, 
v. Matth. p. 675. , 

72. toy dè A9nvatwy Etuye Yao] î. e. toùs dè A9nvatois èdose 
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guisa, xal dg Yodovro tav A6yav, Edotev avtoîs magrentéa Ès 
tovs Aanedaruoviove elvar, teòv utv Eyuinparaov mio undèv 
drrodoynoopévove dv ai roles èverchovv, dnidcai dè seoì toù 
moevtòs, cis 00 taytws avtoîe Bovdevtéov eln, dial tv rdelovi 
oxentiov. xa) Gua tv oqpertoav mod iBoviovro onpijvas 
don ein duvau, sal Unduvnov nomoasdar toîs te rpeofu- 
tÉoos dv idscav xal toîs veotégoLe tErjynoiv dv drreLoo: Moov, 
vopitovteg paiiov dv avtovs ix tedv A6yav mods tò qovyagew 
teartoda: 7 mods TÒ modepeiv. rooseddovres oùv tolse Aaxe- 
daruoviors Epacav Boviecdar snai ato è5 TÒ ri90g avro 
eimeîv el ci un arcoxcdvos. 0Î d Enflevdv te èrutvar, nol ma- 
peldovres of Adgvaîor Bleyov torads. 

73 ‘H pèv rotofevois huoòv cdx Ès dvrrdozlav toîs Vpuerégon 
Evupoyors Eyévero, dia seoì cov 1) mode Ereuwpev® alo&dpevos 
dì xatafonv ovx dAlynv ovoav Auoòv reonAdopev o tois èy- 
simpoaoi tov modemv avtegodvIEG, 00 yao rapa dixactaîg Vpiv 


muouyréa èctovs Aaxedarmorlovs elvai, trvyge yao aùrdv mroeopela rro6- 
re007 èy t] A. nagovo@. Structura, quam auctor praetulit, hanc causam 
habet: Sententia causalis, per y@g incipiens, ei, ciius causam complectitur, 
a Graecis anteponi solet. Primam igitur sedem quam sententiae causali 
assignent, fit ut subiectum orationis primarium sententiae causali adstrua- 
tur, velut hoc loco subiectum oi °49nvaîo. non iungitur cum èdote, ut sit 
doge roîs Agnvators, sed cum verbis per yag incipientibus #ruye Yao z08- 
ofetu, quae verba quia praeposita sunt, iam non poterat dicere &7uye yo 
noeofeta avrò, quia sic non intelligeretur, quo aUroy referatur; quare 
subiectum ipsum ponere debebat, unde haec structura: 1@yv d "49Nnvalwy 
#1uye yo etc. orta est, quam fusius explicat Werfer. Actt. Philol. Monac. 1. 
p.79. Matth. p.1242.1295 sq. Itidemque praemittuntur sententiae causales 
per dé et autem incipientes, velut 1,26. extr. et apud Cic. Off. 3,9, 28. Ne- 
que aliter accipiendus est locus Thuc. 7,48. et 8,30., ubi anacoluthon esse 
perperam iudicat Krueg. Commentt. Thuc. p. 313. adn. Paululum dif- 
ert locus 1, 115., ubi @42« structuram turbat, verum haec particula 
illata est propter ov, quod est in praegressa parenthesi, non aliter at- 
que c, 35. extr. Neque secus extrema in parte sententiae. primariae 
praesentis loci (xa) ws 7090vr0) per za/ parenthesis continuatur, quem- 
admodum in exemplis, quae Matth. $. 631. 2. p. 1297 sq. adfert. Adde 
Thuc. 8, 79. ol dè ‘A9nvator — (diéyer dì — Muzalnv), xaà dis el 
oy etc. 

arrodoynooutvovs) Hic accusatîvas non abhorret a consuetudine 
Atticoram, qui adiectiva verbalia in 7€05 non solum dativo, sed etiam 
accusativo iungunt propter notionem vocis yon vel deî, quae in illis 
inest. Vid. Thuc. 8, 65. Matth. $. 447. 4. extr. Buttm. Gr. $. 134. 10. 
adn. 4. (ed. 13.) Mox aî 7.0Z&5 sunt socii Lacedaemonioram. Deinde 
variatar oratio transitu ex participio @770Z0ygoouévovs in infinitivum 
Unido facto. v. Matth. p. 1040. e. Et virgulam post reo toù zar 
tos Popp. posuit propter sequentis cap. verba BouZouevor zz50ì ros 
nayvtos Zoyuv dndwoni. Alii ante ea verba posuerunt. De BfovZevrtoy 
v. Matth. 4 447. 4., de verbis 117 opertoey n6ky ibid. p. 592., de 
verbis 607 «în ‘p. 1028. 2. Postremo Popp. desiderat eì #} re droxa- 
duet, et sane sensus non est si aliquitl non impedit (wenn -gar nichts 

hindert), sed nisi quid (e un 1) impedit. 

73. toîs Vueréoois Evuuesyors] v. Matth. p. 717. $. 390. 
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oùte nuov ovte tovtmav 0 Abyor dv yiyvosvro, di Bros un 
Gadims reol peyadcav rmoayuatav toi Evupeyors sedi pevor 
geioov Povdevonode, xal Gua Bovibpevor meol où mavtòs d070v 
toù ic nuac nadeotatos Onioicar de ore drmesnbtos Eyopev è 
senmmpeda, 1 te qeodie nuov abta Adyov torl. xoaì ta uèv 
savu radar ti dei Méyew, ov cixoaì pedùov Abyov udorvers 
 dypis tav dxovcoutvav; ta dì Mydina xal 0ca avtol Évv- 
sore, el xal dl byAZov uahhov Eoras dei rpoPaddoutvors, avayun 
déyes® xab po Gre tdodpev, è oipelela Euivdvvevero, Me 
toù pèv Eoyov péoos peréogete, toò dè Adyov ur) ravròs, el ti 


07105 {17 — BovÀesvono9e] Quod hic locus canoni Davesiano de 
temporum modorumque usu post 077ws n repugnat v. Matth. p. 999 sq. 
et Fopp. 1, 1. p. 136. Mox rà wdvv radaie Schol. intelligit 7a xat@ 
Aduatoras xa) Bodxus ra) ‘Hoaxleldas. 

_ oa — dis) i. e. ey dxoaì Z6ymv (sive Adyor azovagéyTes) 
ualioy ueotvoss os roy Grovoouévwv. Heilm.: wir wollen hier 
keiner uralten Dinge erwihnen, wobei wir uns nur auf Anderer Erzih- 

nicht auf den Augenschein unserer Zubòrer berufen diirfen. 

,G ogiov — del moopaliopéyors] Haec sunt, qui ita ordinent: 
eveyxn nuiy cei noofalloutvos Afyewv, necesse est, nos haec quamvis 
mime grata vobis futura semper proferentes dicere. Contra quam distin- 
ctionem verborum Haack. et Popp. plura protulerunt, ex quibus vel 
hoc unum sufficiat ad eam damnandam, quod Popp. monuit, Thucydi- 
dem, si ita voluisset, perspicuitatis cansa usitatiorem in tali structura 
accusativam 700fadiouévovs praelaturum fuisse. Alii interpungunt 
Doe, npofadilouétvo:s verba ita iungentes: e xal ae oofaddopévois 
huîy) di dyAov pàilov Eoray i. e. quamwis haec nobis semper exprobran- 

molesta magis quam grata futura sint. Verbum 700f044e0dac 
apud hunc scriptorem duplicì sensu maxime gaudet, primo praeterendi, 
ut sit idem quod 700fye0%e:. v. Bachm. Anecdd. 1. p. 353, 9. et Thuc. 
1, 37. 2, 87. 6, 92. Hic sensus hoc quidem loco ineptus foret. Altera 
significatio verbi est exprobrare (vorbalten, vorrucken), ut hic et 5, 16. 
Et vero erat quaedam exprobratio in mentione rerum Persicarum erga 
ipsos Corinthios, aliosque Graecos, quin etiam Lacedaemonios. (v. infr. 
ad verba uovo: 100x.vduvetca:.) Non igitur usquequaque verum est, 
quod dicit Piut. de Mal. Herodot. p. 453. Reisk. @ovxvdl0ns dvridé- 
gorta 101v td Kopp tòv ‘A9nvaîoy È v Aoxedaluovi, ca) n044@ 
neoì toy Muydiziiy Maunovvouevov foywr, oddeulav alulav m00doglas, 
n desmoratlas Erevnvoye Kopww9tois. Hinc simul apparet, cur se in- 
vitos de illis rebus mentionem iniicere dicat orator, et cur proxumis 
verbis xaì yao Ste èdeuev etc. id ipsum excuset. De formula de 
oyZov Fora. v. Matth. p. 1149. e. , 

toù Eoyov utoos] Vere Schol. èr8dì) Fos Muxains Idiwiav, oi 
dèi “Anvatos feos Haupvilas i. e. usque ad pugnam prope Euryme- 
dontem. v. Thuc. 1, 100. et conf. c. 75. 95 sqq. 3, 10. quiîv (Mytile- 
mois) Sè xal A9nvalo:s Evunayla èyévero nipwroy, drrodimoviwy uèv 
buddy (Lacedaemonios dicit) èx toù JMndixod zrodéuou, napspervaviwy 

è txelvov noòs tà vndioma tiv toywov. Cum Scholiasta consen- 
tiens interpretor: quas res quum gessimus, in commimem sabutem peri 
cula subiimus, cuius parandae vos quidem ici aliquatenus uistia, 
nos vero ne omni conmremoratione, ubi Prodert, privewnr. Persimilis est 
locus Demosthenis, quem interpretes ex oratione pro Cor. attulerunt, 
equidem multum quaerendo non reperi: & 2r044@y uèy Erexa axovoate 
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opedei, oreouoraueda. EnINoera. dì o rmapattnoedg paliov 
Evexa 7 uagruglov xal dniososos 1006 ofav Upiv mOhv ur eV 
PovAevopévors 6 dyodv saraotieetat. qpaptv yao Mapadadvi ts 
uovo mgoxivdvvedcar tb Boaofeow al Ote tÒ Vorepov Adv, 
ov) ixavol Ovres sara yijv duvvecdai èsfavres ie tas vede 
mavònuei év Zadauîvi Evvvavuagijoar, Oro toe un xara rd- 
Aes aytov Erurdéovta tnv Ilelorovuncov soodeiv, dbvvatav 
n bid ù) ed q 9 fr Da LA 
av Ovrav gog valve molias aAiniots èrmifondeiv. rteuunotov dè 
péyiotov otog èrrolnoe* vixnBele yao taic vavolv de oUntri 
avtd duolas oUons ts dvvauens sarà tayos td siéovi toù 
7AGTEATOÙ dveyogneev. toLovtov pévror Evufavros tovtov, al 
ov, ualiota dì alogodv èotiv, sì èyo rà uèv Eoya tav vato Upuòv 
Privo vatueva, vueîs dè undèì toùs Abyovs adrdiy dvéteose. “Hic 
tù Zoya tòv n6vwy sunt: die wirkliche Miuhe, ut praesenti loco 77s 
apedetas tò Èfoyov est: die Verwirklichung der Rettung. Utrobique 
contrarie ponitur 6 46yos i. e.: das Sprechen davon. où #070v tÒò 
péoos a parte Lacedaemoniorum est: die theilweise Mitverrichtang, et 
6 Z6yos ms a parte Atheniensium: die Erwihnung dieser Verrichtun- 
gen ganz. Quod enim dicit Lacedaemonios ex parte salutem una se- 
cum parasse, ea ratione includitur, Athenienses totum opus peregisse 
ad finem usque, eoque dignos esse, quibus verba facere de rebus a se 
gestis concedatur. ’Tametsi Bred. 7ò #0yov 175 dpedetas interpretatus 
est: das Wesentliche der Vortheile, cui, ne alia dicam, repugnat per- 
petuus usus vocis #0yov, ubi contrarie 76 70y@ ponitur. v. Herm, ad 
Soph. Tr. 229. Maxime autem illam interpretationem damnat hoc, quod 
scriptor dixit eréoyere, quum, si vera esset, praesenti uezéyete usus 
esset, quia etiamtum, quum orator Atticus verba faciebat, Lacedaemonii 
illa utilitate fruebantur. Accedit, quod Lacedaemonii non parte fru- 
ctuum libertatis, sed totis fructibus una cum Graecis etiamtum liberis 
utebantur. Quo fit, ut u£00s prorsus absurde adiectum esset. De ver- 
bis uéo0s uergoyete v. Matth. $. 325. adn. 1. Coniunctivum 0780:0%4- 
eda Popp. recepit ex Cass. Aug. [Ven.] It. Vat. Reg. Lugd. cod. vet. 
Steph. Vind. m. Chr. Tus. et emend. Gr. Vulgo orenioriueda. - 
Maoa3òvi} Omittitur 2y in hoc uno nomine, fortasse etiam in 
*Elevoîyi, ut Lys. c. Andoc. $. 4. habet pro èy ‘EZ. Conf. Matth. p. 
742. b., quem Popp. arguit, usum poetarum et prosae orationis scri- 
ptorum non satis diligenter distinxisse. Dicitur tamen etiam èv Ma- 
oe9dvi, velut 1, 18. 2, 34., at sine èy liabet Pausan. 2, 29, 4. Mox ad 
vocem u0ro: Popp. monwit, Plataeenses ab oratore omissos esse ob 
exiguum numerum, quamquam de illis Latini scriptores distinetius lo- 
quantur, quam Herodot. 6, 108. 111. 112. 
mooxvduvevoai) i. e. ante alios pugnasse, pro quo Hom. et Tyr- 
taeus dicunt 7700uegovs yeréodai. Dativo faofd0w significatur adver- 
sus hostem, quia in illo verbo sensus pugnandi inest. v. Matth. p. 739. 
Wachsm. Antt. Gr. 1,2. p.9sq. adn. 27. Toùs dè INoatateîs; ait 
Schol., elaoer, O7L votEgov rapeyévovto. Imo Spartani sero advenie- 
bant. v. Herodot. ll. cc. Mox zavdnuel est omnis civitas. Schol xaì 
‘Péoovtes xaì véor. ,,Paucìi enim, qui in Cecropia remanserunt (Herod, 
8, 51.52.) et mox obtruncati sunt, iure praetermittuntur.‘°  Popp. De- 
inde #oye Schol interpretatur per èé0ys, diexaidvoe v. Herm. ad Soph. 
Oed. C. 430. Valck. ad Herodot. 5,101. Matth. $. 534. adnot. 4. 3. De- 
nique verba ds ovxére Ouolas ovons converte: quia putabat, suam po- 
tentiam non amplius similem atque ante pugnam esse. 
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caps InimBivros Gti iv taîs vavoì tv ‘Ellivov tà medy- 
pata Eyévero, tola td dpediuostara Èc aUtà rapecyiueta, dod- 
pov te vedv misiotov xal Gvdoa otpgatnyov Evverostatov sal 
moodvpiav donvoramne, vads pév ye È tas tergarocias dilya 
ihaocovs tav dvo porodv, Qeusotoniia dì Hoyovra, ds altio- 


74. dnaiwdévros) v. Matth. $. 563. p. 1110. Mox ès in verbis ès 
ts tetoaxocias pendet a verbo zraoégxeode., non significat circiter. 
Fallitur Matth. p. 1146. f. Pro reroaxoatas Vind. Ar. Chr. b. habent 
tgcaxootas. Schol. q00v «Î 0. tetoaNbotaLo xat& dì @AA0vs teroa- 
zogias 6ydonxovta, ubi toraxocice dydornxovta legendum esse Popp. 
affirmat, nam 480 naves a nullo scriptore memorari. v. Aesch. Pers. 
348. Herodot. 8, 44, 48. Lys. Or. funebr. p. 105. Reisk. Ctes. c. 28. 
Demosth. pr. Cor. c. 70. toLaXoGiwY ovodv tÙV mavdv tENJEwY TOS 
diaxoolas n n0%:5 meotogeto, (ubi cum Didoto malim legere terpaxo- 
Giov, quo facto Herodotus, Thucydides et Demosthenes consentient, 
quamquam 300 naves sunt item De Symmor. $.29.) Isocr. Paneg. c. 31. 

en. $. 50. 51. Plut. V. Themist, 14. Diod. 15, 78. Aristid. p. 132. coll. 
p. 528. C. Nep. Themist. 3. Ex recentioribus multi de numero navium 
illarum dixere, ut Valck. ad Herodot. 8, 1. 48. Mor. ad Isocr. Paneg. 31. 
Iacobs. ad Demosth. Oratt. de rep. habitas p. 43. ed. pr. Boeckh. 
Staatsh. d. Ath. 1. p. 275. Interpp. ad Demosth. de Symmor. p. 186. 
Bred. et Bloomf. ad h. 1. Thuc. 0L. Muell. Aeginet. p. 120 sqq. Quo- 
ram omnium disputationes si inter se comparantur, Popp. negat, scri- 
pturam 7retoaxootas hic ullo modo ferri posse. Simul concidere argu- 
mentum Dallmanni Herodot. p. 220., quod ex hoc loco petiit, ut He- 
rodoti libros a Thucydide non lectos esse demonstraret. Verum quae- 
rendum prius est, quid 706 diuo:gov sit? Interpretes Gallici Strabonis 
Vol. 1. p. 448., Bred. Popp. alii sentiunt, verba «Î duo uoîoa: TR dvo 
uéon Graecis non magis esse ambigui sensus, quam 7ò déiogor; 
fuisse in usu, assem cogitare tribus unciis divisum; proinde assem 
toluo:pov fuisse sive ternis partibus constitisse; ubi solennis haec as- 
sis distributio non intelligatur, ibi Thucydidem disertis verbis, quotus 
partium numerus cogitandus sit, indicare, velut 1, 10. Praesenti loco 
solennem illam in tres partes distributionem locum habere existima- 
runt, cum eisque faciens Schol. 7ò d({uoroov 400 navium dicit fuisse 
260. Contra quos Didot. monuit, videri Thucydidem, quotus partium 
numerus cogitandus sit, verbis è5 75 terpaxoolas indicasse, et 76 di 
uorgoy esse ducentas naves: quod si statuatar, Thucydidi plane con- 
venire cum Herodoto 8,44., qui numeret naves Atheniensium 180. i. e. 
dAlyp èlaccovs tw diaxootwy. Haec si probes, (et videntur probanda 
esse), vulgatam scripturam praesentis loci reroaxoolas nihil est cur 
deseramus., ‘Ceterum sic nihbilo plus valebit Dahlmanni argumentum, 
de quo v. Vit. Thuc. $. 15, 5. 


té dio uospdòv) Articulum ignorant Cass. Aug. [Ven.] CI. F. It. 
Lugd. Pal. Vat. H. Reg. (G.) cod. Bas. Laur. E. Vind. Tuentur loci 
1, 104. 2, 10. 47. et Aristot. Polit. 2, 6, 11. Aristid. p. 528. Adde Thuc. 
1, 10. PopP. Articulus (ut semel hoc loco defungar) numeralibus ad- 
ditur I. ,,ubi res ipsis numeris definitae et in vulgus notae ponuntur, 
velut 1, 11. tà déxa Èrn. II. instruuntur articulo numeri, quamvis non 
apud omnes pervulgati, ex praegressa tamen narratione cogniti, velut 
2, 58., ubi militum mille sexcentorum prima mentio iniecta erat 1, 64., 
ibique sine articulo, tum pariter atque loco libri 2. apposito articulo 
iterum memorantur c. 65. bonitur III articulus ante numeralia in illis 
sententiis, quibus, de dicta quadam summa numero detracto, ad reli- 
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taros Èv td CTEVO vavuayiioar Èyévero. Org Capéorara tomoe 
te nocyuata xa aùtol dia ToUTO dn padiote EtiuNGeTE vdga 


quom numerum articulus adsumitur propterea, quod hic numerue iam 
computando definiri potest, velut 7, 25. vaus dwdexa — xa) avtdv 
pia uèv — al dè Evdexa etc. Quum vero indefinitam vim numero 
quodam deduxeris, articulus non ad reliquum numerum vocatur, velut 
3, 7. vaùs ènfarsiday torazovia — Enea toc uèv nielovs dnongu- 
ne — avtòs d° tyuwv dodera eto. IV. Fieri tamen potest, ut scri- 
ptor, etsi summam quandam verbis non definiat, mente tamen defini- 
tam concipiat. @Quare postquam dictum numerum subtraxit, articulum 
assumit ad reliquam, velut 7, 22. «É dè rompere TOY Zvonxogtwy &ua 
xa) drò Euv9muoros mérie uèv xa) toLdxOvTa Èx t0Ù ueyahov Mpé- 
vos Enénleov, al dè méyre xal te00apdxovia èx toÙù èiagcovos, ubi 
summam octoginta navium colligendam lectoribus reliquit, quam ipse 
iam cogitatione definitam amplexus esset. V. Saepe numerorum, ex 
quibus tota summa conficitur, alter excipit alterum, mutuoque hae par- 
tes per particulas uéy —.dé inter se contrarie ponuntur, ubi tum ob 
hanc ipsam causam articulas una cum particulis uèv — de, siout alias 
fit, adhibetur, velut 7, 22. of d° 2A9nvaîoi — avuninodoeriee Éin- 
sovra vaùs, taîs uèyv névre xal elogi — èvavuayovr* taîs d° Èrni- 
Zotrois annvrwy etc. Sed haec separatio etiam tunc locam habere 
potest, quum post praemissam summam una tantum sequitur pars, al- 
tera vero verbis quidem praeteritur, cogitatione tamen tenetur. Quae 
est causa, cur, etiamsi una tantum pars maiorem numerum sequitur, 
hfec pars articulo ante numerale posito enuntietur, velut 1, 116. 2vau- 
uayxnoay Zautwy vavolv ÉBSopnrovia, dv Foay af etroo. OoTRAtIO- 
tidEs. Itaque temere a nonnullis praesente loco articulus deletus est. 
VI. Teneo tamen equidem, non ubique illum dicendi modum reeeptum 
esse, velut 2, 58. ò uèy oÙv “Ayvwy taîs vavolv avegaonoer — anò te- 
Toaxiogiàliv GAÙITOY YiMOvS xud mevinzovia ti v00w arodéoas. Ac non 
fieri potest, quin scriptores in hac re varient, quum eosdem Rumeros 
ossis etiam indefinitos cogitare, sicut nos facere consuevimus: idque 
eri solet, ubi plena illa summa longius praecessit, quam ut deducta 
parte reliquum statim namero detinitam teneas, velut 2, 84. of dè 
Agnraror raradiwtavies rad vaùs dwdexa Zafbvies. Omnis enim ho- 
stium numerus c. 83. indicatus est. Unde sequitar, quam integra vis 
indefinite tantum et non numero significata sit, ibi merito a parte ex- 
cepta articulum abesse. BLum. Script. Schol. De locis nonnull. 
Thuc. p. 15 sq. ì 
altwiatos — vavuayioai) i. e. toù vavuayioa. v. Matth. p. 
1064. #. Mox èv tod "orerà I chel, explicat” par èv Ti] Falauin. 
Deinde xal avro) dik toùto dij udliore praceunte Valck. ‘ud Herodot. 
8, 124. scripsi ex libris quam plurimis optimisque. Vulgo xeì avròy 
dia tOÙTO Vuels èuunoete uchota dn. At dij melius post 10810 po- 
nitur, quia hoc demonstrativum sonum habere sensus iubet. v. Matth. 
p. 1209. -Avroé autem praeferendum erat, quia vis in hoc ipso inest, 
quod ipsi Spartani nuerita ‘l'hemistoclis dignis praemiis condecoraverint. 
Nam et curru et -oleae ramo eum donaverunt, et ex iuventute sua 
miserunt, qui eum ad fines usque terrae suae prosequerentur. Y. 
Plut. Vit. Themist. 17. Plat. Menex. 10. Herodot. 8, 124. Aristid. Vol. 2. 
p. 177. Iebb. Mox ceteros, quos auctor servisse dicit {1@y é&440r 
ovZevortwy) Schol. indicat Macedones, Thessalos, Lacros, Boeotios, 
Phoceases ad fines usque Atticos omnes fuisse. Verba tè oèxeîa dia- 
4pdeloaytes idem accipit non de urbe, sed supellectile et atensilibus, 
quotquot occultare, et in navibus absportare non licuerit. Verba è7ì 


- 
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Etvov tav de vuas H190vrtav. roodvulav dè nai rodù codun- 
ootatnv Edeltapev, oî ye ércesòn Muiv sara yijv ovdsle 8Boydet, 
tav &iioov On utror Nudv dovdevoviov qérocapev ixdurcovtes 
tyv modev xal te oinzia diapBeloavies punò de tÒ tv reoi- 
Aolrory Evupeyov xovvov mpodimeiv, undè oxsdacBivies dyosiot 
ovrols yeviodar, dii’ icfavres È tag vads nivdvvedca: xai un 
deypioBijvar Oti Hfuiv où rovctIPOwPNOATE. dere pautv 0Ùy 7o- 
dov avtol cipelQoar Upae 7 tuysiv tovtov. vpeîs uèòv yao 
dro te olxovpévav tv mbleov sal Fr) to tO dourrov viuesdat, 
inciòn èdsicare Vario Upov xal odg iuoòv to mAéov, éBondr- 
Gate* Ore yoùv pev tri odo, 00 mageyétvesde* sjueîs dÌ dro 
te tie 0Ux oions Eri dopospevor nal vrete tig iv foayzla 8- 
mid. oUong xivdvvevovies Euvecooapev iuds te tÒ ut00s nol 
uas avtovs. el dì roosegmoncanev mooregov to Mido, dei- 
covree dicreo ab &hior rneoì ti 2000, 7 pui èrolufcapev 
Voregov Esfijvar Es TAG vads dg dlepdagptvor, ovdiv av tr 
ide dudc un) Eyovras vade Îxavds vavpayziv, diid xod 1cv- 
qiav Gv onto ro0eqonoE te modyuora È 8Bobhero. dè &E10l78 
foper, d Aoxedarpsvio, xal roodvulas Evena tic Tote al 
pvebuns Euvicews dere ye #5 Epopev toîs "EMnoi wi) oÙtog 


19 yvéuec9e. Didot. propter opposita (urto tie èv BPoayela èintdi 
cotone). explicat per è7° Pinto, TOÙ véusod er. Conf. Matth. p. 1165. 
De verbis xa 0vy 7udòy v. ibid. p. 455. b. De verbis @zò Ti 00% 
ovone Èri et vato ts tv Boayela èintò. ovons ita Didot. disputat. 
pAnimadverte repetitum oùons, quo legentium animi excitantur, ut 
magis attendant. Athenae non iam ullae erant, et patria, quam cives 
subito in classem traduxerant, parvam spem excitabat. Imago sumta 
est a duobus caris, quorum alter est mortuus, alter in periculo ver- 
sstur. Apparet, Thucydidem respicere classem, quam edictum oraculi 
verbis &udeyov reîyos significaverat ut rem fragilem, in qua exilis fidu- 
cia esset. Verba vrto t7s èv foayela èintò. ovone non intelligenda 
sunt de urbe Atheniensium, quam iam nullam fuisse dixerat, sed de 
classe, patriae quasi receptrice. ‘* Paulo post tò psoos est pro virili 
sive quentum in nobis erat. Vid. Vig. p. 109. De ratione modorum in 
verbis e? dè r00gegwonanuery — ovdey av der v. Matth. p. 965. b. 

dareo xaè @iioc) Schol. cî OnBaîor dniovoti. 

pds uù Eyovras vaùs] Schol, decem tantum nraves sive Lacedae- 
moniis sive Peloponnesiis largitur. Lacedaemonii in pugna apud Artemi- 
sium habebant 10, (v. Herodot. 8, 1) in pugna Salaminia 16 naves. 
(r. Herodot. 8, 43.) Ad ves videtur referri ad Peloponnesios. Hi 
inclasis Lacedaemoniis 89 naves habebant praeter Aeginetas et Mega- 
renses. 
75. @0 a&tii] i.e. ecquid digri sumus sive: sind wir nun nicht fiir 
wardig zu achten? v. Matth. p.682. Her. ad Vig. p.823, 294. ad Soph. 
Ant. 628. Schaef. Melet. Cr. p. 89. ,,-40c est ecquîùd, qui interrogandi 
modus graviter affirmat, ut apud Livium: Ecquid sentitie, in quanto er- 
rore versemini ? Bau. 
. preosuns Evvécews] CI. Ven. yvouns xal Evy. Etiam in C. xaè 
interiectum, sed deinde erasum. In G. yvwwuns 8. v. al. man. Valla 
et prudentiae causa. Quibus nomen yveyns suspectum fit, quo ab in- 
terprete significari potuit, intelligi illud (Themistoclis) prudens consi- 
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&yav trip8bvos dtaxelodar; xa) yoo avtnv tivds theBopev o 
Biacdpevor, dii vuov uèv cx édEiNcaviov rapapeivar 11908 
tà vrcohowra toù BaoBagov, Muiv dè rrooseddoviav tdv Evupa- 
gov sal avtdv denbivrav Nyeudvas naractivar È «vtoù dè 
toù foyov xormvayzac@muev tÒo modtov rooayayeiv avtnv Ès 
vide, uodiota uèòv drò déovs, Enea dì nol tIUÎfS, Uoteoov 
ui operelas. al ovx doqpalts Eri ètd6uer elvat toîs rcoMoîg 
drnyOnutvovs sal tivav nai Mn drrosravimv rarestoauptvov, 
Uudov te Nuiv ovs duolcos piiov ail inbatav xa dapd- 
Quv Bvrav, dvévras xwdvvevestv® xal ydo Gv ai drcootacetS 
mods buie Eyiyvovro. nio dì averipdovov te Evupioovia 
m6rov ueylorov réos sivivvav eÙ tidecdar. Sueis poòv, d Aa- 
ssdarudvior, tag èv ti Ilehorovyoo néles énù tò vuîv dept 
Muov saractnodpevor tenyeiode* nab el vote brcopelvavtes dia 
savtòs drg9node tv ci iiyepovia Sereo ijusîc, eÙ Touev 


lium, de quo v. cap. praec. PopP. At similia his sunt plura apud - 
hune scriptorem, ut 1, 92. yvwpns zaeomyvéoe 2, 65. yvouns dudo- 
tua, pro quo supr. c. 32. dixit dofys cuaorta. Reisk. recte interpre- 
tatur: întelligentiae recti consilii causa. Mox vulgo est «oyîs re pro 
quo ye tantum in pravis libris est: idem tamen interpretantur Schol. 
et Vall., ut videtur. Sì e legitur, imperium Popp. ait argumentam 
esse, cur Athenienses invidia indigni sint, quam potius id sit, quo in 
invidiam incurrerint. Contra Bred. ,, Favre, ait, orator Atticus im- 
perium veris Atheniensium virtutibus admiscet, quasi illae virtutes 
agque causae et argumentum sint invidiae, atque hoc imperium.“ 
Nimis hoc quidem argute, et sequentia satis declarant, non potuisse 
eam sententiam oratoris esse. Adde quod sic scriptor Èvexa non 
adiecturus fuisset. Ceterum «oy7s ab è77:p96vws pendet. v. Matth. 


82. 

déovs] ScholL 10v xaxds radoriwv Èèv tij doxij vanzior. Id 
demonstrant sequentia: xa. ovx dopalèc tr. — xivduvevery. Mox 
Schol. ad apelelas addit toÙ qpooov dndovéri. Verba @rrootarimy 
xateotoauuevuv ex lis, quae ad c. 69. dixi, interpretor: quem qui- 
dam vi subacti essent, quia defecerant. - 

76. vrnopelvavies did navtos] i. e. usque quamdiu in pri 
mansistis, per totum principatum usque ad res apud Mycalen gestas. 
Vid. c. 73.95. did rayvtos cum participio constructum videtur; ut solet 
e09Uc, velut in ev9vs xeFiotapévov noAfuov, gleich beim Anfang des 
Krieges et zaoavilra 2, 49. rapavilxa avaotayvras, gleich beim Auf- 
stehen. Mox pro didouévnv alii libri dradidoutrnv, Sed ,, accepimus, 
ait scriptor, imperium dantibus et deferentibus sociis, ut est cap. 
cui sententiae magis congruit simplex, quam compositum. Dux. 
Compositum magis significaturum esset, Spartanos per vices Athe- 
niensibus imperium detulisse. Deinde 7 dixalw 2079 intellige 7@ 
Adyo tw neoè ts èlevdeolas tv ‘Elinvwy, bis ihr itzt euren Vortheil 
berechnend die Sprache der Billigkeit fuhrt. De verbis toù un 27Zfoy 
Eyeiv dretoazeto v. Matth. p. 1047, 3. Mox dore — @oyey prae-. 

nanti sensu accipiendum, ut sit imperare velle. De repetita particula 
in verbis &v Zafories delta. av v. Matth. $. 600. p.1204. Idem p.737. 
d. fallitur, quod verbum 7repiforn eodem sensu accipit, quo ‘8, 15. 
Nam ibi significat circumstare et recte cum acc. iungitur. Hic autem. 
eo .verbo significatur, aliud evenisse, quam exspectabatur. . 


LIB. IL CAP. 27. 175 


dv Hocov Buds Mvrnoode yevoutvovs toîs Evuudyors no) dvay- 
n n n 9 Ù LA 


sacdévrag dv 7) aggev Èyxoatoc 7 ocvtovs xivdvvevev. oÙTOg 
old ipeis Favpastov ovdiv merorpzapev oVÒ dirò toù dvIea- 
melov toorov, el aoynv te didoptvnv tdebdueda, xa tavtnv 
un dveiuev Und ov peylotrav vixnBivies, tiusje nal diéovs xal 
upedelaz, OVÒ av moedtoL TOÙ toLovTOv Vndgbavies, dii del 
xadeotoTog TÒv 7oco Uno toù duvarattgov xerzioye0dat, dtrol 
te Gua voulgovres elvar xal vpiv doxovvres utyoL où ta Evu- 
pioovra Aoyifopevor td dixalo i6ya vv yo7ods, dv ovdele 
mo mapatuyòv loqui ti xtjoacdar moodele toÙ un miféov Eye 
anetoazeto* Enamweicdal te abior oltIvES YoNodpevor ti dvdoo- 
mela puoer dere Éréocov doyew, dinarotegoL i sara tv Bndo- 
qovoav Suvapiv yepévnviai. &liovs y° dv oÙv olbueda tè qué 
teoa daBovras deitar Gv puadota EL ri perguatouev® qrjuiv ÎÈ 
xa) tx Toù tErternode ddobla TÒ rmAiéov 7 trravos ov sixdtos 
neouéotn. xal Zlaccovpevo peo èv taîs buuBololas mods t0Ùs77 


| 77. rxaù èleccovuevor y&o] Particulas xa yeo, ubi significant 
elenim, non separari, Popp. monuit. Hic xef non iungendum est cum 
yao, sed refertur ad illa: xaì zrao' quîv avtoîs etc. Particulis xal — 
zef hic duae sententiae iunguntur, quarum altera causam continet alte- 
rius. (v. Matth, p. 1259. fin. Thuc. 2, 60. init. Soph. El. 670. Herm.) 
Nam sensus hic est: Etsi enim apud nos ipsos iudicia constituimus 
secundum aequabilitatem iuris exercenda, quia sociis concessimus com- 
mercium iuris praebendi et repetendi, tamen litigiosi esse videmur. 
Et 2laccovuevo: est non urgentes nostrum imperantium ius et descenden- 
tes ad aequabilitater iuris, et non vi agentes, ut quidem mobis liceret, 
quippe potentia superioribus. Aptissime Arn. contulit Demosth. c. Dio- 
nysod. p. 1287. Reisk. queîs uèv tabta GuvegwoodUEV, 0Ù%X dyvooùv- 
tes 1Ò Èx ts Evyyoagns dirauov, Gil nyovpevor deîv èiattodadaL 
ti za) Guyywosiv, dote un doxeîv qudodizoi etvar. Neque aliter vim 
verbi ceperat Platn. d. Proz. u. d. Klagen b. d. Att. Vol. 1. p.111 sq. 
sIhucydides, ait, hoc dixit: wir haben etwas nachgegeben, was wir 
gar nicht nachzugeben brauchten, wir haben nicht den Weg der Ge- 
walt, sondern des Rechtes betreten, und auf den Grund abgeschlos- 
sener Vertrige den Bundesgenossen ein gerichtliches Verfahren zu- 
gestanden.“ Inter quas civitates frequens commercium esset, eae 
pacta quaedam inire solebant de ratione actionum inter privatos cives 
suos instituendaram, de foro, utrum litigantes sequerentur et rebus 
similibus. Haec, ut alia pacta civitatum cum civitatibus, 0vu80%4e 
(Staatsvertrige ) appellabantur. Causas privatorum, quae ex talibus 
pactis componebantur, Thuc. quidem dixit fuufolaelas dixas, at apud 
oratores Atticos nomen dixa. dò cvuf6iwr in usu est. Latine cum 
Livio 41, 24. hoc institutum dicas commercium iuris praebendi et repe- 
tendi. Conf. Fest. in Reciperatio. De his iudiciis post Hudtwalkerum, 
Kortuemium, Boeckhium, Heffterum, Schoemannum et Meierum, 
Bloomfieldium et alios nuperrime egit Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 123. 
1,2. p. 80. 2, 1. p. 278, 270. b. p. 323. et 2, 2. p. 195. C. Fr. Herm. 
Antt. Gr. $. 116, 5. 6. et p. 303, 6. et omnium mea sententia plenissime 
Piatn, d. Proz. u. d. Klagen b. d. Att. Vol. 1. p.100. Tria, opinor, causarum 
anò cvuBodwyr genera distinguenda sunt: inter cives Atticos et peregri- 
nos — inter cives Atticos et socios, sive liberos, sive non liberos, denique 
sociorum utriusque conditionis inter socios. Causae sociorum per ex- 
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tvuudyovs dlxats xal rag ijuiv adtoîs iv toîs dpolots voporg sror- 
qoavtes tas xoloesg qpidodizeiv donovpev. sal ovdele axorei av- 
cav toîs na GAMOBL r0v dognv Eyovoi nal Mocov udv mpds 
roùs drnxbove peroloig ovo diori toùto ox dverdlterar* Bra 
tesdas yao cis av tif, dixafecdar ovdiv roosdtovrat. oi dì 
eldiouévor 1005 iuas amò toù toov dpideiv, iv tI maod tò 
un olecdar qefva Q yvoun 7 duvaper ti dà tqv conv sob 


cellentiam dixee dò cvufodwv appellabantur, quia ordine singulis 
annis agebantur et statis temporibus Athenis transigebantur. Ineunte 
bello Pelop. tres tantum sociae liberaeque eaedem civitates manebant. 
v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 439 sq. Quare operae pretium 
non est quaerere cum Platnero, num liberi quoque socii dlxers d7ò 
cvuf6iwy ius suum Athenis experiri coacti fuerint, an soli dovAw3éries 
cuupuaygo.? Atque colonos eodem modo habitos esse, quo non liberos 
socios, valde probabile reddit Heyn. Opuscc. acad. Vol. 1. p. 323. 
not., unde efficitur, ne liberos quidem socios alio loco habitos fuisse. 
Iure etiam Heyn. ibid. et Boeckh. affirmant, sociis iurisdictionem 
certe in causis levioribus, quibus supra certam quandam pecuniam lis 
non aestimaretur, integram mansisse. Ceteras causas eorum constat 
in urbe transactas esse. v. Boeckh. VoL 1. p. 434. sqq. Kortuem. Resp. 
Gr. p. 59. Wachsm. 1, 2. p. 80 sq. Grave et molestum hoe iudiciorum 
genus sociis fuisse, et sponte sua intelligitur et veteres testantur: 
tametsi commercium iuris Attici et ius in iudiciis Atticis reos agendi 
quasi quoddam beneficium sociis tributum esse, et alibi Athenienses 
iactant, et hic orator Atticus non ita tecte significat. 

èy toîs vouo:s) i. e. nach den Gesetzen. v. ‘Matth. p. 1140. Mox 
ad peodixeîv Schol. adnotavit: 2xwugdosvio yo oi ‘A9nvaîoe wg qu 
26001, id quod multis locis Aristophanis fabularum, praecipue Ves- 
parum confirmatur, Vid. praeterea Xenoph. R. A. 3, 1,2. Plat. de 

ep. 3. p. . 

Pole ad &@22091) Schol. oioy ITéoces, Zxv9us. De Persis ipse 
Thuc. paulo inferius: Scythas, ait Steph., omittere debebat, neque e 
Graecia ad quaerendum exemplum egredi. Mox verba fraf4ada. yd0, 
sì sensum spectes, duplicem sententiam includunt: fiafovras: fidte- 
cda. yào cis Gy 5} etc., id quod plenius ita dixeris: 0dx dredle 
ta, dtL fiatortai Piafeodar yao etc. i 

naod TÒ un oteadar yonva.] i. e. gegen ihre Meinung, dass es 
nicht geschehen sollte. Solet particula ov vel 7 sententiarum ab 
otua. pendentium cum hoc ipso verbo iungi, quemadmodum Latini 
non puto dicunt pro puto, ron etc. Quare h.]. ita existimabam ex- 
plicandum esse, quasi scripsisset: z7ag@ 10 olegdac un yeyai. Matt. 
p. 1048. 7. ita convertit: aliter quam sive non sic, ut fieri debuisse pu 
tant, et ur post zzage positum dicit, quia in hac praepasitione sensus 
negandi sit, quemadmodum post arédofey apud Herodotum, post. axo- 
2verar — peréyvwoay apud Thucydidem, post èvevriw9jrar — ano 
ete apud Platonem n sequitur. Praeterea conferri iubet formulam 
iloy N où ap. se Py 455. adn. 3, d, Magis etiam probans est, quod 
Po 1p. affert ex Athenaeo 1, 29. &yvev toù 4 etc. In universum Thu- 
cydidis rariora et a Grammaticis non adnotata eius generis plura ad- 
notavit idem 1. Commentt. p. 108. Mox xè 077Wworoèy eundem prope- 
modum sensum habet, quem xaì or:00dy, quod Popp. requirit, si om- 
nino inferiores evadunt vel levissima ratione, quod est idem, ac si dixis- 
set vel levissima re. Etenim xef in hac formula non est at, sed vim 
vocis 07woody auget. Sic 8,90. r007@ Sorrs xel drnosoùy aysxros 
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orcwgodv Elugcboddoew, où toù miéovos un otERILENO LEVOL YA guv 
Eyovorv, diid Toù ivdsode yaleroitegov pioovow i el dirò 
mootne arrodéuevor TOv vopov paveode Erdeoventovuev. Enel 
vos dè oUò dv aitoi dviélepov 055 où yoedv tov 7000 td 
xoatoUvii Vrrogwosiv. ddinovuevol te, dg EFomev, of dvIoa- 
mo pailov doyitoviat i Biafopevot. TÒ pèv yao darò toù loov 
doxeî svAcoventeicdar, to È amò toù uoelcoovos xatavayuate 
Coe. Usd poòv toù Mydov deworega tovtav macyovies Hvel- 
govro, 2 dè rueréoa doyn qadermm doxei elvar, sixotas* TO 
maodv yag del Baoù toîs Vranudors. Vusîc Y dv ov el nade- 
dovres nuas dosare, tafa Gv Tv EUvoLev 7v dia TÒ Hutreoov 
déog elimpare, uerafarorre, elmeo ola xal tota r00g tov Mi- 


Totius praesentis loci haec ratio esse videtur: si inferiores abeunt vel 
ralione vel potentia imperantium sive graviori sive leviori ratione: in 
welchem Grade sie immer entweder nach Recht und Vernunft oder 
durch Uebermacht nachzugeben sich gezwungen sehen. Mox de ver- 
bis oè — un Ootepiozbuevo: yeoiv Egovorv v. Matth. p. 1088. Et roù 
alfovos est in der Mebhrzahl der Falle, in den meisten Fallen. 
Deinde usitatius erat 70 èvdetco yadersteoor .év0vorvr. Nec tamen 
itivas exemplis caret apud hunc scriptorem. Vid. 2, 62. Matth. ad 
ist. Gr. cap. praecip. p. 233. et Gr. $. 368. a. Et zoù èvdeoùs idem 
est, ac sì dixisset 700 zeod tò ui oîe0dar yofjvar galernoteoov pé- 
c0vory sive wegen dessen, was hinter ihrer Erwartung zuriickbleibt. 
Tum èxelyws dé ita intellige, quasi legas: sì dè gavepals èrAeovextoù- 
pev, ubi particula dé posita est pro yao, ut saepius alibi, quod quo- 
modo fieri liceat, Herm. ad Vig. p. 845, 343. explicat. De verbis dy- 
ifleyov as 06 v. Matth. p. 1047. 2. 


1ò uèv yo — tò dé] Nam quod ab eo proficiscitur, qui pari est 
conditione, id propter pluris habendi cupiditatem contra iuris aequabili- 
tatem fierì videtur; quod vero fit a potentiore, hoc ab inevitabili necessi- 
tate proficisci videtur, Port. Neque aliter Bloomf., nisi quod zoù ov 
et tod xgélocovos neutra esse ‘statuit. Heilm., qui subiectum utriusque 
membri orationis in solis 7ò uèv — tò dé inesse vult, (ut 4, 86. extr.), 
et omnia reliqua praedicatum esse vult, ita interpretatur: denn jenes 
scheint Uebervortheilung von seines Gleichen, dieses Zwang von einem 
Machtigeren. Porti interpretationem ideo praeferam, quod altera ver- 
sio requirere videtur potius «7° îoov et «mò xvetrtovos. Mox ,, mira 
est constantia, qua verba dozeîy eva. Thuc. collocat, quae quum sex- 
centies coniungat, nunquam alio ordine posuit, quam hoc, ut doxeiy 
praecedat, vel verbis aliquot insertis, doxeîv — eive: quod tanto ma- 
gis mirum est, quum, quamquam raro, alios infinitivos verbo doxeîy 
praeponat. Eadem autem constantia eundem ordinem tenet Herodotus; 
nec ‘saepe eum Xenopb. deseruit — eiusdem ordinis constantia non est 
d Piatonem, Demosthenem alios. KRure. ad Dionys. p. 266. 
ox de repetitis particulis in vueîs 7° dv — teya «v v. Herm. ad 
Vig. p. 814, 283. Matth. $. 600. Mox vwredetécze praetuli valgatae 
anedeltatre, nam ;,Lacedaemonii non aperte manifestarunt dominandi 
libidinem sub imperio Pausaniae, at vestigia eius libidinis apparuerant, 
idque proprie significatur verbo vredertav.* ARN. Nisi forte ved. 
em est, quod mocedeltate, congrue cum c. 130. @2Z@ (Pausanias) 
sero Boeayéar npoddniov & ri yreun pertorms ès Emenna Euelle 
NOASEIV, 
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dov di dAlyov 1iynoauevor Unedeltare, duoîa xol vòv pvaceade. 
Guixta yao tà te xad pas ortovs vopiua toîg &Ahotg Euere 
mal scpogtri ele Exaotos EELcdv oùtE tovtOLE yorjrar oÙ9” ole 1 

78GAAN EMas vopiter. Bovieveode oùv foadécos d6 00 se0ì Boa- 
gfov, xa) un dAorgias yvauas xa) èyuimpaor meodevtes 
olxetov mbvov rmobcInode. toù di rmoléuov TOv rAPdAoyor, 
000 fatt, molv èv avtò yeviocdar rmoodiapvare* unnuvouevos 
vio quei 8 tUYas ta sodda reoiiotacdar, ov Toov te dretyo- 
uev xal Grroréowg Eorar év dolo xivduveverat. Îbvres te of 
&vdporor È toùg soléuovs tav Eoyov rodteROv Eyovras, è 
gonv doregov dodv, sanoradories dè HÒN tav A6y ov &rrtovrar. 
mueis dì îv ovdenià n0 tovrn duapria Ovree oùt avro) 088 
vuas dedvres Répopev vuiv, Eng ÈrLr avdaigetos dupottoore 1) 
euBovila, omovdes un Avev undi mapafalverv toÙs doxovs, ta 
dì diegpopa dixn Aveodar rata tnv Euv®munv® da deodg tode 
doxlovs paotvoas rmoovuevor rergacbueda duvesta. moltuov 
dogovras tavty ] dv Upnyijode. 

79 Toyùta dè ol ‘A8nvaio. elmov. Ered) dì tov re Évp- 
udyov fxovoav oi Aanedaruovior vd Epuinuara ta è toùs 
A9pgvalovs nai rv "A9nvalov d Eietav, ueractnoGREvoL rcav- 
tas EBovdevovro sara ospag adtovs meoù tv maodriov. ab 
ov pèv miedvav Er Tò avro al yvoòuai Epegov, adixeiv te 
tovs A9mvalovs Nin sab rmodeuntéa elvar Èv tags: rca9e49dv 
dì “Aoyldauos d Bacidevs atov, dvno xal Euverds doxav elvas 
sal copoaov, Flete tordòe. 


Guixte] Spartanos antiquis rebus constanter adhaerentes consen- 
taneum est, postremo in tanta ceterorum Graecorum mobilitate ab his 
ita recessisse, ut peculiaris, neque aut cum Graecis aut cum Barbaris 
consociabilis populus viderentur. v. Ot. Muell. Dor. 2. p. 187 sq. 
coll, p. 5 sqq. Apte Bloomf. contulit locum Isocr. p. 475. init. (_4a- 
nedomuovtous) TOV vouwr Tev xovdy Èteatmxotas xal undèiv rv ai- 
1òv. pre toîs “Edinor unte toîs Paofapos yiyvusoxovias. Vid. C. Fr. 
Herm. Antt. Gr. p. 53, 2. Mox ad é&wy supple &c rr0Zeuov. Hoc 
enim verbum et èfodos in hac re propria esse, post Valck. ad Eurip,, 
Phoen. 766. Gottl. docuit. Tacite Pausaniam notat. Vid. c. 959. Deni- 
que voulzer cum dat. iunctum est, ut 2, 38. 

78. eis ov zeoì foagéuwv] i. e. ws 00 fovdevduevor zreoì Boa- 
xéuv. SintEN. ad Plut. V. Themist. p. 2 sq. Mog èy adhio pa 
Popp. converto ita ut incertus sit exitus. Ad rodreoov Èyovia. cum 
Schol, suppleo 7700 1@v fovZevudiwr. Mox tòy Zoywy Gatovia: recte 
Portus: consultationibus utuntur. 

q 9eovs] el dè un deovs Cass. Aug. CL Ven. C. F. Pal. It. Vat. 
Lugd. H. Reg. (G.) et ex. em. Gr. (in quo a pr. man. fuerat 7.) Ste- 
phano videtur glossa esse pro 7. Certe 7 hoc sensu, ut sit aliogui, 
non rarum est. Vid. c. 121. 140. Matth. p. 1249. b. $. 619. p. 1255. 
Mox vpry7j09£ idem quod 7007y709 v. Herm. ad Vig. p. 864, 433. 

79. ‘Aoxidauos) Archidamus II., Leotychidae successor et eius e 
Zeuxidamo nepos; nam Zeuxidamus diem ante patrem ebiit. V. Pau- 
san. 3, 7,9. Hups. 
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Ka} aùtos modlav fn rortucov tureoés sint, d Acxe-89 
dorpdvior, xa Uudv tovs év t] «uri ndixla ded, dere unte 
armergla Enrdvuioal tiva toù Eoyov, Oreo Gv oÉ modloi re- 
Bowev, punte ayadov sal dopadèg vopicavia. edpoIte È dv 
rovde seoi où vov Povdevesde ox Gv tlagiotow yevbpevov, el 
copoovas ts avtov Exhoyltorto. 0g pèv yao toùs ITelorov- 
vyolovs xa toùs doruyeitovas mapoporos uov 1 dix, xal 
da tayfcov ol6v te tp” Esaota tideiv: mods dì &vdoas 0 yijv 
re Exac Èyovor xai mposéri dalacone turesgotatoL sior nal toic 
«los artagiv Gorota tEnoruviar, miovto te ilo sal Snpuocio 
xa, vavol xal irerors al Ordors nab Byio 6006 ox iv dMim 
Ivi ye qoolo "Erinvixd torlv, tri dì xal Evuudyovs rollove 
pogov Urrotedsis Eyovor, mos Y0n mods tovtove dedime méieuov 
doacdar nal tivi miIOTEVCAvTAS drapacnevove iregdivar; note- 
gov taîe vavolv; «il ocovs icuév* el dì peletnoouev xal avrtra- 
euoxzvaconeda, y00vos Evéora. alla toîs romuacw; dila rolla 
Éri miéov tovtov élielropev nai oùte Ev xovd Eyopev oùte Érol- 
pes èx tov îdlov pioopev. tay div ris Faocoln dti toîs OrrA01s81 
autov xaò to Ande Ureogpéoopev, dere tv yijv dnoùv Ernupor- 


80. xaì avròs — «lu Frat enim aetate provectior. v. Soph. 
0ed. C. 707. ibique Herm. Mox ad 60@ supple èuzzeloovs. Dein 
variatur oratio per @«9/4 et vouloavia, ut 1,107. v. Matth. $. 397. 
p. 726. et p. 1114 sq. , 

tv de, zeoì où) Vulg. ròv nodeuov tovds, 7. où, quam glossam 
esse, ex libris scriptis apparet. Mox per «ao7vyetiovas .Goettl. ad 
Aristot. Polit. p. 464. perioecos significari vult. At hos dudum sub- 
actos Popp. dicit, intelligens ipse Argivos et nonnullos Arcadum. 

uidem huc refero verba c. 118. Ttò dé re xaì zr0%éuo:s oixeL0:g èEero- 
youevos, ubi v. adn. 

amooporos] Schol. èx ra0eZAg2ov* melouago. yùo navres. Prope 
pares intelligit Popp., nam commendari hoc lis, quae ex adverso po- 
sita sunt. Cum Schol. Arn. facit, terrestres magis quam navales co- 
pias habentem apparatum intelligens. Mox verbis 77005 rovrovs repe- 
titio subiecti &vdoas post plura interposita fit. Conf. Matth. de Anaco- 
luthis ap. Cicer. p. 16., nec multam dissimile est, quod Herm. ad 
Soph. Phil. 315. explicat. De verbis «22° pooous èo0uév v. Matth. p. 1238.; 
de 1ovrov è22elzrouev ibidem p. 820. init. Deinde èy xovg est in ae- 
rario, ut docet Wessel. ad Herodot. 1, 144. 

èx rav idtwy) Schol. zévntes yo oi Aaxedannovioi. v. Mans. 
Spart. 2. p. 7 sq. et inprimis Ot. Maell. Dor. 2. p. 211 sq. coll. 1. p. 180. 

‘81. aviov — vneoyéoouev) v. Matth. p. 672. Mox &4dny yîy 
Schol. interpretatur Thraciam et Ioniam. Adde Euboeae magnanm par- 
tem, Cycladas paene omnes et ceteras insulas inter Peloponnesum, Cre- 
tam et Asiam, Dores maritimos, Samios, multos ex Hellespontiis, mul- 
tas urbes Graecas in oris Thraciae et Macedoniae, Oropum in con- 
finiis Boeotiae. Adde Atheniensium colonias, Scyram, Lemnum, Im- 
bram, Aeginetas, qui tum Aeginam tenebant, Hestiaeenses in Euboea, 
Naxios, Andrios, fortasse etiam Tenios et Ceos, partim Amphipoli- 
tanos, itemque partim ‘l'hurinos. Adde foederatos cum Atheniensibus 
Barbaros, Sitalcen, regem Odrysarum, Odomantos, populum Thra- 
ciae, Philippum et Derdam, principes Macedonum, Pelasgos ad Athon 
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codvees toîs dè GMim yi ori rv0AÀa] e degovor, xo) èx da- 
Aacons dv déovtat indioveas. eÈ d wù tous svuuoyovg dpi 
otavat meroacopeda , denges. xob TovTOLE vevoi Bondeîv , tò 
rvhé0v ovo, vusiostaig. tÎs oÙv Foro ijuov $ médepog; el ur) 
7°e 7 vavoÌ sxearmooney ij tes roos0dovg cdpargroo ev dp 
Gv TÒ Vvavtizov TO POVOL, Biapoueda té mhéo. xv TOTO 
oudi xaradvecdar Eri xuh0v , SA 00g te xa ei dofopev dota 
uGddov rs diapogds. un ràe dr] éxelvy pe TÎ èhrldi éreai- 
Quiueda 06 tayù mavanoerar ò m0heu0g qv tv av eUtdv ta- 
popev. dédorna dè uadhov un xal trois rLOLGiv avtov Vrrodira- 
uev° oùtas slnog ‘A9mvalovg POV pari unte ti vi, dovAevoat, 
seunte werreg crcelgovg sotarhoyijvar td rohépo. oÙ unv ovdè 
dvarcINtos aUTtovs nedevco TOVS Te Evuudyovs Nuov éav Bid 
rtew sal érifovievovias un sNTaPOIdY, chie orthe uèv piro 
uveiv, spe prcesy dè sal alriicda unTe rohemov dyav dnhodvrag 
und” dg irtgepoper , HAV TOUTO ua tà muerega aUTtdv tbag- 
TUEGDaL guppy cov te oosaycoyi) nai EMaivov sob BaoPagor, 
el modév tiva 7 VAUTIKOÙ 7] ronparov dvvapiv Toca nwo eda 
dveripdavov dè 0001 Dereo sob mpeg dr A&tnvaicov Eruov- 
Asvoueda un “EMnvas povov, cha sol BaoBagovg rgoghaf6y- 
tas dacodivar* xa ta aUTdv dipo inrootmueda. nol mv pèv 
Ecaxovowol ti oeofevopivav por, Taùta derota mv dì un, 
dLeA9drrcv ato xal duo nol tqLov duewov 10m av dox] mepeoy- 
uévor î tuev è aUTOvg. nat Foos 6 dodvizg uv 0n t]v te T0Nqa- 
oxeunv xal toÙs A6yovg aUtij duoîa Vrocnualvovtag. peddov dv 
elxotev, nol pv È aruntov Eyovres 0409) regÌ TQOVTDY dya- 
Idv nai ovo EpBaopévav Bovdevduevoi. pun yao dAio ti vo- 


habitantes, Edones, in Italia Messapios, in Sicilia Segestanos, Siculos 
ete. Paulo inferius de formula un yo dn v. Matth. p. 1209. init. 
Deinde xaraz4aynvra: infinitivas aoristi pro futuro post verbum pu- 
tandi, sperandi, coniiciendi, ut non raro etiam infinitivus praesentis 
pro futuro, legitur, de quo v. Matth. p. 950 sq. 

82. unte nodeuov — G)c Emitofipopev) My dniovr idem est, quod 
un posrroreto?ai 3,47., ubi v. Schol. et conf. Vig. p.456. Haec verba 
significant dissimulare. Hoc ergo Archidamus dicit: qui nec bellum 
nimis certe minitentur, et dissimulent, nos concessuros, donec bellum 
paraverimus. Nam hoc ipsum continuo addit, bellum ‘interea aran- 
dum esse, sed intra triennium non posse sperari paratum iri. Mox de 
verbis 500. — èniBovAevoueda V. atth. p. 608. et de passivo È711Bov- 
devoueda ibidem p. 922. Et r@ edrav idem est quod rà idia sive 
tà nuòv aviòv, v. Matth. p. 920. Buttm. Gr. $. 127. adn. 5. (ed. 13.) 
Respondent inter se $uuuoywv te T000aywyi et xa) 1à avray Èx710- 
oteueda, verbis dverlptovov — diacw9pyar in parenthesi positis. 
Mox pro duo xa 10.3v nos in drei oder vier Jahren. Sic c. 22. est 
1010UTWwY xal raparinolwr. 5, 74. TOLaUTH xe)ì dre Syyvrara TOUTOWY. 
7,42. aroaròy toov xaì to10dT0v. Mox 0Ùy 7000y Sw idem est quod 
togovi@ udiior do et èyxAnuaciy propter crimina sociorum. v. Matth. 
6. 398. 6. De verbis 57ws un regni Swuev (Anecdd. Bekk. 1. p. 162. et 
Laur. zocfouer) v. ibid. $. 519. 7. p. 999. 
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pionte tnv pijv avtdv ” bdungov Eye, xaì où) roc0v bow 
auewvov tbeloyactar Ng qeldesdar 207 ds èrì mAsiotov, nai 
un ie drovorav naragt]oavtag a«Utove dAnarottoove bye. ei 
pao drragagnevor toîs tov Evuuoyov èyxinuocw èreydévres te- 
povuev aUtmv, deGtE Orcas un aloyiov xal drvopostegov ti ITe- 
lororvioo roabmuev. èyuipara pèv pdo xa rmodeov nel 
rari oi6v te nataldoa: médsuov dì Evuravras deautvovs 
vena Tov ldlov, dv 004 vndoge eidévar nad d tI YoNGEL, 
ov dadiov evrtoends Bicdar. al dvavdoia pydevì roXdods pud83 
modet un taqù tredbeiv Soxeita elvat. ElGì yao xal Exelvoig 
ovx thlaccovs qonpara pépovtes Evuuayor, nal Eorw 6 méde- 
pos 00, Orràcav tò miéov, dila daravne, dl Hv ta Orda dpe- 
det, &Aiwg te al srerootars m00g Palacciove. roquodueta 
oUv smodtov adtiv, xal un toîs tv Evpudyoav Abyors med: 
ov 


4 ij 


teoov Eraopeda, oîlmeo dì nol tdv drofaviriav tò mà 

n dugporega tie altias Feouev, ovtoL sol xa? iovylav ti 
evtàv rootdopev. xal tò Bocdù xa) uélX0v, È utugpovrai pa-84 
Uota sudv, un aloquvecde. ormevdoviés te Yao cyOdaitegov 
dv savcaste dd TO arragdoevoL Eyyesgeiv: na) Gua Bievdéoav 
xa eUdototatnv .modiv dia ravtòs veuopeda, xa) duvaras ud- 
dota CoPpostivy Eugpoov toù elvar. pòvor yao dv oto ed- 


Zveza 10v Idlwr] Schol. idlwv Aféyer tv KopivAwr. ,,Quum alii 
quoque, velut Megarenses c. 67., accusatores Atheniensium extiterint 
et paulo ante zoîs 1wv Evuuaywy èyxlnuaciv èney9évtes dixerit, in- 
rimis quidem Corinthii, sed tamen alii quoque intelligendi sunt.“ 

ACK. 

83. ov èleocovs) Vis comparativi ad solum ivuuaeyo: spectat, 
quim Lacedaemoniorum socii omnes tributoruam immunes fuerint. 
Broome. Mox de comparandi formula 00y 074wy 1ò nAé0y d2le v. 
Matth. $. 455. Db. 

de nv — wpedsî] i. e. propter quos sumius arma utilia sunt, et 
di fv fere idem quod de gs i. e. per quos etc. Conf. 3,13. dl Mv 7 
Aran abpereitar. 3,59. roos6dov de nv loyvouer. 7,68. mAeÈotO. 
diù TÒ evrugigoni Spero. Arma (0672) intellige 077Z/1e5 ut c. 80. 
81. Mox ad verba è7° auporeoa ts alttas Schol. adnotavit: x%aì 
(xa) vlxnv xaà nrtay. Verba sic ordina: oîzreo #fouev tò 1Aé0y 
tic alilas 10v anofendriwv Èèn' duyporeoa, qui autem eorum, quae 
eventura sunt în utramque partem, praecipui auctores videbimur etc. 


84. péucovia. Quòr) Cunctatio, de qua magis quam de alia re 
ulla nos accusant. v. Matth. p. 624. etc. 69. 70. Pro &v ravoa:i0ds 
alii libri &v ravonoge, marg. Steph. &v zavooioge. Ed. Vasc. cy 
zavoeode. Ex his &v navonode poeticum est. v. Matth. p. 990 sq. 
Sententiam ita Dukas expedit: of yo Gruapuoxevor, un dvvauevo: 
ouode toîs zrodeulois ywoeîy loguows, und èuuévev Èv 16 nodéuo, 
Wore tÉl0s èÈnideivar Èx ToÙ EUSÉ05 auUtd, punxuvovor TÒ meGyuo èrà 
nodv. Verbis xal Gua veubueda ,, alterum argunentum editur, cur 
canctatio non sit vituperanda, petitum ab effectu. Quum semper li- 
beram et honestissimam urbem incoluerint, non posse mores suos 
reprehensione dignos esse ostendit.‘* HAACK. 

duvaras toùr etvar) Schol. 1ò focdù ‘xaò t0 uéd4Zor. Id quod 
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moayicrg te où tEvPoitopev xol Evupogaîs nosov Ertorv eTuo- 
uev' tv te Ev ètralvo tHotguvovtav iuis Eri ta deva raga 
tò doxodv ijulv 0Ù% éraippueda dov, al Hv ts doa uv 
xotpogia maoobvvn, ovdiv uGdMov dyBeodévres dverelcdmper. 
modcuisol te xa sUBovior Ùd TO eUxoguov yipvoueda, tò uèv 
Oti aldos caoqpoocvvne mAstotov ueréget, aloyivns dè evpurie, 
eUBovios dì duadicteoov tOv vouav ts Viregoias madevò- 


comprobant verba cap. 85. èfeort d° nuîv u&iiov Étéowv (sc. Bov- 
deve xa iouylav) di loguv. Mox evzpaylars est wegen unseres 
Gliickes. v. Matth. p. 728. b. Genitivus 70yv 2Forovvoriwv pendet ex 
ndovi, hoc sensu: QJovij, nv neoéyovor vi èEorpuvovres. Mox in 
verbis 70 puèy dt «ldws verba tò uév refer ad zrodemizot, ut sit xal 
nodeuixo) pèv yiyvoòueda. Deinde aîdws est dedecoris vitandi studium, 
Ehrgefuhl v. Elms. ad Eur. Heracl. 201., sed optimus interpres huius 
loci est Plut. V. Eleomen. 9., cui adde Plat. De legg. p. 646. Steph. 
Schol. Mox et verborum Hom. Il. 5, 531. 15, 563. 

eUBovAor dè — rroovoovuérwr) Hoc dicit: Modestia nostra, quam 
tarditatem Corinthii dicunt, efficit, ut et bellicosi simus et circum- 
specti, ac bellicosi quidem, quia modestiam vel maxime pudor et vi- 
tandi dedecoris studium sequitur; rursus ex illo pudore nascitur pe- 
riculoram contemtus et fortitudo. Ita fit, ut bellicosi simus. Circum- 
specti autem modestia fimus, quia sic instituimur, ut leges non con- 
temnamus, et severitate disciplinae iis obtemperare discamus; quia sic 
instituimur, ut inutilia addiscere nolentes non quidem hostium appa- 
ratum copiose loquentes reprehendamus, sed tanto alacrius agendo rem 
ipsam aggrediamur; quia denique sic instituimur, ut persuasum nobis 
habeamus, consilia hostium similia esse fortunae casibus, qui ne ipsi 
quidem callide differendo ex incertis certi reddi possunt. Quare sem- 
per re et voluntate parati sumus ut adversus bene consultos hostes, 
neque in erroribus, quos illi forsitan commissuri sint, filuciam pona- 
mus, sed ex hoc spem victoriae capiamus, quod in omnem eventam 
semper praeparati sumus. -Aîdw et «îoyurnr, sicut cwyooouyny et 
eUzogutev uno sensu posuit. Modesti sumus, ait; ex modestia vìtandi 
dedecoris studiosi; ex eo studio fortes. Conf. Ot. Muell. Dor.2. p. 19. 
Deinde quia initium sententiae hoc est zroZeuixol te 2a) etBovdo dia 
TÒ eUxoguov yiyvoueda, tò uèv, bri aldws ete., post tò uév Sequi 
debebat 7ò dé, pro hoc autem ipsa verba eùfov4o: dé posuit. v. Matth. 
p. 579. adn. 5. Et variat orationem, dicens a@ue9éoteoov 1ardevouievor 
pro dr. cuadérteoor raidevoueda. A participio rad vduero: pendent ad- 
verbia euadéategov et Garpooréoteoov. Atque in sententiis quoque ab his 
adverbiis pendentibus oratio variatur, nam ab &ua9é07e00v quod pendet, id 
substantivum est: 17j5 Uzregoylas, i. e. 7 Gore toùs vouovs vrepopàv. V. 
Matth. p.771. quod autem a c@gooréotepor, id verbum est 7) DOTE ay 
xovorgîv v. Matth. p. 847 sq. Praeterea a participio yre:devouevo: pen 
dent infinitivi è,refiévar et voultetv. ,, Locum egregie illustrant verba 
Cleonis 3,37. dua%a — ufuypacda: 26y0v.‘ Popp. Addit Gottl., 
haec eo referri, quod Athenienses adversariis suis due@9ay exprobra- 
bant, (quod fecit etiam orator Corinthius c. 71.) tanquam &u0v00rs 
v. Aelian. V. H. 12, 50. ibique Perizon. His ita Archidamus respon- 
dere putandus est, ut dicat, sese, si &u@deîs sint, certe èv roîs ava- 
s'ze10t@to:s non rudes esse, in legum observantia, usu armorum et 
talibus. Praecipue studium eloquentiae Spartani negligebant. v. Thue. 
4, 84. Conf. Mans. Spart. 1, 1. p. 165. Et id ipsam studium verba 
ta cyQgîa significare videntur, quibus mox Archidamus ntitur. 
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pevor, xal Ev qaderdtnit CmppOviCTEROv 9 Were avtov dvy- 
xovoteiv, xal un ta dypeta Euverol &yav Ovres, tag tv mo- 
leulav rapaoxevas Abym naddig ueupopevos dvopolcg toyo èrre- 
Eévat, voultev dè tac te dlavolas TAV nÉlas maparinolove 


Euy yademotnie Copooréoteoor] i. e. yaderoteooy te xal Capoo- 
véoteooy. v. Ot. Muell. Dor, 2. P. 240, Ùi ° ne 
, 20 un tà ayoeîta — èretityor] Î, e. xaì un TÒ tà Gyoela Euveroì 
ayayv elvar tè tw nodeulwv naepagxevàs Abyw uèv xalòs uéupe- 
ode, avopolws dè ÈEoyw èrretitvar sc. noaidevouevoi. Et rà dyoeia Schol, 
exponit t@ coqglouata tav ibywr : 
avonolws — èrefitvar)] sc. Adyov sive ta Aey9évia elc uEuyiy 
roy naoacxevòy tav rmoleuxdv. ‘Enetévar enim est exsequi. Et 
quia ita educamur, ut non, inutilium rerum periti, hostium apparatum 
pulchris verbis reprehendentes, re ipsa ingeniose dictis congruenter agendo 
(et hosti reprimendo) impares simus. Verba r'opiterv dè — où A6yg 
diaipetàs sunt, qui ita interpretentur: sed ita insitiuimur, ut et aliorum 
cogitationes nostris similes esse, et fortunae lusus oratione explicari non 
posse existimemus. Qui si sensus istorum verborum esset, pro où diac- 
geras opus fuisset dici un dieiperas. Imo zagezAnotovs eivar tas te 
diavolas xal tAS tvYas dictum e more Graecorum pro zao0azAnolovg 
siva tas diavolas taîs tuyais. Verba autem où Z6yp dinsperds (die 
nicht mit Worten auszumachen sind), iam recte où, non u7 habent, quia 
sic resolvenda sunt: aî où diarperaì 407% elativ. Haec interpretatio 
firmatur iis, quae sequuntur: propterea quod pro incertis consilia ho- 
stium, pro incertis casus fortunae habemus, minus quidem verborum 
facimus, sed tanto tutius bella aggredimur, semper ita parati, quasi 
hostes optime sibi consulturi sint, quo fit, ut nullus rerum eventus. 
raeter spem nobis accidat. Dicit igitur Archidamus, Lacedaemonios 
ita institutos esse, ut putent alios quoque valere ingenio et consilio, 
quo se et ipsi tueri possint, ideoque salutem suam ponere in agendo 
cum prudentia, non in erroribus adversariorum. Cod. Laur. re om., at 
nihil refert, utrum dicas 145 18 diavofas maoanAinotovs tlvar xal, an 
tas diavolas zapuni. sivar rat, an raù ts diavofas zaoani. elvar 
‘ raf Conf. Thuc. 1, 39. 70. 140. 2, 35, 4, 64. 65. Verba où 40y@ con- 
trarie ponuntur verbis «24° #0yw, quorum sensus satis aperte inest in 
iis, quae statim sequuntur: de dè ws 7005 — napaoxevalo ueda. Hic 
igitor Archidamus prorsus idem dicit, quod Pericles c. 140. 2ydéyerae 
gào 1@5 Zvugoods ete. et orator Corinthius c, 120, 70%Z& yo — zne- 
‘é0tn. Prorsus autem a sensu huius loci aberraverunt Haack. et 
opp., dum supplent: ras diavolas Tv néÉlas rapazAnotovs eltvat 
tats nuettgoais. Falsum enim est, Thucydidem dicere, alios ho- 
mines idem sentire, ac Lacedaemonios, neque hic scriptor ignoravit, 
tot fere sensus hominum, quot capita esse. Quia autem constat, suas 
quemque cogitationes scire, alterius non scire, propterea alterius cogi- 
tationes aeque incertas esse dicit, atque fortunae eventus, eosque stul- 
tos esse, qui ex suis consiliis fortunae eventus fore putent 4,64. Illi 
interpretes hoc decepti esse videntur, quod Thucydidem et ipsum lege- 
bant paulo inferius similitudinem hominum statuere: z04v te diapé- 
csv où dei voplterv av3oerrov kr3owrov. Sed ea nimirum similitudo 
est ingeniorum, non voluntatis et cogitationum, similitudo autem ho- 
minum inter se si iam verbis 7@c diavolas tòv 2Élas naganiyolove 
tiva. ete. memorata esset, hic scriptor praeter morem suum bis, ubi 
Ron opus erat, idem dixisse putandus esset. Denique vocabulum die: 
ceras Schol, explicat per gayeoas. Arn.: casus, qui cloquentiae vi non 


184 LIB. I. CAP. 85. 


elvar nal tAS moosmimtovdas tIXGC OÙ A0yo diarperag. del dè 
Se 1005 eU BovAsvopévovs tods Evaviiove feyo rmacaonevabo- 
ueda* xal oùx BÈ Enelivav dg duogrnoopevov Èyew dei tag ta- 
midag, dA de Mudv avtàv dopaldò meovoovuivov. 6040 te 
diagpigewv 00 dei vouiterv dvdecortov dvdovrov, xoatiotov dè el- 
euvai Osti èv toîs dvaysarotatore mardeveto. Tavtas oùv @g ol ma- 
téoes te piv mapédocav pedétes sal avto) did ravròs cpedovpe- 
vor Eyouev, un roodpuev, und èreyBévres iv Boayet poglo nué- 
Que segl todd dv couatav Kai qonuatav xa molecov sal d0Eng 
Bovisvemuer, dila nad Aovyiav. Ebeoti Ò iuiv uGiiov EtE- 


possunt antea accurate definiri, Fortasse cum respectu ad partitiones 
oratorias vocem scriptor legit, id quod sensisse videtur Port.: et for- 
tunae casus oratorie eaplicari non posse, et Dukas: ov dè yao Éou 
d0ym diedòvius davaralvnte tè uédiovia Virò tic tufns yevnoeodar. 
ws mods — toùs Evarilovs] i. e. r00s ToÙs èvavilovs ws pds eÙ 
BovAevouéyovs. v. Matth. p. 1192. et locum, quem adscripsit p. 1122. 
ex Xenoph. Cyrop. 1, 6, 4. Non aliter Cic. Tusc. Quaestt. 5, 32. ut 
ad quietum me licet venias i. e. licet venias ad me, ut ad quietum. 
Sententiam egregie illustrat. Isocr. De Pac. 60. p. 191. Bekk. Mox 
alii libri reo@oxevaliuerZ at ,,scribendum potius 7aoeoxevalwueda, 
uod perinde est ac si dixisset zeocoxevale09ae dei, ut sequitur Èyey 
'eî.+ SrEPH. Etiam c. 121. subito ab indicativo ad imperativum (ver- 
bale) transit: 7eore0oueda — xatarpertov. Mox verbis xal odx èE 
èretywv respicit ad verba Corinthii cap. 69. vers. fin. Verba ws quo 
— zoovoovuérwy converte: man muss Vertrauen setzen kònnen auf das 
Bewusstsein, dass man selbst fir alle Fille (@oyaA&s) geriistet sei. 
v. Battm. Gr. $. 145. adn. 5. (ed. 13.), Matth. $. 568. p. 1121. 2. 


èy toîs &vayzaroteto:s) Ne putate, ait, hominem homini multo 
praestare, a quovis adversario exspectate, eum sibi cauturum, ad eam- 
que rem ingenii dote praeditum esse; sic tutius agetis. Optimus au- 
tem vir ille est, qui in maxime necessariis (im Wesentlichen) eruditus 
est i. e. ex mente Spartanorum, in usu rerum, praecipue armorum 
tractatione, et omnino in agendo magis (im Practischen), quam in elo- 
quentia et studiis literaram. Plut. V. Lyc. 16. yoduuara puèv, oùy 
Evexa tic yoelas Buavdavov® 7 d Ain n1Gca nesdela noòs tò toge- 
odaL ralws èylveto, xa, xaotepEiv novouvta rali vizàv payduevov. 
Et contra Spartanos, eloquentiae contemtores, diriguntur verba Periclis 
2,40. où tovs Ab6yous toîs Eoyois BA@Bnv. Sic cepit etiam Schol, Thuc, 
2, 37. t1Ò teorivòv toù flov Lacedaemonii zoivue voullovor tv &va- 
xatwv. Etenim nihil dicit, nisi quod in omnibus foris et circulis ex 
titerarum contemtoribus audias, quibus ea tantum necessaria et pro- 
inde utilia videntur, quae ad usum et institutionem vitae communis 
pertinent, et regis mentem praeclare expressit Ion poeta: Où yo 46- 
yos Adreva rvoyodra modis* AR eb èv “Aons veoyuòs èunée 
crpat, BovAn pèv Cox, yelo d° Enetsoyatera:. v. Wachsm. An 
Gr. 2, 2. p. 454, 2. et inprimis C. Fr. Herm. Antt, Gr. p. 56, 3. 


85. pedfras) Intelligo Lacedaemoniorum instituta in educandis 
liberis, de quibus v. Ot. Muell. Dor. 2. p. 3059 sqq. 385 sqq. 397 sqqg. et 
C. Fr. Herm. L c. p. 55. $. 27. 

èEeote d° nuiv) So. xa9' novylav BovZeverr. Respicit orationem 
Corinthii c. 71. init. coll. c. 69. med. xalior 2Afye09e doqpaleîs elvos 
etc. Mox did îoyuv est propter potentiam nostrana, quae deterret ad- 
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cov die Îoyuv. xa) mods toùs Adnvaloves néumere pèiv reoi 
je Iowdalag, miéurete dì meo.) civ o£ Évuuayoi pasw db: 
seiodar, GAAmg te sai Etolumv Ovtov evTtAdv dixas dovvar* èrì 
dì tov didévia où rodtepov vouipov dig tri ddinovvia lévat. 
napaosevatecde dè tov mbdeuov Gua. TeUta yao nai xodtiota 
BovAevoesds na toîs Evavtiors pofsodtata. rai 6 uèv ‘Agyi- 
dauog tosoùta elre' maoeddav dì Zbevelaldas televteîos, eis 
tav Epoocov tOTE dv, tAetev èv toi Acnedarpoviore ddr. 

Tovs uèìv A6yovs tovs modhods tav 'A9mnvaicov 08 yiyvosona'86 
inamvicavtes yo todda Eavrovs ovdanod dvrsirov ds 00% ddi- 
xovoL TOUS Mueréoovs Evuudyovs xal tv Ilerorovvneov® sal 
tor el re00g tous Mnidovs Eyévovro dyadol téte, mods dì uds 
xaxoì vov, dirrdagias Enulag dÉtoi siciv, dtL dvr dyadav xa- 
xob yeyévnviat. iueîis dè duoîo xal Tote xal vòv Eousv, xoal 
toUs Évupayove iv coppovduev où meoroyiueda diizovutvovs 
ovdì peldnoopev tiuogeiv® of È ovxéti uédovor xonxds me- 
cgev. &Aiois uèv yao yomuara tot modda xaù vîjec xa) Îrmrot, 
muiv dì Evupayor dyadoi, oùs où magadotta tois Adnvatoss 
toriv, ovdi dixate xa) Abyors diarpitta un A670 ab aùtove 
Piertonivove, dAdal tiRMmONTEA Èv tayer xaù mavti cdéver. xal 
us nuas rpérer Bovdevesda. adisovuévovs undelc dLdaczéto, 
cile tovs uériovras ddixeiv uGAiov moérei moddv yoovov Bov- 
levecdar. pnpiteode civ, d Aexedauovior, délog Tijc Zrrag- 
tue tov svodeuov, xol unte tovg ‘Admvalovs èGte peltovs yi- 
pecdar, unte tovs Evuuogovs xarargodidaàuev, dida Eùv toîs 
deois Erlcopev m006 tOÙS addtnoùvtas. 

Towrota dè Aébas Ereynoitev avtds Epogos dv ic tv èx-87 
sinciav tOv Aansdaruovicav. 6 dé, xoivovoi yo Bor xal 00 
po, 0v% Èpn diayiyvosonen tv Bonv Srortoa usltov, dila 
BovAbpevos atovs qpaveode aroderavupevovs Tv yvounv 8g 
rò rodemeiv padiov doufoar thetev "Oto pèv buodv, d Aaxs- 


versarios nostros, ne temere nos aggrediantur, et uGZiov é1É0wy accipe 
dictam pro udZZoy 7 é1é001s. Vid. Matth. $. 454. p. 849. 

86. duoîor x«l 1678] i. e. duoto xad tore Muev xal vùv èoutv. 
Schol. 22evBeowraì tijs ‘EXAedos Indovoti. vid. cap. 69. De verbis où 
mapadoréa v. Matth. p. 829. 1. 

87. èrmeynqitev) i. e. in suffragium misit concionem. v. Matth. 
p. 737. not. Modo regibus, regumque filiis, Ephoris et in universum 
magistratibus Spartae ius erat, populum in suffragium mittendi. v. Ot. 
Muell. Dor. 2. p. 89. De Ephoris, quae huc pertinent, idem seorsum 
exposuit p. 121 sqq. Conf. Tittm. Gr. Staatsverf. p. 91 sq. Herm. Antt. ° 
Gr. p. 86, 2. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 222 sqq. et inprimis p. 223,94 
De suffragiis apud Spartanos 07 fieri solitis fusius exponit Plut. V. 

ye. 26. ° 

palo» doufoa] Quiailli, qui clamore bellum se decernere signi- 
ficabant, maior pars Spartanorum erant, singulosque, qui bellum nol 
lent, non credere licebat ausuros esse invidiam publicam incurrere pa- 
lan bellum pluribus invitis vetando, propterea dicto a soriptore modo 
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Serudvior, doxovcs Aedvodar af orrovdal xal ol ‘A9mvalor adi 
mey, dvactitaà te Exeivo TO qootov* delta TL yogiov avtois* 
oto dè pr dosodow, és ta Enl darega. dvastavies dè diéorn- 
cav, xo soddi rAetovs Eyétvovro cis Edoxovv ai orovdal Ae- 
Moda. roossaltcavits te toùs bvupayove elmov dts cplo 
uèv doxotev adixeiv oi Adnvator, Poviesdar dè xal tovs mav- 
tas Evpudyovs rmaoanadécavtes pijpov Èrnayayeiv, Ore novi 
BovAevodpevor tOv nOdEMov sordvitat, Mv doxg. xab of pèv 
dreyoonoav È oliov diarrgatduevor taùdta, xai ol ASnvalcov 
motofes Voreoov ip’ dro Adv gonparticavies. 1 dè dia 
quoun atm cis ixrinolas, toÙ tags omovdas Melvodar, éyé- 
vero év to teraoro Èrei nal dexato tov toraxovrovtidar ottov- 
dev moonesmonavicv dì Eyivovto pera to Evfoena. 

88 ‘Eynpicavro dì oi Aanedosuovior tes omovdas Aedicdas 
xai rmodeuntéa elvar où tocoùtov tov Evpuayov mevodévres toîs 
A6yorg Goov pofovpevos tovs “Adnvalove un eri ueîtov dvva- 
ddow, dodvies avtoîs tà Toda tig “Eldadog drroyetoa in 

89Uvra. of peo Adnvaîor todo toradde NAd0v Er) td rodyuara 
8vy ols evennoov. èrò) Mido dverosoncav èx ij Edoel- 
tens vinndivies sal vavoì xal rmetd vò Elivav, xaù oÈ xa- 
tapvyovies avtov tale vavoiv 5 MuxdAnv diepddoncav, Aem- 
tuylònes uiv 6 fBacidevg tiv Aaxedonpovicav, Osneo ipso 
ov èv MuxaAn ‘EMlnvav, aregdonoev è olsov Èyov tods 
drò Ilsiorovryoov Evupuagyovs* oi dì ‘Adnvaior xal oÎ drrò 
’Tovlas xaì "EMinsrwovrov bvupayor dn dpeotnzbtes dd Baot- 
Récog Uropeivavtes Enotov Erolidorove Mndaov èybviav, ab 
Ermgeruacavtes elhov avtmv Exhimovicov tOv BaoBeocv. sal 


Ephorus Spartanos in suffragia discedere iubebat. ARN. Propterea 
quoque Thuc. 6, 24. extr. scribit: doze dida tMV Ryav TOY nA&ovwy 
Emdvulay, el Tp oa xal ui) Noeoxe, dedicàs un, dvrsgerootovaly xa- 
xovovs doterev siva tÎ m6dei, nouyglav Nye. 

dettas] Schol. td Et ts diavotas ovrws, EAefe delfas TL ywoloy 
aùtoîs. tò yo deltas te ywplov aùroîs mods 10 Fdefev._ Conf. Thuc. 
1, 137. yodipas tuv èx Zadauîvos etc. 136. elaov Up dv xa èp' di 
diwxeta: etc. Itidemque Cic. de N. D. 1,7. Mihi vero, inquit Cotta, 
videtur. Sed ut hic, qui intervenit (me intuens) ne ignoret, quae res 
agatur, de natura agebamus deorum. 

toùs ravtas Zvuppueyovs) Omnium civitatum legati serius convo- 
cati sunt (c. 119.) et in suffragium missi (c. 125.). 
. 89. De rebus zrevrnzoviaettas, quae iam sequitur, iuvabit legisse 
Ot. Muellerum Dor. 1. p. 178. per totum c. 9. Verba 27. tà nod- 
yuara etc. sic convertit Port.: ad res gerendas venerunt, per quas cre- 
veruni. 

oi &nò ‘Iwrlas] conf. Herodot. 9, 106. Dallm. Forschungen 1. 
p. 102. adn. De Sesto oppugnata v. Herodot. 7, 33. 78. 9, 14sqq. Mox 
ws Exaotor intellige: ws éxaozo: #ruyov. v. Matth. p. 1284. hi 0dey 
vnezé9eyto per attractionem dictum pro èxeîdev, OÙ Uzretédevto. V. 
ibidem p. 885. adn. 2. SchoL. éx Tootnvos xal èx Znlauiîyos. v. Diod. 
11,39. De verbis vix(c. ai uv v. Matth. p. 626. $. 319. 
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pera toùro drérdevcav èE "Elinersvrov ds Exagtos rara ré- 
deg. ‘ABmvalcov dè tò xowòv, Ered) avtoîs ci feofapos èx 
me yodoas drei tov, diexoultovto eUdds 0dev Unsttdevro mai- 
ee xa, yuvaînas nali tv meoLodcav xataoxevnv, nal tv Tod 
avornodopeiv mapeonevatovto xal ta telyM. TOÙ te yoo meoi- 
Borov PBoaféa eiotmuer xa) olxia al puèv sodda) mentoxECav, 
odyar dè rmepuijoav, èv cis ovtol toxunoav ci duvaroì tv 
Ileoodv. Aanedauovior di alo8buevor to. uériov NASOv 08-90 
ofeia, ta pèv xai avroì dov dv dodvres pare tuelvove unt 
Ghiov undéva teiyos Eyovta, tò di mAéov tov Evuuadyov tÉo- 
teuvovt@m@v al poBovpévov toù TE vavtizod aUtdv TÒ riNd0s, 
0 scolv 0 vrMoge, xal tv è tov Mndixòv rodeuov toiuav 
gevopévnv. nNélovv te avtovs un tegiterv, adila xal tv tea 
Ilelorovvnoov uGdiov Goo sictmuer EvyuaBertsîv perda cow 
tods rmeouBolove, tò uèv fovAduevov xal Urrortov tijs yvosuns 
ov dndoùvies éc tovs ‘Anvaiove, dg dì toù BaoBaoov, el av- 
die Enéidor, 00% Gv Eyovros darò tquooù smodev, dere viv 
în tdv OnBav, douaodar* tv te Ilelon0vvyoov rac Epacav 
Ixaevnv elvar dvaxdenolv te nal dpoounv. oi d° Adnvaîo: Os- 
poroxdfovs yvaun tovs uiv Aaxedamovioves taòt elrovras 
aroxpuvanevo. Ori méuwpovowv 05 atove moétofers reol cv AE 
govow evdvs drniiotav: Favrov dì Exéhevev drrostiàiem dig 
sagsota 6 Osuiotoxifig èe tuv Aaedaluova, &Alove dè odg 
four Élouévovs moéofere un eUdds Euréumew, dii Emoyeiv 


90. rt uèv — tò dè 2Aé0v) v. Vig. p. 14. adn. Mox ad docs 
slornxe. supple relyn. Vulgo legitur guverotgze:. C. cod. Bas. D. Laur. 
siotnzsi. Vulgatam non male tuentur Arn. et Did., moenia urbis affir- 
mantes recte dici fvorire: sive consistere (Stand or hold together, to 
exist unruined — murailles étant debout, conservées) quum praesertim 
scriptor modo mentionèm fecerit moeninm Athenarum, quorum exigua 
tantum pars integra mansisset et 7780(fo%os non esset continuus (où 
tuvéotn). 

- rò BovAduevov] i. e. t}V Bovinorr. v. Matth. $. 269. Mox verba 
wc — oùx &v Eyovtos etc. significant yaozovres, dtt (el un 1eYli018v) 
) ovx &y Eyoi etc.: indem sie dusserten, dass (falls sie dieses thiten) der 
Perserkònig, wenn er wieder einen Einfall machte, nicht von einem 
festen Orte aus seinen Angriff wiirde unternehmen kònnen. Deinde 
ènò èyvooòù zodev scripsi. Bekk. in ed. mai. 7709ev i. e. 06x Eyovtos 
èxvoòr, 7209ev dou@otai. ‘Sic attractio est subiecti sequentis casum 
relativi sui. v. Matth. $. 474., et infinitivus positus est, ut ap. Soph. 
0ed. C. 48. et in illis exemplis, quae explicat Lob. ad Phryn. p. 772. 
Simplicius et fortasse rectius est encliticum 7709év. ,,Quoum neque illa 
inversa attractio, si pron. &24os et locutionem ovdéva Brriva ov exci- 
pimus, in prosa oratione admittatur, neque infinitivis apud antiquos 
scriptores ita ponatur [at v. Soph.] denique 0709ev vel d9ey rectius 
, quam 769er, vulgata servanda est, quae proprie alicunde @ 
loco munito, ideoque ab aliquo loco munito significat.‘* Popp. Mox ava- 
ono — &popunv est: Zufiuchtsort — Angriffspunkt, sedes quo se 
tis recipiat, et unde profectas hostem propugnes. De phrasi uéyo: 
TOgOUTOU Èmg @y v. Math. $. 480. p. 897. . 
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uéyos tocovtov Éug Gv TÒ teigos Ixavòv alemciv Were drrope- 
gecdai Èx toÙ dvaynarotatov Uwpovg* teglie dè navras rav- 
Onuel toùs èv ti mode noaù avtovs rai yuvaînas al raîdas, 
perdoutvovs unte idiov unte Onpociov olxodoumuarog 0dev ti 
pira Foro èe TO Eoyov, dila xadarooùvias rmavta. sal $ 
uèv tedta didatac na vretmadv tRdda OtL aUtog taneÙ moabor 
@oyeto. xal è tnv Aanedaluova EMd9ov 00 roogner 1005 tes 
coxec, dila difjjze nal rmoovpaciteto. na, brbte tIS avtov 
Eposro tav Èv tédEL bvrav 0, tI ovx Enéogerar Eri tò xosvdr, 
tpn tovs Evuroéofers avapévew, adoqodias dé tivos oVong av- 
tous UrodeipIvar, roposdégecda. uévror Îv tags Néew xal 
919ovpalev ds oviat”w rapeLoiv. ol dì dsovovtes Td uiv Oeut 
otoxàeî treidovto did qpuilav astod* TOv dì dAimv dpiuvovpé 
vav xal dapee xatnpooovviamv Orti tegiterai te xab On Uwpos 
dopBover, ov eiyov Orrcog 07) diriotifoai. yvode dè éxeîvos 
medever avtovs un Ab6yore uaiiov maogyecdar 7) mÉuwaL cpv 
avtdv dvdpas oltivES qonotol sal morde drrayyedo dor cueypd- 
pevor. drmogteliovow ov, sal meol avtov 6 OsuiotoxMie toîs 
"Adnvaiors xovpa riume nedevcav ds Tuora inipavds sera 
oxeiv xal un aqpeivar rolv dv avtoi maliv xouodaov* Yin 
yo al xov atò of EvurotoBers “Afooiviybe te $ AvowAéovs 
xel ‘Apuotetòne 0 Avouayov ayyélhovtes Eyew Înavods TÒ rel 
qos* èpofeito yao un oi Aaxedauovior opîig, drdTtE caps 
asovoziav, OUKETL dpaoiv. of te 0Uv A9mvalos tods rotofes 
ere Emeorain narelgov, xo) Osuiotoxdîîe trei8adv troie Aa- 
sedaipoviore ivradta dn qpaveooìs elrmev Gti 1 utv IUS CPV 


dote aroucygeoda) i. e. Ews dv aloworv Ès TO avayxardtatoy 
Uwos, ixavòy dote &rouageoda:, ut Wore pendeat ab ixayov, murun sa- 
tis maynae altitudinis, idoneum, ex quo pugnetur. Mox tas dogs accipe 
esse Ephoros. v. Ot. Muell. Dor. 2. p. 121 sq, Te 1847, ai apyat, 1a 
doyeîa eundem magistratum significant. v. ibidem p. 127. adn. Mox 
dinys est 2foaduve. De 0, 1. ode ènfoyeta v. Matth. p. 916. 8. 


91. tv dè @ZXwv] Articulus abesse posset, nisi scriptor indicare 
voluisset omnes alios, quicunque inde venissent, idem nuntiasse: da aber 
die ibrigen von daher kommenden ganz zuverlissig anzeigten. HaAAcK. 
Mox in verbis inpos Zeufaure: constructio dò xovoù est, qua substan- 
tivum repetendum est e verbo 1e:g(era:. v. Matth. p. 590. Mox de 
formula oùx eiyov drws y0n Popp. inter alia confert Thuc. 7, 44. Nec 
inultum differre ait Thuc. 2,4. 5, 62., adiri iubens Stallb. ad Plat. 
Conviv. 15. Mox pro un uGZZov n ex nostra dicendi ratione magis 
exspectari 47 rocoùrov — 000yv sive un — @44@ pailov Popp. adnota- 
vit. De Abronicho v. Schaef. App. Cr. Demosth. Vol. 5. p. 142. Mox 
z10k:S Grpv pro sr. aUtOv, quod in aliis libris est, scripsi cum Pop- 
pone, qui «vrwv h. L contra morem Thucydidis in his pronominibus 
esse monuit. Et quidem pronomen ad sententiae praecipuae subiecta, 
Athenienses et 'Themistoclem redit, ac per totum hunc locum iidem 
ubique per opès et éauzovs indicantur. v. Buttm. Gr. $. 127. 3. (ed. 
13.) Mox tà xovà Évupopa puto dictum pro 1à HUupoga 1 x0wd. 
v. Matth. $. 453. . 
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rerelyiotar On were ixam) elvar cofev tovs èvormoùvias* È 
dé te Boviovtar Aansdonudvior 7] of Esupayos rpsoBevecdas 
saga Gpag, de moòc diayiyvisonovias TO Aourov lévar tà te 
opioiv aUtois Eiupoga nat TA xowd. T“v TE yao modiv Ore 
idoner Enhireiv Guevov siva na) è tas vade tsfivar, &vev 
| iselvav Èpacav yvovtes toduifcan, nai boca aò uest exelvav 
Bovdevesda., ovdsvos UotegoL yvoun gpavivar. doxsiv oùv 
opior xa vv Wuevov slvar tv favtov mOdiv teîzog Èyew, 
xal lla toîs molitare xa) Èc toÙs mavras Evuuayovs dgpedi- 
poregov Eoesdat. ov yo oi6v te elvar un dro evrumadov 


\l 


maQuOxEvi]G ouoîov tI n) icov és tÒ xovov Povdevecdat. 7 
mavtas 0Uv dtesgiotove Èpn yomvar Evpuogeiv 7 al teds vo- 
pissw 00965 Eye. oî dì Aaredarmovior duoveavtes doynv92 
piv paveoav oUx Emovodvto toîs “Adnvalois* oVdì yao tri n0- 
Lupy, dhe yvosune raoaivéces dijdev td now trpecBevcavto* 
Gua dè naù rcoospideic Ovrec Ev tò Tote dia tqv e tòv Mr- 
dov r0o0dvuiav ta palota avtoîs Ervyyavov: ts pévror Bov- 
inoens cuagrevovtes ddnAoc #jyBovro. ol te moetofers Exart 
Quv @riidov Èr oleov averixintos. 

Tovro tod teomo ol ‘Adnvaîor tv rodiv Erelyicav èv93 
Oilyo goebvp. xal dnAn 1 oinodoula Eri nol viv Éotw dt 
xata GIovònv Èyévero. oi yo Pepéhiot. mavtoicov M9av Urd- 


Soa — BovAeven3a:] Graeci in oratione indirecta accusativim cum 
infinitivo etiam post relativa 05 — do — cia, post coniunctiones eì 
— èrref, ws etc. usurpant, v. Matth. $. 538. 

s_. 90 yo otov te eivar] Schol. 2ay un éywuer, qaoi, teîxos ws ot 
, «doi, péiiouey oUdè tv avinv yvosunv Eye èv toîs moléuos* Îaws 
geo, modeulwv è29oviwv, quiv uèv dote un uayeoda:, ila ontv- 
desda:, abc ui, Exovor 1eîyos, tois dè Alois, rroleueîv® où yao èvdé- 
gerai, tòv un) Ovra Toov tw Giiwr Paogfoar zar èrelvovs xal Guoroy 
n dropnraecda:. Mox un and in verbis un durò avunelov na0a- 
oxevîis puto cum Bredovio idem esse quod @vev sive eì un dx6, ut 
6, 86. nueîc uév ye ovre èuueivar duvaro) un ped vudy i. e. adu- 
vato. eÈ un ue9 vudv, sive &vev vudv. Poppo confert Lucan. Phars. 
1,341. His saltem longi non cum duce praemia belli Reddantur. De- 
) nique de verbis and driizzelov v. Matth. p. 1130. 

92. di9:y] i. e. sie hatten ga nicht hinderlich seyn wollen. v. 
Zeun. ad Vig. p. 499. Matth. p. 1210. Mox 16 zovò per vato toù 
xo:voù explicat Arn. Melius fortasse Valla iunxit cum zwaoc:véos:, ut 
in commune consilium darent. Mox @dn7Aw5 cum Poppone interpretor 

Her ferebant, ita tamen ut dolorem occultarent. De re ipsa conf. 

iod. 11, 39. Plut. V. Them. 19. Schol. Arist. Equ. 811. C. Nep. 
Them. 5. al. , 
._93. dndn — du — èyévero] v. Matth. p. 1295. et de #o7:v 7 (an 
cinigen Stellen) ibidem p. 903. adn. 2. Mox drò onucrwy est ex mo- 
sumentis sepulcralibus. Deinde recte Schneid. Lex. Gr. s. v. fureoya- 
soum exponit: 2/40. Fuveroyaoutvor, polirte, behauene Steine; eto- 
yaguéyoi, caelati (zu Bildsiulen sive von Bildhauern bearbeltete Steine). 
v. Leak. Athen. p. 316, 3. vers. Germ. Medium passivo sensu usur- 
patum, ut xexryué05 al. Sed Graecis hoc licet tantum in perfectis 
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sete sad 00 Euvesoyaoptvav Eoriv 1, dil_ ds fuastol rots 
moocépegov* roddai te ctias dro onuatav sal MdoL eloya- 
cuévor Eyuarehtynoav, ueltov yao 6 meoiBodos mavtayi; #Enxdn 
ts molews, xo did toÙTto mevta Opoims sivoùvree Nreiyovto. 
Eresse dè xa roù Ileiparag ta Aoima 6 GeuiotoxAijg olxodopetv. 
Unioxto È avroù rmodteoov ènl tie èusivov deve 16 nor 
Eviavtòv Adnvalors nobe* voultov TO TE qogiov xaddv elvat, 
diuévas Èyov tesîs avtogueis, xa aUtovs vavrinods yeyevnué 
vovs péya moopépev È tO xejoacdar divauw. is yao dr 
dalagons modtos irodunoev elreîv de dvBentia torl, xa) tqv 
deynv eU90s Evyxarsonevate. xal ouodouncav tI Exelvov 
qvoun tÒ smagos toù telyous Orreo vùv Eri dnjiov tori rceol tov 


et aoristis. v. Matth. p. 931. e. Deinde 7arra duotws Schol. explicat 
per xa) xovà xa feoa. De vrioxio v. Matth. p. 596. adn. 2. 

doxîis Ns note] i. e. quo anno Archon fuit. Is erat OI. 71,4. (493.) 
v. Boeckh. de Archontibus pseudep. in Seeb. Bibl. cr. nov. 1828. nr. 79. 
p. 628 sq. De dativo 249nval0:s, aliter quam Matth. $. 360. a. Popp. 
sentit, qui negat aogev Beocadoîs et similiter scriptoribus solutae ora- 
tionis dicere licere, sed rectissime dici &oyew auynv A3nvalo:s, vel 
coyew ‘“A9nratois eo sensu, ut sit “Aogovia 2A9nvalors eivat. 

avrogueîc] Schol. Hyour où yerporrotniovs. De forma accusativi 
(pro quo communis regula aUrog.ves requirit), v. Buttm. Gr. $. 53. 13. 
adn. 4. (ed. 13.) Hi portus Kev9eoov Runvr — ‘Appodicior et Zéa 
appellabantur. V. Schol. Arist. Pac. 144. et Hesych. v. Zéa. Mox 
moopéoev recte Osiand. Obss. in Thuc. fasc. 2. p. 9. explicat: et illum 
locum se nauticos factos valde promoturum esse ad potentiam consequen- 
dam. In superioribus proprie dicendum fuisse tò ywofoy xadoy te 
eivar, sed particulae ze traiectionem frequentissimam esse, Popp. mo- 
nuit. De infinitivo praesentis 700pé0ey sine «y pro futuri infinitivo 
v. adn. ad c. 127. : 

ev9Ùds Evyxareozevate] statim post tempus, quo Themistocles Ar- 
chon fuit; at post reditum Persarum ambitus Piraei quod supererat 
(100 ITeioeids 1A Aourà init. cap.) aedificarunt. 

orreo vùv Et) scil. e fundamentis murorum a Lacedaemoniis dira- 
toruam, necdum a Conone restitutoram. KruEe. ad Dionys. p. 250. 
v. Ot. Muell. in v. Attica ap. Ersch. et Grub. Encyclop. Vol. 6. p. 223. 
init. Pronomen ére0 ad 7ayos, non ad teùyos referri (die Breite der 
Mauern ist noch jetzt, nach ihrer Niederreissung, aus den Ruinen er- 
sichtlich) Krueg. Vit. Thuc. p. 72 sq. monuit. Mox verbis duo yao 
Guate etc. latitudo moenium significatur, ut verbis similibus Arist. 
Av. 1127. Strabonis 16. p. 1072. C. Curtii Rufi 5, 1, 12. Propert. 3. 
El. 9, 24. de moenibus Babylonis: Et duo în adversum immissi per 
moenia currus, Ne possent tacto stringere ab axe latus. Arn. pi 
dixit, videri hanc mentem scriptoris esse, quod plaustra duo perpetuo 
inter se occurrentia super muros evecta sint, et spatium fuerit satis 
latum duobus plaustris inter se occurrentibus, confert 4, 23. duoîy 
veoîv èvavilary tNnv vijoov zepnifovtes. Vere etiam Bloomf. mo- 
nuit, lapides sublatos videri in aliquam muri partem per planitiem 
inclinatam, et deinde in muro plaustris vectos. Deinde yeX:f sunt cae- 
menta (Bruchsteine und Geschutt), quibus veteres structurae solidita- 
tem efficere solebant. v. Interpp. ad Horat. 3. Carm. 1, 35. Virg. 9. 

en. 711. 
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Ilesgasd' dvo pae duatos Evavilas dhipdais tovs MB0vs èrrijpov. 
ivros dì aùte qahib oùte mnAdgS Mv, cile Euvorodounptvos 
pepados Md: xa Ev tou Eyyovior sido 006 diiniovs ta 
fEodev xa polvfio dedeutvor. tO dì dos fuuov udhiota 
trelto9n où dievozito. 3Bovdeto ydo TG peytder nat to redgei 
dpiotaver tag tOv soleuiov èribovdhag* dvdodvmav te èvdut 
tev Odlyov nol tadv dyperotatov dexécerv Tv puiaxnv, toùsg 
d &Aiovs 86 tag vede tefoesda:. taÎs yae vevoì udhiota 
mposéxetto, dov 0cÎ5 tuo, doxeî tic Paotdéos otpatiàs tuv 
sata Paiaccav Epodov evrogtbRav TS xatd yijv ovocav* tov 
ts ITesoard aipedimostegov Evéuite tie &vo mOlewg, al rr04- 
denis toîg ‘A9nvalors TAQUVEL, qv dea sorè xara yiv fia 
cddo, xarafavras Èc otov tas vavoì rpe06 Gravras dv0i- 
cresta. ‘A9mvaîor uèv ovv odtws èregic@noav mel tilla xa- 
teoxevatovto eUdvs ueta tMv Maydov dvaroono. . 
Iovoavias dì 0 KAsouBootov èx Aanedaipovos otEetnyOg9A 
rv Edamvav tteréup9n uera eluooi veddv arò Ileiorcovvi- 
cou° Euvérdeov dì xa ‘A8qvaîos tordzovta vavoì xaù tdv 
GAov Evpuagov rii90s. na) torpatevoav ig Kirov sal 
euro ta modda xareototvavto, xal Uoreoov è Butavriov 
Mydav éyovrav sal tterolidonnoav èv tijde ti ijyeuovie. nds 
dì Bialov Ovtos avtoò où te GAXoL EMINvES Ty dovro xo 00% 


èy topi) ‘Evtouî Procop. p. 188. Hoesch. cod. Lugd. ed. Flor. - 
In Pal. rtoui an èv touî sit, discerni nequit. Primus évroui) iun- 
ctim scripsit Wyttenb. Ecll. Hist. p. 363., quem Popp. secutus est. At 
iunctam scripturam iure mihi Bloomf. reiicere videtur, quia èyrguyvew 
et èvroun de lapidibus caesis nunquam usurpetur, dum zéuvery et 1017 
de eadem re frequentissima sint. ‘Ev royi) intelligo locis, quibus incisi 
sunt, angulati sive: eckig zugehauen, an den behauenen Ecken win- 
kelrecht. Ita h.l. conveniet cum 2, 76. @z7ò 775 tous i. e. an den 
Spitzen, wo die Balken abgeschnitten waren, quem locum Arn. aptis- 
sime contulit, ubi v. adnot. Recepto èv touî iam èyywyios non erit 
ro reroaywyios dictum (quem sensum numquam habet, ne locis qui- 
em a Bloomfieldio adscriptis), nam significabit angulatus, sive lapides 
quadrati sive non quadrati fuerint. Deinde c:dnog Iacobs. convertit: 
indem die eisernen Klammern mit Blei eingegossen waren, coll. Herod. 
1, 186. | 

toy dyossoratwv] i. e. mazime imbellium. Mox rnoosérxeito con- 

nam in rem nauticam maxine incumbebat. , 

evdùs pera tjv Mydwyr] Schol. uerà td rato Maogdoviov. tTadta 
dì ide elrneîv puerà tè èîv Muxan (c. 89.) Q2ik dia uécov ty ter- 
xonolav elacy, elxotws nadiv Eravéogetar în) tà xatà Ilavoayvlay. 

D4. dr tnde ti) nyeuovia] Haec sequentis periodi atque capitis 
iscipium esse putat. E quocum consentit Duk. Sed ita hic èy 
rode dè 17 qyeuovie scribendum erit et statim dè post 707 omitten- 
dam, quorum illud nusquam, hoc tantum in Reg. (G.) fit, quem Haack. 
tequitur;; Non magni pretii est Dan., qui habet éy 7706 tj nysuovig 
dì Riatov etc. 

9. ndn dè fialov] Quod ante fealov vulgo inseritur xal, Popp. 
tectoritate haud paucorum et bonorum librorum abiecit. Pro mutatione 
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fuota oi "Ives xa) Boo amò Pacidtos vemori nlevdtocrro' 
porrdiviés te moÙs toÙs ‘A9mvalovs aéiovv avtove nyepovas 


ab Stephano proposita haec aliquis dixerit, cum scriptor narraverit an- 
tea, classem e Peloponneso missam duce Pausania serius Byzantium 
expugnasse, hanc rem eius ductu gestam esse sponte intelligi, neque 
opus fuisse adiicere, in Pausaniae imperio Graecos ea urbe potitos 
esse. Sed multo aptius scripsisset, èv 77de dè 77 nyssovria nÎn Bralov 
Uvros eùroù. Nam ob id ipsum, quod cum imperio erat, at- 
que imperiosum animum in Graecos sibi parentes exhibere potuit, 
cuius exhibendi tanta copia non fuit in homines iussa eius exsequi 
non obstrictos. Quod autem 707 Pan. omittit, equidem deleri nolim, 
quia eius quoque voculae additae ratio in aperto est. Nam sic Pau- 
sanias iam antea impotenti animo fuisse et altiora meditatus dicitur, 
nunc primum arcana animi consilia paulatim prodidisse et hominibus, 
maxime qui circa ipsum erant, militibus patefecisse. Contra haec Arn. 
ita disputat: ,,Puto Thucydidem significare voluisse Byzantium ex- 
pugnatum Pausania usque imperante, licet anni sero tempore oppugna- 
tio coepta erat, post expeditionem demum Cypriam. Byzantio capto 
Pausanias iis, quos ceperat, dimissis primum Xerxì conditiones tulit 
libertatis Graeciae prodendae. Literae ab eo Susa inissae, quibus re- 
sponsim est Pausania usque ad Byzantium commorante. Quibus re- 
sponsis acceptis arrogantia eius intolerabilis facta est, ut Graeci 
Asiani ductum Atheniensium expeterent, et reddendae rationis causa 
Pausanias a suis domum revocaretur. Id probabile est, accidisse a. 
477. ineunte. Ac quum Dorcis, quem Spartani Pausaniae successorem 
miserant, circa initium eius temporis, quo bellorum initia fieri sole- 
bant, a Graecis Asianis non impetrare posset, ut se in Pausaniae lo- 
cum sufticerent, Atheniensium principatus recte perhibetur coepisse ab 
anno 477., qui ipse annus a Fynesio Clintone Fast. Gr. huic rei as- 
signatur. Pausaniam Diod. 11, 44. dicit vaveoyoy missum esse; na- 
varchi autem eo tempore putantur imperium per binos annos tenuisse, 
ita ut Pausanias cogitandus sit revocatus esse, prinsquam imperii eius 
tempus praeterierat. Qui si plene se purgare potuisset a criminibus, 
rursus futurum erat, ut emitteretur: id quod quodammodo significator 
verbis huius cap.: #xeîvov uèv oUxéi èxnturovow &uyovra. Id quod 
non opus erat referre, si tempus imperii Pausaniae iam exactum fuis- 
set, si quidem navarchis non licebat imperium per alterum biennium 
continuare. v. Xenoph. H. Gr. 2, 1, 7. Hoc fit ut dubitem, an aedifi- 
catio moenium Athenarum et Piraei, imperium Pausaniae, Cypri By- 
zantiique expugnatio anno proximo post pugnas ad Plataeas et Myca- 
len i. e. 478. contigerint. Cum Arnoldo praeter Clintonem consentit 
Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 476. Conf. Mans. Spart. 1,2. p. 322 sq. 
De violentia Pausaniae v. inprimis Plot. V. Aristid. 23. 
vewori]} Falso Gottl. sibi persuaserat, de annis, qui praeterierant 
inde a Graecis iugo Persarum liberatis, Sardibusque per Iones Athe- 
niensium auxilio captis OI. 69. (504.) scriptorem hic loqui: non vnim 
de his rebus cogitandum est, viginti ferme annis ante tempus, in 
nunc sumus, gestis, quum Iones defecerunt Histiaeo et Aristagora du- 
cibus, sed intelligenda est defectio Graecorum Asianorum, quae accidit 
ost bellum Persicum secundum, quam supra c. 89. attigit. Mox de 
onibus, Atheniensium consanguineis v. Herodot. 1, 146. 147. Thuc. 
1,2. Pausan. 7, 1,2. Deinde un èr1roénsyv, Mv nov fsaintar Mat- 
thiaeo p. 1090. prope fin. dictum videtur pro un é7170678 Brafeodar 
Et pronomen in ? galvoiro avroîs refer ad Athenienses, Conf, 2, 6. 
‘3,28. extr. De verbis &dixla xamnyooetto avioùò v. Matth. $. 378. 
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cpav yevicdar xard tÒ Evyyevio mal Iovoavie un Eritotrev 
iv rc0v Pwinros. oi dì Admvaior Edigavrò te tovs Abyovs xal 
mposeigov tnv yvounv dis 00 meoLopouevoL TéÀMa te xataoTN- 
comevoL Y] qaivorro dorora altoîs. Ev tovtow di ci Aanedaruò- 
vos pmererturovio Ilovcaviav dvaxgivoòvies civ néor invvda- 
vovro* xo) yo ddixia 04) xarnyogsito avtod ind ov ‘Ei 
invaov tov dgpixvovuevav, sal tupavvidos uGdiov Epailvero ul- 
uno 7 otgarnzia. EvvéBn te avtò xadeicdai re Gua xal tovg 
bvupayovs td éxcivov Eder mag Adnvalovs uerarazacdas TArnv 
tov dò Ilelorovroov oteotiotàv.  iiddv dè ie Aonedal- 
pova tav pèv ldia 1006 tiva ddtunparaov evduvan, ta dè pé- 
quota drrodverar un ddixeiv* natnpogsito dì avtoù 0ÙX Fjxiota 
Mndiopòs xa) Edbner cagpéorarov elvat. nal Exeîvov utv 00x- 
én Exnéurrovew degovra, Abexiv dì, nol &liovs tivas per'a- 
toù otgatiav Eyovras ov modlnv: oi ovxtr Eplecav of Ebu- 
pago tnv qayeuoviav: o dè «isdouevor drrmAdov* xal HiXove 
ovxért Votegov tbtreuwpav of Acnedoruovio, qpofovuevor un 
copio oi EÉioviss Yeloovs yiyvaviai, Oreo sal év td Ilavoa- 
vla tveidov® armallateiovies dè nali toùò Muydixod rodépov xal 
tovs ‘A9nvalovs vouttovies Inavovs tEnyeloda, nai oqplow èv 
tà tore rapovir ‘initndetovs. raoadafovies dì oi A9mvaîo.96 
ty sjyenoviav tovtm TÒ TIMO Éxovtmv tv Evuuadyav did 
to Ilavoaviov uicos, tragav de te ÈdeL rapéyewv tv modecv 


Jenpara mods tiv faofaoov sal ds vale. modcqnua peo Mv 
apuvacdas dv Eradov dnovvras tv Bacidtas yosoav. al "Ed 
Imvoranias rote modtov Adnvaloig satéotn d0y, oì tdéyovto 
tiv poROv. OUTO YUo dvouacdn Tv Yenuatoav 1 vogd. nu 

d moatos pogoc Ttaxdele terpaxdora talavra xal EEnxovta. 
tauseiòv te Ajhos Mv avtoîs nal al Eivodot 85 tò Îlegov èyi- 


e 


provro. ijzovpevor dì avtovopav tÒ rootov todv Evuuayar xal97 


p.694. Mox legitur 7 ot0aznyia, quia Pausanias supra oroernyòs tiv 
Ellnvesy vocatus est, eoque respiciens (ut Popp. adnotavit) soriptor 
dicit illud, quod supra imperium appellavi, 

statazaodo]) Schol. noòs A9nvalovs usrsddeiv, uerarediva:. 
v. Muell. Dor. 1. p. 185 sq. De vocibus 7@ géyiora v. Matth. 
$. 421. adn. 1. 2. et de darrolvera. in ibidem p. 1048. 7. Denique 
kplegay idem est, quod èvedldocay. v. Buttm. ad Plat. 1. Alo. 5. fin. 


96. dauvvacdoe. dv) v. Matth. $. 368. Mox de Hellenotamiis, 
pi collige ant et asservabant pecunias a Graecis contributas, v. Boeckh. 

tsh. d. Ath. Vol. 1. p. 189 sqq. 432 sqq. Kortuem. Hellen. Staats- 
verf. p. 56. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 149, 21. 22. C. Fr. Herm. Antt. 
Gr. p. 302, 6. Pro ‘EXlyvoraute. dcoyn Latini magistratus Hellenota- 
Mierum, sicut mox fributum talentorum quadringentorum sewaginta dice- 
eat. ‘Graece utrimque recte nominativus ponitur. v. Matth. p. 794, 5. 

. pooor] Quia pogos Graecis nomen grave et odiosum erat, pro eo 
deinde coepit dici ovvietis. Duk. De tributis v. Boeckh. 1. c. p. 449 sq. 
rt 399, Wachsm. 2, 1. p. 142 sqq. nr. 5. 1, 2. p. 75, 23. 2, 1. 
' 9 11 0) ° 


THUCYD. Î. 13 





194 .LIB. I. CAP. 98. 


darò xowvdv buvodav Povievoviav tocads trijidov molto ts 
mal diaysioloer moayuotav perutd toùde toÙ modéuov xai toù 
Mndimod, @ Eyévero mods te t0v faofaoov avtois xaò rpòds 
rovs apettoove Evuuoyovs veotegitovias na) Ilelorovvaoicv 
tovs del moostuygavovias iv Exdoro. Eyoarpa dè ata xai t|v 
èuBoAnv toù A6yov iromoauni dia tOdE bui toîs mod Euoù 
&racw èuliris toùto iv tÒ yoolov xal i ta med rv Mandi 
xv Edimnvina EvveriBegav 7] avra ta Muydixda* rovrov dè 6c- 
xe sal Nwaro èv ti Avuai suyyeapii Elavisos, Pooyéos 
ts xal toîs yodvors ovx dxoibac treuvncon. Gua dè nai tic 
deyîc dnddettiw Èyei tijs rdv ‘A9mvalov iv cÎ0 to6mo xotéora. 
98 Iloortov uètv Hiova tv trì Zrovpove Maidav èybvrev 
scolognia cellov xa rvdoanbdicev Kiuavos toù Murddov 


97. 7005 te tòv faoPagor] v. Matth. p. 1183. 
èxBoAnv) Phavorin. rapéxBaocrv, uerafaciy i. e, digressionem. v. 
Krueg. ad Dionys. p. 57. et in Indice 8. v. Mox ywofoy est locus, das 
Feld, der Punkt der Erbrterung. v. Arrian. Exped. AI M. 1, 12. Mox 
rovrwr Mato est: tovtov TOù ywolov fp. Deinde quam Hellanici 
Aux Evyyoagiv Thucydides dixit, ea communiter sub nomine At- 
this memoratur. v. Creuz. Art. Hist, Gr. p. 75. 80 sq. 96. adn. Marx. 
ad Ephor. p. 66. et inprimis Sturz. de Hellanic. p. 12. 51. Mox vulgo 
perperam post è776uvno9n colon ponunt, ac si post illud sequentia ad 
ellanicum pertineant. At verbum ye referendum ad praecedentia 
avra et tovIwy i. e. ad ea, quae Thucydides conscripsit. Verba &ua 
dé alteram causam continent, cur auctor hanc digressionem fecerit. 
Deinde de èv in verbis 2y oîw toorp v. Brem. ad Lys. p. 49. et 
Voigtl. ad Lucian. D. M. 23., quos citavit Popp. 


98. ’Hiova] Eustath. ad Hom. Il 2. p. 287. Rom. distinguit ur- 
bem huius nominis in Chersoneso apud Thucydidem, et Strymoniam, 
et tertiam Pieriam. Idem p. 179. Ur: dè “Ziwr diocvilafus xal 10- 
mos tori Ziovuovios xaì “Hiwoy tooovAlafB”wS$ n6ÙIS Èv Xegdornsy 
maga Govevdidn, zal GAin npòs ti Ileola, ov oi zrodîte. “Hiovevs 
xo Htovtins, Gndovow ot maleot, Harpocr. °Hidy n6lis Boaxns, 
Mevdatwv anozia, us Bovavdtins. Eion huic scriptori semper femi: 
ninum est, secus ao statuit Matth, $. 93. ada. 1, Vid, Thue, 4, 7. 50. 
102. 106. 107. 108. Altera quaestio est, utrum °H;wy bisyliabe, an 
°Htwy trisyliabe apud Thuc. scribendum sit. Hoc autumat Enstathius; 
sine punctis diaereseos ubique Bekk. scribit, iudicio Popponis recte. 
Et “Hiòva sine punctis illis apud Thucydidem 4, 7. habent Aug, It, et 
yapud Harpocrationem, ait Popp., in ‘Htwy literarum ordo ? furtirim 
esse docet. Accedit, quod Cass, F. C. G. [X. Z. a. Ann.] ‘Hoya 
exarant.“ Adde quod Lycophr. apud Scholiastam Thucyd. nomen ur- 
bis item bisyllabe habet, item litera 7 plane omissa. De expugmiatione 
Eionis v, Herodot. 7, 107. Plut. V. Cim. 7. Pausan. 8, 8, 5. Diod. 11,60. 
Aeschin. c. Ctesiph. P; 572. Reisk. Statim 77» él Ziquuovi addit seri 

T. Quippe alia Eion erat praeter Strymoniam. Schol dr duo 
Hioveg tiolv Èv 1tj Gogxn* did n puèy Liuny tRS Auyernodews tot, 
neoì ns vuv éyer, 1) dè (4, 7.) Gin nbdig. Avxoyover' »tov pir 
yo Hwv Zrovuoros BiomAtta.‘‘ Alteram Eiona in Chalcidice sitam, 
coloniam Mendaeorum- memorari a Thucydide 4, 7., et hane appellari 
Hiova ènè Voexys, iniuria tamen Eustathium aliam Eiona Pieriam, 
aliam Strymoniam esse velle, Ot. Muell. De Maced. p. 26. adn. evxisti- 


e le ci ini mena ne Sr I CONE 
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crgatnyovvios.  Ermeta Zxipov tv tv 16 Alyalo vijcov, iv 


dxovv d04oreg, avigaridicav xal dxicav avtol. eds dè 
Kaquotlovs avtoîs dvev tv &hiaov EvBotav modsuos èytvero, 
xa) yq00vo EvvéBnoav xa 6podoylav. INablors dè drogtégi 
pera taùta Ermoléuncav Hal modiogxla rapECt“TEvTO. rOdTN 
j, te aver rode Evupagyie rapa TÒ nabeotnnds Hdovian, Erea 
dì xal todv GAiaov als éxgotn Euvifn. alti dì dilas te Noav99 
tv droctacenv xal uéyiotar af tv pIEAv al vedv Eudera 
nai Aeuroctoatiov eÈ to Eyévero. ol yao A9nvaîor dure 
impaccov xal Avrnool Noav 00% simBocw ovdèì Bovioptvorg 
tadesmageiv moosapovies tac dvaynas: Moov dé mos nal KAX0g 
of "ABmvaior ovxiti duole iv Hdovi degovres, xal oùte Euve- 
croatEvov dd TOÙ Îcov dadov te moosayecda 1v avtoig tovs 
dpiotapévovs. dv avtoì altior èyévovto ol Évupayor® da yao 
ov crono tavtnv Tdv otorteLdv 0É rielovs avtadv, Tva 
pn dr oîxov det, yofuora Erdtavro avrì tav veddv tò fxvod- 
| uevov avaloue qpéoew, xa) toîs utv ‘Adnvalors NUéero tò 
vevtinov dico tig daravns Mv dxeîvos Evupégorev, toi dè 
onote drootalev, arapacnevor mal Mrceioor È tOvV rrodepov 
saBlotavio. 


mat, nam quae Pieria recentius dicta sit, eam terram hac parte quon- 
dam ad Strymonem pertinuisse. Contra ea Popp. negat, a Muellero 
comprobari posse, Fiona, coloniam Mendaeorum, in Chalcidice sitam 
fuisse, additque, Pieriam Eiona a Strymonia non solum per Eustathium, 
sed etiam per Stephanum Byz. disertis verbis discerni. Idem ponit, 
Eiona Strymoniam et 17v è) Oocxns, Mendaeorum coloniam, non eas- 
dem urbes fuisse, quippe Strymoniam emporium maritimum Athenien- 
sium, ad Strymonis ostia et in Thraciae finibus sitam, 25 stadiis ab 
Amphipoli remotam (Thuc. 4, 102.) fuisse; at alteram tnv érrà Voexns, 
non diversam ab Eione Pieria, quippe sitam in Pieria prope fines Bot- 
tiseoram et Chalcidensiom, Mendaeorum coloniam fuisse. v. Popp. 
1,2. p.350 sq. Ut pancis repetam: Eustath. et Steph. Byz. ponunt 
Eona trymoniam —- Fiona in Chersoneso — Eiona Pieriam; Ot. Muell. 
posuit Eiona in Chalcidice, Mendaeorum coloniam et Eiona Strymoniam 
sive Pieriam; Popp. et Schol. Thuc. ponunt Fiona Strymoniam, Athe- 
rieastam coloniam (Thuc. 1, 98. 4, 102.) et Eiona Pieriam, Mendaeo- 
rum coloniam (Thuc. 4, 7.). Mox de Scyro v. Diod. 11, 68. ibique 
Wess, Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 46, 20. 21., de Naxiis Arist. Vesp. 
354., qui tamen falsa veris miscet. A 
mpestn — Umm n6Uis] i. e. abrn èyévero nowrn node, 7 Èdov- 
m. Pronomen subiecti loco est, non illud arte iungendum cum 
néùc, et propterea articulo caret. Minus recte de h. l. iudicat Blum. 
Be noanuli. loc. Thuc. p. 4. Mox verba zeoà rò xa9eornx0s Schol, 
erplicat: zre0à rò vosuuov xa rofnov* èlevdeooi yeo noav ok EX2n- 
VEG TOTE t 25ovid9n intellige eudacta est sive libertatem (aUrovo- 
nlay) perdidit. Vid. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 439 sq. 440. 
ada, nf. Thuc. 6, 76. Xen. H. Gr. 4, 8,2. Aliud est dovdewars, 
aliud avdoaziodiouos 8. venditio in servitutem. 

‘99. &xdera:] i. e. die Nichtleistung der abzutragenden Abgaben 
ud Nichtstellung der zu liefernden Schiffe. Aliud est #vdera, inopia. 
zulo post quam rem Zezrontoctior, eandem rem Herodot. 5, 27. et 

15 


, 
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100 “Eyévero dì pera tadra nai i) En Edovuédovir rorauod tv 
IlougvMla metopoyia xol vavparla "Adnvalov xal tv Evuuda- . 
qov 006 Mndove, xa ivinov tif ati Nuiga auporega ‘AdN- 
valor Kiucovos toù Muriddov oteatnyoùvios, xal eidov toin- 
ge Posvlucov xal dépBeroav tds macas E diaxocias.  q00va 
te Voregov Evvéfn Vaciovs avtdv dTostivaL dievegBivias meol 
toòv iv.tij dviiméoas Oodxn Eurogiav nai toù uerddhov è Evé- 
uovro. xoì vavoi piv érì Oacov mievcavtes ol A8mvaior vav- 
uaxla Erodtnoev nai Ès tuv yiv dréfancav, ini dè Zrovuove 
méuwavtes uvolove oluftogas avtiav sab Ttdv Evupoyov Vrò 
ToÙS oUtovs yoovovs, os olxioUvies tAg tOTtE nadovpévos ’ Ev- 
véa Gdove vov di ‘Augplrolv, tov uèv'Evvia 6ddv atol èx0d- 
tnoav, dig elyov “Hdovol, mooedBovres di tijs Ooduns 6 us 


ipse Thuc. 6, 76. Zezootoattay dixere. His vocibus indicatur, socios 
neglexisse definitum pro rata numerum militum mittere (ihr Contingent 
zu stellen). Rem explicat Plut. V. Cim. 11., qui pro dezroozo@Tioy 
èyévero dixit: &yvdoas oùx @néortellov. De Agrooipatto v. porro 
Pelluc. 8, 40. Aliud est dorparela iniure Attico, quam vocem Schoem. 
et Meier. Att. Proz. p. 364. interpretantur: Entziehung von der Mili- 
tirpflichtigkeit ganz oder zum Theil. ‘Aoroazste singulorum civium, 
.Aeurtooto@tiov sive dZeizootoatia totarum civitatum est. Mox 10 fxvou- 
uevov avelmwuae est: der auf einen Jeden kommende Theil der Kosten, 
die Quote zum Beitrag der Kosten. 


100. es 7e0as) i. e. in Allen. v. Herm, ad Vie. p. 727, W. 
Matth. p. 549. 

ès 145 diazootas) Reg. (G.) H. Vat. It. Ven. Delendus est arti- 
culus. ,,Pro vero habemus, quod Krueg. Commentt. Thuc. p. 303. 
dixit, talia, qualia apud alios ubique obvia, velut apud Xen. Gr. 
3, 2,4. auqì tous zmevrezatdera etc., plane a Thucydidis dictione ab-_ 
horrere. Dat hic numeros non certos, quippe non certa computatione 
effectos, sed latine adiecta voce circiter etterendos adbibitis praeposi- 
tionibus 26 — vréo, adverbiis ws — otov — èyyvrara, plerumque 
autem tum adiecto uediora, tum ès vel 77606 et puadiora iunctis. Nus- 
quam tamen in talibus articulum redundanter additum reperio, cui 
apud alios, certe et praecipue post &uq.6, haud raro etiam post 7746lwy 
et è2ertwv locus esse videtar.‘ BLum. de loc. nonnull. 'Thuc. p. 16 sq. 
Mox de Emporiis Thasiorum in Thracia v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. 1. 
p. 334 sq. 

A9nvaîo. néupavtes — nooeddovres] Nominativam 2néuweyres 
Haack. putat positum esse pro 78uwpaviwy, quia aliud subiectum sit 
in hec rominativo, aliud in 77008490r1es. At vel sic difficultas resta- 
ret, quia etiam olxoùvres mutandum esset in olxouviwr, et aùroì 
èxogrnoav in oi neuy9évres èrogtnoev. Nimirum huius loci eadem 
ratio est, quae multorum, partim in superioribus memoratorum. In- 
cipit scriptor a subiecto plures comprehendente, ut hic ab Athenien- 
sibus et in eadem constructione manet, quamquam post mutato sub- 
iecto, dummodo hoc novum subiectum ex parte insit in illo subiecto 
plures comprehendente.. Sic qui èx0a7700y non erant Athenienses illi, 
qui colonos miserant, sed tamen pars eorum, quippe Athenienses et 
ipsi. v. Matth. p. 1109. adn. Krueg. De authent. Anab. p. 48. adn. 
Mox pro ’HJewvot alibi semper "Z/dwres seu ’ZZidyes ap. Thucydidem 
reperiri Popp. monuit. 
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coyeLav depdaonoav èv AeaBnoxo ti Hiavni Urò tdv Ooa- 
uv bvpravio», ole moléuuov sv tò yogiov ai ‘Evvta $d0l 
stitomevov. Oaoior dè vixnBévres pagare nai molLoguovuevos401 


unò tòv Oogxayv Evuzrarrov) Haec si ita interpreteris a Thraci- 
bus universis, quibus, si incoleretur, id oppidum înfestum erat i. e. 
a Thracibus universis, qui inngebantur ad coloniam eam evertendam, 
quae sedem figere vellet Amphipoli, obstat vox fuuzariwy. Sic enim 
nduae explicationes diversae miscentur. Nam prius de iis 7hracibus 
omnibus, qui Amphipolin condi aegre ferebant, ideoque de aliquot Thra- 
com nationibus, postea de cunctis Thracibus i. e. de universis Thra- 
ciae populis vox É£vuzaviwy intelligitur. Posteriorem explicationem 
ipsa vox Evunaeytoy commendat. At Thraces ex plurimis iisdemque 
iversis populis, inter se seiunctis et pleramque hostilibus, constantes, 
cunctos societatem inisse non probabile est. Accedit quod Athenienses 
ab Edonis, uno Thraciae populo, trucidatos esse affirmant Herodot. 
9, 75. Diod. et Pausan. 1, 29, 4.“ PopPp. Si Evufeviwy legis pro 
ivunariwy, occurritur a Poppone, gufulveiv esse compositionem sive 
pactionem facere, non societatem. Respondeas tamen: Quid, si aut 
onsdaputvov aut Evvouocaviwv Thuc. scripsisset, num alius sensus 
foret, quam in fvufariwy aut ille sensus non bonus? Sed si cum 
Mehlhornio convertas: a Thracibus qui conferti (in Masse) accurrebant, 
et illa testimonia historicorum repugnant, et demonstrandum erit, 
îuurmaviwy poni posse pro &900wv é18190vtwr, et cis apte dictum 
esse pro cis dn), cis ye. Restant duae coniecturae, altera Heilmanni, 
legentis Zvoraviwr, hoc sensu a Thracibus, qui arma subito sumserant 
coll. 6, 21., contra quam coniecturam quod Gottl. protulit, id flocci 
faciendum. Altera Popponis, legentis 5Uuzarres pro Evunavioy. Pro 
hac plura pugnant. Primum Diod. 11,70. aùrwy (Athenienses dicit) 
arafayviwyr Els Oocenv, GuvéBn maevtas toùs slsfalbvius es tRV 
quooa» av Goqgzòv vaò ov ‘Idovdv relovutrov diaq9aogva:. 
tque decem millia, qui erat universus numerus colonorum in hanc 
regionem missorum, perisse etiam Isocr. de Pac. 29. (ubi ex libro 
Urbinate scribendum est èv Arm dé) testatur. Denique Valla conver- 
tit: Sed progressi in mediterranea Thraciae, ab ipsis Thracibus, quibus 
infestum erat id oppidum, si incoleretur, apud Drabescum Edonicam 
omnes sunt interempti. Denique Evurravies in Evunaviwv Popponi 
transisse videtur, quia pron. relativum statim rursus ad ‘Thraces refer- 
tur. Thuc., ubi iterum horum Atheniensium meminit (4, 102.) simpli- 
citer scribit èy9uonoay èv AoaBnozp vinò Bocziv. 
101. paycis) Unius tantum pugnae navaliis mentionem facit Thuc. 
c. 100. et Plut. V. Cim. 14. Quare Bloomf. dubitat, num scriptura li- 
brorum Gr. (qui tamen ploralem habet suprascriptam) D. I. Laur. 
E. Mosqu. Ar. Chr. Dan. ucyn praeferenda sit. Mox de Helotis v. Ot. 
Muell. Dor. 2. p. 33 8qq. per totum c.3. Wachsm. Antt. Gr. 1,1. p.168 sq. 
219 sq. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p.42. $. 19., de Perioecis Ot. Muell. Dor. 
2. p. 21 sqq. 190. 208. 243. Deinde nomen Oovpiaia. Bred. et Mans. 
Spart. 1. p. 378. male in Ovos&ra. mutatum volunt. Thyreatae enim in 
confinits Laconiae et Argolidis habitantes Ithomen fugere non potuis- 
sent. Mox pro vulgata 4î9esîs ex Steph. Byz. s. v. Albala reposuerunt 
49a:îs. Aethaea una erat ex centum urbibus Perioecoram. De Thu- 
ria, Aethaea et in universum illis centum urbibus v. Pausan. 4, 31. 
Strab. p. 552. Alm. Polyb. 25,1. Conf. Ot. Muell. Dor. 2. p. 455. 
et ibidem p. 23. 47., qui tamen ex Stephano Byz. pro Philochoro falso 
Androtionem in Atthide prodit. Mox tore accipiendum illo tempore h. e. 
insigni, noto omnibus, ut docet Wolf ad Demosth. Lept. p. 264. ed. pr. 
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Aaxedauoviovs Enenaboòvio sal rauòvar ixtievov EsBfalovrag 
è tiv Arcimv. oi dè Unécyovio pèòv xovpa tov ‘A8nvaiav 
naì Fuedlov, diexodv@goav dè Und toù yevopévov ceLcUoÙ, èv 
cd xa of Etioteg avtoîs na tav meoioinav Ooverdtal te nal 
Aldarjs 85 "ISounv dnéotnoav. misisror dì redòv Eldoitwov èyi 
vovto ci tdv ralhardòv Meconvlav Tote dovimdiviav dardyovot. 
ij xo Meocqvio ixiy8noav of mavres. noÒS uiv oUv tovs 
év °IBodun rélepos naderormues Aoxedaruoviorg* Oaoros dè tel. 
tw Èrer modioguovpevor Suodbynoav “Adnvators teiyog te nade- 
Aovres mal vade rmapadbvies romuata te 0a Eder drrodobvai 
ovtina tatauevor xa) tO Aomov qpéoew, tiv te ireoov xal 
10270 puéradhov dptvres. Aanedaiuovior dE, de avrois meds TOVS 


noleuos xa3e10tn%8] Hoc bellum appellare solemus Messenium 
tertium, de quo v. Ot. Muell. Dor. 1. p. 189 899. Gestum est Ol. 
78, 4. (465.) Defecerunt multi Helotae, excitati fortasse illo scelere, 
quod paulo ante Spartani in supplicibus Taenari commiserant (Tlc. 
1, 128.); defecerunt ante omnes veteres incolae Messeniae et Perioe- 
corum duae urbes. Hi omnes promiscue Messenii appellati sunt. De- 
cimo demum anno, Ol. 81, 2. (456.) Ithome ex partione Spartanis 
tradita est, eo enim seditiosi se receperant. (v. Mans. Spart. 1, 1. 
. 378.) Ot. Muell. Dor. 2. p. 47 sq. reprehendit Plutarchum Cim. 16. 
yc. 28., Diodorum 11, 53 sq., quod Helotas a Messeniis distinguant. 
sslure repreliendit, ait Popp., nam si illi scriptores non omnes Helotas, 
qui defecerunt, Messeniorum posteros fuisse significare volebant, sal- 
| tem Efwies xa) uchiota Boo. avioàv Meoonvio: tÒ yÉvos Tear, aut 
Meconvio per GAiwv (11vòv) Etluiiwy scribere debebant. Sed Pau- 
san. 3, 11, 6, et 4, 24. 2. solos eos Helotas, qui ex Messeniis orti 
essent, descivisse claris verbis affirmat. Verba autem Thucydidis mi- 
nus perspicua sunt, quum et plurimos universorum Helotarum, et 
suppleto ex superioribus 70r @7007@v10v, plurimos eorum Helotaram, 
qui tunc rebellaverint, Messenios fuisse indicare possint. Posterius ta- 
men praeferendum propter verba % xaè Meooquio: èxij9noay oi sray- 
res. Nam omnes Helotas Messeniorum nomine appellatos esse vix 
crediderim, quum potius Messenii Helotaram et conditionem et saepe 
etiam nomen induerint; sed Helotas, qui tunc arma ceperunt, plerum- 
que Messenios et ipsum hoc bellum Messeniacum tertium nominatum 
esse certissimum est, ‘* 


xonuara — tafauevor péoew] i. e. yonuord 1e tafduevor Soa 
Eder dnodovvar avtixa, xal tÒ Zorròv qeosv, quumque compositionem 
fecissent de pensionibus, (nachdem sie sich hatten Fristen setzen lassen) 

aa pecunias et in praesentia numerari, et in posterum solvi oporteret. 

onf. c. 117. extr. yonuata 1a dvalwdévra ratù yodvovs (fristen- 
weise) tafauevo. arrodovva:. Unde simul patet, haec verba de sum- 
tibus bellicis compensandis intelligenda esse. Probabile enim est, non 
aliter Thasios, quam Samios (c. 117.) habitos esse. Solutio autem ista 
pecuniae quum cessaret, quamprimum illi sumtus compensati erant, 
non potest locum habere altera interpretatio, quam Popp. proponit: 
quum spopondissent, se pecunias, quas oporteret, ct statim numeraturos 
et în posterum persoluturos. ld enim tributum fuisset continue pen- 
dendum, non facti damni pensatio. 


102. Schol. ‘4ogn tmS diapooès 1dòv Acxedaruoviwv xaì AI 
valuv xata 10v ‘Aquoteldny (or. Leuctr. 2. p. 157. Iebb.) ,, Credibile 
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iv °I9coug Eunxvvero d nodeuog, GAdovs te èrnexolécavio Evp- 
pagovs xal ‘A9mvalove: of è 7X90v Kiuovos Grgatpovvios 
sinder ox 0hilyo. palota È adtove Erenodécavio dti tes 
popageiv Edbxovv duvarol elvar, toîg dè roltogxias paxgdg na- 
desrnuulas tovtov ivded ipalvero* Bia yao &v ellov tò y0- 
giov. naì diapoed x tautne tie otpatziag ngdtov Aaxedar 
poviors xab ‘Admvalors pavegd Èyévero. ol yap Aaxedauovio:, 
Irerd) tò yoolov Bia 06) qdicxero, Seloavies tòv ’Adnvalov 
sò todpnoòv al tv vecotegortorlav xal ddlogblovs Gua 1yn- 
Gauevos un TL rv maoapelvaciv Und thv èv I9dun reodevieg 
vemtegiomor, povovs tv Evupayaov drérmeupav tIv uèv vrro- 
plav od dndoùvies, simovres dì dti oddiv moosdétovia! ato 
tri. o£ d ’Adnvaioi Èpvacav ovx Èri td fedriovi 16yo dro- 
meuropevor, cdi tivog Vrsdrttov pevoptvov, xal delvov rom- 
capevos nai ovx dérogavreg Und Aaxedaruoviov toùto mater, 


est, Spartanos Atheniensibus iam propter Thasios iratos fuisse. OT. 
MuetLtL. Dor. 1. p. 190, 4. 

ninder ox 04(yp)] Arist. Lysistr. 1143. quater mille graviter arma- 
tos Atheniensium missos esse memoriae proididit, itidemque Aristid. 1. 
p. 404. 2. p. 55. Inerant in exercitu foederato Spartanorum etiam 
Aeginetae et Plataeenses. v. Ot. Muell. l. c., adde Mantinenses, teste 
Xen. H. Gr. 5, 2,3. Bis Athenienses Lacedaemoniis auxilio venisse, 
cum Plutarcho V. Cin. 16. 17. et Clintone Herm. opuscc. 6, 2. p. 178. 
statuit. Mox 7eyouayeîv dixeris scientiam oppugnationis cam Cae- 
sare B. G. 7, 29. 

toîs dì — 10 ywolov)] i. e. toîs dè (Atheniensibus) z70%:opx/ag 
uaxods xadeotnzvlas tovIOv (10Ù teigouayerv) tvdeà èpatrsto. Nisi 
Athenienses artis oppugnandi parum periti fuissent, Ithomen vi i. e. 
hac ipsa arte capere potuissent. B/a enim nihil aliud est, nisi 7ò 
teigopuayeiv, quare paulo post adiicit: è776197 1ò ywolov fla i. e. t@ 
teigouageiv oUy nAloxeto ab Atheniensibus etc. Praeter ffay sive 70 
tesgouayeîv aliae sunt rationes oppida expugnandi, ut azzogla, dos, 
sitis, quibus ipsis (ut Haack. adnotavit) hic 7 fe ex adverso ponitur, 
dum dicit 5/4 yo &v silov tò ywglov. Plene sententia sic efferri 
poterat: e? yao un èvdeà toù tergopazeiv èpalvero, Bla @v Eidov TÒ 
zwolov. Vocabulum èvde plurali neutrius usurpatum est non secus, 
quam alibi in 7iwiua èyévero — palverai vrodetoreoa — Eroîua 
ny et similibus. Voce autem èvdeés non significatur id, quod opus est, 
sed id, quod concepta opinione et exspectatione deterius est (was hinter 
eines Erwartung zuricksteht), ut c. 10. Plarimi libri pro roîs dé 
offerunt 175 dé, quod primus Gottl. recepit, et articulum 7175 Haack. 
necessarium esse dixit; at 775 dé mihi videtur genitivo proxime inse- 
quenti deberi, et sensus hic esse: da eine lange Belagerung daraus 
wurde, ut Krueg. vidit. ,,Ita saepe, ait, ubi de re certa et iam me- 
morata loquuntur, scriptores adiiciunt xapreoas yeroutrns uaygns — 
ravuazias i. e. da eine hartnickige Schlacht — Seeschlacht daraus 
wurde. Et apte confert Polyb. 1, 17, 9. :04:00zias yxoorlov npo- 
puroputyns. vg: | 

ove ènì 1 feltlove 2679) i e. nicht aus dem ebrenvolleren 
Grande, den sie angaben. Mox aoristus vice plusquamperfecti fungi- 
tar. v. Matth. p. 939. init. deinde @ua auporéoois intellige Argivis et‘ 
Atheniensibus. v. cap. 107. extr. et Ot. Muell. Dor. 1. p. 191. 
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edtvs eredi) dvegodoncav, dpévres tiv yevouévnv èrì td Mn- 
do Evupagiav meògs altrove ‘Aoyelois toîs Enelvav roreulots 

+ Évppayor èyévovto, xa 1005 eocalovs Gua cugportgois oi 

1030r0) doxor xa Evupayia xattorn. ol d èv ISoun dexato 
Ere, dog ovxéri tdvvavto davityeztv, EvviPnoav 005 tovs Aa- 
nedorpoviove Ep d te telaciv èx Ilehorovinoov Undorovdo 
nai undérore trmifpoovrar ade: nv dé ris adloxntat, toù la- 
Bovros sivar Sovdov* iv dé ti ual gonotnerov tois Aaxedai 
uovioe Ilvdixòv med toù tOv Îxtrnv toò A0s toù ISapunra 
dpitvar. tE7A90v dì oirol xal moides na) yuvaînes, xaù c- 
tovs A8nvaior Sstcuevor nata ty90s dn to Aaxedaruovicov 
8 Navrraxtov xaroucav, Mv Eruyov Nonxores vemoti Aoxoov 
tv ’Otorv Ey6vrov. roosesdoncav dì xa Meyaoig ‘A9mval- 
os è Evuuoyiav Aaxedaruovicav droctavies, Ot «vtovs Ko- 
civBios meoì yîjs docov modéuo xareigov. xa toyov “A8nvaici 
Miyaga xa) IInydc, na) tà pongo teiym duodounoav Meya- 
osdoi ta dò Tie modes è Nicatav al Epoovgovv avrol. 
sai KopwBlog uiv 00, Trota dò ToÙdE TÒ CPOdAOv picos 
Notaro nodtov È ‘Admualovs yevicdat. 

104. ’Ivéovg dì 6 Poauuntizov Alfvs Bacideds Aifvov rav 
mo0c Alyirto douoipevos tx Muozias ts Urto Daoov nbdecos 
antornoev Alyurtov ta nhiéo darò fPacwdéaos Aprabétgtov, xal 
autòs dogov yevopevos ‘A9nvalovs érmyayeto. oi dé, Eruyov 
yao È6 Kurgov otoutevouEvoL vavoì diaxociare avtov TE xal 
tov Evupagav, 7A80v drrodirmbvies t)v Kinoov, sal dvariet- 
Gavteg dro dalacons e tòv Neîdov, toù te smotauoù xparodv- 
ter nal ts Méugpidos toòv dio peodv 1006 tò reltov uÉeog 


103. è © re] hac lege, ut. v. Matth. p. 895. a. De re ipsa conf, 
Pausan, 4, 24. 2. 3. 10, 38, 5. Diod. 11, 84. Isocr. Panath. 35. Ot. 
Muell. ibid. p. 190 sq. 

104. ‘Ivaows] De Inaro et defectione Aegypti conf. Aristid, 2. 
p. 156 sqq. Schol. Arist. Plut. 178. Vesp. 716. coll. Meiero. De bon. 

amn. p. 78. adn. 257. Herodot. 7, 7. et Wessel. ibid. ad 3, 15. Fusius 
bellum Inari exponit Ley De fat. et condit. Aegypt. sub regib. Pers. 
p. 13. 50 sq. Gestum est ab anno 463—456. Vid. ibidem p. 34. 
nr. 8. p. 42. Mox ad expeditionem Cypriam pertinet nobilis inscriptio 
ap. Boeckh. C. I. Vol. 1, b; 292 sq. Deinde ,,in Castris Albis Mem- 
phide principia castrorom Persarurì militum, Aegyptum obtinentium, 
erant. Hinc emittebantur cohortes ad tuendos fines anstro et orienti 
subiectos, quae in castellis Elephantinae insulae et Pelusii suam utrae- 
que stationem habebant. Tempore Herodoti tota armorum Persicoram 
vis, et natu Persarum et militum in provinciis conscriptorum 120,000 
militum fuisse putatur. Nescio an post defectionem Inari copiae mili- 
tares auctae sint. v. Herodot. 2, 30. 3, 91. ARN. Ley. 1. c. p. 18. 54. 
nr. 19. negat, ea stata praesidia fuisse, sed ea belli causa, etiam 
post Inari obitum in Aegypto aliquamdiu moventis, extra ordinem tam 
magna fuisse, nedum post Inari defectionem aucta sint. Mox de collo- 
catione genitivi ZZeoowy ante participium cum articulo ‘of v. Matth. 
p. . 
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0 radeîtor Aevnòv teîyog trroléuovv. èvijcav dì aitodi Ileg- 
cav xa Mndov oi sarapvyivies xa Aîyvrtiav oi un Evv- 
enootaveEs. 

“Adnvalors dì vavoiv drrofaciv te “Alidte mods KopivBiovs108 
sal Erudavolove uayn Eyévero, xal tvixcov Kogiv®ior® nal Vors- 
cov “Adnvaios Evavuaynoav tri Kexoupareta ITehorcovvnoicv 
vevoi, xa Evixav ‘A8nvator. rroléuov dè xaractavtos mods 
Alywytas A9mvalors pera tata vavpozio ylyverar èn' Alylvy 
peydin “Adnvalov na Alyivnitoàv, al ol Evupayor Exatéoors 
naoijooev, xa) èvixcov A8nvaîor xa) vado EBdounxovta AaBévres 
evtov e tMv yijv arnéfnoav xa Erolidoxovv Asmuoatovs toù 
ZroolBov otgatnyodvros. Ererta Ilehorovviotor dubvew Bov- 
dopevor Alyivntass 6 uèiv tv Alyivav torasogiove Smditas 
mxooteoov Koow8laov rnal 'Eridavolav Erinovoeovs dieBliBavar, 
ra dì axoa tie Teoavelas soartdaBov xa) 6 tqv Meyagida 
seréBnoav KoolvBior perda toòv Evupagoaov, voultovres ddvva- 
tove tosodar Admvalove Bondeiv toîs Meyagedow Ev te Alylvn 
drovons otgatiée Toddije nai èv Alyinto* Mv dì xa Bondd- 


105. ‘Aà:&5] ita Popp. scripsit pro ‘A%:es, quod in libris edd. et 
script. est. Nomen incolarum, qui “A%eîs Straboni et aliis vocantur, 
ro nomine regionis positum dicit, quae ‘A%ees, dos appellatur 2, 56. 
» 45., ut urbs ipsa Halice non ‘42ra/. Adde Meinek. in adn. ad lectio- 
nem Porson. Aeschyli in ed. Aeschyli ap. Teubn. (Lips. 1827.) p. IV. 
adn. Firmatur emendatio inscr. supra memorata, ubi est ENAA4IEY- 
SIN. Nomen est populi, qui Arnoldo sedes habuisse videtur in ora 
olidis inde ab Hermione circum promontorium Scyllaeum usque ad 
‘vicina Troezenis, quemque probabile est per pagos sparsum vixisse. 
Deinde nomen populi Haliensium traductum est ad oppidum, in quod 
ex variis pagis collati migrabant. Plurali nomine populi ‘4%:fwy usus 
est etiam Xen. H. Gr. 6, 2, 3. 


1005 Koowstovs] Schol. did tv @r0otaoiv dv "Eridavolwr mods 
Koow3ovs. Epidaurios prius Atheniensium socios fuisse nec verisi- 
mile est, neque ullo testimonio constat. Popponi bellum, ab Athe- 
niensibus contra Corinthios et Epidaurios gestum, exortum videtur ex 
Megarensium et Corinthioram rixis, et Megarensium ad Athenienses 
defectione. Vid. c. 103. De pugna Haliensìi v. Ot. Muell. Aeginet. 
p. 176. Idem dubitat de fide historica scriptoris in pugna ad Cecry- 
haliam narranda, usus loco Stephani Byz. in v. Kezougedea, ubi 

ec sunt: @xo@e tIS, neol Mv èviznoav Alyivitor A9nvatovs. Contra 
Muellerum disputat Krueg. in Jahn. Neu. Arch. fir Philol. etc. 1. 3. 
p. 83. Stephani verba corrigi vult ex Thuc. Bloomf. Mox belli 
Aeginetarum com Atheniensibus causam aperit Diod. 11, 78. coll. Lys. 
Or. funebr. p. 108 sq. De Leocrate v. Plut. V. Aristid. 20. De Ge- 
ranea montibus, per quos via ex Peloponneso per Megaram in Atticam 
Patebat v. eximiam expositionem Reinganumii Megar. p. 92 sqq. 

atebant illa inga inde a Tripodisco usque ad Olmias apud sinum 
Crissaeum. Conf. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p.299. De verbis oé 70e- 
ofurato: xa. oi vewtato: v. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 292, 12. Wachsm. 
2,1. p. 395 sq. De Myronide Herm. p. 305, 6. et Wachsm. 1 32. p: 82, 
Mox xaxifouevor Schol. explicat per ipeydueror, dii véoL ovtes vad 
peebriwy Nitninoay. 
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cu, arm Alyivns dvastioecdas avtovs, oi dè Adnvatoi to 
uèv 1006 Alyivg oteatevua ovx Exivncav, tv È ix tig no- 
Aeg Urodolrmav oi te mosofvtaror xo) ol vedTATOL dpinvodviai 
è to Mépaoa Mugavidov oereatngpoòvios. sal udyne yevopt- 
vns icogdorcov reds Kogwdlovs diexpi9ncav dr diljicov al 
Evépiucav oto) EnategoL oUx Elaccov Eyerv èv td toyo. al 
of pèv ‘A9nveior, Exodtnoav Yao Gprs uadlov, creddoviov 
tav KoowBicov teoraiov Eornoav® of dè KopivBior nanitopevor 
Und tOv iv ti modei mpeofuréowv sal maguoxevacapevor rpué- 
ces Uoregov dodera uadiota Ééld0vres dvbloragav tRoralOv 
sal aUtol dg vinnoovtee. sai oî A9nvaîor èxBondsoavres è4 
tòv Meyagav tovs te 10 toormatov Îstavras diapdeioovor al 

1406r0îs «dios EuuBadòvies Exgutnoav. oî dì vincuevor Ureya- 
gouv, xal TL avtdv péoog 0V% ddlyov rroosfiacdèv xal diapag- 
tov tijs Udov Estregev Fe tov Ymolov Îdiostov dd Erugev dovyua 
uéya repueioyov xa ovx mv Étodos. oî dì ‘Adnvaios yvévies 
mato m00gwov Te eloyov toîc Orditars xa) megiornoavtes xv- 
xi toùs widovs xatéhevoav mavras tovs Eceddovras, nal ra- 
dos ueya toùro KopuwBiowg Eyéivero. 0 dè rAijdos dregdon- 
dev avtols TY) otparidig En’ olsov. 

107 ’Hotavro Sì uara tods yodvovg rovtovs xal ta paxoa telyn 
ie dalaccev ‘A9mvalor oluodopeîv, to te Dalnoovde xal to èg 
Iewpard. ol Portcav octRReteveavimv È Aooudg tv Adaxedar 
povbiov untoedrodhiv Borov na Kvriviov xal ‘Eoweov xaì É40v- 
tov îv tdv modouatov tovtav, ol Aaxedaruovior Nixopndovg 


106. è tou — Îdiwrov] i. e. #5 ton Idiaitov yuwotov. v. Matth, 
p. 567: adn. 4. Mox supple @ #ruyev dovyua reoieioyov avro. Et 
zaré2evoav fundis sc. Deinde Reg. habet &7eywWoncer. ,, Thucydidis 
nomina collectivorum et pluralis numeri verba copulantis quatuor exem- 
pla attulit Matth. $. 302., ex quibus unum est nominis 7727905, quod 
cum plurali redit c. 125. Praeterea apud eum legimus 4, 128. n otRa- 
riaù èropevovto 4,112. 0 dè &44os Ourdos èoxedavvuvio. conf. 6, 32. 
Porro 6, 35. 6 djuos 2v Foudi qoav. Denique, ut hic, in uno tantum 
libro pluralis est 2, 18. 6 orparòs eiyev [At ibi Ar. Chr. e{yoy.]. Par- 
ticipium articulo carens si ad verbum accedit, ambo aut in singulari, 
ant in plurali ponuntur. Nam 4, 100. vulgatam tò 747906, és tas 
vaùs tafav, anexoulo9pn0ev e plurimis libris correximus. Multo mi- 
nus ferri poterat vulgata c. 112. 10v orpaiòv èuforoarias te dF060y 
za) naogoyoviass Denique 7, 34. cum Vat. zoosfeBon9nxas legi- 
mus. PopP. 

107. è5 Awpiîes — unroormoliv) De voce untodzolis inuneta cum 
nomine gentili v. Matth. p. 795 sq. Mox de repetitis particulis in xaì 
Kurtviov xa) “Egiveov v. ibid. p. 803. 3. De lis locis Dorumque inde 
profectione v. Ot. Muell. Dor. 1. p. 39 sq. Vulgo de tetrapoli Do- 
rica loguuntor, sed quartam urbem Pindum ignorant cum Thucydide, 
Diod. Conon aliique, inter hos Andro apud Strab. p. 476. v. C. Fr. 
Herm. Antt. Gr. p. 37,7. Mox Nicomedes qui nominatur, #77/1007105 
sive z00dizos Plistoanactis fuit. v. Schneid. ad Xen. H. Gr. 4, 39, 
conf, Ot. Muell. Dor. 2. p. 101. . 
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toù KieouBeotov Unite Ilerstoavartog toù Ilavoaviov Pact- 
és véov Ovros È Hyovpévov éBon®noav tois Aogievow Eau- 
tév ts mevrarooiors sol yidlois Omiitars sal tov Evupayov 
pvolose, al tous Doxtas duoroyia dvaynacavies drododvas 
sv modiv dregodoovv madiv. xal xatd Vdhaccav uèv otovs, 
dia toù Koicaiov xbirov el Boviosvio reoarobodar, ‘Adnvaior 
vevoi mepurdevcavtes Euedhov nodvosv* did dè tie Tepavelas 
ovx acqparic ipalvero atoîe Adyvalcoy gyovrav Méyaga sal 
IInyas ropevecda. dvcodos te yao 1 Teoavera nali Eppovosîto 
del Uro “Adnvalav” xa) tote Hodavovto avtovs pirsovtas nab 
tavtn xodvgev. Edote È avtoîs èv Borotoîs mepiuelvaci cxé- 
vacda Gromo tedno dopaltorara Slarcogevooviat. 0 dé tI KaÌ 
avdoec tOv ‘A9mvalov èrijpov avtovs xovpa tirloavres dijuov 
te xararavoev nai te paxoa telyn olxodopovpeva. iBon&yoav 
dì #7 avtove ol ‘ASnvaîor ravònuei xab “Agpelov qgidios sol 
tv &Aiaov Evupagov de Eractor* Evuravtes dè Èyévovto te- 
toaxisyliio nai uvoior. vopicavres dì drrogeiv 0xn dLéldwow 
însotoatevoav aUtoîs nol ti nal toÙ Înuov xaradicens vrro- 
pla. 490v dì nal Osccaldv Înmis toîs Admvalors nare tò 
tupuaginòv, oî peréotnoav iv td Foyo mapa tovs Aasedaruo- 
vioug. yevopévns dè payne èv Tavayoa ts Borotlas èvixov108 


Baeo:2€0s) Hoc vocabulum redit ad Plistoanactem. Conf. 5, 16. 
Plut. V. Pericl. 22. Nec tamen infitiari licet, nonnullos scriptores (ut 
Demosthenem, Aristotelem, Plutarchum, Suidam et Scholiastàm Ari- 
stoph., quos enumerant Duk. et Popp.) Pausaniae ipsi nomen regium 
tribuisse, fortasse non o, quod negligentius scribebant, (quae est Pop- 
ponis sententia), sed quia invaluerat, Regem appellare eum, qui re- 
giam potestatem reapse exerceret. Is constans mos fuit medio aevo, 
quia sic fert res et natura, et sic ferebant instituta eorum temporum 
peculiaria. Minime enim mirum, apud bellicosos populos regio no- 
mine gaudere eos, qui exercitus ducunt, quum praesertim regia digni- 
tas ex hoc ipso ductu orta esset, quemadmodum apud Germanos, ita 
apud Spartanos. Ut tutores regum Reges et ipsi audirent, hinc etiam 
apud Spartanos obtinuisse, consentaneum est: certe Plut. V. Lyc. 3. 
Lycurgum, 700dxov (tutorem) Charilai, f«ocdedoe: dicit octo menses 
universos, eique regiam potestatem tribuit. Et Thuc. c. 131. aperte 
Pausaniam /@o:Zfa appellat, quibus addi potest locus c. 132. init. 
ubi Pausaniam, Plistarchi regis tutorem, dicit &ydoa yévouvs te 100 
fagrdelov Ovra xaì èy 10) nagovit tiunv Eyovia, ubi tiuny intellige 
Bao:iZelav, quae per excellentiam honos appellabatur. Vid. Bloomf. ad 
Aesch. Ag. 42. Mox de ratione modorum in verbis e BovZormio — 
tuelloy v. Matth. $. 524. 3. extr. p.1018., ubi simul tenendum, particulam 
av cum pé42g1y Graecos non iungere, ut Herm. de part. @y 1,12. docet, 


diuov — xatanavo8y] v. Ot. Muell. Dor. 1. p. 192. et praecipue 
Meier De bon. damn. p. 4. adn. 11. Haec gesta sunt Ol. 80, 4. Et 
solxodogeovzeva sine articulo postpositum valet #v @ Q@xodoueiîto i. e. 
thy Gv uaxodyv teydv olzodoulav.‘+ Por. Mox tertiam causam, 
ob quam Spartani in Boeotia commorati sint, Popp. addit partionem 
emoniorum et Thebanorum, de qua paulo inferius dicetur. 


109. èv Tavcyog] Ad Cleonaeos, qui in hac pugna ceciderun', 
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Aaxsdauovior xo) of Ebupayor, xa, qpovos Epévero dugporéorv 
moive. sua, Aaxedaruovio uèv è tnv Meyagida EiB0vtES xol 
devdgorounoavtee nddiv drejidov tr otxov did Tegavelas nol 
lo&uod* ‘Adnvaîor dì Sevréoa xal EEnxootii Muten pera tpv 
uegnv ioroatevoav èc Borwtovs Muoavidov otgatnyoùvioc, 
sal poyn è v Olvoguros toùs Boratove vinncavtes tie te q0- 
cas éxoutnoav tig Bormtias nai Paxidos, nat Tavaygalcav to 
teiyos seoueidov, nai Aoxgadv tòv Orovviiav Exarov &vdoas 


refertur inscr. ap. Boeckh. C. I. Vol. 1. p. 295., ubi v. Boeckh. p. 296. 
Hanc victoriam Spartani reportarunt societate cum Thebanis inita, qui- 
bus Spartani promittere debebant sese principatum Boeotiae recupera- 
turos. v. Ot. 'Muell. Dor. 1. p. 191. Boeckh. Explicc. Pind. p. 532. 
Paulo post Athenienses et Spartani inducias fecerunt in quatuor men- 
ses. Post has inducias Athenienses opera usi dicuntur Cimonis exilio 
revocati ad pacem cum Spartanis faciendam. v. omnino Boeckh. l. c. 
p. 533 sq., quem fugit fragm. Theopompi ap. Marxium in Ephoreis 
p. 224. (conf. Creuz. Praef. ad hunc ipsum librum p. XXVI 590) 
De induciis illis quadrimestribus v. Diod. 11,S0. extr. Plut. V. Pe- 
ricl. 10. Plat. Menex. 13. Rem de illa pace mihi expedivisse feliciter 
videtur Popp. ,,Pacem inter utrumque populum tunc opera Cimonis 
post cladem Tanagrensem in patriam revocati convenisse, Plut. non 
vult docere, quod Boeckh. L c. p. 534., quamvis ipse de hac pace du- 
bitans, arbitratar. Imo ille scriptor, quod ex rebus, quae statim 
apud eum narrantur, elucet, ad inducias quinquennales c. 112. respicit 
omissis iis rebus, quae ad Cimonem nihil pertinent. Neque aliter 
C. Nep. Cim. 3.4 Comprobatur hoc locis Andocidis de Pac. p, 23 sq. 
$. 3. et Aeschinis de Fals. Leg. c. 50. $. 172. (ubi falso dicitur 07r0y- 
dal zevinzoriaeteis), quamquam falsa narrantium. Dicunt enim pacem 
quinquennalem per Miltiadem Cimonis filium conclusam, qunum Cimo- 
nem Miltiadis filium nominare deberent. De loco Andocidis conf. 
Manson. Spart. 2. p. 109. 425 sqq. Boeckh. Staatsh. d. Ath. VoL 2. 
p. 127. adn. 432. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 73, 10. 


èv Oîvogputors] v. Ot. Muell. L c. p. 191 sq. Aristot. Polit. 5, 2, 6. 

èv Onfais uerà tv Èv Olvogutos ucynv rare rolerevoutriwov n dn- 

oxpatta èydeon, quae verba Boeckhium, (et qui eum sequitur Muel- 

erum) falso interpretatos esse arguit Popp: populare imperitma, turbi- 

dum quidem et inconditum, Thebis institutum esse, quum interiisse illud 
imperium significent. Conf. Wachsm, Antt. Gr. 1, 2. p. 105, 10. 


Aozouv — Ezatov &vdoes) Haud dubie ex centum optimatinm 
familiis, ex singulis singulos. Praeerant enim Locris nobiles ex cen- 
tum familiis, quorum nobilitas ex maioribus muliebribus deducebatur. 
Vid. Polyb. 12,5. Boeckh. Explicc. Pind. p. 188. Mox de repetitis 
articulis in 7@ te 7elyn tà Éaviov tè uazoe v. Matth. p. 562. Deinde 
de subacta per Athenienses Aegina v. Ot. Muell. Dor. 1. p. 191. Id 
factuam OL 80, 4. (457.) v. Boeckh. Explicc. Pind. 308. Dissen. ibid. 
p.- 445. ,,Quum per novem menses obsidionem tolerassent, v. Diod. 
11, 78. Quae deditio haud dubie in OL 80. annum quartam Calliae 
Archontis Elaphebolionem fere vel Munychionem mensem  incidit.“ 
Or. MurLt. Aeginet. p. 179. De Tolmida v. eundem Dor. 1. p. 192. 
Wachsm. Antt, Gr. 1, 2. p. 62. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 305, 6. 
Et Chalcidem, quam mox scriptor nominat, Popp. intelligit  urbem 
Aetoliae, ad sinistram ripam EKueni sitam. De genitivo t7s yîs post 
crofaoe v. Matth. 681. 


- 
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duroovs tovs siovoratatovs FlaPfov, ta te telyn ta Eavrady 
ta paxoa Ermertélecav. dSuodbyncav dì nal Alyivijvar pero taùta 
toîs “Adnvalois telyn te mepiedbvies sal vado magadovies POIPOV 
te tabapevor és tov Eremo yobvov. naì Ilerorovvysov reoré- 
mhevoav ‘Adnvaior Toluidov toù Toluoiov oteatnyoùvros: nab 
to veoiov TO Aaxedaruovicov Evironoav xa) XaAxida Kogw8lcav 
mohiv sihov nai Zixvaviovs èv drcofacer te yÎjs uagn énoatnoer. 
OÎ dì iv ti Aîyvrto ‘A8mvaior sai oi Evuuayor Èréuevov109 
xal autois rodlal idéar rodéumv xattotnoav. 0 pèv yo rod- 
tov Expatovv tig Alyvrtov “Adnvaior, nal Baordeds méuser Èg 
Aonedaiuova MeyaBatov dvioa Iléoonv yonuara Eyovra, 070g 
ie tv “Artinnv èsfBareiv rersdiviov tav Ilelorovvnotov dr 
Alyirntov areyazor Admvalovs. oi6 dì avtd 0Ù rpovzbdoEt sal 
te gompara Giiog avalooto, 6 uiv MeyaBatos xa) ta doure 
tav gonpatov dh ig tiv Aclav gnoplc8mn , MeyaButov dì tOv 
Zorugov IÉurteL avdoa Iltoonv pera otoaties Todiije* de dpi- 
x0uevog xoTa yi]v tovs Te Alyurtiove xal tovs Evupazovs payn 
Isoatnoe nai èx tic Miugidos tEnAace rovs "EMmnvas nal tédog 
ès Iloosarnitida tiv vijoov naténinoe, xal Ercodiogxer È v avrij 


109. «ws où moodzuoe] v. Matth. $. 295. p. 592. Mox Meya- 
Buîovy editum est ex Schol. Arist. Av. 484. Vulgo Meyefalov. Scho- 
liastae illam scripturam agnoscunt Cass. Vat. It. Gr. Laur. Diod. Ctes. 
Herodot. Favent scripturae per © Aristophanes ipse et Photins Lexi- 
cogr. Meyafulos ctpatnyòs Pacrdéws, avaneuydels es Alyuntov, vp 
ou èvixn3noav A9nvato.. (Ubi animadverte illud @vazzenyets, quod 
in Achaemenem magis quadret, quem Diod. 11, 74. et Herodot, 3, 12. 
7,7. dicunt ante Megabyzum Aegyptio bello praefuisse, quemque He- 
rodot. 7, 97. 236. Xerxi adfuisse scribit in Graeca expeditione, idem- 
que 7, 7. èrirponevovia Aîyvriov ab Inaro interfectum esse narrat. 

nde quum Ctesias quoque c. 32. Achaemenem scribat a rege missum 
esse, Ley De fat. Aegypti etc. p. 50 sq. colligit, Achaemenem non 
semper in Aegypto mansisse, sed postea remissum esse ab Artaxerxe. 
Phavorin. MeycButos, otgaInAatns m009Nnoas Meugida. oùros catod- 
ns Aapetov t)v Aîyuntov eiùev, où uvnuovever Bovxudins èv 16 
norm. Conf. Wessel. ad Herodot. 4, 143. ,,Forma Meydfvlos ne- 
cessaria est, quia Meyafaîos, avno ITéoons, Lacedaemona legatus et 
Meyafutos 6 Zwnisoov, arno ITfoons, exercitui in Aegyptum mittendo 
praefectus distingnendi sunt. Quibus si idem nomen esset, etiam 
priori patris appellatio aut aliud vocabulum, quo ab altero discernere- 
tar, addendum aut hic similia verba ac Levesqu. in interpretatione 
(um astre Perse, nommeé aussi Megabaze) expressit, ponenda erant.‘ 
Porr. De Temporibus harum rerum agit Ley p. 34. nr. 8. Ad verba 
ardea Iléoony Schol, adnotavit: Gel ws t(uiov Aaufave: tò ovoua toù 
Iléocov. At hic etiam c. 132. @rdoe 2Aoytàioy tenuem hominem atque 
adeo turpem legi, monuit Bau. Conf. Lobeck. in Jahrb. d. wissensch. 
Kritik 1830. Jul. p. 115. Mox verbum èxoernoe Thuc. cum accusa- 
tivo iungere solet, praesertim ubi notionem vincendi habet. v. Matth. 

675. b. 
ù IHooswntrda]} Schol. IToos. èxaleîto n vv Nixiov. v. Herodot. 
2,41. 165. Wessel. ad Antonin. Itiner. p. 156. Mox iunge ef} dia- 


fas sile. 
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ivievtòv nal pijvas SE ubyor où Enedvas tv disovga xaù ra- 
oateéwas &kin tò Udwo tas te vavg Eri roù Enooù Erolnce 
xa tig vyoov ta mola ijrmesoov, xal diaBas elde tv vijoov 
1t0rsti. oùto pèiv ta tv EMnvov roapuara ipgdon, SE En 
roleuneavta* na. dilyor asrò srodidv roosvopevor dia ee Ai- 
Bons è Kuenwnv èc08noav, oî dè mAetotos drecddovio. Ayv- 
aos dè modiv rd Bacidta Eyévero rAnv 'Auveralov toù èv voîs 
Ereor Baotdfos* toùtov di dia péye9ds te voù Fiovs ovx èdi- 
vavto Éheîv, xa Cupa payiuostarol eloe todv Alyurctloov ol Fassor. 
"Ivagog dè d AiBvov Pacwdevs 06 td rnavra Eroate seoù tie 
Alyintov, nmoodocia Angels avecravon®n. n dì ov ‘A9n- 


110. zocyuata — moleunoavia)] Haec verba periphrasin conti- 
nent pro oi “E%Anves zodeunoaytes. In eiusmodi periphrasi structura 
accommodari solet rei, cuius periphrasis facta est: hic quidem voci 
‘Ellvoy accommodari debebat, ut esset 20cyuara ‘Ellvwv n04eun- 
ocrtov.: At non raro accommodatur vocabulo, quod ad periphrasin 
inservit, ut h. l. voci 7rocyuare. Sic Thuc. rursus 3, 82. 1A 10y 70- 
lewv xa) tè Èqpuoteotiovia mov — ènépeoe tv VaeofoAny i. e. xad 
uÉ è puorepllovont mov modes ènépeoor etc. Popp. comparavit Pind. 
Pyth. 1, 139. 6 Tuocaròy tr ddadatòs Uforv idww tv dnò Kuipas 
i. e. Idovtwv et Tacit. 14. Ann. 16. species carminum non impetu uno 
fluens. Quibus adde Hor. 3. Carm. 1, 42. purpurarum usus sidere clarior. 


oi dè mAeîoto arrwiovto) De damnis Atheniensium in Aegypto 
v. Wessel. ad Diod. 11, 71. 13, 25. Perizon. ad Ael. V. H. 5, 10. Diod. 
Athenienses narrat ab Aegyptiis destitutos (nam cum Persis in gratiam 
redierant) naves concremasse, ductores Persarum, Megabyzum Arta- 
bazumque, Graecorum audaciam admiratos, aestimatis etiam cladibus 
suorum foedus hac conditione cum Atheniensibus fecisse, ut incolumes 
Aegypto excederent. Athenienses per Africam Cyreren usque progres- 
sos, salvos inde in patriam reversos esse. At secum ipse-repugnans 
13, 25. Athenienses refert triremes «Urevdoovs amisisse, ex scriptura 
certe, praeter unum, librorum scriptorum omnium. Diodori parratio- 
nem tuetur Ley p. 14. 50. Mox urò faodéa editum est, pro vulgata 
vraò Baordeî, ex melioribus libris. ‘Y70 ubi significat alius imperio 
subiectos, constanter Thuc. cum accusativo habet, aut cum dativo. Conf, 
Hemsterh. ad Schol. Aristoph. Plut. 287. Deinde xa) Gua est pro 
za) Gua du, ut 3, 24. 4, 79. 7,47. coll. 1, 97. v. Matth. p. 1301. 


oé È2g10:) qui in palustribus (#0vx04/0:5) habitabant inter Taniti- 
cum et Pelusiacum ostia Nili. Vocatur queque infegior Aegypti pars 
“Elos inclusa Bolbitino et Sebennytico ostiis. Quae regio insularis 
hoc loco intelligenda videtur Gottlebero. v. Hemsterh. ad Arist. Piat. 
p. 55. 56. Lips. Valck. Ep. ad Roever. p. 296. Heind. Ad Heracleo- 
ticum ostium refert ex Heliodoro Blomf. ad Aesch. Pers. 39. 


noodoole Ani Pets] Ctesias c. 34. sex millia Graecorum Bybli cum 
Inaro Persis se dedidisse narrat hac conditione, ut ne quid malî a rege 
‘ sibi fieret, et-quando vellent domum abire liceret. Quo facto ad Ar- 
taxerxem abductos (c. 35.), et quinquaginta postea Amytidis reginae 
crudelitate necatos esse (c. 36.) v. Ley De fato Aegypt. etc. p. 14 s4. 
50. nr. 15. De supplicio Inari v. Ctes. Pers. c. 36. coll. Plut. Artax. 17. 
Mox seripsî x 70y ‘A9nva'wv, quod Bekk. nulla auctoritate librorum 
mutavit in è% t6v ‘A9nvov. v. Matth. p. 796. init. Sinten. ad Piot. 
Themist. p. 66 sq. Deinde é#oyoy Thom. M. p. 748. recte interpretatur 
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valev na tie Ghins Evpuayidos revennovia tonjgsis dvadoyos 
miéovoar 86 Alyuntov Eoyov xatd tò Mevdnorov.xéoac, cv el- 
dores tov pepermmivav ovdiv. xal aUtoîs Fx te yijc trimeoov- 
res meto) nai ix daracons Povlxcav vavrinòv diépBeroav tac 
modhag tv vedv, al d èheocove Stépuyov rdlw. TA Uèv nard 
tv peydhnv otoatelav "ABnvalov xa tav Evuudyov è6 Alyv- 
sctov OUT*wGE itshevenoev. 

“Ex dì BeodcaMas’Ooéotng 6 ‘Eyenoaridov vlòs toù Becca-111 
idv facidtoz pevyav Erneicev Adnvalove favròv xordyerv: xal 
rapabaBovies Bororovs nai Drantas Ovras Evuuagovs °A8nvatot 
lorpatevoav tie Bsccadlus mì Daodalov. ai tic pèv yi]s txod- 
rovv Boa ui mooléviss rcodò éx tdv Grrdow, of yao Immijc tv 0eo- 
cadobv eloyov, tv dè 0A o8y sidov, ovd &Ado rr00VydpEI cvtoîs 
ovdiv oiv Fvexa Éfotpatevoav, dil dneyodoncav madiv ’Ogtotnv 
Eyovres arepaxtos. pero dè taùta 00 rodkidò Voregov yidior °A8n- 
valov Ènì tds vade tes èv IInyaîc Emfavree, elyov È avtoì tdg 
IInyas, rmagtrievcav te Zixvuiva Ileoruitovs toù Eav9irrov 
eroarnyovros, nai drrofavtes Zixvomvicv rovs roospltavtas udyn 
isoatmnoav. nai sUdÙs rnapadafbvieg “Ayaiods na) diarmievcav- 
tec méoav, ts ‘Axaovavius te Olviadas toteatevoav nal èr70- 


per mooswouloarto. Et tò xé0as Schol. intelligit ostium Nili, Arn. 
cornu sive brachium Nili coll. Pind. fragm. 84. et commonefaciens cor- 
nus Acheloi, quod quum fractum esset, cornu copiae factum esse in 
fabulis est, i. e., ait, fiuvius devertebatur pristino cursu, quo quod 
soluna lacri faciebant, id aratro subactum uberrimos fructus tulit. Haack. 
et Bloomf. (hic coll. Lycophrone 1069.) intelligunt cornnu Aegypti longe 
in mare procurrens, per quod Mendesium ostium patuisse dicunt Ex 
Lycophrone nihil probari potest. Mox ovx «idores dixit structura ad 
sensum facta. De verbis tà zare mv otgaIECav v. Matth. p. 1161. adn. 


111. °Eysxoattdov] In Thessalia tres nobilissimae familiae erant, 
Antiochi gens, Aleuadae, Scopadae, inter se affinitate iuncti. v. Meinek., 
Commentt. Miscc. Fasc. 1. p. 55 sq. Antiochi filius, nepos Echecra- 
tidis maioris, qui Simonidis aequalis fuerat, hic Echecratides est. v. 
Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 106. adn. 3, 107. Buttm. De Aleuadis 
p. 201 sqq. Aleuadae Larissae regnabant; Antiochi gens Pharsali se- 
dem habuisse videtur. Nam Scopadae quidem Crannone habitabant. 
Scopadae iidem sunt, qui Creondae. v. Boeckh. Explicc. Pind. p. 332 599: 
C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 337, 9. 10. 11. Kortuem. Hellen. Staatsverf. 
p. 79. 80 sq. Mox qpevyov est in emilium actus. v. Matth. p. 957. adn., 
et zapadafbriec, quum adscivissent ad erpeditionem ut socios. Schol. 
sine gap Bri Eyeipejouto avtoss e. 108. v. Ot. Muell. Dor. 1. 
p.191 sq. 

Soa uù nporovies) i. e. B00 xoureiv ts yîs tdivavio ui mooi- 
ovres noli eto. ones] Et èx 160v Sa loy est a loco, ubi scuta ct ha- 
stae eorum congestae erant. Ea sunt denique castra, quod declarat 
etiam locus 3, î. Mox de expeditione ista Periclis conf. Plut. V. Pericl. 
19, Diod. 11, 88. Deinde ,,xévey etiam de profectione in locum dici- 
tar, ut idem valeat, quod #5 70 @yreréoas seu éc tv evuntoas, 
hiniiber velat 1, 129. 2, 67. Plut. I. o. Porp. Aliter de Atticis scri- 
ptoribus statuit Herm. ad Soph. Oed. C. 889. 
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Lboxovv, où pévror elibv ye, dila daregodoncav Er olzov. 
11200te00v dè diadirmoviov Erdv todv orovdal ylyvovtar Ilelo- 
movvpoios nai A9nvalors mevraeteîs. na "EMmvinoù uèv rmo- 
 Muov Ecyov of ‘Adnvaîioi, èe dì Kurgov Ecrearevovro vavol 
diaxociars avtdv te xal tòv Evuuagav Kipavos oteatnyodvios, 
naì ÉEnuovra uiv vijes 86 Alyuntov dn avrdv Enkevoav, ‘Auvo- 
tolov perarnturovtog toù év toîs Fieor facrhécog, al dè GAias 
Kirov Erohibgxovv. Kipovos dè armodavovros xal Xiuod yevo- 
pévov aregoencav dnò Kitlov' sal rmievoavtes into Zodauî- 
vos tie tv Kiro Dolviti al Kikitw Èèvevpaynoav naù ère- 
foudynoav dua, al vinneavtes duporeoa cregdonoev ir ol 
ov, xa al ZE Alyortov vijes malw ai Hidovoar per avtaàv. 
.MAassdaudvior dì pera taùta tOv Îegov nadovuevov rdAepov 
toroatevoav, sal ugatMnoavteg ToÙ Ev Aedpoîs Lteooù ragédocav 
1134cApoîs* sal avdis Voreeov ‘A8nvaîor dr0pDENIertOAv odtòv 
otRatevcavtEs xal xoatnoavrtes magédocav Danevor. al yedvov 
èyyevopévov pera tavra ‘Ad9nvaloi, Boratdv tv pevyovicv èydv- 


3 ” 


tov Oggouevov xal Xarpoiverav xal CAN &rta qoola tijs Bosa- 
tius, igte@tevoav Eavtav pèv yrhlois drrditars tav dè Evppaycov 
ig éxdotoLs èrì ta yoola tara rodéuia Gvra Toipidov où Toi- 
ualov otgatnyoBvios. xal Xarooivetav ÉAGVTEG dEYOIQOVY qu- 


112. zrevraeteîs) De tempore viri docti nec inter se, nec secum 
omnes consentiunt. Ot. Muell. Dor. 1. p. 192. 1. Manso cum Diodoro 
factas has inducias ponunt Ol. 81, 3. (454.), Ot. Muell, ibid. 2. p. 500. 
510. nr. 42. et Gotti. OI. 82, 2. (451.), denique Dodw. Wachsm. Clint. 
OL. 82, 3. (450.) Mox de verbis z04éuov Zoyov v. Matth. p. 666. init. 
De Cimonis ductu in hac expeditione, quae statim memoratur, v. Diod. 
12, 3. Plut. V. Cim. 18. Eam Ley de Fat Aegypt. etc. p. 15. factam 
ait OI. 82, 3. (450.) Mox vrèe Zadauîvos Arn. convertit off Sala- 
mis (auf der Hohe von Salamis). ,, Hoc genus Joquendi, ait, hinc 
ductum est, quod in altum tendentibus orbis extremus undas finiens 
supra litoris altitudinem lente ascendere videtur, ita ut naves, wo lon- 
gius pone se litus linquunt, eo altius cursu eniti videantur. ipsa 
specie maris percussus Milto cecinit Paradisi Amissi libr. 2. v. 636. 
Paulo post aî E Aîyvntov vijes idem est ac si legeretur ai èy Alyvntgp 
vijes èE Alyurntov è190000:. De Bello sacro v. Plut. V. Pericl. 21. 
Schol. Arist. Av. 557. De formula 204euoy èoroatevoay consule Matth. 
p. 744. 

naoédocav Aelpoîs] Quia nobiles familiae Delphorum, quibus 
solis munus erat templum et oraculum administrandi, origine Dorica 
fuerunt. ARN. Popp. explicat ex Strab. 9. p. 648. dréarnoay del- 

oùs @nò toù xoivoù ovotmUetos Tv bwxéuv Aoxedaruorios, xal 
nérpepav xa9 avroùs roditeveoda:. Athenienses cur templum Pho- 
censibus tradiderint, explicant Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 2. p, 146. 
adn, et Ot. Muell. Dor. 1. p. 192. 


113. Bowròy tav qgevyoviwv] v. cap. 108. Verba dis éxaoross 
Bloomf. interpretatur according to their quotas. Mox olim legebatur 
Elovies raì avdoanodicavizs, at posteriora duo verba a libris non pau- 
cis omissa pro additamento ex similibus locis huc tracto habens Popp. 
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dexnv xoracimoevtes. rogevopévors dì avtoîs èv Kopovela trt- 
tidevrar ot te èx tie ‘’Oggouevoù qpuyedes Boratav nai Aoxgol 
per avtòv xa EvBotav qpuyades nal door tig auto yvosune 
goav* xal uaxn xeatijoavies toùs utv dcépderpav tv ‘Adnvalav 
tovs dè tavras EHlafov. xa) tiv Bootiav EEthircov “Adnvaîos 
nagav, Grcrovdae sromoapevor Ep 0 tovs &vdpas xousovvrat. 
xaì oÈ qevyovres Borotdv xareddovres nai of GAdor ravreg 
evrovopos sadiv Eyévovio. 

Mera dì taùra 0 moddd UBoreoov EUfora drtotn drolaa 
Adnvalav® xal 5 avtnv drafePynotos fÒn IepixAéovg oteatià 
Adnvalcov yyiX9n at dti Miyaga dpfornue, xa ITelorcov- 
vosos piddovaw EsfBaretv Èg tv ‘Artinmy, xal oÎ ppoveoì ‘Adn- 


èy Koomvete) Diod. 12, 6. habet reo) tiv Koowreay, at c. 7. 
idem habet eo) Xacowreray, quem ex Thucydide corrigendum puta- 
bat WesseL ,,Plana terrarum, in quibus ad Chaeroneam pugnatum 
est, ita cohaerent cum campo Coroneae, ut complures pugnae modo 
apud hanc, modo apud illam commissae esse tradantur.‘* Op. Mugi. 
Orchom. p. 86. Xenoph. M. S. 3, 5, 4. Socratem dicentem facit, pu- 
gnatum esse apud Lebadiam. Pausan. 1, 27, 6. Haliartiam pugnae lo- 
cum edit. Cum Thucydide faciunt Plut. V. Pericl. 18. (conf. Ages. 19.) 
Isocr. de Bigis $. 28. et Plat. 1. Alcib. c. 18. Vid. Od. Muell. I. c. 
p. 416 %I; Pugnatum est Ol. 83, 2. (447.) Mox de exulibus Boeoto- 
rum v. Plut. V. Ages. 19. et Locros puta Opuntios. v. cap. 108. No- 
men Orchomeni Buttm. Gr. max. $. 32. adn. 6. semper masculini 

neris esse dixerat. Alii Thucydidem aiebant genere Arcadiae et 

oeotiae urbem distinguere, illam masculino, hano feminino. His ad- 
versantur loci 3, 87. 4, 76., ubi Boeotiae Orchomenus masculini gene- 
ris est. Conf. Od. Muell. Orchom. p. 481. De verbis 175 aùris yvw- 
uns v. Matth. p. 623. e. 


tovs uèv dilp9eroay) Et in his nobilissimos viros. Inter quos et 
ipse Tolmides et Clinias, Alcibiadis pater, fuere. v. Od. Muell. 1. c. 
p. 417,2. Mox verbis oé @420: ,,intelligit exules Locrenses, et aliquot 
pmeterea Phocenses: nam Phocis et Locris, sicut Boeotia, amissae sunt 
theniensibus pugna apud Coroneam, ut quae civitates ineunte bello 
Pelop, inveniantur inter civitates Lacedaemoniorum socias. Atqui cum 
plebs Phocensium semper bene cuperet Atheniensibus (v. 3, 95), talis 
rerum mutatio locum habere non potuit, nisi reditu exulum e numero 
optimatum , et aucta potestate eorundem optimatum. Atque haud scio 
an etiam exules Euboici eodem tempore in Euboeam redierint, quorum 
studiis credere licet eius insulae delectionem effectam esse, quae paulo 
post consecuta est.‘ ArN. Conf. Boeckh. Explicc. Pind. p. 533 sq. 


114. Eùfoia &néotn) v. Plut. V. Pericl. 22. 23. Diod. 12, 7. 22. 
Valck. ad Herodot. 8, 23. 

diufeBnxotos — avrò) i. e. xad ès abray diafePnxori nin Ileoi- 
«lî nyyéi9n On Méy. aqfornze. v. Matth. $. 561. p. 1108. De re 
v. Od. Muell. Dor. 2. p. 166 sqq. , 

of «oovoot] v. cap. 103. Mox Getwde Schol. explicat ec 10 Ooca- 
Giov zediov, as ‘A9nvafe. Campus erat, ut nonnullis videtur, situs 
iter Eleusinem, Eleutheras, Castiam, Rhetos et Daphnen monasterium. 
Mox pro xarec1noavio Chr. raoectnoarvio. Dionys. p. 845. xatéomn- 
ay. Schol xarsornoario explicat per drdoazo», slonvixny trrolnoar, 
et sic iterum ad 3, 35. Prorsus convenit Diod, 12, 7. ZZeouxdîijs éio- 

THUCTD. Î. 14 
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valcov diepdaoutvos elolv ind Meyaotcov Av 6601 tg Nicasev 
adrtpvyov. Erayayopevor dè KopuwBlovs nal Zixvoviovs xal “Eri 
davolovs drréotnoav ol Meyaone. 6 dì Ieouxkijs madiv nare tdyos 
ixbuite tv otpatiàv Ex Tijg EvPolas. na) pera toùro ot ITeXorcov- 
anotos tie “Artinijs è “Ersvoîva nai Oolcote Esfarovres td wcav 
Ileotoavaxtog toù Ievoaviov facidéos Aaxedarpoviov 1yovpé- 
vov,xal tò miéov ovxtti 0084d0vtES drregodonoav tr cixov. xal 
"Adnvator nadiv ie Esforav diafavtes Ileoiuhéovs otoarnyovv- 
tos xetectoépavto ndicaev. xa) tv pèv GAimv dpodoyla xare- 
11B0t)0avro, ‘Ectinàs dè tiorxloavies ato) t“v pv Eoqov. dva- 
quonoavtes dì dd Evfolas où solid Boreoov srovdag èrcow- 
Gavto reds Aaxedaruoviove nal tovs Evpuayovs teranovtovtete, 


xioe toùs Eotioneîc Èx ts matoldos, tds d Gdlas xaraniniduevos 
vayraoce naliv nedaogely A9nvalo:s. ,,IIa0ectg0ario, quod Dukero 
magis probatur, non suo loco positum foret post xereotofwarro. Non 
insulam recuperarunt pacto, sed armis: recuperata componebatur in- 
-stauratis fere conditionibus pristinae cum Atheniensibus societatis.“ 
ARN, Ex h.1. emendandus est Schol. Arist. Nub. 213., qui rei hic 
narratae non Thucydidem, sed Philochorum auctorem facit, ipsis tamen 
illius verbis usus; emendandus autem ita: IZeoixZÉovs ocIRATmnYOdYIOS 
xatactotpac9a: racay puoi Oo vavdtdne, xal tiv uèv &ilinv ènù 
OuoZoyia rxataota9]var, Eotiaras dì è2E0LXIGavitas aùUTtOÙds 
A9nvalovs tv yîv Gyeîv. »;}Hestiaea, ait Schol., urbs est Ea- 
boeae, quae nunc Oreus appellatur.* Oreum tamen et Hestiaeam seor- 
sum memorat Thuc. 8, 95., unde colligunt non plane eodem loco utram- 
ue sitam fuisse. Causam, cur in Hestiaeenses gravius consultam sit, 
tefacit Plut. V. Pericl. 23. De forma accusativi Eoziaràs v. Matth. 
. 83. adn. 1. De colonia Atheniensium ibi constituta v. Boeckh, C.I. 
Vol. 1. p. 894. 


115. o7zrovdàs — toraxovrovteis] Od. Muell, Dor. 1. p. 185. seribit, 
Pausaniam post pugnam Plataeensem sociorum animos ‘induxisse ad 
pacta ineunda, quibus amicitia Graecorum etiam magis’ fmaretnr, 
syHae sunt ait, al zraZaaì ITavoavtov perà 10v Midoyw'” ovtovdat 
(Thuc. 3, 68.) Atqui hae o770ovdaì Pausaniae non erant pacta Graeco- 
rum cum Graecis, sed pacta seorsum a Pausania cum Plataèensibus 
înita, quibus tamen in magnam societatem Graecorum recipiebantur. 
v. Thuc. 3, 68. coll. 2, 71. Plut. V. Aristid. 21. Non longe a Mauelleri 
opinione abest C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 69, 7. itemque Wachsm. Antt. 
Gr. 1, 2. p. 111, 2. Historia autem pacîs tricennalis, tam saepe ab hoc 
scriptore memoratae, discitur ex Andocide de Pac. $. 6. Aeschine de 
Fals. leg. c. 51. coll. Wesselingio ad Diod. 12, 7. adde Ruhnk. Hist. Cr. 
oratt. Gr. p. XLIX. Pseudoplut. de X. oratt. p. 182. Diod. Il. c. 
Pausan, 5, 23, 3. Hae induciae factae sunt Ol. 83, 3. (445.) Earum 
capita, quae quidem memoriae prodita supersint, sex reperi et primum 
quidem habet Pausan. 5, 23, 3, Alterum extat apud Thuc. 7, 18. sa- 
Rota dè t0ùs Aaxedarnovlos èyeyévnid tie dwun, dt tes ortovdas 
Aelurévar nyoùvro aviovs (Athenienses). èy Yao 1 rooréov (in bello 
Archidamio) opéreooy tò rapavounua ualiov yevéodar, dti èc ITé- 
tawv ni3ov Onfaior Èv omovdaic, xaù elonpéro» Èv taîs nootepoy 
Evy9neois Oria un Enupfoev, nv dixus FEéimwor dedoyas, 
euro. oUy vraneovor, èc dixas nooxadovutrwy tv ‘A9nvateev. Hoe 
postremum ‘refertur ad Thuc. 1, 144. 145., ubi Athenienses provocant 
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drodovies Nicarav xaì IInyos xal Toortijva al Ayolav* taùta 
peg elyov "ABnvatoi Ilehorovvgotcav. Extw dè Ere Zaulorg xat 


ad lites iudicio dirimendas zara tes fvv9jxas, unde patet falso Od. 
Muellerum Dor. l. c. et p.191. adn. illas fuv9nxes referre non ad has 
inducias Spartanorum et Atheniensium tricennales, sed ad 7&s zala:ds 
Havcaylov pera toy Mridov omovdas (Thuc. 3, 68.), quales nullae un- 
quam Pausaniae cum Atheniensibus initae sunt. Habuerant enim modo 
societatem cum Lacedaemoniis per bella Persica, ut maxima pars Grae- 
corum Europae et Asiae (v. Herodot. 9, 106.) et eam solverant, atque 
cum Argivis amicitiam iunxerant statim postquam ab Lacedaemoniis 
suspiciose et contumeliose ab Ithomae oppugnatione dimissi erant. v. 
Thuc. 1, 102. Redimus ad capita induciarum. Constituerant igitur 
civitates, ut si quae inter utramque societatem (Atheniensinm et Spar- 
tanorum) denuo controversiae exorirentur, hae iudicio dirimerentur 
missis legatis, qui de iure disceptarent. Vid. Thuc. 1, 85. Quae au- 
tem lites legationibus ultro citroque missis componi non potuissent, eae 
arbitrio, ut videtur, liberae alicuius civitatis, utriusque litigantibus ami- 
cae permittebantur. Sic certe fieri videmus etiam inter &0776vdovs, 
velut 1, 28. inter Corcyraeos et Corinthios: certe talem conditionem 
ferimt legati Corcyraeorum, Corinthum missi, assumtis Spartanis et Si- 
cyoniis. Denique causam permittunt oraculo Delphico. Conf, Thuc. 
6, 79. Tertium caput illud est, quod memoratur 1, 140., quo constitu- 
tum est Zyev éxarfoovs ©“ Eyovor quum induciae fiebant. Quo pro- 
bantur ea, quae Od. Muellerum vidimus disputantem in adn. ad 1, 67. 
si praesertim addas verba 1, 144., ubi Pericles, Respondeamus Lace- 
daemoniis, ait, tas z104e15 bri «VtovduOvE &pnoouer, eì xa) aÙtovi- 
uovs Eyovtes èonsiocueda i. e. oUx avtovomovs Èyovtes èoneoaueda, 
sie waren nicht frei, als wir den 30jihrigen Frieden schlossen, und 
wir schlossen den Frieden auf den status quo, unde sequitur, Aegine- 
tas non avtorouovs factos esse pace tricennali. Quartum caput est ap. 
Thuc. 1, 35. et clausula eius capitis 1, 40. Quintum caput de libero 
inter roùs èvozr6vdovs commercio extat 1, 67., dummodo quae ibi 070y- 
de memorantur ad inducias tricennales referri possunt. Sextum caput 
fuit, ut Athenienses Peloponnesiis redderent Nisaeam, Pegas, Troezena 
et Achaiam. Vid. c. 115. 4, 21. De tota re conf. Od. Muell. Dor. 1. 
p. 192 ni sio 
“Ayxctay) ,, Non potest dubitari, ait Arn., quin Thuc. hic loquatur 
Acfiaia, provincia Peloponnesi.* At @rodovvor ‘Agatav, sive ver- 
bum spectes, sive iuncturam nominis cum aliis urbibus expugnatis, quae 
ex pacis formula reddebantur, non potest significare, nisi item talem 
urbem Achaiam fuisse. Auctor in hac brevi descriptione rerum quin- 
quaginta annis gestarum multa et vel maiora, quam hoc loco, sive con- 
sulto transit, sive oblitus omittit, velut in rebus Inari res vel maximas, 
Achaemenis ductum et alia, ad exitum belli et belligerantium pertinen- 
tia aut omisit, aut brevissime tetigit. Quid? quod subito hic mentio 
zenis redditae iniicitur, de qua ex superius narratis nihil prorsus 
constat, quam tamen Tolmidas tum, quum Peloponnesi oram legebat 
(c. 108.}, Pop yoni expugnasse videtur. 'Tota denique quaestio ad cer- 
tam rationem Seducitar eo, quod 4,21. Cleonem legimus rogare Nisaeam, 
Pegas, Troezena et Achaiam a Spartanis repetendas esse. Quod qui 
sanus Cleon postularet a Spartanis, si Achaia provincia Peloponnesi 
intelligenda esset, quam terram ita constat liberam, suique arbitri 
fuisse, ut primis belli Pelop. annis in pace viveret, neutras partes bel- 
ligerantium secuta. Qui igitur Cleon postularet, ut Spartani terram 
reddererit, quam Athenienses nunquam possedissent, quaegne non alieni 
14 
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Munoios nodeuog èyévero seo) ITounvns: xa oi MiAnotor 
Blaccovuevor tò molto rag "Admvalovs èi96vres xateBfoov tv 
Zopulov. EvvereAiauBavovro dì nai E avre tig Zauov &vders 
Iduotar vecotegicoar BovAduevo tv moditelav.  miSVOANTES 0ÙYV 
°Adnvaior Èg Zauov vavol teccag@novta Onpoxpatiav naréori- 
Gav xal dunoove ElaBov tav Zaulcav mevinzovia utv rvaidas, 
Icovs di &vdoas, na narédevro #6 Afjuvov, xal pooveav èy- 
sarahimbvies dvegdoncav. TtOv dè Zoulov, Noev ydo tves 0Ì 
oùy Urtusvov, dilEpupov Es tv djrmeigov, Evvdtuevor tv 
&y tij mode toi duvarotators nai Ilocov®vn td ‘Toraorov 
Evpuaylav, 06 elye Zaodere tot, trrimovoove te EvAléfavtee È 
Ertaxoolove diéfnoav drdò vinra è6 tv Zduov. nai moodTOy 
uèv td nuo iravéotnoav nai Esodtnoav tav nAslotav, Erera 
tous dunoovs xAéwpavtes éx Anuvov tovs astàv dréotnoav 
ua) ToÙs pooveovs tovs ‘A9nvalav xal toùs dogovtas È qoev 
‘ magd oplow tEedocav Iliccov®vn, nl ve Mintov 20906 raos- 
oxsvatovto otpateverv. Evvaréotnoav dì autois na Bulavriot. 
116 "Adnvaîor dì de fodovro, mievoavres vavolv #Enxovra tr 
Zouov taîs uiv Exualdena tav vedv ovx xoncavto* Eruyov ye 
aî utv tri Kaglas Èg reocKommv tiv Doviocdv vedv olyope- 
var, al è Eri Xlov nal AéoBov reorayyéMovoa: Bondeiv. teoca- 


arbitrii esset, sed extra bellum et libera? v. Thuc. 2, 9. Itaque mihi 
ersuasum est, Achaiam oppidi alicuius nobis incogniti nomen esse. - 
teph. Byz. plura hoc nomine loca fuisse ,auctor est, nihil antem am- 
plius addit, et quae ab aliis nominantur, Achaia Cretae et Asiae, scili- 
cet huc quidquam pertinere cum Poppone negandum est. Wass. in 
adn. ad Thuc. 2, 83. super voce IZarowyv ,, Auctor, ait, in fine Codini 
(scriptoris Byzantini) haec habet ‘Ayata n vùv Ilatoa i. e. Patrae.* 
Quid vero Thuc, eam urbem, quam suo nomine Patras dixit, prae- 
sente loco et 4, 21. Achaiam diceret? et quid Spartanos attinebat, 
Patras liberam urbem alteri vel donare vel non donare? Denique Od. 
MuellL Dor. 1. p. 192, 4. Achaiam putat intelligendum esse aliquod 
oppidulum Megaridis, quae tamen probabilior coniectura est, quam cum 
Arn. (conf. Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 118, 42.) statuere, Achaiam pro- 
vinciam significari. Cum Muellero consentiunt fere Reingan. Megar. 
pi 102. Mans. Spart. 2. p. 109. adn. et C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 71, 15. 
ox de bello propter Prienen gesto v. Panofka. Res Sam. p. 99. coll. 
p. 28. De verbis ov dè Zaulwr qoav yao etc. v. Herm. ad Vig. 
. 941. Matth. p. 1295. De Pissuthne v. Thuc. 3, 31. Ctes. Pers. c. 52. 
ahlm. Forsch. 1. p. 116 sq. 
spot poovoods — xal toùs &oyovras] v. C. Fr. Herm. Antt. Gr. 
p. 303, 7. 

116. ze010yyÉ2iovoa:] Hoc proprium verbum est de evocandis 
sociis. De praesentis participio v. Matth. $. 566. 6. Dein Periclis in 
hoc imperio Sophocles, tragicus poeta, collega fuit. v. Seidl. Comment. 
praemissa editioni Antig. Érfurdt., Lessing. Vit. Soph. p. 137., Strab. 
14. p.996., Cic. Offic. 1,40., Athenae. 8. p. 603 sqg., Aristoph. Byz. 
Argum. Soph. Antig., Auctor. incert. Vit. Soph., Plat V. PericL 8. 
Iustin, 3, 8. Expeditionem OI. 85, 1. (440.) factam esse Seidl. docuit. 
Mox verborum «i exooe hic sensus est: puynam commiserunt cum na- 
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ocexovra dè vavoi xal téccaooi ITepixifove Sexatov avtoù etEa- 
tyoùvtos ivavpaynoev noòs Toaylu ti vijop Zeulov vavolv 
EBdounxovta, dv Nov ai etxooi otpatiwtIÒEg* Eruyov di al rrd- 
ca. darò Miintov riféovoai. al èvixov'Abnvaior. Uoregov dè 
auroîs iBon®noav ix tòv ‘A9nvav vijes teccagazovia xal Xlav 
xa AeoBlov rmévre nai sixoor, nai drroPevtes xal xgatoùvres 
to melo trodeopuovv touoì telyeoi tv mol xal ix daldoong 
Sua. Ilspiukîîg dì Mfav Etiinovra vas drmò tdv Bpoguovodv 
dyero xera tayog tri Kavvov xal Kaplas, EcayyeiBtvimv dtt 
Polviscar vijeg tr atove rAfovowv® dyero yao xa) Èx ts 
Zkuov névre vavol Zrnoayooas nol dAior Eri tas Dowlocas. 
8 tovto dè of Zeuior Etarivalog Exriovv momodpevor dpedxtoA 17 
to otoerortédo Eninecovies tag te roopudaxidas vads diépPet- 
oev na) vavpayoùvres tec avravayoutvas Evluncav sal tic daldo- 
ons 15 nad Eavtove Exodtneav Muéoas teol tiocagas rai déxa nel 
senroploavio nal fEexopicavto d ÉBovAovro. ti90vros di ITeouxMt- 


vibus 70, quae practer viginti erant triremes, hae autem viginti otoatiIa- 
tides erant. Similiter 8, 39. dictum est ras roeîs Aeufaevovor xevets. 
De illo navium genere v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 300 sq. 
Paulo post toro retyeoi praestat interpretari cum Bredovio: worauf 
sie landeten, mit dem Fussheer siegten und die Stadt einschlosser durch 
drei Mauern und von der Seeseite zugleich, i. e. tribus lateribus urbem 
opere circumdederunt, uno muro a sìingutis lateribus: quartum latus 
mari obversum naves oppugnabant. Conf. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. 
p. 419. Mox de verbis éEjxovra ad 14v v. Matth. p. 630. adn. 1. 

En) Kavyov xal Kaplas] Conferunt 3, 51. amò Boudooov xal ts 
Zalauîvos, sed ibi Salamis esse urbs potest, non insula. Certe prae- 
sente loco Hendiadys est, qualis in verbis 1, 16. Kùoos xal 7 IZeocxn 
BaorZgfa, quibuscum Bloomf. contulit Plut. V. Themist. 4. où Acepsîoy 
oldè Iléocus ènicelwy. Pausan.1, 36,4. ta Pidlazov ra) Maxsdovwy 
zadeîloy et 1,9, 7. Procop. p. 104, if. érì BavrÎllovs te xaù Tell- 
pica. Popp. addit Cic. Tusc. Quaestt. 4, 5, 9., ubi v. Davis. et Fr. A. 

l£ Adde Petron. Satiric. 2. Pindarus novemque Lyrici. Krueg. ad 

Dionys. p. 301. Diversum est Schema Homericum, per quad toto ali- 

do praemisso pars sequitur, velut Idae mentionem mentio partis Idae, 

° Gargani: de hac figura agit Strab. p. 68. B., ubi v. Xylandr. Adde 
Matth. $. 432. 3. 

èsayyel9éviwr] v. ibid. $. 563. p. 1110. Buttm. Gr. $. 145. adn. 
7.1. (ed. 13.) Verba è7. t&s Powlooas intellige: ibant arcessitum 
dassem Phoeniciam ad auxilium Samiis ferendum. 

117. @gpoczip — osoatonédp] ,Athenienses confidentia virium 
munitionem circa naves facere neglexerant, ita ut captis navibus, quae 
in excubiis positae erant, lhostes non munitae classi imminere, naves- 
que etiam illas, quae de more in litus tractae erant, capere possent, 
uum nulla arte facta munitio obstaret. Quod quum ita esset, nihil 
om Atheniensibus reliqui erat, nisi ut confertim navibus in mare re- 
tractis obviam irent, priusquam lostes escensionem fecerunt. Quae res 
quem turbulenter ageretur, naves in mare retractae proelium separatim 
et per partes committentes, aliae post aliam victae et destructae sunt.‘ 
Arn. Mox taiGuevo: est: sie liessen sich auferlegen, in gewissen 
Fristen Erstattung der Kriegskosten zu leisten. v. Schaef. App. Crit. 
Demosth. Vol. 4. p. 202. Boeckh. Staatsh. d. Ath, Vol. 2. p. 128. 
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ovs mahiv tale vavol rarexino@noav. xo) èx tOv ‘A8mvav 
Uoteoov mooseBon®Nnoav teccagdzovta uèv al pera Oovnudidov 
ol Ayvoavos al Dopplosvos vijec, stxoor dè al pera TAnrcorépov 
xa ‘Avrixiéous, 4 dè Xlov xa) AéofBov torasovta. al vav- 
uorlav uév tiva Bpagetav iromoavto oi Zeuior, ddvvaror dè 
Uvtes dvrioyeiv Eberodiogun®noav ivato unvi xal mposegadoncav 
Suodoyla teîOG TE xaderovres xal dunoovs dbvres sal vads 
maoadovies na) qomuara ta dvarlodivia xatà yobvove tatapevor 
arodova:. EvvéBnoav di xa Butdvrior Oermeo sal modTEROv 
drMuoor elvat. 

148 Merda tadta dì id ylyverar od molloîs Eresw Voreoov 
to moossonueva, ta te Keouvoaixd xo) ta Ioridararino nab 
000 o0pacig ToÙdE TOÙ roképov sotéotn. toòta dè Evuravta 
oca Erpatav ol "Elinveg moòs te dAiMA0vs rai tov PaoPaoov 
&yévero èv Èrecr mevenzovia udhiota perat tie Aéotov dva- 
qoonoens xal tije deyms tovde toù moltuov* èv ols ‘A9nvaîor 
T]v te doyv Eyuparectioav xatectpoavto nai adtoi En) péya 
Eyodonocav dvvauers. ol dè Aaxedarubvior alc&opevos ovte Exo- 
Avov el un Er Boay, ovyatsv te TÒ rÀÉ0v toÙù yeovov, dv- 
te pèv rali moò tTOÙ un toyeîs leva È toÙds ILORELOVG 3 È wr 
avayuatorvio, TÒò dé ti nai moltuors olxelois èEsipyopevor, reoiv 
dn 1 duvauis tv ‘A9nvaiov caps foeto naù tic Evupaylas 
adtdv irtovro. tOTE dè oUxéri avacyetov Ercotoùvio, dA Ent 
gerontta èbbxer elvar raon roodvula sal sadarperta 1 l0yÙs 


118. où zoàAoîs Frecuv Boteooy] inde ab anno nono vel decimo 
post foedus tricennale initum. Hoc iunctum est OI. 83, 3. (445.) et 
issidia Corinthiorum ac Corcyraeoram incipiunt Ol. 85, 4. vel 86, 1. 
(337, vel 436.), et proximo anno prima pugna navalis commissa est. 
OPP. 

60 r06paos] Schol. gyouv tò KuAwvsiovy &yos (c. 1267) xai TA 
IIavoarlov (c. 128 sqq.). Verum haec antiquiora sunt rebus Corcyrae 
et Potidaeae. Dein quod vulgo inter 700gao:s et roùde inseritur 
puetazv, plurimi libri om. Sunt, qui tueantur tamquam adverbialiter po- 
situm, ut 3, 21. et apud Herodotum 4, 55., ut sit: in der Zwischenzeit. 
Heilm.: und was sonst von Veranlassungen zu dem gegenwàrtigen 
Kriege mit unterlief. ,,Verba mit unterlief adhibuit-vocabulo erats, 
quasi hoc idem significet, quod inzwischen, cuius usus exempla ego 
quidem ignoro. Minus etiam Graece dici posse videtur ueratò roùde 
100 zodguov hoc sensu: in spatio temporis interiecto usque ad hoc bel- 
lum. IMetatzv significat inter duas aliquas res, inter duo aliqua tem- 
porum momenta. Quae significatio qui hic obtinere possit, non intel- 
ligo. BrEep. Mox de verbis è7ì ufya durauews v. Matth. p. 827. 3. 

un tegets) In un haeremus. Vid. tamen Matth. $. 608. 4. 5. e. 
PopPP. De verbis el un GvayxaZorvio v. Matth. $. 524. 5. Verbo èEer0- 
yòuevo. significat partim expugnationem Ithomae, partim bella cum Ar- 
cadibus gesta. v. Od. Muell. Dor. 1. p.192. adn. 2. coll. p. 188. De verbis 
eì zoAguovorv adi Matth. p. 1090. med. et @uesvov Zo70. converte 
num sibi conducibile sit. Comparativus solennis est in oraculoram con- 
sultationibus et responsis. v. Matth. $. 457. p. 854. Cum toto hoc cap. 
conf, Od. Muell. Dor. 1. p. 194. usque ad finem cap. 
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qu duvavra dpaptvors tovde tov sodepov. avtoîs uèv ov 
tois Aanedauoviore Siéyvooro Aedbicdar te tas omoviag al 
tovs A9nvaiovs ddineiv* néuwavres dè ie Aelpods imnedtov 
rov Deov el rmodsuovorv &puevov torar. $ di dvsîdev ortoîe, 
ds dfyerat, nata xgatos rmodeuodor vinnv Etcscdar, al aUtdg 
ipn EuMinvecdar sal rapazabovuevos al dxAntos. adds dè119 
rovs ivupayovs smaganabécavres yapov éBoviovto èrayayeiv el 
gen scodeuziv. mal HiBovimu tav rpéofecav drrò ts bvupaylag 
za Euvodov yevouévns oî te dior elrcov & éBoviovto xetnyo- 
oouvreg of misiove TOv A9nvalov xal tòv rbleuov dérodvtes 
pevéodar, at oi KoplvBior dendévres puèv xa) nara rmeolete 
modregov Exaotav Îldla dere ynpicacdar tòv medeuov, dediotes. 
meo si Ilomdale ur noodiapdaoi, mapovres dèi nal Tote sol 
tedevtaior ÈrelBovres Èheyov tordds. 

Toùs utv Aonsdospoviove, d èvders Hvuuayor, ox dv Er 120 
altiacalueda 0Î5 00 xal avtoi Epngicuivor tov mbdeudv clou 
ma suo te toÙto vÙv Huvayayov. 407) yao toùs iyeudvas te 


119. Hic continuatur narratio intermissa c. 87. De conventu so- 
ciorum Spartanorum v. Od, Muell. Dor. 1. p. 181 sq. Her. Antt. Gr. 
p. 67. $. 34. Moxde woze post dendévies v. Matth. $. 531. 

FAeyov] Exspectes aoristum, quoniam de re semel facta loquitur. 
At în verbis dicendi, adhortandi, iubendi frequens est hic imperfecti 
usus, non solum ubì, quemadmodum hic, longior oratio sequitur, ita 
ut imperfectum diuturnitatem actionis significet, sed adeo quum quis 
pauca modo verba eloquitur. Nullum plane in his esse imperfecti et 
aoristi discrimen inde apparet, quod de eadem re per vices ponuntur. 
V. cap. 72. coll. c. 79. extr. et c. 124. extr. c. 31. 67. 79. al. PopP. 

120. oùx &y tri] Hoc enim antea fecerant. vid. c. 68 sqq. HAACK, 


es où — Euvriyayov] i. e. de Lacedaemoniis non amplius conque- 
ramur, quasi non et ipsi bellum decreverint, et nos ad hoc (i. e. hoc 
ipso consilio, ut bellum decerneremus,) nunc convocaverunt. Etenim 
in superiore concione c. 69. Corinthii questi erant 0% dè voy te 
Furnddopev xa) oùdè vùv ènì qpavegoîs. Indignati erant igitur, quod 
non statim, quum socii convocarentur, causa consilii haec indicata es- 
set, ut bellum contra Athenienses gerendum socii suffragiis suis com- 
probarent; etenim prior conventus ne a Lacedaemoniis quidem ipsis 
indictus erat. c. 67. Eo autem tempore, quo haec oratio habita est, 
socii elaris verbis convocati erant, ut suffragia ferrent, sì yon z1046- 
ueîr. Porr. Mox verbis yon yao ete. dicit: qui praesunt aliis, hos 
non decet in suis rebus, prae aliis sibi quidquam tribuere, sed communia 
inprimis curare, prout ceteris honore et tnsignibus praestant. Conf. ora- 
tionem Sarpedonis ap. Hom. Il. 12, 310. Sententia ista per y&0 inci- 
iens exigit, ut aliquid suppleatur, quod suppressum est. ,,Praecedere 
bebat fere tale quid: et hoc recte sive hac re officio suo functi sunt ; 
sam qui praesunt etc. Bau. Mox èx zariwr Schol. explanat per 
inte navias* tò dè è v &iiois, ait, îv moocsdosta xa tosovro:s. Mox 
tynZ2Zaynoavr, de quo v. Matth. $. 493. 495. a. b. 496. 6., est commer- 
cium habuerunt. De verbis uGZZov xuì un v. Matth. $. 455. b. Mox 
ty 1260 Schol. explicat èv ti zaodl@* z000v xadeù 14 èurtogIa. 
Schmeid. Lex. s. v. 71600g tuitus est et explicavit ad mare vel ita ut 
commercio maritimo merces ad cos pervenire possint, comparato Thuc. 
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toa 3E Yoov véuovras tà xowd moocsoreiv, Derceo sol Èv di- 
Ao èx mdviov rootiudviat. Quòv dì door pèv "Adnvalorg 
fon tophicynoav ovgi didayije Sfovrar dere puiatacdar avdtovg* 
tove dè t|v pecdyerav uGhiov xa) un év 000 narommuevovg 
‘ eldivar yo) Ott toîs xdto rv un duvvooi, yaderatioav Egovos 
mv satenopiò)v tv opelov sal mal dvrilmypiv dv ) da- 
dacca ti rirvelom dldmcr, sal tiv viv Aeyouévav un xanovs 
uotas 06 ui) posnuoviov elvar, moosdérecdar dé more, el va 
nato moootvto, xv uéyoL oqpov tÒò dervov rposddeiv, xa meol 
ovtàv 08) Hocov viv Bovdsbeodar. dibrreo xal un dxveîv dei 
aùtovs tOv médepov dv elonvngs peradauPavew. avdoov Li 
coqpeovav piv Eotw, el un dbixoivto, qovyatew , cyaddv È 
ddixovptvovs Ex uèv elomvns rodepetv, sù dèi rmaoaogov Èx sr0- 
Afuov rdlw EvuBijvar, na unte ti xoera nbiepov evtuyla èral- 
QecdaL unte Td Novyio Tie elonvng qoouevov ddixelo dat. 0 te 
yéo dà tiv 1dovyv dxvadv taNLoT dv dqparoedeln tic dacta- 
une TÒ teonvòv di Ormeo duveî, el novyator, 6 te év reolépo 
sutuyla rieovatcav ov ivreBvuntai dodo arloto irarodpevos. 
moda yoo saxo yvoodivta dBoviottocv tov ivavtlov tuyovia 
satooda9In, nal Fri miém d xadldòg Conovvia Bovdev®gjvar Ès 
tovvavilov alcgodg meoréotn. ivBvpeitar ydo ovdele duota ti] 
aloe na) Foyo Ernettoyetar, dida pero dopadelac uèv Sobato- 


6, 48.4 Dinp. De re v. Od. Muell. Dor. 2. p. 212 sq. Deinde 7òy 
woalwy intellige toy xaondyv. v. Od. Muell. Ì. c. 1. p. 75. Et xaxoì 
xoutat sunt indiligentes, socordes, quia opinantur sua nunc non referre, 
quid iudicent. Mox exspectes eì un adixobriai. De participio adi- 
xovuévovs v. Matth. p. 1054. adn. Verba èx uèv elonvns — èx m04é- 
ov significant pace omissa et bello deposito. v. Matth. p. 1133. Et 
naoeggov, Photius ait, est &vid roù raeoaoygovios. v. Matth. $. 564. 
p. 1111. Deinde z7Aeovatwy Port. convertit qui felici rerum successu 
în bellis insolescit. Ad verbum, si Popponem audias, est qui in dello 
felici successu frequentius utitur. De participio post èvre9uunia. Matth, 
p. 1076. 3. agit. Paulo post 1uyòrrwy pro vulgata ruyovia in optimis 
Bibris Pia Supple 0vrwr. Vid. Matth. p. 1085 sq. adn. 1. $. 553. d. 
adn. 1. 

2,éw &)| “A in Reg. deletum, in E. s. v. alia man. script., inM. 
ad marg. scr., om. Laur. Ar. Chr. Dan. Flor. Agnoscitur praeter re- 
liquos libros a Valla. Stobaeus 7a exhibet, sed eius cod. B. tuetur 
&. Thiersch. Actt. Philol. Monac. Vol. 3. p. 284. pro & coniecit &rra. 
»IHud-@z7e,.ait, sententiam limitat: vieles Schlechtberathene wurde 
gliucklich durchgefuhrt, und woh} noch mehr Gutberathenes schlug zum 
Schiimmen aus. Nulla vis limitans in &rre est. v. Herm. ad Vig. 
p. 713. 37., neque apud Thucydidem aliter reperitur, nisi post &2Za, 
ut 1, 113. 2, 100. et 6, 105. &4Ze &rta in Vat. pro boa alla est. 
Nulla difficultas in supplendo xa #71 71Zfw 2otiv, & etc. Popp. confert 
Soph. Antig. 955 sq. 

ouote ti ntote) Sic ex Reiskii coniectura Popp. edidit pro Suore. 
Pal. ouota. Ex adverso posita sunt èv9vpueîrar et Foym èrrettoyerat 
Verba 77 zlot8. ad utrumque membrum pertinent, ut docent sequen- 
tia «424 — è2ielsrouev. Hoc enim dicit: nemo cadem animi fiducia 
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pev, mera déovs dè iv td Foyo èiielropev. Muee dì vov nali 24 
ddixovpevor tov nbieuov èyeloouev sai luava Eyovteg èyuhi- 
pera, na Otev duvvosueda A9mvalove, uproc9nooueda aùtov 
év nargoì. ata mola dì udc elxòs èrinoarijoa, rpdTOv pèv 
mindes rooùyovras nali Euretola modeuixii, Eretta dpolcog TAV- 
tas È ta magayyeribueva levras. vavtindv te, d loquovow, 
arò tile Uraogovons te Exaotors ovolas tEaoruodueda na dirò 
tov è v delqpois xaì ’Olvuria qonudtaov. davercua yo TLOLI- 
cauevos Urrodafeiv olo te Ecuèiv puisdò puiltovi toùs Eévovs av- 
tav vevfaras. doti yae Adnvaicov 1 divauis udiiov i ol- 
xela» 1 dì ipuertoa 70001 dv toùTo nAdoL, tois GoIUa0I TÒ 


res gerendas exsequitur, qua în ipsa consultatione de his deliberat, sed 
cum securitate decernimus, at in ipsis rebus exscquendis deficimus. Sin 
duoa legimus, falsa antithesis oritur, qua inter se responderent 72/018 
et foyg — èv9Pvueîtai et Ernettoyetar. At note non bene contrarie 
ponitur voci #0yg, quia ut in deliberando ita in agendo quae z/0ts 
exbibeatur, dicendum est. Vulgatam ita quidem, quasi ouofe scriptum 
sit, Matth. in Hist. Gr. capp. praecipp. convertit, 0uo:@ pro adverbio 
habens : nemo eodem modo cum fiducia et consultat et în ipsa actione 
rem exsequitur. ,,At duo: pro ouolws, si ab iis locutionibus, in qui- 
bus, ut È» 7oîs, superlativus additur, discesseris, apud Atticos prosae 
orationis scriptores poni, nemo demonstravit.* PoPp. Sensus igitur, 
quem Matth. voluit, longe commodius exprimitur dativo 0uote. Eadem- 
que est forma orationis et eadem sententia 1, 140. coll. 2, 11. Herodot. 
7, 49. Restat, ut 6uora ponas adiectivum esse, non adverbium, sic falsa 
antithesis illa oritur verborum 20078: et #0yw. Tum enim hic sensus 
erit: nemo cadem ob fiduciam in deliberando sibi proponit, quae facto 
exsequitur, quum fiducia non solum deliberationi tribuenda sit, sed 
etiam, quanta in agendo cernatur, dicendum sit, et (ore ad utrum- 
que membrum pertineat. Porro tenendum est, ovdels duotg — xal 
nihil aliud esse, nisi #xeozos uellovi ti lore. èvavuettar, N É0y® 
ènettoyetar, id quod patet ex similibus locis, ut c. 35. prop. fin. 0Uy 
ouolae n @liotolwors i. e. ueltov n «Ai. c. 143. ovx @dnò tOÙ Taov 
ueydla Eye i. e. uelZò Eye. Et mox ibidem ovxér è tOÙ Ouolov 
tota: i. e. pellov PÀeBN Éotui. 2,43. un neoì Toov i. e. neoì uelto- 
voss Quod non par est, scilicet vel maius vel minus est, utrumque 
igitar verbis ovy Ouolws dici licet. Quod quum Popp. neglexisset, 
ad explicationem valde contortam verborum modo ex 1, 140. memora- 
torum confugit. 

121. toy èv Aelpoîc xaù Ol vunta yonuaetwr] De talibus pecu- 
niis mutuis v. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 115, 28. De coemta i. e. con- 
ducta Atheniensium potentia, quam wynrny dicit, v. Od. Muell. Dor. 1. 
p. 196. 

pocor &v toÙI:0 190] i. e. die Macht der Athener ist kéuflich; 

ie unsrige ist es nicht; denn wir fihren Krieg mit Biirgern (00uac0te), 

nicht mit Miethlingen (yoenuec:). Dukas: n dè puertoa, èx 16y 0Ì- 
zelov CroatiWIv Tv Èv Ileloroyvnow cvviateTEvn, xaù ovgì Eevi- 
zoù gonuaoy dyntoù ovx &v apapetetn Vnò twv 14 nielw did'ortwy 
i. e. ovx &y avnin) yérowro. Thuc. 1, 141. owuaor Ei0uoTEROL DÈ 
alroveyoi toy &viowsrwy (quales Peloponnesii erant) 7 yonuao: z70- 
deueîv. Etenim cwuao: significat: personlichen Kriegsdienst, ex ad- 
verso militiae mercenariorum, qui a civibus conducuntur, ut pro se 
militent. Horum igitur non corpora, sed pecuniae militant. 
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acitov loyvovoa 7 tois yoruaci. più te vinm vavuagzias nata 
tò eixòg aMonoviar® el È aviloyorev, pedetmoopev na nueis 
èv miéovi qosvo TA vavina. al Gtav tv èriotiunv Ès to 
Toov NOTACTHGQPEV, Ti) pe ebpuyle dov meoLeconeda. È yaQ 
mueis Eyomev quos ayadov, èusivore ox av yévorro didari. 
0 dè Ensivor EniotmUQ TOOÙIOVOL, sadarpettov nuiv Eos peréry. 
somuara d dev Eyev èG aUtàa, otcopev* 7 dervov dv eîm el ol 
uèv èuelvov Evuuayor Eri dovdela Ti] avtodv péoovies 0Vx drre- 
oùcwwv, Mueie Ò Eri toò tIRpOvReEvoL ToÙs Éydoove nal ctoì 
cua cstesda. cova doa Saravncopev rai Eni td un dr Buel- 
122v0v avtAa doparpedtvres avtoîs TovTOLS Kaxdg maoqewv. ‘rd 
qovor dì xal dAlar 6dol rmoléuov nuiv, Evuudyoav te drrdora- 
6‘, uadiota rmapaiorois ovea tdv mposbdav ais loyvovot, xal 
Eritergio nos Ti yo0og, GAla TE Boa ox dv tIS vÙv mooldor. 
iuista ydo mideuog tri éuroîs quosi, avtòs dì dp astoò td 


ui te vtxn] Schol. e Grrai, poi, ti] vavuagia vixn9dorv, ovxér 
Erovow èintda vixns* où yeo elor melouazor» mueic dè Sndovori xal 
Taîs vavolv av vixnI@muev, tO nel loyvoper. 
sì d° avilagoiev — uedetnoouer) scil. aviloyorev ueta ulay vlxny. 
Futurum post optativum in sententia conditionali. v. Matth. $. 524. 3. 
Herm. ad Vie. p. 831, 303. p. 908 sq. Pro xa9woetéov Dind. scribi 
vult xa9a:oetov. Non enim quid oporteat se facere, oratorem docere, 
sed confirmandis sociorum animis, quid possint, ostendere. Nihil equi- 
dem muto; nam quod addiscendo superandum dicit, idem sponte intel- 
ligitur superari posse. Et transitus ab indicativo eodem modo fit in 
imperativum (verbale), quo c. 84. per verbum zaoaozevalwueda, Mox 
de particula ovx post e? v. Herm. ad Vig. p. $33., 309. p. 890., ad 
Eurip. Med. v. 87., ubi dicit, particulam où hic una notionem efficere 
cum azepovoy et daravnoopuer, quasi sit e xepreonoovorr et e? pe 
coue3a. Conf. ibid. ad v. 348. et ad Soph. Oed. C. 596. Matth. 
. 1220. b. et ante omnia Buttm. Gr. p. 423 sq. (ed. 13.), ubi hic ipse 
hucydidis locus tractatur. De relatione particularum eì of puèy — 
queîs dé v. Buttm. ibid. $. 149. p. 433 sq. Matth. $. 622. 4. 


122. 0000] Schol. zzogrouot. Nos Mittel und Wege. Popp. edidit 
toù m0fuov. Articulum cum Vat. It. proscripsit Bekk., sed bellum tum 
imminens eo significari, Popp. aduotavit. Ad 2rrergiouòs Ti gwoe 
Schol. adscripsit aivliteta. 1jv Aezéleavy, nv Borsoov èrelzioav. Vid. 
6, 9!. ., Haec sunt auctoris ipsius: nihil tale Peloponnesli excogita- 
te Alcibiadis monita.* Wass. De dativo 77 yxweg v. Matth. 

. 3 o. 

ènì 6nyroîs) i. e. incerti bellorum eventus sunt, vel, ut Livius lo- 
quitur, cventus nusquam minus respondent, quam in bellis. Wotr. in 
Schaef. App. Cr. Demosth, Vol. 1. p. 212. Dukas: èrì toîs èE doyîis 
èyvwoutvois i. e., ait Popp., consilia et rationes belli, quas excogita- 
vimus et sequi constituimus, saepe spernere cogimur. Equidem verba 
è) 6nroîs referenda puto ad illas odovs roù zoZguov, ad vias immi- 
nuendi hostium opes, suas augendi et erogandi bellicos sumtus, qui 
neque in antecessum definiri possunt, neque necesse habent, ut defi- 
niantur, quum bellum se ipsum alat. Sic cogitans Crobylus dixit dr 
6 n0euos terayuéva où crtettai, der Krieg frisst keine bestimmte 
Ration. Atque Archidamus rex, quum aliquis suaderet certas contribu- 


—- g- >» 
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molla tegvita mods TÒ maoatuyzavov. èv dd d uèv ed00yNtwg 
avtd roosopinoas Pefasstegos, 6 dì doyiodele seol avtòv 
ovx #haoco talee. tvbvpoueda dì na) OTL EL udv Qoav poòv 
Eraotors mods dvrimalove reol Yîjs Gov diapogal, olotàv Gv 
av: vòv di noòs bvurovrds te Aud Admvaîor ixavo) xa) xarà 
modev Eri duvardteoor* dere el un nal ddgdor xal xara town 
xa) Exactov dorv pid yvoun dpuvovpeda avtovs, diga ye dv- 
tas Nues arévas qeLgoicovtat. al tv Nocav, sl xal devov 
to dxodoar, Toro ovx dio ti pioovoav n dvrimous dovielav* 
0, xal A0y0 tvdorac®fvai alcyoòv tij Ilelorovvijoa al nbiesg 
tocasde Und udc xanoradeiv. iv d 7 dixalos doxoîuev div 
nacqewv 7 da derdlav dvégeodar xa) tòv mattowv peloovs pal- 
vecdas oì tv ‘ElMdda Nisvdtocwcav* rueîs dì ov’ fuîv ad- 
toîis fefaroduev «Uto, tUpavvov dì tdduev Eyxadestava r6dv, 


tiones a sociis Lacedaemoniorum ad bella gerenda exigendas, a Plu- 
tarcho V. Cleomen. 27. narratur respondisse idem illud. Conf. Od. Muell. 
Dor. 1. p. 180. 2. R: 212. adn. 5. . 
evogyarws] Schol. edoxdrws, sUro6rws* doyn yèo ò toézos. 
Quid sit evooyniws bellum gerere, ipse orator, opinor, explicat c. 120. 
124. adde Isocr. Archid. 50. p. 140. Bekk., unde apparet nihil aliud esse 
nisi et incipere et deponere bellum tempore, neque aut victoria nimis 
elatum, aut periculis belli deterritim. Thuc. 2, 40. xoatioToO. d° &y 
my yuynr dixalws xordetev ol td TE deva xaì Ndfa caplorata yiyvos- 
oxovtes, ubi v. Schol. Evooyntws igitur erit cum pervicacia non prava, 
mit gemissigtem Eifer, nicht mit Kigensinn. Cont. 1, 140. init. Mox 
quaeritur, utrum verba seo. aU10v inngenda sint cum 60y10dels, an 
com rale. Illam rationem.inierunt Haack. Elmsl. et Arn., qui haec 
verba doy. zre0ì avròv ex adverso posita dicit verbis #000ynrws z0- 
déup moosouideîy, explicans: engaging about a thing while under the 
influence of anger. Hoc verum videtur, nisi quod malim of passion, 
Nam si cum ntole iungi voluisset, ex usu suo, opinor, scripturus fuis- 
set reo) avrd ralei, ut est supr. c. 69. Certe minus frequens est 
accusativus. Conf. 6, 33. Dionys. A. R. p. 1187. 1319. Herodot. 9,101. 
cum Aristid. 1. p. 420. Iebb. et Stobaeo Vol. 2. p. 269. Gaisf. Paulo 
post de verbis xarà 76% v. Matth. p. 1155. Propter avrexous confer. 
8, 64. t]v Gyvtizovs èlevdeolav, cui contrarie dicitur 4, 86. doagn tny 
tlevdeplay (an uncertain, half and half sort of liberty which is neither 
one thing nor the other. ARN.) “Avtixovs est recta, aperte, et proinde 
perspicue, non ambigue. Metaphora Arnoldo sumta videtur a telo recta 
tendente et collimante, et adire iubet Lobeckium ad Phryn. p. 443. 
, 0 xaì Z0yo — xaxorradeîv] “O pertinet ad totam sententiam rjy 
nogay qpéosiv dovdetav, turpe est Peloponnesiis de servitute tanquam de 
re, quae possit ex clade ipsis accidere, vel oratione ambigere i. e. dubi- 
tanter loqui. Haack. Recte Z6yw oratione. Nam ubi consultationem 
significat, plurali fere utitur, velut 1, 78. 2, 40. Verba xal 7104815 — 
xaxoradgîy non amplius cohaerent cum è, sed cum solo aloygoy. 
De toto loco conf. Matth. p. 820 sq. Mox exspectes doxoîuev dv — 
xal ‘pervolueda, non aliter atque 3, 33. extr., ubi 77aoaoyeîv per simi- 
lem coeptae structurae continuationem est pro 7reoéoyov. Parum recte 
me expedire dicit Popp., meliora dare Bornemannnm ad Xenoph. M. 
S. 2, 1, 22., ubi sane est doxeîy yalvecda:. Quid vero altero loco 
Thucydidis fiet? Mox ad fefacoduey avo supple tò èlevdeoovada:. 


nelle 
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tovs d iv pid povaggovs dérodpev naradverv. nol ovx Topev 
drag tAde TOLdv Tv peyiotav Evupogdv drnihaxtas, abvve- 
clas 7 pobantas 7 auerelas. où yao È) mepevyores tavta Eri 
tiv rhelorovs di) Bikpacav xorapobvaow xeqmonzare, N) x 
toù moliovgs oqpalhew tò tvavtlov dvoua dpgeocivy percovopa- 
1236tat. tà pèiv oÙv meoysyevnutva ti dei uanebtegov * Èg B00y 


anniiaxia] Vulgo ovx dar. Negationem om. plurimi optimique 
libri. Interpretantur: nec intelligimus, haec tribus maximis vitiis non 
carere, imprudentia et ignavia et negligentia. Hi igitur statuunt, d7rtws 
poni posse pro ò7:, ut sentit etiam Matth. $. 623. 3. p. 1267. Herm. 
particulam où ante @774Zexras tuetur loco Soph. Ant. 5., ubi exem- 
plis abundantis particulae ab Erfurdtio allatis addit Soph. Tr. 1010. 
xal viv eni tbde vocoùvit où UE, 0Ùx Èyyos tIS Ovnoimor oÙx &zr0- 
toéywei, et praesentem locum Thucydidis. Interest tamen aliquid inter 
locos tragicorum et locum Thucydidis. Nam in illis mera repetitio 
est particulae 0d ad unum idemque verbum pertinentis, aut leguntur, 
addit Popp., saltem locutiones ovx #07‘ 0oTIS et ovx ÈÉ09° Ozroios s0- 
lius pronominis 0vde/5 vim habentes; in loco Thucydidis non mera 
repetitio est, neque particula ad unum idemque verbum spectat, sed 
prior particula ad îouev, altera ad aan4Ziaezioar. Unde hoc magnum 
discrimen inter hos locos oritur, quod apud tragicos nulla sensus mu- 
tatio repetita.particula efficitur, apud Thucydidem efficitur. Nam sen- 
sus omissa particula hic est: Dum nos, adversus patrum exemplum, 
qui Graeciam liberarunt, totam civitatem, tyrannorum expulsores, ty- 
rannidem in Graecia exercere sinimus, ignari sumus, quomodo tale in- 
stitutum a tribus maximis malis liberum sit, vel ab inscitia, vel ab 
ignavia, vel a socordia, sed intelligimus, id necessario cum duobus 
trium horum malorum coniunctum esse. Vulgata vero (admissa partic. 
ov) hunc sensum habet plane contrarium: Wir sehen nicht ein die 
Moglichkeit, dass dieses Verfahren von den drei grissten Uebeln nicht 
befreit sei. 
où yào dn) Haec ita supplenda sunt: oùx &rpMiaxie:, quuì, où 
yao dn mepevyotes tavra etc. Non intelligimus, quomodo haec agendi 
ratio vel ab inscitia, vel ab ignavia, vel socordia libera sit: certe enim 
non haec tria summa mala effugeratis, quum talem hostium contem- 
tum induistis. Matth. p. 780. vocem xaregpo6roo:s explicat per con- 
temtum hostium, qui quia non locum habere potest, nisi nimis bene 
de propriis viribus existimando, nihil aliud est nisi nimia sui admiratio 
(Eigendunkel). Quam versionem Popp. reiiciens cum Kistem. et Bred. 
interpretatur Hochsinn, et &y000vvny Unsinn, latine mentis elationem 
et mentis inopiam; Gallice Gail. suffisance et insuffisance. Imo orator 
> dicit, duo eorum vitiorum, quae nominavit, certe in Peloponnesios ca- 
dere, auélgiav (quam nunc dicit xatepoovnow, ex quo patet, hanc 
esse sorglose Geringschitzung der Feinde) et proinde etiam &Zuveolay 
(quam nunc dgooovr nr dicit), quia qui contemnit pericula et hostes, 
quibus pessumdari potest, iure homo stultus appellatur. Scriptor, ut 
fecit etiam 1, 84. 2, 37. 8, 87., binis vocabulis easdem notiones signi 
ficat. Mox de structura verborum 7ò èvavilov dvoua v. Matth. $. 498.1. 
Evavtloy, puto, dicit, quia est etiam quidam contemtus hostis non 
alienus a poovgoe., si quis hostem longe infra se positum recte, non 
temere, nec vana opinione elatus iudicat, quem contemtum Athenien- 
sibus suadet Pericles 2, 62., qui locus omnino cum praesente conferen- 
dus est, quo sensu Charit. p. 158. Lips. distinguit xarapo6rpow pera 
dafovelas et ppovnua per eUpovdlas. 
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toig vùv Evupioer altidodar; meoì dè todv Ererra uelibviov 
toig maoovor Pondoùvtas Yo Eritalaimmoziv* mATtgLOv yao 
sjuiv Ex tv mOVAv tds doeras xtdcdar* sal pi) peraBahdew 
to È90s, el Cox riovro te viv al ttovola dAiyov mpopéorte* 
où peo dixatov & ti) drrogia Extnon tij rmeguovola drolécdar* 
cile Bagcoùvras iévar sata molla è6 tÒv rOAEPOv, toù te 
deod qoncavtos sal atoù Urocqoutvov Eviinwesocdar nal ts 
@AAns ElRadog ndons Evvaycaviovutvys, ta uèv p6fw, ta dè 
opedela. omovòas te où Avoere mootegoL, dig ye naù 6 Beds 
nedevov roreueiv voulter ragaPefaodar, noimmuévors dì paddov 
Bon®nposte® Abovor yo. ov) of duvvopevor, dii of modteoot 
irmidvres. ore ravtay6dev node Uraogov duîv moreusiv nal4124 
iuov tade oi magawovviav eireo Befardtatov TÒ tata Evu- 
pioovra sal moleci xaì ldicitare elvar, un u#dere ITotwdata- 
tere te motsicda. tiuomoiav over Aopiedoi soò Sd Isvav ro- 
Mopxovuévose, où modtEROv 97V tovvavtiov, sol tv diiwv ue- 
tedeiv tv HievBeolav* ds ovnéri Evdtyetar meoLuEvovtaS tToÙg 
uèv On fiantecda., tovs È, el yvac8nssueda Evved®bvres 
uiv, auvvecda. dè 00 toludvres, un modò Voreoov TÒ avrò 
naggerv® dile vopicavies Èe dvayunv dpiyfar, d dvdoss tou- 
pagor, xal qua tade dorota Méyecdat, ynpicacds tov Ttideuorv, 
pu) pofndévres tÒ avtiza dervov, tie è di atoù dia rAelo- 


123. fBon3oùrtas] i. e. tuentes. Vid. mox in hoc ipso cap. et 
c. 140. 2, 63. init. al. De passiva vi verbi 2x179n v. Matth. $. 495. e. 
Mox verba «08w — wyeZete male intelligunt Dukas, qui interpreta- 
tir of uèv qpofovuevo. nuas, oi dì iva Wpeinidow vp nuov, et 
qui Dokam sequitur, Popp. Nempe orator enumerat, quae Peloponne- 
siis faveant in bello suscipiendo, ergo post é#vyaywriovuévns supplen- 
dim est nuîy, hoc sensu: indem ganz Griechenland sich fur uns in- 
teressirt, theils aus Furcht (vor den Athenern); theils indem es uns 
thatlich Vorschub leistet. De quo si qui dubitent, eos velim legere 
2, 8. 11. Conf. Od. Muell. Dor. 1. p. 195. 
124. 10 taùta Suugéoovia)] Gr. te tavta. Id. adnotat TAÙUTA YO» 
In promptu est corrigere teUTd, quo sententia fit universalis, nec iam 
ad solos Peloponnesios pertinet. Notum illud Sallustianum: Idem velle, 
idem nolle, ca demum firma amicitia est. At enim praestat, libros 
scriptos sequutum 7rade referre ad zoZgueîv et tavt@a ad ea, quae se- 
quuntur, ad 10 n0:8î09a. vuwolav et ad tò peroeio mv èievdeplay. 
Voniunctio «î7ze0 explicat, cur ad haec adhortentar. Mox ad verba 
unò “Tajvwv Schol. adnotavit dinféBinra. yào tò Ovoua 1òv ‘Ioivowy 
ele galazte, ov dì Awoifwy èn) avdosta dotatera:. v. Thuc. 6, 77. 
et Gylippus eadem adhortatione utitur 7, 5. Conf. 8, 25. Interpp. ad 
Herodot. 3, 56. Od. Muell. Dor. 2. p. 248 sq. Deinde uered9eîy Bred. 
convertit nachgehen der Freiheit, ut aut non effugiat, aut eam, quae 
effugerit, assequamur, raptam recipiamus et vindicemus. Mox ze0t- 
uéyrovtas est accusativas subiecti, quod prius totum intelligitur, (Pelo- 
ponnesii eorumque socii, ut Potidaeatae etc.), deinde ex parte ponitur: 
toùs uèv — tovs dé. Ilegiutgvovias autem est dum moramur, et toùs 
pév Potidaeatas dicit. Paulo post èx zrodéuov est tnito bello et dp'n- 
Guzlas, otiî amore motum. Ad diavosiada: supple &pyem. 


- 


222 LIB, I. CAP. 125. 120. 


vos elenvng andupicavies» Bx modtuov pèv 7°e eleva piàdov 
Befarodtar, dp novyiac dì un rmodeufioa: 06, 6polcos axludv- 
vov. xal tv nadectquviov èv tij EliddL mélw tiRavvov 1fyn- 
ocuevor Eni ndo duolas nadectavar, Dore tov pèv n ce- 
geuv, tv dì diavosicdtar, maoactnedueda érelBovres, sal ov- 
to) axsvdvvoas TÒ Aourov olxòpev nab toÙs vòv dedovAmutvove 
“Elinvas 3ievBeodcauev. tonita of KoplvBior elzov. 

123 - O di Aaxedaudrior Ered) dp dravtov Nuovoav pvoduny, 
apijpov èrenyayov toîs Evupayoie draciv door magijoav EEie xal 
peltovi sab Éiaocovi néher* xa) tO Aido iynpicavio rods- 
usiv. Sdedoyutvov dè avtoîs eUdÙs utv advvara Nv Eriyeroeiv 
draoaonevoss ovo tnroolteodas dì èdbxer Exdoros è mods- 
pooe N]v nai un) elvar uédinoww* Gus dè nadiotantévors dv de 
éviavtòs uòv où dieroif”n, Flaccov di, rolv Esfadeiv Es uv 

126°Artixv xal ov rmbdeuov doacdar paveods. èv tovtm dè 
Enpeofevovto td yoovo 100g tovs ‘Adnvaiove iyuinpera ro1ov- 
pevor, Orag oqpicwv Ott peylotn roOpaois ein toù rvodepeiv, 
av pi ti Egauovmot. xal rmodtov pèv mpéofes réupavtes of 
Aocuedaubvior Extlevov Ttove ‘Adnvalovs tÒ dyog Fhavvev vis 
Beoùd* tÒò dè &yos av torsvde. Kudov pv ’Olvuziovinns dvre 


125. @&p arnaviwv) v. Matth. p. 687.3. Mox tò 247905 est die 
Mehrzahl der Bundsgenossen. v. Od. Muell. Dor. 1. p. 182. adn. 1. 
De partic. dedoyutvoy v. Matth. p. 1112. vers. med. Denique 0ouws dé 
prorsus necesse est referri ad e09%c uév. Si enim ad Éxrtoglteode 
referretur, sequi deberet où 77027 èAa00wv dé. 

126. Sequitur digressio de Cylone, cuius crebro veteres mentio- 
nem faciunt, et leonem risisse hic dicunt, quia in hac narratione 
scriptor aliquid de solita austeritate remiserit. v. Theon. Sophist. Pro- 
gymn. p. 15. 20. 50. Lugd. Valck. ad Herodot. 5, 71. Ruhnken. ad 
Muret. Opp. Vol. 2. p. 309. Marx. in Ephoreis p. 8. Narraverunt Cy- 
lonis conatum praeter alios etiam Herodot. Lc. Plut. V. Sol 12. Conf. 
Suidas in &yos et Menag. ad Diogen. Laert. 1, 110. Turbae Cylonis 
acciderunt Ol. 42, 1. (612.) : De causis harum turbarum agit C. Fr. 
Herm. Antt. Gr. p. 193. $. 103. 

TÒ &yos èiauvvev] Schol. toùs tò &yos doedoavias ts deoù, is 
A9nvàs. Etenim eiusmodi piaculum etiam ad posteros eorum, qui 
ipsi commiserant, pertinebat. Mox KvZwyr ny Olvuzmioviene, arno 4 

. yatos rescripsi cum Meiero De bon. damn. p. 4. adn. 9. ex plurimis 
iisdemque optimis libris: ,,ad vulgatum, ait, ordinem tuendum KuZwy 
ny ‘49., &vno ‘0%. non debebat Herodotus citari 7v Kulwyr t@v ‘49x- 
valov avno Odvuziovixns, si quidem hic &vne cum tor ‘A9qvatwy 
oportet coniungi ut apud Thuc. 6, 54. et apud Xenoph. Anab. 5, 8, 3.4 

ox de Theagene Megarensi v. Od. Muell. Dor. 1. p. 169., de dupli- 
cato articulo in 77 toù Asòs ti) Matth. p. 562. 567., de neutro ’O2Quu- 
zia cum plurali verbi iuncto ibidem $. 300. Scriptor addit z& èy Ile 
Zoztorvnog, quia etiam in Macedonia Olympia fuerunt, instituta ab 
Archelao ;. de quibus v. Diod, 16, 55. et Voemel. Prolegg. ad Demosth. 
Phil Oratt. 5. p. 107. 243. Deinde de ws èzì rvoavvidi v. Matth. 
p. 1284. De Diasiis agitur in Schaef. Appar. Cr. Demosth. Vol 3. 

+ 318 sq. De Iove Milichio v. Interpp. ad Xenoph. Anab. 7, 8,4. 

» Fr. Herm. Antt. Gr. p. 176, 3. 


LIB. I. CAP. 126. 293 


"Adyveîos todv mado edyevns te xa Suvards* èyeyauiue: dè 

atioa Osayivovs Meyagéas dvdode, ds nat Exgivov tov 
goovov Erupavver Meyaoov. yompévo dì td Kuiovi èv AeA- 
qoîs avethev 6 Deds év ti toÙ dios ti] peplotn foeri raroda- 
Beiv tv ‘Adnvalav dugbrodiv. 6 dè magd te toù Otayévovg 
duvaui AaBav xal toùs qpidove dvarelcac, med èr7it0v 
’Oiburia va èv Iledorownow, satélafe tHv dxodrrodiv 0g Er 
tupavvioi, vonlcas footnv te toù diòs peylotnv elvai xal favtd 
ti moocquewv Odvurio vevixnuori. el dè Èv ti Artni 7) dA- 
Aol mov © peyiotn opt elento oùte éxeivos tri narevonoe 
tò te pavtetov 00x tindov. Foti yao nal Admvaloss Adora, 
è nadeitor duòs Eoor) Meidizlov usyiorn, gw tis modem, èv 
ij mavònusi Wdovor, mollol 007 lepsia dMMa Wipara èrigodora* 
doxdv di 009ds yiyvosonerv Ereyeionoe rod foyo. ol È ‘A9n- 
valor alo&opevoi 1304 onody te mavònue éx tOv dyodv rx av- 
tovs xal moosuadetouevor Erohiguovv. qodvov dè érriyiyvout- 
vov of ‘Adnvaior tovydpevor ti moosedoela drei dov oi rodhol, 
imrotwavtee toîs évvia doyover tiv quianMv sal tò mÉv ad- 
toxodtogoL diadeivar 1 dv &oiota diayipvosoncoor® tote di te 
nodda Tv molitizodàv oÈ Evvia doyovtes Erpaccov. oi dì uerù 


ty 7 — èriywora) Pollux 1, 26. et Schol. hune locum aliter le- 
gisse videntur Hemsterhusio ad Lucian. Tim. 7. Sic enim scriptorem 
reliquisse existimat: èv 7 zravdguel fopratovor, Fvovor dè 10440) vÙy 
leosta, ayva dì Ivuata èriyopia (v. Lucian. Vol. 1. p. 350. Bip.) 
nLoquitur, ait, Lucianus de Diasiis, quasi victimas eo die festo Iovi 
immolassent, quod negare videtur Thucydides; si paulo diligentius 
sttendas, non plane negat; nam si 770ZZoì 9vovow 00g Éepete, non 
omnes utique, sed illi nimirum, quibus instituti veteris (cum solis fru- 
gibus faciebant) maior erat religio.‘ Et utitur loco Polluc.: r& dè 
cowuota xa) Ivurauata xadettar» Oovevdlins d aÙtA elonzev dyvà 
Wuara, 1005 tà aludocoria xa. opartdoueva &vtiudelc, Oouvovav, 
lBavwròv. At ex h.1. nibil efficitur contra tot librorum scriptorum 
consensum, et Hemsterh. vulgata huius loci distinctione deceptus est: 
vj navdnusì Fvovor modloù, oùy feoeta, dAX6 etc, quam cum Bred. 
correxi. In vulgata enim vel coniunctio verboram mravdyuel et 770%40 
absurda est. Victimas Tovi Milichio crematas esse, non solum e Lu- 
ciano, sed etiam ex Xenoph. Anab. 7, 8, 5. et Arist. Nub. 407. patet. 
Loci hic sensus: quo die omnis civitàs sacrificant, multi non victimas, 
sed Hba apud eos usitata. Recte enim 9vuara Schol. explicat per 
ntupeta el luwy uoogpàs terurmutva. Nec vero de frugibus vetere 
instituto oblatis cam Hemsterhusio cogitandum est, sed tenuiores, de 
plebe homines pro victimis in formam victimarum figurata popana offe- 
rebant. v. Suid. in fovc, Polluc. 6, 76. Bloomf. adire iubet Herodot. 
2, 47. Plut. Lucull. 18. Appian. B. Mithr. 75. Aesop. fab. 36. Vocabu- 
lum #7:70j0:e hic significat non einheimisch, sed landesiiblich. Adde 
Kuhn. ad Polluc. 1, 26. ,,Usus, de quo scriptor hic lequitur, obtine- 
bat etiam in Aegypto. v. Herodot. 2, 47., ubi certo quodam die festo, 
quo sues immolabantur, pauperculus populus farinaceas fingebat sues, 
quas coctas offerebant. ARrN. Adde Schneid. ad Xenoph. Anab. 7,8, 5. 
toîs tvyyta %oyovor) Boeckh. Staatsh. v. Ath. Vol. 1. p. 274. ob- 
servavit, Herodotum 5, 71. loco Archontum nominare prytanes 70» 
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roò Kiblovos moliogxovpevo: piavows elyov citov te nel Yia- 
rog drcogle. 6 utv ov KiAav xai $ ddedpos wvroù budedpà- 
oxovov* ol È «Mio dg Ermuétovro xal tes nal dréBvnonov 
Srnò toò Muoù, xaBitovow ri) rov Bmpuòv Snérai tov Èv ti 
 duportodet. dvactqoavies dè adtode ol tav Adnvelov èmre- 
tocupuévor tv puiaxiv, dg E09g0v dro&vonovias èv td îe9di, 
ip’ d undèv xaxòv momoovow, dreapaybvieg airtéxtervav * xade- 
touévovs dé tivas xa È tòv Zeuvov dedy Èv toîg Porpoîs 
èv ti raoddo degonoavto. nol dirò tovtov Svayeig mel ci 
tioior tig Veov èuetvol te Enadoùvro na) TÒ yévos tò dre Exel- 
vav. Miacav pèòv ovv nab of A9mvaior tovs Èiveyzîg toùrovs, 


Navxodowv. ,,Etenim eo tempore, ait, 12 phratriae Atheniensium 
erant, et quaternae in phratriis Naucrariae, quibus qui praeerant, 70v- 
rave Navrocowv appellabantur. Prytanibus praeerant Archontes. “ 
Conf. Schoem, De comit. Athen. p. XII. XII Meier. et Schoem. d, 
Att. Proz. p. 21 sq. Platn. Beitr. zum Att. Recht p. 157 sq. C. Fr. 


Herm. Antt. Gr. p. 187, 5. 195, 13. 


Bxdidodtozovorv] Suidas in @yos KvAwysioy narrat, Cylonem, 
quum in Furiarum templum fugisset, inde abstractam et interfectam 
esse. Cum Thucydide facit Schol. Arist. Equ. 443, Mox TÒy Bwyòy in- 
tellige Minervae. Nam Thfic. piaculum 70 @yos 175 9eod, Pausan. 
7, 25. ‘A9nvàs appellat. Adde Plut. Sol. 12. Mox seguitur dvaoti)- 
cavtes. ,,Dicitur aliquis &vaorzoa. ixfrny, quum porrecta manu assi- 
dentem ad aram supplicem surgere iubet, quo facto securitatem, quam 
supplex ille requirebat, spondere videbatur.‘* ARN. Praeterea mos erat 
supplicom xa9le09ee ènl ts Ééomtas in domibus privatis. Vid. infr. 
c. 133. Mox de èrrtetoauutvo. v. Matth. p. 781. : 


arodrnoxovtas] Vetus superstitio erat sacra deorum pollui ca- 
daverum contrectatione. Itaque vivos e templo vel sacro loco effere- 
bant. Conf. c. 134. med. HaacKk. Mox èxì t0v Zeurdyv detjy ,,est 
ad aras, in conspectu Eumenidum i. e. istarum Dearum simulacrorum.“ 
Agr. Schol. 10v Howvvwr, xar' avilipoac® &s uerà 1òv 'Opéotny 
oi ‘A9nvaîor niNofov toÙ ‘Apelov Iayov idovoario, Îva mr0àîs tips 
1vuywov. De situ templi Eumenidum prope Areopagum v. Lu 
Bis Accus. 4. et Od. Muell. s. v. Attica ap. Ersch. et Grub. Vol. 6. 
P. 230. n. l. ab init. Stanlei ad Aesch. Eumen. 1022. Leak. Athen. 
+. 454 sq. Vers. Germ. Paulo post verba èv 77 zeoddp explicat Plut, 
V. Sol. 12. toùs ovvmuotas tov KuAwvos ixetevovias tv Feòv Mi 
eis dò “Aoxuwv ènù din xateddetv Ereoev® ètepavras dè toù ESovs 
xooxnv xiwotny, xa tavins èyopévovs, ds èyévovio 160) tàs Zeuvàs 
Gea rarafalvovies avtouatws TS xo0xns dayelons, WGounoe au eu 
fave ò Meyaxdîs xal oi ouvaoyovies, ws ts Feoù NV ixeolay dro- 
deyouéyns* xa) toùs uèv Fiw xartlevoayv, ot dè toîs fwpoîg TT00gpu- 
yoviss aneoqpaynoarv» udvo d° apel9noav oi tàs yuvaîzas ‘aùriy 
Ixetevonvtes. Adde Schol. Arist. Equ. 445. De &4d:rnoso: cum genit. 
v. Matth. p. 652. et de ipsa voce Interpp. ad Soph. Oed. C. 372. Mox 
ropter Cleomenem v. Herodot. 5, 72. Deinde roùs oteoi&tortas .intel- 
lige partes Isagorae, quibus Lacedaemonii sub Cleomene contra Ctisthe- 
nis factionem et 700 familias, praeter Clisthenem a Cleomene eiectas, 
‘ opitulabantur. De reditu sacrilegorum v. Herodot. 5, 73. et Valck. 
ibid. ad 5, 70., de Athenis post hoc piaculum per Epimenidem lustra- 
tis Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 199, 10. ° 
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ijhgos dè nal Kaeouévns 6 Aaxedauovios Voregov pera A9n- 
vale otacsatovicav, tove te Ldvras Ehavvovtes al tov tedve0- 
tiv xd dora avelbvies tiéfarov' xatidov pévror Boregov, 
xab tÒ yévos avtav Eorv È Èv ti node. toÙtO di) TÒ dyos127 
oi Aasedarnovior èlavvew Enédevov dndev toîs Peoîs modtov 
TI goUvrss, sldores dè Ilsouuhéa tov ZavBilrov no0seyduevov 
aut sara tv untioa, al voultovtes Exmecovios oitoù div 
cpl: mooymosiv toa dirò tOv Adnvalav. 00 uévTOL TOGOÙTOv 
farmtov madelv dv avtov toùto dov diafolmv oicev avrò 


odg Tnv mod dig xa dia tv Enelvov Evupogav tò utoos 
Foras È modepos. dv yuo duvaratatos tv sad favròv nal 
ayeov tv molitelav Nvavtiodto mevra toîs Aaxedatuoviore, sab 
2 e 9 > Y , Ud x 2 
ovx ela vrelxemv, dii Ès tOv rodeuov mopa tovs Adnvalovs. 
“Avrexthevov dì xa) oi ABnvaîo toùvs Aaxedaruoviove T0A28 

dò Taagov dyos tiebvev. ol yoo Aaxedorpsvior dvaoti- 
cavtég more tx toÙù Îeooù toù Ilocerdavos drò Tavagov tav 


127. xatà tv untéoa] Agariste, mater Periclis, neptis erat 
Megaclis, filii Alcmaeonis (Herodot. 5, 131.). Familia autem Alcmaeoni- 
darum praecipuas partes habebat in perfida caede Cylonis et assecla- 
rum eius. v. Herodot. 5, 70. 71. ARN. Quippe in rebus illis Cylonis 
Megacles princeps Archontum fuerat. v. Plut. l. c. Mox 7700ywpeîy cum 
Popp. scripsi pro vulgata 7r0ogxwoyoewv ex libris quam plurimis. ,,Infi- 
nitivas praesentis pro infinitivo futuri post verba sperandi, credendi 
et similia per negligentiorem sermonem, qui apud nostrates constans 
et ne Latinis quidem ignotus est.‘ PoPP. 


128. avaoctnoartes] V. Schol. Arist. Ach. 509. Od. Muell. Dor. 1. 

p 159, 3. Mox XadAxl0zoy et Deam et templum dictum esse, quod 
aeneum templum dicatum esset, Gottl. affirmat. Sed templum 
nunquam eo nomine appellatum esse, docuit Perizon. ad Ael. V. 
H. 9, 41. Quare ap. C. Nepotem V. Paus. 5. in verbis in aedem Mi- 
servne, quae Chalcioecus vocatur, pronomen quae ad Deam pertinet. 
Apud Livium tamen 335, 36. est Aetoli circa Chalcioecon (Minervae est 
lemplum aereum) congregati caeduntur. Sed notus veterum usus est, 
Deum pro Dei templo ponere, quem explicant et Dorv. in Siculis et 
Letronn. Topogr. de Syrac. p. 40. et in Indice s. v. “Aorsuis. Hinc 
Virg. 3. Aen. 275. Apollo dixit pro, Apollinis tempinm. Deinde 
Fousovida triremem urbis Hermionis fuisse, comprobavit Bloomf. Er- 
rant Huds. et Od. Muell. Aeginet. p. 75. adn., qui cognomen illam na- 
vem a fabrica Hermionensium habuisse putant. Mox avev Aaxsda:- 
uortwy est iniussu Lacedaemoniorum vel invitis Lacedaemoniis. Schol. 
sapplet 775 yvouns, atque id ipsum addit Xenoph. M.S. 4. extr. et 
Pseudoplut. Vit. Lyc. Rhet. non ita 1. ab init. De verbis zr0@yuata 
xeegogtY, (pro quibus vulgo legebatur 70. fovA6uevos z0., sed Bovà. 
om. in permultis libris et iam Dukero suspectum fuit), v. Matth. p. 
1040. c., de verbis fiaocdéws sroosqeovies v. ibid. p. 1126. $. 570. 
Nomen £vyysvòv apud Persas latissime patuisse et multis proceribus 
rem Hiaius pellationis a rege tributum esse, docet Brisson. de 
Regn. Pers. 1. "È 207. et v. Morgenstern. Dòrptische Beitr. 1, 2. 
p. 297 sqq. 313 sqq. ,,Hic igitur zr0osqxovies xeè Evyyereîs, (si non 
ob solam copiam sermonis) fortasse propterea iuxta nominati sunt, 
quo facilius cognatos non tantum appellatos esse, sed vere fuisse in- 
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Elostav lxétas, arapayovies dLépBergav * de 0 dn) xa cplow 
avtoîe vopitovor tov uéyav dersuov yeviodar È v Zraern. Èné- 
Aevov dì xa) tò tig Xadxsolxov dyos thavver astove* Eyévero 
dè towvds. red) Ilavoavias è Aanedasuovios TO TESTO 
usrarsupdele Und Zraguiatdv dro tijs degne vie Ev EMns- 
movto nol sordele dn avtbv dredvan un dbineiv, Onuosia 
uèv ovxéri Etertup®n, ldla SÈ autos tormon dafav “Eguiovida, 
dvev Aaxsdarpovicav, dpixveîrar èe "EMMagrovrove to uèv 1070 
èreà tòv CEXAnvixòv molepov, tò dè foyo ta 905 Pagrdéa roa- 
puata modGoELV, Wereo mal tÒ modtov Ercegsionosv, Epuéuevos 
"ErAmvixijs dove. evegyeoiav dì amò toùde modtov Èc Bacidéa 
uatédero xal ToÙ mavtog moayuaros deynv tromoaro* Bviay- 
tLov Yao Éicdv TI mootéoa ragovoie puerta tv éx Kirov dva- 
goonow, elyov dì Midor avro xal facidécog meosquovtés tives 
xai Buyyeveis, oè faiccav èv «Utd, TOTE tovtovs ovs Eiafev 
armorturer Paoei novpa tav Giiov Evpuayav, to dì X0y0 
artdoacav avtov. Erouoce dè taùta uerd ToyyvAov toù ‘Egs- 
toréos, dreo Entroewe to te Butavrtov xal tovs alyuadobtovs. 
Ereuws dè nab trrtotolMv tov Ibyyudov pieovia avtd* èveyt 
yoarto dè tade iv ati, 006 Voregov avevotdn. Iovoavias 6 
ajyeuodv Tijs Erdorns tovgde té cor yaoltesdai Boviduevos dro- 
néume dopi Élcdv, xal yvoounv moroduar, el xal col doxsi, du- 
atéoa te tv conv yi]uor xal co Lrdornv te al tv diinv 
Emoda drrogelgrov mormoat. Svvaros dì doxd elvar taùta mpd- 
to pero co0ù fovAevoueros. sl oùv ti ce tovtav a Qbone, 
rtture avdoa mioròv tri Bolaccav dl où TÒ Xorov tovs X6-. 
129yovs momospeda. Ttocaùta uèv 1 yoagy tdnlov, Aéebns dè 
iodn. te ti Ermuorolii nah drroctéhde “Aprafatov t0v Vagvazov: 
in) daraccav nali xedever atov Tv te dacxvdîtw cargerelov 
roocdafeiv Meyafdrnv drallatavra, ds rmoOTEOOv 1foys, xal 


telligamus. “ Popp. C. Nep. Paus. propinquos regis nominat;. Diod. 
11,44. 10v ITeoody &foAoyovs @rdoas. Mox pron. of in oì faiemgay 
Bekk. melius abesse animadvertit. Et rote post participium #2ay .in- 
fertur de more. Nec secus Latini, ut Sallust. B. C. 2, 61. De trans- 
itu a tertia persona ad primam in verbis dr0réuzer — zowduei v. 
Matth. p. 598. De doo forma poetica v. Buttm. Gr. max. Indic, nom. 
irregul, de verbis el 1. ce dpfoxei Matth. p. 572. adn. 2. 

avdoo ziorov) C. Nep. Paus. 2. certum hominem. Is totam locum 
inde a Bulîevutov yo é#àwy latine convertit usque ad fin. cap. 129. 
Pausaniae epistolam ad Regem Herodoto non cognitam esse inonuit 
Wessel. ad Her. 5, 32. Denique è7) 9dlagcay est in Asiam minorem. 


129. ‘Aoref&lov] De hoc v. Herodot. 7, 66. et Krueg. ad Dionys. 
p. 353; Mox de Dascylitide Satrapia v. Heeren, Ideen 1, 1. p. 166 sqq. 
p. 192. sq. 209. Continebat Hellespontum i. e. Bithyniam. et Phrygiam 
sive regionem ad australe litus Hellesponti, Propontidis et partim penti 
Euxini sitam; nomen habebat a Dascylio, immemorabili oppidule' in 
ora Propontidis, ubi satrapum sedes erat et arx nemore circumdata. 
Mox avierert?e. est er gab ihm ein Antwortschreiben: auf, 


LO 
Pin 
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raod Iavcavlav îe Buiavitov Eriotodiv dvrenerider adtò dig 
tayiota diamtupor sal tMv cppayida drodeltot, nol fjv ii avtà. 
Ioevoavlas ropuyyéhin reol tav favroù mpeypatav, modoce 
oe doiota xal miototata. 0 dè dpinopuevos ta te GMia Èrcoln- 
dev dorso elonto xal tqv Èriotodno diérempev: dvrepépoarto 
dè trade. ‘Lis Aéyer Pacwheds Etoéns Iovoavla, noì tav dv- 
dedv ovs por réoav dadaoons tn Butartiov tovdas neîtai cor si- 
soyecla èv to nueréoo oluo carl dvayoartos nai toîs Abyors toîg 
amo Goù cpéoxouat. al ce punte vie unte ijuéoa èruoyéto dere 
dvelvas epacaemv vi 05v Eno) Vriogvi, undi qovooù sal doyvoov 
daravy nexnducdo, undè otpaeriàc mANDeL, el sto del reaoa- 
pipreodas* dille uer “Aorafetov. avdoos ayaod, dv 601 .Ersu- 


any ogoayida) Dukas iubet nos 7ò èy è7107047, (quae mandata 
erat Satrapae, non quae Pausaniae) èyvoeîr opoayicua, 0 èBsfatov 
1a maod faordéos èrnectaluéva n0ds ovs EotéXiovio. Et memorat 
Xen. H. Gr. 1, 4,3. è710toànv te (Cyrus) Èpeoe toîs xetw OL, tÒ 
faotizcov Èyovoay ocqportyiaue , nempe ad fidem regiis mandatis facien- 
dam, .Cui loco Popp. addit H. Gr. 7, 1, 39. 6 Zléo0ns ò péowr tè 
oqupate, delîas tnv Pfacidéws oqpoayida. Et vere videtur Dukas 
Interpretatus esse; namque nec sigillum in epistola, quae ad Pausaniam 
missa esset, cogitari licet, nec ipsum Regis sigillum, quod ne in 
praesentia quidem Regis cuiquam, nisi viro spectatissimae fidei, nedum 
in tam longinquum satrapae extremae regni provinciae committeretur. 
Mox de verbis ode Zéyer v. Matth. p. 598. Deinde genitivus zdy dy- 
dov Bauero pendere videtur ex sVeoyeota, ut sit genitivus obiecti. 


dvdyoaztos] Qui de Rege et regno Persarum (0?xw) bene meriti 
erant, d000gyyc. ab iis dicebantur, (eveoyéra. Graeci converterunt ;) 
eorumque nomina codicibus regiis inferebantur. Hups. Hic liber re- 
gius fortasse pars erat dipdeooy faodixdy, quas memorat Diod. 2, 32. 
Ad hunc morem non semel respicitur a veteribus, ut ab Herodoto 
8, 85. Diodoro 15, 12. ÉEstherae libr. 6, 1. Charitone 2, 7. 7, 5. 8,5. 
(v. Dorv. p. 317. Herald. Advers. 1, 9.), a Lysia p. 315 sq. Bekk. Lu- 
ciano Contempl. extr., de Gymn. 17., a Platone Gorg. p. 506. C. (v. 
Valck. ad Herodot. l. c. Cuper. ad Marmor antiqu. pone Hom. Apo- 
theos. p. 284. Morgenstern. Dérpt. Beitr. 1, 2. p. 299 sqq.) At Philo 
de Vit. Mos. Vol. 2. p. 151. Mang. et Xenoph. de Redit. 3, 11. fortasse 
lectius referuntur ad Atheniensium, aliorumque Graecoruam morem 
tv eveoyerdv toÙ dnuov nomina memoriae prodendi, ut post Wolf. 
ad Demosth. Leptin. p. 282. Popp. adnotavit. Vid. Suidas in 07747. 


xeîzal go: eveoyeota) Charito in cadem re 5, 1. y@ouy @rroxetuevny 

t, ssquasi thesaurum aliquem, ait Dorv. p. 466., et depositum, 
quod suo tempore repetere et in usum revocare posset.‘ Conf. Aristot. 
sp. Demetr. de Elocut. $. 233. ,,Ita thesauri, addit Dorv., et pecunia 
passim xeîoge: dicuntur. Vopiscns in Caro c. 5. tantum apud milites 
emoris locavit. Porro apud Charitonem, qui plurimus est in hac me- 
taphora, p. 97, 12. legitur: edeoyeolay xara1tdeoda. eìs avrov, plane 
nt ap. Thucydidem c. 33. et 128. ,, Varie, ait Dorv. p. 448., haec 
locutto effertur, sed semper significat gratiam inire apud aliquem, ut 
is vicissim et suo tempore tibi rem gratam faciat.‘° Conf. Heind. 
ad Plat. Cratyl. p. 28. Denique ad xexw4v0odw supple 76 zaoaytyve- 
ada, nisi absolute positum est, pro es sei kein Hinderniss, finde k. 
H. statt. 18% 
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° 
pa, modoce Faoodv xa ta ua mal ta cd Orn nddliota sal 
130&010ta fer duportgors. taòta Aafav 6 Ilavoavias ta yodu- 
potra, dv sal rodregov év ueycho diruari Vrò tiv EMMnvav 
did tiv Ioradcw ijysuoviav, moRid cite udiddov sero xal 
ovxtti Ndvvaro Èv to xadeotmuoTI Tooro Pioteverv, dida ocnevaS 
te Mndixas Evdvouevos tx toù Butavriov Ener sal da tig 
Oodxns rogevouevov astov Mrdor xa Alyirtios tdogupogovy, 
to&aetav te Ilsooimmv saperidero ab xorégev tv diavotav 
ovx ndvvaro', did Eopos Poayéor rooviniOv @ ti yvooun pet- 
tovaos Ectrmerta Euedhe moatew. dverodsodov te atov mapsiye 
sal ti deyf ovta qaderi éyogro Es mavras duolos were un- 
déva dvvacdar moosiévar* dorme xal 1006 toÙs ‘A9nvalovs 00 
13417xiota 1 Evpuoyla peréorn. of dì Aoxedatuovior alodopevos 
tò te moadtov ÙL aUtà taùra dvexahecav otiv, noù érerdn) ti 
“Equiovio. vni tò devtegov Exmievoac od xelevoartav avtdv 
toda Eqpalvero rmodv, ab tx toù Butavriov Pla dn ‘Adn- 
valcov ExrcodtogunBele fe uv tmv Zraornv 00% èraveyoost. 
86 dì Kohcvas tes Tomadas [dovdele modocov te Eonyyélhero 
aUtoîs meds tovs BaoBagovs nol oùx ir dyada tv povnv 
moLovpevos, oUTA di ovxéri Ernéoyov, dila rnéupavres xMovxa 


130. vò tòv ‘EXinvov] v. Matth. p. 934. Mox per oxevas Muy- 
dixcs ,,significat fortasse otoAnv tv Mqydixny, quae passim a Xeno- 
phonte memoratur, et proprie xaydus dicebatur. V. adn. ad Xenoph. 
Cyrop. 1,3, 2. Heeren. Ideen 1,1.p.113.215. al. et Bloomf. Fortasse vero 
etiam avaîvoldas et alia, quae recensentur a Xenophonte Cyrop. 8, 
3, 14., induit. De vestitu Persaram v. Brisson. de Regn. Pers. libr. 2. 
inde a $. 184. p. 246 sqq.‘ Porpr. Mox de struetura aUròr èdogupo- 
gouv v. Matth. p. 754 sq, De Persica mensa v. Interpp. ad Horat. 1. 
Carm. 38, 1. Brisson, lc. libr. 2. 9: 123. p. 219 sq. Verbum zragert- 
ero est er liess sich vorsetzen. v. Matth. p. 925. Deinde foayéo: idem 
est quod g:xooîs v. Krueg. ad Dionys. p. 107. De adverbio uetovos 
Y. Math. $. 262. Buttm. Gr. $. 115. 5. (ed. 13.) 


ti 6077) i. e. moribus tam is erat. De eo sensu vocis v. 
Erf. ad Soph. Antig. 354. Popp. 1. Commentt. p. 692. Werfer. in Actt. 
Philol. Monac. Vol. 1. p. 77. Casaub. ad Arist. Equ. 41. Coraes ad 
h. 1 Thuc. Albert. ad Hesych. 5. v. diyodos, 60yn. Alibi affectiones 
hominum significat, ut 3, 82. 


131. èx7roliogxn9eìs] Plut. V. Cim. 6. de eodem Pausania: ya- 
denas Èveyrovies oÈ avuuayo. pera toù Kiuwvos èEenolidoxnoay ai- 
Tov° 6 d° 2xrre0wy toù Butavttov etc. Verbum proprie, non figurate 
accipiendum est. Mox Towes (proprie nomen terrae Troadis) adiective 
dictum, ut ‘EXZ@s pro ‘EXAn»ex0s. C. Nep. Thucydidem imitatus è. 3. 
Colonas, qui locus în agro Troade est, se contulerat. Tomas feminam 
Troianam significat. Mox de oxvieZn v. Plut. V. Lyc. 19. A. Gell. 
N. A. 17,9. Schol. ad Pind. OI. 6, 154. ad Arist. Av. 1283. Interpp. 
ad C. Nep. I. c. Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 213. C. Fr. Herm. Antt. 
Gr. p. 86, 4. Deinde in verbis 76Zeuor mooayopeveiv Popponi videtur 
sensus inesse hostem (perduellem ) eum iulicare. Mox de iure Epho- 
rorum, reges in custodiam dandi v. Od. Muell. Dor. 2. p. 118 sq. 
122 sq. Ad diarrpatazeros supple rò è5e49eìy. 
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oi Epogor nai oxvtaAnv sirov ToÙ xiovxos un delmesdar, ei 
dì un, modeuov avrà Ervoriatas rooayooevenn. d dì BovAs- 
pevos 0g Yxota Urortos elvar sal stioTEVOv Yonpaoi dadboerv 
tv diaBolnv dveyooer TO Sevtegov èc Zndotnv. sal è uèv 
tv eloxtmv Esmimter tÒ sodtov dirò toòv ipoorv* Eeeoti dè 
tois Epogore tiv Pacidéa Soedcar toùto* Eresta diarpatduevos 
Uoteoov tEnide, nab xaBlotnow favrov 85 xglow toîs Bovho- 
pivoss meoi autov Etiéyyew. al qpaveoòv uèv elyov ovdiv 0f132 
Znagriatas onueiov, oUtE oi 4900. oùtE N mAca nmOdLE, OTO 
av muorevoavtes BefBalcog Eriumoposvito Cvdoa yivove te toù Ba- 
crdelov bvra xo) Ev td rmaodvii tiunv Éyovra* ITAsiotaggov 
pdo tov Aecvidov dvra Bacidéa xab véov Er dvemds dv ère- 
tobreevev® Uroplas dì modlac rapeîge ti te maoavopla xaù 
Indooer tv PaoBPapcov un 006 Poviesdar elvar toîs magodot, 
ta te chia ovtoù dveouorovv etti mov tbededimmnto tdv xade- 
croTtov vopiucov sal Ott Ex) tov tolmoda mote t0v èv Aedgpoîe, 


132. @veyios] Stemma hoc est: 
Anaxandridas 


LIZ NÈ“ e n _ 
. | . I . 
ex priori uxore ex posteriori uxore 
| 
——— _ TT. Cleomenes 
| \. . 
Cleombrotus Leonidas Dorieus 


I 
| Plistarchus 


Ì I, 
Nicomedes Pausanias 


._l 
Plistoanax. 
2rero6rrever) v. Matth. p. 755. 6. Mox èéededininto idem est 
quod tro 10v radeotosiwy voutuwv èdeduitnio. Nam recte Thom. 
I. p. 318. monuit. 7 “ES Zoriw dre xal ayviì toù Eiw tl9eta1, et eam 


vin saepenumero habere in compositis, exemplis demonstravit Valck. 


ad Herodot. 2, 142. Mox ad zoîs zagovo: supple z0dyuao: sive civi- 
tati Spartanorum i. e. denique legibus Lacedaemoniorum (der Sparta- 
nischen Verfassung). V. Spalding. ad Demosth. Mid. p. 83. Buttm. 


nl 10v totroda] Schol. oùx èv @ Zuartevero 6 ‘Anddlov (Vv. 
Diod. 16, 26.), @42° Éreoov va, 0v ElaBovr ci ‘Pmpuatwov faces, 
za) ueréinuay è) tòv innodpouov toù Butavtlov. ,,Hic erat tripus 
anreus sublevatus figura serpentis tricipitis aere fusi. Conf. Herodot, 
9, 81. ibique Wessel. Gibbon, Decl. and Fall Vol. 3. c. 17. p. 22. 
(ed. 8vo.) adn. Arn. Deinde 2Zeyetov 1608 est hoc distichon. v. Bach. 
de Orig. Poes. Eleg. in Ephemm. Schol. a. 1829. IL nr. 134. p. 1099. 
nr. 135. p. 1110. Porr. Versus, quos Graeci tripodi inscripserunt, 
Diod. 11, 33. servavit, ubi v. Wess. GoTttL. Wess. dubitat, fueritne 
illed epi ma apud Diodorum tripodi inscriptum, etenim, ait Popp., 
mihil nisi nomina urbium ibi lecta esse et propter Thucydidis verba 
robabile est, et dilucide dicit C. Nep. Paus. 1. Conf. Demosth. 
in Neaer. 1378. Reisk. Inscriptionis Pausanine, a Thucydide ad- 
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dv dviédegav oi "EManves drò tav Mydav axpodiviov, rjélwogev 
Eripoaacda: atos ldia tò Bheyziov mode, 
‘ElMvov doynyòs treì oTgGTOV biece Mydarv, 
Iovcavias Poifa uviju dvédnze tode. 
tò uèv oÙv èieyelov ot Aaxedarnovior Eeexbiapav eÙdus tore 
dò toù tolrodos toùto, xal èréyoayav dvopasti tds r6Aes 
Oca: Evyra8elovoa tov Beofagov Eotnoav t0 dvednua* où 
uévror Ilavoaviov ddixmua sab toùto doxer elvar, xaù treerdn 
év tovtm xadesotmuet, sodio uaidov rmaoduorov reayBivat 
Epalvero ti magovon diavola. inuv@dvovio dè mal Ès toùg 
Eliotas modoceiv TL avtiv, nai 7v dì oUras* Hhevdéorolv te 
yao briogveito avtoîg xal smoditelav, Mv tvveravactoo: xal tò 
nav Evpuategyavortar. dil odò de ovdi taàv Eliotav unvu- 
taîs tioL motevcavtes Nélacav vedteRov TI morciv els adtov, 
upcluevos tÒ toomm deo elojdacww Èg opus atove, un tayeis 
elvar reol avdods Erragtiatov divev dvaupigBPotgtov tenunolav 
BovAsboal t1 dvijxeotov, molv ye di avtoîc, de déyerat, 6 pel 
Acov tag televtalas :Paordet iniotodas mods “Agrafatov nopreiv 
cmo Aoylàdos, mardixo more dv avroù xa miorotaros èxelvo, 
unvuris yiyveras, Selcas xarà ivBvunolv tiva Ot oVdele 0 
TOv 00 fovroù dyftlav madw dpixeto, xal maparomeapevos 
Cpoayida, Tva mv evo tie doEns 1 na Exeivos vi perayga- 
por altjon, pn èruyvd, der tas Eniotolee, tv als Urcovoncas 
TL tosodto mooseneotalda: no) atòv evpev èyyeyoappévov tel 
133vew. tOTtE dè oi Epogor delkavtos avtoù ta podupara parlo 
uèv èrlorevoav, avtquooL dè BovAnBivres Fri yevicdar avtoù 
Ilovoaviov ti Aéyovtos, drò rmapacseviis toÙù advdgoirov Eri 


scriptae, Simonidem dicit auctorem fuisse Pausan. 3, 8, 1. Conf. Plut. 
de Malign. Herodot. Vol. 9. p. 464. Reisk. Pseudothemist. Ep. 2. p. 12. 
Suid. in IZavoavtas. Deinde in verbis zoùzo è06xe. eivar pronomen 
redit ad infinitivam 271y00paoc9e:, et subiectum est verbi ègpatvero. 
Mox de comparativo rewreooy v. Matth. $. 457. Et 27:0r0%5 ,,dictum, 
ut nos dicimus Briefe, securi singulares sint literae an plures. Bau. 
Mox ‘4oytà:0s nomen gentile est, non proprinm. Id apparet ex appo- 
sito avno. Sic avno Iléoons, “ABdnotins dicitur. Ortus igitur homo 
fuit Argilo, oppido Chalcidicae, inter Bolben paludem et Amphipolin 
sita. Conf. C. Nep. Paus. 4. Paulo post 7edixe non significat hominem 
ex eo genere puerorum, quos «res Spartani appellabant. v. Od. Muell. 
Dor. 2. p. 290 sq. 291. adn. 6. ° 

zara è v9vunorv) i. e. timor cius animum re diligentius examinata 
occupaverat. Mox Pollux 8, 27. scribit, Thucydidem zaoaonunvanevos 
dixisse 27) tO mraparvawo«nda. 1]v opopayida, ubi interpretes su- 
spicantur, eum memoriae vitio lapsum. Schol. 7agazomoauevos ari 
10ù duolav romoguevos. Popp.: er machte sich nach, liess sich nach- 
machen. De verbis èyyeyoauutvov xtstverv v. Matth. p. 595. 

133. avroò Ilavaevlov] defectus articuli solennis est.in nomini- 
bus propriis, ut 1, 31. 3, 98. 6, 30. 31. 46., quapropter etiam 2, 11. et 
5, 62. codicibus obsequendum erit. Krure. ad Dionys. p. 464 sq. Mox 
anò raguokevis est gemiss Verabredung.mit dem Argilier. 
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Talvagov ixétov olyouévov nai canvnoaptvov durdijv dapodyueri 
xaiuBnv, èc mv TAV [ts] épooov èvros twas Exouwe, xa Iov- 
Gaviov ds avtov EAd6vtos sal Eoctdvtos tv modpacIv tig 


. Tatvaooy) Si credimus Pausaniae 3, 25, 4., in ipso promontorio, 
cui Taenaro est nomen, templum speluncae simile fuit, in cuius primo 
aditu Neptuni signum fuit. Hoc templum asylum fuisse ex h. l. et 1, 
128. constat. Vid. Perizon. ad Aelian. V.H. 6, 7. GoTTI. post Heilm. 
Adde Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 188. Mox pro ocxpvnoautvov Dan. 
ornrwocuévov, quod se malle dicit Popp. ,, Étenim, ait, oxpvetoda. 
est în fentorio (tugurio) esse, habitare, se collocare alicubi (sich einquar- 
tieren), deversari et de militibus cantonniren, quo sensu activum fre- 
quentius est. At oxnvovoda: est sibi tugurium facere, quae notio hic 
requiritur. Duo verba oxnveîy ac 0xnvovy tum simplicia, tum compo- 
sita toties in libris scriptis confunduntur, ut ipsos scriptores in iis ti- 
tubasse iure colligamus. Thucydidem verbo 0x7voùv non usum esse, 
vel inde coniicias, quod Thom. M. illud solis libris sacris, quamquam 
perperam, vindicat, tametsi auctoritate Thucydidis tam saepe nititur.“ 
Converte: postquam tugurium construxit, quod septo interposito disclu- 
sum erat (durch eine Scheidewand in zwei Theile getheilt). Diod. 11, 
45. derrAîjy 0%nvnv meoiePedeto. Aliter C. Nep. Paus. 4. Mox quum 
verba aUrnxoo. BovAn9értes tempore finito careant, Popp. delet parti- 
culam ze in verbis 10y re ‘Eyogwy, quo facto utique omnia commode 
procedunt. Iam enim hic est ordo verborum: avz7zo0o00 dè PovAn3év- 
tes yevéadar, ToÙù avdowrov olyoutévov xa) cxnvnocuevov, xal ITav- 
darlov è196vt0os ea 2owrdwytos, 7avorro etc. Deinde vox èvrds epexe- 
getice addita est verbis è5 77, de quo usu loquendi v.: Lobeck. ad 
Soph. Ai. 740. Deinde zraoefadAe09a. est proprie deponere. Thuc. 5, 
113. xal Aaxsdaruorios xa) tuyn xaì èinlor ndeîotov dn raoafePàn- 
péroi xaù muotEvoavtEs, 1rÀeîotov rei agpadn0e0de. Tum ita deponere 
aliquid, ut id perdere velis, vel sponsione vel causa viceris. Hinc 
in iure Attico 7a0a80%Z0y est genus quoddam sacramenti (das bei 
Appellationen zu erlegende Succumbenzgeld), de quo v. Schoem. et 

eier. Att. Proz. p. 771 sq. .Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 386. 
Quod ita depositum est, ut vel recuperare vel perdere possis, id scili- 
cet in periculo versatur: hinc 700afedAeoda: fit în periculum adducere 
(aufs Spiel setzen, einsetzen, quo sensu verbum habet Hom. Il. 9,322. 
Thuc. 2, 45. 3, 14. 65. Neque aliter praesente loco capiendum est: 
quod nunquam in ministerio apud Regem obeundo Pausaniam in pericu- 
lum adduxisset, ubi significat, se in transactionibus cum rege ita pru- 
denter et ex mandatis illius accurate versatum esse, ut res nullo modo 
emanare, nec proinde Pausanias periclitari posset. Paulatim 71a0afe4- 
decdas vim audendi induit, ut apud Plut. V. Dion. 57. extr. Hinc for- 
mulae Graecae ranafaAieoda. — avafallev — avagointen xivduvov. 
Mox z0otiundetn Arn. interpretatur .was thought deserving of death 
i. e. quod morte dignus existimaretur. Similem sensum inesse ait in 
v. èrirndstos apud Xenoph. Anab, 2, 3, 11., quod vocabulum quum 
vulgo bono sensu usurpetur, plane contrario sensu legitur in phrasi 
Enmuev @y tÒòv ÈrutMdE10r ,. whoever was fit to be beaten i. e. quicun- 
que non erat idoneus ulli bono consilio. 1700 autem quod est in 700- 
tuun9etn, mihi hoc significare videtur, quasi dicat: cum tandem ipse, 
et non alius ex multitudine ministrorum eius, qui ei non tanta fidei 
specimina exhibuissent, ad has literas funestas perferendas electus sit. 
Mox toîs zr0AA6îs est multitudini (seinen gewoòhnlichen Dienern). Deinde 
verborum ordo est didoùs 607: TRIS Èx TOÙ Îeo0ù avagieoezws. 
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Ixerelag {joBovro ravia cepoòc, altimpivov toù dvdgwrrou. ta 

te meo auroù yoapivta xal télia drropalvovrog sad Exastoy 

die ovdtv marrore cvtàv tv taîs mods Paasdéa daxoviars raga- 
BaXorro, sootiundetn È Ev Too toîs rmoddoig tdv diaxovav 

. arodaveiv, xanelvov adta tadta Evvopoloyobvtos al regi tov 

. ,magovros oÙx éavros dppitecdar, dila rlotiv éx toÙ LeQo0ù 
n, didovrog tjg dvastacens xa) déLodvtos dis tAqLOTA m0pEVECÌAI 
2342) un ta roaccdueva btaxcodter. duovoavtes dì axouBog 
« -‘tére. uèv dajidov cf Epogor, BeBalcos Sè Fin eldbres èv vj 
.’molet tiv ÉUdAmipuv Erroroòvio. Aéyerar È aUtov pédiovia Èvi- 
Anp9roscda iv ti dd Évòs pèv tdv Epdecv tò robgcroy 
mpossovtos de Elda, yubvar è ci tyosper, Ciiov di vevuari 
dpavei Joncantvov sai dnAiagavtos evvola, 1005 TÒ ÎeQUv m°S 
Xolxiolxov yoofjoas dobuo sal rooxataguyesiv® iv dè èyyùs 

tò téuevos. xa e olunua od péya O Nv toùò legoù Esedda, 
Tva un vrraldoios tarasmogooln, rovyatev. ob dè r0 rapevriza 
uiv dortoncav ti didéer, pera dì toùto tTOÙ te olxMuorog rov 
ogopov dqeidov sal tas Buoas Evdov Ovra tnENcavtes avtov 
sai armodafovres elom aroxodìuncav, moossadetouevol te èEs- 
molsoxnoav Mpa. na) pérdovtog auUroù drropugemv derreo el- 


134. EU4Aniv èrro0Ùvto] i. e. were preparing to arrest him, were 
going to effect his arrest, qui est notus sensus imperfecti, ut conatum 
non perfectum significet, velut ap. Herodot. 1, 68. ARN. v. Matth. 
$. 497. c. Mox tepòv et réusvos quod leguntur, modo synonyme usur- 
pantur, modo distinguuntur, ut 7éuevos significet totum ambitum sacri 

ndi, f00y autem sacra aedificia inclusis domiciliis sacerdotum. aog 
autem pars est aedificii seorsum inaugurata Deo, cuius sacrum erat, 
ubi statua eius erecta est. Alii minores vaol, ut Kapellen quae dicun- 
tur in alis Cathedralium Catholicorum, saepe circum circa maiorem cel- 
lam sanctiorem (veov) exstruebantur, saepe illi aliis diis inaugurati. 
Mox ,,templum Minervae XeAZx:ofxov unum antiquissimum Lacedae- 
mone erat, inde nomen habens, quod et signum Deae et cella sive in- 
terior pars et penetralia templi, ubi illud signum erectum erat, aere 
facta erant. v. Pausan. 3, 17, 3. Quod cella dicitur aerea fuisse, pro- 
babile est, parietes aereis tabulis coopertos fuisse, ut muri thesauri 
Atrei, qui dicitur, Mycenis. In isto quidem aedificio usque clavi aerei 
conspiciuntur in aditu et per totos parietes camerae, certis intervallis 
quam firmissime in lapidibus fixi. Eos Gell. recte animadvertit credi- 
bile esse, inserviisse tabulis ex eodem metallo confiatis in muro figen- 
dis, quo quae videbantur fabulose proferri de conclavibus, templisque 
aereis, facile iam explicantur. Vid. Gell. Argol. p. 30. 33.4 ARN, 
Conf. Mans. Spart. 1, 2. p. 21 sqq. Deinde o?xqua est: ein Zimmer, 
Gemach, Raum, ut 2, 4. Cubiculum est 3, 68. et apud Herodot. 1, 9. 
Adde Thuc. 4, 47. et Polluc. 9, 45. Eodem sensu conclavis sive aedi- 
culae unum habitabile spatium tenentis Plut. V. Brut. 15. habet dwud- 
119y, alii olx/ozov. v. Valck. ad Herodot. 7, 119. Stallb. ad Plat. Phae- 
don. 65.  Oîxfa autem et oîxpue qui ditferant, declarat Pausan, 3, 16,3. 
Mox 0 nv toù teooù est: das zum heiligen Bezirk gehoòrte. Iortasse 
in eo sacerdos habitabat. v. Mans. Spart. 1, 2. p. 24. adn, 

Eferoli0oxnoay] i. e. Spartani cingentes quasi hostili obsidione 

presserunt. Sic enim Lycurg. contr. Leocrat. p. 226. Reisk. easdem 
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qev èv tb olumuari, als8bpuevoi te tEayovow èx toù lepoù Fu 
îunvovv Ovta, xa tiayBele drédave rmapayeffpa. xa cròv 
inéflinoav uèv È tov Kauddav, oUmzo toÙs nanovoyovs, éufai- 
dev. Enea dote rAnciov sr0v xaroquéa. $ dì dede 6 èy 


res narrans: xvxÀ@ zequoroatomedevcavies où zodtepov drnpidov Î) 
1$ Lug arnéxtevay. Id quod firmatur Diodori 11,45. narratione, qui 
auxiliam a Lacedaemoniis latum Ephoris refert, non temere, ut putat 
Popp., nam nec solos Ephoros probabile esse usque ad finem adse- 
dise, et Lycurgus disertis verbis idem, quod Diodorus dicit. Neque 
aliter, nisi circumdatis militibus Cimonis expugnationem Pausaniae, 
uum Byzantio expelleretur (c. 131.), factam esse consentaneum est. 
ox de formula wszeo eiyev (eben wie er sterben wollte), v. Locell 
ad Xenoph. Ephes. p. 194 sq. 287. Herm. ad Soph. Phil. 808. 


za avròv èutlinoav — xatogvici) Vulgo legebatur xaì adròy 
lutlinoay uèv è5 10v Kaadav, oùneo toùs xarovoyovs èuBdddey 
twdeoay* Emeta etc. Popp. eiecit verbum elw3egar, motus verbis C. 
Nepotis : cuius mortui corpus quum eodem nonnulli dicerent inferri opor- 
tere, quo hi, qui ad supplicium erant dati, displicuit pluribus, et quod 
insiper ex libris recens collatis duo praestantissimi Pal. et Vat., alter 
verbum «îw3. plane omittat, alter int. vers. scriptum habeat, eoque 
deleto origo turbaram in libris concitatarum (quorum alii «149a0:, 
ali «iwdeoar, alii ew9e0ay, aliique alio loco ponunt), recte explicari 
possit. Mox maior pars librorum Karadaey, soli, ut videtar, Cass. Aug. 
Kiadav. De Ceada v. Pausan. 4, 18, 3. Lexic. in Bibl Coislin. p. 491. 
Beoadoov “ANvnoiv Nr dovyua ti èv Keoctdwr num 175 Olvntdos, 
quis, eîs 0 toÙs ènl Favaro xarayvoodértas èréBalov, &sreo oi 
Aazederuovioi el TOv Keadav èvéBalov. Conf. Aminon. de Differ. 
Vocab. p. 29. Suid in feo«9poov — Kaiadas — Keddas. Eustath. in 
Hom, IL 2. p. 294. init. Rom., apud quem est Kerfras, sicut ap. eun- 
dem ad Od. 4, 1. p. 1478. Rom. Strab. 8. p. 564. B., ibique Casaub., 
eandemque ad Strab. 5. p. 356. C. ,, Nomine Kacerds appellati hiatus 
et cavernae ex terrae motu, quo Laconicam infestatam fuisse constat, 
unde et Kecadas seu Keadas (nam a xéw, findo ductum videtur) de 
fossa, quae Spartae pro carcere erat. Hryn. ad Il. Vol 4. p. 329. 
At pro carcere Ceadas non erat. Nunc adi inprimis Buttm. Lexil. Vol. 
2. p. 94. et Od. Muell. Dor. 2. p. 225. 


nAnotov] C. Nepos: et procul ab eo loco infoderunt, quo erat mor- 
Pausanias igitur cum Schol. putandus est, quamquam non in 
Caeadam praecipitatus, tamen non longe ab eo sepultus esse. Qua 
explicatione ‘Fhuc. et secum et cum C. Nepote conciliatur. Mox 1òy 
t&poy intellige rò Gua, adeoque etiam sepulchrum, ne putes, ragoy 
posse pro cadavere. Dein zooreuévioua alterum Scholion expli- 
cat aoonviaiov, alterum zr0odoter0v. Ilooteuérioua Arn. docuit scri- 
ptoribus posterioris aetatis vestibulum esse, in quo aqua lustralis ser- 
vabatur, neque tamen putat semper porticum intelligendam esse, cum 
ipso templo coaedificatam, sed (sicut Propylaea Athenis) genus portae 
isse, simile portis clathratis, per quas aditus est ad conclusa atria 
Sarisberiae et Petriburghi in Anglia, eundemque putat sensum esse 
rocis praesente loco: nam funus non cogitandum esse intra sacrum 
circuitum sepultum esse, multoque minus in ipso vestibulo templi, sed 
conditum esse in exteriori ambitu aedificii clathrati ad ipsum introitum. 
Conf. Mans. Spart. 1,2. p. 24. adn. Mox de verbis ws @yoc 6y v. 
Matth. $. 568. 3. Et avdorarias duo intellige Pausaniae duas imagi- 
nes. v. Pausan. 3, 7, 8. 
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Merpoîs tov ts tApov Vorsoov Eyonoe toîs Aaxedarmoviore pe- 
teveyuetv ovreo drédave, ual vov xeirai Èv td nootepevicpari, 

d poapi otmian dndovor, xali dg &yos autoîs ov to rmenoa- 
puévov duo couara dvd Ev0s ti Xaduiolum dreododvar. oi dè 
momocuevo. qadxoùs avdoravtas dio de dviì Ilavoaviov dvé- 
135 9e00v. oi dè ‘Adqvaior, ws nali toù deoù &yos npivavtos, 
dvrentratav toîs Aansdarpoviors tlayverv cito. toù dì Mundi 
cuoù toù Ilovoaviov Aanedarpòvior, mpéofee méuwpavres rape 
toÙs A8nvalovs Evvennirdvio sal tov Osuistoxiéa, cic eUpi- 
oxov èx toòv meoi Ilavowviav Fléyyov, aéiovv te toîg avtoig 
solatestar avtov. ol dè mesdévies, Eruye pae aoroaxicuévos 
sal tyov diarcav uèv Ev “Aoyer, Eniporrdv dì xab Éc tv &A- 
Anv Ilehon6vvnoov, réurmovor uerd tòv Aocnedarpovicav Eroi 
ov dvrov Euvdusnerv dvdoas oÎs etonto diyew Grov dv neor 
136rvy00v. 6 dì OsuiotoxAne mocasodduevos pevyei èx ITerorcov- 
vqoov ic Kéoxugav® dv «UTàdv eveoyérns, dedtévar dÈ pacnév- 
ov Keouuoaicv Èyew avrov Were Aaxedarpoviors sal A9nvai- 
os drégdesdan, dtanopiteta. Un avtdv È tMv Wregov tv 
soravtinoi. xa) dlcoxdpevos UÙrò Tv moostetappivov nata 
TUCTIY ti qoQoin, dvaysoterar mara ti dircopov raga “Aduntov 


135. Sequitur digressio de obitu 'Themistoclis. Noli putare, nunc 
demum, paulo ante bellum Pelop., Themistoclis accusationem postula- 
tam esse; nam is multo ante obierat. Morte Pausaniae narrata scri- 

tor adiecit Themistoclis fata, utpote rebus Pausaniae innexa. V.Dahlm. 

erodot. p. 224. ,,Initium capitis of dè “A9nvazo — 2iauvew aùro 
referendum est ad tempus paulo antecedens bellum Pelop., cetera 7oò 
dì MIndiouoù etc. pertinent ad tempus Pausaniae. KuTzEn. de Pericl. 
Specim. 1. p. 11 sq. 

èx toy èAéyywv] Ex epistolis apud Pausaniam inventis. v. Plut. 
V. Them. 23. et ante omnia Marx. in Ephoreis p. 222 sq. Ostracismo 
eiectus est OL 77, 2. (471.) 


136. avroòyv eVveoyétns] sc. Corcyraeorum, praecessit enim Kéoxu- 
oav. Themistocles dissuaserat Graecis, ne Corcyraeos aliasque civita- 
.tes ob negatum contra Persas auxilium pro hostibus haberent. Sic 
Schol. narrat. Aliam causam refert Plut. V. Them. 24. . Vid. Wachsm. 
Antt. Gr. 1, 2. p.55, 42. Mox dediéra. est: sie wollten aus Furcht 
ihn nicht bei sich haben. v. Matth. p. 1002. Deinde wsre apparet re- 
ferri ad solum #yey, non ad totam sententiam dedeévar — Eye, sie 
wollten iln nicht bei sich behalten, so dass etc., sive: wodurch sie 
sich den Hass der Athener und Lacedaemonier zuziehen wilirden. v. 
Herm. ad Vig. p. 949., ad Soph. Oed. C. 571. p. 129 sqq., ad Antig. 
1235. Itidem dsre refertur ad solum è707€10 c. 129. Deinde ès 1 
nregoy cum Schol. intellige 1)» Oeorowilda. Et xarà 7Jativ et 
ex percunctatione. Mox xate 1 Gr000v displicuerunt nonnullis, quia 
apertum sit, non necessitate aliqua, sed ipsa necessitate coactum The- 
mistoclem ad Admetum fugisse. Itaque legunt to pro te. Nihil muto. 
Ipsa necessitate coactus fugam capessivit, sed aliqua necessitate, quam 
scriptor narrare supersedit, coactus ad regem illum inimicum sibi po- 
tius, quam ad alium quemcunque non inimicum devertit. Causae co- 
gitari possunt haud paucae. 
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ov Moloocdv Pacidéa Bvra avtd 06 pliov saralùca:. mal 
d uèv ovx Eruyev triònuov, d dè tie yuvarnos Enérns yevdue- 
vos didacnetar Ut ave t0v maida 0pdv Mafaov xaditectar 
rc tv Eotiav. al HA96vtOS 00 smodù Varegov toù ‘Aduntov 
OnAoî te 05 tori, xa) ox désoî, El ti oa ovtas avreîsev av- 
to Admvalov drouévo, qpevpovia tiumoElCdat. al yao dv 
Un Euelvov mollo dodevéotegos Èv Td maoovii rando racqew, 
gevvatov dè eElvar tove Opolovs dd toù Îoov tIUMPEICÌAL. 
cal Gua avtoc puiv Exelvo qoslas TIVOCS al ovx è6 tÒ cdue. 
cote0da: èvavita®iva, èxsivov d° adv el Exdoln avtov, eindv 
ig div sal 9° di dioinera, cotNOlAg dv vis wuyis dmosteoi)- 
ca. È dì duovoas dviotnol te avtov pera toÙù favroù viéos,137 
(doro xa) Fyov avtdv Znadétero, xal péyiotov Mv lxérevua 
tovto ,) xal Voregov 0d roddd toîs Aanedaruoviors sal A8m- 
valoe EiBodor al rolla elrovow cvx txdidacv, dii dro- 
oréhies BovAduevov dc facidéa mopevinvar irl tnv Ertoav Ih- 
degcav reti ée Ilbdvav t“v ‘Aebavdgov. èv k dixados tu- 
q0v dvayoutvns è ’Icovias na Emifas narapioetar qeuodvi èg 
10 Adnvalov oteatbredov è Emodibgnet Nabov. mal, nv yo 


òvta — où «liov] propterea, ait -Schol., quod auxilium aliquando 
Admetus ab Atheniensibus petierat, idque ferri Themistocles dissuase- 
nt. Aliter C. Nep. Them. 8. Ad Admetum Molossorum regem, cum 
ei hospitium fuerat, confugit. Mox xaralùca. sc. 0dov est iter 
seu adsistere in itinere, co venire, ubi sistas iter, deverti aliqua. 
Conf. Herm. ad Soph. El. 1443. Deinde a verbis auctoris huius 70y 
acida Gv rursus recedit C. Nep. V. Them. 8. filiam eius parvulam 
erripuit. De verbis dy4doî 05 tor. v. Matth. $. 485., de verbis oùx 
cho ibidem p. 1218. init. Buttm. Ind. ad Platon. 4, diall. s. v. @É0dy. 
aoderéotegos] Sic Gr. ex emend. Vulgo dodeveattoov. »Durior 
est structura vulgatae, quam quae se probet. Ecquis enim ferat latine 
dictum ab illo multo inferiore, quod sit ab homine, qui sit illo multo 
inferior. Ne sic quidem processerit: a multo inferiore illo pro quam 
ile sit. Bau, Etenim erant, qui cum Schol interpretarentur, ‘The- 
mistoclem a viro, qui sit Admeto multo inferior, malo in praesentia 
affici posse; 7765 yo 6 tuydy tOv dustugobvia durata: tipwopeiodat 
eri argumento addas, non idcirco, si voluisset, rex supplicem 
malo affeeturus fuisset, ut potentiam suam ostentaret, sed quo inimi- 
cum ulcisceretur. Legamus igitur @ogdevéoreoos et hoc dicentem fa- . 
ciamus: Ignobilis viri esse, bonis rebus suis hominem in mala repo” 
situm laedere; generosi autem, parem pari in conditione ulcisci. Mox 
de yostas èvavuwiivar Popp. confert Xenoph. Anab. 7, 6, 5. a se 
emendatum èvartiwasta: ti araywyis. V. Matth. $. 368. In verbis 
È 1ò odua cuteade. articulus bis cogitandus. Vid. Herm. ad Vig. 
p. 702, 20. Mox de iterata particula in &v — 0wrnolas &y v. ibidem 
P. 1203. 
137. -uéyiotov — fxfrevua] sc. apud Molossos. v. Plut. V. Them. 
25. Mox Alexander qui nominatur, est Amyntae I. successor; Alexan- 
dro suocessit Perdiccas Ol. 87, 3. (430.) v. Wessel. ad Diod. 12, 50. 
De Naxo oppugnata v. c. 98. De puéyor yéyniai non addito «v v. 
Matth. p. 1012. adn. Mox ez00e%svoas ita reddit C. Nep. Them. 8. 
diem noctemque procul ab insula in salo navem tenuit in ancoris. 
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dyvoòs toîs Èv ti] voi, delcas qpoater to vovninoo Ostis Eotà 
xa di d qpevyes, mal EL un) cooeL avtov, Epn toeîv dtt yen- 
uoct merodele aUtov &yer® tv dì dopaderav elvar undéva Ex- 
fijvar èx vic ves puéyoL ndoùs yintan® merdouivo È aid 
quo drouvcecda. détav. dd dè vavuingos rorei te taùta 
nol armocaldevoas rutoav xa) vinta Urnto TOÙ oteatonedov Vots- 
gov dqiuvettar È "Epecov. xa) 6 Osuiotondijs Exeîvov te è&e- 
oarzvoe qonuatiov bce, nad yao «dtd VUoregov Èx te °ABN- 
vv mood tv qplicov xa) è “Aoyovs d vreténerto, xal pera 
tov noto Ileooov tIWos Topevdeis dvo Fornéurer poapuara èg 
Bacidfa “Aprattobnv tov Séotov vemoti Pacsdevovra. 6140 
dì 1 yoeapn dti OeusotoxAîg Tuo maga cÉ, 05 nasa pèv srAei- 


uera ITeoodv tivos]) Nicogenem appellat Plut. V. Them. 26. 
Lysithidem Diod. 11, 56. Idem Ephorum secutus scribit, Xerxen ipsum 
a Themistocle aditum, non per literas. V. Ephor. fragm. 115. p. 223. 
Conf. Plut. Them. 27. 28. Thucydidem sequitur C. Nep. Them. 9. 
Scio plerosque ita scripsisse, Themistoclem Xerxe regnante in Asian 
transisse; sed ego potissimum Thucydidi credo, quod aetate prorimus 
crat de iis (in vett. edd. verba de iis desunt, v. Taylor. ap. Schaef. 
Appar. Cr. Demosth. Vol. 2. p. 36.), qui illorum temporum historiam 
reliquerunt et ciusdem civitatis fuit. Is autem ait, ad Artarerxcem eum 
venisse, atque his verbis epistolam misisse. Conf. Cic. 10. Att. 8. Tzetz. 
Chil, 10, 359. Artaxerxes regnare coepit OL 78, 4. (465.) v. Ley de 
fato Aegypti etc. p. 29 sq. nr. 3. Rex igitur factus erat paucis diebus 
‘vel maximum mensibus ante adventam Themistoclis. Mox pro ès fa- 
.qrdéa aliquot libri habent vel ac vel 7005 fao. ,,.Ec post verba mit- 
tendi et proficiscendi cum notione «ad de hominibus in prosa oratione 
pleruamque ante nomina populorum tantum ponitur, in quibus simul 
notio regionum, ubi habitant, cogitatur. Sic ap. Thucydidem praecipue 
locutio #5 roùs Boiwrovs saepe legitur. Sed etiam ante alia pluralia 
et ante collectivam' oroerevue haec loquendi ratio nihil offensionis 
habet, quod ibi notio ingrediendi in catervam aliquam potest accedere. 
Singuloram hominum nominibus hic usus, quem Hom. admittere non 
dubitavit, parum convenit. Verum hic è5 fao:Zée quum idem valeat 
quod in palatium sive conclave Regis, plurimorum librorum scripturam 
cessrore noluimus.‘* Porr. De yewori facidevorra v. Thiersch. Gr. 

- 289. 5. 

dtt — fx) De hoc usu coniunctionis Sr. v. Vig. p. 548. -Ipsa 
verba Thucydidis expressit C. Nep. V. Them. 9. 10. Conf. Plut. Y. 
Them. 28. In verbis èv 10 aogpadeò èyévero verbum impersonaliter 
positum. Mox participium y0dwes, eodem modo, quo c. 87. 136. po- 
situm, refertur ad èyoewe dè 6 OeuiatoxAî;, quae verba non ipsa qui- 
dem posuit, sed insunt tamen in verbis 20740v d° 7 yoagnm, ut Popp. 
adnotavit. Deinde verba 7000yy8Àov tie areywongews non referenda 
sunt ad Xerxis fugam, sed idem significant, quod C. Nep. c. 4. noctu 
de servis suis quem habuit fidelissimum ad regem misit, ut ci nuntiare 
suis verbis, adversarios eius in fuga esse: qui si discessissent, muaiott 
cum labore et longinquiore tempore bellum confecturum, quum siàgulos ’ 
consectari cogeretur: quos si statim aggrederetur, brevi universos opprée- 
surum. Adde Pseudothem. Ep. 2. $. 46. Duo igitur Artaxerxi in me- 
moriam revocat: alterum, quod ante pugnam Salaminiam (quare ditit 
èx Zalkuîvos) regem certiorem fecerit, Graecos in fuga esse (conf. 
Herodot. 8, 75.), alterum, quod Rege fugiente non dissolvendi pontis 
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ora “EXnvov elopacuar tov Sutregov olxov, dcov g06vov tòv 
Gov matéoa Ènsovta Éuoì avayun nuuviunv, modò È Fri rdelo 
ayata, Eredi iv td dopadet pèv guol, Exelvo SÌ èv Emunv- 
duvo smalv 1 droxouiò) Eylyvero. rxal por eveoyeala dpelde- 
TaL, (vedpas tiv èx Zalauivos rmeodyyehocw tie dvaeynenesog 
xa tv Tov yepuodv, Mv wevdde reoseromeato, Tote Òl ad- 
to v 00 diaduow,) xal viv Èyaov ce peyala ayada dodcat 
maoerur droxduevos Und tov "Ellnvov dia tv cv qpulav. 
BovAouar È Eviavtov Eriogov ctic dor meol dv fxo Inioicar. 
Bacidevs dé, 056 Aéyetar, tBavuoot te aUTtoÙ tV diavorav xal138 
infieve sorsiv ovtos. 6 È tv td yoovo dv Enéaye ric Ilso- 
cidog yhaocons 000 Ndvvaro narevonoe nal tav èritndevudtov 
ts gooas* dpinouevos de pera tov Eviavtòv ylyverar rag ad- 
to uéyas ai 0609 ovdeis mom “EXMMvav dia te tv 'TQoiiTtdo- 
qovcav détocw nal toù ‘Elinvinod firlda, Mv merli avro 
dovAdasiv, uadiota dì dò toÙ metogav ÎLdovs Euvveròs palve- 


| Hellespontii Graecis auctor fuerit. v. C. Nep. c. 5. Herodot. 8, 108. 

109. Vox 7r00&yye40:5 non significat: warnender Rath, ut Bred. con- 
vertit, sed nuntium ante missum. In verbis 7r0osezornoato , 1018 per 
comma distinguendis secutus sum Wyttenbachium, qui comma ponens 
post illud verbum particulam 7078 iungit cum sequentibus, quamquam 
ad sensum nihil refert, utrum praeferas: nam potest auctor etiam hoc 
significare velle, Themistoclem non eo tempore neque in ea epistola, 
cuius hoc argumentum est, id simulasse, sed in illa epistola, quam tun 
scripsit, quum rex ad Hellespontum recedebat. Eam epistolam habet 
Herodot. 8, 110. At quum etiam nunc hoc simulare putari possit, prae- 
tali comma ante 70rs positum. Mox iunge 17v t67e 0ù dieZuoi:r, die 
damalige Verschonung der Briicke, von der er Ursache gewesen sei, 
et de où — dialuorr v. Matth. p. 1218. init. 


. 138. 60 fdvvaro] C. Nep. Them. 10. falso refert, eum linguam 
Persicam ita calluisse, ut multo commodius dicatur apud regem verba fe- 
cisse, m hi poterant, qui in Perside erant nati. Ad oùdelc ‘EXXn- 
vuy Schol adnotavit ‘Zoriaîos xa. Tranlas xa) Anueoatos xa &120t. 
v. Plut. V. Them. 29. Mox in verbis èirr6da — dovAaoeiy ,, est illud 
sttractionis genus, quod frequentius cernitur in subiecto enuntiationis 
seccandariae naturam obiecti primariae induente. Vid. Matth. $. 296. 3. 
Sed obiecti quoque attractionem fieri docent exempla 3, 59. oîxr@ Gu- 
poor daBovias et 5, 15. tv avdodav xouloaoda..' PoPP. 


, Sarò toù rreîpay didovc)] i. e. xaì ucdiota bri Evveròs èpatvero, 
ou zeioav Èèdtdw. Iacoss. De phrasi diagenorims ti v. Matth. p. 912. 
init Mox ad è&s avrò supple ès tò 175 puosws ioyur dndoòr. De 
verbis &Z105 Favuacar v. Matth. p. 1050. adn. Verba olxele Euvéoe 
cum Schol. intelligo puoi s#vvéoe.. Haec verba dehinc explicantar 
participiis oùvte noouadwy oùte èniua9ay ovdéy, quorum illud est: 
cnn mihil didicisset prius, quam rempublicam capessebat; alterum, cum 
nikil post publica negotia addidicisset, omnia innata quadam ingenii fe- 
licitate praeditus perageret. Deinde yvwuwy idem est, quod xqerys. 
la proximis hic mihi verborum ordo videtur: 70» uedZ0rtwy 010105 
eìxuotmgs tri nAeîotov toù yevnooutgrov. Convertit C. Nep. Them. 1. 
N minus in rebus gerendis promtus, quam excogitandis erat; quod 

at de instantibue (ut ait Thucydules) verissime tudicabat et de futuro cal- 
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Ia. Mv yao d OsusotoxAije Befasstata dj qpuoeos loyùv dy- 
Aooas xal diapeodvtms ti 6 avtò uadliov Étioov Uetos "Bau 
paco. olxeta yao Euvicet, xal oùte noopadav is avtnv 01- 
div où impaddov, tov ts maoagrofua dv thaxlotns Bovhijs 
xoatIoTos pvouov nal todv peddovrov tri misiotov ToÙù yem- 
Gouévov Wototos elxagtiic. xaò È pèv pera yeioac tor, nab 
BEnyoacda, oldgs ce' dv dè dresoos ein, xgivar lxavdg oÙx 
drmAhaxto. T6 te Upevov 9 yeioov Èv to dpavet Èrs ro0Ed0A 
paliota. xal cò Evurav elneiv, puoewg uèv duvauss, uedérne 
dè Boagurniz, xodtiotos dr) outros atoozediatev ta diovra 
èyévero. vooQqoas dèi tedeut& TOVv fiov® Aéyovor dé tivec xal 
Exovorov paoudxo drodavetv atov ddvvarov voplocavia elvat 
enitertcar Baorei è Unéoyero. puvnpriov uèv 0Uv avtoù èv 


lidissime conticiebat. Mox de verbis & pera yeîons Ego v. Matth. 
p. 1171. fin. ,,J/era yeioas Èyor, ait Wyttenb., contrarie ponitur pro- 
ximo sv dè &7781005 «în, ergo intelligendam @ puerayesroltorro, quae 
frequenti usu tractare soleret.‘ Haec phrasis, ait Arn., videtur respon- 
dere locutioni Anglicae: whatever he happened to have on his hands 
i. e. quidquid forte tractabat, Statim 2Epyn0eo3da: quod sequitur ,,è 
yeto3a:, ait Wyttenb., est efficere quid suo ductu, res gerere, ut 
didit Nepos.** At 2Enyeîo9a. ut interpreter oratione erponere, disertum 
esse, adducor locis veterum, ubi summa in laude ponunt agendi cum 
eloquendi facultate coniunctam solertiam, ut Lys. Or. funebr. p. 105. 
Reisk. de Themistocle: fxavotaroy elzeiv rxal yvovar xa) noia. 
Conf. Cio. de Orat. 3, 16. Thuc. c. 139. de Pericle Aéyew te xal 
100008v duvarwtaros. 


xpîvar — oùx &nnZiaxzio] i. e. ja selbst bei Dingen, wo ibm 
Erfahrung mangelte, fehite ihm ein geniggendes Urtheil nicht. Supple 
toù xoîvar etc., itilemque 0y post verba èv 1@ @qpaveù, quod addit in 
imitatione huius loci Arrian. Exp. Al. M. 7, 28. Mox de phrasi vò 
Evuray elneîy v. Matth. $. 545. Verba uerérns — poazutnT C. Nep. 
reddit celeriterque, quae opus erant, reperiebat. ,,MeAtrns Bo., ait Wyt- 
tenb., est meditationis brevitate, brevissima ad agendum praeparatione, 
naturali ingenii facultate subito expediebat t& déovra, quod opus erat, 
uod quaerebatur, quod ex re esset. Igitur aUrooyediazeevy non cum 
hol. de extemporali dicendi facultate accipiendum, sed item ut #fx- 
yetoda. de actione.! Avroogediateiv videtur subito, non meditate re- 
perire, quod in rem sit, neque solam aut actionem aut orationem spe- 
ctat. Iacobs explicat per avroagidiaote, mapayofua evpeiv xaì yvid- 
var. Quod ad Nepotem Wyttenb. provocat, is expressit Thucydidk 
locum, sed, ut Latini solent, non ad verbum, sed ad sensum. Mox 
obitu Themistoclis varia memoriae prodita sunt. Schol. asîua:tRYESIOY 
may anédavev. v. Wessel. ad Diod. 11, 58, Plut. V. Them. 31. Giec. 
Brut. 11. hoc fictum putat: Maxc enim mortem, ait, rhetorice et. tragica 
exornare polerant: illa mors vulgaris nullam pracbebat materiam: ak 
ornatum. Conf. Dahlm. Forsch. 1. p. 71. adn.‘* Symmachus,. vetus'in» 
terpres Aristophanis, fabulam e male intellectis Sophoclis verzibua i» 
Helena ortam dicit apud Schol. Arist. Equ. 84., ubi v. Kust# Dux. 
Ad Thucydidem rursus se applicat C. Nep. Them. 10. Conf. PlutyW. 
Cim. 18. Aristid. 2, p. 221. Jebb. 
pvnuetov) C. Nep. 10. neque cum Thucydide, neque cum Plutar- 
cho c. 32. facit: HMuius ad nostram memoriam monumenta ‘manseruni 


LIB. I. CAP. 139. 239 


Meyvnola ori ci ‘Aciavij iv ti] dyood* tevmne yae Noys tijs 
qgoeas, dovros Pfacrdéos ava Mayolav uiv &otov, î rgos- 
Épesee mevinuovta talavta toù Eviavtod, Aduwpaxov di olvov * 
idoneL yuo sodvowotarov tdv Tote elvar* Muotvra dì dov. 
ta dè dora aci xopic8rvar avtoù cÎ moosquovtes oluade xe- 
levoavtos inelvov nai tedvar noevpa ‘Adnvalcov èv ij Artimi* 
où ye dev Bartew de tri roodocia qpevyovros. tè uèv 
sera Ilavoaviav tov Aasedaruoviov sal Oeusotoxifa ov ’A8n- 
vaiov Aapreooratovs yevopévove tOv ed favtodve “EXMnvav 
outros Eredevtnoev. Aaxsòaruovior dè Erli pèv tig medmns4zo 
moeofeiag toradra Enérabadv te na dvrexelevo9Nnoav meoÌì tdv 


duo, sepulchrum prope oppidum, în quo est sepultus, statune in foro 
Magnesiae. Mox propter ‘40raviî Schol. adnotavit: duo ydo slo. Ma- 
polar, Beocain xa) ‘Aoravn. Imo in Asia et ipsa duae hoc nomine 
urbes erant, Mfagnesia ad Sipylum et Maeandrum, et haec postrema 
hic intelligenda. Vid. Diod. 11, 57. De urbibus mox memoratis v. 
Strab. 13. p. 879. B. 14. p. 943. B. Conf. Od. Muell. Dor. 1. p. 187, 2. 
De more regum Persarum, oppida et regiones ad cultum victumque 
assignandi (ut h. 1. &orov, olvov, dipov i. e.: als Brod etc., sive efs 
«oroy etc.) v. Heeren, Ideen 1, 1. p. 522. Morgenstern. Dérpt. Beitr. 
1,2. p.307 sq. et Arn. ad h.1I. De Lampsaco vini fertilissimo v. Creuz. 
Fragmm. Ant. Hist. Gr. p. 120. not. yus erat urbs Ioniae, quam 
candem reperias in Caria sitam dici, quia tota Ionia partim Lydiae, 
partim Cariae accensebatur. 

òwoy] Panis et vinum quum haberentur pro praecipuo victu ho- 
minum, omnis, qui ad illa accedebat, aut esus aut potus, velut carnes, 
pisces, olera communi nomine 6ywoy appellabantur. v. Xenoph. Oecon. 
5,3, et conf. verba Hom. Il. 11, 629. xoduuvov zrorò dywor. Posteriori 
setate pisces inprimis hoc nomine significabantar, quo sensu accepit 
Diod., qui Myuntem suppeditandis piscibus ideo delectum scripsit, quod 

pe se habebat 9eieocay eùry9ov. At eius vocis significatio apud 

ucydidem quidem est multo latior. ARN. adde Casaub. ad Athenae. 
7,2. 8,5. Menag. ad Diog. Laert. 7, 21. 

rà dè darà] F. aùroò Urrò TOY rroosnxiviwr. Speciosa sane scri- 
para, quia C. Nep. Them. c. 10. eam probare videtur: Idem (Thucy- 

ides) ossa eius cdam in Aîtica ab amicis sepulta, quoniam legibus non 

s quod proditionis esset damnatus, memoriae prodidit. Quo 
accedit Pausan. 1, 1, 2. Nec tamen recipienda. Sensus est: Ossa eius 
reportata domum esse dicunt propinquì eius iussu ipsius et clam Athe- 
niensibus in agro Attico humata. vid. Petit. legg. Att. p. 672. Schoem. 
et Meier. Att. Proz. p. 341 sqq. Denique de verbis ta xata IZavoa- 
riuy v. Matth. p. 558. 1152 sq. - 


139. tiG zioestns noeofelas] v. c. 126. Verba èyaydv èlagews 
Intellige de posteris sceleratorum expellendisa. Mox particulae xaf — 
ye in.xal uadiota ye plerumque et adeo significante hoc loco Pop- 
poni displicent.. Deinde pn &v ylyveo3o: editum ex optimis libris. 

ulgo un &v yertoda. ut c. 119, Mq &y yiyveada: idem est, quod 
ua yevgaegdan Vid. c. 2. 127. 140. 2, 27. 7, 28. Sic etram praesentis 
et aoristi infinitivi sine &y» pro futuro in usu sunt. Vid. Heind. ad 
Plat. Soph. p. 329. ad Phaedon. p. 48. ad Protag. p. 478. Lobeck. ad 
Phryn. p. 751. Herm. ad Soph. Ai, 1061. De verbis è7r1xaZovyres Me- 
yapevos v. Matth. p. 684, adn. 2. 


A 
& 
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vayov tig èhagews* Uoregov dì porsoivrss maoa ‘Abnvalovs 
Ilowdalag te drrovicracda: Exélevov xa Alyivav avtovopov 
dpiévar, xa) pddotà ye mavtov xa) èvònibtara meodisyov tò 
sveoì Meyaglov yypicua xadedodo: pn dv yiyvesdai moreuov, 
îv d etonto ordtode pn mefioda toîg Mpéor toîs èv vj "A8n- 
valav Gori undè tij Arti apood. ol dé ‘A0nvalor odte rada 
drmuovov oÙTE TÒ puNpwoua xadngovr, irixadovies ireoyaciav 
Meyagedor tig yÎjs Ne ieode xal tig doglotov, nai dvdgareo- 
dov Urodogne tov aqiorantvav. tilos dè dqpuzoptvav ov 
tedevtalov roéopecv tn Aaxedaiuovos Pauoplov te xa Meinolz- 
mov sal Aynodvògov sal Aeybvrav &ilo piv ovdiv dv medtegov 
elode0av, avre dì cade dti Aaxedaimovios BovAovtar tv el- 
onvnv elvan, cin è dv ei tovs "EMnvag avtovopovs deeite, 
momoavtes Exninolav ol ABnvaîor yvauas cplowv «stoîs rgov- 
rideoav, xa tdoxer arat meol amavi Povievcautvovg 
xolvacdar. xal saprovree dior te rodhol theyov, rr duepò- 
tega yipviuevor tale yvosuoaig xal 0Îg Y0) rcodeueiv xal die pa) 
urcodiov cTvas TÒ Wypiopa slonvns, dila xadedeîv, xal magel- 
dov Ieoixhîjg 6 FavBiranov, avo nat Exeivov tòv yebvov ned- 
tos A@mvalov, Afyetv te nol moaocew duvaristaros, magyre 
Toude.' | 

140 Tric pèv yvoune, d A8mvaîor, del vijs ovrijs Eyopas ui) 
eluetv ITehorovinolois, xaireo elddg toÙs dvapdztove qu ti 


ts eos xal ts doplorov] Talis ager &b0roros situs erat inter 
Megarida et Eleusinem, qui perpetuo incultus iacere debebat, ut se- 
cram solum a profano discerneretur. Vid. Hellad. Chrestom. apud Phot 
Bibl Vol. 2. p. 534, 12. Bekk. Thucydides enim hic duplex terrae ge- 
nus discernit, sacrum et limites non habens, nam dicit 17 fepéic 2a) 
ts doglotov, non 175 fepas xaì coplotov, neque ulla scripturae disore- 
pantia est. Intelligenda igitur est terra, partim deabus Eleusiniis (Ce- 
reri et Proserpinae) sacra, ager templi Eleusinii, qui non minus dili- 
genter arabatur, quam terra non sacra, partim terra in confinils iacens, 
nullis limitibus descripta nec tamen Diis sacra. v. Rei Megar. 
p. 80. Od. Muell. s. v. Attica ap. Ersch. et Grub. Enoyelop. Vol. 6. 
p. 217. med. et Arn. ad h. 1. Mox &vrdoaridur vroBogi» intellige 
servorum Aspasiae. v. Athenae. 13. p. 570, A. Aristoph. Ach, 525. ibi- 
que Schol. Harpocr. et Suid. in ‘foraote, Diod. 12, 38. Plut. V. Perid. 
32. Ad verba &4Zo ovdèy Schol. adnotavit oiov zregìè rijg ITowdalas 
xa tv CAMv. Genitivas dv non pendet ab &2%0, quae est 
thiaei $. 366. d. opinio. Mox in verbis dr. fovlorta: de usa coniat- 
ctionis òr: in afferendis ipsis verbis alterius v. Matth. p. 1270. b. Sta- 
tim plerique libri habent ap7re, quod ferri potest, si pro e? simul le- 
gatur 7v. v. Matth. p. 1020 sq. b. Ceterum ne in vulgata quidem qui 
quam offensionis est, ut qua transitus fiat ex oratione obliqua ad re- 
ctam. Vid. Heind. ad Plat. Protag. p. 510. Mox 1ò wiqiopa intelligo 
1ò zreoù Meyaoéwv. Id negabant isti debere esse impedimentum 
Et de formula yvwpas mpovitdecav v. Schoem. de - Comit. 
p. 104. Denique &7a? est ein fiir allemal. 

140. 176 yvwuns — Eyopa:) v. Matth. Gr. p. 639. Accusativus 
tes yvwuas non pendet a 77005, sed a roerroutvovs. Licet esim 
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euri deyiî evarsidoptvovs te scolsueiv xa) èv td Foyw rodo- 
sgovrac, 00 dè tas Evugpoods xal rus yvoouas tosrcopévovs. 
ded dè xal vov duole xa) rmaparànota Evufovievtéa uos via 
sal toùs dvaredopevovs Bpodv dixarò toîs xoviî dbbaow, qv 
dea rt. na) cpaddauzda, BonBeiv, 7 undè xaropBodvres tijg 
Euvésemg peraroriodat. Evdégera yao TAG Evupoeds tOdv 
soayuatov 00) Nocov duadds yoogoa ) xal tes diavolas tod 
avbodrnov® dibreo al tMv tUXnv Soa div rapa Adyov tvuBi 
elodapev alucicdar. Aanedarnovior dè modteoov te d7i91 Hoav 


Graece dicere 7roézouar tv yvounv i. e. sententia mea mutatur. Di- 
cit, homines sensus et cogitationes fortunae casibus accommodare, 
Verba 7 undè xatoodovvias Schol. ait dicta esse pro 7 undì xa- 
toodovrtwr. Aut manete, Pericles dicit, in sententia communi- 
tér adoptata, aut si publice decreta in rebus adversis teneri no- 
litis, me tum quidem prudentiam iactate, quum recte processe- 
rit, neve vobis tribuite successum consiliorum, quae minime iu- 
veritis, quia sic felices tantum vos iure dicetis, non item prudentes. 
"Quod autem dicit xerogdodvias, non intelliguntur iam soll of &va- 
nudouevo., sed includuntur etiam cives civium sententiam mutantium, 
et proinde omnes Athenienses. Nihilominus xeroodoùrras dixit et non 
zatagdFovviwr, quia idem subiectum intelligitur, modo ex parte, modo 
totum. Verbis èrdéyera: yao etc. causa continetur, cur qui sententiam 
temere mutent, etiamsìi res prospere succedant, prudentiae laudem sibi 
vindicare non debeant. Posse enim etiam imperita consilia fortuna 
adìiuvari, nec tamen idcirco id minus prave consultum fuisse, quod 
ve consultum est. ‘@Quare ab iis, quorum exspectationem eventus 
trastretur, non sua consilia, sed fortunae ludum accusari, qui si ex- 
rabilis esset, nemo fortunam accusaret. Fieri enîm potest, ut casus 
oriuiti non minus imperite eveniant quam consilia hominum i. e. ut casus 
iti ita eveniant, ut vel prudentissimus eos non praevideat, sicut 
consilia hominum usu venire imperita solent. De sententia conf. 1,120. 
n0ddd yèo raxds yvwo9dévra etc. Praeclare in eandem sententiam 
etiam Artabanus ap. Herodotum 7, 10. Et t&s Fvugpopes Schol. ex- 
t per tàs anofeosis. Vid. Erf. ad Soph. Oed. R. 44. Adver- 
ium «ua9o5 duplici sensu accipiendum est, et quidem ubi ad Zvu- 
xs refertur, haec mens est, accidere multa per ludum fortunae 
a, ut nulla humana prudentia ante cognita habere possit; (105 77005- 
mazrovdas 1Uyas où i6yo diaiperàs dixerat c.84. vers. fin.) ubi autem 
ad consilia hominum refertur, scilicet significantur coepta hominum 
male consulta et temere inita. Pericles hoc tantum monet populares 
suos, ut sibi constent in consilio publice capto, neve se fortuitis ca- 
sibus, si qui forte interveniant non prosperi, a via inita averti patian- 
tur, dummodo aliquando laudem coepti prospere peracti consequi velint. 
modteooy te dio. poav] Schol. dre èxwAÀuoy TÒ telgoSs yevéodar 
cap. + Mox 7udy didovitwr praegnanti sensu est nobis dare para- 
He. Et È A6yo0:s Schol. explicat per diadixaota:s.  Mox Meyaoéwy 
gua idem est, quod tò zregì Meyaoéwy v. Matth. $. 342. 1. 
e vnoà4(ano9e est noch gebet in euch dem Vorwurf Raum, ut 
convertit -H. Muell., sive: meu «apud vos ipsos querelam relinquatis, 
i levi de causa bellum susceperitis, ut Port. Porro 70 foazuv ti 
tovro est hoc leve aliquid. v. Herm. ad Soph. Oed. C. 289. Proprie est: 
leve, quod sic appellatis (6 toÙto, sc. tò foayù dvopatere.) 
Tum 2sîgav 175 yvuuns Schol. interpretatur ere p0oPovueda toùs Aa- 
THUCTD. l. 16 
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irnifovdevovies iuiv na) vòv 00 quota. elonuévov peo dixas 
pòv tdv diapdorv dillo ddovar nal déyeodar, Eyew dè 
Euatégovs d Eyopev, oUtE avro) dixac 0 fTnoav ovtE ijuoòv 
dLdovtmv Séyovrar, Boviovrar dè rmodéuo uadiov i A6yos te 
&yuliuora dialvecdar na) initaocovies NOn nab ovsiti altio- 
usvor maperoi. Iloridalas te yuo dravlstacda. xedevovor xal 
Alyivav astovopov dpiévar sal tò Meyagécav ynpioua rada: 
oeiv° of dè tedevtaîor olde Muovtes na tovs "EMmnvas neoayo- 
oevovow aUtovipove dpiévar. Buoòv dè undele voplon reed 
Boeaytos dv rodeueiv, eL ro Meyagécv wapicpa ur xodéiot- 
pev, Oro uadiota moovyovrar, el xadarpedelm, un av ylyve- 
cda ov modepov* unò év spuiv avtoîs altlav brmollanode cis 
dia uinoòv trodeuneate. TÒ Yao Peaqù TL toùTo ndcav Buddy 
Eye tnv Pefalocw sab meioav Tg yvoouns, cis el Evyyamonosta 
ua) 430 tr psitov eU9U6 EnitarBnocade, de pIfo xal toùto 
vranovcavtes* drroquercapevor dì cagpic dv xataot“ozTE avtoÎs 
1110670 toù Toov duiv padlov moospioscdat. avtidev di) dravor- 
dots 7 Urazovev rmolv ts PiaBivar, 1 EL rmoreunoouev, dig 
Euorye Guevov doxeù elvar, na Er peydhm nol Er Boozela 
duole moogpacer un ettovres undi Euv pofo Etovres è xexti- 
peda. tv Yao aUt@v duvara dovAmow È te peyloty naì ila- 


xedaruovioue, elte xa un. Deinde èrirayjoeode idem est, quod 
èruray9nosta. vuiv v. Matth. p. 781.2. Verba xaè toùro non ad aZQo 
ti psitoy spectant, sed ad tò Apayu ti toùro, aliud maius vobis im- 
perabunt, quasi metu percussi in illa re ad speciem leviori morem eis 
gesseritis. Quare Dionys. A. R. p. 1180. in imitatione h. l. scripsit 
wSTE E TÒ AOOTO OVYXWONOETE 3 Ersoov 1° yeîoov evdÙs ÈmuragHi- 
CE0dE, elc pof@ Vaaxovoaries xa.) tà rodta. Porro &rsgyuosaue 
ros Schol. explicat per loyvowc dneyogeivavtes. 

caqpès Gv xateotnoste) Alii libri bene multi xaracmno®ize, non 
deterius, ait Popp. At vulgatam xaraotnonte soloecam dicit. Vid. Matth. 
p. 1199 sqg., qui valde dubium esse dicit, num Attici soriptores &v cum 
futuro indicativi iunxerint. Popp. tamen haec exempla affert: 2, 80. 
5, 15. 6, 20. At 6,50. et 8, 71. soriptura rursus dubia est. Vid. eius 
Commentt. 2. p. 389 sq. De &y cum infinitivo et participio futuri 
nulla dubitatio est. Vid. ibidem p. 393. Matth. $. 598. a. $. 599 d. 
p. 1200. Mox è Zoov est mehr wie gegen ihres Gleichen, als wie 
gegen Untergeordnete zu verfabren. 


141. av109ev) i. e. Èx tovtwv, ex Ms igitur etc. 

Biaffvar] Matth. p. 8. secutus Valckenarium docuerat, ab antiquio- 
ribus Atticis aoristum secundum passivorum evitari. Contra ca Popp. 
ex Thucydide affert t@ufjvar — yoagpivar — xonivar — usyivar ed 
praetéerea xazaziay]rar — diapdaofvar — ommonva — cpalzuar — 
qavnve:, quae in prosa oratione Atticoram numquam aliter fiectantur, 
sl abieris a gpar&jvei, ubi hoc verbum sensum habet verbi unyu®res 
Adde otpapiva: — t0anivar — èyallayiva — xatallayivar — anal 
Aeynvrai, quae apud ’Thucydidem saltem perpetuo sic dicuntur. Adde 
dvag layfvar — èyxarsléyn. Dubium est Evdieyizvai 8, 49. 

savogIgie — xeximueda) Haack. et Kistem. sì exponunt an 
(ob), statuentes scriptorem variata oratione dicere eì 7r04e4n00per, 
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giorn Sixalmois darò rav duolcov seed Slxng toîs médas èrnitao- 
coutvn. ta dì roù rolfuov sal tav Eraeréoors Uraggoviav dg 
ox aodevicteoa Efouev yvdte nad Enaotov duovovtes. avtove- 
gol te yao eicr Ilehorovwnoior nad oùre ldla oùre èv sowvd 
goemuata tor aitoîc, Eresta yoovlav rmoléuoav sal diarcovitcv 
Grssoos da TO Poaytoas ato #0 dilAovs vrò mevlas èrupt- 
oeuv. mal ob toroùtoL oUte vas miNgobvizs oùte meLae otoa- 
tuas rolhanig Eurcéurev divavtar, darò tav ldlav te dua drrov- 
tes xoi dro tov astov daravavies xa) rooséti xa) Baldoons 


deliberate num bellum gesturi simus, pro zroZeusîv, quod cum antece- 
dente vraxoverv magis conveniret. Possis alio modo orationem varia- 
tam esse cogitare, ut sit diavon9nie ) vaaxovev — 7 un elsovtes 
— pndè Èfovies, participiis positis pro eltetv — Eftv. ,, At verbo 
diavosioda:, statuere, sibi proponere, quod additur verbum, quoniam 
non merum attributum illius, sed consilium seu finem significat, non, 
ut post èyyoeàv et zazavosîiv, in participio, sed in infinitivo semper 
ponendum est.“ Porr. Itaque ipse et Gail. structuram @&70 xovoù 
esse putantes ex 7704eun0ouer cogitatione repetunt infinitivum 7r0%6ueîr, 
supplendum post participia etfovtes et #Fovres. Poppo comparat 3,2. xa 
000 èx 100 IIovtov Eder aqpuxtoda: i. e. xaì dqpixtéodar boa Eder api 
zé09a:. Praesenti tamen loco verbum, quod supplendum est, alio 
moda effertur, quam verbum, unde suppletur. Similiora verba De- 
mosth. OL 1. p. 15. Reisk. oute yGo, ws doxeî, xa) puasé 1is &y 
un cxondy dxoifoc, evapends, 00 d cis ay xedMeot avrò tà na- 
ov Eyoi i. e. oùd° oùtws Èyer, uc &v xadhiota Eyor. Restat denique 
ec via, ut ad sensum potius, quam ezrò xo:yov scripturam factam 

ites, repetito ex diayon9zie verbo zaocoxevateode macht euch 
pefaset. nicht nachzugeben. v. Matth. p. 1091. 

1a dè t10ù ziodfuov — irapyoriwrv) Dicere debebat 7 dè zoù 
zodfuov xa. tà Éxatéoo:s vraogovia. Conf. Lys. Or. funebr. p. 100. 
Reisk. Ermottuevo. t)V uèv s10dey onontrno tv dè xwoay r00- 
dovuta» xa ueotiy tv Baofkowy, lequiv dì xaiouévov, anariwv 
P.èyyùs ovrwv 10v dervav i. e. ait Popp., qui h. L attulit, ieoa dè 
rudueva, Grravia d° èyyùs dvta tà deva, nam ad ueornv genitivi 
praeter 10y faofaowy propter particulam dé non bene quadrant. 

avrovoyot] Schol. dl seviov tiv yiv toyatbuevoi, onaver doviwy. 
nThey cultivate their lands themselves, being improvided with slaves 
for the purpose. Conf, Xenoph. Oecon. 5, 4. Numerus servorum in 
Laconita mire recedebat a numero, qui extabat in Peloponneso, quae 
sicut omnes fere civitates soli agriculturae stadentes in Graecia et 
Italia antiquis temporibus perpaucos servos alebat. v. Herodot. 6, 137. 
8, 137. Athenae. 6, 83. etc. Iuvenal. 14. Satir. 168. Atque mvenimus 
postea, ceteras civitates Peloponnesi valde gravatas esse suscipere ex- 
peditionem tempore messis, quia cives sui eo tempore de more occu- 
pabartur fruges condendo, dum nihil Lacedaemoniorum intererat, ut 
quorum agri colendi Helotis mandati essent, utrum hoc an illo tem- 
pore anni bellum gereretur. v. Thuc. 3, 15.4 ARN. 

ovie Idla, ovre èîv xouv] v. Aristot. Polit. 2,9. Od. Muell. Dor. 
1. p. 180 sq. Mox ènepéoew intellige cum Heilmanno: indem ibre 
‘ kleinen Kriege, die sie unter einander ftihren, ihrer Durftigkeit wegen 
kurz abgethan sind. Deinde structura est: oùre vauc èxr&uzeuy rArn- 
coùyres oùte metàs otpatiàs modiazmis Èxrifureiv duvavtat. . 

dnò 1òy aùròv] Athenienses militantes inde a Peridia temporibus 
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slepbpevor® ai Sè rmegiovota tods rmoléuovs pairov 7 ai Blarot 
Espogal dveyovor. copact re ErouotegoL 0È atovozol tav 
dvdoewrtav N yonuaci modepeiv, tò uèv rioTÒv Eyovres în dv 
svdvvav ndv meoipevecdas, TÒ dì od féfaov un cd roo0eva- 
Aoogeiv, GAicog te xov mao Obtav Orco elnòc 6 moieuos av- 
toîs pnubvgrot. porn pèv 79 uè 1006 Grcavtas “CEdAnvas 
duvarol ITerorcovunoror xa) ob Evuuoyor aviiogeiv, modepeiv dè 
un 1005 duolav dvrimtaRaonevnv ddvvaror, Otav punte PovAev- 
telo Évi qocpevos magayonua ti dEtog mute, mavres te 
icdpnpor Ovres xaù odg Ouogpvdor tò èp favròv Exactog 
omevin: 85 div quiet ‘undiv èricedès ylyvecdar. al pae of 
pèv ds portora tIROENGAIdÌ tiva Boviovtar, o dè de qui 
Gra td olnela pica. qoovioi te Euviovres Ev Boayet uèv 
uoglao cromodol ti tdv xovdv, td dì rmAfovi td olneta rrodo- 
Govot. xa. Éxactos 00 maga tyv Eavroù dutietav oterar Bia- 
sperv, pérew dé tivi xal dii bnto favroù tI npoideiv, dere 
tà avtdà Und ardvecav ldla dofdopori Adovdaverv TÒ xowvòv 
142000007 pPegouevov. uiyiotov ÎÌ, ti tdv Yomuarav ortave 


stipendia accipiebant, Spartani non item. Vid. Boeckh. Staatsh, d. 
Ath. Vol. 1. p. 293. Mox ad èsgpogat v. ibidem Vol. 2. p. 3 sqq. Et 
&véyovor Herm. ad Soph. Oed. C. 680. explicat per sustinent. 

où féfasov un 00] Arn. cum Scholiasta comma ponit post 7ò uér, 
convertens with regard to the one. At nihil refert, utram hic singa- 
lari 76 utaris, an plurali 74. Eadem enim sententia manet. 70 in- 
tellige ad sensum positum pro caua, e structuram redderet ad cw- 
para. Itidem tò dé intellige d07U010v, quod ad sensum inest in y07- 
porta. Nam corpora quidem ex periculis evasura sperant, pecunias au- 
tem non persuasum habent non ante belli finem absumtum tri. Vid. Herm. 
ad Vig. p. 796, 265. Matth. p. 1228. 1229. Mox 47 zoòs ouolav cum 
Sintenisio ad Plut. V. Them. p. 3. interpretor sic: smodgueîv dè aduvatos 
el ui rod duotay avtiz. De verbis dtav — ér1reddo: v. Matth. p. 1268.2. 

punte — yowpevoi] Schol avrovouo. yùo ndvres. Quippe est pro 
punte èmurelwgi tO yonoga. Mox de îcoynpt< sociorum et toto hoc 
cap. v. Od, Muell. Dor. 1. p. 181 sqq. nr. 3 — 6. Deinde quod oùy 
ouopuloi dicit, Schol, adnotavit: oi uèv ydo Aworeis, oi dè Aîodeîs, 

dè Borwtot. Mox tò èp éavtoy Gr. m. Vulgo 10 èp° éavtor. Laur. 

èp avtov. Ar. Chr. vp éaviov. Genitivum quamvis parum bonis 
cedd. munitun cur praeferat, Popp. ait apparere ex 1, 17. tò èp° Éav- 
Tòv povov rooopwuewor. Conf. Vie. p. 613 sq. p. 859. Matth. p. 1163. 
fin. Adde 2,63. è. opuy aviav olxeîv. Deînde si legas ozevde, 
structura cogitanda est variata, ut 1, 38. 2, 44. 4, 92. 6, 18. Prae- 
terea tenendum est, singularem positum esse pro plurali, quo magis 
uti solet post #xaozos. v. Matth. p. 602. adn. Alii libri habent certi 

p9etoe:] Schol. èx toù nodeueîy 17 dzovolg. Mox ad verba 
Boayeù uopig ex yodvior repetendam est toù Yeovov. Et zaoà dut- 
A&.av est propter incuriam. Vid. Vig. p. 645. Matth. p. 1175. Conf. 
Thuc. 1, 41. zrae0& tò vixàv. Paulo post vrèo éevrov est: an seiner 
Stelle. v. Matth. $. 582., et 76 auUrm — dle dosacuari durch die- 
selbe von Allen eigends und fiir sich gehegte Meinung. 

142. puéyioroy dé,} Vid. Matth. p. 806. init. Mox xw4vooyre: idem 
quod xwÀv37gorta:. Vid. ibidem p.928. II. Buttm. Gr. $.113. 5. (ed. 13.) 
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xoivcovtar, Otav cyoÀi autd mogitbpevor diautlimor® toù dè 
modéuov o xargol où pevetol. al unv 080 1) Erirsiyiose oVdè 
TÒ vavtinòv avtdv Giov pofndqvai. Mv piv ydo qaderòv 


oxoii] sc. @rnò tis Viraggovons te Ex&oto:s ovolas (quae sunt 
ai floor Espopot cap. 141.) xa) @nò tw Èv AeApoîs xaù 'Olvunt 
xonuetwy cap. 121. Porp. Mox ovd° — ovdé est selbst nicht — un 
auch nicht. 
xal unv oùd n èrmutelyiors — duuveodar] Haec verba Periclis re- 
feruntur ad orationem Corinthii c. 122. vsraogovor dì xa Zia: ddl 
etc. Munitionum duplex genus discernit, è77:18(yi01v et poovora. At- 
que è71crelyi0is quidem aedificatio videtur oppidorum, castellorumve 
integra, id quod alibi è7701x6îe.y appellatur. v. Schaef. ad Apoll. Rhod. 
Vol. 2. p. 339. Thuc. 7, 27. Id quod Popp. sentiens 1. Commentt. 
p. 707. ,,ut praesidium, ait, Peloponnesii in Attica constituerent, ca- 
stellum aut exstruerent, aut exstructum expugnarent opus erat, quod 
belli historia confirmat.‘ Exempla huius rationis i. e. oppidorum con- 
ditorum hoc consilio, ut vel adspectus suus hostes angeret, Megara 
sunt aedificata a Doribus, ut ea urbe Atheniensibus officeretur, post 
infelicem expeditionem rege Codro in Atticam factam; Heraclea in 
Trachinia, exstructa ad cohibendos Thessalos (Thuc. 3, 92. 93. 5, 51.). 
Neque aliter interpretatur Schol. è27r:telYiols tott tÒ m0dv TIVÀ ÉrtÉ0ay 
ninotov Cilins tegioar dia TÒ qpoovosiv xaù Avuolveodar tv ynv. 
Talem urbem ut magnae molis vel in pace arduam esse orator dicit 
ad exstruendum, licet exstruatur ab urbe sufficiente his espensis: sic 
enim accipio verba 2704: &yvrlradoy sc. 17] nepeoxevi;, ut sit Tony 17 
naoaoxevij, sive evtlralos idem esse accipiatur, quod i0009ev;5, ut 
3, 9. ubi v. Bloomf., sive sit angemessen, ut 2, 61., ubi v. Schol. 
(Praecipue significat hostem hosti parem, v. Dorv. ad Charit. p. 574.) 
Nedum in bello talis aedificatio fiat et in agro hostico, et a Lacedae- 
moniis aerario destitutis, et proinde 770%& o0ùx @vritaÀ® TI r1apa- 
gxevij, qui insuper in arte oppugnandi rudes essent. Arduum autem: 
erat per se, talem è71c7e/yioiy exstruere propter sumtus enormes, qui- 
bus diu Graecorum parvae opes non sufficiebant, et ne tum quidem, 
quum bellum Pelop. incipiebat, omnium, quare veterrimas urbes Grae- 
corum @rsylorovs fuisse Thuc. 1, 5. dicit, adde 1, 7. init., quae verba 
ex adverso posita sunt verbis c. 2. 7e010volav yonuciwy etc. Contra 
talem igitur è7rcreiyi00v, Pericles pergit, facta est a nobis avrezitelyi- 
Gis, quae non proprie vocatur, sed classes Atticas intelligo, quibus 
oras Peloponnesi advecti Athenienses Lacedaemonios Atticae obsesso- 
res ab obsessione avocarent. Nempe eodem iure, quo oraculum Del 
piicun naves dixit muros ligneos, a Pericle navium apparatus eo, quo 
ix, consilio factus dicitur @yvtezisretyiois. Figurate Athenienses dicit 
classibus consilio Themistoclis exstructis ayrertetsigiouevovs i. e. di- 
cit eos viam invenisse, qua obsessores ipsorum terrae vicissim obses- 
suri arceant. Mediam autem passivae eius verbi formae significatio- 
mem bene explicat H. Steph.: ,,quum has non minus contra ipsos 
munitiones vicissim excitarimus sive. propugnaculis adversus eos exci- 
tatis vicissim nos munierimus. Conf. Matth. $. 493. Quae explicatio 
si minus placeat, levissima mutatione sensus effici potest haud repu- 
diandus, si legas 7udy @v avremitesygioutvov, quum praesertim futu- 
run sit, ut-co tempore nos non minus propugnaculis în ipsorum terra 
adversus eos excitatis vicissim nos munierimus. Sic 7,42. est xaì dzro- 
tetsigiouivo. &v ioev. (“Av perfecti infinitivo additum minus infre- 
quens, v. 2, 102. 7, 42. 8, 1. 2. extr.) Alterum genus oppugnationis per 
munitiones instituendae «gove sunt, sive oppida in agro hostico 


246 LIB. L CAP. 142, 


na) iv eleva moiw dvrlrahov rmapacsevacactar, ov dn) èv 
modeuia te no) ovy Mocov Exelvose Mudv dvremiterergicuevoav. 
gpooveov È sl roumooviar, tijs uèv yîg Piartorev Gv tI pué00g 
satadoopois xo avtouodlars, ov pévror Ixavov ye fora èri- 
verglterv te nodbewv udc mdevoovtas Èe tMv Exelvov nal reo 
loqbouev taîs vavolv duivecda. rÀéov yao nueîs Eyopev toù 
nate yijv Ex toù vavtinoù Eprerglas n Eneîvor Èx toù nat sjrces- 
cov èc ta vavtina. TO dè tig dadacons Emiormuovas yevicdas 
où dadlaos atoîs mposperneetar. ovdè yao bpeis, uederoovieg 
atò evdds drò tòv Mnydindv, teeloyao8é ro' mods è) dv- 
does yemoyoi xal où dalkocior xal roostri ovdè perderai ta- 
couevos did TÒ Up uodv moddaîs vavolv del Epopusicdar, &ÉLoy 
dv ti dodev; moòs puèv yao dilyas Epoguovoas nav draxivdu- 
vevgeiav Ade cv duodlav Ioacvvovtes, modlaîc dè eloyd- 
pevoL ovydcover, xa) iv td un peretoòvir dbvvercotegor Éooy- 
tou xe di avrò nal Cavnootegot. TO dè vavtixov téyvns totiv 
dereo nai &Aio tI nal ovx Evdézetas Srav tUyn Èx raotoyov 
uederocdar, dila uaiiov undèiv Exelvo mdgegyov dio yiyve- 


occupata et operibus munita, quale postea Decelea fuit (6, 91.), unde 
Atticam incursionibus infestabant. Vid. C. Nep. V. Alc. 4. Nec fecit 
ea munitio minimum momentum ad debellandum. Talia poovese fue- 
runt Pylus, Methone, Budorum, Atalante al. Alibi neque ab Thucy- 
dide, neque ab aliis scriptoribus èm7ey:GuOS et poovera discernuntur, 
Velat Thuc. 6,91. 93. Deceleam dicit Èrutely guy et 7, 18. 28. è 
tgiX10p:0v , itaque Schol. Thuc. 1, 122. è7r1te1Yi0u0S explicat per &z(- 
Feais, addens alviiteta: TV AsxÉderay, fiv Voteooy Èrelyicay, et mu- 
nitionem Atalantae, quam Thuc. 3, 32. poovoior, eam Diod. 12, 44. 
èrmitelyiogua appelat. Et Plut. V. Demetr. 23. item promiscue utitur 
verbis è7r:1elyiars et poovorov. Nisi quod pooveioy Thucydidi 7, 28. 
est oppidum, in quo te tuearis, et proinde è7xze/zioua opus, unde 
aggrediaris. Postremo Pericles dicit 0v urto. ixavév ye tota: etc., 
quibus quis neget aperte &ytezzirelyioiv per naves futuram describi? 
Quippe animo eum scriptor facit praecipientem res gestas ad Pylum 
et Sphacteriam. 
nuov ds) sc. yader0y, geschweige dena, dass ete. v. Matth. 
p. 1212. Mox avzouadlois est recipiendis trausfugis. Recte Schol. 
deygueror 1005 avtouodove dovAovs. Proxima zàfov yuo ete. ita in 
terpretor: nam ex usu rerum nauticarum plus peritiae ad proelia terre- 
stria habemus, quam illi ew usu militiae terrestris ad pugnas navales. 
Ordo verborum hic est: z74éoy iygopey èurneglas t0V rate Yiv Èx TOÙ 
vavtunob 7) èeeîivor tx tod xat Rraepov Ès tà vauriza. Mox èy 16 
| gn medetart. idem est quod èy 19 un ueletàv. v. Herm. ad Soph. 
Tr. p. 41. v. 195. Matth. $. 570. His respicitur ad orationem inthii 
o. 121. usdernoouev tà vaviira. Dicit, adversarios nihil in hello na- 
vali effectaros, quum ne hoc quidem sint consecuturi, ut se exercita- 
tione ad certamen praeparent, quosiam Athenienses in dies pluribus 
navibus eos observaturi sint. Delnde wsereo xaè 40 te est so. gut, 
als etwas anderes, sive si guidquam aliud. v. Matth. p. 1250. e. Et 
6rav 1vyn Heilm. reddit gelegentlich, als ein Nebenwerk, Denique ad 
verba &440 uéllov — ylyveodar ex verbo ?vdéyera. aliud cognatae 
signifieationis repetendum est, ut dei vel simile. 
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cda. el ts ual xivncavtEs tav ’Odvprilagw 7 Aedopoîs yon-143 
patav piodd ueltovi medvTO Nuov Vrrodafeiv tovs Etvove 
TOv vevtoàv, pn bvraov pèòv fudv dvrrdiov Esfavtav adthv 
te salì tov perolxav dewòv av Nv: vv dì rode ts Urdoye 
xa Omeo xoatiotov xufeovitas Eyopev rmodlrac xal tmv KMinv 
srmosciav svhelove xa dusivove 7 mica 1 KAin "Elias. nol 
ini td xivduva ovdele av détatro tOv Eivov t“v Ts otod 
qeuyew xal pera tig Nocovos Gua tirtdos Odllyav iueodv 
Evena peyaiov uisdod dice Exelvors Evvayoavitesdas. al ta 
uèv Ilehorovvyoiav Eporye toruòra nali rmapardnora done elvat, 
ta dì rjuérsoa Tovtav te dvaeo tnelvos iueuvaunv cirenddà- 
qBas sab GAda ox dò toù Tcov peydda Èysw. dv t tn tv 
qooev Nuov mesi toc, spueîs érì tuv Euelvov rAsvcovusta, 
mal ovxétr Èx toù dpotov Eorar Ilehorovviycov pégos ti tun- 
Mivar xa tjv'Artinmv Gracav. ol piv yao oùy Fgovow &Minv 
evidofeiv apayel, nuiv dé tor yî] modi nol Ev voor sal 
not fjreoov. uéya yo TÒ Ts Faldcons xodtos. oxtpacde 
dé sÈ yao iuev vaoiodtat, tives av dAnntdtego Noov; ol viv 
40) Ore Èyyirara tovTOv dLavondévtas tv ui yilv sal olxiag 
aqeivar, tig dì Paldoons xal modes quiaznv Few, xaù ITs- 
Aorovvyotoss vrto astdv 0gyiodévias todd rAeloot pn dia 
peyeodoas* xoatoavite te yao avdig ox idococi payovueda 
xai iv cpalduev, ta toòv Évuuagav 08ev loquopev moogardà» 
- MvtaL® 00 yo 1cvyecovor pr) fuavdo Nudv dvicov in avtovg 
Orpareverv® tiv te dA6quocw pun oluòv xal yîs moreicdat, 
Cia tbv Coperta: oÙ 7ae néde tovs dvdpas, dii ol èvderg 


[ud ® 


seùta xtbvrat. xoò el dunv nsicsw sudg, avtovg dv BEel- 


143. uuoda uettov) Haec quoque referuntar ad orationem Co- 
rinthii c. 121. De verbis vrrnogolav auetvovs v. Matth. p. 809. 2. 

oùdels — toy Htvwv] Sthol. ovdsis &v, noi, dednoie Etvos ty 
natolida qevyev, xa) uerà tOv agdeveottouvs toviéori Aoxedaruo- 
viwv, ayovitecda. dia piodòy dliynuspov. 1Ò dè Tuv marolda qpevyew 
dndoî, dti cvuuagor xaè Virnxoo: eioly aviv. xal dilov, bri, Lay 
toig Aaxedaruoriors dià peltova uuoddv rogsgwonowor, diwyHoovre 
Unò toy &otwùy Exaotos fiaboutvwv, moliogxovuevwov vaò A9nvaloy 
dia tiv andotaciv 19v vaviov. Mox èintdos cum Porto intellige 
salutis ac victoriae. Et oùx &z7ò toù Îoov usyaia idem est, quod 
peltova. Conf. hoc ipso cap. oxxér1 èx toù duolov Fotar i. e. ueliwy 
Bian tota: Pariter 0vx Tvoy pro pueitov positum esse videtur 4, 87. 
extr. Tum èyyvrara tovtov intellige zoù vpnoswtas civa:. Conf. 3, 40. 
geròueyo. dtL èyyurato Ti yvoun toù raogsv. s,Feeling as nearly 
as possible as if you were islanders; entertaining views and feelings 
as near as possible to the state of actual islanders.‘ Arn.. H. Muell.: 
uns moglichst in dieser Lage denkend. 

tnv 6iopuoow) Verba Dionysii p. 795. ravins d' ot tI Idéas 
et sequentia (in quibus aliquid incuria librariorum excidit), huc traxit 
Krueg. ad Dionys. p. 227., at Dionys. in mente habuerat locum Thu- 
cydidis 2, 51. Mox zovrov ye Évexa est wenn es darauf, ankommt. 
v. Matth. p. 1137. Buttm. Gr. p. 447. (ed. 13.) 
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divras èntievov avta Indoa xaù deitar Ilelorcovvnotois dti 
AAATOUTOv 78 Evexa 00) bnasovesste. rode dì xaì dla Fyo 
èe Zirldoa roù meortceoda., nv ètinte doynv ve un èEruticdat, 
Gua rolspoùvres sab avdvvovs avdarpitove ur) roostidecdat. 
pailov yao repo nua tes olnelas Fuov cuagtias i] tas tov èvav- 
tiov diavotas. dAl Eneîva uèv xaò Ev GAXo 407% tua toîs Foyors 
dnhm8poerar® vòv dè rovrors'armoxewanevor arrorntupouev Mya» 
oÉac uèv Ori tdcopev ayood xal Mpéor qofoda, qu nad Aa- 
sedasubvior Eevndaolas un modo pare Nudv pare tov Nueré- 
Quv Evupayov: oùte yao Escivo xodver Év taic orovdaîs otte 
tode* tag te sm0de16 DOTI avtovdpovs dpnoopev, cel xa) avto- 
vopovs Eyovres tormescaueda al Otav ndxeivos taîc aÙtdv drro- 
door codecs ur opici toîe Aasedaruoviors Eritndetas avtovo- 
peicdar, dilae atois Endotors 055 Bovdovtar* dixas dì Gr 


144. @&2% èxeîva) Haec referuntur ad initinm huius cap. Mox 
ua toîs Foyows est dum ipsae res gerentur sive in ipso bello. Ad 
° dronéuywmpuey supple aùrovs. Simul traiectio verborum inest, pro 
vùv dè anonfuypmuev tovtors aroxoivauevor, dti etc. De Eevndaote 
Spartanoram v. Wessel. ad Petit. Legge. Att. p. 678. Od. Muell. Dor. 
2. p. 8. adn. p. 121. 229. 411. adn. C. Fr. Herm, Antt. Gr. p. 57. $. 28. 
et Thuc. 2, 39. 
oUte — xmiver È v taîs omrovdaîs] i. e. tempore pacis, quam agi- 
mus, commercia non sunt impedimento. “Ev taîs omovdais hoc sensu 
est, quemadmodum 7, 18. èyv ozovdaîc, ubi Schol. aviè TOÙ ovody 
astovdov. Adde 1, 55. extr. 2, 5. 3, 56. 65. et mox extremo primo 
libro legitur è77eulyvuvto dè duws èv avtaîs i. e. èv taîs altla:s xal 
diapogaîs, sive tempore, quo illae causne Lelli et discordiae obtinebant. 
Et éy taîs ozrovdaîs dixit adiecto articulo, non, ut plerumque, èy 0770v- 
deîs, quemadmodum saepissime quidem èv elonvn, sed etiam, quam- 
quam rarius, èv t7 elonvn, ut 2, 65. 3, 9, 13. etc., hac cum sensus vi- 
elicet differentia: in einer Zeit des Friedens et zu der Zeit, wo wir 
Frieden haben. Neque aliter dicitur èy tw mo4fu@ et èv z04éup. v. 
Popp. 2. Commentt. p. 118. 337. 352. Commercia (èxeîvo, tò Meya- 
oéas tav liuto yonoda., et tode, tò FevnAaotes pun sroreìv), Pericles 
dicit, pacis tempore quid obsint? Ino commercioram interruptio no- 
vum bellum adducet. Insimulatio in his verbis inest Lacedaemonioram 
(et, si verum spectes, etiam Atheniensium), sed certe acerbior illorum, 
qui non unum populum, neque ad tempus, sed per omne tempus omnes 
peregrinos a se spernerent et procul abhiberent. Verbum xwAvewy ab- 
solute positum est sine ullo casu subiecti, ut sit hinderlich seyn, quem- 
admodum f#2@e11ey est: schidlich seyn, c. 141. nullo casu adiecto et 
rursus ipsum xmiverv c. 129. un xexwivo9w, es sey kein Hinderniss, 
et omnium apertissime 271xwZver 6, 17. et xexwiÙoda:. 4, 14., ubi V. 
adnot. Mox tas 18 70485 Cass. Aug. (Ven. Pal. Reg. H. Vat. cod, 
Bas. Gr. Lugd. I.) Vulgo 1@s dé. Particulae uéy respondet ze ut 2, 70. 
3, 46. 4, 32. 69. 8, 1. init. 
olor toîs Aaxedaruortos] Scholiastae verba tr. Aax. glossa vi- 
dentur, quod iudicium suum fecit Valck. ad Herodot. 5, 92. prop. fin. 
Quod si recte fieret, sexcenta alia eiusmodi apud Thucydidem delenda 
esse monuit et exempla attulit Krueg. ad Dionys. p. 169. @Quare su- 
pra c. 100. verba af ’Evréa 6do£, quamquam a Valla omissa, non pu- 
tat obducenda esse. Huis generis praecipue sunt loci, ubi positis of 
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80elopev doùvar sare tas Euviquas, mortuov dì ox dotoper, 
cogoptvovs dì duvvovueda. taòta Yao dixara sal rotrovia 
Gua tie ti more aroxolvasdar. eldévar È y0n) dti dvayan 
modepeivo Mv dè Enovoios ueddov deyoiueda, ro00v èyxercopt- 
vove tovs Evavtlovs Etouev* Èx te tÒv ueylotoav sivduvov dtt 
sab mode noù Îdiostn péyiotas ipod reoiyiyvoviat. of yoùv 
natéoee nuov Urocravtee Mndovs xa oùx dò tocdvd: So- 
popevor, cda nal a vreagyovta Exhircdviss yvooun te rAelove 
7 tuyn na todpn peltovi ] Suvaper tov te BaoBogov dred- 
cevto nal Èc TAdE roomzayov avuta. dv 00 Yo) delnecdar, 
chia tove te ty900Ùùs maviì todmtw duuvecdar nol toîs èri- 
piyvopévor medodai sita un tidoca rtaoadodvat. 

O puèv Ilepiudijg towòta elrev. ol dì ‘A9nvaîor vouloav-AA 
tes «ouota cpiot rapaveiv atdv Epnplcavto è intheve, nai 
toe Aaxsdaruoviors drexolvavto ti Exelvov yvoiun, nad Exa- 
ota te 0ig Èpoage nal tò Evurav, ovdiv xelevbpevor rompoew, 
dixn dè nard res EuvOmuas Eroîpor elvar dialieodar regi tiv 
ipuimpatov eri fon xa) duole. xal of uèv dreyooncav èr'oì- 
xov xal ovxtri Uotegov irpeoBevovio. 

Alria dì avra xa Siagpogal Eyévovro duportoois 700146 
toù rodéuov dplcpevar evdve adrò tòv èv Endauvo noi Keo- 
avoa* Ereplyvuvro dì Oucos Ev oitaîe xal mag” dAlniovs èpol- 
tav, cxmovatme uév, avurontae dè où. orovddv yo Eiy- 
quois te yiyvbuevo iv xal medgpacie toù molepeîv. 


pèv — of dé tamen subiecta, quo illae voces redeunt, adiiciuntur, vel- 
ut 6, 57. xal d uèv 6 “Aootoyettwv. Mox iuxta se ponuntur &ofouer, 
coyouévovs, ubi ,,frequentius, ait Boeckh. C. I. Vol. 1. p. 878., est 
doyeiv molfuov, at qui belli initium faciunt, non modo nt ab aliis id 
continuetur, eius initium faciunt, sed sibi eius initium faciunt, ut id 
bellum ipsi continuent; itaque etiam apyouéyovs dici potuit, hoc est 
èy aoyî ovtas.“ 

145. ènì Ton] Schol. èÉ îoariulas, xaè ovyì xelevopevor 

oùxét. — ènpeofevorio) Melesippus 2, 12., ab Archidamo missus, 
caduceator erat, non legatus. Nisi cum Kutzenio de Pericl. Spec. 1. 
p- 42. vis dicere haec verba ita intelligere nos debere, ut ante pri- 
mum belli initium i. e. ante occupatas a Thebanis Plataeas, Lacedae- 
monios neminem amplius legatum statuamus misisse. PopP. 

146. axnovrtws) Praecone nondum utebantur commeantes, quo 
nimiram comite opus esset in bello, ut inviolati venirent et abirent, ut 
ostenderent se non infestos venire, sed amice et in causa ‘a bello 


segregata. BAU. 


TEMPORA 
RERUM PRIMO LIBRO MEMORATARUM. 


Cont. Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 452 sqq. 2, 2. p. 514 sqq. 


Cap. - 

12. ESnzoot@ Fre puerà "Tilov &iwow] 1124. ant. Chr. N. sive 347 
arnis ante primam Olympiada. 

6ySonzootoò Fre] 1104. ant. Chr. N. sive 327 annis ante primam 
Olympiada. v. Od. Muell. Dor. 2. p. 484. 501 sq. 
13. “AuevoxA7;s] Ol. 19, 1. (704.) 
vavuozia te nalaertotn) Ol. 28, 2. (667.) v. Wachsm, 1,1. p.179, 
68. 2, 1. p. 374, 4. 381, 59. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 161, 8. 
MaocaZlay olxlLovtes} circ. Ol. 45. (600.) v. adn. ad h. I. 
14. 6Alyov rod — toù Aagelov Faratov] OI. 73, 1. (486.) 
GeuuotoxArs t180ev] Ol. 71, 4. (493.) v. adn. ad c. 93. 
16. Kooîooy xa9edodoa] OI. 58, 1. (548.) 
18. ueta tV tO tvoevvwv rataivow] Ol. 67, 2. (510.) 
î èv Magadavi payn} Ol. 72, 3. (490.) 

20. 1@ Tancoxo zequuyovies anéxtetvav] OL 66, 2. 514.) 

23. perà Eùfotus @Amow] OI. 83,3. (445.) 

24, arnqguoav Keoxvoato] Ol. 38, 2. (627.) v. Od. Muell. Dor. 1. 

p. 118. 2. p. 491. 

25. è190vtes dè ol “Ermdaurio:] Ol. 85, 4. (436.) 

29. èvtancav ob Keoxvoator] OI. 86, 4. (435.) 

30. zrequovi th Foe] OI. 86, 2. (435.) 

31. Èl9ovow ws tovs A9nvatovs] OL. 86, $. (433.) 

40. Zautwv arooctaviwv] Ol. 85,1. (440.) 

41. t0v Alyivnioy vnto tà Mndiza nodeuov] OL 72,2. (491.) se 

‘ cundum Od, Muell. Aeginet. p. 87. OL 71, 4. (493.) sec. Boeckh. 
de Archont. Pseudepon. p. 628 sq. Medium tenet Wachsm. 1, % 
p. 474. 

49. è vavuaygovy] Ol. 36, +. (432.) 

58. aplotaviar uerù Xalxidéov] 432. v. cap. 56. init. 57. init. 

62. furguioyov] Sex mensibus ante initium belli Peloponnesiaci (f. 
Thuc. 2, 2.) i. e. ante Munychionem Ol. 87,1. (sive Mai 481.) 
Pugna ergo accidit Maemacterione Ol. 87. 1. (432. Novembr. exeunt. 
vel Dec. ineunte.) Conf. Boeckh. C. I. Vol. 1. p. 300 sq. 

87. èv t@ teraoro Ere xaì dexatp] 432. 
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. De rebus Pentecontaeteridis conf, Mans, Spart. 1, 2. p. 343 sqq. 
ènedn Mido avegoonoar]} OL 75,2. (479.) 

Znotòy — sidov] OI. 75, 3. (478.) 

ty m0dey dvorcodouetv] OL 75, #. (478.) 

3, 10ù ITeioauds tà Zora] Ol 76,4. (473.) v. adnot. ad 2, 13. VI. 
4. torocievoav ès Kunpov] OL 77, 3. (470.) 
5. oi A9nvaîos èdézavio toùs Aoyovs] OL 77, 3. (470.) 
pererturovio IHavoaviav] Eodem anno.. 


6. rapalaf6vtes o A9nvaios t)v nyeuovtav] Ol. 75, 4. (477.) v. 
Wachsm. 1, 2. p. 72. 12. b., qui tamen dubitantius loquitar p. 111, 
6. v. adnot. ad. c. 95. 

trafay] Ol. 77, 4. (469.) Donw. 

8. “Hiova — Zxùoov] OL 77, 4. (469) 

Kaovotlovs] Ol. 78, 2. (467.) 
Natlo15] OL 78, 3. (466.) 

100, * è77ì Evovugdovi.] Ol. 77, 4. (469.) Aliter de his temporibus 
sentit Kortuem. Hellen, Staatsverf. p. 47, 63. verba userà tedra in 
principio huius capitis non referens ad cap. proxime praecedens. 
Conf. Wachsm. 1, 2. p. 58, 63. b. 

xoovp toteoov Evvéfn Bactovs] OL 78, 3}. (465.) 
In) Zrovuova ntupartes] 465. 

101. zoù yevoutvov cerouod] fine anni 465. 
tolto Eter] OL. 79, 1. (463.) 

102. of d° 7A90v Kiuwvos otpatgyodrios] OL 79, 3. (461.) Aliter Od. 
Muell. Dor. 2. p. 499. 

103. oé èy °T9wun derdrp tre] OL 81,4. (455.) 

105. uayn èyéveto] OL. 80, 3. (458.) 

inì KexovpaAeta] OL 80, 3. (458.) De his et proxime sequentibus 
v. Boeckh. C. I. Vol. 1. p. 294. 
ravuazia ytyvetar] 458. 
ls tv Meyagtda] OL 80, 3. (457.) 
107. tè uaxod telyr) OL 80, 3. (457.) v. adnot. ad 2, 13. VI. 
Puxfuv otpatEvouriwv] OL 80, 4. (457.) 

108. ?y Tavayoc] OL 80,4. (457.) mense Posideone v. Boeckh. Ex- 
plicce. Pindar. p. 532 sqq. Dissen, ad Isthm. 6. et ad Isthm. 1. 
(p. 481.) . 

y Oîvoguto:s] Ol. 80, 4. (456.) mense Anthesterione. Vid. ibidem. 
tà 18(yn tà Éaviòv — tà uaxgà Erertdecav} OL 80, 4. (456.) vid. 
adn. ad 2, 13. VI. 

110. 1à Oy ‘Elinvuv noayuata diep9aon] 456. Conf. Boeckh. C. I. 
Vol. 1. p. 294. b. 

111. toteaIevoav — ten «Piogalov] OL 80, 4. (456.) 

pera tavta où 041 Voregoy] OL 81, 3}. (454.) 

112. Kuwyos — &nodavortos] OL 82, i. (449.) 

toy legòv — n646uov) OL Zi, t- (448.) 
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Cap. 
114. Eufoa anéorn] OL. 83, 3. (446.) 
Méyaoa apéotnxe] Ol. 83, 3. (446.) v. Od. Muell. Dor. 2. p. 1 
500. 510. 
metà toùto of Ielorrovynoto:]} OL 83,3. (445.) 
115. Ext dè ère1] OL. 85, 1. (440.) - 
119. ad9S dè toÙs fvppoayovs auouzalécayies] OL $5, £, (432.) 
128. 1ò anò Tavagov &yos] circ. OL 78,3. (466.) v. Od, Mu 
Dor. 2. p. 499. 510. nr..41. 
tÒ r0dtoy uerazeupdel] Ol. 77, 3. (470.) 
131. dvezoosi tò devreoov Èc Zrreprnv] OI. 77, 4. (469.). 
136. qpevyer — èc Kéoxvpav] post 469. : 
137. 0 è7r0dudpxer Natov] OL. 78, 3. (466.) 
138. tedevté tòv Blov] aliquot annis. post 464. | , 
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Thebani Plataeas capere conantur 1 — 6. Apparatus Lacedae- 
moniorum et Atheniensium Y. Graecia alterutris accedit. 8. 
Utrorumque socii 9. Prima invasio Atticae facta per Archida- 
mun 10 — 24. Ab hoc dellum Archidamium dictum est. v. 
fragm. Lys. ap. Harpocr. v. ‘Agyidauiov srodzuov (ap. Reisk. 
Vol. 6. Oratt. Gr.-p. 11.) Marx in Ephoreis p. 2352. Haec 
belli prima pars gesta est per decennium. Expeditiones Archi- 
dami in Atticam repetitae sunt annis 431. 430. 429. 498. 
Lacedaemonii incursionem in Atticam parant 10 —42. Oratio 
Archidami 41. Apparatus Atheniensium, et (1%) digressio de 
antiquo statu Atticae 13 -—47. Ipsa invasio, in qua Pelopon- 
nesii Acharnas usque procedentes terram vastant 18 — 22. 
Atheniensibus classem in Peloponnesum mittentibus Peloponnesii 
discedunt 23. Atheniensium de bello gerendo decreta 24. Athe- 
nienses Peloponnesum circumnavigantes apud Methonam et Pheam 
escensiones faciunt 28. Expeditio Atheniensium in fines Lo- 
crorum 26. Aeginetae insula sua expelluntur 87. Solis de- 
fetus 28. Athenienses societatem iungunt cum Sitalce, rege 
Odrysarum 29. Athenienses Sollium et Astacum capiunt et Ce- 
phalleniam sibi conciliant 30. Incursio Atheniensium in Mega- 
rila 31. Atalante ab Atheniensibus munitur 32. Corinthii 
Evarchum Astacum reducunt, et escensione in Cephallenia facta 
vircuntur 33. Sepultura Athenis eorum, qui primi in hoc bello 
caesi sunt 34. Oratio funebris Periclis 33 —46. Pestilentia 
Athenis et altera incursio Peloponnesiorum 47 — 84. Pelopon- 
nesii Atticam vastant 35. Expeditio Atheniensium in Pelopon- 
nesum 456. Tempus morbi et incursionis 57. Haec pars histo- 
fiae Thucydidis, qua pestilentia describitur, a veteribus Gram- 
maticis verbis èv 77 Ao] xataotace significatur. Vid. adn. 
ad 2,54. ’Ev tò Ao ait Plut. Vol. 4. p. 334. Reisk. Hane 
partem Thucydidei operis multi aemulati sunt, ut Dionysius 
Hal., Dio Cassius, Lucretius, Ovidius, Virgil., Diodorus Sic., 
Aelian., Procopius, Evagrius Scholast. Hist. Eccles., Hippocrat. 
Epid. libr. 3., Agathias, Nicephorus, Ioseph., Livius; de re- 
centioribus Boccacius. Vid. Wyttenb. Ecll. Hist. p. 366. Bar- 
thelem. Voy. d. j. Anachars. Vol. 41. p. 314. et ante omnia 
| Gibbon. Decline and Fall etc. Vol. 7. p. 419 sqq. cap. 43. 
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extr. Thomas Sprat, poeta Anglus, pocma edidit de morbo 
Atheniensium : Plague of Athens a. 1659., de quo inique iudi- 
cat Johnson Lives of the poets Vol. 1. p. 428. Walk. Expeditio 
Hagnonis et Cleopompi adversus Chalcidicam et Potidaeam 38. 
De rebus Atheniensium et Periclis administratione reipublicae 
59 — 653. Athbenienses cum Peloponnesiis transigunt de bello 
componendo et Pericli succensent 89. Oratio Periclis 60— GA. 
Muleta Periclis, reliqua vita, indoles et in urbe auctoritas 68. 
Expeditio Lacedaemoniorum in Zacynthum 66. Legati a Spar- 
tanis ad Regem missi capti irucidantur 67. Expeditio Ambra- 
eiotaram adversus Argos Amphilochicum 68. Athenienses naves 
Naupaetum mittunt et in Cariam Lyciamque, ubi superantur 69. 
Potidaea expugnatur 70. Expeditio a Spartanis Plataeas susce- 
pta 74 —78. Atheniensium clades ad Spartolum 79. Ambra- 
ciotarum et finitimorum quorundam populorum et Cnemi Spartani 
expeditio contra Acarnaniam 80 —82. Bellum maritimum .ia 
sinu Crissaco 83 —92. Prima pugna navalis Cnemi et Phor- 
mionis 83. 84. Altera pugna navalis 88—92. Oratio Brasi. 
dae et Cnemi 87. Oratio Phormionis 89. Conatus Pelopos- 
nesiorum adversus Piraeum et Salaminem 95. 94.  Sitalcae 
Odrysae expeditio contra Perdiccam, regem Macedoniae 95 — 
104. Digressio de regno Odrysarum 97. et do Macedonia 99. 
Res gestae a Pbormione 402. 103. | 


pren I - 


B. 


A operai dì 6 méoAsuos tvBévds in ‘A9nvalcav sai ITelorcov-4 
onolav no) tv Srattoors Evupayav, iv d oùte trepiyvuvro 
tr dunouxti mao diijiove xaractavtes te Euveyrds èro4é- 
povv* yépoartar dè ferie de Exuota Eylyvero xard Bé00s nal 
qpova. 

Téccaga uiv pae sal Stra Ètn Evéuemvav af toranovtovtELSO 
crovdal dî Eyévovro pero Evfolas dAmow* tò dè néunto xal 
denato Ere Er) Xouvoidos iv“Agyer tore mevinzovia dvoîu déovra 
tn fepaptévns. na) Aivnoiov Epooov iv Zraerg na Iv8odd- 
cov Fe duo ungvas Soyovtos ‘A8nvelcie, pera tv év Ilori- 
dale pegno unvì Exro xa) Gua Nor cogouévo Onfatav &vdoss 
OMym redelove toiraxocicav, iyoùvro dì «itav Boratagyodvies 


t. xareotavies — èmodfuovv] i. e. quum eo venissent, ut bellum 
gererent, sine intermissione gesserunt. De relatione particularum oùta 
— te v. Matth. p. 1226. Mox de partitione anni in aestates et hiemes 
etc. v. Ideler. Handb. d. Chronol. Vol. 1. p. 240 sqq. 

2. Narrationem de Plataeis per Thebanos occupatis habent etiam 
Demosth. in Neaer. p. 1378 sqq. et Aeneas Poliorcet, 2. Quo iure 
Thebani in Plataeenses, hostiliter egerint, examinat Od. Muell. Orchom. 

412 5. De Chryside v. Creuz. Art. Hist. Gr. p. 71. 83. 123 sq. 
ales. ad Polyb. Vol. 7. p. 94. Schw. Sturz. ad Hellanic. p. 77sqg. Ide- 
ler. 1 c. p. 371 sq., ibidemque de Ephoro eponymo. Mox quum Athe- 
niensinm Archontes munera sua Hecatombaeone adirent et scriptor di- 
cat #7: duo umvas Gogovtos, sequitur, Plataeas occupatas esse mense 
imo Munychione exeunte. Munychio autem erat mensis vernus pri- 
mus, hinc Gua 70s doyoutrp. Rem factam esse releviovios. 100. un 
vos dicit cap. 4. Mensis Munychio eo anno exitum habuit die 7. Maii. 
Bowwraoyoùries) In foedere Boeotico erant Thebae cum urbibus 
Guupuo005 (hoo est tertia ferme pars Boeotiae), Thespiae, Haliartus, 
Coronea, Lebadea, Orchomenus , cui Chaeronea 0vyrs47s erat, Copae 
et reliquae urbes circa lacum (fortasse Hyle, Onchestus et Ocaleae), 
doth Tanagra, Plataeae, Oropus, Chalia et Eleutherae, quae ta- 
men urbs mature Boeotia divulsa est. ‘Thucydides 5,38. narrat, tag 
tavapas Boviaès Boeotorum summum collegium fuisse, ad quod Boeo- 
tarchi referrent. Easdem singulari nymero appellat f0vA7v. Quarum 
quum nullo alio loco mentio fiat, ratio in obscuro est; fortasse colle- 
ima quadripartitum erat ex modo negotiorum, quae tractabant. Sed 
tarchos verisimile est eadem ratione fuisse erga quatuor consilia, 
magistratus Spartanos erga gerusiam. Amplissimam potestatem 

t leges exercendi et ductum bellicum. Munus eorum pro ra- 

tione anni Boeotici finem habebat solstitio hiberno, at denuo illud obire 
poterant, velut Pelopidas undecies deinceps Boeotarchus fuit. Qui 
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Ilv8dyysh0s te 6 DuAeldov nai Aiéurcogogs d ’Ovatogidov, ès- 
idov seo) modtov Urevov Eùv Grrdors ig. IMatarav tig Bora- 
tias ovoav Adqvalcov Evupayida. Ernyepovto dì xal dvémtav 
tac muhas IMoaradv &vdees NavxAeldns te xab ol per avtoù, 
Bovabpevor idlas Evena Suvapens dvdoas te tv modLtAv toÙs 
cpioww Urevavtiove diapBeipas xa tHv me6div OnBaiors ro0s- 
mojoor. Ergazav dè rtadta dl Evovpayov toù Asoviradov 
avdods Onfalcav duvaratatov. mooidovies yao ob Onfaîor du 
foorto 6 nodeuos NBovAovro tiv IMaraav del cpios dLaegpopor 
ovcav Eri èv elomvn te xa) toù modéuov ui so pavegoù xade- 
ordtos mooxatodafeiv. 1 xa) ddov Modov Eseldovies, qule 
ig où mooradeotquulas. Géuevos dì È6 tiv dyogdv tà Sala 


vero ultra legitimum tempus gerebat, capite damnabatur. Numerus 
Boeotarchorum nimirum pendebat ex numero urbium, quae in foedere 
‘ erant. Bello Peloponnesiaco, quum ad Delium puenabatur , duodecim 
[imo undecim] Boeotarchi erant, et in his duo Thebani, quorum alter 
principatum habebat, et quidem ex principatu Thebarum sequebatur, 
ut hoc perpetuum esset, Illum principem Boeotarchum probabile est 
eundem fuisse, qui &oywr év xovd Bowrdy, &eyuwv Bomwtoîs et in 
decretis foederis quibusdam etiam simpliciter &oywy appellatur. Eo 
uod Thebae binos Boeotarchos habebant, effectum est, ut etiamin 
erendis suffragiis plus valerent. ‘Tempore, quo ad Leuctra pugnatun 
est, quum Boeotia intestinis discordiis vexaretur et septentrionalis 
in potestate Spartanorum esset, modo septem Boeotarchi fuere, -inter- 
dum nulli. Boeotarchos, quia urbium, a quibus mittebantur, vice age- 
bant, et suorum quisque militum aciem pro arbitrio instituebant, cre- 
dibile est, in comitiis urbium foederis creatos esse, quamquam poste- 
riori aetate reperimus, Boeotiam ad exemplum foederis Achaici comi- 
tia praetoria habere, quibus belli dux foederis et praeter eum Boeo- 

i creantur. In deliberationibus maior numerus suffragiorum vale- 
bat. Thebanis non modo ius fuisse videtur binorum Boeotarchormn, 
sed eos etiam magnam vim exercuisse in quatuor consilia et Boeotar- 
chos, quum praesertim probabile sit, Thebis tum: illa consilia, tam 
Boeotarchos sedem habuisse. Op. MueLL. s. v. Boeotia ap. End. 
et Grub. Encyclop. Vol. 11. p. 270. Adde eundem Orchom. p. 404 sq. 
Boeckh. C. I. Vol. 1. p. 727. 728. sq. Arn. ad Thuc. 3, 61. Wachsm. 
Antt. Gr. 1, 1. p. 128 sq. 191, 7. 195, 41. 1,2. p. 217. C. Fr. He. 
Antt. Gr. $. 179 sqq. Kortuem. Hellen. Staatsverf. p. 83 sqq. Tittn. 
Gr. Staatsv. p. 375. 693. 

PuAedov] Cass. Aug. Ven. Laur. E. Vind. Ar. Chr. Vulgo «ull 
dov. Schneid. ad Xen. H. Gr. 5, 4, 2. dedit BuvA4(dov. Gr. D. Pull 
dov. Mox ad zooszopoa. Schol. adnotavit fva un dnuoxgaritet 
deinde ,,Eurymachus filius est Leontiadae, qui apud T'hermopylas sé 
in fidem Persarum dediderat, qui fortasse unus ex maioribus Leontia- 
dae optimatis erat, qui Phoebidae Spartano Cadmeam tradebat. Op. 
Mugi. Orchom. p. 413. Mox dr. È0era: Gr. pro bri Eootro. 
Matth.' p. 963. 3: coll. p. 1027. $. 529. . 

Iéuevor ta 07rÀ4a]  Graecorum milites graviter armati, ubicunque 
itinere desistebant, continuo hastas et scuta ordine congerebant, ne0 
prius resumebant, quam agmine rursus procedente. Utcunque castré 
ponebant, locus in castris- propatulus deligebatur armis ordine compé- 
nendis, eademque proinde una solennis armorum ostentatio erat. Si 
quà urbs obsidebatur, magno incolarum numero militia fungente, arma 
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toic uèv Emayopévore ox èreldovro der edduc Foyov tyeodar 
mal Îévar Èc tds olulas tv E r90dv, yvolunv dè Erorodvio xn- 
eUpuaci ts qoncacdar Emndeloe nai ie Eiufacww uGdiov xal 
quilav tnv Todv dyaysiv, sal dveîmev È «nove, et tig Bov- 
dear sara ta targa tov mavrov Boratdv Evupageiv, tlds- 
cda: oo aUtove td Orda, vopitovtes opior gadlas tovtO TÉ 
sodo roosqmongev tv m0dv. ‘ ol dì ITharawijs de {odovroz 
Eviov te dvras tovs Onfalovs mal tEarivalos saternuutevnv 
sv 0dv, naradelcavtes xa vopicavies modid mAelovs Ècedn- 
W@évar, od yag Écdoeav èv tqj vuril, rod Evufacw iyadencav 
sal tous 2070vs deteuevor Hovgatov, Als te xal èreLdn Éc ‘08- 
diva ovdiv Evemttortov. rodccovres dé rs raùra xarevoncav où 
mollovs tovs OnfBalove bvras sal ivopicav èridépevor Jadlas 
sparijoac® td yoo rijde tou IMarasov od Povdopévo qv 


eorum perpetuo in foro aliove loco propatulo urbis congesta manebant, 
ut ea primo quoque tumultu parata haberent. Hinc phrasis: currere 
trà 1A 0s1ia i. e. ad illum locum, ubi arma recondita sunt, ut primo 
quoque tempore pugnae aptari possint. Atque tam inveteratus hic 
mos erat, quaque occasione arma ordine reponendi, ut in lustrationibus 
armorum, ubi milites Graeci id faciebant, quod milites nostri faciunt 
isssi arma solo imprimere (Gewelr ab), Graeci milites se longis suis 
hastis scutisque levarent, et quandocunque dux eos alloquebatur, arma 
erdine structa relinquerent et sine armis audirent: qua opportunitate 
bis terve usi tyranni milites armis exuebant, militibns conductitiis ius- 
sis absportare hastas et scuta civium, militia pedestri fangentium, dum 
ex more congesta erant et civium' ordines adstabant non armati in 
alio vico urbis audientes orationem tyranni consulto institutam, ut ci- 
ves armis privaret. v. Thuc. 4, 91. 6, 58. Polyaen. Strateg. 1, 21. Conf, 
terea de universa sententia eorum, quae modo dixi, Thuc. 4, 130. 

8, 69. et Xenoph. Anab. 2, 2, 20. 3, 1,3. Thebani igitur, ut fieri so- 
lebat, quam agmen sustinebatur, ibant arma ordine reconditum, et iu- 
hbendo Plataeenses, ut sua secum arma componerent, hoc iubebant, ut 
ili domibus exeuntes secum arma iungerent, hastis scutisque constru- 
. etis una cum armis ipsorum, quae una cum ipsorum rursus arriperen- 
tar, guaraprimom opus esset vel agmen vel pugnam ingredi. ARN. 
Adde Valck. ad Herodot. 9, 52. Wessel. ad Diod. 12, 66. 20, 31. Popp. 
®2, Commentt. p. 7 sq. hanc unam formulae 7(9e090. 7 0740 explica- 
tionem omnibus locis convenire docet: armis ordine proxime positis 
et ad pagnam promtis et expeditis consistere, sive ad pugnam prom- 
tun, arma ad manus habentem, quamquam minime manibus tenentem 
aonsistere. ,, Nisi quod apud Diodorum 20, 31. 45. legitar deuévovs 
ta dala rapadovver pas «Vrovs sensu deponendi arma (die Waffen 
j gen und sich zu Gefangenen ergeben).* BrED. ad 1, 105. 
Mox z0îs ènayoutvo:s est adductoribus. Participium substantivi instar 
v. Lob. ad Soph. Ai. p. 277. Deinde &veîze frequens verbum est 

de proclamantibus praeconium. v. Thom. M. p. 68. et interpp. ad Greg. 
» p. 494. Verbis xazà tà rrarora Plataeenses monentur, ,,ut origi- 
mis suae et consanguinitatis Aeolicae memores foedus repetant cum po- 
pularibas suis, Boeotis, quod ipsorum maiores antehac observaverant, po- 
tius, quam socii maneant Atheniensium, populi non consanguinei. ARN. 


3. où BovZouévo pv] v. Matth. $. 388. d. e. Mox laborem où 
deopvocery non difficilem fuisse, quum parietes veterum domorum ma- 
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tiv Admvalov dpiotacdar. done oUv èrmigsiontta elvar ol 
Evvelépovto dtoguosovies toUg xoLvove tolyovs rag dilniovs, 
oros un dd tav dddv pavegoì dov livres, dpabac te dvev 
tàv vrotuyiav te td bdovg nabictacav, Tv dvri telyove 1, 
sol TÙMa tEnotvov 7 Ésactov Epalvero mods ta nagbvia biu- 
qogov Ececdar. Emel dè cig éx tav duvatdv Éroipa nv, qu- 
Adtovteg tri vinta xa ato TO regloodgov Èycoovv Éx Tav 
olmdv è adtovs, 0r0s un xard pdc Faocadecotégors over 
moospipenvta, nai cpiow ix toù Îcov yiyvavtar, dii Èv vunti 
pofegoitegoL Ovtes Hocovs doi tijs cpertoas turesolas TÎjg nata 
tyv modv. mooséBardv te eUdds xal 6 yel0as iecav nerd 
Ataegos. oi d de Eyvocav nrarmuivor, Evveototpoviò ts èu 
cpisiw edtoîg xa) tes moocfodeg  moosalrttorev drredodadvio. 
sal dig uòv n toi drvengoveavto, Emerra old doovBo avidi 
te moospariovrov nai tav yuvamdv nai tv cixetodv apa dirò 
TtOv olxòv xocuyi te nali dAoduyi] qomuevav, Mors te na 
seodpo Baldbvroav, sal deroù Gua dia vuntos rodlod èniyevo- 
uévov, tpofi®ygoav xal toearmpuevor Èpupov dia tig modeas, 
crssgor pèv Ovtes oi mielove èv ox6tow Hal reni tav dbdar 
i 107) Codes, xal yao tedevtavtos TOÙ unvòs te yiyvopeva 
v, éureigovs dè Eyovres tOÙS dLobnovtas toÙ un éxqpevyew, 
ogte diep@eloovto rodldol. tdov dè Iarardv tIS tag mula 


xime ex luto et lateribus eonstruì solerent, docet et alia rei exem- 
pla profert Bloomf. Ad &ytì telyovs 7 supplendum tò xa9iotdyai tùs 
cuaefas, aut to «ouara scriptori in mente erat, dum haec scribebat. 
v. Matth. p. 604. et de- verbis ws èx tOv duratòv ibidem p. 1283. 
Mox magna subieetorum variatio est: pudatartes Platacenses — èz) 
avtovg (contra Thebanos) — 7oospéowrta. Plataeenses — y(lyvwyta 
Thebani, Et pofieowrsoa: est magis timentes, non terribiliores, id quod 
Suidas in gofeoos, Photius et Etyin. M. p. 797, 53. adnotarunt, iterum- 
que Phot. et Suidasa in 77:9ex0s. Non alio sensu Tacit. 1, Annal. 6. 
vocem formidolosus habet. v. Herm. ad Soph. Ai. 359. 


4. drswdoùrro]) i. e. conabantur eos repellere, quae est vis im- 
perfecti. Porr. Idem adnotavit, infinitivum in verbis 70ù 7 èxgev- 
ye non, ut alibi, consilium sed effectum significare. ,,Sic Cantacuz., 
ait, 2, 35. Li 515. diécecev aÙtoù tOÙS Roy:ouods TOÙ un oleodar. 
Nisi apud hucydidem cum diwxortas (eo consiho, ut) intinitivana iungi 
mavis. 

diepdsloovro 702400] Vulgo of 77024ot i. e. plerique. Of cum It. 
expunxerunt Bekk. et Popp. ,,Aeneas Pol. 770ZZovs #y9epay et 204- 
Aovs etiam Theo Progymn. c. 4. in iudicio de h. 1. nominat. . Artice- 
lum, si silentium collatoris recte interpretamur, Lugd. quoque om.“ 
Pope. Seripturam of z7r0%4of sic fere tuetur Arn.: ,, Quodsi Thuc, 
totum numerum Thebanorum intelligit, non quidem statim plerique 
interierunt (nam, ut Haack. observavit, ex circiter trecentis centem 
ectoginta vivi capti sunt), sed tamen etiam captivi postea occisi sunt 
v. cap. 4. extr. 5. extr. Quod si eam partem Thebanorum scriptor 
significat, quae urbem temere pervagata ex parte de moenibus se pro- 
lecit, eerum vtique plerique perierunt:- nam aut in plateis urbiz caesi 
sunt, aut casu et praecipitatione de imoenibus vitam finierunt, Utrovis 
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j #c7A90v xaì aÎreo 1joav dvenyutvar povar, Exiyoe crvoazio 
axovrlov avril falavov yonocuevos è tOv uoyi6v, dere undè 
tavtn Er Egodov elvas. Sionduevol te sara tv modv vÉ uév 
uves avtav ini cò teixos aivafavtes Eddipav ès tÒ tea cpas 
aurovs xal disepdeongav of srdetovg, oî dè xara nvlas feruovg 
quvarnòg dovons medenuv MaBbvres nal dianbipavtes tòv pogAòv 
#jA90ov ov modo, alc&nows pae tayeîa Emeyévero, dhior dè 


modo accipis , plerique perierunt.4 Quum vero Thucydides adhuc de 
universis Thebanis loquatur, qui Plataeas occupaverant, nec tamen lo- 
quatur nisi de iis, quae tum maxime in plateis acciderunt, non de eo, 
quod iis, qui moenia ascenderant, aut serius captivis factum est, mihi 
quidem vulgata non recte defendi videtur. 


otvoaxip) i. e. otUREZIO axovilov yonoquevos xa) avtò èufalay 

e tòv uoyàov sive usus spiculo inculi loco pessuli in serae sive vectis 
amen immisit. Zrvpaf est cuspis in ima hasta, qua erigi et solo 
Infigi solet. v. Phot. in orvoa? et Eustath. ad Il x, 795. Casaub. ad 
Aeneae Tact. p. 172. Orell. inter alia haec habet: ,,Recte Schol Thuc. 
reprehendit eos, qui otupexzioy interpretabantur de hastili sive hastae 
ligno, quod dicebant in obicem immissum esse. Atqui ozUoaf, cavow- 
no et ovolayos ferrum illud significant, quod in terram defigebant, 
um hastae rectae incumbebant, et quod in altero hastae extremo 
midooattda oppositam habet, Romanis proprie cuspis, cui opponitur 
mucro.‘° Vid. ibidem p. 173 sq. I. Fr. Gronovii adnotationem, qua, 
sicat Casauboni adnotatione, lic locus egregie illustratur. ,, Bedayos 
erat genus pessuli immissi in vectem et penetrantis per vectem in 
ipsas fores. Qui pessulus si totus immittebatur, non poterat videlicet 
extrahi nisi clave, cuins tubus formam haberet prorsus aptam pessulo, 
ut firmiter pessulum comprebhenderet ac sursum traheret. Hinc clavis: 
ila falercyoa appellata est, quippe capiens et revellens S@layvoy. 
Hinc variae artes enumerantur ab Aenea Tactico c. 18 — 20., velut 
pessuli mensuram capiendi hoc consilio, ut aequali clave facta pessu- 
extraherent, et cavum vectis foriumque, in quod pessulus immitte- 
batar, ita partim sabulo explendi, ut pessulus non totus intraret. v. 
Aeneam Tact. c. 18., ibique Casaub. 27vo0axz:ov videtur fuisse ferrea 
cespis in extrema hasta, qua humo figebatur. Tale ciugazioy hic 
adhibitum est loco otv0azog i. e. parva cuspis iaculi loco cuspidis am- 
plioris, qualem hastae maiores sive lanceae habebant, quia amplior cus- 
pis non habitura fuisset satis spatii in SaZavodoxy sive cavo, in quod 
Balavos immittebatur. Effectus cuspidis sic immissae plane idera erat, 
qui est ex obturata rimula, per quam scintilla in pulverem pyrium 
tormenti igniarii descendit; nam non poterat rursus extrahi, quia cla- 
vis deerat apta ad cuspidem extrahendam. Sunt, qui statuant pessulum 
ipsum cavum fuisse, et similem valde longo munimento ab acus iniu- 
is digitum tuenti, ita ut clavis intus in pessulo aptaretur atque in- 
seri deberet interiori pessulo, ipsa quum solida esset. At certo una 
ex descriptionibus Aeneae Tactici (cap. 19. p. 56. init.), ubi 0(pwy sive 
tubus memoratur ut necessaria clavis pars, videtur comprobare, clavem 
valgo cavam fuisse, et externe amplexam esse f@Zavoy ea ratione, qua 
modo dixi.‘ ArN. /Moyàos, oyevc, tric synonyma sunt, seram sive 
vectem (Hebel, Querbalken), significantia. Vid. Casaub. ad Aen. Tact. 
p. 170 sq: Apud scriptores posterioris aevi alia harum rerum ratio 
est. v. lacobs. Animadvv. ad Anthol. Gr. 1, 2. p. 328. et Eratosthenis 
lasum ibidem Anthol. 4. p. 93. nr. 2. 47% 
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dn tie moleog ocrooddnv armdsAiuvio. tò dè rAsictov al 
ocov uadiota Mv Evveotgauptvov, ismintovov Èc otumnua péyo, 
0 qv toù telyovs xal al minolov Boat dvenypuévar Etvyov ad- 
toù, olbpevos bias tes Bupas toù olmMmuaros elvar xo) &vri- 
xous dlodov ès cò tia. Sodvies È avtovs ci Iharawjs dre: 
Anuutvovs ÈBovisvovio elte sararavcmc wereo tyovow èp- 
monoavtes to olunua, elte ti CAO yoncaviat. tEl0s dÈ ovtot 
te nai Gcor KAlor Ttov Onfalcaov reoujoav sata tv nbdiv rÀa- 
vouevor bvviBnoav toîs IMatarsdor mapadobvar Gpdc avtode 
xa to Ora qoncacdar 6, ti dv Povioaviai. ol pèv È) èv 
ti Ilhatala oUt»s Erergayecav. 


8 Oî dè &2A01 OnBaîor oVs EdeL Fr tie vuxtòs ragayevicdas 
, mevorgarià, siti oa pn reoxogoln toig iceiyhu8éot, tig dy- 
tò dì nAeîorov — èsntrrtovorv] v. Matth. p. 602. n. 1. ab init. 
Mox in verbis aÉ 77Zn0l0v Fvoei vulgo zAnot0y deest, Popp. recepit ex 
plurimis optimisque libris. Haack, propinquas ianuas intelligit eas, 
quae in adversa aedificii parte erant, Didot. transmittit 7747000y , ita 
legens 0 7v toù telgovs rinotor, xal ai Gioar ete. Verum sic ego 
malim © 7v toù mAnotov telyovs coll. 1, 134. olxnuoa, 0 pv toù Éepoù. 
Mox a&vtixovs est auf der andern Seite, ex adverso. Lobeck. ad 
Phryn. p. 444. statuit, &vrixous et dvtixpu ita differre, ut hoc rozxixòy 
sit, significans ex adverso, e regione, quod veteres Attici dvrixov et 
xatavirov dicant. Rursus @&vrizovs, recta, dicit significationem ha- 
bere ex tempore et loco confusam, ut Latina extemplo et illico. Buttm. 
Gr. max. Vol. 2. p. 290. dicit @vrixov Homero, qui &vrexoevs non ha- 
beat, omnibus in notionibus usitatissimam, et veteribus Atticis plane 
abiudicat, idemque @vrixovs praesenti loco Thuc. cum sensu ex ad- 
verso (auf der andern Seite) scriptum vult. Sic etiam Schol. intellexit. 
.Popp. negat, aut cum Lobeckti aut Buttmanni praeceptis conciliari 
posse verba Xen. Cyrop. 7, 1,30. 6 dè Afoadaras dvrixod di avidy 
es tqv padayya èuf&ldei. Nempe obsequendum videtur Arnoldo, qui 
in adn. ad 1, 122. ex significatione recta (quo sensu &yvtixous est ap. 
Thuc. 6, 49.) alteram ducens: areods, cepaos (quare ayrixous pro 
omnino, manifeste, aperte legitur ap. Thuc. 1, 122. 5, 30. 8, 64, 92.), 
metaphoram dicit esse sumtam a telo recta penetrante et colli- 
mante, et confert vocabula Anglica thorough, thoroughgoing i. e. 
durchaus, durch und durch. Unde sponte sequitur sigmificatio ex 
. adverso (von der andern Seite herans), Hoc si probemus, loco Xeno- 
hontis erit penitus per totum conglobatorum militum. Omne illarim 
formarum discrimen tolli vult Bloomf. ad Aesch. Choeph. 186, ut Popp. 
adnotavit. In verbis #ruyev aUtoù pronomen quodammodo vice prono- 
minis relativi fungitur, quod fieri solet in oratione bimembri, ubi re- 
lativam praecessit, sed alio casu positum. Vid. Herm. ad Vig. p. 707, 
28. Hoe loco aliquis dicturus erat: 0 7v toù telyovs xaè où al zÀn- 
Giov Bvoar avewyutévar Erugov. Mox alii legunt xaraxavoovow et 
zoncovra.. Et quidem in interrogationibus obliquis plerumque futuram 
tempus praefertur, quare Matth. p. 963. 2. legit et explicat futurum 
etiam h. 1. Eadem differentia inter haec tempora hosque modos în 
oratione indirecta est, quae in recta, velut inter 7l 770170w et tl wow; 
1, e. was werde ich — was soll ich thun? Statim de verbis 7uga- 

douva:r xonocoda: v. Matth. $. 532. a. 
S. etti un npogwootn] v. ibidem p, 1017.3. Mox ,, èreforn9ovy 
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yellas Gua xad ddov avtoîe Endelons meo tov yeyevnuevav 
EneBondovv. dntyer dì 1 IMarara tav OnBov otadlovs É8Î0- 
pnxovta xol tò Udo TÒ pevopevov tig vuxtos trrolpoe Poeadv- 
tegov avtovs HAdeiv: È yoo ‘Accròs morapòs idsun uéyas xal 
où dadias diafaròs qv. rogevdpevol te èv Gerd rai tov s0- 
tapov podio drafavies Uotegov rageptvovio, dn tdv dvdedv 
tav piv diepdaoutvav, tav dè tovrav Eyopévav. dic È fodovro 
oi @nBeior tò yeyevmpévor , érePovAevov toîs tEo Ts mbitog 
tov IMarawdv® roav yao nai dviecvro. xatda tovs dygods xal 
xaracxevy ola drrgosdoxitov sonoù èv elomvn pevoptvov* èBov- 
Aovro yao oagpiciv et tiva daforev draogev cavri rov tvdov, 
mv doa TUymoL tIVES Eboyonpévos. xal of uèv toùta dlevo- 
oùvro* oi dì IlAarawvjg Eri dtaBovAsvopévoav atdv Vrrorori- 
Gavreg toroùrov ti Foecdor xal delcavtes meo toîc teo unovua 
Etereuwav mood toÙs Onfalovs Afyovres Ott oÙte TA meroIn- 
piva 6ciog dodoziav Ev orovdaîe Gpav merpadivies xatalafeiv 
tv mol, to te teo Fiepov avtoîs pr) ddixeîv. el dè ur, 
xal avuto, Fpacav avTtdv tovs &vdoas dironteveiv oÙs Èyovot 
{ovras* avayvoncevtav dì maliv éx tc y°s dodge ad- 
toîg tovs avdoas. Onfaîos piv taòta Ayovor xa) troudoar 
paclv ovtovs: IMoarans È 0, duoloyodor tovg dvdoas eVdde 
Uro0gicda. drodooetv, cdla A0yc0v Todtov yevopévov Îv ti 
EvuBatvaci, xa èropdoar où qpaciv. x È ov ts yîs dve- 
qooencav of Onfator ovdiv ddiunoavies* of dì IMarang inedn 
ta éx Tic yooac xate tegos Esexopicavto, dréxtetvav TOÙG 
avdpas eU9Us. ieav dì dydofuovta sol Exardv of Angp®tvies, 
sal Esovuayos eis atdv Mv, 1005 dv Erpatav ol rpodidovtes. 
toùto di smomoavies e te tas ‘A9mvas dyyerov Ereurov xal@ 
tous vexoove VUrrocaiviove drtdocav toîc Onfalois, tà T èv 
ti mole xadiotavto 2006 TA magovia i Edbxer avtols. tois 


est de conatu: aurilium praestitum ivertunt.“ GortL. Imperfecti hanc 
vim esse, sed tamen fondeîv saepissime non aurilium ferre, sed aurilio 
ficisci significare, Popp. respondit. Mox de distantia Thebarum et 
lataearam v. Od. Muell. Orchom. p. 488. nr. 8. init. Gail. Philol. 
Vol. 5. p. 280 sq. Dein. roteuds om. C., sed cum reliquis libris agno- 
scit Demosth. p. 1379. Conf. Matth. $. 274. De phrasi è66un uéyas 
v. Interprr. ad Horat. 1. Serm. 7, 28., de verbis e&ì Zafosev — Mv 
tuywor Matth. p. 1019. 6. In verbis Sr — dodoeiay perperam Koen. 
ad Greg. Cor. p. 58. optativum pro indicativo positum statuit. v. Matth. 
$. 529. coll. p. 952 sq. Mox ,,verbis td re FÉw #eyoy oratio variata 
est, quasi antea non Ore oùze, sed Ore où legeretur, et #1gyoy cum 
éEéreuypay coniungendum esset.‘ Popp. Deinde Schol. male s«d9vg 
ait esse pro 2É ev3elas sive @0x%0r1ws, geradezu und ohne Vorbehalt. 
In eodem errore est Zonaras in v. «/3v. Imo esv3vus cum &r0deogiy 
iungendum est, et ex adverso verba 207ww srodrtov yevoutvwv drro- 
didora: ponuntur. De Eurymacho v. Wessel. ad Herodot. 7, 233. et 
Dahlm. Herodot. p. 40. Denique ci z00d:dovies sunt proditeres. 
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ò ‘Adnvalors 1yyiA9n eddds td meoì dv IMarawoîv yeyevn> 
éva, na Bosateav te maoayoffua EuvélaBov door Moaev év TI 
‘Artixij nol È tv Ildrarav Ereupav xMouna, nedevovieg el 
meîv undiv veotEgOv soLsiv meoi tòv avdodv ovs Eyovor Ox- 
Balov, solv dv ti sal ato BovAevcwar meoì avtdv: 0V 7ag 
yyfK0n adtoîs OtL teBumuotes elev. Gua yeo Ti és0d0 piyvo- 
uivn tòv OnBalav 6 rmoedtos &yyedos tener, 6 dè devregos 
Goti veviumuivov te xo Evverimupivov* nab tv Voregov oVdèv 
Gjdecav. ovtw dn ovx eldotes oi Admvaior Entoredhov® d dè 
movi dpiudpevos evos tovs dvdoas diepPaopivove. al pera 
tevta ol ‘A8mvaîos otearevcavies Èc Ilhatarav cîrov te Esnpa- 
gov sal poovoods Eyuatélimov, tov TE dvBodrav toÙs dygero- 
tatove Eùv quvart) xal mosclv EEexdpicor. 
7 Itpewnutvov dì toù tv INoraaîs Foyov sal Aedvpévav 
Aaurode tv orovidv of "A9mvalos mapeosevatovto 0g srode- 


LÀ 


unoovres, magecxevatovto dì xal of Aonedarudvior nai oi Evu- 
pago adtòàv, moscfeias te péliovres miéurew rape Pacidéa 
xo dAioce èe tous BapBaoovs, el modév tiva cipéretav Mir 
tov ExdteooL moochmwecdar, modes te gvppayldas rorovuevor 
occ. Noav èuròs TIs fovrdv duvapervs: sal Aaxedarpoviom 
uèv n006 taîc avtoù Urcaogovoae tE ’IraMac nai Zinedlag tois 
toxelvav Eiouévois vabe iretayInoav morsicdar nata péyed0os 


6. t@ meo. toy IMlarawv) edidi cum Poppone ex bonis libris, 
quibus accedit Ven. Vulgatam 7e0& per attractionem explicat Haack., ut 
in his locis 5,42. toùs @vdoas toÙs raod Bowrdy raoalaBovtasA 
veto arodovvai i. e. toÙs &rdoas toÙs mapd toîs Bowroîs rag ave 
tòv drroì. ete. 8,11. ras ao opoy névie vaùs ÈRfoviovio nÉunew. 
Nam zeo& cum genitivo eo sensu, quo v76 et interdum 7005 vel èx 
non facile dicitur, nisi forte pro v770 dictum putes 2, 41. Rursus zrag@ 
cum dat. significaret apud v. Matth. p. 1172. fin. Mox de yvewrepoy 
v. Stallb. ad Plat. Futhyphr. init., Wolf. Anall. liter. 2. p. 491. Matth. 


p. 854., et de verbis zoìiv av fovAevowo: Herm. ad Eurip. Med. 215. ‘ 
Matth. $. 522. 2. p. 1010 sqq. 


7. Aapros) i. e. parso, ut adnotaverunt veteres Grammatici, 
Wasse contulit Horat. 3. Carm. 11, 35. splendide mendax. De verbis ws 
zokeunoovies v. Matth. p. 1125. 6. Punctum post 704eun00rres monente 
Krueg. ad Dionys. p. 350. delevi, quia quae sequuntur verba 770e0felas te 
pédiovies rune et r010vuEvo. non solum ad Lacedaemonios, sed etiam 
Athenienses pertinent. | 
,  Aaredarpovtois — èrercy9noav) Dativus Aazedoruovto:s est pro 
viò Aaxsdasuoviuv. Nads est accusativas. Verum enim est prae- 
ceptum Phrynichi p. 170. Lob., fallitur Moeris s. v. v7es. Verbum 
èretay9goav significationem passivam habet: iussi sunt. v. Matth 
p. 781. 2. Pronomen èxetrwy refertur ad Lacedaemonios et positum est 
pro avrdyv, qua permutatione non raro usurpatum reperitur, velut 2, 
12. 92. med., apud Plut. V. Timol. 16. Aem. P. 8. 36. al. Porro quae- 
stio est, quinam sint iussi, et quod sit subiectum verbi èe7ey970ar. 
Id respondendum est latere in verbis xarà uéyed0s 16 z0%60v, ut 
1,3. latebat in verbis xer@ #9r7n. Vid. Matth. p. 596. $. 298. Poppo, 
qui nescio unde subiectum of évuuayos arcessit, rationem a me pro- 
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“ 


rdv modemv, 0g È6 t0v rmavta derduòv mevraxocicov vedv Èco- 
LI 
pévav, xal agypuorov Eyrov Érormaterv, ta 1 Gila Novyatovtag 


positam ideo reiicit, quod xarà uéye90s tòèv r04gwv scriptum sit, et. 
non xat& n04e5. Quid ergo? an verba xard è9wn rapéyetai înmyvu- 
play significabunt idem, quod tà t0vn naoégerar Enwvvulay xatà 
t9yn (i. e. ta F9vn xa9 Ezaote nA00.), verba autem xetà uéye90g 
tòv r16iewyv èreray9noev non idem significabunt, quod &é r6les xarà 
uéyed0os ty nodemv Èèneray9noay? An xutd n64& si dixisset, tan- 
tum dixisset, quantum dicendo xeià uéyedos tv 16dewr? Reliqua 
huius loci sic intelligo. Verba èé ‘Iradlas ra) Zixellas aeque iungenda 
sunt cum avzoù, atque cum toîs é#l0u£v0:15, hoc sensu: ausser den 
Schiffen, die an Ort und Stelle in Italien und Sicilien diejenigen be- 
reit hatten, welche daselbst die Partei der Lacedaemonier ergriffen 
hatten. Aùtoù 25 ‘Ireltus non aliter dictum est, quam éx t0ù “Aoyove 
av10dev 5, 83. et tòv avrod èxeù 7, 48, et èc tmv MiAntov avtot 
8, 28. v. Krneg. ad Dionys. p. 280. Schaef. ad Theocr; 25, 170., ad 
Long. p. 371., ad Greg. Cor. p. 873. Popp. 2. Commentt. p. 175. 791 sq. 
Deinde quod dixi, verba 2é "IraZ(es xa ZixeMlas simul inngenda esse 
cam zoîs Élouévors, èÉ pro èy positum est, ut in verbis 1@&y èx 77 
xofàns “Hlidos — 10v adidgey èx tÎS nequorridos “Hietov, ubi si 
nis addat vel vzraoyoriwv vel td 1Ov Acxedaruoviwov Élouévor, quis 
raece sic dici neget? Quod qui negabunt, quid facient loco 2, 65. 
vers. fin. 7oîs te 100t800y Undogovo nokeulos rad roîc darò Zixellas 
per aviov? Adde 2, 66. 83. i Ac similia singulis fere paginis in- 
venies. V. Popp. 1. 1. p. 176.177. Krueg. ad Dionys. p. 302, 67. 
Quod ad rem attinet, Thuc. 3, 86. narrat, $uupayor dè toîs uèòv Zv- 
gaxoglors poav ninv Keuaovalmyr «i aller Ampldes m6dEIS aîneo rad 
mods TV Aaxedaruovluv tÒ nodTov doyoutvov t0Ù nodfuov Fvupo- 
ziav èrax9noar, où uévtor EvveroXfunoev ye. Diod. 12, 40. toÙs xatè 
tv “Iradlav xo) Ziredlav cvupagovs dianpeofevoauevor diaxoota:s 
Toinoeoiv Eneisav rodeueîr Lacedaemonii. Videntur Dorienses Italiae 
Siciliaeque Lacedaemoniis initio belli naves promisisse vacuas, propter 
consanguinitatem; ipsi non militasse, propter longinquitatem viae. 
Quae promissio si tim nondum facta erat, licebit participium élouévors 
eodem modo explicare, quo defeuevo: accipiendum est 1, 33.40., atque 
Elopéyois ita reddas: qui a Lacedaemoniorum partibus steterint. Hunc 
igitar totius loci sensum arbitror: A Lacedaemontis sociae urbes pro 
sua quacque magnitudine, praeter eas naves, quae ibi in Italia et Si- 
cilia tis paratae crant, qui in his terris ad partes Lacedaemoniorum 
accesserint, alias naves conficere iussne sunt. ° 
aoyugiov éntov) Sua cuique urbi rata pars iam anteà definita 
erat et ea quidem summa, ultra quam nunquam contribuerent, neque 
in quavis expeditione opus erat indicare, nisi quota pars eius in prae- 
sentia conferenda esset. v. Od. Muell. Dor. 1. p. 180. Kortuèem. Hellen. 
Staatsverf. p. 40. Mox accusativi qovyaSovras — degouévovs positi 
sunt constructione ad sensum facta pro nominativis. Sensus autem 
praecedentium idem est, ac si dixisset Aaxederuorio: èrératav, vel, 
ut Schol. supplet, è77570y9n. Causa mutati casus quaerenda partim 
est etiam in infinitivo é#r0:u@$ev, qui proxime praecessit: idque fieri 
potuit eo facilius, quo minus clare sublectam ipsum, latens in verbis 
xatà puéye9os tòv n0%gwr, expressum est. Mox ad ws vyé supple 
èogouévovs. Comma posui post fef0/ws. Sic. 5, 36. est xd ogplor 
fhuoy, ubi Schol. vocem xadus exponit per ipsum hoc fefe/ws, et 
20. est pliovs yeréoda: BeBatws. Tunctis secum his insulis eircum- 
circa Peloponneso bellum infetre poterant, nam ab occasu illaè, Ipsi 
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nai A9mvalovs Segopivove ua vai Fog Gv taùta magaoseva- 
cd. ’Admvaîor dè tHv te Vadeyovoav Evppaylav tEpratov xob 
is ta reoì Ilehorn6vvyoov uGddov yoola ErpeoBevovro, Kéoxv- 
cov no) Kepalinviav na Anagvivas nol Zaxuv&ov, dedvres, 
sì cqpici pilta tovra sin fefaicmg, méguié tnv Ilerorovnoov 
Sxoraroksuoovteg. dAlyov te èrmevdovv ovdiv duporeoor, dia 
Edgaovto èg tOv mOdepov oUx drretnòtag* aoyopevot que TeavTEgG 
divtsoov avridoufovoviar, ite dì nal vebtne molin puèv odoa 
èv vi Ilzhorovwnow, soll) È èv taîs ABnvars, ovx dsovolws 
rd dreiglas freteto où smoléuov, Î te GAimnEMas maca pe- 
tiogog Mv Evviovodv Tv meUiTtav nOdeov. na) modda pòv 
A6yia èigyovto, mode dì qoncuorbyor pdov Ev te toîs uti 
Zovot modeunoerv al èv tai GAhars rbhecw. ri dì AfAog 
Eni dilyov neò tobtov TobtEROv cir ceLvdzica dp où 


ab oriente imminebant. Amici autem iam erant Atheniensibus Corcy- 
raeìi, sicut Acarnanes et Zacynthii, et Corcyraei quidem propter auxi- 
lium contra Corinthios (quamquam non satis strenue) latum: firmanda 
igitur restabat gratia. Ceterum Arn. comparat 6, 90. 77v IZedozr0vynooy 
né modiogxovvies. Participium xataziodeunoovies pendet ex 00dy- 
185. Popp. notat insolentiorem notionem verbi xataziodeueiy, quod h. L 
non valeat devincere, sed bello infesta 

8. *géwrro]) Recte ad dwwrvpu P@fert Passov. Lex. Gr., qui con- 
vertit sie richteten alle ihre Anstrengnngen auf den Krieg. PopP. 
Idem ad verba 7018 dé, ,,libri omnes, ait, tore d). Sed duae causae 
afferantur, cur bellum alacriter susceptum sit, prior generalis, quod 
omnes mortales initia ardentius capessant, altera peculiaris, quod tunc 
magna copia iuventutis fuerit.‘ De verbis vò azietotas v. Matth. 
727. adn. 2. Et ueréwoos est in gespannter Erwartung. v. Dorv. ad 
Charit. p. 407. Mox 2éyia ,,generatim sunt oraculorum responsa, sive 
soluta oratione, sive versibus edita. Specialiter yonowot olim dici 
plerumque solebant oracula versibus hexametris, defnde etiam iambicis 
trimetris enunciata. Igitur quoniam inter 2671a et yonouovs idem in- 
tercedit discrimen, quod inter genus et speciem, ambo promiscue pos- 
sunt usurpari de eodem oraculo.‘* LocELL. ad Xenoph. Ephes. p. 152. 
quem attulit Popp., cuius haec sententia est, Z0y:a esse oraculorum 
responsa, velut zv3ogonora, at yonouovs vatum et hariolorum prae- 
dictiones. Denique inclinat in Bredovii sententiam, qui ,,0n0705, in- 
quit, cum verbis yodv et yoéo9a. oraculorum propriis cohaerens de- 

te oraculum divinum vocatur; Z6y10v autem aperte generalius voca- 
bulum est, sermo ominosus, verbum fatidicum, quod non interrogatus 
vel deus vel vates elocutus est. In idem exit opinio Haackii, cui 
Zoyia sunt auguria, praesagia vatum, yonouot oracula deorum. Hos 
secutus Popp. x0enouoAoyovs statuit esse eos, qui oracula versibus edita, 
quae divinitus sibi suggesta esse dicerent, enunciarent. De plurali èXéyovto 
inneto cum plurali substantivi neutrius generis v. Matth. fi 300. p. 599. 

, odregoY ovzw] Schol. xa) unv Hoodotos (6, 98.) Zéyer dti tx 
vn3n Èv toîs Mndixoîs. Od. Muell. Dor. 1. p. 312, 1. ait Herodotum 
ignorare terrae motum, qui accidit ineunte bello Pelop., et rursus 
Thucydidem nihil inaudivisse de superiori, qui ante se acciderat, ne- 
que Herodotum legisse. Idem sentit Dahlm. Forsch. Vol. 1. p. 96. 
adnot. Eorum igitur sententia videtur esse, Delum bis tremuisse, quo- 
cum consentiunt Plin. H, N. 4, 12, 22. et Senec. N. Qu. 6, 26. Alio- 
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“EMnves piuvavia. èhéyero dè nai E00neL Er Tote uiddovot 
yevnoecda, onuijvar* el té tL Gido torovrotgorov Euvéfn yevé- 
cda, mavra dvetnteito. 9) dè etvova Tage rod role toòv 
avdoorav uGiiov È tove Aanedarnovious, diioas te xa 00- 
eumovimv Ot Tv ‘Ellada tievBeoodo. Eédori te nds nol 


rum opinio est, Thucydidem motum terrae Herodoteum pro ficto ha- 
buisse, quum praesertim Herodotus ws #2eyov oi ArZ:0. addat, quae 
verba Valck. iudicat declarare, rem incertam esse.: Monuit Popp., Pin- 
darum Fragm. Prosod. i. Delum suo tempore adhuc y3oròs evpelas 
axtygtoy tÉé0as vocare. Contra ea Arnoldi haec opinio est: ,, Quum 
Thuc. c. 16. utatur vocabulo &o7: de re, quae accidit statim post ad- 
ventum Persarum, facile fieri potest, ut verba dA(yov zoò tovIWwY 
aeque lato sensu posita sint. Ac quum Herodotus disertis verbis di- 
cat, terrae motum, quo Delus movebatur paulo ante pugnam Maratho- 
niam, nunquam sua quidem memoria repetitum esse; quum in historia 
sua mentionem faciat rerum post initium belli Pelop. gestarum, atque 
addat, terrae motum, quem memorat, putatum esse portendere turbas 
non minus belli Pelop., quam impetum Persarum, probabile mihi fit, 
Thucydidem, quamquam aliter videri possit, tamen de eodem terrae 
motu loqui, de quo Herodotus: sic autem verba d4(yov 706 toviwy 
aliqguantulum a veritate recedunt. ,,Nam inter bellum Persicum et res 
praesenti loco Thuc. memoratas intervallum 60 annorum est. Mox 
onura. est absolute idem, quod onuetov civai, ut 2, 49. 


n dè euvoia èrof8] Sic plures et meliores libri, ex aliis Gottl. 
îmije. receperat. ’Ezrole. solitum'sensum habet ap. Thuc. 4, 12. ut sit 
efficere, ubì non iungitur cum è5, sed accusativum iunctum habet, qui 
latet in è77 7r0oAv. Eodem usu, quo hic, est apud Lucian. D. D. 6. 
xa) 1ò aloyoòv èn° èuè zoo did tv Ouowinie. Adde Appian. B. 
C. 2, 25. 5, 27. Praeterea ex Plutarchi V. Caes. affertur. ,,Haec 
phrasis Thucydidea zocev È5 riva, qua Arrianus Al. M. 2, 2, 5. usus 
est, sine ulla dubitatione e libris reddenda est Dioni Cass. 45, 11. 57, 
6. 78, 39., in quem idem editores, quod in Thucydidem Gottl., vitinm 
invexerunt, ‘ ScHARF. Add. et Corrig. ad Animadvv. in Plut. Vitt. 
Vol. 6. p. 504. Arn, convertit: Men's good wishes made greatly for 
tie Lacedaemonians, addens linguam Anglicam hic forte maxime cum 
| congruere. Latine nescio, qui aliter reddam, nisi per inclinare 
în aliquem, favere alicui. Schneid. Lex. Gr. comparavit formulam fa- 
cere cum aliquo. Nisi forte simplicius et verius est explicare per ef- 
fertur habere in aliquem, se exserere (sich iussern). De re ipsa v. Od. 

uell Dor. 1. p. 199. Mox genitivus 7g0em0viwr positus est pro 
accusativo, nam praecessit Aczedarmoriovs. Nihil hoc usu apud huno 
scriptorem frequentius. Conf. Matth. $. 561. Deinde in verbis ore 
èlevegodoiy de indicativo v. Herm. ad Vig. p. 900. VII., de Ellips. 
et Pleonasm. p. 193. Matth. p. 1030 sq., studia hominum valde inclina- 
bant in Lacedaemonios, quum praesertim profiterentur, se Graecine libe- 
ratores esse. °Elev9eodàyv neque hic, neque 1,69. aut 4, 85. futurum 
est, quae fuit opinio Buttmanni Gr. max. $. 95. adn. 16. et Matthiaei 
$. 181. 2. c. et Hermanni ad Vig. p. 901. Nam praesens est, vim sub- 
stantivi habens. Mox perfecto xexwZùoda: persuasionem firmam, cui 
fatura iam facta videantur, significari monuit Popp. Quod sequitur 
6oyî) etyov, alias additur praepositio èv, ut c. 21., quare hoc alii re- 
ni volebant, alii dl doyns, alii ovrws doeyns-. Vid. Valck. ad Eurip. 
Phoen. p. 177., ad Herodot. 5, 81. Popp. inseruit èv. Vid. Matth. $. 
577. p. 1139. 
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drostns nab 6die el ti duvarro xal A6y0 xal Foyo Evver 
Bavew avtoîs* iv tovtm te nexodbada. Édonet Éndoto TA 
quarta od ui ts «TOS Magiotat. OUTWS [èv] 00yî elyov oi 
ovs Tovs ‘Adnvalovg, of uèv TRS dor arodvafvar for 
vor, 06 dè un doy9dor gpoPovuevor. rapaczevij pèv où 
davtn xa yvoun deunvio. able dì Enareoor tesò” È 
Evupayovs e tov moleuov xaBictavio. Aaxedarpovio 
otds Evupayor* Ilehorovvowos uèv ol Evros loduod 1 
inv ‘Aoyelcov nai ‘Ajardv* tovros d Èg auporéoovs più: 
Ilskinvijs di ‘Agaroàv udvor Evverokéuovv tò moedTtOv, 
dè doregov sal arravres* tim dè ITelorcovvnoov Meyeons. 
xî6, Aoxgol, Bocorol, ‘Aurganidtar, Asvuadior, ‘Avari 
rovrov vavtinov Tagelyovto KogpivBior, Meyaoîe, Zixv 
Ilelinvijs, ‘Hheior, ‘Auroanitor, Aevsadio, inntas dè 
toi, Poxîs, Aoxgol* al d diiar modes metov rag 
eutn Aoxsdaruovlov Evupoyia, Adnvalav dè Xior, Ai 
IMoravig, Meconvior ot èv Nevano, Anagvavov ci rn} 
Keouuoaior, Zaxiv®ror, xa) GAXos mode al Imoredeie 
îv #aveot rogoîsde, Kapia 1 Er) Falacon, Aoouîjg Kaool 
omo, "Invia, ‘Erinsrovros, te Enì Goaune, vijoor dcat 


9. De sociis Atheniensium v. Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 
p. 126. A. Kortuem. Hellen. Staatsverf. p. 47. De sociis Sparta 
v. Wachsm. ibidem p. 129. B. Kortuem. ibidem p. 37. 


&rmreta — &ravtes} Hoc àpparet ex 7, 34. ARN. ,, De Phi 
bus, idem ait, aut scriptor erravit, aut Phocenses brevi ad adve 
transierunt. Certe sexto belli anno Demosthenes, Atheniensiur 
eos sperat aut propter perpetuam cum Atheniensibus amicitiam 
se in bellum contra Boeotos secuturos ant facile per vim adduci 
3, 95. et postea nonnulli eorum reapse Boeotiam Atheniensibu 
dere moliuntur 4, 76. Serius eos legimus bellum contra Locrc 
cipere 5, 32., de quo tamen nihil praeterea traditur. Post | 
Atheniensium in Sicilia quindecim iis naves a Lacedaemoniis 
candae imponuntur 8, 3.‘ Mox 40x90 sunt Opuntii. Nam 
Atheniensium amicos fuisse, intelliges ex 3, 95. 101. De equitatu 
torun, Phocensium, Locrorum v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. ‘ 
p, 277., de Messeniis Thuc. 1, 103. Acarnanes intellige omnes 
Oeniadas. Vid. 2, 102. Mox de sociis Atheniensium tributariis | 
Zeî5) v. Boeckb. ibid. p. 438. Liberi illorum socii plerumque im 
erant, neque tenebantur nisi naves et milites sistere, at vzrnxo 
ciorum tributa pendere cogebantur, mox etiam vel terra vel ma 
litare. Deinde Bosporum Thracinm, Propontidem et Chersonesu' 
minare omisit, at Hellesponti appellatione has terras includere v 
Verbis d0@: &vròs inteltigit insulas intra Peloponnesnm et Creta 
ut Peloponnesus ad sinistram, Creta ad dextram sit, et insula 
iacentes, ad solem orientem vergentes, Cyclades et Sporades. ’ 
car ai Ghia Kvrl&des sunt illae Cyclades, quae non a Pelopi 
et Creta, sed a Graecia proprie dicta ad solis ortum pertinent, 
Andrus, Scyrus, insulae ad ‘Thessaliam iacentes, in his Pepi 
Porro Melus et Thera, coloniae Spartanorum, non propensae er: 
pugnandum contra patriam maiorem. 
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Il:lomovrnoov xai Kentns neòs HNiLov avicyovia, nica al KA- 
lu Kuxhodes scAnv Mniov xal Onoes. TOVTOv vavtizov mapel- 
qovro Xîor, AéoBuo, Keouvoator, ot È &Aior setov xal y01- 
poro. Svppagia pèv aUtn Éxatéoov sab rapaozevn) Èc tOv 10- 
depov qv. 

Oi dì Aanedaruovior perda ta èv IMorvawaîg eddùs re01]y-10 
yedlov sara tv ITeior6vryoov xa tv fia Evupoyiay oTRUTIAY 
mepacnevatecdas tale moisor ta te èrundera ole elnos tr 
ttodov Exdnpov Eye ag tcBadoUvies èc tiv “Artinmv. Ered 
dè Sxcotors Éroiua ylyvorro xarà tÒv qoovov tov elonuévov, 
turpecaev ta duo ufon drò mérews Exdomns éc tOv loduòv, 


LI 
10. resguiyyedàoy otoatiàv] v. Od. Muell. Dor. 1. p.179 sq. Mox 
cum Poppone dedi 77v #iw fvupaziav ex optimis libris; vulgo Éuu- 
uaxtda. Vid. ibidem p. 190. et Matth. $. 429. 1. De verbis #707 
iyvorto v. ibidem p. 1005. 
, ta duo ugon) Schol. iva éxdotn nOÙS TÒ ty Îlmospoy otoATEVON, 
ro dè roltov EFavizs xardoyn roòs pudargy. abroì yeo 06 Aaxedar- 
uonor tas r10deLs èuéortov etc Tola tons xaì tò toltov elwv èv taîs 
nodeoiv, Îva un maviwv èEeddoviwv els tÙv mOdeuov Èèompovs evo6yv- 
tes oA9nvatoi TRS 6de1S yeowowriai. »,Instante bellica expeditione 
civitas principatum tenens circum urbes socias misit, qui imperarent 
milites et commeatus. Sui cuique rata pars iam antea, ni fallor, de- 
finita erat, eaque summa, quam nunquam contribuendo excederent, 
neque nisi, quota pars eius summae in praesentia conferenda esset, in- 
ci opus erat. Simul quantum pecuniae, quantumque universi com- 
meatus a singulis adferretur, descriptum erat, ut cum toto apparatu 
uno edicto exercitus colligi posset. Op. MugLL. Dor. 1, p. 180., cui 
line partes totius sunimae in singulos descriptae usitatus modulus 
fuisse videntur coll. 3, 15., id quod h. I. verbis tà duo ué0n significa- 
fim putat. Bis tertias partes intèlligendas esse non omnium civium 
în urbibus sociis, qui armis capiendis pares essent, sed tantum sum- 
mae ex iis civibus, quae maxima imperabatur (zwei Drittel des Maxi- 
mum der Contingente, nicht der ganzen waffenfihigen Bevolkerung, 
Quae est Scholiastae et Didoti opinio), comprobatur etiam loco 2, 12. 
extr., ubi Boeoti dicuntur binas suas tertias una cum equitatu Pelo- 
Ponnesiis praebuisse ad expeditionem communiter suscipiendam, reli- 
quos Plataeas profectos terram vastasse. Ubi si binae partes intelli- 
gerentur totius civitatis armis ferendis idoneae, per expeditionem Pla- 
taeensem nulli - prorsus in urbibus Boeotiae defensores relicti essent, 
nam solos natu minimos et maximos relictos esse, non probabile est. 
Quod restat, Od. Muell. fallitur iungens verba 77v #iw fvuuayida (sic 
enim legit) oroatiav et interpretans das Contingent fr Fxpeditionen 
ausserhalb des Peloponneses: namque auctor loquitur de sociis intra 
et extra Peloponnesum. Pecuniae certam summam, quam imperarîi 
marimam liceret, Thuc. 2, 7. dicit @oyuorov dnrév. Arn. quoque Scho- 
Hastam sequutus verba 70 duo uéon ita exponit: dis tertias partes ho- 
minum civitatis cuiusque, qui militari netate essent coll. c. 47. 3, 15. 
Dies, quibus se alere ipsi milites tenebantur, Arn. statuit aetate Phi- 
lippi quadraginta fuisse, nec minus per bellum Peloponnesiacum, colli- - 
cone id ex Demosthene pr. Cor. p. 280. Reisk. et Thuc. 2, 57., qui 
icit longissimam commorationem Peloponnesiorum in Attica fuisse cir- 
citer quadraginta dierum, at eorum commeatum fere ante hoc tempus 
exhaustum fuisse i. e. (addit Arn.) sociis commeatus in pauciores dies 
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ua tredi) nav TÒ otodtevpo Evverdeyutvov Mv, Aoyldapos 6 
Bacidede tòv Aanedarpovicav, dsrneo Nyeito tie tEodov tavtns, 
Evyualécag toÙS CtRAtMYodE TV mOdEGYV Adv Ka TOÙS pud- 
dota Èv tElEL nal détodoypratovs maocivar torade ÈAheÉev. 
“Avdoec Ilehorovrotor xa ol Evuuayot, xai oi rratéoes 
ajuodv moddas otearelas sab. év avti Ilehorrovvnoo xai teca Ero - 
Gavro, xa. outdv Nuov oÎ mpeofuregor 0vx GretooL rOdÉpory 
siglv. Guws dè tisde oUrm pusitova smapaoxevnv Eyovree èbnA- 
douev, GA”AR xa Eri 0dv dvvatatatny vòv toqoueda, mal 
auto) mAeîoto: xa &ouotor otpatevovies. dixatov oÙv udc 
pure tbv matéomv geioovs qalvecdar pare Muov avtedv tig 
doEns Evdeeotioovs. 1 yde "EMMes rasa His ti deu Erriora 
mal mposéget tiv yvounv, eUvorav Eyovoa dia t6o Admvalav 
Erdos. modbar Nues è trivoodpev. oùxovv Y0n, eV to xal do- 
xovuev ainder trtvor xo) dopadeto roddn elvar un civ è848eiv 
toùs èvavtlove Qquiv did payns, Tovtov Evera dperléoteoov ti 


imperatus fuerat, quam ex lege imperari licebat. Conf. Wachsm. Antt 
Gr. 2, 1. p. 396, 4. Kortuem. Hellen. Staatsverf. p. 39 sqq. 

èy téX&] Sex significationes voci r7£4os tribuit Eustath. ad Il. 10, 
56., ut sit cohors vel manipulus vel quaecunque pars exercitus; termi- 
nus alicuius rei; reditus; dignatio ; impensae in aliquam rem factae, de- 
nique inîtiatio mysteriorum. Conf. Schol. Plat. p. 376. Bekk. Krueg. 
ad Dionys. p. 269. et Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 324. nr.14. De &É0- 
ioywtaro:s, quos mox dicit, vid, Od. Muell. Dor. 1. p. 181. Infiniti- 
vus zageîvar pendet ex Evyzalécas. v. Matth. $. 420. p. 768. 


11. èy ari) ITelorcovrnow] Vulgo articulum 77 addunt post ati, 
quem om. optimi libri. Est fiaec omissio solennis in nominibus pro- 
priis, ubi additur pron. «0765, quemadmodum omittitur in formula aù- 
gaîc Afteow, ipsis verbis. v. Krueg. ad Dionys. p. 454 sq. Mox quod 
dicit ovzrw ueltova raoeoxevnv, ,, sexaginta millia gravis armaturae 
militum erant testibus Plutarcho V. Pericl. 33. (conf. idem in libr. 
Num seni sit gerenda resp. Vol. 9. p. 136.) et Aristide 2. p. 141. sed 
déxa uvpiedas fuisse scribit Philochorus ap. Schol. Soph. Oed. C. 694.“ 
Popp. Idem ,,in participio o70@atevortes, ait, singulare quiddam te- 
mere quaerit Matth. $. 556. adn. 1.‘ 

n0oséyger] i. e. srposéyer tv yvounr, dl sùvorav èirllovoa za 
èm19vuodoa moate Nus è èrivoovuev. Mox èÉ diiyov est brevi tem- 
poris intervallo, ut 2, 61.: im Kriege sind alle Vorfille ungewiss uné 
die meisten Angriffe erfolgen plotzlich und in einem Anfall von erstet 
Hitze. Mox particula in oùrw yeg loco protasis incipientis per eì po- 
sita. v. Matth. p. 1022. adn. Deinde nihil offensionis est in accusa- 
tivo raegyovias post 70. v. Matth. p. 1054. adn. Nam Graeci ibi 
quogue accusativo participiorum cum infinitivo utuntur, ubi genitivus 


vel dativus subiecti praecedit. Difficultas est in infinitivo 00&v. Sen- — 


tentia enim flagitat, ut dicatur 77@0:v 60yn zoosninteL Opec, non 
ooGr. Sed constructio infinitivi Popponi videtur facta ad sensum, quum 
in doyn mposninie. idem sensus insit, ac si dixisset 49oreooy 01 
vel simile quid, Structura haec est: 70. yù0 doyn noosntate. 00% 
Èv toîs Quuaoi xaù èv 19 rapavitxa neoyovias 1. antes. Et èy roù 
oupuaoi est mit eigenen Augen. v. Matth. $. 396. adn. 2. Mox ad 
op&y supple dno0vuévnv. c . 
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maPLOKEVACLE VOUS quer, dia xal s0deme Exaotns 1 Iyenova 
sab CTERTLOTNY TÒ sod” orbtòv del roosdégecdar ig slvdvvov 
tua new. ddnha rèe ta tov modéuov xab èÉ ddlpov tà 
molla nai dl 6d0yîs al EruyeLonoete yipvovras moddanis TE tÒ 
Èlaocov rh} dog _dedios di uetvov qpovaro ToÙg rhéovag dia TÒ 
xeTaPeovOÙvTAS draQuonevovE qevéodat. 407 dè Qel èv tq no- 
deplo TT pv VON Bagoaléovs orgatevev , tà dè Eoyo ds- 
drag maguonevo sector, oUTO 760 100g te tò èmitvar toîg 
ivaevtiors eUpuyotatot av elev, 11906 TE TÒ Eruyergeicdar dopalé- 
Grerot. iueis. dì ovò iri dduvarov apvvecdat oÙt% rOdLY 
iog6pedo, diia toic TCLY digiota TAPEGKEVACUEVMY dere 20% 
xl mavU &hreifetv dia uaygns lévar oUtove, el un sab vòv de 
pavras Èv ci OUT mAgEGuev, dil Otav Èv si ri dgdov mpeg 
nodvids te naì taselvov pPslpovras. ndo, puo Èv toîs UA 
past xab Èv tO magevtlzo dgdv TACYOVTAS tu ande 6077 
noogrelsctet» nal of doyiouòd élayota poupevor vud rheista 
P9, toyov xaBioctavrat. A&nvaiovs di xal mAÉ0v TL TOV CA coy 
elxòg tovto dodo, OÙ &ggew TE toòv Ghov dÉodoi 21:35 Ent 
ovceg Tv Tav nÉhag dnovv uadov Q tv Eavtody dodv. de 
ovv éri TOCQUTHY ILOÀ1Y GToRTEVOVTES xal peyiotny dobav ol06- 
pevor Toîs te rooyovore. xal uiv avtoîs ir cdupotega è” tdv 
drofarvovicy , erveode 0%tn ay TIE ya xOcpov xab puiaxny 
xcel MAVTÒG ILOLOVpevoL xa ta magayyeridpeve 0bé00g deyope- 
ver nchhotov peo tOÒE xal dogpadéctarov mollovs Uvras Évè 
scuo qooutvove palvesdat. 

Toccùta elmrav sai diadvoas tÒv E0AAoyov ò ‘Aoyidapos42 
Melnorrerov OGTOY crcootéAet ìe tas A9Mvas tov Arangltov 
evpo Erogriamn , el ti dea uaiiov Evdoîev of Adnvalot 
dedvreg nOn cpas èv dd è Ovras. ol dè où moosedttavto otov 

ty modiv ovò ini to KOWOY * av yo IeouxAéovg gvoun 
sooteoov vevinnuula xiovxa sal rcoeofelav pr oosdexeodat 
Auxedcapovicov EEegtpatevuivov' drcoreurovowv 0Uv atov tolv 
eroica: nai Enélevov Entos G oocv elvot avOnueodr , Tò te Àot- 
mÒv do1menoatas în te pitega aUtdv, Vi TL Bovdaviat, 
apeopevectos. Evurturovoi te 15 Melnoinno ayopove, drag 
poderi Evyyévattor* ò dè Eredi) Er toîs dolore éyévsto soi 
tpelle dadvorcda:, tocovds elmav Erogeveto ot. “Hòs î utoa 
toîg "EMnor peydhoov, HAKOV debe. de dì apixero Èg TÒ otoa- 
soredov nai Eyvo 6 ‘Aogidapos Ot ol ‘Adnvaior ovdiv new 


Er duporeoa) Schol. dofa è7° duporeoa xal evzietas xa) dus- 
zlelas, bedenkt, dass wir im Begriffe stehen, beides die grosste Ehre 
oder die grisste Schande unseren Vorfahren und uns zu machen. De 
verbis Sn &v 1jy1a. v. Matth. p.1024. Et x0070y explanat Od. Muell. 
Dor. 2. P» 6. 

12. noeofelav) i. e. 060815. v. Matth, p. 795. et de dativo TOis 
Aemoutros ibidem p. 741. adn. 


15 
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— &vdodoovowr, oùto dn does td octeard mpovzooLi ie Tv Yijv 
eutàv. Bosaro) dè utoos puiv tO oqptreoov nal tovs Îrcinéas 
mapelyovro Ileiormovimotosg Evototreverv, tois dè Aeurcopévote 
îc Ilhatarav E19OvTES THv yijv tdpovv. 

“Eu dì toòv Ilerorcovvnolav Eviisyontvav te Èc tOv lo8- 
uov xal èv 6Î0 dvrav, molv isfareiv És vjv'Artinnv Ileoradijg 
ò ZavBlrmov cteatnyos dv Admvalov déraros avis de tyvo 
tyv ecBodmy Ecouévnv, Urorormnoas, dts ‘Aoyldapos add Eévos 
Gv iruyzave, un moddanis 7 avtos ldia PovAduevos qagltecdat 
tovs apoovs avTod rmapalizn xal un dnodon, 7 xa Aaxedar- 
povicov xedevoavimv tri diaBodfj ti] astoù yévntar toÙto, ds- 
meo xa ta dyn thavvew roositov Evena Euelvou, meonyogeve 
toîs "A9nvalore év vi Enxinola Ori ‘Apgyidapos pév ot Eévog 
en, 00 pévros En xandò pe Ts m0ieag pivorro, Tovs d dyoove 
tovs favroù xal olxias Mv dea un Indaco ci rmoléutor Gs- 
meo xal te tov dhhdav, apinow avta Inudora elvar xal unde- 
piov oÎ Uroviav naro taùra ylyvecdar. rmaonver dì xa seol 
TÒv magovtov reo xal rodtegov, rmapacsevateodal te Ès tOv 
moleuov sal te Èx TtOV ayodv Ecuopitecdar, Es te uoygnv ur 
erebtévar, diiA tv nodiv Écs4dbvras puiacoziv, sal TÒ vav- 
tinòv reo loqvovow Ebagrbeoda:, te te tv Evuudyav dd 
gesoòs Eye, Réycv tv loqvu avtoîs drò tovtov elvar tov 
gonpatov tijs mposodov, ta dì rolla toù modéuov yvosun xa 
gonuataov reoLovoie sgatsicdar. Bapoeiv te Exéheve mposiov- 
tov pèv Ebaxociav talaviov de ir) TO modò pooeov xar èv- 
autòov dirò tov Evpuayov ti mole dvev Tie dAiMe reposddor, 


13. oroatnyòs ©v) Num hic strategus an in universum dux intel- 
ligendus sit, dubitant Meier. et Schoem. Att. Proz. p. 106. adn. Conf 
Tittm. Gr. Staatsverf. p. 300. Verba un z044&%s Wolf. ad Platon 
Phaedon. p. 25. interpretatur dass nicht etwa gar. Quam notionem 
Popp. negat aptam esse praesenti loco Thucydidis. Heind. et Buttm. 
in Indic. ad Plat. Menon. et Gr. $. 150. p.448. (ed. 13.) vocabulo 7704- 
Adzis proprie quemadmodum saepe accidit (wie diess ja oft geschiebt), 
significari demonstrant. Mox iunge ze0onyopeve — du — &plnow. V. 
Matth. p. 1031. adn. Ad verba vroplay ylyveo9a. repetendum ex 
verbo &gln01y aliud verbum, velut SovZero:, xedever. Et ,, ded veroòs 
$yeiv est idem, quod un agpiéva:, sive ut est 3, 46. opodoa puiacosr 
Iubet invigilare, ne remittendo a severitate imperii socii ad seditiones 
excitentur.* ARN. did ye00s Eyeiv proprie est in manu i. e. in po 
testate habere (v. 2, 76.), nec confundendum cum formula peerà ysî00s 
èxtv 1, 138., quae significat tractare, ut facit Matth. $. 580.2. b. 
Mox de tributis sociorum v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. 3, 15. 16. 17. 
Vol. 1. p. 427 sqq. 

ts &4ins 100s6dov] Schol. oiov TS eUpoplas tie yîjs (i. e. pro- 
ventus agrorum), xaì 70v xatadixalouevwv (Strafgelder. v. Boeckh. L c. 
p. 396 8qq.), xaè toy Ziuévov (i. e. portoriorum. v. ibidem p. 336 sqq.) «al 
petaziwv (v.ibidem p.331 sqg.) zaì @2Zwr. De his 42015 v. Boeckh. libr. 
3.4. Intelligenda sunt praeter agrum publicum, metalla, portoria et mul- 
tas iudiciales insuper vectigalia inquilinorum. De his rebus reditus agrorami 
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uraoyiviav dì Èv ti duoormoder Èri toTE depuolov èrionuov 
Etaxisqidiav talaviov: tà Yao mieiota teraxoclav drodéovta 
uoora Eyévero, dp’ dv È te td moomidata ts dxpordieog 
mol to”Xa oluodounuara xa ig ITotidarav drtavnio®n* qoeis 
dì xquolov dionuov xal ceyuolov Èv te avadiuacw Îdlors xal 
Onuoclors sal 000 lega oxeUn teol te tas scourmas nal tove 
aydvag sab oxdda Mndixd xal el ti toLovToTROror, 0Ùx tAdo- 
covos [v] 7 mevraxociov teldvicav. Fri dì nol TR ix tev 


et iudiciorum ipse Thuc. memorat 6, 91., auri fodinas prope Thasum 
1, 100. 4, 105., denique argenti fodinas in monte Laurio 2, 55. 6, 91. 


Unaggoriwv — èv ti dxporrdAei] Conf. SchoL Arist. Plut. 1194. 
Aeschin. De Fals. Leg. p. 336. et Andocid. De Pac. p. 92. De ae- 
rario Atheniensium v. Boeckh. Staatsh. d. Athen. 3, 20. Vol. 1. p. 10. 
172 sq. 170 sq. 472 sqq. Mans. Spart. 2. 398 sqq. Wachsm. Antt. Gr. 
2,1. p. 1495 8q. 

t@ z1Q071vAce] In acropoli Atheniensiuam erant Parthenon, Pro- 
placa, templum Minervae Poliadis iunotum cum sacro Erechthei et 

hidiae signum Minervae. Ascensio montis pridem munita Pericle ad- 
ministrante rempublicam scala splendide facta et Propylaeis exornata 
est. Architectus Mnesicles fuit, opus coeptum est archonte Euthymene 
OL 85, 4. (437.), perfectum quinquennio sumtibus talentorum bis mille 
diodecim. Propylaeorum ab altera parte sita erat aedes Victoriae, 
quae 778005 dicebatur; ab altera pinacotheca. Parthenonis frons prae- 
cipua spectabat orientem; ex prostylo orientem spectante aditus pate- 
bat in cellam, hinc in opisthodomum, ubi res pretiosissimae sacrae et 
serarium publicum recondita erant, et postremo in prostylon posticum. 
Parthenon exstructus erat a Callicrate, Ictino et Carpione inde ab OI. 
83, 1. (448.) ad OL. 85, 3. (438.) Hoc postremo anno Phidias Miner- 
Yae signum ingentis magnitudinis in hac aede erexit. Ab hoc signo 
gerea statua Palladis item ingentis magnitudinis discernenda est, quam 
Phidias ex praeda Persica fudisse dicitur. Ea posita erat inter Pro- 
priaea et aedem Minervae Poliadis. Op. Mugett. in v. Attica ap. Ersch. 
et Grub. Vol. 6. p. 239., qui peculiari scripto Minervae Poliadis sacra 
et aedes in arce Athenarum Gotting. 1820. 4. illustravit. Ceterum de 
sepra dictis adde Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 217. Od. Muell. 
Additamentis ad Leak. Athen. p. 426 sqq. vers. Germ., et in Archaeo- 
logia €. 109. p. 89. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 307, 10. 

è ITortdorav] v. Boeckh. ibidem p. 312. adn. 611. C. Fr. Herm.l.c. 


fe0à ozsun) Duk. Praef. ad Thuc. p. XXVII, Beck. Vol. 2. puta- 
verat, huc spectare glossam Moeridis: zrouzieta, Aruzaòs tà Fvuratn- 
ua xa) toùs yÉoviPas, ws Oovxvdédas. Eandem Piers. retulit ad Thuc. 
46. anédertav tà duadnuara — rzal Gvuictnoia. At Valck. ap. 
Pierson. p. 332. et Rubnk. H. Crit. Oratt. Gr. p. CLVIII. Thucydidis 
nomen in Andocidis mutandum viderunt. Idem nomen. reponendum 
Thom. M. in v. zounn. , l Ì 
oxùiae)] Schol, 1òv &oyvoozoda doovov xal Tt0v dxivarnv TOV YOu- 
Coùyv i. e. Xerxis sellam, in qua sedens pugnam Salaminiam spectave- 
rat, et Mardonii gladium. v. Harpocrat. in agyuporrovs dipoos. Boeckh. 
Staatsh, d. Ath. Vol. 1. p. 175. C. I. Vol 1. p. 191. b. not. gg. Od. 
Muell. Vit. Phidiae p. 21. 
oùx èieacovos — taZavitwv} Non ferri potest, quod vulgo legitur 
tav — oùx èA00doros nv pro eo, quod dicendum erat youolov — 
ovx Elaccoy nv. Gr. a man. sec, #2x00oy, et sic etiam Chr. et marg. 
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Giov Éeodiv rcoosetider qonuera ox Gdiiya, oîc yonoecda: 
aUrovs, xal qv mavu teeloyavias mavtav, sal ate tig Peoù 
tois meouuecpévoss yguolos* drcéparve Ò Èj0v TÒ Cyadua tecca- 


Steph. Quod autem tum 7% additur genitivo, quae particula omitti s0- 
let, quum genitivus post comparativum ponitur, id non carere exem- 
plis docent Herm. ad Vig. p. 787, 247. et Interpp. ad Greg. Cor. 
p. 89., dubitanter loquitur Matth. p. 844. adn. 2., qui pleraque proba- 
torum solutae orationis scriptorum exempla, quae huc referuntur, in 
quibus genitivus veri comparativi, non reliquae sermonis conformationis 
causa positus sit, impugnat. Hic fortasse genitivus post 7 explicari 

otest ex Matth. $. 364., ut sit war nicht weniger als 500 Talente an 

erth, quin 7 abundare statuatur. At repugnat scripturae ÈZZaocoy 
quod infinitivas «Îva. requiritur, quia haec omnia ex Periclis mente 

icuntur, et #2e00c0y Hermanno nimis correctionem sapere videtur, quod 
iudicium Popp. ait confirmari ‘natura eorum librorum, in quibus haec 
scriptura extat, depravatos enim esse. @Quare fortasse praestat delere 
n», quo facto haec verborum series erit: vaeoyoviwr — éraxioyiMoy 
1alaviwy — yovolov — xal doyuglov — xaà (Exelvwv) doa Îeoà oxeUn 
— xuì cxÙla — xal £Ì TL TOLOvTOTROTTOv, ox Èicdocovos © rmevrazo- 
alwv talaviwrv. Haec autem explicari licet duplici modo, aut ex 
Matth. $. 364., ut sit zu dem Werth von nicht weniger als 500 Talen- 
ten, aut ex $. 448. 1. a., ut sit oUx èAe000wos (0vros) 7 rmevraxoolwy 
talaviwuv. Krueg. ad Dionys. p. 287. adn. coniecit oùx Èleocoy & qv 
nevi. teÀ., item repetens genitivum vreoyoriwr ad yovotov et reli- 
qua. Ubi tum #laoccoy ita usurpatum est, ut Latinorum verba minus, 
amplius, plus, quae numeralibus addita non magis declinantur. Hanc 
tamen traiectionem pronominis Popp. iurè durissimam esse iudicat. 
»Melius, ait, Bloomf., qui nunc verbi 7v omissionem probat, pro 7 î 
aliquando eva: coniecerat.‘ Quod restat, summam tributorum, aerarii, 
praedae Persicae ac donariorum, aurei ornatus in signo Palladis etc. 
computant Mans. Spart. 2. p. 398. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol, L 
p. 475. et Kutzen De Pericle p. 29. adn. 47, 


1@v &Alwyv tspdv) Vulgo interpretantur ceterorum templorum. Sed 
nibil antea de templis dictum est, neque necesse vocabulum fe0@y 
ita intelligi, quum (id quod ex Stephani Thesauro discimus) non s0- 
lum domus sacratas et omnes alias res sacratas significet. Cuius usus 
quamquam Steph. exempla non profert, tamen apud bonos scriptores 
ita legitur. Sic Xenoph. H. Gr. 1, 7, 10. de vasis seu aliis utensilibus 
sacratis hac voce utitur. Sed aptissimum exemplum praebet Appian. 
B. C. 4, 64. BLoome. 


navu — navrwr] i. e. omnium tributorum proventuumque usu. Non 
enim dicas cum Porto: si harum (pecuniarum ex templis) ommiusm esy 
prohiberentur, quod aperte falsum est. KisreM. Neque rovrwy zaytwy 
(Popp. addit), sed solum zraviwv Thuc. dixit. Mox ris deoù est ris 
“49nvîs. Deinde t@ zepuxetueva Bredovio videntur idem esse, quod 
Pausanias appellat yirova z0dn0n i. e. tunicam Minervae talis tenus 
ertinentem. Haec est opinio Mansonis Spart. 2. p. 401 sq. (conf. Od. 
uell. Archaeol. $. 113. 2. p. 99.); quem erroris arguit Plot, V. Pe- 
ricl. 31., unde patet, in clypeo, galea, soleis, basi, Victoria, hasta et 
similibus illa zreouxelueva fuisse. ‘Tunicam autem certe maximam par- 
tem eburneam fuisse, recte cum Barthelemio statuas. Adde insignes 
locos Plinii H. N. 36, 4, 4. et Pausan. 1, 24, 7. Meyer. Gesch, d, bild. 
Kunst. Vol. I. p. 61. 64. 2. p. 56 sq. et al. 


ela. rr  —. _———rrr——————_——T———nao zc c 6 _oP——+—_ym_ 
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Quuovra telavta Gcrtadudv qovoiov drépdov nai sepuaspetòv 
elvas drcav.  qoncantvovs te Éri comnola Èpn yorjvot un élac- 
Go dvrimataot]oat scdliv. “qomuaci pèv odv oUTos èdaoovvev 
avtovs, Orditas dì torsgidlovs nai pvptovs elvar dvev tv èv 
trois gpoovolois sab tov rap Eraliw Ebanigyidicav xa uupicv. 
togovto: 7ao Epuiaocov tò mpedtov Ordte oi svodépior Égfa- 
dotev, dro te tv mosopvratov xal rav ventatav, naù uerol- 
xiv Goo. driitai oav. toù te yao Dalnoinoù telyovs ot&diot 


Teccaparoria telavia] Ex his Thucydidis verbis non (quod Win- 
ckelm. Opp. Vol. 6. p. 39 sqq. putaverat, sed iam in adnotationibus eius 
libro appositis Vol. 6, 2. p. 57. impugnatur) argenti, sed auri quadra- 
ginta talenta intelligi certissime constat. Iam quum aurum plerumque 
apud Graecos decies tantum, quam quantum argentum valeret (Pollux 9, 76. 
Boeckh. Staatsh. Vol.1. p.23 sqq.), quadraginta auri talenta quadringenta ar- 
genti aequant, quod pretium statuit Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol 1. p.479. 
Minus recte, ut videtur, Mans. Spart. 2. p. 400 et Bred. aurum ter et decies 
carius argento fuisse sumunt. PoPp. Pretium 10y repixsimtrvov com- 
putant Boeckh. l. c. et Mans. Conf. Od. Muell. Vit. Phidiae p. 33. 
not. O. Archaeol. L c. Mox de accusativo ora9u0y vid. Matth. È 428. 
5. Vocem &1ép9ov Schol. explicat.per 70%Zaxis éyn9érros, were ye- 
réoFa. 0f0viov. v. Buttm. Gr. max. Vol. 1. p. 97. Interpp. ad Hero- 
dot. 1, 50. Lennep. ad Phalarid. Epist. 106. p. 333. 


orrZiras] v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. 2, 21. Vol. 1. p. 273 sqq. 
Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 397, 18. Kortuem. Hellen. Staatsver£. p. 
157 sqq. Verbis zao' èredfiy ete. significantur ii, qui ad tutelam 
urbis collocati erant. v. Boeckh. 1. c. p. 279. Mox inquilinos inter ce- 
teros graviter armatos militasse, docet idem p. 280 sq. ,,Ditiores tan- 
tam ait in C.I. Vol. 1, p. 306., et primores inquilinorum possunt 
hoplitae fuisse, in iisque haud dubie ?0o0re4eîs.  Ceteri in navibus 
‘maxime militarunt. 

toù <Palnoixoò] I. Phalericus Portus viginti stadiis urbe aberat. 
Pausan. 8, 10, 3. Ister Callimach. fragm. 63. A colle Ismenico ad por- 
tam Athenarum prope Thesei templum unius horae et septèndecim 
sexagesimaram horae partium spatio pervenit Gell. Itin. per Graec. 
p. 98. Quae mensura congruit cum viginti stadiis Pausaniae. Phale- 
rus oppidum urbe distabat triginta quinque stadiis. (Thuc. 2, 13.) Ete- 
nim oppidum Athenis remotjus fuit, quam portus Phalericus. At 
Leak. ’l'opogr. Athen. p. 308. (p. 336. vers. Germ.) intervallum inter 
Phalerici portus angulam, qui spectat inter orientem et septentriones, 
et urbis murum prope Philopappi monumentum aequat viginti sex 
stadiis, neque cum Thucydide, neque cum Istro Pausaniaque consen- 
tiens. Difterentiam distantiae portus et oppidi Phaleri agnoscens 
Bloomf. tamen apud Pausaniam triginta pro viginti reponi vult. Pi- 
raeus urbe distabat quadraginta stadiis v. Strab. 9. p. 606. B. Thuc. 

13. Chandler. Itin. per Graec. Descr. c. 5. p. 27. vers. Germ. Cum 
ucydide et Strabone consentit Plinius, qui ponit eiusdem intervalli 
quinque millia passuum. Consentit etiam Diog. Laert. 6, 3. 

II. Circuitus Piraei cum Munychia (v. Od. Muell. s. v. Attica ap. 
Ersch. et Grub. Encyclop. Vol. 6. p. 222.) fuit sexaginta stadiorwn, 
(Thuc. 2, 13.) quocum consentit Strab. p. 606. Itaque Boeckh, Staatsh. 
d. Ath. Vol. 1. p. 215. Piraeum et Munychiam moenia dicit habuisse 
sexies ferme mille passuum Romanorum sive unius et dimidi milliarii 
‘Germ. (quadraginta stadiis unum milliarium geographicum seu Ger- 

THUCTD. I. 18 
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manicum aequantibus). Dissentit Dio Chrysost. Or, 25. p. 521., qui 
ambitum Piraei cum Munychia facit amplius nonaginta stadiorum. Cir- 
cuitus ipsius urbis Athenarum, quem etiam nunc licet e vestigiis cogno- 
scere, (v. Od. Muell. l. c. p. 240.) excepto inter murum longum et 
murum Phalericum intervallo quadraginta trium stadiorum fuit. (Thuc. 
2, 13.) Ambitam Urbis una cum Piraeo et Munychia fuisse centum 
septuaginta octo stadiorum et paulo amplius, prodidit post Meursium 
Potter. Archaeol. Gr. Vol. 1. p. 57. 68. Ramb. Conf. Gillies. Hist. Gr. 
Vol. 1. p. 153. vers. Germ. At Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 43. 
circuitun Urbis et portuum ad ducentorum stadiorum fuisse tradit. 
Rectius cum Odofredo Muellero l. c, p. 223, centum quadraginta octo 
stadia ponas, deducens triginta stadia de numero Potteriano, Nam 
circuitus portuum erat sexaginta stadiorum, ex quibus modo triginta 
stadia extra iacebant et defensione indigebant, cum cetera triginta sta- 
dia satis per moenia defenderentur, quibus Urbs et portus iungebantur. 
Dio Chrysost. Or. 6. De Tyrann. p. 199. Reisk. xalzo1 diaxogtwy oTa- 
diwy sivar TRY rmepluetoov tav “A9nvòv toù ITerpartws ovvitdEUEvOv 
xai 1òv dia uécov 1840 (i. e. murorum, qui iungebant Urbem cum 
portubus) 006 ròv re0(Bodov toÙ Qotz0os. olxslodRI yao nala xaù 
tabta Evurravia, dere TÒ fuiov Eye ‘A9Mvas BaBvddvos. ,, Inepte 
Aristides 1. p. 187. (Seu apud Photium 2, p. 408.) telyn xa9nrorra 
èrì t}v Iadattay Nueonotas odoù uiros, quae verba vulgo (ut Cluve- 
rius Sic. Ant. p. 205.) de universo Urbis ambitu interpretantur, sed 
nec Graeca id videntur concedere, et, si concederent, vel sic haec 
definitio valde ambigua et negligens esset.‘ Porp. Etenim iter varie 
ab antiquis accipiebatur. Vid. Ukert. Geogr. Gr. et Rom. 1, 2. p. 51. 56. 
Cum Pottero facit ,,etiam Clint. Fast. Hellen. p. 394., quo iudice 
spatium 178. stadiorum amplius 17 mill. Anglicorum fuerit, ut Athe- 
narum maior esset quam Parisiorum circuitus. Centum septuaginta 
uatuor stadia et dimidium ponit Leak. Athen. p. 367. (p. 381. vers. 
rm.), centum quadraginta octo stadia Kruse Hellad. 2,1. p. 158. 
Etenim etiam Leak. et Krus. Piraei et Munychiae partem inter 
longa moenia sitam detrahunt; hanc autem dimidiam partem to- 
tius illorum locorum ‘circuitus fuisse quum Thuc. verbis 7ò d° èy gpu- 
daxij 0v nuov toviov manifesto indicet, nos Krusio potissimum assen- 
timur.* PoPP. 
- III. Appian. B. Mithr. 30. altitudinem murorum Piraei facit 
fuisse quadraginta cubitorum. De latitudine muri Athenarum v. Thu- 
cyd. 1,93. 

IV. Dio Chrysost. Athenas ait dimidium ambitus Babylonis ha- 
buisse. Babylonis circuitus quadringentorum octoginta stadiorum erat, 
si fides Herodoto 1, 178. Falsus igitur Dio est. Rursus ambitum 
Athenarum et Ecbatanae aequalem fuisse, auctor est Herodotus 1, 98. 
5,89. ipsum «orv Athenarum intelligens. Syracusas urbem 249gvdr 
ovx èhattova dicit Plut. V. Nic. 17. Strab. 6. p. 414. rrevraziodis, ait 
mv tò zalei0v Syracusanorum urbs, éxe70v xal dydonxoria oradiur 
Eyovoe tò teîgos. Vid. lib. de sit. et Orig. Syrac. p. 40. Leak. Athen. 
p. 381. adn. vers. Germ. Ambitum Romae et Athenarum confert Dio- 
nys. A. R. 4. p. 669 sq. Reisk. eì dè tw telyer 16 dusevottp puèv dvi 
dia TàS reordaufavovoas avtò moilay69ev olxnogis, Tyvn dé tive 
quiditovie xatà modloùs t0n0vs 195 dogalas xatacxevns Bovdn9ely 
ueroeiv avv xatà tv A9nvalwy xUxloy TÒv mE0IÉYOrI@ GOTU, QU 
n04d@ tivi uelùwv Ò Ti ‘Pouns av aviw pavety xUxios.  Loquitar de 
Roma, qualis fuit temporibus Servii ‘l'ullii. Secundum haec Romae 
ambitus statuendus est eo tempore fuisse sexaginta stadiorum, nam 
eum 7où doreos Athenarum ambitum fuisse vidimus. Dionys, A. R. 9 
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p. 1934. scribit: xa9orrZuwoauevo. (Romani contra Volscos et Aequos) 
mood Suvauiv toîs telyeGiv ènéotnoav, toù nepiBodov tig nddews 
Urros èv 10 1018 (A. U. 291.), 0005 A9nvatwy tToÙ Rotsos Ò xuxdos. 
Plin. H. N. 3, 10. Moenia eius (urbis Romae) collegere ambitu Im- 
ibus Censoribusque Vespasianis (A. U. 828.) M. passuum XXX. 
. CC. i. e. stadiorum 240. At longe minorem tum urbem Romam 
effectam fuisse, extra dubitationem positum contendit Cluver. Sic. Ant. 
205. Qualis Romae ambitus fiorente republica fuerit, non reperi. 
Sed illum per totum hoc tempus eundem mansisse, qualis regnante 
Servio fuit, quamquam auctor est Nieb. H. R. Vol. 1. p. 248. ed. pr., 
haud facile aliquis credat. 


V. Inter murum Phalericam et eum murum, qui quadraginta stadia 
longas ad Piraeum ductus erat, 7ò dia uéoov teiyos patebat, quod 
etiam yor:ov appellabatur. Id probat testimonium cum aliorum, tum 
Thucydidis 2, 13. Ést etiam muri, ait, Athenarum ipsarum pars, quae 
non custodiebatar: 7ò perazù toD 16 pazooù xaì 108 Palnoxod: tà 
dè uaxoà telyn n00S t0v ITeipaîa teCGapazovia GIEdiwr, dv tÒò EEo- 
dev èrnostto. In his tò È5w9ey nullus alius murus est, quam borealis, 
quem alii dicunt. Ac quum aperte tres muros distinguat, tò wéreoy 
sive 7ò did uéoov teîyos erit Thucydidi 10 #0w9ev. Quare Schol. ad 
h, L rò #5wdev èrnoeîto scribit: tò yo uétoov ovx èdeîro. Duos 
muros ad Piraeum ductos facit etiam Strab. 9. p. 606. B. Hi sunt 
australis et borealis murus apud Aeschinem De Falsa leg. 173. 174. 
p. 50, Wolf, Apud Andocidem de Pac. 5, et 7. p. 13. 1ò uaxoòv teîyos 
tò Bopsioy legitur, itemque tò uaxgòr teYos TÒ vottov. Porro Har- 
pocrat. haec habet: dia puéoov telyovs (scr. reîyos). Avrupeoy mods 
Nixoxdfa* toy Ovtov tEYGV Èv ti ‘“Attizij, 0ìs xal “Aouotogpayne 
quoly èv Topednre, toÙ tE Bogelov xal toÙù vottou xaì roÙ PaAnpe- 
zoù, did ufcov tovtwv èléyeto tÒ vitior, OÙ uvnuovever xa) ITX@- 
twy Èy Togyte. Schol, ad Plat. Gorg. p. 342. Bekk. dia uécov teigos 
léya, 0 xal &yoi vùv èotìy èv ‘Eldadi. èv ti Movvuyla yào ènotnoe 
(Pericles) xal tò ué0ov teîYos (tò uèv Baldo èrrè t1òv Ileipata, 1ò Sè 
n Painoa i. e. quum duorum reliquorum alterum dirigeretur ad 
Piraeum, alterum ad Phalerum), îv°, el 7ò Éy xatafin97, tò &d20 dan- 
ceroln yo r0%4iod. Conf. Hemsterh. Anecdd. Vol 1. p. 233. 


VI. Ambitum muri Athenarum Athenienses exstruxerunt auctore 
Themistocle. V. Thuc. 1, 89 sqq. Piraei munitio eodem Themistocle 
auctore ab Atheniensibus decreta est Ol. 71, 4. (493.), coepta est, ut 
videtur, Ol. 72, 1. (492.) Ad hoc igitur tempus refertur Harpocrat. 
in a0òs ti mvAldi ‘Eouîs. Deinde intermissa et repetita est Ol. 76, 4. 
(473.) v. ‘Thuc. 1, 93. coll. Boeckh. De Archont. Pseudepon. p, 628 sq. 
et Piaton. Gorg. p. 455. E. Appian. B. Mithr. 30. falso refert, muni- 
tionem Piraei factam esse a Pericle. ,,Hinc, quantum sciam, ortus 
est error Boeckhii Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 215.‘ KruEe. Vit. Thuc. 

72, 1. Quanquam in exornando Piraeo Periclem versatum esse pro- 
ea, quae narrantur de Hippodamo architecto. v. Krueg. ad Dio- 
Pd p. 14. Anecdd. Bekk. 1. p. 266, 28. Od. Muell. in v. Attica p. 222. 
uri Phalericus et longus ille, ductus versus Piraeum, inchoati sunt 
OL 80, 4. (457.) et paulo post perfecti. Vid. Thuc. 1, 107. 108. Falsus 
igitar est Plut. V. Cim. 13., qui Cimonem dicit fundamenta posuisse 
murorum, quae gxé47 appellabantur. Nam alter horum muroram 
(1ò vorcoy) multo serius exstructus est. Dicere debebat, a Cimone funda- 
menta posita esse murorum Phalerici et borealis. Cimon obiit a. ant. 
Chr. N. 449. v. Thuc. 1, 112. Quod autem ibidem a Plutarcho me- 
Moratur yozcov teîyos, non est murus longus, sed munitio acropolis 
australis, Aeschines De Fals. Legat. $. 173. (cuius ipsa verba repetita 
18 
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sunt ex Andocide de Pac. $. 5.) falso exstructionem borealis muri 

nit post inducias quinque annorum, quae factae sunt Ol. 82, 2. (450.) 
Thucydidis, Platonis in Gorgia, Harpocrationis «et Scholiastae ad Pla- 
tonem verbis inter se comparatis pronus sis in sententiam, post ex- 


structos muros Phalericum et Piraei extremum a Pericle additum esse . 


tertium, inde a Munychia ductum (i. e. ni fallor, a parte Piraei, quae 
Munychiam attingebat) qui erat 10 dra uécov teiyos. Id factum esse 
ipso ineunte bello Pelop. haec probant: Aeschin. De Fals. Legat. 
€. 174. p. 335. 336. Reisk. (cuius paene ipsa verba repetita sunt ex 
Andocidis Orat. de Pac. €. 7. p. 136, 8. Reisk.) haec habet: dsre 
nodrov uèv èv tovtos toîs ÈtEGLy (loquitur de Ol. 83, 3. (446.) elon- 
vnY (inducias triginta annorum) AZafovres avnveyxapevr ylhua tadavia 
#ìs tjv Gxporodiv, rzai vougp xarexAeloauev Èiaioera etvar 1 Înu, 
toùto dè tomjoeis Wiias éxatòv èvavanynocueda, xa) tavtas ÈEarot- 
TOvS è ynpioaueda elvat, xa) tò relyos TÒ uaxoòv TÒ votiov èreylody. 
Hic oratores confuderunt tempora OL. 83, 3. (445.) et OL 87, 1. (431.) 
Nam induciae in triginta annos factae sunt OI. 83, 3. et sepositio mille 
talentorum ac centum triremium decreta est OI. 87, 1., ut probat Thuc. 
2, 24. Hoc eodem tempore exstructionem muri australis sive medii 
consecutam esse haec comprobant: Primum ipsi Andocides et Aeschi- 
nes eo tempore factam dicunt, et per se probabile est, eo tempore 
Periclis consilio exstructum esse alteram murum firmando muro bo- 
reali, quum bellum Pelop. immineret; denique plane rem conficere vi- 
detur locus Platonis Gorgiae p. 455. extr., ubi Socrates dicit: Aéyere 
taùra neo) Geuuotoxiéovs* Ileoixifovs dè xal abtòs Nxovov, dtE 
cuveBovdevev nuiv neoì toù dia uécov tstyovs. ‘:(Memorat h. 1. Plut. 
V. Pericl. 13. addens, opus muri medii redemtum esse a Callicrate.) 
Loco autem illo Platonis singularis toò dia uéoov telyovs probat, nec 
de Phalerico, nec de Piraei muro cogitandum esse, nisi sumas, Plato- 
nem valde ambigue locutum esse. Accedit argumentam ex temporibus: 
Socratem, qui natus est a. Chr. 468., constat circiter quadraginta an- 
nos natum fuisse, quum Pericles mortuus est, unde efficitur, Svcratem, 
quo tempore muri longi externi aedificabantur, annum egisse tertium 
decimum vel duodecimum. Qua aetate num Periclem coram populo 
dicentem audire potuerit, dubito; potuit serius circa annum 431. 


VII. Leak. negat, tribus muris Athenas cum portubus iunctas 
fuisse. Haec eius argumenta sunt: o 

. a. Thucydidem ipsum 1, 107. duos tantum longos muros zò Pa- 
Angovde et 70 è Ilesoaià agnoscere. Hoc argumentum nihil valet; 
nam plures eo tempore Thucydides memorare non potuit, quia tertius 
(medius) multo serius aedificatus est. ì 


5. Nomen oxé27 et brachia, quod his muris tribuunt, pariter 
pluribua quam duobus convenire negat. Huic argumento addit verbî 
ivil 31, 26. Murus, qui brachiis duobus Piraeum Athenis iungit. AM 
haec non aliter intelligenda sunt, quam Thucydidea uaxoà teiyq n606 
tòv IleuroaLà, quae contrarie ponit Phalerico muro, quem si an 
significare voluissent, neque Livius dixisset qui Piraewn iungit, neque 
Thucydides 7005 tòv IZeiparà. 

c. Restat hoc Leakii argumentum, quod Xenoph. H. Gr. 2, 2, 15. 
post pugnam ad Aegospotamos Lacedaemonios, ut longi muri deiice- 
rentur, postulasse narrans his verbis utitur: 0ocexaZoùrio dè, tor 
saxodiv teyov Eri dira otadiovs xadeleiv Exeteoov (ubi ex marg. 

eoncl. legendum est éxaré00v). Quae verba non plures quam -duos 
muros designare affirmat. Audio. Addere poterat Lysiam contr. Ago- 
racr. p. 451. el xataoxepetn toy terydv tOv paxodv ènè déxa ctadia 
éxatéoov. At ne his quidem locis probatur id, quod Leak. demot- 
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strare vult; nihil, inquam, probatur, nisi murum exteriorem èt medium 
a forma numeroque oxé47 sive brachia, eosdemque /ongos muros ap- 
pellatos esse, quia quadraginta stadiorum erant, Phalericus autem mu- 
rus quinque stadiis brevior. Puto autem, iussu Lacedaemoniorum 
deiectos esse non Phalericum murun et exteriorem, sed medium et 
exteriorem. Quum enim Athenienses longos muros ab urbibus ad por- 
tus ducebant, velut Megaris, Patris, Argis etc., hoc in mente habebant, 
ut ex urbibus a mari remotis quasi maritimas facerent. Contra Spar- 
tanorum pacis conditiones imponentium hoc consilium fuisse apparet, 
ut Athenienses a maritimis opibus seiungerent, partim iubendo eos na- 
ves tradere, partim iunctionem Urbis cum Piraeo tollendo, quo post 
Phalericum inde a Themistoclis tempore portu longe praecipuo usi 
fuerant. Non autem tota tollebatur, s1 saltem alter murus relinqueba- 
tur. Nam hoc relicto exercitus Spartanorum impediebatur, quominus 
intra urbem et Piraeum castra metando a portu Athenienses arceret. 
Multo autem gravius erat, a Piraeo arceri, quam a portu Phalerico. 
Conf. Od. Muell. Additamentis ad Leak. Athen. p. 467 sqq. 


VIIL ,,Leak., qui terram illam ipse adiit, negat tertii muri ullum 
vestigium esse vel minimum, at fundamenta duorum murorum certo 
ltvestigari posse, atque reliquiarum istarum lineas dirigi paribus per 
totam intervallis distantes, et intervallum utriusque muri esse 550 pe- 
dum, nisi quod murus australis versus austrum declinet circiter qua- 
dringentis cubitis (quae sunt ternorum pedum), antequam attingit col- 
lem Phaleri, dum borealem murum licet persequi recta linea progre- 
dientem penitus ad radices partis magis ad occidentem vergentis eius- 
dem collis. Muri borealis longitudinem circiter mille quingentorum 
passoum Angl. investigari licet; longitudo australis muri ea parte non 
reperitur amplius dimidii milliaris, at nonnulla indicia eius muri ap- 
parent in vinetis, propius ab Athenis sitis, quae reliquiae etiamnune 
servrantes rectam lineam tendunt ad australe latus acropolis, sicut lon- 
gas murus borealis dirigitur ad boreale latus acropolis. Addit Leak., 
‘ t statuatur, murum longum australem pertinuisse usque ad collem Pha- 
kreum, et borealem continuatum fuisse usque dum contingeret interio- 
Tes munitiones interiorum trium portuum Piraei, differentiam longitu- . 
dinis utriusque muri prorsus eandem esse, quam Thucydides memoriae 
prodidit i. e. differentiam esse quinque stadiorum, quum borealis qua- 
draginta, avstralis triginta quinque stadiorum fuerit. ARn. Hac de- 
scriptione nihil adversus testimonia veterum efficitur. Nam munitio 
Athenarum tot et tantas mutationes subiit (constructa primum est a 
Themistocle et Pericle, diruta ex parte a Spartanis, iterum erecta a 
Conone, iterum destructa per Demetrium Poliorcetem et Sullam, v. 
Od. Muell. s. v. Attica p. 223. init., ne dicam, multa per Venetianos 
et Turcas innovata esse), ut nemo spondere possi, eas, quae nunc 
reperiantur reliquias esse munitionum eadem forma institatarum, qua 
Themistocles et Pericles et vel Conon instituerant. ,,Quodsi hodie 
duoruam modo murorum rudera inveniri verum est, quando a Conone 

moenia refecta sunt, materiam brachii Phalerici ad duo reliqua 
adhibitam esse statuere oportet. KRure, in Ephemm. Hal. a. 1827 
P. 142. Hoc minus recte statuitur, nam et Phalericum murum potius 
puto servatum esse per pacis leges a Lacedaemoniis praescriptas, et 
murorum a Leakio repertae reliquiae magis respondent muro Phale- 
ico et 7 votlw sive medio, quam medio et boreali. Nec verius illud 
est, quod Krueg. addit, posthac non plus duo muros fuisse, idque ex- 
tra controversiam positum esse testimoniis Strabonis 9,1. p. 239. Vol. 
2. ed. Tauchn. et Pausaniae 1, 2, 2.. Videatur Conon materia dupli- 
ts muri, olim ad Piraeum ducti, ad exstruendum simplicem muram 
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oav sévre nai torexovta m00s dv xUxdov toù &oteos xal aUtod 
- ” 3 

toù noxdov TÒ puiaccbuevov tesi xa) teccapaxovia* tati dì av- 
- % ” ” led 

toù 0 xal cpUiaxtov Mv, tò ueratò toù te uaxgoù xal tov DaAngi- 


usum esse, ut inde ab eius tempore 7d uaxod telyn intelligenda sint, 
murì Phalericus et borealis, omisso medio; verum Strabo et Pausanias 
loquuntur non de uno brachio, sed de ambobus brachiis deiectis, ut, 
si ullus, tantum murus Phalericus eorum scriptorum tempore superstes 
et erectus fuisse putandus sit. 

IX. Non omittenda est coniectura Arnoldi de consilio et ratione 
muri intermedii sive australis, serius, ut dixi, adiecti. ,,Puto, ait, au- 
stralem murum eo consilio exstructum esse, ut commercium Urbis cum 
Piraeo tutissimum redderetur; vel tum quum hostis Phalericum murum 
expugnasset, vel eum circumiisset penetrando in veterem portum Pha- 
leri. Fortasse murus australis aedificatus est intervallo medio inter 
viginti et triginta pedes ab muro boreali, et spatio intermedio expleto 
ad altitudinem non parvam ingestis caementis, unde via efficeretur per 
ingestum solum. Quo facto totum illud promiscue appellabatur sive 
paxoò» teîyos sive uaxo@ telyn, quum revera similis circummunitioni 

lataearum duplex murus exsisteret, utrimque instructus lorica et pin- 
nis, unde propugnatio fieret sive hoc sive illo latere oppugnato. Inte- 
rior sive murus sive lorica sine defensoribus esse solebat, quia prius 
quam murus Phalericus vel captus vel circumitus erat, hostis interio- 
rem murum non aggredi poterat. Et quoniam tam arte iunctus erat 
muro boreali, uterque murus quasi unus esse cogitabantur, et proinde 
muri longi memorantur duo i. e. duplex murus Piraei et simplex Pha- 
Jericus, quamquam revera erant tres loricae ad defensionem, si ita ce- 
cidisset, accommodatae. Eoque simul explicabile fieret, cur rudera 
muri Piraei sive duplicis tanto etiamnunc ampliora sint, ut testantur 
et Leak. et Hawkins, Huntiusque. v. Walpolii Commentt. Vol. 1. p.511. 
559., neque multum Hawkinsii opinio, prodita Commentarii modo dicti 
p. 511., circa hunc locum Thucydidis a mea dissidet.‘* Hac coniectura 
Arnoldi, mea quidem sententia, non opus est, si quidem nusquam a 
‘ veteribus uoxo0y teîyos ita dicitur, ut duos muros intelligant, sed 
unum uaxgòy rsiyos dicunt, semper significant vel borcalem, vel me- 

jum, vel Phalericum adiecto plerumque vocabulo sive fS60et0y, sive 
votwov (u£cov), sive Palnoix6v. Adde quod ex coniectura Arnoldi 
qui Piraeo in urbem veniebant, in muro sive super muro incedere de- 
buissent, dum ex constante testimonio veterum noverimus, viam € 
Piraeo in Urbem patuisse inter longa brachia et in hac via monumenta 
defunctorum nobilissima fuisse, muro videlicet non superstructa, sed in ‘ 
planis sita. Conf. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 406. Od. Muell. inv. 
Attica p. 223. n. I, ab init. 

tov — PaAnowxoi telyous otadio: H0av) Si iussu Lacedaemonio- 
rum etiam murus Phalericus deiectus est, imperfectum posuit, quia, 
quum haec scribebat, non iam ille murus stabat: historiam enim ab 
auctore post finem belli conscriptam esse, in Vita eius expositum est. 
Sin aliter est, mihi 70@y referri videtur ad illud tempus, quq moris 
custodia imponebatur, quasi scripsisset Pal. TElYOUS OTAIIOL NOAY pu 
Zaxtéo névre za) totdrovta. Conf. Krueg. Vit. Thuc. p. 73. x 

, dspvlaxzor] Schol. ué00s dndovéri* tovitoti cIRdIOL deraenta* 0 
yao Slos xixZos otadtwy 1v éEnvovra. Barthel. Voy. d. j. Anach 
Vol. 2. p. 414. Hawkins p. 505. et Od. Muell. in v. Attica p. 240, 18. 
contendunt, hoc spatium kiisse longe brevius. ,,Quod Schol. dicit, t0- 
fum circuitum fuisse stadioram 60., ex hoc Thucydidis loco sumer? 
non potest, quum minime de hoc circuitu haec paulo post dicantar 4 
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xoù. Td di uaxoe telym ro0s tov Ileroarà teGcagduovia ctadlar, 
dv 0 teodev érmoeito* xal toù Ileroardàg Edv Movvvyla Én- 
sovra uèv otadiav 6 aras meolBodos, TO dè tv quiaxi dv 
quiov tovrov. Înnéas È drépave dianociove xa qidlovs Eùv 
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cda. th moliuo. ol dì ‘A9quator dsovoevtes dvereidoviò telA 


nai Egesoultovro Èx tv dyodv maidas nol yuvaînas sal mv 
GAmv natacuevnv n xat olxov èygdvto, xoal avtdv T6Yv ol- 


Thucydide: éEnxovra utv oradiwv ò arras neolfolos.* STtEPR. Et- 
enim Thuc. sexaginta stadiorum non dicit fuisse ambitum urbis, sed 
ambitum Piraei cum Munychia. 


innéas — diaxootovs xaù yidlovs] Mille tantum nominat Aristoph. 
Equ, 225. v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. t. p. 283 sqq. Deinde quod 
mille sexcentos sagittarios numerat, ,,Aeschin. de Fals. Legat. p. 336. 
numerum sagittariorum hoc tempore dicit fuisse 1200; ac quum ora- 
tor describens pristinam patriae suae magnitudinem non credi possit 
parum ei tribuere opum, vere apparet dixisse Boeckhium Staatsh. Vol. 
1. p. 285., mille ducentos ex toto numero sagittariorum fuisse Scythas, 
quos Athenienses ad hanc militiam conducere solebant, reliquos autem 
quadringentos fuisse Athenienses proletarios. Inscriptio nr. 80. apud 
oeckh. C. I. Vol. 1. p. 119. memorat z7oùs toforas roùs dozizovs, 
quasi distinguere volens a Scythis, et leguntur nomina aliquot in no- 


bili illo catalogo civium, qui caesi sunt in variis bellis a. Chr. 457. . 


apud Boeckh. |. c. nr. 165. p. 292., ubi certe non futurum erat, ut 
nomina barbarorum servorumque reciperentur.‘ ArN. Si mille du- 
centos sagittarios Atheniensium memorant Andocid. de Pac. 5. et 7. et 
Aeschin. De Falsa Leg. 173. et 174., trecentos Scythas, qui paulo ante 
apud eosdem memorantur, non adnumerasse existimandi sunt. Conf. 
Krueg, in Seeb. Arch. 1, 3. p. 85. Clinto, testimonio Scholiastae Arist. 
Ach. 54. nisus, ex il'is 1600 sagittariis ad 1000 barbaros fuisse affir- 
mat Fast. Hellen. p. 393. Poprp. Conf. Tittm. Gr. Staatsverf. p. 35. 
adn. Mox de coplis navalibus Atheniensium v. Boeckh. Staatsh. d. 
Ath. 2, 21. Vol. 1. p. 273 sqq. Popp. ad Xenoph. Anab. 7, 1, 27. 
Krueg. in Seeb. Archiv 1,3. p. 87. Kortuem. ellen. Staatsverf. p. 
172 8sqq. Kutzen. de Pericl. p. 35, 59. Denique zeoigoeoda: 16 710- 
Afuo est in bello superiores fore. 


14. 107 GAinv zataoxevny) “A%lnv dictum est ut 1, 143. xufeo- 
vitas 18 xal 1)v Gdinv vrnoeotav. Xenoph. Anab. 1, 5,5. où yo 
nv yopros où dè «dio dérdoor, 7,3, 48. foes 2aìè kAàa roofara puo. 
Thuc. 2, 62. oùts faoideds oùte &220 ovdèv E9vos, sive xataozevn 
latiori sensu etiam uwores liberosque complecti existimari potest, sive 
&ilos valet praeterea. v. Melih. de Adiect. pro Adv. p. 11. PopP. 
Mox oixos xal oizla diayéoei, ) uèv tò xiloua uovov Indovoa, 6 dè 
xaì 1ò rrepiegopevov Oti0Ùv. Duxas. vid. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 
1 p. 379. adn. coll. p. 122. 157. Mox èvAwoiw dicas materiaturam cum 

itruvio. Pollux 7, 124. interpretatur 14 èofyiua Eva, Schol. ty 
anò Hudwy xataozevny , Holzwerk. EvZiouo0s, lignatio, quam vocem 
ex Thucydide Thom. M. p. 641. citat, nusquam apud eum comparet. 


x 


280 LIB. II CAP. 15. 


mudv nedasgodvies tiv Ebimow: moedfara dì nal Urcotuyia èe 
civ Eùforav Siertumpavto na È tas vuaoovs tas Erinerpévas. 
quien dì citoîs dd TO del eloBévar ovs rmoddovs Èv toig 
1Bdyooîs diatricta. n dvactasie Eylyvero. Evvefefyjuer dè dirò 
toò savu dozalov Ertocv uGidov “A&mvalots toùto. ini yao 
Késoorcos xe tiv moostov Pacidéav n ‘Attimi ig Onota dei 
nata séheis @ueiro rovravueta te Fovea sal &opyovras, sal 
6reote un tL Seloeiav, 0V Evvpecav Bovdsvodpevor dg tòv fa- 
cita, dil° astol Exaotor Emoditevovto sal iBovAsvovro* sal 
twes nal Eroliunocav more avtiv, doerceo xal Elevoivior per 
Esubaizov meòs 'Eceydta. imeròi dì Oncevs iPacldevoe, yevi- 
uevos pera toù Éuveroù xal duvaròs td te dlha Siexbopunoe 
t]v qooav xal xatadvoas tv &Aiaov roleov ta te BovAevty- 
que xal tas doyas È tiv viv médwv ovoav ®v PovAeutierov 
arodeltas xal movtavetov Euvonice mavtag, xal vepopévovg tè 


Mox yedezds èylyveto etc. est aegre iis perficiebatur migratio. Falli 
tur Erf. ad Sorh. Antig. 633. 
15. @z1ò toù doyetov) i. e. von der grauen Urzeit des Cecrops 
an. DoepERL. Lat. Synon. Vol 4. p. 89. l 
xatà n6ieis gxeîto] i. e. regio Attica habitata erat certo quodam 
numero parvarmnm civitatum, quarum pro se unaquaeque libera agebat. 
Quod iunctae sunt uno consilio tum demum, quum aliquod commune 
periculum imminebat, id accidit, ubicunque similis rerum status erat, 
ut in Etruria, Gallia, Britannia et inter Saxones, quamdiu in patria 
inaiori agebant. I/vvravetov iure memoratur pro indicio, unde appa- 
reat, aliquam civitatem per se agere separatam; nam prytaneum erat 
uasi domus omnium civium communis, et veteribus in commune eo- 
dem loco erat, quo sua singulis domus. ARN., ubi plura sunt de Pry- 
taneis. Duodecim parvae urbes fuisse dicuntur. Conf. C. Fr. Herm. 
Antt. Gr. p. 172, 9. et Od. Muell. in v. Attica inde a p. 220. Wachsm. 
Antt. Gr. 1, 1. p. 193 sq. 225, 9. 227, 23. et praecipue p. 230, 37. Mox 
non est opus emendatione zovraveta èyovous. Nam plurales 7ovra- 
reia et apyovtas statum rerum indicant, qualis ante Theseum fuit: 
contra zovraveîov et Coyovra dicendum fuisset de . republica Attica, 
qualis erat inde a Theseo, quum unum modo civitatis prytaneum erat, 
et singuli totius Atticae &gyovres, sive reges sive magistratus, qui 
roprie Archontes dicebantur, certe antequam novem instituti sunt 
Deinde de bello Eleusiniorum v. Herodot. 1, 30. Pausan. 1, 38, 3. 
Apollod. 3, 15, 4. St. Croix de Mysteriis p. 88. vers. Lenz. E. Platn. 
Beitr. zum Att. R. p. 27 sqq. $-. 6 — 9. et alios, quos citavit C. Fr. 
Herm. lc. Wachsm. 2,2. p.137, 22. Deinde é8eol2evos est rex factus est. 
De differentia vocum fovAsutnoor et novravetoy v. Wachsm. 1,1. p.194. 
Furwxioe] Schol. rò fuvwxwoev ovx Èotiv èn) toÙ duoù Evyoxi- 
odijvar Enolnoevs ddl Ènù tOÙ lav mOÙiv toviÉoti untoOnOdIY Eye 
aùtny. Itidemque accipit Bake in Bibl. Nov. Crit. Vol. 2. p. 231., qui 
Theseum intelligit, sublatis reliquarum civitatum imperiis unoque con- 
silio instituto, Athenas cunctas collegisse, ita ut, dum sua singulae ci- 
vitates domestica, ut antea, administrarent, hac una patria et communi 
civitate uterentur (wu 204€ tavIn y0o7oda1). Alii interpretantur, The- 
seum incolas regionis Atticae, suis civitatibus relictis, una urbe uti per- 
movisse, quod tfactum esse per rem et naturam non potuit, sed ,,lhe- 
seus illam 0cuyolxigiv perfecit, ait Bake, eo ut uno omnes Atticae ci- 
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ostov Éxdotove Geo ol moÒ TOÙ vayzace ua node tavtn 
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peo feoa èv ati ti] dngorbdes ual &Alow Beaiv Éori nai ta 


ves fovAevtnotw uterentur, ceterum domestica et popularia iura ac 
sacra domi quisque suae tuerentur (veuduevo: ta avròv Exaotor). 
Quamquam sponte intelligitur, plures iam în urbem habitatum conces- 
suros fuisse, ex quo illa metropolis et caput unius reipublicae facta 
erat, et communis patriae loco esse coepit, quum in Urbe antea modo 
Enpatridae habitassent. Praeclare consilium et rationem talis 0vvo:- 
logos exposuit Od. Muell. Dor. 2. B: 70 sqq. nr. 8. Adde Meier. de 
Bon. Damn. p. 185. adn. E. Platn. Beitr. zum Att. R. p. 23 sqq. 40 sqq. 
C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 183,-5. 6. Tittm. Gr: Staatsverf. p. 71 sq. 
78. 80. Boeckh. C. I. Vol. 1. p. 27. b. med. Mox furredovriwy signi- 
ficat, sie zihiten alle mit zu den Btirgern der Stadt Athen, wurden 
alle Mitglieder des Biirgervereins von Athen und Attica. v. Od. Muell. 
Orchom. p. 412, 7. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 127, 18. et Append. 14. 
Deinde festum £vvotxia Plut. V. Thes. 24. non sic, sed perolxia vo- 
cat. Palmer. Exercc. p. 47. mutatum esse putat eius nomen, et quod 
tempore Thucydidis Évvofzia dicebatur, tempore Plutarchi erotzia 
esse. Charax apud Steph. Byz. p. 42. hos:dies festos cum Thu- 
eydide vocat Evvolxia. Berkel. ita scriptores inter se conciliare studet, 
ut dicat, populum ex agro in urbem commigraturum celebrasse ze- 
tolma, demigrationis festum, et iam in una urbe habitantem festum con- 
sociationis. ,,Euvoizéora a Scholiasta Aristoph. vocari adnotat Schneid. 
Lex, Gr. Panathenaea hos dies festos esse volunt Huellm. Hist. Gr. 
Primord. p. 144. et C. Tigen. de Tribub. Att. p. 65 sq. Quod _verum 
esse non potest, si et Plut. diem ròyv uetorriwv seu ovvo:xiwyv recte 
definivit (ti) Exrn èrì déra toù ‘Exatoufevos), et Boeckh. cum Cor- 
sin. F. A. 2. p. 357. magna Panathenaea in Hecatombaeonis diem vi- 
cesimam octavum incidisse iure existimat Staatsh. d. Ath. Vol. 2. p.167., 
perva autem ad d. 14, Hecatomb. spectant. Et discernit Wachsm. Antt. 
T. 1, 1. p. 227., sed coniuncta cogitata esse dicit 2, 2. p. 136. 285 sq.“ 
Pore. Conf. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 183, 8. Mox dnuoredzs et 
dnuotix) éoorn differunt: illa est publica, haec per pagos (d7uovs) 
celebrata. v. Buttm. ad Demosth. Or. Midian. p. 36 sq. Boeckh. Staatsh, 
d. Ath. Vol. 1. p. 228. Tittm. Gr. Staatsv. p. 286. 
1ò dè zro0ò tovrov] Reg. 4 pr. man. (nam deinde emendat. rov- 
tov) Laur. E. Vind, m. Ar. Chr. Dan. roù ex praecedentibus. De dif- 
ferentia formularum z0ò toù et rod tovrov v. Matth. p. 572. et Buttm. 
ad Plat. 1. Alcib. 14. Mox pro zoòs vérov Valla legit 77005 &oxto», 
quem sequitur Palmer., sed male statuere eos, qui antiquissimam Athe- 
harum partem ad septentrionem ab arce collocandam esse putent, id- 
fre doceri ab eis, qui recentias itinera per Graeciam fecerunt (ut 
ilkins. et Hawkins.), monuit Popp. Mox ucQ%iore iunge cum verbis 
n00s votov: zumeist, fast gerade nach Siiden. ,, Ad verbum intelligi- 
Mus: pars, quae ad austrum maxime spectat, quamquam pauca urbis 
aedificia etiam ad alias plagas, praecipue occidentem, ut suspicamur, 
8pectabant, ubi Areopagus et vetus forum.‘ PoPP. 
&2iwy 9e6v] sc. extra aedem Minervae, cui tota urbs et arx sa- 
trata erat. Et 74 èi0 sunt die Tempel nach aussen, sive aedes deo- 
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Feo mods toùro tÒ péoos ti moleas uGhiov îdourar, vò te 
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rum, quae non erant in acropoli, sed extra acropolin in regione ad 
austrum ab acropoli posita, quam dixit antiquissimam urbem fuisse 
una cum acropoli. Mox templum Iovis Olympii, cuius prima funda- 
menta Deucalioni tribuebant, rursus a Pisistratidis inchoatum, sed non 
erfectum est; neque illud exaedificatum et dedicatum ante seculum 
adriani. v. Wachsm, Antt. Gr. 2, 2. p. 371. Boeckh, C. I. Vol. 1. 
. 412. nr. 331. Od. Muell. Additam. ad Leak. Athen. p. 415. Archaeol. 
a 80. 4. p. 57. et in v. Attica p. 233. De Pythio v. eundem Dor. 1. 
p. 240, 3., in v. Attica p. 235. Wachsm. 2, 2. p. 139, 41. 371. Mox 
elluris templum Hawkins. p. 481. idem esse coniicit, quod Pausan, 
1, 22,3. Is xovporeogov xal Anuntoos feodv Xions appellet et sub 
australi latere arcis collocet. At templa ista Telluris et Cereris discer- 
nenda sunt. Sacrum Cereris Chloae sub ipsis Propylaeis iacebat, ut 
docet Od. Muell. in v. Attica p. 239., area Telluris Olympiae una cum 
templo Saturni et Rheae iacebat intra ambitum, quo serius Hadria- 
nus Olympium circumdedit. Vid. ibidem p. 233. Mox èy A(uva:s quod 
dicitur, suburbium erat, ubi solum paulatim inclinatur Ilissum versus, 
v. Additam. ad Leak. Athen. p. 464. lbi duo templa Bacchi erant, al- 
terum Dei Eleutherarum, alterum mystici Bacchi Anthesteriorum, Y. 
Od. Muell. in v. Attica p. 238. Hoc posterius hic significari, docent 
verba © 7@ doguroteoa diovvora etc., quae eadem verba comprobatt, 
ti coguoteoa 4liovvora, quae hic dicuntur, Anthesteria esse. Discer- 
nenda enim sunt Anthesteria tum a Lenaeis, item festo Bacchi, tum 
a ruralibus Dionysiis, tum ab urbanis, quae postrema Thuc. 5, 20. 
memorat. Ruralia m. Posideone, Lenaea m. Gamelione, Anthesteris 
m. Anthesterione, Urbana m. Elaphebolione celebrabantur. V. omnino 
C. Fr. Herm. ‘Antt. Gr. p. 311, 2. Deinde quos tyrannos dicit, Pisi- 
stratidae sunt. ,,Fontem, qui olim scaturiginibus adhuc apertis et con- 
spicuis Callirhoe dicebatur, ‘Evveaxoovvov nomen accepit, postquan 
eum Pisistratidae tali modo circumstruxerunt, ut aqua collecta per no- 
vem fistulas emitteretur.‘ HEMmsTERH. ad Thom. M. p. 568. Vid. Pau- 
san. 1, 14, 1. Quam autem Thom. M. scribat, 09ev xa) Zauvoad 2777 
7) «adaod xaù ndeia naeod Bovzudldn, idem Vir magnus coniicit, pro 
«pavreowv legendum esse Zauvodòr. Mihi quidem Zeuvoa znyn poets 
esse videtur, idque ipse Grammaticus docere, et Thucydidis nomen 
errore librariorum illatum, ac temere ab Hemsterhusio quaesitum esse, 
in quem locum illam vocem reponeret, ut iudicat Lobeck. ad Phryn. 
p. 292. Simile est Horatiano /oquaces lymphae. Vid. Lobeck. p. 760. 
allirhoe suum usque nomen retinet et tenuis vena est dulcis aquae 
influens in Ilissum, in ipsa ora urbis Atbenarum inter austrum e 
orientem spectante. Hic fuit in ipsa urbe unicus fons aquae potulen- 
tae; nam aqua ceterorum fontium, quamquam apta ad usus domestico, 
nimis salsi saporis erat, quam ut ad potum utilis esset. v. Leak. Athen. 
p. 99. 135. Additament. p. 456. Od. Muell. in v. Attica p. 217. 235. 
èxelvn te) Aptius Bekkero visum è2xeîvol te, idque in edit. steret- 
typa recepit. At v. Matth. $. 472. 2. Mox naturalis verborum 
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bic est: T@ zAelotov Aia Eyodvrò te xal vùv Fun — voulferar ete. 

De accusativo Gaz v. Matth. p. 749. 6. Rem ipse scriptor explicat 

‘ verbis zz0ò yapixdy et è5 «Zia tòv Îeov. ,,De universo more aquam 

lustralem ante nuptias ex fluviis et fontibus domesticis petendi Scholia- 

stam Eurip. Phoen. 358. citat Bloomf., qui praeterea Aristoph. Lysistr. 

oa. contente Popp. Ad verba zoò yeuxay supple ieowy. v. Thiersch. 
r. $. 313. 6. a. | 


I10):15] Docuit Hemsterh. ad Arist. Plut. p. 260., nomen zr6%ts 
praesertim in actis publicis certe vetustissimis arci-fere proprium fuisse, 
idque patere e Thuc. 5, 18. 23. et Plut. V. Pelop. 18. Adde Pausan. 
1, 26, 7. Sic Lutetiae Parisioram antiquissima pars cité, Londinii an- 
tiquissima etiamnum city dicuntur. v. Seidler. ad Eurip. Troad. 4. 

arx. ad Ephor. p. 144. et ipsum Ephorum p. 142. Creuz. ad Fragmm. 
Ant. Hist. Gr. p. 217. libell. de Sit. et Orig. Syrac. p. 45. JZ0%:5 et 
&ntu per excellentiam Athenae et Alexandria dicebantur, ut Roma 
Urss. v. Sturz. de dial. Alex. p. 39. et Eustath. ad Hom. Od.1. p.1385, 
ò. Conf. Polluc. 9, 27. Propert. 3. Eleg. (9.) 7, 16. Spohn. de extr. 
parte Odyss. p. 81. adn. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 183, 6. Wachsm. 
Antt. Gr. 1, 1. p. 316. vers. fin, 


16. avrovougp] ante Theseum, suis etiamtum fovZevrnolo:s, do- 
eis et zrovravelois usi. De verbis oîxnoe. pereiyov v. Matth. p. 
it., qui supplet uereîyov r7js 10%ews i. e. sie nahmen Theil am Staats- 
verband, quod damnans Poppo ait, his verbis repeti breviter argu- 
mentum capitis 15. init., negatque sententiam horum verborum aliam 
esse posse, nisi et diu igitur suo fure in agris vizerant. Verba in 
societatem veniendi nonnunquam dativo rei coniungi his exemplis com- 
probat: Demosth. De Fals. Leg. $. 334. oùyì xovwyveî taîs yuv eVIÙ- 
xeis. pr. Cor. 18. $. 58. xowwwyeîv toùs mermohitevutvois. Mox in- 
tellige 28:07 Huvozic9noey per Theseum. Et zrayvosxnote est cum 
omni familia et re familiari. Conf. 3, 57. Verbis yevduevo: etc. et 
oìxnoartes seriptor ividetur eos discernere, qui nullas domos Athenis 
habentes 7avo:zn00e ruri vivebant i. e. cum toto, quidquid possi- 
debant, iique vel nati rure, vel eo habitatum concesserant (0lxpoartes). 
Mox apri de temporis spatio non proxime praeterito intelligendum 
esse, monuit Arn. Et &vsrÀAngpores est idem, quod aly xataozeva- 
cauevo.: zumal da es noch nicht lange her war, dass sie ihren Haus- 
halt nach dem Persischen Kriege wieder eingerichtet. Mox pro xara- 
durroyres Vind. xatadZetzovtes, quod Popponi placet ob sequentia par- 
ticipia et quod non aegre ferebant, quod reliquerant, sed inviti relin- 
quebant. Imo illud, quia aegerrime ferebant, quum iam in urbe de- 
gentes differentiam huius et pristinae commorationis, quam reliquerant, 
sentirent. Mox fÎep& zerpia dicit, quia dii credebantur sua domicilia 
habere, quae deserere gravarentur, quibusque solis preces et sacrificia 
mortalium admitterent, quo fiebat, ut cultus obtinens hoc loco non 
posset sine profanatione in alium traduci. Haec pluribus Arn. exse- 
quitar, Cont. Platn. Beitr. zum Att. R. p. 26 sq. 
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7 10àw)] Sententia est, singulis propemodum urbis et civitatis loco 

fuisse praedia. PorP. ci 

| 17. tà + 267]ua} Ad septentrionem ab arce ponit Hawkins, p. 505., 
prope Musenm Piraeum versus alii. PoeP. Quidni utrobique? Eleusi 
nium Od. Muell. in Additam. -ad Leakii Athen. p. 458. 466. et in v. 
Attica p. 235. prope Pelasgicum et forum ab arce in septentrionem 
versus collocat. Ipse Leak. p. 187 sq. et Kruse Hellad. 2,1. p. 109. 
in Ilissi insula situm esse faciunt. 

Ilelaoyix6v]} Schol. of yéo Ifsdaoyoè. aUtò olxnoavies èrrefov- 
Aevdav toîs Agnvalors® oùs dwfavres radiy ci A9nvaîos retnodoario 
tòv t6mrov ui otx:09va:. Hi Pelasgi fuerunt pars eorum, qui in At- 
ticam venerunt Boeotia expulsi, de quibus est apud Thuc. 1, 12. V. 
Od. Muell. Orchom. p. 440. Leak. Athen. p. 318. ibique Muell. p. 466. 
et rursus Orchom. p. 307 sq. 476. et in v. Attica p. 229 sq. Archaeol. 
p. 27 sq. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 16, 9., qui docent, nomine Pelas- 
gici et partem arcis intelligi (rò ZZsZa0yix0v teiyos apud Herodotum 5, 
64. 6, 137. et Pausaniam 1, 28, 3., quod arcem partim circumdabat) et 
agros sub acropoli ab regione inter septentriones et occidentem spe- 
ctante; a Pelasgico muro, ut videtur, denominatos. Ne in Pelasgico 
aedificia ponerentur, Arnoldo propterea religionibus sancitum esse vi- 
detur, ne, qui hostis obsideret, haec aedificia ad oppugnandam arcem 
in usum suum converteret. ,,Éo ipso consilio, ait, novissima în obsi- 
dione Athenarum Odysseus, dux Graecorum, non permisit, ut domus 
restituerentur, quae a latere acropolis septentrionali destruetae erant, 
quia machinationes hostium adversus arcem adiuturae fuissent.‘* Item 
Kruse Hellad. 2, 1. p. 79. veram devotionis causam hanc fuisse conil- 
cit. Mox dxporedevtior intellige 10 t£É205 tOÙ OTiYOv cum Scholiasta. 
Et èzwx9n est es wurde ganz mit Wohnungen ausgefiilit. Deinde 
infinitivus in verbis où yevéoda. pendet a doxodo: (praecessit antem 
doxeî) «v. Matth. p. 1093. De verbis èy tovI@ zaoacxevijs v. ibidem 


p. 649. x 
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xategueviGavto dì xal èv toîs mvoyoLg TOY mey rvodhol xol 
dg énaotos m00V, iduvaro * où yao Ep cognoe guveldovrag aUToÙe 
9 AUZIT chi Votegov dn te te paxgo tetgn Ddunoay KOTOVEL- 
pauevoc sol toù Ilesparog ta rodàe. cpo dè sal TÒv 100 
tOv adhepov IITOVTO , Evppayovs te dpelgovtes xa ti Ileho- 
mOvvioo Enatov vedv Erlrchovv tEagriovres. nal o puèv èv 
TOVTO maoaGHEviE roav. 

‘0 dè cioutÒg TOV IIehoriovvnoiav moolav ‘agpixero tijc18 
‘Artixng te Olvonv TOTO, pro Eueldov toBadeîv. nol 06 
inadesovo , rgosfodag TAPEGHEVALOVTO TÒ velyet romoopevot 
poxovaîs te nai dAAco TobITO* 1 pao Olvon odca Èv pedoglorg 
ri Arne nol Borwrlag Eretelyioto xal avtò qpoovgio of 
Adnvaior Èyodvto darote modemog sotolafot. tas Te oùv I000S- 
Bodas eUreeritovro sab &Ahmg EvdLeterpav peovov seol oUmtmv. 
alziav Te 00% Elegiotny Aozidapog fhafev dr outod, doxdv 
xai Èv ti $vveyoyTi TOÙ ohépov pahon0g elvar xal toîs A9n- 
vaioLe Erutide1og , 00 IAQRIVOY g0dv og modeueiv* Ered] te 
svvehéyezo ò Grgatds, 0) te èv td l0cdud È 3ruovI) pevopéwn sob 
rare Tv Ghinv mooelav 1 cpolaibtns ‘diéBarev ostov, uadiota 
dì 7 èv Ti Oivòy èrioye01s. oÈ ydg A&nvalor Egexopitovro iv 
17) 100v9 ToUTO xal 8d0xovv of Ilehorovvjowor areldovres cv 
Ùa tdyovs ndvia tu teo sotolaBetv , el ui. dia tv Bnelvov 
pelimow. év toLedTn uèv doyîl ò otgatòg TOV Aoyldapov Èv 
tj sodédoo elyev. 6 dè regosdey6pevos de Aéyetar toÙs Adn- 
valove Tic rs ET cuegalov odons è vddoerv TL xal KATOKVICELV 
neoudeiv oUti]v tundelcay, dvelzev. irerò) pévroI rpogfaAovess49 

ij _Olvon xal micav ldéav ILELOAGAVTEG | ovx éduvavro ÉXeîv, ot 
te Adnvaior ovdèv EILENMOUKEVOVTO oUtw di) dpunoavtee dr 
vtie pera e è v IMarola tov Ece196vrov Onfeloy yevopeva 
nuto 6ydonuosti] udhiota ToÙ Féoovs xal toù citov dupdtovrog 


18. is Aruxis) v. ibidem p. 629. et de participio nono duevoÈ 
ibid. p. 1091. Verba èv 77 fuvaywyi etc. dicta esse cum res ctu ad 
orationem Archidami 1, 80 Sqq-, vidit Dukas. De formula eì ur die 

v. Matth. p. 1151 b. 


19. oùtw di) v. Matth. Pi 1113. Mox activum 6ounoartes habet 
sensqn tel pi 680, ada. i ut 3. 24. 4, 36. De verbis 7à Onfalwy yevopera 
v. Matth. p. 689. adn. 

ToÙù Citov Sedlovto4) Notae, quas Thuc. anni temporibus ponit, 
ita inter se succedunt: ze0ì clt0v èxBoiny 4, 1., quo sigpificatur 
id, quod nos dicimus das Schossen des Getraides. v. Suid. Phot. 8. v. 
otrov #xfodnv et Eustath. ad Od. p. 1405, 12. Pollux 1, 64. Indicatur 
finis April. Sequitur haec nota: To alz0v Èt° yiwood òvtos 
4, 6. Indicatur mensis Mai. deinde 70 è n 06, mrolv sòv GitOy Èy 
dx ui «iva 4, 2. Indicatur mensis Mai. cTtOÙù dé00vs xaltoù 
Sitou dxudlovtos 2, 19. 79. 3,1. Indicatur mensis Jul. Sequitur 
èy x@07r0 Ù cvyxouidî 3,15. i. e. èy GUITO. Significatur mensis 
Aug. Axuabe dè oîros,. ait Dukas, èneday evdalleic Eyn toùs oTA- 
Zues, toù yalaxzios nOn drandiayuévos, xa Peerouoù èpiéuevos. 
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EstBarov e tv ‘'Arvmnv: spetto dè ‘Aoyldapos 6 Zevirdapov 
Aoxedaoviov Bacidevs. sal xadetopevor Ereuvov nodtov pèv 
‘Erevoiva sal to Opuacsov redlov, xal toornv tiva tv Adn- 
valcov irmméov meo tovs Peltovs xadovpévovs éromoavto. resta 


Hordeum nunc plerumque in Attica demetitur mense Iunio (v. Walpol. 
Memoirs 1. p. 150.), quamquam tota messis et frumenti tribulatio non 
ante medium Augustum finitur (v. Dodwell. Itin. Class. Vol. 2. p. 10.) 
v. ARN. Messem circa Iun. 10. in Peloponneso incipere, nec ante Iul. 
20. aut initium Aug. finiri dicit Leak. Peloponn. 1. p. 14. Porr. Se- 
quuntur hae notae: roù &£00vs dAlyov z00 tovyntov xal 
xaornoù Eri tzw 6vtos 4,84. Significatur tempus post med. Octobr. 
Interdum etiam menses Atticos nominat, et ipsos dies mensium. Prae- 
terea anni tempora his notis signat: è pa no 2, 103. April. — 9 
covs uecoùvrtos 6,30. post d. 8. lun. — zoòs tò merone 
cov 70n 8,108. paulo ante d. 8. Aug. — p9Lvozwopoyr toù dé 
eovs 2,31. 3, 18. incipiebat die 21. Sept. (v. Ideler. Handb. d. Chro- 
nol. Vol. 1. p. 251 sq.) — déoo0vs tedeutortos 2, 32. 4, 49. 
Septembr. — @ua doyouévq yeuuòvi saepius i. e. inde a mense 
Octobr. — toù yeiudvos Anyovrtos xaì npds tao nin sa 
pius i. e. Mense Mart. exeunte. Porro ex sideribus notas anni tempo- 
rum ducit, ut verbis zze0ì @oxTOoUgov Zz1t0dÀ&5 2, 78. Sept. — 
meoì pilov tponàs gerueoivas 7,16. 8, 39. fin. Decembr. At 
magna in h. 1. difficultas est, quia sol Augusti die 3. (v. 2, 28.), At- 
tica iam a Peloponnesiis relicta, (conf. c. 24. et 32.) defecit, et scri- 
ptor c. hoc ipso Peloponnesios narrat Oenoe relicta ad Acharnas con- 
sedisse, ibique multum temporis commoratos terram Atticam vastasse. 
Nisi quis igitur spatium illud novem dierum, quod est inter d. 26. 
Iulii, quae est octogesima dies a fine Munychionis et aggressione Pia- 
taearum per Thehanos facta, et diem 3. August., Zongum tempus ab 
auctore appellatum esse existimet, in hanc sententiam inclino, ut pu- 
tem, in numero 6ydonxoati; vitium subesse et z7evinzooti legendum 
esse, ut dies profectionis ab Oenoe non d. 26. Iul., sed 26 lun. sit, 
et Peloponnesii ad Acharnas non novem dies, sed circiter quadraginta 
commorati sint. Nisi quis propter c. 57., ubi diutissima commoratio 
in Attica Peloponnesiorum dicitur în altera expeditione fuisse, eaque 
ferme quadraginta dierum, malit é5yxootî) legere, ut dies profectionis 
ab Oenoe fuerit d. 6. Iul. et Peloponnesii ad Acharnas circiter triginta 
dies commorati sint. Didot., ut hanc difficultatem expediat, statuit 

gressionem Plataearum per Thebanos factam esse ineunte mense 
Martio, Gua noi dcogoutvo 2,2. At d. 1. Mart. 431. Ol. 87, 1. compe 
tit cum die 22. Anthesterionis, qui est mensis non vernus, sed hiber- 
nus ex tribus medius. Atque eam aggressionem exeunte Munychione 
i. e. circa d. 7. Maii 431. factam esse, comprobant vel verba Z7u90- 
dapov tu duo uivas eogovios A9nvators 2, 2. 


‘Petrovs] Hi sunt duo rivali aquae salsae, qui efficiunt duo stagns 
prope oram maris in extremo campo Thriasio, qua litus inter austrus 
et orientem spectat. v. Od. Muell. in v. Attica p. 217. b. init. Mox 
Kowrneds dedi cum Poppone ex multis bonisque libris, quibus Ves. 
accedit; in Pal. est Kowrtas, quod Popponi videtur Steph. Byz. com- 
mendare et probat Od. Muell. ad Tabulam Gr. septentr. p. 36. At 
testibus Morstadt. et Bekk. Pal habet Kowsretas.  Vulgo Kexporsas 
Qualis sit ista Cecropiay interpretes nesciunt. Gottl. putat, Cecropiam 
esse oppidum, quod primo loco a Strabone p. 609. ponitur inter dso- 
decim illas urbes, quibus Cecrops multitudinem incolarum continebst 


E 
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aoovgooovv iv Seta Fyovres tò Alyarecv 6o0s dia Kooreris 
Eos dpixovro Ès ‘Aqagvas, qooeov péyiotov tie “Arctunijie tv 
diuov xalovpévov. sal xadetbuevor È «Uto otpAtOmEdOv te 
Eromoavio qo0vov te modvv iupeivavtes Ereuvov. yvosun di20 
touade Mtyetar 10v ‘Aoyidauov reol te tas ‘Ayagvas 005 È payny 
tatapevov peivar xai Èc tO redlov Eneiva ri) îsBoli ov nera 
Bijvas. tovs yao ‘Admvaiovs Nirifev dxpatovias te veotnit m04dij 
rai rmapeonevaguivove È rOdeuov ajg ot MIOTEROV Tows dv 
îmeteABelv nai tv yijv ox adv nequdziv tundva. èrceròi 
ovv avrò ès ‘Elevoiva xal tò Oouagwov rediov cova drnvincav, 
neipav Éroieito meol tas ‘Ayagvas na9muevos el Enetiacive Gua 
piv yao avrò d yagos Enimnderos Epalvero ivorparornededoat, 


ne amplius a Caribus et Boeotis vexarentur; non enim hanc videri esse 
arcem Cecropiam, quae deinde nomen Athenarum accepit, sed aliam 
scilicet; Strabonem enim addere: z0%y d' voreooy eis ulay cvvaya- 
geiv 2éyerar tV vùov 1a5 dwdera O@noeus. Sed ex h.1. id, quod 
GottL. vult, non consequitur. Quum enim ex duodecim illis urbibus 
cives unius urbis facti sunt, unius ex eodem numero, Athenarum pro- 
cal dubio, quae prius Cecropia dicebatur, cives facti sunt. Imo prae- 
senti loco intelligenda est Cropia sive Kowresa, diauos ts Aeovitdos 
guns apud Stephanum Byz. Et Kowziadas pro KexpontJas apud 
scriptorem in Evraerotde. reponendum esse, vidit Bred. ad 
ì L Od. Mauelleri in v. Attica p. 216. b. sententia est, Cecropiam 
fuisse nomen zedlov sive campi inter Hymettum et Corydalum, in 
gua ipsae Athenae sitae erant: at Archidamus, qui Aegaleon a dextera 
Acharnas proficisceretur per Cropiam, non per illum campum 
îgmen duxit. Vid. c. 20. init. 
16r dnuwv zalovutvov) Quid 76% sit, et quid dquos, (quam- 
quam Thuc. 2, 15. utroque nomine promiscue utitur,) 04 Maell. Dor. 
2. p. 70 sqq. exponit. Herodot. 1, 170. 7Gs dè &2las ndleas (praeter 
Athenas) oîxeouévas undèv nocov voulleodar zaruzeo el diuoi elev, 
adde Pausan. 1, 29. et Valck. ad Herodot. 3, 55. Mox cum Poppone 
z6goy dedi ex bonis libris et inter hos Veneto pro vulgata ywotoy, 
quamquam nihil probatur loco cap. 20. med. 1. quem, Haack. attalit, 
quia ibi scriptor non loquitur de ipsis Acharnis, sed de agro et spatio 
tircam eas. Nec tamen idcirco praesenti loco reiiciam scripturam yd- 
or, quo vocabulo non quio per se significari ‘Ayagras 10 ywoloy, sed 
neve 10y ywoor i. e. djuov sive agrum Acharnensem, et 7, 78. pro- 
miscse utitur iisdem vocibus ywfov et yopos, ut Popp. adnotavit, 
idemgue Sophoclem Oed. C. 24. et saepius monet Colonum y@poy i. e. 
diuov, xounvy pro ywplov dicere. ,,Vicissim ywpfov, plerumque 
castellum sive y0ovoroy et oppidum munitum significans, tamen, ut 
nostrum Platz, non solum de loco in universum dicitur, (ut 1, 52.) 
tel de loco exiguo (Fleck ut 1,87.), sed etiam plane in notionem 
spatii abiit, ut 2, 77.‘ PopP. 


20. 1un9va:} v. Matth. p. 1086, adn. 2. Mox de éz:tndews 
tam infinitivo constructo v. ibidem $. 533. adn. 2. Krueg. Indic. ad 
Dicnys. s. v. euuevns. De hoplitis ter mille Acharnensibus v. Boeckh. 
Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 280 sq. Tot graviter armatos milites quum 
haberent, Clinton. Fast. Hellen. p. 394. colligit, eis minimum 12000 
isse, non numeratis servis, quorum numerum duplicem fuisse 
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Gua dì xa of ‘Ayaovijs péya péoog Ovres tijs nOdecog, ToLcylAcor 
yao Orkitar Eyévovto, 00 meguopecdar idbxovv ta cpérega dia- 
pIagivta, dil'6ounoev na toùs mavtas È uaygnv. el te xal 
un Emebtidosev Enelvn ti ésBodg oi Adnvator, ddetoregov dn 
Èc TÒ Votegov TÒ mediov teueiv xa m00g aUtmv THv mbdiv Y0- 
onoecda.* tous Yao ‘Aqaovéas ictegnuivave TdYv Cqpertocmv 0Uy 
6uotas roodvuovs Eocecdar Unite TIE tdv diicov nivdvvevew, 
cteoiv dì èvécecdat ti quo un. toavtn piv diavota 6 Agyida- 
pos meol tac “Agaovas nr. 

21 "Adnvator dè, uéyor pèiv où reol ’Elevoîva xa) tò Ogud- 
ciov mediov È ctgatòs Mv, al tiva tirlda elyov Èc tÒ iyyv- 
tÉow autovs un mooitvar, usuvnpévor xa) ITdeLotogvanta Tv 
Ilovooviov Aaxedaruovicav Pacidéa Ore èEsBoarov tI ‘Artimie 
8c ’Erevoiva xa) Opicote oroatod ITeAiorovrnoicmv meÒ tovdE toÙ 
moltuov ticcapo xa dira Erecw aveycdonoe medi Èc tÒ rwAeiov 
ountti rooddov* dò dn) xal 1 puyn avro Eyivero èx Zrde- 
tns dbtavii qomuaci scecdivar tv dvarcdenow: èsceròi) dè megl 
“Ayoovas eldov tOv otoAatdv ÉENxovia Gtadiove tic mOdEDS drt- 
qovra, oUxért dvacgetov Ermorodvio, diù avtoîs 06 elxòs Yî 


21. ‘A9nvaîo. dì — @avaoyetòv èrnowvvro] Verba 49nvaîor — 
otoatÒs 7]v non sunt protasis, cuius apodosis incipiat verbis xal riva 
2intda elyov, sed protasis inest in verbis 249gvaîor — 710084847, 
quae carent disertis verbis expressa apodosi. Supplenda autem apodo- 
sis est tali fere modo: ‘49nvaîoe — nooitvar, avacgetòy Ènot- 
OùvTtO, quia in sententia, quae verbis è&76d7 dé incipit, et illis ver- 
bis apodosi carentibus contraria continet, apodosis haec est: ovxf 
avaoyetòv Ero v0Ùvto. Poppr. Quod autem alii apodosin verbis xe 
tiva Èirlda elyov incipientes particulam xal interpretentur etiam, idem 
negat hanc notionem hic aptam esse. ,,Deinde ait, scriptor in proximo 
cap., Archidamum, ut Athenienses ad proelium lacesseret, Acharnss 
usque terram depopulatum esse dixit. His non bene annectitur senten- 
tia: Athenienses vero, quamdiu circum Eleusinem exercitus erat, tan 
diu etiam aliquam spem habebant, eum non propius progressurum. Sed 
longe aptius ita procedit oratio: Athenienses vero, quamdiu quidem cir- 
ca Eleusinem emxercitus erat et aliquam spem habebant eum non propiss 
accessurum esse, rem ferendam existimabant; postquam ‘autem circa 
Acharnas exercitum viderunt, id intolerabile ratì eruptionem et 
poposcerunt.‘* At xal apodosin incipit etiam aliis locis, ut c. 9 
ws dì Edofev abroîs, xal Eyoeouv evdvs et 4, 8. uc d° èdoxer aunois 
aura, val dieBlBatov È tiv vijoov toùs Orrditas, ubi xaf, non secus 
ac praesenti loco, reddas per atque, significans idem qued nostrum 
sofort. Porro sententia: tam -diu etiam (sic ipse Popp. converti, 
negans hanc interpretationem locum habere,) aliquam spem habebari, 
quam sententiam Popp. dicit minus bene annecti lis) quae c. 20. mi- 
rantur, non sola hic ponitur, sed simul argumentum adiicitur, 0 
hanc spem aluerint, nam .additur: ueuynuévor xa) Ilestodyaxta et 
Mihi itaque apodosis incipere videtur ab.x@/ tiva #4x(da siyoy. Primi, 
ait scriptor, sperabant, deinde quum hostes apud Acharnas videbasi, 
non iam sperabant: hic sensus inest in verbis ovxér. avuoyeròy no 

- odvro. Et versa vice in verbis: sperabant, hostem nos tue pre- 
‘cessurum, mens haec inest, iis :rem tolerabilem visam esse, 
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repvopévne év tò tupavei, È ora Emoanecav oi ye vecstegot, 
può of moscfutegor mAnv ta Muydixa, dewvov Eqpalvero xai 
idoxer toîs te @Ahos al ualota ti veotnit Erebitvar sal un 
mepLogGv. xata bvotacers te yipvopevor èv soddi Eowdi noav; 
DÉ pèv uelevovtes EErevat, oL dé tIwES oV% Edvres. 1oNnoporò- 
yot te: 7dov yoncuovs rmavtotove, dv digodocdar dg Éxactos 
deynto. oi te ‘Ayaovije olbpevor raga cpiciv avtoîs cda éla- 
xlornv uoigav elvar Adnvalav, 006 avtòv 1 yi Eréuvero, èui- 
yov tnv Ebodov uddiota. ravil te tROTM dvagtdioto 1 mbdig 
xa) tov Ilsoixdéa Ev 00yî siyov, al cv ragnvece modtEgov 
iptuvnvto ovdév, dil Enanitov Ott 6tEAtNYOg dv ovx ErmeÉayot, 
alriòv te oqiow Evduitov maviov dv Eracqov. Ilepunifjc dÌ22 
dev piv aUtovs 1005 TÒ raodv yaderaivovtas xal où te doi- 
ora poovobvias, miotevdov di doedde yiyvosonev reol TOÙ pur) 
Emetitvar, Enninoiav te ovx Ercole atdv ovdè EvAAoyov ovdiva, 
voÙ pn doyi ti pGdiov 7] pvosun EuvelBovras téauagteîv, tv 
te modiv Épudacce sal È novyias uadiota 06ov éduvaro- elyev. 
imméag uévtor èbireumev del toù un mgododuove dirò ti ctea- 
ric Eorcimtovias ÈG TOUS dyoods ToÙs Èyyùs TS nblews sa- 


credebant, hostes non plura vastaturos esse, quam agrum Eleusinis 
et campum Thriasium, quae res eis erat non nova, Mox de coniun- 
ttione die post ueurnueévoe v. Matth. $. 624. p. 1267. Propter verba 
rionapo. za) déza trecuv adi Seidl. Praef. ad Soph. Antig. p. LXI, 
Herm. De verbis e099va. t]v dvagwonoww v. Matth. p. 773. Mox 
structura haec est: @&yv @x0odoga. Woynvro ws Exaotos Wdoynro. v. 
Matth. p. 1278., quae audiebani, ut quisque cupiditate flagrabant _,,i. e. 
ut animo affectus erat quisque, ita ea interpretabatur.‘ Duk. Deinde 
de verbis 67. — oùx èreHayo. v. Matth. p. 1028. 
° 22. èxxAnotav — EUA20yov] Haec vocabula etiam Plat. Gorg. 
p. 456. C. iunxit. Ac &02Z0yos quidem mihi videtur concilinm partium 
reipublicae, ut quorundam magistratuum, 070er7y@v, qpuidr, dnuwr, 
sensu Schoem. De Comit. Ath. p. 27. Aeschinem putat dixisse 
dyood, quum universa civitas propter negotia publica conveniens èx- 
xAnole appellaretur. Mox Krueg. ad Dionys. p. 107. male locutionem 
de novylas Eyev confert cum de doyns éyev tive, quum hoc idem 
sit quod 60y/le09e., at illud non idem quod 7ovyaier. Rectius Le- 

u. contulit 7, 8. dia pudaxis yer. 

aUota d00v] Vide ne comma ante uaZiora collocandum sit, ut 
ap. Thuc. 1,17. di dopaletas, doov èduvavio uddiota, tas 7104815 
gcour. Potest tamen ua%iota cum elyev iungi, quod eodem quo hic 
modo collocatum est ap. Thuc. 2, 27. Krugs. ad Dionys. p. 106. 

Toùs &yooùs toùs èyyùs) Pervenerunt tunc, aut paulo ante, quum 
Acharnas peterent (c. 19.), etiam Colonnm Hippium, nec tamen oleas 
sacras Academiae deciderunt. v. Philochor. et Istr. ap. Schol. Soph. 
Oed. C. 694. 697. Popp. Vid. Od. Muell in v. Attica p. 219. a. Mox 
foayeîa idem valet, quod wxoe, v. Krueg. ad Dionys. p. 107. Et 
tf Schol. explicat per r@yuar:. Magnitudo 7£Zovs Attici definiri 
men potest. Vid. Wessel. ad Herodot. 1, 103. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. 
p- 327. Deinde cum Thessalis iuncti Athenienses pugnasse dicuntur, 
de qua re v. Thuc. 4, 78. Pansan. 1, 29, 5. Boeckh. Staatsh. d. Ath. 
Vol. 1. p. 277. Thessalorum hic caesoram monumentam memorat Pan- 

THUCTD. Î. 19 
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xovoyeiv: nai Irrouayla tis Evepivero Boageîa 8v Povylois tav 
te Admuolov tile Évi tòv lImnéov na) Beccaloîs per avtdv 
mods toùs Boratdv Îmntas, iv 1 ov Flassov Esyov oi °Adn- 
vato, na Beocaloi, uéyor où roosPon®noavrav toîs Boratoîs 
ov drditodàv toomm Eyivero avtov al drédavov tv ®ec- 
caidv xa Adnvatav od rodloi* dvellovio uévror atove 
avdnueodv doeriviove. xal oi Ilelorovvyotor tooraîov ti} Vors- 
cola tornoav. 1 dì Bondera ary tiv Beccaldv sara tÒ ra- 
deov Evupogixòv Eyévero toîg "A9mvalois* sal apixovro rag dv- 
toùs Aagicaior, Pagochior, [ITaodsior,] Koavavior, Iluoa- 
cio, Ivotaovior, Depaior. Myoùvro dì adtdv én utv Acoione 
Ilolvundns naì Apuotovovg, and tig Gt@cEdwS Éxateoos, tx dè 


san. 1, 29, 5. Deinde tenendum, eos, qui mortuos @ozdrdovs tolle- 
bant, non victos se fassos esse. Vid. Iustin. 6, 4. Wessel ad Herodot, 
9, 27. Liv. 31, 38. 33, 46. Turneb. Adv. 5, 7. Herald. Adv. 1, 9. 
Kirchm. de Funer. Append. c. 4. Interpp. ad Aelian. V. H. 12, 27. 

Acouoaîor — Peoaîoi] In his omnes et editi et scripti habent 
Macro. (nisi quod Reg. sive G. Ilagieoroi, Vat. Ileocoio:), qui 
nulli erant in Thessalia; quare ZZaped:o: alii voluerant contra libros; 
Hi nituntur loco Stephani: /7aoaZos èv Oeogalla, n0lis ty Mnlitwr, 
ms of soîrot Togakioi, et Thucydidis 3, 92. MnAis oi Evuraviés e 
uèv tola uEon, Iooelioir, Teoîs, Toaytvioe. Contra quae Popp. mo- 
net, hunc ipsum locum probare, Paralios et cunctos Melienses Thes- 
salis non adnumerari posse, qui Thessali èy Suvaue: Qoav 1Ov tavIg 
quolwv, xa) wwv Èrù (contra) ti) yi èxtttero ) ‘Hoarea, ut ait Thuo, 
3, 93. Negat idem, sociis Atheniensium Melienses. adnumerari posse, 
quibus èuf42700y mposdeivar cpas aUtovs demum 3,93. Itaque Bloomf, 
IIsioagio. pro ITxpecior legi vult, nam IZeso@oro: sunt Thessali, quo» 
rum urbs Stephano est ZZeoaota, 76015 Mayrnotas® èIvixk ITeroa- 
cievs et incertum IZeoecios an IZeiodoios. At scriptura apud Geogra- 
hum valde dubia est, mam urbs et IZepeoral et Ifespeola dicitur et 
Popponi videtur valde dubium, num Magnetes huc pertineant. Deni- 
que IZaoeowo nihil nisi discrepantia scripturae mox sequentis nominis 
Ilvoagio. videtur. ITvo@oto. autem scribendum cum Cass., non, ut 
vulgo, IZero@oto. Strab. p. 435. 7r0%:5 eVAlusvos 1) ITioacos, Èyovoa 
Auntoos @Àoos za. leoòv &yiov, diéyovoa Onfòr (10v BIwwttduy) 
otadloves elzoor. Vatoxewviar dì ITvodoov Orfei. 

arò THIS oteoews Exereoos] Reg. ex emend. man. rec. et marg. 
Steph. #xaréoec, quod etiam Scholiastam habuisse suspiceris. Vall 
convertit, quasi legeretur @zò 175 éeutoù cTR0EwS Éxnteo0s vel dro 
tic ‘dlas otaoems. PoPP. Schol. 7 Aaowoce toreotace nods Eavmny' 
diò Exatéoa ueods Gogovta elye* Meyer dè Bri Éxatéoa otéoIs diver 
‘A9mpalois antotecàe. Hunc igitur vult sensum esse: diversae uterqu 
factionis. Iam si éxetéoas legis, articulus putandus est coniunctus 
esse cam éxaetéoas, ut 3, 23. roù mvoyov éxntéoov, 4,93. 94. 96, Yi 
Matth. p. 548.5. At Arn, ad Thuc. 2, 93. ‘eundem sensum effici putat 
servata vulgata éx@re0os, quia articulus vice fungatur pronominis pot- 
sessivi, ut 2, 93. Zafovra tòv vavrov Exagtov tv xwrny i. e 
man taking his oar, îtidem ut hic: each from the faction, to 
he belonged sive from kis faction. Popp. autem negat articulum pf 
pronomen possessivum reddi posse in iis locis, ubi, ut hic, duo $ 
lecta discernantur, quamquam post &xeoros, ubi singuli idem faciush 
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Paosdiov Mévav: ioav dì xaì tv &liav sare moleg do- 
qovtes. 

Oi dè Ilelorrovvioror, Ered) on Eretnecav avtoîs 0523 
“Adnvaios È6 paynv, &pavres Èx tov Agagvasv tdipouv tOv di- 
pov tvas Ghiovs toòv ustatù Ilaevndos rai Bordnasov doovs. 
Gvrav dì avrdv èv ti yi oi ‘Adnveloi artéorestay tas Éxoròv 
vede meob Ilelorovvnoov dereo stapeosevatovito sal qidMovg 
drhitas im avtdv sal tozdtas teroanociove* Ecteatnyer dè 
Kagxivos te 6 Zevoriuov xal ITowrias 6 ‘Erindéovs mai Za- 
nodtns dò Avripivovs. al of uèòv doovtes Ti vagaonevi] tosen 
mepsericov, o dì Ilshorovwyowor qoovov Éupelvavies Èv tij 
“Artinij OGov elyov ta Erimndera severonoav dia Borntdàv odg 
aeo EséBadov® maguovies dì “Locormov tv yiîv tiv Tonixny 


usus ille pronominis pro articalo in interpretatione admitti potest. 
Quod mihi nimis quaesitum videtur; an hic singuli minus idem faciunt, 
quam ubi scriptor dicit: jeder mit dem Ruder, zu dem er gehédrte. 
Non aliter hic loquitur: jeder mit den Leuten aus ‘der Partei, zu der 
er gehorte. Ibi multi singuli sunt, hic tantum duo. Tametsi in univer- 
suro rei ipsius difficultatem esse, recte interpretes monuerunt; nam 
Favuaotor, ait Dukas, br1ws oÎ ddiyapygovperoi ovx tovpuayovy toîg 
Aaxedeuortos, toîs 175 ddeyapygias AaviayoÙ VasvaGIiotalS, ,,prae- 
sertira, ait Popp., quum 4, 78. Brasidas per Thessaliam, quamvis plebs 
Atheniensibus benevola esset, exercituam idcirco duxisse dicatur, quod 
Thessali inagis paucorum dominatu quam iuris aequalitate et populari 
imperio uterentur.‘* Nisi quis dicat, factionem popularem et optimatum 
e0 tempore conciliatam communi erga Aleuadas odio ntramque Athe- 
niensibus auxilia misisse. Conf. Kortuem. Hellen. Staatsverf. p. 79, 8. 


23. pueratò Ilcovndos xaà BoAnocov] Inter hos montes Decelea - 
sita erat, cuius tamen incolis propter quaedam antiquissima beneficia 
Spartanos semper pepercisse refert Herodot. 9, 73. Conf. Od. Muell. 
Dor. 1. p. 439 sq. DahIm. Herod. p. 43 sq., quod regio inter Parne- 
them et Brilessum a Spartanis vastata sit, ibique Decelea sita fuerit, 
colligit, narrationem Herodoti non veram esse. Hoc tamen argumen- 
tum vix suffecerit, nam inter illos montes magnum spatium et multa 
alia erant, quae Spartani depopulari possent, nec tamen Deceleam 
i laedere. Mox valgo legitur &ozeg zapeoxevalovio, ex qua scriptuta 
i imperfectum pro plusquamperfecto positum esse existimandum esset. 
: Non autem potuerunt mittere naves, quas etiamtum parabant, sed 

uas iam paraverant. Quare Popp. cum Gr. legit wszzeo zapeozeva- 
ovro. Nam ita extat 4, 2. 129. Arn. vulgatam tuetur, interpretans 
quas parabant eo tempore, quo paulo ante (c. 17.) memoravi. Idque 
moneri lectorem ait articulo in verbis 105 éxazày vaùs, qui tempus in 
memoriam revocet, quo supra memoraverat, eique tempori accommo- 
datum dicit tempus verbi, quo scriptor usus est. Eundem sensori 
addit potuisse efferri his verbis &s tore rrapeoxevatovto. De Carcino 
v. Meier de Bon. Damn. p. 84., de Protea Thuc. 1, 45. 

oùy Greg .ectBalov] Schol. Szws xa tà ÈMia dpocavtes ualloy 

nowotv. Ne per regionem devastatam, ubi commeata carerent, 
proficiscerentur. lta Bloomf., qui non animadvertit, Spartanos suum 
Ipsos commeatum attulisse. 

. Tocixny] Vulgo Iewaixny. Illud Popp. recepit ex Stephano Byz., 
Qu locum Thucydidis exscripsit in “L20w7z6s, volueratque iam Casaub. 

49 


mere 
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nodovutvnv, Tv véuovtar ‘Ledro AdMvaiov Urijuoor, Edna- 
Gav. dqiudpevor dì è Ilehorcdvunoov dielbaNcav sara modes 


ÉNNOTOL. 

2A ’Avaycenceviar dì adrdv ol ‘A8nvalor pudanads rarecti- 
Govto xote yîjv na xara Balaccav, dereo di) Euedhov da 
mavtòs Toù .modéuov quidéemve sal yliia teMavta drrò Tv Èv 
Ti dugordde -qonpatov Edofev avtoîs EEalosta romoauevor 


ad Strab. p. 618. ita legere. Steph. Byz.: “ApuototeAng yoùv TÒV ‘“Low- 
nò0v Tocîaey quor Zéyeodan n dì Toaîa tomo TI Lownlas n00s tm 
Ialaoon xaù (leg. xarà) ‘Eoetolas xa) Eufotus zeuévn. In verbis 
Thucydidis apud Stephanum alii legunt Zoemv (Soci), alii Toaîaey, 
alii Iocxny. Urbem Toaîe dictam, (unde Zoatxy ductum est,) Od. 
Muell. Orchom p. 492. sitam fuisse suspicatur inter Oropum et Tana- 
gram ex adverso Eretriae. Strab. p. 404. Graeam putat fuisse vicum 
Oropo propinquum; Pausan. 9, 20., interpretes Hom. Il. 2, 498. et 
.Schol. ‘Thuc. 3, 91. Tanagram esse putant. Conf, Schneid. ad Xen, 
H. Gr. 5, 4, 50. Arn. vulgatam tuetar, quia historici Graeci soleant 
addere participium ‘x@4ovuévnv nominibus oppidorum, quibus significe- 
tur horum vel natura vel situs, ut Thuc. 2, 59. 17y -Z/aoaov yy xa- 
Zovutvny. Sic nomen IZ/epatany dicit cognatum cum phrasi 7 7é00v 
yî, quo indicatur ipsa Oropus 3, 91. Has appellationes dicit significare 
terram în confiniis vel trans confinia sitam. Fines Oropiae, perpetno 
controversos inter Athenienses et Boeotos, consentaneum dicit appella 
tos esse regionem sive in confiniis sive trans confinia sitam (march- 
sive border-country sive the country over the border.). Eandem sen 
tentiam Arn. ad 3, 91. addit a Cramero probatam esse. At participiun 
xalhovuévn etiam illis nominibus additur, quae praeter notius nomen 
in usu erant (..Thuc. 2, 79. 4, 8.), ut 7oazxn in usu fuit praeter 
nomen ‘Qowzla, ac Ilsioatzn sì eadem regio dicta esset, non respe- 
ctu Atticae et Boeotiae sed Euboeae sic dicta esset. ,, Et reputa, nec 
néox diphthongum accipere, nec, si /Zesontxyy reponere velis, tale 
adiectivam, sed ze0eîos ex eo duci.“ Popp. Peyronis, qui et ipse 
in epist. ad Schaef. (in Jahn Annal. Philol. 1, 1. p. 109.) vulgatae 
tronus extitit, argumenta haec sunt: omnes membranas Thucydidis ha- 
bere ITesoaianv. Contra quod Popp. dicit, se in Art. Crit. p. 80. 
exemplis demonstrasse, germanam scripturam in omnibus libris huius 
scriptoris obliteratam nonnunquam ab aliis scriptoribus servatam esse. 
Deinde facilius IZeto@ixny in Toaixnv, quam versa vice potuisse de- 
pravari, quum 7patx vox sit Graecis notissima. Quod negat Poppy 
quia praeter Thucydidem nemo, nisi semel Aristoteles, hoc nomen pe 
suerit. (Hoc tamen non usquequaque verum esse, superius allata de- 
clarant) ‘Tertium argumentum Peyronis nititar coniectura legentis ap. 
Thuc. 3, 91. pro ès ‘“Lowròy ts AÉoav yîis, (quod absurdum esse di- 
cit,) èc ‘Lo. tns ITeioatxis. Hanc coniecturam Popp. dicit sibi incer- 
tiorem videri, quam Stephani Byz. testimonium. Quartum argumentum 
derivat ex falsa interpretatione verborum zrapiovies dè ‘“Lowrdy, 1 
yiv tv Tocix]v xalovutrnv — èdimwoar. Addit postremo, Graeca? 
situm non esse certum, propterea videlicet, quod varium varii scripto- 
res situm regioni assignant, quae tamen varietas opinionum conciliatuS 
si cum Od. Muellero (quem conf. ad Tabul. Gr. septentr. p. 36), 
inter Oropum et Tanagram sitam fuisse statuas. 


24, gilia t&lavta) v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol 1. p. 3ff. 
C. I. Vol. 1. p. 903. | 


n_ 
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qoole Picdar xal ur) dvaloùv, dil’ disò tOv GMicwov roleusiv* 
mv dé tie lrn N Enupoypion mveiv ta qonuora tabta ic dÀlo 
TL, 7v pun oi srodéuios vnity ctoatdà trmhécoor ti noder xoù 
din cuuvacdar, devatov Enutav Enédevro. TtOMgeie ve per ad- 
sdv Éxatov téaroétove Ero0mMGavto, xato tOv Eviavtòu Exa- 
otov tas Berriotas, sal ToIMOdENOvE oritaîc, dv un 10fodat 
pydepià ic Giho ti 1] pueta TOV ONuATOYv TEOÌ TOÙ «UTOÙ xv- 
duvov, nv din. 

OÎ è èîv taîc Enatov vavol reoì Islordvvnoov ’A8ygvato 28 
sal Keoxvpaîor per avtdv mevinZovia vavol ro0osBsBonInxotes 
mal GAioL tive tv Exeî Evpuayoav Uiia te Exduovv meoLmtAÉov- 
ses xal ie Medovnv 1g Aaxcovinie drcoBavtes to telyer ro0s- 


ètoloeta — 90921) i. e. selecta seponere. ,,Ceterum Athenienses, 
iam antequam hostes classe ufbi appropinquaverant, clade Sicula ac- 
cepta et Chii defectione audita, hanc legem sustulerunt. v. 8, 15.% 
Porr. Mox ante Gottl. fuit 9avarov Tv Inulav. v. Schaef. Appar. 
Crit. Demosth. Vol. 3. p. 254. Conf. Thuc. 3, 44. Deinde Heilm. opi- 
matus est, centum quotannis naves ab Atheniensibus sepositas esse, 
in eodemque errore Didot. versatur. Sed Krueg. ad Dionys. p. 310. 
vidit, comma post è7701)0@vto ponendum et iungenda esse verba xar& 10y 
Briaviòv Exaotov tAS Belttotes, ut hic totius loci sensus sit: Athe- 
mienses decreverunt, ut navium, quas anno quoque habituri essent, 
centum selectae seponerentur, ita ut non semper easdem sepositas vel- 
lent, sed novo quoque anno novae eaedemque optimae substituerentur. 
Nam verbis ?5e0fr0vs è7r0noarto non hoc dicitur, centum eas naves 
iam tum selectas fuisse, sed tantum decretum esse, ut in posterum 
secernerentur. v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 311. Vol. 2. 

79 sqq. 90. adn. 301. Mox infinitivas y0709%e. pendet ab èdofey. 
on recte hoc loco usns est Matth. $. 538. 

25. tTIs Aazovizizs) potius 175 Meconvlas. Ab aliis appellator 
Mothone, nunc Modon, spatio duarum horarum Navarino distans, 
teste Gellio in Morea. De Mothone v. Pausan. 4, 35, 1. Alia Methone 
est in Macedonia, tertia inter Epidaurum et Troezenem, quae ab aliis 
Methana appellatur. Popp. Mox ardowzor odx èvortwy intellige nullo 
praesidio ibi collocato ex illis militibus, qui domi remanebant ad tuen- 
dam patriam, bis tertiis militantibus foras in Attica. Usum vocis @y- 
Sewro. non rarum esse pro militibus apud Xenophontem adnotavit 
Popp. Mox è7nvé9n ,, publico, ut videtur, decreto. Decretum ap. 
-Plut. Vit. 10. Rhet. p. 851 sq. l4ya97 tuyn dedoyda tb Inuw èrci- 
vice uiv Avzoùorov — @&oetis Evexa xal dixaroouvns etc. “Ermoveiv 
in publicis decretis, quod ego quidem seiam, de ea laude dicitur, 
quae erat civitatis tanquam gratiarum actio erga civem, qui munere 
aliquo in commodum reipublicae bene functus erat. De quo honoris 
genere exposui in Comment. de Publieis Atheniens. honoribus ac prae- 
miis (Lips. 1830. 8.) $. 6. p. 23.“ WESsTERM. Quaest. Demosth. P. 
2. p. 26. Mox de verbis è7ì duo nuégoas v. Matth. p. 1169. Deinde 
ty xofAny Elida Thuc. intelligit vallem Alphei, in qua Elis ipsa sita 
erat. Deinde Z0yedas sive delectos milites, qui saepius apu@ Thucy- 
didem, Herodotum et alios nominantur, perpetua stipendia meruisse 
et cum nostris perpetuis sen legionariis militibus comparandos videri 
comprobare vult Bloomf, Quem quae de Argivorum 2Zoyeo: 5, 67. 
Rarrantur, vix recte ad omnes transtulisse Popp. addidit. Mox z780101- 
xls °“Helwy quae sit, disputatur. Pisatidem Popp. intelligit, quia Phea: 
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8Barov Ovu dodevet nal dvbocdrmar coda Evoviov. Ervye dì 
meo tovs qopovs tovtove Boacldas d TEAMLSOgS divo Zrcagria- 
Tue Pgoveav #yaov° na) aleFopevos EBonder toîs èv td qoolo 
pero orthitàv Enxatov. Siadpauadv dè tO tv "Adnvalov otea- 
soredov Eoxedacuivov sata tv yopav xa mods tO teiyOG te- 
sqaupévov Eortrte te tv Medcovnv xaì dAiyovs tIvas Èv ti 
isdoouii drrodécas tv ped fautoù tv te modv rmepieroinoe 
xai dò TOUTOV TOÙ TOdUnuotog TEdTOC TV KATA TOV TTOdEMmov 
èrmyvion iv Zraern. oi dè Admvaior koavtes rmapérdeov, nai 
cqovtes css ‘Hietag te Desrav idnovv tnv yjv ini dvo nuéoas 
xal soosBon®poaviras tdv x ts nolins “"HMidos toerasooiove 
dophdag sal tdv aUtidev ix tig regsornidos “Hielcov pay 
isoatnoav. cvéuov dì xariòvros peyddov qerpagopevor Ev adspé- 
vo qoolo, ol pèv morhol Eréfnoow eri tas vads xal megrércdeov 
c0v IyBuv xalovpevov tmv dxpav è6 tOv iv ti Dad Mpéva' 
of dì Mesonvior 8v tovt” xal &Aioi tiwic oi cv dvvauevor Eri 
Bijvar sarà yijv qoonoavies tv Derav afgodot. xai Voregov al 
te vijec meourievcaca. dvalauPavovoev avtovs xa) tEavayovias 
‘ExAimcbvres Derav, xaì tv °Hielcv 1 odi on otgettA moogEfe- 
Bondnuer. mapardevoavtes dì ol ABnvatoi Eri dAha qogla é6Novv. 
20 ‘Trò dì ròov avtòv yodvov toùrov ol ‘A8gvaîor tgraxovta 
vede ttireuwav roi tv Aospida xo EsBolas Tua puiaxnv: 
foroatnyer dì avtiòv Kiebrcouros È Kiewlov. sal arofaces 
momcauevos tig te magadalacolov Estiv è tinace nai Oodvioy 


in Pisatide sita fuerit. Si 7re0lo0rxo: intelligendi essent eo sensu, quo 
in iure publico Graecorum dicebantur, Triphylia esset x 7repeorxlo 
Eleorum; v. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 161, 21. Verum constat, 
etiam omnes 7repiywpovs appellari 7eg1ofxous. Paulo post arvéuov xa- 
movios est ingruente a terra vento. v. Matth. ad Hom. H. Ap. 433. 
Arn. convertit tempestate illos prehendente coll. 2, 84. es dè tò zryeiua 
xatte:, at hic ipse locus alteram explicationem comprobat, ut reperietur. 
Docet Duk. ad 6,2. &veuor xatioria esse ventum spirantem et cre- 
Urescentem et quidem a tergo euntes prosequentem. Nempe ventus na- 
vigantibus secundus non adversus, sed a tergo terram linquentibus 
spirat, quod ipsum est &veuos xetiay. Mox Pheam discerne promon- 
torium, Iy9Uv, quae erat &x0a huius promontorii, et urbem Pheam, 
in promontorio Phea sitam. De promontorio v. Strab. 8. p. 527. A. 
Athenienses ad promontorium appulsi terram vastarunt; quoniam vero 
litas, ubi appulerant, importuosum erat, lchthyn circumvecti portum 
ab altera parte promontorti i. e. versus septentriones situm, quo urbé 
Phea utebatur, petebant. Urbs Phea non in litore sita fuit, nam dum 
Athenienses Ichthyn circumnavigant, Messenii, eorum comites, pe 
destri itinere progressi Pheam urbem capiunt; id quod firmatur €0, 
quod huius urbis ruinas Dodw. perhibet nunc Catacolo-sive Pon- 
ico - Castro appellari. v. Popp. 1, 2. p. 176, 9. et Od. Muell Dor. 2. 
p. 458., cuius in Tabula Peloponnesi descriptio huius orae si vera es- 
set, Atheniensibus duo promontoria, ut in portum Pheae venirent, 
circumnaviganda fuissent. 
26. «vlaxznv] i. e. circum Locridem et Euboeae simul observandae 
causa. Variatur oratio. De rebus ad tutandam Euboeam gestis v. cap. 32. 
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eÎhev, Oungovs te Ziafev avtov, xal tv °Aldnn toùs Boni 
Gavtas Adoxoov uan inoatnoev. ! 

“Avéotnoav dì xa Alyivatas tod «vt Fior tovto ti Al-27 
giunge ‘Admvaîor adtovs te xal maidas xal yuvaînas, Erinalé- 
Gavtes oUy Quota toù rmolépov cplowv alriovs elvar* na) tmv 
Aîyivav doparbéctegov Epalvero, ti Ilelorovvnoa irmnerutvnv, 
autàv miuwavras Erolnove Eye. nal Ebéreupav Voreoov od 
moka ig avtnv tovs olntopas. Exrecodei di toîs Alyivijtars 
of Acnedaruovior Edocav Ovofav olxesîv no) tmv pijv viusodat, 
sata te tò Adnvaiav dapogov sal Ott 0pdv edeoyttai Moav 
Und tOv ceLCUOv nai tov Ellstav tv iravactaciv. n dè 
Gupedtis yi usdogia tie ‘Apyelas sab Aancoviniie Foruw ènì 
Valaccav na8quovoa. naì ol utv avtdv ivradda dancer, ol 
d iordoncav saro tqv dAinv Edda. 

Toù è avtoù Béoovs vovunvia xata celmunv, dereo nol 28 
povov doxeî elvar yiyvestar duvariv, 6 MALog bilie pera us- 


27. avécinoev] v. Od. Muell, Aeginet, p. 179 sq. Mox ,,ap. Dio- 
nys. p. 846. est xaì tv Aiyivav dopaléotegov Gv Èpatvovio ti ITe- 
Zonovvnog Èrizeiuévnv, aUrav réupavtes èrrolxovs, ÈxE&v, quo spes 
tantum significatur: existimabant, sese Aeginam Peloponneso imminen- 
tem. tutius habituros, si de suis colonos eo misissent; vulgata scriptura 
1ei consilium indicat: tutius videbatur, Aeginam Peloponneso imminen- 
tem, de suis eo missa colonia, tenere. KruEe. ad Dionys. p. 101. 


ti Iledorrovrnog Èsmixequévnv] sed simul etiam r@ IZeigauet, nam 
Pericles èxélevoe toÙs ‘A9nvatovs tIv Alyivav Wsneo Anunv dqpospeîv 
toù ITerocis. Plut. Apophthegm. Reg. et Duc. p. 186. b. Etenim nimis 
imminebat propter propinquitatem Aegina Piraeo. Cic. De Offic. 3, 11. 
Poppr. v. Od. Muell. Il. c. p. 182 sqq. Mox pro zxéuyarras Matth. 
p. 1096. legit zéuwartes, ut ante Gottl. legebatur, et nominativam 
+ explicat coll. 6, 24. 7, 42. 70. adde Matth. ibidem not. f. ;,Accusativum 

tuentur Cass. Reg. Pal. Lugd. cod. Bas. Gr. Steph. 2., cui scripturae 
favent etiam It. Vat. et Parr., sì quid ex Gailii silentio colligere licet, 
raeter B., omnes. Mox Krueg. ad Dionys. p. 101. mihi recte inter 
motxous et azrotzovs discernere videtur: ,, Coloni @7r0:xo dicti sunt 
respectu eius loci, unde missi sunt; #70x0. eius ratione habita, qua 
iverunt.* Ceterum ,,in Aegina tum agros accepit etiam Aristophanes 
vel saltem Callistratus Comicus. v. Ach. 654. cum Schol. ibidem. PoPP. 
De Thyrea Aeginetis tradita y. Pausan. 2, 29, 5. Thuc. 4, 56. Od. 
Muell. Aeginet. p. 185 sq. De verbis #docar oîxeîv v. Matth. p. 1093. a. 
De ficio ab Aeginetis in Spartanos collato v. Thuc. 1, 101. Od. 
Muell. Dor. 1. p. 190. De verbis vò tòv 0e0u6v v. Matth. p. 1187. c. 
nExules Aeginetae postea a Lysandro collecti post pugnam ad Aegos- 
potamos et patriae redditi sunt. v. Xenoph. H. Gr. 2, 2, 9.‘ ARN. 

28. dsrreo — duvarov] Novynvia est dies, in quo fit solis et lu- 
nae coitus, quem interlunii diem appellat Plin. H. N. 16,39. ,, Zuy- 
odos de luna dicitur, quum est in coniunctione cum sole, quo tempore 
luna non conspicitur. Unde dicitur ovvodixn, velut cum sole commeans, 
quum est silens, opp. plenae. Triduum illud, quo luna non conspicitur, 
‘interlunium dicitur. GorTTL. Verba xatà ce%nvny Thuc. addit, quod 
vovunvia modi») cycli Metonici non semper cum vera vovunyie com- 
potebat. Quamquam enim ante Metonem Athenienses menses lunares 
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onuBoiav na) sadv dverinoddn, yevbpevos unvosdns xa 
dotéomv tIWddv Expavivicor. 


29 Kai 8v t6 astò Bioer Nupupodmgov tov Ilvdsom &udoa 
"ABinoitnv, od elye tv cdslpnv ZirdAhungs, duvanevov rag a- 
td pira oi A9nvator mobtegov rmodéuiov vopltovies moobevov 
Erou]savto xo) uerertuwavto, Bovibuevor Zitalxnv olor tòv 
Tnosco Ogexdv Bacidéa Ebppayov yevétoda. 6 dì Tong ovtog 


habebant alternorum viginti novem et triginta dierum, non tamen sem- 
per verum interlunium in primum mensis diem incidebat. Quoniam 
autem sumebant, interlunium cum initio mensis semper competere (at- 
que utplurimum sane competiverit); primus quique mensis dies yov- 
nvia sive dies interlunii appellabatur. v. Ideler. Handb. d. Chronol. 
ol. 1. p. 279 sq. »,,Rationes mensium lunarium civilium hoc ipso anno 
(431.), qui cycli Metonici primus erat, a Metone castigatae sunt.“ 
Dopw. Appar. ad Annal. Thuc. $. 12. Verum antequam nutebantur 
cyclo Metonico, a. Chr. 432. interlunium mensis Scirophorionis incide- 
bat in tertium decimum mensis, non in Calendas. v. Clinton. Fast 
Hellen, Append. p. 304. Ac quamquam computationes Metonis multo 
accuratiores erant, non tamen intra triginta ‘annos, qui praeteribant 
inde ab usu cycli eius usque ad tempus, quo Thucydides historiam 
conscripsit, nihil differebant menses civiles et naturales. Vid., Clint. 
Fast. Hellen. p. 305. Conf, Bred. ad h. 1. et Ideler. Astron. Beobach- 
tungen d. Alt, p. 183. 205. . | 
cotéowv tIVvdv èxpavéviwv] Veneris et Martis stellas ‘comparuisse, 
docet Heis. de Eclipsibus belli Pelop. p. 6 sqq. 9 sq. 
29. 7iens) v. Herodot. 7, 137. Schol. ad Aristoph., Ach. 145. 
Huius haec progenies est: 
Teres, 
rex Odrysarum 


| | | 
Sitalces | © © ‘ Spardacus Filia, 


(2, 101. 4, 101.) mater Octamasadae, 
, Sadocns, | regis Scytharum. 
civis Atticus. Seuthes (Herodot. 4, 80.) 


(2, 97. 101. 4, 101.) 


Errat Gatterer. apud Poppon. 1, 2. p. 407. Mox èxì Aetoy ete. ,est 
Odrysis regnum amplum primus constituit, et maius quidem, quam ullum 
in reliqua Thracia erat. Conf. 1, 71. 1à 16v A9nvatwyv ènè ribv 
tvuwv xexalvwtar‘ ARN. Hoc exemplum non aptum est: nam in eo 
Èrtì nàfov est magis; hic autem èxì mAeîoy èrrolnoev est in maius con- 
stituit 1, e. amplificavit. Conf. 2, 53. init., ubi sensus est: initium fée- 
cit ad plus scientiae sive maioris scientiae. Adde 2, 62. Et verba, quae 
praesente loco sequuntur, suadent haec ita accipere: Primus Odrysis 
magnum regnum condidit, proferens amplius per reliquam Thraciam; 
nam est etiam magna pars Thraciae libera. De ista v. cap. 97. Adde 
uod loco, quem Arn. attulit, vuwy dictum est pro 7) vusîs sive 7 14 
vuwv, hic autem genitivus 775 @4ins @oexns significat: in maioret 
partem reliquae Thraciae extendit, libera de Thracia demens et immi- 
nuens. Atque Arnoldi ex interpretatione articulus 1}v ante zeyedm 
abesse debet, siquidem hunc verborum sensum esse facit: usya4ny end 
nketoy 1 e. eltova Èrobnoe, pro quo dicere 1}v uellova Èrrolnoe, 80 
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6 roù Ziraixov moto modtos Odpvoas tv ueydinv Bass 
lelav èrrì mAetov tI ahins Ooauns Erolnoe* rodù yao péoog 
va avtivopov tori Ooaxdv. Tnost dì to ITobxvnv tv Iov- 
tovogs dr ‘Ad8nvav cqivir yuvaîina moosguet 6 Tihons ovtog 
podév, ovdi TE avute Ooduns Eyévovro, dil' 6 uèv èv Aavil 
re Paxidos viv xadovuivns ye 6 Tuosve duer Tote Und 
Boaxdv olxovutvns, xal to EFoyov tO sol tOv “Irvv af yvvai- 
xec Èv-Ti] y° taven Ergatav: moldoîe dì xal tOv romtav èv 
endovos uviun Aavdias 1) devis iravopactar. elxòg dè xal tò 
xijdos Iluvdiova Evvawacdar Îg Bvyareds dia tocovtov in dps- 


leecum foret. Plenius et planius sic scriptor dixisset: 7)v ueydiny 
aordelav ueyCANv Ènì nAeîov ts ckins Oodxns èrolnoev èxtetywv. 
eque verba 775 &4Ans Ooczns significare possunt quam ullum in re- 
liqua Thracia regnum, quod sic efferri debebat: 277. zrZeîov noons Ba- 
ordetas 175 «ins Oogzns. Denique scriptor non sic poterat loqui: 
Teres Odrysis regnum.-constituit maius, quam ullum in reliqua Thra- 
cia est, quia est etiam magna pars Thraciae libera; sed debebat di- 
cere: quamquam est etiam magna pars Thraciae libera. At ex mea 
explicatione verbis 770Zù y&o etc. significatur, unde regnum Odrysarum 
inerementa acceperit, quum etiam post illa incrementa magna pars 
Thraciae libera superfuerit. Mox verba 6 Tnoevs Popponi ab interpre- 
tibus profecta videbantur, quum non tantum loco minus commodo posita 
sint, et libri inter Tyoeus et 71075 fluctuent, sed etiam hoc extet Scho- 
lion: @42°6 utv' 6 Tnosùs 6 cogatos. At v. Matth. p. 580. Mox de 
Thracibus terrae Phocidis, longe diversis ab aliis Thracibus v. Od. 
Muell. Orchom. p. 379 sqq., Dor. 1. p.9 sq. Wachsm. Antt. Gr. 1,1. 
p. 33, 40 sqq. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 35, 19. Deinde af yuvaîxes -- 
intelligendae sunt Procne et Philomela. Fabulam pete ex Apollod. 3, 
14, 8. Ovid. Metam. 6, 626. Conf. Blomf. ad Aesch. Agam. 1113. De 
avi Dauliade v. Tzschuck. ad Strab. Vol. 3. p. 526. Incredibiliter fal- 
litur Phavorin. in 40v46s (sed ibi corrige 7yoéa pro ti ‘Péa). Cau- 
sam eius erroris aperient Xyland. et Casaub. ad Strab. p. 648. Cete- 
rum Daulia urbs erat, non regio, et nomen suum retinuit ad nostra 
usque tempora, sed vicus nunc est sexaginta modo casas complectens. 
v. Popp. 1, 2. p. 298. adn. et Od. Muell. Orchom. p. 379 sq. 
dia tocoviov] i. e. generum sibi potius elegisse, qui esset paulo vi- 
cinior. Nam x7dos generum esse, recte adnotarunt interpretes, Schol 
dia t6000v (tocovtov)* di dilyov diactnuatos. « Mox ad oùre Èywy 
supple 7» ex proximo èyéverò. Conf. Aesch. Eum. 68. 139. Well. He- 
siod. Opp. et D. 359. Spohn. Herm. ad Vig. p. 770. Heind. ad Platon. 
Phaedon. c. 49. Dorv. ad Charit. p. 410. 582. Lips. Participium mihi 
sine verbo finito videtur poni non posse, nisi cogitatione verbum sub- 
stantivom addi potest. Deinde èy xoere etc. intellige primus rex fuit 
Odrysarum, qui opibus valeret. Paulo post &vvefeiety (vulgo male Évy- 
tieîv) est una cum altero tollere, submovere. v. Herodot. 1, 36. Plut. 
V. Thes. 29. Eurip. lon. 61., vel una cum altero expugnare, ut ap. Xe- 
roph. H. Gr. 7, 4, 12., eodemque modo interpretari licet ap. Aeschin. 
de Fals. Leg. $. 9., porro expugnare simul et devincere, quo sensu hic 
tet cum respectu ad 7a è7) 60ezns. Denique est una devincere, de- 
bellwre, ut hic cum respectu ad Perdiccam, et ap. Pausan. 1, 37, 4. 
Plutarch. V. Lucull. c. 3. p. 37. Tauchn. ‘Paulo post °A9mvaîor est 
Fo A9nvatov zodttnv. v. Schol. ad Arist. Ach. 145., quod Scholion 
alck. ad Herodot. 4, 80. corrigit. ,, Verba, quae huc pertinent, ita 
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dele ti 1006 dliphovs parlov 7 die rmoliav qsueodv 85 
"’Odovoas 6doù. Trons dì ovte tÒ aUtò dvoua Ev, Paordevs 
te moadtos év xoater Odguodv tyévero. où dn) bvra tov ZiraA- 
xnv oi Adnvator Evuuazov Eroumjoavto, Boviduevor oples ta 
ari Bocxns qoola mai Ileodinzov Euveteleiv avtov. E490v re 
Èg tes *A9fvag 6 INuugpddwagos tv te toù Zitaixov Evupayiav 
Enolnos na) Zadoxov tov viov avtoù Admvaiov, t6v ts ini Ood- 
xne vohemov Vredéyeto xaralboev* meicerv yao Zirakunv méuwew 
oroatiav Opaxiav "Admvaiors' imnméov te xa meltaotav. Evv- 
efiface dì xa tOv Ileodinzav trois AdBmvalorg rai Otounv avi 
Erecev drmododva* Evveotoatevoé T° ebbe Ieodixxas in) Xal- 
midéac per ‘Admvalav sal PDogulcvos. oùTte pèv Zitalxng te 
6 Toso Ocaxdv Pacdeds Evuuayos Eyivero ‘ABnvalors sal 
Isodinnas 6 ‘Aletevioov Manedévav Pacudevs. 

50 O£ è’ èv taîg Exratov vavolv ‘Adnvator Eri Bvres reoì Ile 
Aor6vungov Z6XM16v te Kogiv8lav nolicua aipovo rai rapa 
diddaci Ilalarpetow ’Asaovavar pudvos tv yiv na re6div 
viuesdas® sal “Aotaxov, 16 Edaggos itvpavver, daBbvres nord 
soGtos sal tEsdacevies avtov TO qooiov de tv Evppaglav 
moposeronoavto. nl te KepaMinviav tv vijoov mAsdeeviss 
moognyayovto dvev payns. xeitar dì * KepoMinvia nare ‘Axao- 
vaviav na Asvudda teroarohig ovoa, Ilalije, Kodvior,. Za- 
pator, IToovaîor. Uotegov È 00 roMAg averaonoav af vijeg ds 
tag ADMvas. 

31 Ileoì dì tO qpBivonmoov toùò Béoovs tovtov ’A8rvaîoi 
movinuet, avtoi xa) of péromor, éséBarov Èg tv Meyagida 
Ilsoixhfovs toù FavBirzov otgatnyovvtos. xa oi regi Ilelo- 
movvncov Adnvalor Èv talg Exatdv vavolv, truyov yae dn 
Alyivn bvreg tn oluov dvasopitouevor, d5 Hodovro tovs è 

tije moledg movorgatià Ev Meyagors bvrag, Erievcav mag ed- 
tove ok Evveniy9noav. orpatormedov te péyotov dr tauro 


sunt emendata: ovuuayos ‘A9nvalois* uduvnrar Vovavdl8ne* rrpostt- 
Ino dì xa tò Ovoua Aéywv oùtws'"“ ral Zadoxov — A9nvaîor. 
GorTL. Conf. Iacobs. ad Demosth. Oratt. de Rep. habit. p. 528 
ed. pr. Mox de futuro xéuwew post sloey sic disputat Herm. de 
Praecc. quibusd. Attic. p. XIV.: JUsitatam est Graecis, ubi in princi 
pali-verbo futuri significatio inest, etiam infinitivum futuri adiungere.“ 
Adde eundem ad Soph. Antig. 650. et praecipue Lobeck. Parerg. 6. 
pone Phrynich. p. 745 sqq. 

30. 264%ov] ruinas putant esse, quae prope Slavena conspicion- 
tur; Astacum vero ad ostium Acheloî in Acarnania Dragomestri. Mox 
Zauaîo. sunt incolae 775 Zeuns. ,, Haec nomina pluralia, Palenses, 
Cranii, Samaei, Pronaei comprobant, antiquissimas 7704e:5 fuisse con- 
sociationes hominum in una regione viventium, unde serius coeuntes 
intra communis urbis moenia incolebant. v. Strab. 8, 3,2. p.377.6 ARN. 
Conf. Platn. Beitr. zum Att. R. p. 21 sqq. 

31. otoatozedov — utyiotov) Haec de toto bello si intelligimus, 
falsa videntur. Nam in pugna, quae ad Delium commissa est, Athe- 


LIB.-IL CAP. 32. 33. 299 


ddQ0ov ‘A9mvalav èytvero, dxpatovons Eri rije modewe al 
oUro vevoonzuias. uvolor yao brditdàv od Hiaocovs roayv 
entol Adnvaior, yoole dì edtoîs of èv Iowdala tessylitos 
qoav, uérormor dì EvvegtBalov. 0dx tlaccovs tessyillov Srhi- 
tv, quois dì 6 &Ahos Opidos spidcòv ox dAiyos. Onoicevtes 
dè ta rodhe tie yîjs avegcdoncav. Eyivovto di sal &ilar Tore 
0ov èv td moléuo nata Eros Exastov EsBoral Admvalcv 8g tiv 
Meyagida nai imzéov xa) mavorgana, utyos où Nicara Éaloo 
Un ‘Adnvalav. 

Eregio9n dì al Aradovin Vr ‘A9nvalav pooverov toùze 
dioovs tovtov - tedevtadvtos 1 érnì Aoxooîs toîs ’Orcovvilors 
vijcos Éomun rootegov ovca, TOÙ pun Anoras Exrifovras èÈ 
"’Orcoòvtos nai tig dins Aoxgldos xarovoyeiv tiv EUforav. 
tuùta pèv Èv td dior tovtw perda tv Ilehorovunoiav èk mis 
“Artie avardonow Eyévero. 

Toù è èruyiyvoutvov yeudvos Ebaoyos 6 “Anagovav Bov-33 
dopevos ie tnv’Actasov nareddeiv melden Koow8lovs tesca- 
eaxovta vavoi xal sevtaxociore xaù qidlois drcdltars fautòov 
satayev Tievcavtag, nai aUTtdg ErrixovROUE TIVAS ToocELodd- 
dero* 1oyov dì tris oteariàg Evpouldas te 6 ‘Apiotavipov 
sab Tiuotevog 6 Tiuoxodtovs xal EVuayog 6 Xovosdos. al 


nienses gravis armaturae militum numero pares Boeotis erant 4, 94., 
hi autem septendecim millia eiusmodi militum habebant 4, 93. Et in 
Syracusarum obsidione si copiis terrestribus navales adnumeramus, 
longe maiorem exercitum accipimus. Sed h. l. cogitemus oportet yw- 
eis toy &ÀX0y Buidov pudòv ov: dAlyov fuisse. Apud Delum autem 
quum manus conserebant, plerique levis armaturae milites domum abie- 
rant. Porre. Mox quos dicit ywois dè autoîs tRISQIMLoL etc. hi illi ipsi 
3000 graviter armati sunt, quos memorat c. 13. ,, Tot iam ante pu- 
gnam, quae apud Potidaeam pugnata est, fuerant. Nam mille cum 
Archestrato missi 1, 57., duo millia cum Callia 1, 61. ideoque è7r00e0- 
orto 21005 tv ITorldauay torsgidlois OnArous avra ibidem. At po- 
stea cum Phormione mille sexcenti auxilio submissi sunt 1, 64., quos 
scriptor hic non numerat, fortasse quod proelio apud Potidaeam facto 
(quo tamen non amplius centum quinquaginta perisse 1, 63. audivimus), 
et obsidionis aerumnis universus numerus paulatim ad tria millia im- 
minutus est, saltem c. 70. ts OrRatIàSs T“YV tadainmolar Èy ymolp yet 
peowò cognoscimus.* Popp. Idem addit: ,,Praeter tredecim millia 
civium cum gravi armatura in expeditiones ire adsuetorum (Feldtrup- 
pen) sedecim millia, ut c. 13. docti sumus, praesidia agebant (Garni 
sontruppen), e quibus tria millia inquilinorum in vicinam Megaridem 
simul excurrerunt.“ 

xarà Eros Exaotov] Et binae quidem incursiones quotannis. vid, 
4, 66. conf. Plut. Pericl. 30. Ex decreto publico Charini Athenien- 
sium ocrgarnyo. iurabant, Or. xal dis dra zrav tros els tuv Meyaon 
pla fufadovos.. Haack, Mox de voce zayoroan& v. Wachsm. Antt 

r.2, 1. p. s 2 

32. diraddyen) Nunc Talantonisi dici et hanc munitionem factam 
esse a Cleopompo, de quo supr. c. 26., adnotavit Popp. 

33. Xgvodos] Heil. coniecit Xquotdov, quia nomen Chrysis 
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mieboevtee natyayov: xal tie dMns ‘Axaovavias tie msi da- 
daccav fot & yopia PovAduevor ro0stonoacdas ual meroadEvtEg 
alc ova Ndvvavto, drtérhrov Èr olnov. ey6vres Ò èv to raodrtAa 
és Keqahiyviav xab arroPaciv rommncapevoi Èc cpv Koavicv yy, 
dramndévres dn avtdv EE buordoylas twdS dvdpas te drrofaA- 
dover cpdav avtov inideutvav drroosdonntors todv 'Koavlav, 
xal fiardtegov avayayopevor Exoulo9noav ir olxov. 

54 . ’Ev Sì tò avrò yemodvi ci Adnvator tò maroglo vouo 
goduevor Onuocia tapas Eromoavto tdv iv tHds td rodéuo 


de viris inauditum sit. Mox 2f do4oylaes intellige: pactione aliqua, 
in qua exsequenda fide non stabant. 
_ —34. »vou@] Hanc sive legem sive consuetudinem (fortasse lege 
nixam) non ad primos caesos spectare, sed ad caesos in bellis univer- 
sos et notum-est, et paulo inferius multis docet Bloomf. Popp. De 
tota ratione Atheniensium caesos milites sepeliendi v. Wachsm. Antt. 
. Gr. 2,1. p. 121, 26. 389. Mox zapes è7701m0arvto idem est quod È9a- 
par, quae vox, ut latina sepelire et humare, interdum idem quod xafery 
tà osuata significat. v. Interpp. ad Sueton. Domit. 15. et ad Tacit. 
2. Annal. 73. Hic autem de tota ratione funeris sive exsequiaram, 
quibus ossa condita sunt, cogitandum ‘esse, Popp. monuit. Quos autem 
scriptor dicit 7z0dr0v @0davovtas, eos significari puto, de quibus seri- 
ptum est c. 22. Scriptor Graecus de Epitaphio apud Westerm. Quaestt. 
Demosth. P. 2. p.,86. ait de caesis apud Rhitos tv. cap. 19,) hanc ora- 
tionem habitam esse; at ibi nulli caesi esse videntur. Dionysius Iud. 
de Thuc. c. 18. Thucydidem accusans, quod hanc orationem a Peri- 
cle nunquam habitam ea de causa ementitus sit, ut Periclis persona 
ad opus suum adornandum uteretur, addit tam paucos tum cecidisse, 
quos praeclaro nullo facto facinore si publice laudari voluissent, ne . 
operae pretium quidem Athenienses facturos fuisse. Ubi tam paucos 
dicit fortasse cum respecta ad verba Thucydidis c. 22. xaì @zé9ayvoy 
rv BeocaÀdv xa 49nvatwv où zodiot. His Popp. propter eos, qui 
hac oratione laudati sunt, addit Pausan. 1, 29, 5. Nihil definiri potest 
ex Luciano De Consor. Hist. c. 26. Vol. 4. p. 188. Bip. Mox 7@ dort 
Bloomf. intelligit non ea, quae post cremationem mortuorum reliqua 
fuerint, sed sceletum carne nudatum et quam optime praeparatum et 
ornatum, modo a more veterum prorsus abhorrente. Deinde verbum 
mootttevia. proprium de hac re, ut docet Eichst. de Imag. Rom. P. 
1. p. 29, 32. Latini proponere. Et zodtoira ,,significat tribus diebus 
ante fuanerum elationem i. e. ex ratione Graecorum computandi, primo 
die mensis, si funus tertio mensis efferendum .fuisset. Funera vulgaria 
efferebantur postridie quam proposita erant, et sepeliebantur ante or- 
tum solem. v. Demosth. adv. Macart. p. 1071. Reisk. et Cicer. de Legg. 
2, 26.4 ARN., cui PopP. opponit locum. Arist. Lys. 611. De v. 7r00- 
tore v. Phot. Suid, Phavorin., apud quem pro zr0oto:rrazn toltn legen- 
dum zoorgite, ti tottn. Aliter Hesych. Adde Interpp. ad Pollue. 
8, 146. Conr. Orell. ad Isaei Or. de Hered. Menecl. in I. C. Orell, èd. 
Isocr. 77. avridoo. p. 498 sq. Paulo post 0zqvnv tentorium non eir- 
cumcirca tectam videri fuisse, quia nullum. vulgare tentorium satis 
magnum sit, sunt qui existiment. Verbum è7ugéoe etc. ita reddit 
Heilm.: und wihrend dieser Zeit vérsiehet ein jeder die Seiniger 
darunter mit dem beliebigen Todtengepringe, et verbum de . quovis 
honore praestito cum eodem intelligit C. Fr. Web. in Abb. iiber Pe 
ricl. Standrede (Darmst. 1827) adn. 78. Deinde Aqovaxas. esse arcas 
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modTov drodaviricav tosnm tordde. ra utv dota mootiBevrat 
Tov droysvopévav modtoeta 04mvuQnv mowjeavtes, nai Eruptoet 
tb aitov Exaoros H]v vi Bovigrar. tredav dì N Expoed Tj, 
Aaovaras xvraocoivae &yovow Guabaer puàdijg Endorne pulov* 
Eveorr dì ta dora 15° Exaotos 1]v pudije. pila dè xlilvm nevi) 
péostar iotomuirn tOv dpavov, -oì dv un eUgeddow te dval- 
oeciv. Evvenpioer dè 6 fovAduevos sal dotidv ai Etvav, al 
puvaînee magetov al mposmuovGaL Èri Ttov tEpoOv dAoqpuobpevat. 
tidtaciv oÙv ie tò Onudorov cua, 6 tot èrì toù uadiictov 
mooaotelov Tie moleme, nai del Év atd Fantovor tods èx 
tv mohéuov rAnv ye tovs iv Magaddvi* Enslvov dì diartperi 


figneas opertas, seu sandapilas post Reimarum ad Dionem Cass, p.1072. 
Popp. monuit. Mox z%:wnv xevijy illustrat Dorv. ad Charit. p. 415. 
De omni autem ritu sepeliendi conf. legem apud Demosth. contr. 
Macart. p. 1071. Cyparissinae illae arcae fuerunt, quod cupressus morti 
sacra ‘arbos fuit. Vid. C. Fr. Web. L c. adn. 79." n 


is — ud] i. e. TA dorà éxaotov Èveoti Ti] degvari tic quis 
ns pv. Iac. in Atticis. Mox è070wuévn Bloomf. interpretatur covered 
with a pall. De verbis o? &v un evoedw3ow v. Matth. p. 1024. Porro 
Evvexpéoev in privatis funeribus non licebat. Conf. Web. L c. p. 14. 
adn. 81. Wachsm. Antt. Gr. 2, 2. p. 80. Neque ex privatorum fune- 
rum legibus parentibus ultra sobrinas adesse licebat. v. Demosth. adv. 
Macart. p. 1071. Mox ozua Popp. recte negat totum Ceramicum ex- 
teriorem appellari, quae fuit Scholiastae opinio, nam hoc c7ae tantum 
pars eius fuisse videtur. Et Thuc. illud og7ua dicit fuisse è7è où. 
xalilotov roocotetov. Ipsum autem o7uae idem intelligit locum se- 
pulcris inservientem et instructum, 770Zvavdoi0r, quatenus monumentis 
ornatum erat. Conf. Boeckh. C. I. Vol. I. p. 304. b. med. Hinc ap- 
paret, male Westermannum Quaestt. Demosth. P. 2. p. 85. in scriptore 
suo emendare ywouat: pro cwueti. Emendandum oguati. Deinde pul- 
cherrimum quod dicit suburbium Ceramicus extra urbem fuit. Vid. 
Pausan, 1, 29, 2 sqq. Harpocrat. et Timae. in v. Keoauexos. Leak, 
Athen. p. 322. vers. Germ. Web. Abhandl. etc. adn. 82. . 


xa) det] Engelh. ad Plat. Menex. 13. publicas exsequias in Cera- 
mico primas factas esse a. 456 vel 457. ant. Chr. suspicatur ex. his 
verbis: oùro6 (victores apud Oenophyta) zowror pera tÙv ILe001x0y 
nodeuoy — èv THE tO uvnuati riundévies varo Ts nodews è1t9noar. 
Quod quum his verbis Platonis non necessario efficiatur, Popp. re- 
spondit redargui testimonio Thucydidis et Pausaniae 1, 29, 4. #ot. dè 
xa nor pviua ‘A9nvalois, 6100015 anodaveîv. cvvéreoev Èv te vav- 
pala xa) Ev uazois neUzaîs, iv boo. Maoadavi abito 1ywvt- 
Gayto* TOvTOIS yo ratà yooav elolv ci tagpor dl avdoaya9ay* ol 
dè «201 xata tnv 0dòv nsivrar tpv èc ‘Aradnutav. ,,Idem seriptor 
(Popp. addit), quamquam mox ad Drabescum |466] caesos primos in 
ico humatos esse dicere videtur, tamen $. 5. sepulcrum Athenien- 
sium, qui ante Medorum expeditionem [492] contra -Aeginetas- pugna- 
verint, et $. 14. eorum, qui ad Eurymedontem [469] ceciderint, ibidem 
in Ceramico esse narrat. Conf. Web. Abh. etc. p. 10. adn. 50.4 Eo- 
rum, qui ap. Artemisium et Salamina interfecti sunt, ossa in Ceramico 
sita esse nescimus; eos, qui apud Plataeas ceciderunt, ibi sepultos esse 
disertis verbis negat Herodot. 9, 85. Mox de verbis èx 1@wy 7r0Aéuwy 
eta. v. Matth. $. 596. d. 
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cpv doernv nolvavtes avtoÙ xal t0v taqpov trolnoav. PI 
dav di xeuwpoor yÎ, dune renpévos drnò tie modes ds ay 
gun te dox] pun cévveros eivar nai atoger reoonum, 


avtoù xal tòv t&pov] v. Pausan. 1, 29, 4. 32,3. ,,Qui Athenis 
publice sepeliuntur, eorum ossa lecta deferuntur in Ceramicum; cre- 
mantur caesi ibi, ubi castra sunt, sed iusta fiunt cineribus in patria. 
— Semper ossa Athenas deportata et sepulta ibi sunt; soli Maratho- 
mii victores in ipso pugnae loco sepulti sunt: qui vero reperiri non 
potuerunt, iis cenotaphium condi solebat.* BoEckH. C. I. Vol. 1. p. 301. 
gonuéros) Cic. de Legg. 2, 26. Nec de mortui laude ab alio, nisi 
si quis publice ad eam rem constitutus esset, dici licebat. ,, Teste Pla- 
tone Menex, 1. p. 234, et 2. p. 235., quocum Aristid. Vol. 2. p. 85. con- 
sentit, non populus, sed senatus orationem funebrem habituros elegit, 
haud dubie nomine populi, id quod etiam generatim nomine 76Acs ex- 
rimitur, velut ab Lys. Vol. 5. È 50. Reisk. Demosth. Vol. 2. p. 1389. 
Cic. de Legg. 2, 26. 65. Apud Diod. tamen 18, 13. et Demosth. pr. Cor. 
. 321. Reisk. legitur 6 d7uos. Wes. Abb. etc. adn. 8%. Popp. con- 
erri iubet Schoem. de Comit. Athen. p. 307. cap. 10. extr. 


6c &v] Recentioribus temporibus aliter institutum fuisse dicit Web. 
adn. 85. et 106. Conf. Westerm. Quaestt. Demosth. P. 2. p. 48. 45. 
Mox pro aéw0e. vulgo scribebatur @fwuat:, utrumque promiscue di- 
citur pro ordine ac fortuna, et dignatione, quae ex illis consequitur. 
v. Krueg. ad Dionys. Indic. s. v. @ffwors. Secutus sum h. Il, plures 
et meliores libros. Paulo post de verbis 277° @Uroîs v. Matth. p. 1168. e. 
Demosth. or. Lept. p. 499. Wolf. ed. pr. hunc morem publicae lauda- 
tionis vindicat solis Atheniensibus. Dionys. A. R. p. 885. hunc rituam 
antiquiorem apud Romanos fuisse scribit, quam apud Graecos. Demo- 
sthenem Gottl. excusat inscitia reram Romanarum. At Fr. A. Wolf 
ad or. Lept. p.362., postquam negavit, Athenienses ullas publicas sepul- 
turas novisse, nisi eorum, qui in bellis pro patria cecidissent, addit: 
sPostremum hoc si Wessel. cogitasset ad Petit. Legg. Att. p. 603., 
cavisset sibi ab errore, nuper repetito per Gotti. Etenim ut Demo- 
sthenes gnarus fuisset rerum Romanarum, eadem ratione scribere ista 
potuit: poro: tv smartur avion. Quippe laudationes funebres 
memorat haud privatas, quales Roma noverat, sed publicas et populi 
iussu celebratas. Quem talem morem Atheniensibus solis recte vindi- 
cari, colligas partim ex eo, qued nusquam simile quidquam de alia 
natione Graeciae memoratur, partim etiam ex verbis Aristidis Vol 1. 
p. 190., licet ab hoc rbetore Demosthenis locum respici dixeris. I 
autem huius moris vera origo et institutio a tempore Persici belli re- 
etenda, auctoribus Diod. Sic. 11, 33. et Dionys. A. R. 5, 17.9 Conf. 
achsm. Antt. Gr. 2, 2. p. 82. C. Fr. Weber. Abh. etc. p. 2 sqq. Hue- 
eden. de Pericl. laudat. funebr. p. 8 sq. Diod. autem non solum de- 
netorum laudes primum post pugnam Plataeensem ab oratoribus de- 
lectis celebratas esse trait, sed etiam centamen ad honorandos milites 
caesos institutum esse. Ad hos ludes quod attinet, Thuc. 3, 58, et 
Plut. V. Aristid. 21. dicta a Diodoro confirmat. Westerm. Quaestt, De: 
mosth. P. 2. p. 24. et prius in Comment, de publ. Athen. honoribus etc. 
p. 59 sq. hanc sententiam aperuit, Aristidem primum post pugnam Pis- 
taeensem hanc laudationem instituisse, contra quam Web., gui Cime- 
nem auctorem laudationum funebrium prodiderat, contra etiam quam 
Huepeden., qui p. 9. Themistoclem suspicatur eius instituti aucterem 
fuisse. Idem Westerm., cum Wolfio consentiens : ,,Romani, ait, semper 
tantum singulos praeclaros viros, Athenienses una omnes in bello cse- 
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Atyer Èr autoîs Eramwov tòv segérovra' usra dè toùto drég- 
govrat. ode uiv Fartovo: sab dia ravtds tOÙ modtuov, dréte 
sos milites huius honoris participes esse volebant, quamquam sunt, qui 
Athenis quoque antiquo tempore de singulis hominibus laudes funebres 
ex auctoritate publica habitas esse censeant. Id quod perperam, opi- 


nor, colligunt ex duobus locis dignissimis, qui conferantur, altero Plut. . - 


Vit. 10. Oratt. p. 851. 852., altero Diog. Laert. 7, 11. (Nam populi- 
scitis hic memoratis laudandis viris laudatio decreta est mortuis et al- 
teri quidem decimo anno post mortem, alteri praeter laudationem sci- 
licet in marmore ponendam sepultura publica.) - Quo si addideris, nul- 
lum esse scriptoris locum, ex quo vel postero tempore in unius pri- 
vati hominis mortui honorem iussu populi epitaphium esse dictum ma- 
nifesto colligas, de laudatione funebri his locis plane non est cogitan- 
dum.‘ Idem Weberum putat ‘multum a vero aberrasse, qui Gorgiam 
primum omnium orationem funebrem habuisse contenderit, et quidem 
ante pugnam ad Eurymedontem Ol. 77, 3. (469.), ant, ut postea voluit, 
OL. 89, 1. (424.), post cladem Atheniensibus ad Delinm illatam. Ac 
prius quidem verum esse negat, quia Gorgiam ante Ol. 88, 2. (427.) 
Graeciam non venisse, ipse Web. demonstret. Ac si orationem 
iuit Gorgias OI. 89, 1. (424.), non primum dixisse, quia Pericles, qui 
quum Gorgias in Graeciam veniret, iam mortuus erat, in eodem ora- 
tionis genere iam Ol. 85, 1. (440.) versatus faerit. Ac si primus hoc 
tempore Gorgias dixerit, ne Cimonem quidem (mortuum Ol, 82, 3. sive 
449.) auctorem publicae laudationis funebris fuisse. Haudquaquam 
enim verisimile esse, primam orationem funebrem vicesimo quinto de- 
mum anno post mortem eius habitam, qui vivus adhuc et haud dubie 
oblata modo occasione eiusmodi orationem habendam constituisset. 
Addit, recte iam ab aliis monitum esse, Gorgiam, quum non esset 
Atheniensis, non potuisse a populo aut senatu ad Athenienses publice 
laudandos eligi, et videri de lis, qui ex quo in morem venerat, publice 
sepulti essent, non de iis, qui in una pugna cecidissent, Gorgiam di- 
xisse. Denique persuasum sibi esse profitetur, Gorgiae epitaphium de- 
clamationem fuisse sive in theatro sive in schola recitandam. Restant 
etiamnunc tales conciones ex antiquitate quatuor: Periclis Thucydidei 
— Platonis in Menexeno — Lysiaeque et Demosthenis. De his epita- 
phiis v. Westerm. Quaestt. Demosth. P. 2. p. 32 sqq. Popp. Commentt. 
2. p. 132. Demosthenis, quae hodze prostat oratio, eam iam obelis 
veterum criticorum confossam esse, praeter alios docet Taylor. Lectt. 
Lys. c. 3. De ea oratione v. Westerm. L c. p. 49 sqq. Popp. Com- 
mentt. 2. p. 132 sq. ,,Lysiacam, ait Fr. A. Wolf., critici adhuc tolera- 
runt patientius.‘° v. Dahlm. Forsch. 1. p. 19 sqq. 
dea 1avios toù zoifuov) Ita ii humati sunt, qui Sphacteria ex- 
pugnata, — qui apud Delium — apud Amphipolim cum Cleone — 
qui in Sicilia — in Hellesponto — ad Arginusas et in bello civili a. 
403. perierant. Circa annum 400. autem, vix prius, solennia in de- 
rum memoriam quotannis celebrari coepta esse, vel ideo suspi» 
cari licet, quod bellum Peloponnesiacum, ut saepius iusta funebria 
ficerent, postulabat. Idem Pilato — Cicero — Isocrates — rhetores 
ristides — Alexander -— Cyrillus contra Iulianum testantur. Quam- 
Va autem, quamdiu loquacitas Atheniensium minor erat, mon quotan- 
Na orationes habitae fuerint, id posteris temporibus, quibus Polemarchi 
‘) erat, hanc orationem laudatoriam defunctoram habere, haud du- 
bie factum est. WeB. Abh. adn. 88. et ‘p. 18. coll. adn. 106. et Westerm. 
st. P. 2. p. 45. Mox in verbis xaipòs #2aufave habent xacoòy 
CL (in cuius marg. xa00s), It, Vat, H. G. ,,Si xa:00y vera scriptura 
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pv deestnv snolvavres avtoÙ xal tdv tagov soîg stoodtOLE 
dev di xouwooi YÎ, dvle Tenntvos rd: al Ered) sa 
qvoug te Cox pun dévveros elvas n° cè Bijuo vynlor 
toù duidov, Èleye 
avtoù xal tòv tepov] v. Pausan. 1,” 
publice sepeliuntur, eorum ossa lecta def 
mantur caesi ibi, ubi castra sunt, sed © e ‘ = 
— Semper ossa Athenas deportata et r ve xai0v er TOLS a 
nii victores in ipso pugnae loco sepo' . avtov. Euol È aquoiv 
potuerunt, iis cenotaphium condi so! —— © yevopévav Eey® xal dr- 
jonuévos] Cic. de Legg. 2, ? ‘ 
si quis publice ad eam rem const .ero ipsa sententia xa:00v non ad- 
tone Menex, 1. p. 234, et 2. p." .unitatem invenit significaret; eam 
sentit, non populus, sed senz non erat in eius potestate, sed quan 
haud dubie nomine populi, *  endum erat, propterea quod res ei erat 
primitur, velut ab Lys. Yo" PP. Interpp. comparant Dionys. A. R. 10. 
ic. de Legg. 2, 26. 65. ' ,3, 21. Herodian + 1, 15, 5. Denique è77ì fijua 
. 321. Reisk. legitur # ira urbem. 


erri iubet Schoem. d’ ..ne funebri Periclis v. Dahlm. Forsch. Vol. 1. 

6c «v] Recenti . ‘“’Quaest. Demosth. p. 2. p. 29 sqq. Ante istam 
adn. 85. et 106. ‘ Ailitum in bello Samio caesorum dixerat OL 85, 1. 
Mox pro aéresoe. orat Plut. V. Pericl. 8, 28. Ex hac priori oratione 
citar pro ordir ;;/ quae habet Aristot. Rhet. 1, 7. ut dicta a Pericle in 
v. Krueg. ad A Westerm. l. c. p. 29. init.) quae verba Periclis editores 


.v Tn Eravodo tov 


et meliores © . com Herodoteis 7, 162. Plutarclhus autem priori loco 
Demosth. Piioto ex eadem priori oratione Periclis nonnulla verba 


tionis vir :5 use modo memoravi, affert. Periclem ipsum nihil scriptom 
antiquir 4 et in quantum Thucydides veram illius orationem secutus 
sthene Le it, exponunt C. Fr. Web. Abh. etc. p. 21 sqq. et Kutzen. 
ad o: SIT, 142. $S.8— 15. 
tor iy 70àAot| Ante hanc orationem iam plures alias dictas esse, 
so Ad foc exordio, ita ex Pausan. 1, 29,4— 14. eos, qui publice in 
€ # ‘co sepulti sunt, recensente (quos etiam orationibus praedicatos 
AeS e risimile est), atque ex aliis conîicere possumus, etsi illarum 
Let. nihil nobis snperest, et ne nomina quidem oratorum novimus. 
go. Abh. p. 5. conf. p. 15. Mox ròy 7r005dérta intellige qui legi pro 
siria defunctos publice sepeliri iubenti hanc orationem sive funebris 
L'ationis habendae consuetudinem addidit. Pope. Schol. ait 70y 77005 
géyra Solonem fuisse. Hoc falsum esse, patet ex supra dictis. In 
eodem tamen errore est Anaximenes rhbetor ap. Plut. V. Poplic. 9. 
Tellum Atheniensem, propter fortitudinem pro patria exhibitam, pu- 
blice sepultum esse narrat Solon apud Herodot. 1, 30., quare Huepede- 
nio de Pericl. laudat. funebr. p. 7.9. Solon hunc morem publicae s- 
pulturae videtur lege sanxisse, quum praesertim Diog. Laert. 1. $. 55. 
p. 37. Solonem testetur modis omnibus favisse memoriae virorom for- 
tium, qui pro patria pugnantes occubuissent. At ,,7òy erritaguoy Ènat- 
yov tG voup dipé note ‘ASnvato. rooséteocav Dionys. A. R. 5, 17. 
Hups. Dein ad dis xa46v supple 6r, quod Reisk. additum volebat; st 
v. Matth.. p. 1123. not. Sinten. Praef. ad Plut. V. Themist. p. XLIX. 
Dionysius (de C. V. p. 232. Schaef.) in suo cod. invenisse ds xad0” 
y° Uptono (p. 235.) visus est, quia Dionysius de cretico his verbis con- 
tento loquatur. At v. Schaef. , 
ceozoùv cv èSoxer] Mehlh. in Iahn. Annal. Philol. 914. p. 382. © 
refert ad 2d0zg., quia aliter imperfectum non legitimnm- sit. Senten- 
tiam dicit hanc esse: Ich wiirde meinen (wenn ich noch zu entschei- 
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‘ues, ola ra viv meol tov rapov tivde Inpo- 
‘via doGte, nai pun tv ÉvÌ avdol modlibv aoe- 


‘eichend, Minnern, die sich durch 
*rch eine Handlung auch die verdiente Ehre 
‘etzt bei der Offentlich veranstalteten Bo- 
mtrario poni ait 2redn dì èdoxiudc9n 
$ cum eiyec, convertendum enim esse vide- 
+. Osiand., Obss. Fasc. 3. p. 12. Meade h. L 
ze &y significat es wurde mir geschienen ha- 
.n, unde sequitur, ei non iam sic videri, neque 
«, esse. Atqui sequentia docent, ei usque sic videri, 
«ta pro opinione sua affert. Qui dicit: pecuniam de- 
ununc darem, si mihi pecunia esset, is scilicet nunquam 
dit. Qui dicit: mihi visum esset et etiamnunc videretar, 
set, ei scilicet nonquam visum est. At 2déxe: sine &y dicit, 
«sam esse, et sequentia docent, ei usque sic videri, sed eum 
em suam nolle sequi, imo institutis maioram obsequi. “Ay igi- 
i longe rectius cum eive: iungi videtur. Conf exemplom Thuc. 
apud Matth. $. 598. a. De ipsa sententia scriptoris v. Wieland. 
» Att. 1. p. 270. ,,Pericles Thucydideus eis se non posse ad- 
i confitetor, qui anctorem legis, quod sepulturae landationem 
pet, impense laudent; quum enim difficile sit, ad veritatem ac- 
late dicere, invidiam excitari atque diffidentiam; parendum ta- 
se. consuetudini. Id quod iam pridem Thucydidi tribuendum 
uri, quippe paululum succensenti ei, qui invitus quondam atque 
effecisset, ut historia rerum Graecarum aliquanto facta esset 
ier. Himerius hand dubie h. L Thucvdidis respexit or. 2. 
Item Polemo or. 2. init., quamquam hunc potius Platonem 
p. 236. exscripsisse dixerim. Quare quod nimis obscare 
st Schleierm. 2, 3. p. 367., ut Plato Thucydidis orationem non- 
m in mente habuerit, his verbis evincitur: 6 vouos r0osrarte 
vas Toîs avdoaci xal y0n. Quod quum non intellexisset Dio- 
adm. vi Dem. p. 103£, s vehementer vituperavit.* WesrtERM. 
» Dem. P. 2. p. a q. Orationem Periclis Thucydideam in Me- 
obscure signiticari, iam Dionys. de Demosth. p. 1027. animad- 
sibi visus est. (Conf. Schleierm. 2, 3. p. 532.) v. C. Fr. Web. 


. 23. 

Syì avdo() °Ey pauci quidam libri om. sed praepositio satis de- 
P simili “loco Thuc. 819. et agnoscitur a Luciano Piscat. 23. 
p. 141., gui ex praesenti loco haud dubie sua durit: Soa, ce 
mposcinsaueda, xal Èy co. 1à navia fuey vor xivduveverai, 
tara dota, n t01adia miotevifva:, ole ovros anfynpe. Adde 
Maneg. c. 24. p. 58. de Pac. 4. et quae Popp, addit ac Bloomf., 
Cie. Cat. 1,5. Non est in uno ine salus periclitanda rei- 
» ‘Tenendum autem, praepositionem èv cum activo xindurevesy 
isa his locis poni, quam ceandem cum passivo xydureveoda:, 
p. monuit. Nam xivdurever tv node: est urbem in pericalum 
e, mit der Stadt sich in die Gefahr begeben; at èy érè ardoè 
iberas est periclitatur în uno viro h. e. cîc xivduror eyeras, ty 
» dorì dia Eros ardoòc, durch Einen Mann in Gefahr gebracht 
, JEtenim haec phrasis sumta videtar de lapide vel simili, quo 
dem offendat, ut titubet et procidat, ut a Thuc. 2, 65. dicitor 
ly Eopaincay i. e. ipsi quasi erant, in quo offenderent pedem 
iderent. Itidemque dicas xyduvevera: ty tivi sive re sive per- 
quasi lapide, in quo ne pedem offendas et labazia periclitaris 
crop. I. 
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onufBoiav noi salv averined&n, yeviuevos unvosrd”e nai 
dotignv TIVAV Expavivtoav. 


29 Kaì èv tò avtà dios Nvupodagov tòv Ilvds0 Uudoa 
"ABonoitn», od elye tMv addelgprv Zirddune, duvapevov rag aù- 
to pépa ob ‘Adnvaîor robtE0Ov rmoléurov vopltovtes rO0bEVOv 
èromoavto sob perentuwavto, BovAbuevor Zitedxnv copio tv 
Toso Ooaxsv Bacidia Ebupayov yevicta. 6 dì Tong oùtos 


habebant alternorum viginti novem et triginta dierum, non tamen sem- 
per verum interlunium in primum mensis diem incidebat. Quoniam 
autem sumebant, interlunium cum initio mensis semper competere (at- 
que utplurimum sane competiverit); primus quique mensis dies yow- 
genio sive dies interlunii appellabatur. v. Ideler. Handb. d. Chronol. 
ol. 1. p. 279 sq. ,,Rationes mensium lunarium civilium hoc ipso anno 
(431.), qui cycli Metonici primus erat, a Metone castigatae sunt.“ 
Dopw. Appar. ad Annal. Thuc. $. 12. Verum antequam utebantur 
cyclo Metonico, a. Chr. 432. interlunium mensis Scirophorionis incide- 
bat in tertium decimum mensis, non in Calendas. v. Clinton. Fast 
Hellen. Append. p. 304. Ac quamquam computationes Metonis multo 
accuratiores erant, non tamen intra triginta ‘annos, qui praeteribant 
inde ab usu cycli eius usque ad tempus, quo Thucydides historiam 
conscripsit, nihil differebant menses civiles et naturales. Vid., Clint. 
Fast. Hellen. p. 305. Conf. Bred. ad h, 1. et Ideler. Astron. Beobach- 
tangen d. Alt. p. 183. 205. . | 
cottowvr tWadv èrpavérior) Veneris et Martis stellas ‘comparuisse, 
docet Heis. de Eclipsibus belli Pelop. p. 6 sqq. 9 sq. 
29. Trons] v. Herodot. 7, 137. Schol. ad Aristoph. Ach. 145. 
Huius haec progenies est: 
Teres, 
rex Odrysarum 


— | | 
Sitalces | © © ‘ Spardacus | Filia, 


(2, 101. 4, 101.) mater Octamasadae, 
, Sadocns, . regis Scytharum. 
civis Atticus. Seuthes (Herodot. 4, 80.) 


(2, 97. 101. 4, 101.) 


Errat Gatterer. apud Poppon. 1, 2. p. 407. Mox èmì rAeîoy etc. ,est 
Odrysis regnum amplum primus constituit, et maius quidem, quam ullum 
in reliqua Thracia erat. Conf. 1, 71. tà 16v A9quatwv èrnàè sMéoy 
vuov xexalvowote. ARN. Hoc exemplum non aptum est: nam in eo 
Èrrà nifov est magis; hic autem è nAeîoy èrrolnoev est in maius con- 
stituit 1. e. amplificavit. Conf. 2, 53. init., ubi sensus est: inîitium fe- 
cit ad plus scientiae sive maioris scientiae. Adde 2, 62. Et verba, quae 
praesente loco sequuntur, suadent haec ita accipere: Primus Odrysis 
magnum regnum condidit, proferens amplius per reliquam Thraciam; 
nam est etiam magna pars Thraciae libera. De ista v. cap. 97. Adde 
quod loco, quem Arn. attulit, dudy dictum est pro 7 vueîs sive 7 14 
vuwv, hic autem genitivas 775 «ins 9ogzns significat: in maiorem 
partem reliquae Thraciue extendit, libera de Thracia demens et immi- 
nuens. Atque Arnoldi ex interpretatione articulus 7}v ante zeyaAny 
abesse debet, siquidem hunc verborum sensum esse facit: ueyalny ènl 
nieioy 1. e. ueisova È710bn0e, pro quo dicere 1)v ueltova èrolnoe, 80- 
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6 toò Zirahxov rmatMo rmodtos Odevcae tv pueydinv Bact- 
delav nl mAsiov tig dhins Boaxns Eroince* smodv yao UuÉ008 
xoab avtivoov tori Ooandv.  Tunoeî dè to Iobxvnv tv Iov- 
diovogs di ABnvav cyoviL yuvaîza moognuet 6 Tions oùtog 
ovdév, ovdè mijs avtije Ooaxng èyévovro, ai 6 uèv tv Aavdl 

tie Poxidos vov xadovuévns yes 6 Tuosùs dxer Tote Urcd 
Ooaxdv olxovuivns, xal tò Foyov tO sreoi tv "Iruv af yuval- 
xe Èv ti y7 tavtn Erngatav* molhoic dì xal tv momtdv Èv 

dndovos uvnun Aaviias 1 devis inmvopactar. elnòg dè xal tò 
dog Ilavdiova Evvapacta: tie Ivparods dia tocovtov in 'dpe- 


loecum foret. Plenius et planius sic scriptor dixisset: 17)v usydiny 
Baordelay peydiny ènù ndeîov ts @hins Oogxns ènotnoev èxtetvwv. 
Neque verba 775 &4Ans Oogans significare possunt quam ullum in re- 
liqua Thracia regnum, quod sic efferri debebat: è77) 7rAeîoy rdons Ba- 
orlelas 175 KAAns Oogzns. Denique scriptor non sic poterat loqui: 
‘Teres Odrysis regnum .-constituit maius, quam ullum in reliqua Thra- 
cia est, quia est etiam magna pars Thraciae libera; sed debebat di- 
cere: quamquam est etiam magria pars Thraciae libera. At ex mea 
explicatione verbis 7r0Zù y&o etc. significatur, unde regnum Odrysarum 
incrementa acceperit, quum etiam post illa incrementa magna pars 
Thraciae libera superfuerit. Mox verba 0 Tnoevs Popponi ab interpre- 
tibus profecta videbantur, quum non tantum loco minus commodo posita 
sint, et libri inter Tyosus et 7xjons fluctuent, sed etiam hoc extet Scho- 
lion: &22°ò utv' 6 Tnoeùs 6 cogatos. At v. Matth. p. 580. Mox de 
Thracibus terrae Phocidis, longe diversis ab aliis Thracibus v. Od, 
Muell. Orchom. p. 379 sqq., Dor. 1. p.9 sq. Wachsm. Antt. Gr. 1,1. 
p. 33, 40 8qq. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 35, 19. Deinde af yuvoîxes. 
intelligendae sunt Procne et Philomela. Fabulam pete ex Apollod. 3, 
14, 8. Ovid. Metam. 6, 626. Conf. Blomf. ad Aesch. Agam. 1113. De 
avi Dauliade v. Tzschuck. ad Strab. Vol. 3. p. 526. Incredibiliter fal- 
litur Phavorin. in 4evA6s (sed ibi corrige Tyoéa pro ti ‘Péa). Cau- 
sam eius erroris aperient Xyland. et Casaub. ad Strab. p. 648. Cete- 
rum Daulia urbs erat, non regio, et nomen suum retinuit ad nostra 
usque tempora, sed vicus nunc est sexaginta modo casas complectens. 
v. Popp. 1, 2. p. 298. adn. et Od. Muell. Orchom. p. 379 sq. 
dia tocovIOvV) i. e. generum sibi potius elegisse, qui esset paulo vi- 
cinior. Nam x7dos generum esse, recte adnotarunt interpretes. Schok 
dia tOC0v (tocovtov)* di dityov diactnuatos. Mox ad ove Eywy 
supple ny ex proximo èyévsto. Conf. Aesch. Eum. 68. 139. Well. He- 
siod, Opp. et D. 359. Spohn. Herm. ad Vig. p. 770. Heind. ad Platon. 
Phaedon. c. 49. Dorv. ad Charit. p. 410. 582. Lips. Participium mihi 
sine verbo finito videtur poni non posse, nisi cogitatione verbum sub- 
stantivom addi potest. Deinde èy xodre. etc. intellige primus rea fuit 
Odrysarum, quì opibus valeret. Paulo post EvvefeZeîv (vulgo male éuyv- 
eàeîv) est una cum altero tollere, submovere. v. Herodot. 1, 36. Plut. 
V. Thes. 29. Eurip. Ion. 61., vel una cum altero expugnare, ut ap. Xe- 
noph. H. Gr. 7, 4, 12., eodemque modo interpretari licet ap. Aeschin. 
de Fals. Leg. $.9., porro expugnare simul et devincere, quo sensu hic 
est cum respectu ad 7a è) Oogzns. Denique est una devincere, de- 
bellare, ut ‘hic cum respectu ad Perdiccam, et ap. Pausan. 1, 37, 4. 
Plutarch. V. Lucull. c. 3. p. 37. Tauchn. Paulo post ‘A9nvaîor est 
ro ‘49nvatwy modttnv. v. Schol. ad Arist. Ach. 145., quod Scholion 
alck. ad Herodot. 4, 80. corrigit. ,,Verba, quae huc pertinent, ita 
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dele ij 10909 dilniovs udiiov a dia modiodv queodv 
°’Odevoas ddod. Tihons dì oute tò auto dvoua Eyov, Bacideds 
te modtos tv xoateL Odouadv Eyéveto. ‘où dn dvra tov Zita- 
xnv oî A&nvaîor Ebpuayov Eromoavto, BovAduevor oplos ra 
tri Goexns quola mai Ileodinzav Evvetereiv ovtov. E49d0v ve 
èe tas ‘ABivas 6 Nuppddogos tiv te toù Zirdlnov Evupogior 
Erolnos xa Zadoxov tov viov avtoù Adnvaiov, tov ts irì Ood- 
«ng oheuov Uredéreto saradboev* melcewv yao ZrrdAunv méuew 
oroartav Ooaziav “Admnvaicis' immtiov te xa meltaotàv. Evy 
sBifaca dì xaù tov Ileodixxav toîs A9nvators sal Otounv vid 
Erersev darododvar» Evvectoatevoé 1 eds Ieodinnas tr) Xal- 
xidécc uer Abnvalav sal Pooplovos. oUt pèv Zirddxne te 
6 Tioeo Goaxdv Pacwdevs Evupayos èyévero ‘Adnvalors xa 
Ieodinxas 6 ‘Aretavdoov Maredovav Pacidevs. 

30 OÎ è èv taîs Exarov vavolv A8mvaîor Eri Ovres meol Ile 
Aormtvvpnoov ZbAMi6v TE KopuvBlav rmodicua alpodor xai rtapa- 
dida Iologsdsiw ’Asaovavor uovo tv yîv sal solu 
viueodar: sab “Astaxov, N56 EVagyos Etupavver, daBovres nord 
sgatos sal èEsldoovies atov TO yaoiov ds tv Éuppayley 
moosesoroavto. ri te Keqpalinviav tiv vijoov mievoartes 
mtoosnyayovto &vev udyns. xeitar dì 1 KepaMinvla nara ‘Axag- 
vaviav sol Asvadda terodmodig odoa, Iaric, Kodvior, Za- 
paîor, Iloovator. Uorsgov È 00 m0MXd dverosoncav al vijes ie 
cas “A9Mnvas. i 

3I Ilsoì dì t0 gp@wvonmoov toÙ éoovs tovtov ‘A8mvaio 
mevinpet, avtoi xab ot pérormor, EséBarov 6 t]v Meyagida 
Ilsoiuifovs roù HavBirrov cteatmyovvios. xal of regi Ileho- 
movvncov ‘Anvator iv taîs fuaròv vavalv, Erugov yae dn iv 
Aîyivn Bvres è otuov dvaropitspevor, d5 fodovro tovds è 

eis modecg movorgarià Ev Meydgors dvrag, Erdevoav rog c- 
toÙvs xal Evveuiy9noav. otgatomedov te uéyorov di toùro 


sunt emendata: avuuayos ‘A9nvalors® uéuvatar Vovxudldns* rrpostt- 
noe dè xal tò Ovoua iéywv ovtws'"“ xa) Zadoxov — A9nvaîor. 
GoTrTL. Conf. Iacobs. ad Demosth. Oratt. de Rep. habit. p. 528 sqq. 
ed. pr. Mox de futuro 2éuywey post zsloev sic disputat Herm. de 
Praecc. quibusd. Attic. p. XIV.: ,,Usitatum est Graecis, ubi in princi 
pali-verbo futuri significatio inest, etiam infinitivam futuri adiungere.“ 
Adde eundem ad Soph. Antig. 650. et praecipue Lobeck. Parerg. 6. 
pone Phrynich. p. 745 sqq. 

30. 262%Z.0v]) ruinas putant esse, quae prope Slavena conspiciun- 
tur; Astacum vero ad ostium Acheloi in Acarnania Dragomestri. Mox 
Zauaîo. sunt incolae r7s Zduns. ,, Haec nomina pluralia , Palenses, 
Cranii, Samaei, Pronaei comprobant, antiquissimas 7104e:s fuisse con- 
sociationes hominum in una regione viventium, unde serius coeuntes 
intra communis urbis moenia incolebant. v. Strab. 8, 3,2. p.377.4 ARN 
Conf. Platn. Beitr. zum Att. R. p. 21 sqq. 

31. otpatoziedov — ufyiotov] Haec de toto bello si intelligimas, 
falsa videntur. Nam in pugna, quae ad Delium commissa est, Athe- 
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cdo00v ‘Admvalcov èyivero, duuatovons tr rie mélews nal 
ovo vevoon“vias. uuolov yo OrditAàv ox Fiaccove Noav 
autoÌ “Adnvaîor, yoois dè avtoîs oi èv Iotidala Tossyilios 
qoav, piroimor dì EvvestBalov. dx tiaocove tersqidiov drràt= 
tOv, quois dé d &Ahos Outdos spuicv ovx cdiyos.  Snoicavtes 
dè ta moda tue yîs dveycdencav. Eyévovto dè al &ilar Bore 
oov èv tò modéuo xara Eros Exaotov Esfodal Admvalav Ès tv 
Meyooida xai inméav xai rcavorpanà, utyos 00 Nicaia Edo 
Un ‘Adnvalav. i 

‘Eregio9n dì al Atadavin dr °ABnvalav peoverov todz2 
dio0vs tovtov : tedevtdvtos 1 tm) Aoxpoîe toîs ’Orcovvitos 
vijcos fonun rootegov ovca, toÙù un Anotds ExmAfovras E 
’Ortoùvtos al tig Ming Aoxoldos nanovoyetv tv EUBorav. 
taùta uèv Èv Td Héoer tovTOw pera tmnv Ilehormovvnoicav éx is 
“Arvmunie dvayoonow èyévero. 

Toù È èriyiyvouivov geuovos Ebaoyos È ‘Axagvav Bov-33 
Aopevos Èc tv ”Actaxov xareddelv melder KopwBlovs tscca- 
eaxovta vavoi xal srevranooiors sai yidlois drrAltars Eovtov 
satayev misvcavtas, sal aUtdg EriovROvE TIVAG 11006EUL0dD0I- 
Gato* royov dì tie oteatiio Edpouldas te 6 ‘Aororaviuov 
xal Tiuofevos 6 Tiuoxeatovs xa Ebuayos 6 Xevowdos. sal 


nienses gravis armaturae militum numero pares Boeotis erant 4, 94., 
hi autem septendecim millia eiusmodi militum habebant 4, 93. Et in 
Syracusarum obsidione si copiis terrestribus navales adnumeramus, 
longe maiorem exercitum accipimus. Sed h. l. cogitemus oportet yw- 
ele ty @ÀX0y Buidov udòv 00% 6Alyov fuisse. Apud Delum autem 
quum manus conserebant, plerique levis armaturae milites domum abie- 
rant. Porre. Mox quos dicit ywols dè avioîs tRIsgldioi etc. hi illi ipsi 
3000 graviter armati sunt, quos memorat c. 13. ,, Tot iam ante pu- 
gnam, quae apud Potidaeam pugnata est, fuerunt. Nam mille cum 
Archestrato missi 1, 57., duo millia cum Callia 1, 61. ideoque è7r00ev= 
ovro 1005 tv ITortdarav torsyidlois OnMrois Favrov ibidem. At po- 
stea cum Phormione mille sexcenti auxilio submissi sunt 1, 64., quos 
scriptor hic non numerat, fortasse quod proelio apud Potidaeam facto 
(quo tamen non amplius centum quinquaginta perisse 1, 63. audivimus), 
et obsidionis aerumnis universus numerus paulatim ad tria millia im- 
minutus est, saltem c. 70. ris oToETtIèS TV Tadlaurmolar Èv yYoolo ye 
peowg cognoscimus.‘* Poprp. Idem addit: ,,Praeter tredecim millia 
civium cum gravi armatura in expeditiones ire adsuetorum (Feldtrup- 
pen) sedecim millia, ut c. 13. docti sumus, praesidia agebant (Garni- 
sontruppen), e quibus tria millia inquilinoruam in vicinam Megaridem 
simul excurrerunt.‘ 

xatà Eros Exaotov] Et binae quidem incursiones quotannis. vid, 
4, 66. conf. Plut. Pericl. 30. Ex decreto publico Charini Athenien- 
sum orgarnyol iurabant, Or. xad dis dvàè av Eros es tnv Meyaoe 
pa iupadobvo,. | Haack. Mox de voce zayorteaud v. Wachsm. Anti 

r. 2, 1. p. 395, 2. 

32. Jiraldyen) Nunc Talantonisi dici et hanc munitionem factam 
esse a Cleopompo, de quo supr. c. 26., adnotavit Popp. 

33. Xgvodos] Heilm. coniecit Xguoldov, quia nomen Chrysis 
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mievoavres satmpayov: xab tie dns ‘Axagvavias tijs nsol da- 
daccav Eotw & yopia BovAdpevor roostoimcacdos xal eroadEvies 
as ovx Fdsvaevro, arenieov n otuov. oyovres Ò Ev Td raodrtÀa 
éc Keqalinviav xal arofacv romsauevos è5 tv Koavicv yîy, 
drmamndévies Un avtov HE 6uoroylas tds &vdoas te drcoPaA- 
dover cpdv avtov Enideutvav armposdoxntore tv 'Koavior, 
xal fardteoov avayayopevor gnoulo9®ncav Er olrov. 

34 . ‘Ev dì tò avrò year ci ‘Agnvalor TÒ Taroloa vouo 
qouvpevor Onpocia tapas Eromoavto tv iv tHdE tO rodéuo 


de viris inauditum sit. Mox èÉ duo4oy(las intellige: pactione aliqua, 
in qua exsequenda fide non stabant. 
_ 34. vou@] Hanc sive legem sive consuetudinem (fortasse lege 
nixam) non ad primos caesos spectare, sed ad caesos in bellis univer- 
sos et notum-est, et paulo inferius multis docet Bloomf. PoPp. De 
tota ratione Atheniensium caesos milites sepeliendi v. Wachsm. Antt. 
: Gr. 2,1. p. 121, 26. 389. Mox tapas è70moavto idem est quod èda- 
par, quae vox, ut latina sepelire et humare, interdam idem quod xaéey 
TT cWuete significat. v. Interpp. ad Sueton. Domit. 15. et ad Tacit. 
2. Annal. 73. Hic autem de tota ratione funeris sive exsequiarum, 
quibus ossa condita sunt, cogitandum esse, Popp. monuit. Quos autem 
scriptor dicit zz0@6rov @z09avortas, eos significari puto, de quibus scri- 
ptum est c. 22. Scriptor Graecus de Epitaphio apud Westerm. Quaestt. 
Demosth. P. 2. p.,86. ait de caesis apud Rbhitos tv. cap. 19,) hanc ora- 
tionem habitam esse; at ibi nulli caesi esse videntur. Dionysius Iud. 
de Thuc. c. 18. Thucydidem accusans, quod hanc orationem a Peri- 
cle nunquam habitam ea de causa ementitus sit, ut Periclis persona 
ad opus suum adornandum uteretur, addit tam paucos tum cecidisse, 
quos praeclaro ‘nullo facto facinore si publice laudari voluissent, ne . 
operae pretium quidem Athenienses facturos fuisse. Ubi tam paucos 
dicit fortasse cum respecta ad verba Thucydidis c. 22. xaì &7éFayoy 
tàv Be00adv xul A9nvatwv où modlot. His Popp. propter eos, qui 
hac oratione laudatà sunt, addit Pausan. 1, 29, 5. Nihil definiri potest 
ex Luciano De Consor. Hist. c. 26. Vol. 4. p. 188. Bip. Mox 7& dor 
Bloomf. intelligit non ea, quae post cremationem mortuorum reliqua 
fuerint, sed sceletum carne nudatum et quam optime praeparatum et 
ornatum, modo a more veterum prorsus abhorrente. Deinde verbum 
mootttevia. proprium de hac re, ut docet Eichst. de Imag. Rom. P. 
1. p. 29, 32. Latini proponere. Et sodroira ,,significat tribus diebus 
ante funerum elationem i. e. ex ratione Graecorum computandi, primo 
die mensis, si funus tertio mensis etferendum fuisset. Funera vulgaria 
efferebantur postridie quam proposita erant, et sepeliebantur ante or- 
tum solem. v. Demosth. adv. Macart. p. 1071. Reisk. et Cicer. de Legg. 
2, 26.4 ARN., cui PopP. opponit locum. Arist. Lys. 611. De v. z00- 
voir v. Phot. Suid. Phavorin., apud quem pro zrootorremn 1olry legen- 
dum zoorgua, ti toétn. Aliter Hesych. Adde Interpp. ad’ Pollue. 
8, 146. Conr. Orell. ad Îsaei Or. de Hered, Menecl. in I. C. Orell, èd. 
Isocr. 7. avridoo. p. 498 sq. Paulo post Gnvnv tentorium non cir- 
cumcirca tectum videri fuisse, quia nullum vulgare tentorium satis 
magnnm sit, sunt qui existiment. Verbum è7éfoe .eto. ita reddit 
Heilm.: und wihrend dieser Zeit vérsiehet ein jeder die Seiniger 
darunter mit dem beliebigen Todtengepringe, et verbum de . quovis 
honore praestito cum eodem intelligit C. Fr. Web. in Abb. iiber Pe- 
ricl. Standrede (Darmst. 1827) adn. 78. Deinde AZdovaxas esse arcas 
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edtov drodaviviav todo todde. ra utv dora mooritevrat 
Sv drropsvopévav rodterta 6canvv moupoavtes, na Eripioet 
d aUtov Éxaotos Mv rw BPovAntai. tErnedav dì N Expopa 1, 
tovaxas xvreoocivas &yovow Quabar puiije Énactns piav* 
veti dè Td dora de Exactos iv puifis.  ulo dè xAlvn evi) 
tgstat torompivn tov dopavav, .0ì dv un eVoeddow e dval- 
ov. buvenpéoer dì 6 BovAduevos xal dordv xal Etvav, sal 
vvaîneg meoessv al roosmuovoa Eri ov TtApOv Cioquedpevat. 
Piacw cÙv è tÒ Inuootov ciua, 0 zotiv èrì toù uadlictov 
Qoactelov TE modems, naù cel tv aUTtò Partovor tovs èx 
mv rodéuov rÀANv ye tovs èv Magaddvi* Enelvav dèi diarroeri) 


gneas opertas, seu sandapilas post Reimarum ad Dionem Cass, p.1072. 
opp. monuit. Mox z%ynv xevijy illustrat Dorv. ad Charit. p. 415. 
e omni autem rita sepeliendi conf. legem apud Demosth. contr. 
lacart. p. 1071. Cyparissinae illae arcae fuerunt, quod cupressus morti 
\cra arbos fuit. Vid. C. Fr. Web. L c. adn. 79.00 a 


rd ° pa . 4 È) “ € , » “” , “ pa ° 
5 — qpuàns] 1 e. t@ 007 ExaotOv EveotI TI) iepvaxi tI) puiîs 


s n». Iac. in Atticis. Mox èorowuévn Bloomf. interpretatur covered 
ith a pall. De verbis 02 &» un evpedsow v. Matth. p. 1024. Porro 
Iwexpéoev in privatis funeribus non licebat. Conf. Web. L c. p. 14. 
In. 81. Wachsm. Antt. Gr. 2, 2. p. 80. Neque ex privatorum fune- 
im legibus parentibus ultra sobrinas adesse licebat. v. Demosth. adv. 
lacart. p. 1071. Mox ozua Popp. recte negat totum Ceramicum ex- 
riorem appellari, quae fuit Scholiastae opinio, nam loc c7aa tantum 
xs eius fuisse videtur. Et Thuc. illud ogua dicit fuisse è77è tod 
xZAlotov rpocotztov. Ipsum autem ci7ua idem intelligit locum se- 
ulcris inservientem et instructum, zr0Zvavdoiov, quatenus monumentis 
raatum erat. Conf. Boeckh. C. I. Vol. I. p. 304. b. med. Hinc ap- 
ret, male Westermannum Quaestt. Demosth. P. 2. p. 859. in scriptore 
io emendare ywuuti pro cwuati. Emendandum ogquati Deinde pul- 
rerrimum quod dicit suburbium Ceramicus extra urbem fuit. Vid. 
ausan. 1, 29, 2 sqq. Harpocrat. et Timae. in v. Keoauexos. Leak, 
then. p. 322. vers. Germ. Web. Abhandl. etc. adn. 82. . 


xaè e0] Engelh. ad Plat. Menex. 13. publicas exsequias in Cera- 
dico primas factas esse a. 456 vel 457. ant. Chr. suspicatur ex. his 
erbis: oùro6 (victores apud Oenophyta) zoro. uera 10v ILe001xòy 
releuov — Èv TOdE TÒ uvnuati viundévies vrò ts nodews èréinoar. 
Juod quam his verbis Platonis non necessario efficiatar, Popp. re- 
pondit redargui testimonio Thucydidis et Pausaniae 1, 29, 4. #0: dè 
cè reo uviua ‘A9nvalos, 07100019 arrodavesiv. Guvéregev Ev 18 vav= 
aylars xa) èv uazos neUuzaîc, inv boo. Maoaddri avidv pYwyl- 
eyto* TOUTES yùo zare yuoav elolv ci tapor de avdoayaBHay® ol 
è &2Aor xata tv 0d0v asiviat tiv è5 “Axadnutaeyv. ,, Idem scriptor 
Popp. addit), quamquam mox ad Drabescum |466] caesos primos in 
teramico humatos esse dicere videtur, tamen $. 5. sepulcram Athenien- 
ium, qui ante Medorum expeditionem [492] contra -Aeginetas pugna- 
erint, et $. 14. eorum, qui ad Eurymedontem [469] ceciderint, ibidem 
n Ceramico esse narrat. Conf. Web. Abh. etc. p. 10. adn. 50.4 Eo- 
um, qui ap. Artemisium et Salamina interfecti sunt, ossa in Ceramico 
ita esse nescimus; eos, qui apud Plataeas ceciderunt, ibi sepultos esse 
lisertis verbis negat Herodot. 9, 85. Mox de verbis èx 1@y 0%éuwy 
ite. v. Matth. $. 596. d. 
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tv doernv melvavtes avtoù mal tv tAqov irolyoav. nei 
dav di xevwpaoi yi, dune Frenuévos drò ts modes ds dv 
gvapg te Cox] pun céuveros eivar xab cÉuoger re00num, 


avroù xal 10y tepov] v. Pausan. 1, 29, 4. 32,3. ,,Qui Athenis 
publice sepeliuntur, eorum ossa lecta deferuntur in Ceramicum; cre- 
mantur caesi ibi, ubi castra sunt, sed iusta fiunt cineribus in patria. 
— Semper ossa Athenas deportata et sepulta ibi sunt; soli Maratho- 
nii victores in ipso pugnae loco sepulti sunt: qui vero reperiri non 
potuerunt, iis cenotaphium condi solebat.° BogrckH. C. I. Vol 1. p. 301. 
gonuévos) Cic. de Legg. 2, 26. Nec de mortui laude ab alio, nisi 
si quis publice ad eam rem constitutus esset, dici licebat. ,, Teste Pla- 
tone Menex, 1. p. 234, et 2. p. 235., quocum Aristid. Vol. 2. p. 85. con- 
sentit, non populus, sed senatus orationem funebrem habituros elegit, 
haud dubie nomine populi, id quod etiam generatim nomine 7r6%:s ex- 
rimitur, velut ab Lys. Vol. 5. Bi 50. Reisk. Demosth. Vol. 2. p. 1389. 
ic. de Legg. 2, 26. 65. Apud iod. tamen 18, 13. et Demosth. pr. Cor. 
. 321. Reisk. legitur ò d7uos. Wes. Abb. etc. adn. 8%. Popp. con- 
erri iubet Schoem. de Comit. Athen. p. 307. cap. 10. extr. 


65 xv] Recentioribus temporibus aliter institutum fuisse dicit Web. 
adn. 85. et 106. Conf. Westerm. Quaestt. Demosth. P. 2. p. 48. 45. 
Mox pro &&aoe. vulgo scribebatur afwwarr, utrumque promiscue di- 
citur pro ordine ac fortuna, et dignatione, quae ex illis consequitur. 
v. Krueg. ad Dionys. Indic. s. v. @Éfwo:s. Secutus sum h. L plures 
et meliores libros. Paulo post de verbis è77° aUroîs v. Matth. p. 1168. e. 
Demosth. or. Lept. p. 499. Wolf. ed. pr. hunc morem publicae lauda- 
tionis vindicat solis Atheniensibus. Dionys. A. R. p. 885. hunc ritum 
antiquiorem apud Romanos fuisse scribit, quam apud Graecos. Demo- 
sthenem Gottl. excusat inscitia rerom Romanarum. At Fr. A. Wolf, 
ad or. Lept. p.362., postquam negavit, Athenienses ullas publicas sepul- 
turas novisse, nisi eorum, qui in bellis pro patria cecidissent, addit: 
sPostremum hoc si Wessel. cogitasset ad Petit. Legg. Att. p. 603., 
cavisset sibi ab errore, nuper repetito per Gottl. Etenim ut Demo- 
sthenes gnarus fuìsset rerum Romanarum, eadein ratione scribere ista 
potuit: poro: rv mariur driowrauwr. Quippe laudationes funebres 
memorat haud privatas, quales Roma noverat, sed publicas et populi 
iussu celebratas. Quem talem morem Atheniensibus solis recte vindi- 
cari, colligas partim ex eo, qued nusquam simile quidquam de alia 
natione Graeciae memoratur, partim etiam ex verbis Aristidis Vol 1. 
p. 190., licet ab hoc rbetore Demosthenis locum respici dixeris. I 
autem huius moris vera origo et institutio a tempore Persici belli re- 

etenda, auctoribus Diod. Sic. 11, 33. et Dionys. A. R. 5, 17.° Conf. 

achsm. Antt. Gr. 2, 2. p. 82. C. Fr. Weber. Abh. etc. p. 2 sqq. Hue- 

eden. de Pericl. laudat. funebr. p. 8 sq. Diod. autem non solum de- 
anctortm laudes primum post è pugnam Platacersem ab oratoribus de- 
lectis celebratas esse tradit, sed etiam centamen ad honorandos milites 
caesos institutum esse. Ad hos ludes quod attinet, Thuc. 3, 58. et 
Plut. V. Aristid. 21. dicta a Diedoro confirmat. Westerm. Quaestt. De- 
mosth. P. 2. p. 24. et prius in Comment. de publ. Athen. honoribus ete: 
p. 59 sq. hanc sententiam aperuit, Aristidem primum post pugnam Pis- 
taeensem hanc laudationem instituisse, contra quam Web., qui Cimo- 
nem auctorem laudationum funebrium prodiderat, contra etiam quam 
Huepeden., qui p. 9. Themistoclem suspicatur eius instituti aucteres 
fuisse. Idem Westerm., cum Wolfio consentiens : ,,Romani, ait, semper 
tantum singulos praeclaros viros, Athenienses una omnes in bello cae- 
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se dn avtoîs Eramwvov tov sroérovra* pera dì toùro drég- 
ld ’ . re 
ras. oide uiv Darrovor: nai dia mavros toù modbuov, dndre 


milites huius honoris participes esse volebant, quamquam sunt, qui 
enis quoque antiquo tempore de singulis hominibus laudes funebres 
auctoritate publica habitas esse censeant. Id quod perperam, opi- 
, colligunt ex duobus locis dignissimis, qui conferantur, altero Plut. 
10. Oratt. p. 851. 852., altero Diog. Laert. 7, 11. (Nam populi- 
s hic memoratis laudandis viris laudatio decreta est mortuis et al- 
quidem decimo anno post mortem, alteri praeter laudationem sci- 
; in marmore ponendam sepultura publica.) ‘ Quo si addideris, nul- 
esse scriptoris locum, ex quo vel postero tempore in unius pri- 
hominis mortui honorem iussu populi epitaphium esse dictum ma- 
ato colligas, de laudatione funebri his locis plane non est cogitan- 
1° Idem Weberum pautat ‘multum a vero aberrasse, qui Gorgiam 
rum omnium orationem funebrem habuisse contenderit, et quidem 
| pugnam ad Eurymedontem Ol. 77, 3. (469.), ant, ut postea voluit, 
39, 1. (424.), post cladem Atherniensibus ad Delium illatam. Ac 
8 quidem verum esse negat, Rica Gorgiam ante Ol. 88, 2. (427.) 
xraeciam non venisse, ipse Web. demonstret. Ac si orationem 
 Gorgias OI. 89, 1. (424.), non primum dixisse, quia Pericles, qui 
n Gorgias in Graeciam veniret, iam mortuus erat, in eodem ora- 
is genere iam OI. 85, 1. (440.) versatus faerit. Ac si primus hoc 
rore Gorgias dixerit, ne Cimonem quidem (mortuum Ol. 82, 3. sive 
) auctorem publicae laudationis funebris fuisse. Haudquaquam 
1 verisimile esse, primam orationem funebrem vicesimo quinto de- 
a anno post mortem eius habitam, qui vivus adhuc et haud dubie 
ta modo occasione eiusmodi orationem habendam constituisset. 
it, recte iam ab aliis monitum esse, Gorgiam, quum non esset 
xalensis, non potuisse a populo aut senatu ad Athenienses publice 
andos eligi, et videri de lis, qui ex quo in morem venerat, publice 
Iti essent, non de iis, qui in una pugna cecidissent, Gorgiam di- 
» Denique persuasum sibi esse profitetur, Gorgiae epitaphium de- 
iationem fuisse sive in theatro sive in schola recitandam. Restant 
mnunc tales conciones ex antiquitate quatuor: Periclis Thucydidei 
Matonis in Menexeno — Lysiaeque et Demosthenis. De his epita- 
1 v. Westerm. Quaestt. Demosth. P. 2. p. 32 sqq. Popp. Commentt. 
, 132. Demosthenis, quae hodze prostat oratio, eam iam obelis 
rum criticorum confossam esse, praeter alios docet Taylor. Lectt, 
c. 3. De ea oratione v. Westerm. L c. p. 49 sqq. Popp, Com- 
tt. 2. p.132 sq. ,,Lysiacam, ait Fr. A. Wolf., critici adhuc tolera- 
patientius.‘° v. Dahlm. Forsch. 1. p. 19 sqq. 
de rav10s toù mroAfuov) Ita ii humati sunt, qui Sphacteria ex- 
sata, — qui apud Delium — apud Amphipolim cum Cleone — 
im Sicilia — in Hellesponto — ad Arginusas et in bello civili a. 
perierant. Circa annum 400. autem, vix prius, solennia in de- 
toram memoriam quotannis celebrari coepta esse, vel ideo suspi» 
licet, quod bellum Peloponnesiacum, ut saepius iusta funebria 
rent, postulabat. Idem Plato — Cicero — Isocrates — rhetores 
tides — Alexander — Cyrillus contra Iulianum testantur. Quam- 
ratem, quamdiu loquacitas Atheniensium minor erat, mon quotan- 
orationes habitae fuerint, id posteris temporibus, quibus Polemarchi 
erat, hanc orationem laudatoriam defunctorum habere, haud du- 
factum est. WEB. Abh. adn. 88. et ‘p. 18. coll. adn. 106. et Westerm. 
rat. P. 2. p. 45. Mox in verbis xapòs è#2eufave habent xaroòv 
(in cuius marg. xa:005), It. Vat, H. G. ,,Si xesooy vera scriptura 
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Evufaln avtole, tyodvro t6 vouo. ri d° oÙv toîs restors 
toicde Ispixhijs 6 Bovdinmov ioé9m Ape. . uoì Ererdî) not 
Q0s ZiauBave, rooE4ddv drò toù cnuaros tri Biua Vpniòv 
IceoLMpevov, bros axovorto 0g èrì mAEiStOv toÙù duldov, tAeys 
ToLede. 

35. OÎ pèv roddol tav èvdade elonuotwv dn Ermavodei tov 
toosdivta td. vouo tOVv Abyov tOvdz, die xadòv Bri toîs èx 
ov modéuov Partopévore dyopevecda, avtov. iuoì È doexoòv . 
dv Edoxer elvas dvdodv dyadadv teyo qevopévoav topo nai dn- 


. \ 
esset, #208s flagitaretur. Deinde vero ipsa sententia xe:06v non ad- 
mittit; hoc enim postquam opportunitatem invenit significaret; eam 
autem ut exquireret et eligeret, non erat in eius potestate, sed quum 
tempus appropinquaret, ei dicendum erat, propterea quod res ei erat 
demandata. * Herm. ap. PopPP. Interpp. comparant Dionys. A. R. 10. 
. 2141. Dion. Cass. p. 393, 21. Herodian. 1, 15, 5. Denique èzrì ffjua 
intellige in Ceramico extra urbem. 


35. De ista oratione funebri Periclis v. Dahlm. Forsch. Vol 1. 
p. 22 sq. Westerm. Quaest. Demosth. p. 2. p. 29 sqq. Ante istam 
aliam in honorem militum in bello Samio caesorum dixerat Ol. 85, 1. 
(440.), quam memorat Plot. V. Pericl. 8, 28. Ex hac priori oratione 
desumta putant, quae habet Aristot. Rhet. 1, 7. ut dicta a Pericle in 
Epitaphio, (v. Westerm. I. c. p. 29. init.) quae verba Periclis editores 
comparaverunt cum Herodoteis 7, 162. Plutarchus autem priori loco 
teste Stesimbroto ex eadem priori oratione Periclis nonnulla verba 
praeter ea, quae modo meinoravi, affert. Periclem ipsum nihil scriptom 
reliquisse, et in quantum Thucydides veram illius orationem secutus 
videri possit, exponunt C. Fr. Web. Abbh. etc. p. 21 sqq. et Kutzen. 
de Pericl. p. 142. $.8— 15. 

of uèy 7044o() Ante hanc orationem iam plures alias dictas esse, 
ut ex hoc exordio, ita ex Pausan. 1, 29,4—14. eos, qui publice in 
Ceramico sepulti sunt, recensente (quos etiam orationibus praedicatos 
esse, . verisimile est); atque ex aliis coniicere possumus, etsi illarum 
omnium nihil nobis superest, et ne nomina quidem oratorum novimus. 
WEB. Abh. p. 5. conf. p. 15. Mox ròy s0059évta intellige qui legi 
patria unctos publice sepeliri iubenti hanc orationem sive fanebris 
orationis habendae consuetudinem addidit. Pop. Schol. ait 7òy 7005- 
9évta Solonem fuisse. Hoc falsum esse, patet ex supra dictis. In 
eodem tamen errore est Anaximenes rhbetor ap. Plut. V. Poplic. 9. 
Tellum Atheniensem; propter fortitudinem. pro patria exhibitam, po- | 
blice sepultum esse narrat Solon apud Herodot. 1, 30., quare Huepede- . . 
nio de Pericl. laudat. funebr. p. 7.9. Solon hunc morem publicae se- 
pulturae videtur lege sanxisse, quum praesertim Diog. Laert. 1. $, 55. 
p. 37. Solonem testetur modis omnibus favisse memoriae virorum for- 
tium, qui pro patria pugnantes occubuissent. At ,,1dy 2rereguoy Free 
yov TW vouo dwé mote A9nvato: ro0ste00v Dionys. A. R. 5, 17.4 
Hups. Dein ad ws xaZ0r supple 07, quod Reisk. additum volebat; at 
v. Matth.. p. 1123. not. Sinten. Praef. ad Plut. V. Themist. p. XLIX. 
Dionysius (de C. V. p. 232. Schaef.) in suo cod. invenisse ic x&407 
y° Uptono (p. 235.) visus est, quia Dionysius de cretico his verbis con- 
tento loquatur. At v. Schaef. 

aouodv &v èdoxet) Mehlh. in Iahn. Annal. Philol. 914. p. 382. &y 
refert ad édoxe., quia aliter imperfectum non legitimam. sit. Senten- 
tiam dicit hanc esse: Ich wirde meinen (wenn ich noch zu entachei- 
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dododas tec tiudC, ola xaì viv meol tov tdpov révde Inuo- 
cla rmaoacrevacdivia dodtE, Hal pn év Evi divdol modlsv des- 


den hitte), es wire hinréichend, Mi&nnern, die sich durch Handlangen 
Auszeichnung erworben, durch eine Handlung auch die verdiente Ehre 
zu bezeigen, wie ihr auch jetzt bei der éffentlich veranstalteten Be. 
stattung wahrnehmet. Ex contrario poni ait #80) dè #00x:udo9ni 
Contra ea Haack. &y iungit cum e/yec, convertendum enim esse vide- 
batur, non videretur. Conf. Osiand, Obss. Fasc. 3. p. 12. Mea de h, 1. 
sententia haec est: ‘Edore. év significat es wide mir geschienen ha- 
ben und roch scheinen, unde sequitur, ei non iam sic videri, neque 
unquam ei sic visum esse. Atqui sequentia docent, ei usque sic videri, 
siquidem argumenta pro opinione sua affert. Qui dicit: pecuniam de- 
dissem, et etiamnunc darem, sì mihi pecunia esset, is sciltoet nunquam 
pecuniam dedit. Qui dicit: mihi visum esset et etiamnunc videretar, 
si lex sivisset, ei scilicet nonquam visum est. At èd6xs: sine &y dicit, 
ei sic visam esse, et sequentia docent, ei usque sic videri, sed eum 
opinionem suam nolle sequi, imo institutis maiorum obsequi. ‘Ar igi- 
tur mihi longe rectius cum -elve iungi videtur. Conf, exemplum Thuc. 
3, 89. apud Matth. $. 598. a. De ipsa sententia scriptoris v. Wieland. 
in Mus. Att. 1. p. 270. ,,Pericles fhucydidens eis se non posse ad- 
stipulari confitetur, qui auctorem legis, quod sepulturae laudationem 
addidisset, impense laudent; quum enim difficile sit, ad veritatem ac- 
commodate dicere, invidiam excitari atque diffidentiam; parendum ta- 
men esse consuetudini. Id quod iam pridem Thucydidi tribuendam 
esse duxi, quippe paululom succensenti ei, qui invitus quondam ‘atque 
nescius effecisset, ut historia rerum Graecarum aliquanto facta esset 
mendosior. Himerius haud dubie h. 1 Thucydidis respexit or. 2. 
exord. Item Polemo or. 2. init., quamquam hunc potius Platonem 
Menex. 5. p. 236. exscripsisse dixerim. Quare quod nimis obscure 
significat Schleierm. 2, 3. p. 367., ut Plato Thucydidis orationem non- 
nunquam in mente habuerit, his verbis evincitur: ò voos zroostarte: 
anodovvar toùs avdoaci xal Y07. Quod quum non intellexisset Dio- 
nys. d. adm. vi Dem. p. 103£. vehementer vituperavit.‘ WRSTERM. 
Quaestt. Dem. P. 2. p. 53 sq. Òrationem Periclis Thucydideam in Me- 
nexeno obscure significari, iam Dionys. de Demosth. p. 1027. animad- 
Tortore sibi visus est, (Conf. Sclileierm. 2, 3. p. 532.) v. C. Fr. Web. 
. 23. ' 

Pa Eyxà avdo0) “Ev pauci quidam libri om. sed ptaepositio Satis de- 

i simili loco Thuc. 8, 9. et agnoscitur a Luciano Piscat. 23. 
Vol. 3. p. 141., qui ex praesenti loco haud dubie sua duxit: Soa, ce 
uòvow mposcinacueda, vol Èv Go) tà ndvia Nuov vov xivduveverat, 
q ceuyotara dota, n toradta miotsvifvaz, ole ovros anfpnre. Adde 
Isocr. Paneg. c. 24. p. 58. de Pac. 4. et quae Popp. addit ac Bloomf., 
in hiw Cic. Cat. 1,5. Non est in uno ine salus periclitanda rei- 
publicae. Tenendum autem, praspositionem èv cum activo x:ydvvevey 
alio sensu ‘his locis poni, quam eandem cum passivo xvdursveoda:, 
ut Popp. monuit. Nam xwduveverv è v mole est urbem in pericalum 
addueere, mit der Stadt sich in die Gefahr begeben; at èy érì avdol 
mrdurevera: est periclitatur in umo viro h. e. sìîc xlrdurov Rystac, ty 
zirduro tori dia Evòs dvdoic, durch Einen Mahn în Gefahr gebracht 
werden. Etenim haec phrasis sumta videtar de lapide vel simili, quo 
quis pedem offendat, ut titubet et procidat, ut a Thuc. 2, 65. dicitur 
epic èopaincay i. e. ipsi quasi erant, in quo offenderent pedem 

et prociderent. Itidemque dicas x>dvveverar Èv tivi sive re sive per- 
sona, quasi lapide, in quo ne pedem offendas et labaris periclitaris 

THUCYTD. I. 20 
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tas nvdvvevecda: eÙ te’ al pelo» elmbvri miSTEVOvar. qode- 
mov Yao tÒ perolos elmeiv èv di pois sal n donmote Te din- 


i. e. durch eine Person oder Sache in Gefahr kommen. Neque tamen 
in activa forma xivduvevery Ev tive (ubi èv est mit etwas Gefahr be- 
stehen), haec explicatio per metaphoram offensionis in lapide vel simili 
locum habet. Mox @&operaes converte existimationem viriutum sive An- 
erkennung der Trefflichkeit. Porro minus recte Doederl. Specim. nov. 
edit. Soph. Trag. p. 28. adn. tradit «Ù t8 zaì yeîoor dictum esse pro 
n eu  xstoov. Nam zé — xal referenda sunt non alio quam ad z- 
otev3fvar, ut sit zreotevdival te EÙ elmovii xa) motEvI]VAL YETOOY 
sìndvii. Unde patebit, ne dici quidem potuisse 7 eù 7 yeîoov. Hoc 
zeîocov autem referendum ad illos, quibus eloquentia destitutis accidere 
potest, ut orationem habeant, in qua non dignis laudibus virtutes cae- 
sorum ornent, et ita ingenii sui culpa laudes eorum imminuant. Eì- 
m0vt. autem sic intellige: non minus quum male, quam quum bene lo- 
quutus est. Recte igitur habet aoristus, nec opus est praesenti Aéyoyti 
et minus etiam Aéyovre dv. Et zuotev9var est credi sive verum exi- 
stimari i. e. der Glaube. Equidem intinitivuam hunc convenienter cum 
loco Lucianeo ex Piscatore explico: quemadmodum enim ille dixit 
mavra xivduvevera. n dceurotara dota n torta ni0IEVIVAL, SIC 
praesenti loco item repetito xwduveveode. sensus erit: xvduveve- 
Gia. è v Evì dvdol modidv doeràs, xevduvevecda. muotevdya: eÙ 
te eîmovie xa yeioov elnovti fi. e. periclitari in uno viro esisti 
mationem virtutis multorum, periclitari credi ei non minus, $ male, 

uam qui bene loquutus sit. .Ut zuorevizvar in epexegesi sit. v. 

atth. $. 532. d. Ab eodem p. 1044. b. Popp. monuit, verba Thucy- 
didis ita explicari, quasi scriptum sit 7 èy évì ardoì z042dbv ageras 
xivduvevey muotevdfvar. Gottl. ita locum exposuit: Neque fides 
virtutis multorum in bello declaratae mihi videtur in periculo versari 
debere ab unius oratoris vel dicendi arte vel infantia. Ex hac explica- 
tione verba ab auctore ita constituenda fuissent: un èv érì avdoè xw- 
duvevecda: tTÒ miotevdvar dostàs modleyv 7 eÙ 7 ysioov elnboyu. 
Popp. particulam wsre intelligendam dicit: es miisse nicht die Treff- 
lichkeit Vieler durch einen einzelnen Mann aufs Spiel gesetzt werden, 
nimlich so, dass ibm sowohl, wenn er gut als auch wenn er schlech- 
ter gesprochen hat, geglaubt werde. At dsre alio sensu suppleri, nec 
opus esse coniunctione ea suppleta, docet Matth. $. 532. d.: es konnte 
hier auch wsre stehen, nur mit dem Unterschied, dass wsre die Folge 
einer vorhergehenden als vollstindig gesetzten Handiung; der. blosse 
Infinitiv aber die genanere Bestimmung eines vorher in seiner Bezie- 
bung unbestinmt gedachten Verbi (x:vduvevera:) ausdricckt. Etiam-H. 
Steph. supplet dere, ut perinde sit, ac si Thuc, locutus esset: xaè #7 
Up Évòs dviowrov roddav doeràs sc xlviuvov abitata, ste 
nev 7 yeLoov neoì avrò elovie ruorevivor. Recte tamen Steph. addit: 
y3mproprie dicit ev elzrovti, quum satis esset yeùooy eimmovti, quia non 
anò tToÙ eu elnovtos, sed &rrò toÙ yeTGOy elnrbrtos periculum esse pet- 
est. Verbis yaZeròv y&o etc. explicatur, qui accidere possit, ut ali- 
quid zaxds i. e. où uerolws sive virtuti defanctorum non convenies- 
ter dicatur. Et ustolws Phot. explicat per gvuutrows, citatis hia ipss 
verbis Thucydidis. Vall. convertit: arduum ent, in dicendo servare ten 
peramentum s quam interpretationem commendans H. Steph. hane ese 

ericlis .mentem dieit: ,, Difficile enim est ita modum servari -ab €0, 
qui dicit, ut res nihil Rec minuantur nec augeantur, quum ex iis sist, 
de quibus dicendo vix effici potest, ut quales revera sunt, tales videan- 
sur. Mox èy @ est in ea re, in qua sive in einem Falle, in welchem eto. 
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Belas BeBarodtar. 6 te yao Evverdoae xal eUvove dugoatis tax 
&v ti Evdssotéods roòs d Povaeral te nol Enlotatar vouicere 
Oniovodar, 0 te &rreroos Eotw d xa mieovatecda, dia PI6- 
vov e ti Unito tv Éevtoù quow duovot. ' péyoL yeo toùde 
aventoò of Erauvol sior rmeoì ETÉOcov Aeyouevor Èc Gcov dv rai 
autòs Eraotos cinta Ixavòs elvar Sofical ti dv uovos: rd dè 
vrcoParbovie avtdv pdovoùries NÒN no ariorodow. èrceròn) 
dè toîs nadar ovtas Edoniuacin tadra naddòg Eyew, 10M xal 
èuè Enduevov td voum rmedodar Uuoòv tijs Exaotov BovAinoeds 
te mal doens tuyeiv dis tri ndetotov. Gotouar Sì drò tòv36 


n doxnors ts dAndetas] Phavorin. 7 doxno — dadAnyis. Thuc. 
3, 43. tî5 où fsfalov doxnoews tòY xeodov, des nicht begriindeten 
Wahnes, dass wir bestochen seien. H. l. significatur, arduum esse 
firmare opinionem in auditoribus, quae a veritate non recedat. Kad 
autem, quod est ante 7 doxna:s, hunc sensum habet: Difficile est mo- 
dum servare in dicendo, et dictis exaequare facta explorata et non du- 
bia, sj magna et gloriosa sunt; difficile item illud, ubi vix vel opinio- 
nem stabilias, quae cum veritate congruat. Etenim sive auditores rei 
gnari sunt et defunctis bene cupiunt, sive ignari et non bene cupiunt, 
utrosque difficile est veritatis sensu imbuere, nam illis facile malignius 
de virtute defunctorum dictum videbitur; his propter obtrectationem 
nonnulla redundare videbuntur, si quid supra se, quodque se praegra- 
vet, dictum audiant. Vid. Sallustii locum paulo inferius adscriptum. 
De forma adverbii 2vdesotéows v. Elmsl. ad Eurip. Heracl. 544. Ad 
verba 0 re @reg0s Schol. recte supplet zaì pù &Uvovs, nam praeces- 
sit 0 te yGo Fuverdos xaù eUvovs, et sequitur de dresolar zaè pIovor. 
Porro in sententiam verborum uéyoe — pxovos coeunt dicta a Sallu- 
stio Cat. 3. Arduum videtur, res gestas scribere: primum quod facta 
dictis sunt eraequanda, dehinc quia pleraque, quae delicta reprehenderis, 
malivolentia et invidia dicta putant: ubi de magna virtute et gloria bo- 
norum memores, quae sibi quisque facilia factu putat, aequo animo acci- 
pit: supra ea, veluti ficta pro falsis ducit. Adde Caecinam in Cic. Ep. 
6. Fam. 7. Vellei. Paterc. 2, 92. Isocr. Paneg. c. 82. p. 62. Bekk. 
Denique Popp. monuit imitationis Luciani Imag. 2. et addit Cic. Tusc. 
Qu. 2, 1. Orat. 7. Porro in verbis vreofadiovie avidv Schol. prono- 
mien refert ad é70:vo., potest referri etiam ad auditores, ut sit: tis 
‘autera, quae ipsorum vires exsuperant, invident. Nam vrreofeAdeiv etiam 
cum ‘genitivo construitur, ut ab Hom. Il. 23, 847. et v. Heind. ad Plat. 
Gorg. p. 97. Matth. $. 358. 2. Popp. addit tertiam viam, ut avròy 
neutrum sit, et referatur ad verba & &y Exaotos oMMia: fxavòs sivar 
dodo, illi, quod easuperat ea, quae quis se assequi posse confidat, in- 
videntes iam et increduli sunt. Neutram genus aùte confirmare viden- 
tar loci Luciani et Sallustii, paulo superius adscripti, ut Popp. monuit. 
Et ,,satis nota est intransitiva vis verbi vre0f@AAerv. Conf. 7, 67. 
2, 45.4 HaacK., quibus Popp. addit Isocr. Panath. 13. Himer. Ecl. 
36, 15. Dion. Cass. 56, 35. Paulo post èdoxuaeo?7 significat iudicatum 
est, probandum esse, v. Walth. ad Tac. 1. Ann. 58., quemPopp. citavit. 
.-* BRovAnoews — déEns] Schol. fovinoews pèv 1005 10 evvoia, dosns 
di mods tò &rei0or i. e. studendum est, ut et ex sententia benevolo- 
rum dicam (roòs & BovAera: supra dixerat), et ex iudicio, quod alteri 
de défanctis conceperunt. Deinde 7ò ws éz7ì 24ec0t0», ait Schol., 
xudes* où yùo duvatòv no dpolws dptoroyio déyew, Gila val 
uéows rs; iva urne p9ovov punte wpeodos dozn deyr, 
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mooyovav modtov: dluarov yao avtoîg na) moérov dì Gua èv 
td toda tqv tiumv tavenv tijs uviuns didocdar. tv yeo 
gooav del oÈ avtol olnobvres diadoyij tv Eriyiyvopévav péyot 
tovde tAievdtoav dr destmv rmapédocav. sab Eueîvol te Étot 
Eralvov nab tr u@ddov ci sorto Nuov: xtncapevos yeg reds 
vis èittavro Conv Eyopev doynv ovx armdvos qQuiv toîg vv 
moogzatthirov. ta dè mielo avtig avtoi nueic oîde ol viv 
tri Ovres padova èv ti noBeotnuvia Mhixio innvencapev, xol 


36. xal sofrtov dé] xaì est etiam, dé particula copulativa pro 
Latino et. v. Matth. p. 1261. not. t. Mox diedoyi apparet cum oìxoùr- 
tes iungendum esse, et continetur his verbis locus ille communis de 
Atheniensibus autochthonibus, quem nullus orator in Athenarum lau- 
dibus omittere andebat. ,, Hinc Phalaris in Epist. ad Athenienses' eos 
sic alloquitur: dw cogpararo: yuyeveis ‘A9nvato, imo Menand. in lib. 
de Encomiis ed. Heeren p. 81. eos ed p4Al0v yevéoda: dicit. Conf. 
Meurs. de Fortitud. Athen. init. Quod argumentum pro se ridiculum 
(neque deerant qui Athenlenses hanc ob causam irriderent, ut Anti- 
sthenes, qui bruchis e0s atque cochleis nihilo nobiliores esse dixit, v. 
Diog. Laert. 6, 1.), ut concedam epitaphio accommodatissimum esse, 
multum tamen refert, quo artificio orator efficiat, ut illud alicui ho- 
nori ducendum esse videatur. Ac Thuc. quidem et Lysias hanc rem 
obiter tantum et quasi in transcursu perstrinxerunt. Uberius tractat 
et admodum facete Plato etc. WestERM. Quaestt. Demosth. P. 2. 
p.56 sq. Deinde ,,verba zr0òs cis èdézavio ad tv ywoar antea no- 
minatam, ideoque ad solam Atticam pertinent, quam unam proavi Athe- 
niensium ad Persica usque bella possidebant; quibus finitis demum ab 
avis et parentibus Atheniensium bello Pelop. viventium totum imperium 
comparatum est.‘ Porp. Mox verba ovx &70vws alii cum xrNoape- 
yo, alii cum 7rposxatéàzroy iungunt. Krueg. ad Dionys. p. 127. pro- 

ter collocationem verborum (quia Graeci huiusmodi adverbia in fine 
incisorum collocent), iungi praefert cum xrpoauevo.. Tutissimum est, 
nulla distinctione facta ex sensu, ut videtur, scriptoris verba ox @zr0- 
vws in medio posita ad utrumque verbum referre. At u&%iora iunge 
cum qusîis. Mox xadeomtmevle nUxta sunt, qui Tacito 6. Annal. 46. 
composita aetate, vel Ciceroni De Senect. 20. constanti aetate, quae 
media dicitur. His igitur verbis significatur aetas stans sive militàris, 

uam etiam simpliciter aetatem dicebant. v. Stockm. Chrestom. Iur. 

orat. Spec. 13. p. III 599: Dorv. ad Charit. p. 275. Interpp. ad He- 
rodot. 7, 205. Heind. ad Plat. Charm. p. 57. Wyttenb. ad Plut. Moral. 
Vol. 12. p. 83. Aetas militaris apud Atticos incipiebat ab anno vice- 
simo, nam duobus annis prioribus 7reg/zodo: custodiam urbium finium- 
que agebant. Vid. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 250. $. 123. 


èranvinoauev) Schol. ravra dfyer 6 IleosxAis did 1jv Zauoy xal 
EUforav, fv avròs toîs ‘A9nvalos r0osextjoato. Hae terrae per Pe- 
riclem imperio non adiectae, sed postquam defecerant, rursus in pote- 
statem compulsae sunt, id quod satis superque constat ex Thuc. 1, 114. 
(coll. 40.) 115. Ac ne Thasus quidem atque Aegina per aequales belli 
Pelop. expugnatae sunt. Vid. 1, 101. 108. Augmenta imperii per Pe-- 
riclem et aequales eius post avos et patres facta intelligo socios quo- 
dammodo imperio adiunetos, qui, quum antea liberi fuissent, ineunte 
bello Pelop. omnes, si a perpaucis abieris, libertate exuti, subiectoram 
loco habiti vires et imperium impense corroborasse existimandi sunt. 
v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 439 sq. Kodem refero aucta, per 
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tyv. mod tois maori mapecueviacapev nal E modeuov nal èc el- 
onvv avragzeotatgo. div ty ta uèv nora rodbuovs toya, 
ole Exaota Extndn, N el ti avtol ] oî martoes Auov BaoBagov 
” EMnva rodeuov Ermiovra roodvuds Nuuvausda, paxgnyoosiv 


solos Athenienses administrata, eorundem arbitrio expensa, Athenisque 
non iam Deli asservata tributa, quae quum initio sub Aristide sum- 
mam effecissent 460 talentorum, a Pericle 140 talentis aucta sunt. v. 
Boeckh. p. 427 sq. 429. 430 sq. Adde complures urbes et insulas im- 
perio adiectas, societatem cum barbaris, ut Sitalce, initam, longos mu- 
ros intermedio muro firmatas, naves novas aedificatas, rem militarem 
omnem melius atque amplius constitutam, rem mnauticam ad summum- 
evectam, praeclara aedificia Periclis consilio exstructa, et alia tam 
multa et insignia, ut volumina de iis condi possint. Conf. Kutzen. de 
Pericl. p. 19. adn. Mox de feofagoy dicto pro fepfapixiv v. Schaef. 
Melett. cr. p. 39 sq. 

“Edlnve n6iguov] Substantivam gentile pro adiectivo. v. Greg. 
Cor. p. 108. Lesbonact. De Figur. p. 182. Albert. ad Hesych. Vol. 1. 
p. 108. Hemsterh. ad Polluc. Vol. 2. p. 1351. Elmsl. ad Eur. Heracl. 
131. Schaef. l. c. p. 48. Matth. p. 796. 4. Sic ‘EXZàs 76%: est apud 
Thucyd. 6, 62. 2xv9ns oiuos ap. Aesch. Prom, 2. Huic similia sunt 
puddov Aorada — naerfoa uùsov ap. Koen. ad Greg. Cor. Adde Thu- 
cyd. 4, 61. ‘as Euyyévewa. Thuc. 1, 131. Kodwvas tas Towadas. 
Arist. Lysistr. 325. yeo0vroy dié%owv. Huius generis est etiam dicere 
Adaredatuov pro Aaxedaruorios. v. Greg. Cor. p. 226. Schaef., qui 
dubitat de hoc usu vocis Aocxedafuwy in Ind. et Inserendis in Indic. 
Graecitatis. s. v. Exemplum Homeri, quo Matth. utitur, yuvaîxa ua- 
%ey aliter intellexerunt Eustath. p. 1339, 10., aliter Greg. Cor. et Les- 
bonax; vere id mihi explicare videntur Lesbonax in fine glossae et 
Heyn. ad IL Vol. 8. p. 600. Non raro substantiva, quae sic iungun- 
tur, genere differunt. Huc pertinent verba “EZAnv yu, quae ex Phi- 
lemone affert Bast. ad Greg. Cor. p. 108. Conf. Lob. ad Soph. Aî. 
p. 272 8q. (quem Popp. arguit, male afferre Xenoph. Cyneg. 2, 4., ubi 
tyy pewvny “Eiinva intellige hominem, quod ed linguam attinet, Grae- 
cum, ne putes significare Graecam linguam. Similiter erravisse Abre- 
schium reprehendit, quod\ex Boeoticis Pausaniae attulerit uayas fao- 
faoovs © "Edinvas èvixnoev, ubi uayas significet in pugnis). Versa 
vice invenies ‘EZ}@e5 usurpatum' de viro. v. Brunck. Lexic. Sophocl. 
p- 718. Adde Eurip. Phoen. 1524. 165 ‘EiZas, n tés PepBapos; ubi 
alter Schol 1/5 7 “EXinv 7 feofeoos interpretatur. v. Herm. ad Soph. 
Tr. 1049. Buttm. Gr. max. Vol. 1. p. 257 sq. Alia exempla, quae ab 
in tibus afferuntur, vel corrupta sunt, vel levi mutatione sananda. 
Quod quidam attulerunt ex Senec. d. Benef. 5, 24. machaera Hispania, 
pridem melius exprimendum Lips. curavit m. Mispana. Hllud non ma- 
gis ferendam erat, quod Velleio imposuerant, iuventuiem Graeciam. 
Credat, qui potest, genuina esse alia quaedam prolata a Taubmanno 
ad Plaut. Asin. 1, 1, 85. audaciam Graeciam — Libyam palaestram, 

i.meri sunt librariorum errores. Quod Lesbonax apud Hom. Il. 5, 
461. seribit Tomas otiyas, pridem rectius legitur To@&s ot. v. Lob. 
ad Saph. Ai. Eodem modo accentus mutatione adiectivim a substan- 
tivo discernunt in Od. 11, 539. @opodedòy Zeuoiva. Denique ad usum 
linguae, quem hic tractamus, non pertinent loci, ubi alterum substan- 
tivum in appositione est, ut Maxedoves inziis apud Thuc. 1, 62. 63. 

mbleuov èmiévia) Similia, ut ipsum hoc è76vra 7102. ex Appiano, 
înibvra diedoov — Eniòv xaxòv ex Pausania protulit. Abr. His adde 
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îv eldébciv o Boviduevos tacm' artò dì otas te Enimndevosos 
iAdopev tr avta xa used olag moditelag na) toomdv EE olcov 
ueydda èyévero, tadta Ondooas rodtov eluL na Èrk tOV TOVÒE . 
Erasmwvov, vopultav èrl re td magovir ovx Gv argenti deyBaivat 
aUte ol t0v mavta Guidov sal dordv nai EÉvav Evupogov el- 
37va. avtov Eraxoùcar. qooueda yo roditeta où Endovon tovs 
tov méiag vouovs, rmoodderyua dì udiiov avtol Ovres tIVÌ 7 
psuovpevor Ertégous. xal Ovoua uiv dia tò ur Es 0Alyove di 


Demosth. ap. Demetr. de Eloc. c. 273. et exempla prolata a Poppone, 
et, quem citat, Held, ad Plut. P. Aem. c, 16. p. 202. Non igitur opus 
est coniectura 770Zéu.oy vel zr0déuw, et agnoscit vulgatam etiam Thom. 
M. p. 141. Mox è7° avra intellige ea, quae paulo superius dixit, 272 
tv &oyxuv. Itidem mox pueyada èyévero intellige ueyddn èyévero 
Goyn. Deinde verborum ordo hic est: xaì #Uugpopoy siva, tòv 1dvia 
Quidov ènazadoci aUràv, et utile esse, universam multitudinem ea au- 
dire. Conf. Herm, ad Soph. Tr. 65. Denique féyor ex adverso po- 
nuntur eotoîs i. e. zrodlteis et puetolxoss. 


37. où nAovon) Hoc verbum rarissime apud probatos scriptores 
significat invidere, plerumque bona mente dicitur, ut adnotaverunt Thom. 
M. et Zonar., ubi v. Tittm. in Addendis p. CXLVIII. Et Thuc. ipse 
2, 64. aperte 274oùyv et p3oveîy distinguit. H.l. est aemulari, id quod 
proxime sequentia certissimum reddunt. Schol. Lycurgi leges scriptori 
in mente fuisse dicit, ut qui Cretensium leges imitatus sit. Mox ,,par- 
ticipia 0vres et uruovuevor in verba finita solvunt Osiand. et Klein., 
ac sane aut haec sequi, ant zaoadelyuati dè ovon uadàdor N pupov- 
uévn scribi oportebat. Nunc autem scriptor ita pergit, quasi où ln 
Zouvres dixerit.‘* Popp. 

ovoua uév] Schol. 27781d7 qavlov doxeî n Inuoxparta, xa ded 
tous Aaxedarpovtovs ceuvuvoutvovs è1à TIj aouororoarla (v. orat. 
Brasidae 4, 126.), è7rayer Afywov Sri ra uèv Ovouati dnuoxoazia, rò 

è Foym aouotoroatta totiv nuov n zoàiteta. Dignus, qui conferatur 
Plat. Menex. c. 8. (apud Luzac. de Socr. Civ. p. 65.),. Mox cum nu- 
perrimis editoribus dedi ès 7rAsfovas oìxeîv pro scriptura pauciorum, 
partimque depravatorum librorum 26 774. xe. Etenim 7 726% sù oÌ- 
xeù proprie est urds bene habitat, idque plenius dictum 3, 37. of te 
qpavibteno. Tov dv9ogurwv mods toùs Fvvetwifoovs ws ni màsîotoy 
duevov olzovor tes zoAg1s. ld vero potest significare urbs dene ad- 
ministratur. v. Schneid. ad Xen. Cyrop. 8, 1, 2. Duk. ad Thuc. 6, 82. 
Interpp. Soph. Ai. 596. Verba autem oixeîv 5 7r4À8(ovas nonnulli in- 
terpretantur non ad publicum commodum, sed ad plurimorum utilitatem 
administratur. Alii ita intelligunt: non ita administratur, ut sit pauco- 
rum, sed ut sit populi imperium. Fortasse rectius: non ad paucos, sed 
ad plures redacto imperio civitas gubernatur, ut plenius sit n zr0àts oùx 
èc Odlyovs rategouevn, «Al èc nrielovas uovoa oîx:î. Repetitur.ea- 
dem phrasis modo jisdem verbis, modo paululum immutata, sic tamen, 
ut his ipsis exemplis explicatio mea firmari videatur, velut 8, 53. e 
un molitebgouty te ompooveategov xa) Ès dilyovs uGdlov. 38. xal 
Tis &Ains médews za avayznv è5 dilyov rateyopévns, ubi SchoL 7100 
avayratoutvns dhiyaogetoda:. 5, BI. èc dAlyovs xméotnoav tà TOY 
ZTuixvwviwv. 8,97. n és Toùs diAlyovs xaà tovs m0%Zobs Evyxoagis pe- 
tola. 89. toù &yav ès dAlyovs èA9eîv, ubi Lugd. et unus Arnoldi oì- 
xeîv praebent. Ceterum ,,omnes omnino scriptores Graeci, Attici prae- 
sertim, qui ante Alexandri M. aetatem floruerunt, ado:otoxgattay i. €. 
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e svhelovas oînelv Onpongaria xéxinyrar* puéreots dì nata pèv 
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temperatum ex populi auctoritate, optimorumque civium consiliis rei- 
publicae formam nunquam nisi ad laudem appellarunt, neque opposue- 
runt 17; dnuoxoezte, sed huic 77v 6%:yapylay i. e. illam rempublicam, 
in qua pauci quidem, seu natalium iure, seu census aliove, factionis 
etiam privilegio, ad suimmam rerum administrandam adspirare queant, 
ceteri :omnes excludantur.‘° Luzac. De Socr. Civ. p. 66 sq., qui p. 
68 sq. de natura oligarchiae et aristocratiae sic tradit: ,,Non est quod 
uisquam existimet, 0%:yagyéiav veteribus illis Graecis eam rei civilis 
ormam dictam esse, ubi vere pauci, Triginta e. gr. Tyranni in civi- 
tate dominabantur; &0:070xgarlay, ubi plures, sed natalibus aut certo 
censu insignes et praecipui. Fallitur egregie, qui id sibi persuadet. 
Aristocratia illis ea fuit forma, ubi optimi, iudicio civium constituti, 
haud sine populo, rempublicam administrabant; 64:y@eoy/@ vero, ubi 
non plures tantum, sed milleni etiam et ultra reipublicae erant parti- 
cipes, exclusis reliquis civibus.* Et exempla addit imperium Quadrin- 
gentorum, Quinquies mille civium, ceteris civibus iure suffragii spolia- 
tiss Conf. Krueg. ad Dionys. p. 374. adn. 56. C. Fr. Herm. Antt. Gr. 
. 108, 1. 109, 7. Kortuem. Hellen. Staatsverf. p. 16. adn. p. 27, 60. 
ox de verbis puereoti tò foov v. Matth. p. 633. adn. 1. Deinde 7a 
Idra diepopa ,, sunt omnino singulorum civium lites et contentiones, 
sive cum civitate, sive inter se, sive de fortunis sive de delictis.‘ 
MegLH. in Iahn. Annal. Philol. 9, 4. p. 389. Verba xar& 77y QÉ(wow 
Meyer. Turic. ita intelligit: nach dem wahbren Werthe aber, nach der 
wahren Geltung unserer Verfassang wird nur der, welcher sich am 
meisten auszeichnet — zur Staatsverwaltung gezogen. Verba ista di- 
cit respondere verbis òvoua uév, hoc sensu: ,, nomine tenus populus 
imperat, legibus enim iuris aequabilitas inter cives constituta est; at 
re et veritate in nostra civitate optimus tantum quisque ad rempubli- 
cam capessendam admittitur: quapropter nostrae civitatis regimen est 
penes aplotovs, non penes djuoyr. “ At haec explicatio damnatar vel 
particula dé, quae est post ufreozi, unde clare apparet, omnia, quae 
post uéreori dé sequuntur, contrarie poni verbis ovosca uéy et descri- 
ptionem aristocratiae continere. Membrum autem incipiens verbis ué- 
teote dé rursus duobus dividitàr his: xara@ uè» rovs vopovs et xata dè 
tnv allow. 2A&lwarv recte intelligitur h.l. non dignatio sive ordo et for- 
tuna hominis (sequitur enim ut aliquanto diversum &Éwuai. e. dignatio), 
sed aestimatio (Schitzung des Werthes, Wirdigung). In utroque vero 
membro (xarà uèy toùs vouovs — zara dè tv Elma) recte ani- 
madvertit Popp. praepositionem xare non vario, sed eodem sensu acei- 
piendam esse, ut sit quod attinet ad. Hoc igitur dicit: et nomine qui- 
dem, quod imperio non nd paucos, sed ad plures redacto respublica no- 
stra administratur, democratia appellata est, sed quamquam qued ad 
leges attinet, ad ea, quae hominibus privatis agenda sunt, omnes aequa- 
bilitate fruuntur, tamen quod ad aestimationem aitinet, ut quisque aliqua 
re excellit, ita etc. 
| &nò péoovs) Schol. dicit, Heraclidas, reges Lacedaemoniorum, dia 
udvny t)v eùyéverav, x@v un sigov &oetnr, Spartie regnasse. Itaque 
èrò yéyovs regnabant, non dò uéoovs. Aliter Popp.: ,, Non Laco- 
niae incolae, qui virtute excellebant, ad summos honores pervenire pot- 
erant et omnino plena civitate fruebantur, sed tantum qui ab Hera- 
clidis et Doriensibus orti erant.‘ At ne Athenis quidem alii nisi cives 
Attici rempublicam capessebant; sicut Lacedaemone Perioeci, ita Athe- 
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miciov È6 TR now 7) drrò doetijs mootiporat, 000 aù nera 
tevlav, Egov di ti dyadòv dedcai t]v m0dv, déduatos dpa- 
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nis metoeci, utrique peregrini, locoque peregrinorum habiti, publicis 
muneribus plerisque exclusi erant. Itaque dicas, ne in Attica quidem 
homines dò doeriis, sed dò uéoovs rempublicam capessivisse. Imo 
scriptor inter se contrarie ponit cives Spartanos et Atticos: hi in ca- 

essenda republica pari omnes iure fruebantur; at inter Dorienses 
ipsos magna dignationis differentia obtinebat: @zò uéoovs Spartae 
respublicas Homoei curabant, de quibus dixi ad 1, 67. ox variata 
oratione pro 7érns pèv wy dixit xata zevlav, nam sequitur Eywy dé 
1 ayadòv de@gar. Hoc quoque cum respectu Spartanorum dictum 
est; quippe Homoeorum ordo et fortuna ex opibus pendebat. Mox 
diuparos eparele interpretor humilitate fortunae et obscuritate digna- 
tionis, Unscheinbarkeit des Ranges. ‘Temperatam illam ex populari 
imperio et optimorum auctoritate ac consiliis formam, quam Solon in- 
stituerat, constat per Clisthenem ad democratiam magis inflexam, per 
Aristidem plane inclinatam, per Periclem tandem fractam esse. Atque 
ex Solonis quidem instituto pauperiores muneribus publicis exclusi 
primum ab Aristide admissi sunt, ut omnium ordinum civibus 
omnes honores via pateret. Uberius haec exsequuntur Luzac. de Socr. 
Civ. p. 18 sqq. Boeckh. $taatsh. d. Ath. Vol. 2. p. 410. et inprimis 
Schoem. de Comit. Athen, p. IX — XIX. 


xat Èc tny — Vrrowlar] Hoc membrum ideo difficultate laborat, 
quod collocatio adverbii èZ6v®é0ws postulare videtur, ut verbum z0- 
drevopev repetatar, quum èleudéows zolitevouev Es ti Graece vix di- 
catur. Itaque Popp. putat, post ze orationem leviter mutatam esse, 
ac si èAev9éoes post xawoy positam sit, ut xel è etc. ad sequentia 
. pertineant, è5 aignificet quod aitinet ad, utque post fyories et saogti- 
Ifusyo: repetendum sit zeodZerevouer. Facilius videtur, cum Arnoldo 
post xaè e tuv vzroylav repetere diartwuetae vel simile quid, quod 
ad sensun latet in praegresso zodirevouer. Mox verba oùdè dinulave 
etc. Gatti, interpretatur: nec unltu tetrico dolorem praeferentes, qui qui- 
dem nullam poenan vel noxam infert, attamen molestus est. Nam 7 
t9Éva. activum esse infligere, irragare ut 7, 68., medium autem videri 
significare prae se ferre. Dubium est, utrum verba ri 0we. iungenda 
sint cum 7posudéuevo., an cam 2vanges. Mihi quidem et propter id, 
quod ex adverso ponitur (c{nulovs méy) illa verba cum Zuangas, et 
propter sensum verbi zgosti9éuevo: (die Miene annehmend) etiam cum 
zgosu9éuero. iungenda esse videntur, idque eo facilius fieri 
quod verba utrimque iungenda. posita consulto sunt in medio inter illa, 
quibuscam iunguntur. Restat, ut explicetur, quid sint dy9ndores, 
quas eînutovs. dicit. Puto intelligendas esse de severa Spartanorum 
inter se censura, quam praecipue seniores in iuniores exercebant, quia 
etiam inter se seniores. Itaque per totam vitam omni et loco et tem 
pore iuventutem et ipsi inter se vultu censorio castigare consueverant, 
sì quis quid minus ex rigida disciplina Lycurgi fecisse videretur, id- 
que non solum in palaestra, aliisque publicis opportunitatibus, sed 
etiam in privatis circulis et ludis puerorum, Illum vultum censoriam 
Thuc. dicit &y9ndoras, quia profecto nihil cogitari potest molestius, 
quam timor non cessans morosi nimis magistri, truculentus intuitus, 
tetrici et difficiles mores. Huc pertinet Piut. V. Lyc. 17. init. 2% 
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e, ovdì comulovs pèv Aurneas dè vi Oper axOndovag 
Biuevoi. dverazgiàs dì ra Tòia scoosopsdovvies ta dn- 
dia dios pualiota 0 nagavouovuev, tiv te dei iv derg 
dxoodges nai tov vopov xe palieta avtiv door te È 

la tv adinovpévov xsivras sai 0GoL Gyoapos Svres al- 

v duodoyovuérnv péoovor. xa prnv xal tv movov rAel-38 
dvaraviac Ti yvopg Ermoquoapeda, dydos piv ye xal 
e dietpolors vouitovies, idiars dì xaraonevaîs eUnpertor, 

9 sufoav 1) téowis tò Zvaneov Enrdnocer. irmesstogetas 

1 péyedos tig noleos Ex naons y°)S te smavra, xal Evp- 
suiv undèv olszotto@ tij drmodavoer ta crtoù dyadàa 

leva xagno vota: 7 xei ta tov Giioy cviesnov. da-39 

ev dì nai taîc toOv sodepincov pedera tesv tvavilov 

, vjv te yao nol xowry magéyopev sab ovx Forw Gre 

Sins dreioponiv tiva 7 paOnparos 7 deduaros, È pr 


>, 24yx&ndovas igitur has intelliee das unleidliche Wesen einea 
ichters, der einen uberall mit zurechtweisendom Blicke verfolgt, 
xwar keine Strafe liegt, was aber durch unfreundliche Miene 
\ege des Zurecbigewiesenen wehe thut und Strafe droht, wenn 
reht straft. 24y9ndwv fere de animi dolore, non de corperis 
lam videtur; sic est Kraenkung 4,40. Mox vocabula déos — 
n — (cidwos) unam eandemque rem significant. De verbis ua- 
eurey 0000 v. Matth. pr 869. 8. Deinde quomodo iniuria aliqua 
» Solon legibus suis sublevarit, optime docet Plat. V. Solon, 19. 
ages dyoepo. sunt 1d #3n, si Scholiastam audias. Conf. Plat. 
« 29., und den Gesetzen und vor alien denen, die zum Besten 
krankten gegeben sind, oder die ungeschrieben doch nach still- 
gender Uebereinkunft (0ouodoyovgévnv) Scheu und Ehrfercht er- 
(pé00u0:), ut 2,40. Zoyiouòs dxvov qéoe, Nachdenken erregt 
nm. Gotti. interpretatur: quae leges non scriptac tamen ignomi- 
ipud omnes, de qua inter omnes constat, afferunt iis, qui cas 
ant. Minus recte; nam a?cyumn idem significat h. lL, quod dé05, 
i. yAd &yoagos spectant Lysias adv. Andoc, $. 10. Demosth. d. 
». 317. Conf. etiam Spalding. ad Demosth. or. Mid. p. 72. Matth. 
cer. pr. Mil. $. 10. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 100. et Socratis 
xionem apud Xenoph. M. S. 4, 4, 19.4 Popr. 
L xi yvwun) Schol. tj wuyî 1 1} cvréoe.. Mox diernolovs 8v- 
. intelligit perennes dies festos, ,,anniversarii enim dies festi 
i m quavis civitate erant, Athenis autem tanta eorum multitudo, 
svis mense et per totum quasi annum dies festos agerent.“ V. 
rl. Lat. Synon. Vol. 1. p.8. et Wachsm. Antt. Gr. 2, 2. p.284 sqq. 
repltories dativo iunctum, ut 1,77., qui tamen locus non est plane 
; 2, 15. 3,82. Mox traiectio est pro 7 1éo/s y xad nuboar. v. 
+ ad Dionys. p. 252 sq. De geeg in ène:sséoyera: v. Matth. p. 1147. 
mot f. De importatione fructuum ex teto orbe terrarum Athenis 
mpore fieri solita v. Isocr. Paneg. c. 11. Xenoph. de R. A. 0.2, 
«.Boeckh, Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 51. 
A ferniacia:) v. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 361. init. Pugnat 
ms h. 1 Plut. V. Lyc. 27., hanc ZernZaclay a Lacedaemoniis ideo 
\ esse, ne peregrini instituta Lycurgi in suos usus converterent, 
ualloy dnws un didacralo. raxoò tivos vraapiwo:. v. Od. Muell 
è p.8, 1. Proxima sic intellige: 0 ef ris 100: un novgdty, eb 


314 LIB. II. CAP. 39, 


xoupdtv dv rie tv rodeulov ldav dpeinBeln, sistevovteg 
ov toeis rmagagnevaîs 0 mifov ‘sal dratars 7 tò dp fudy 
outov de. te toya eUpuyo* xa tv taîs roasdeiore ob utv èri- 
26VO doxnoer eVdÙe véoL Ovtes tò avdgeiov pertoyoviar, ueis 
dì averutvas Srartospevor ovdtv Hocov tri toùs Îcorcadeîs xw- 
divovs qoooduev. teuunoiov dé' ovte Yao Aunsdarovior nad” 
Exdotove, pera savrov Ò èc tv YÎjv Nuodv ctearevovor, tiv 
ein9etn av. v. Matth. p. 1026. 2. Et 16 dp nuov est tw nuertow. 

%. ibid. p. 622. adn. Propter verba ev9ùs io: Svrec etc. fi. Plut_ V. 
Lyc. 16. 17. Od. Muell. Dor. 2. p. 299 .sqq. per totum cap. 5. Et de 
filagellationibus puerorum, quas Schol. Thuc. h. 1. memorat, Valck. ad 
° ‘Theocr. Adoniaz. Vol. 2. p. 102 sq. Heind. Ruhnk. ad Senec. Vol. 1. 
p. 313 sq. Od. Muell. Dor. 1. p. 382. 2. p. 312. 

mueic dè — ywopoduer]) Cic. pro Muraen. 35. Neque tamen La- 
cedaemonii, auctores istius vitae atque orationis, qui quotidianis epulis 
în robore accumbunt, neque vero Cretes, quorum nemo gustavit unquam 
cubans, melius quam Romani homines, qui tempora voluptatis laboris 
di iunt, respublicas suas retinuerunt. Mox avsuévws est nach Wohl- 
gefallen , nicht gezwungen lebend. Vid. Wyttenb. Bibl. Cr. 3, 1. p. 68. 

xa9 éxcorovs) Marg. Flor., quae Vimariae asservatur, xa9' éau- 
TOUS. ,,Sensum vulgatae hunc volunt esse: Lacedaemonii non per sese 
i. e. soli, sed cum auxiliis agrum nostrum invadunt. At xad* éxeotròds 
non significat soli, sed singulî. Ita gens a pluribus populis composita, 
velut Graecorum et Germanorum, ‘potest dici oroereveoda: rad éz4- 
ot0vs, quum quaeque natio per -se expeditionem facit. Sed unus 
pulus, Lacedaemonii, si omnino recte xa9° éxdorovs oTpAeTEVELV dii 
tur, id certe non valet, solum expeditionem facere. Quae tamen no- 
tio hic requiri videtur, quum Athenienses Lacedaemoniis oppositi sta- 
tim praedicentur aurot, soli, Peloponnesum invasisse. Ac sì quis dicat, 
Lacedaemonios, partem potiorem, pro toto, Petoponnesiis, nominatos 
esse, ne hoc quidem probari potest: nam Athenienses hic cam solis 
Lacedaemoniis comparantur, non cum universis Peloponnesiis. Deinde 
ut id sumi posset, non tam fiera zaviwv, quam Euuraytes seriben- 
dum erat, quum Lacedaemonii ipsi essent iî, qui omnes in bellem pro- 
ficisci perhiberentur. Ubi enim xa@' éx@otovs dicitur, vel de gerite, 
cuius singuli populi, vel de populo, cuius singuli cives aliquid agunt, 
usurpatur; ibique formulae xud' éx@orovs. opponitur &rartss, Evpray- 
185, quibus vocibus complexus omnium ih unum clarius, quam simplici 
naytes significatur, quod proprie ad Éxaoros refertur, ut @rartres at- 
que fvuzaries ad xa9 éx@0t0vs.* Porp. Arn. oratoris hanc menten 
esse dicit: Lacedaemonios non cum singulis sociis (velut Boeotis, Co- 
rinthiis etc.), sed cum universis Atticam invadere. Quod Popp. respon: 
det Graece. dicendum fuisse Aaxedaudrior uerà 10v Evppayov x09 
éxaotovs, Beck. post xoaroduev minus plene interpungi volebat. Ita 
Athenienses dicuntur et soli sine sociis, neque cum.ommnibus copiie svit 
contra hostes pugnasse. Itaque contra ea Lacedaemonii nec soli, nec 
cum parte militum suoram, sed cum toto suo exercitu adiunctis 
terea sociis in Atticam venisse .dicendi erant. Quod si ita est, The 
cydides membrorum alterum (nec soli) omisisse videri possit,. ceque 
sensu Reisk. intellexit: die Lacedaemonier getrauen sich nicht, mit 
einzelnen Rotten, oder auch fiir sich allein, uns in unser Land 
fallen, sondern sie kommen mit der ganzen Macht ihrer eigenen Leute 
und ihrer Bundesgenossen aus dem Peloponnes angezogen. pira 
quae Popp. monet: ,,Male scripsisse Thucydidem, si propius (h. ®» 
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» mélas avro) EmelBbvres où qoderog tv ij dMorela 
regi tav olxeiov dpvvopévovs pagdpevor ta dela koa- 
. «0000 te t] duvaper uov ovdele mo rodtpios èvé- 
la tv toù vavtinod te Gua èriptdetav xal tv èv ti 

molle nuov avtòv Erimeuwiv: Tv dé mov poolo tivì 
door, xpatmnoavtée TE TtIWAG Mudv mevtas avgodow d1e0)- 
val vinnBévies ip drdviov Noceto. xalror el fadu- 
ehAov N réveov perétn xa) un pera vopov tò rieiov i 
v avdocias 8BAomev mvduvevev, reguylpvera fuîv toîg 


> capio, membrum, ubi Lacedaemonii memorantur,) quam re- 
membrum contrario carere maluisset, — Lacedaemonios cum 
is copiis suis in Atticam invadere solitos esse, non vere dici, 
tiam partem domi reliquisse, — notionem in einzelnen Rotten 
2sse in formula xa9 éxaotovs, nisi forte ita, ut universoruam 
lm expeditione indicta omnes ac singuli variis diebus, in parvas 
s collecti, proficiscantur; non posse autem illam formulam signi- 
wn uno alterove agmine. Mox nudy avra est nostrum ipsorura, 
cis, quum nulla res esset, ad quam solis sociis quippe in fide 
>us uterentur, sed ubique ipsi adesse cogerentur. Porro voce 
g non alio modo repetitur, quod supra dixerat avesuévws dia 
1, sed dadvula est ludus, vivendi ratio omnium seriarum rerum 
onem et curam spernens et abhibens. Deinde usra vduwr dy- 
est cum fortitudine, quam legum disciplina efficit in civibus, quae 
o contrarie ponitur ferociae, sive fortitudini natura insitae (17 
x sive zroosnzovon &rdosta c. 89.) 
— è9%€200uev) Laur. Vind. è9é20uev. Idque reponi iubent 
ad Dionys. p. LVIII. et 232 sq., quia scriptor de re non dubia, 
a et confessa loquatur et Meyer. Turic. in Iahn.: Annal. Philol. 
178., quia hac sententia ef — è9€lopev conclusio contineatur 
x iis, quae dixerat ante queis dè avermtvws diartauevor ovdèv 
etc. At scriptor his verbis modo hoc dicit, Athenienses ludum 
do animo dare, arcum aliquando laxare, non semper tensum 
s daduute se uti i. e. per totam vitam ludere negat. Et mihi 
hoc videtur dicere velle: aliud esse, tempora voluptatis et labo- 
spertire et fortem suapte natura esse, aliud perpetuas exercita- 
aborum agitando per disciplinam fortem fieri. Non dicit, Athe- 
_nullos labores subire, aut sine legibus et disciplina vivere, 
38. extr. et 39. init. nos aliter cagitare cogit: negat solo labo- 
su et legum disciplina Athenienses ad fortitudinem pervenire, 
\oc quidem dicit, se magis ga9vulg uti, quam strenuitate, sed 
ne tempora dispertire, quare tantum hoc nunc addit: si dadu- 
tius, quam per usum laborum, si legum fortitudine minus quam 
i fortitudine pericula subire vellemus (un perd avdostas 7Ò 
3 1gonwv dvdoslas, sic enim haec verba iungenda sunt), su- 
nobis, labores non praecipere et nihilominus fortibus esse in 
iscrimine. In his voci dasvule respondent verba 7e0rylyveras 
Dig uédiovow d)yeivoîs uù ngoxeuvev, verbis autem 47 ped 
1ò zàetov  t0017wv Gvdoetus respondent verba ze01ylyveras 
s dlyevà tibovor pn dtoduortoovs tO del uoy9ovriwy pal 
atque hoc posterius quidem superest, quia vel 10070wy dr- 
Àtheniensibus sufficit. Dicit denique, Athenienses per ludi negli- 
n et avocamenta voluptatum eo pervenire posse, quo Lacedae- 
perpetuitate laborum contendant; sic se velle, non dicit. Tri- 
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te uédiovow diyetvoîe un rmoosapverv, nol è ata t190Ùd0% 
pn aroduortoove tav del poyBovrrav qpalvecdar, na) Èv te 
tovtors tiv moliv délav sivar Savuateodar xoù Eri èv &Mots. 
A0prioxaZodusv 700 per surerelas xa pidocopodpev dvev para 


buunt sibi leichten Sinn, sed non Leichtsinn. Vulgatam è9£2ocuev et 
reliqui libri tuentur, et Dionys. p. 801., qui ob hunc ipsum usum 
optativi data opera haec verba affert. Praesens autem ze0cyéyveras 
post optativum è9£Zoueyv explicant Schaef. ad Dionys. de C. V. p. 214. 
et Matth. p. 1017..3, Arn. optativam' nihil nisi modestius dicendi genus 
pro è9é4ouev esse putat, quamquam in addendis reiecta hac explica- 
tione bene inter se convenire ait el 29lAqoruer — 2eouylyverai, ita ex- 
ponens; suppose that when the danger comes we are ready to meet 
it, then -we have in the mean time the benefit of not anticipating 
. tronble. IZeoéotos, quod Dionys. commendat, falsum sensum reddere 
addit; nam praestentia, ait, Atheniensium praesens erat, non futura, 
siquidem in praesentia molestiam antecipiendi laboris fugiebant. His 
vero Arn, tantum praesens 7e0iylyvetei tuetur, non item optativum 
è9éloruev, nam oratio sic instituta :#suppose that etc., eius esset, qui 
incertum relinquat, num alacriter periculum aditurus sit, nec Pericli 
tam confirmato animo loquenti recte tribuitur, neque is modestiori ge- 
nere loquendi uti velle cogitandus est. Porra verbo 7regiy(yvera: signi 
ficatur, Athenienses habere, quo Lacedaemonios superent: es wird uns 
der Vortheil — Gewinn. Verbum eodem sensu positim, quo ze0%0- 
geve c. 65. extr. Et rooxauvsv est praemature laborare: dass wir 
nicht wegen bevorstehenden Ungemachs uns zum voraus abquales 
Mox Bloomf. Glossar. ad Aesch. Ag. 244. ex Mosqu. Dan. [Ven.] Dio- 
nys. et correctis Cass. Aug. m. recipiendum putat «70Zuotéoos. Sed 
Graeci accusativum ponunt etiam ubi dativus eiusdem subiecti praeoes- 
sit. v. Matth. p. 1054. ada, 


40. quiioxalotuev] Schol. èredn diePadiovto ol “A9nvaîo: ini 
polaxia xa, tovpi lov xaì 0g047 moddij, toùro déyer, dti quioxa- 
Aoùpev uerà ebtelelas xa) terevotntos. 1 Yao quioxelie TÒò &owroy 
Enerar, TH dè puiocogte tò palaxòy xa) Gveruévov. Haec sunt, qui 
ita intelligant: ,,Literaram studiosi sumus el artium, iidemque in 
privata vita parci.‘ At Thucydides significat rectum studium Athe- 
niensium, quo veri pulchri amantes exuberantiam ornatus spernebant, 
id quod demonstrant ea, quae c. 38. praecesseraunt de ?0/as xatatzeval 
(quae verba non sinunt nos cogitare de privati sumtas restrictione), 
et verba, quae sequuntur: sZovr@ te Foyov raiod ete., quae verba 
docent, non simplicem vitam privatorum, modicumque cultum voce 
evtedeta significari, imo haec est, ut Arn. monuit, elegantia vitae cal- 
tusque, quae aeque longe abest a magnificentia atque a sordibus. Et 
quocopoduey est literis studemus. ,,v. Ernest. Opuscc. Oratt. p. 159. 
Mor. ad Isocr. Paneg. 1. extr. Ruhnk. ad Hesych. h. v.° dormi. 
Mox vev uaZaxtas est idem quod &vev oxietgogias s,ut tamen non 
abstrahamur a studio et severitate reram gerendarum, a vità civili, 
laboriosa, militari. Bau. Deinde verba z4ovrp — yowueda vane 
accipiuntur. Sunt, qui zovrw #070v iungant, qui proferunt tali: 
coqplas adoutov — srevlav et arroglav Gopias — miodrov edrroen 
— nloùrov yenotornros apud Platonèm, Eusebium, Aristaenetum, Pat- 
lum. Sed aperte sententia loci haec est: nos nec sapientem divitraran 
usum spernimus, nec paupertatem non commeritam confiteri erabest 
mus, ut Schol, rectius structuram exposuisse videatur: 749 7r4ovt? 
xowpueda Ev tò xaipoì Eoyov, xal où x6urtm Abyov, quamquam mins 
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ulag* siovrm te Foyov puaiiov xa 7 Abyov siuro y0dueda, 
xo TÒ révesda: 06) dpodoyeiv tivi alcyobv, CARA pr) diagpev- 
qeuv Foyo atogiov. Ev te toîs oniroîs olselov Gua nal mods 
tiuov érmiptrera, na Eréo0ss rds fgya terpauutvore ta modLtINOA 
pn ivdeds yvovar® uovo yaoe tOv te undiv tovds uerégovte 
ovx armpayuova dil ayoetov vopitopev, xal aUtol iror xpivo- 
pév ye 7 ivavpovueda dedde td mooyuara, où tovs 26y0ve 


recte è?v rg addidit, et praestat, verba cum Hobbesio, Haackio et 
Poppone ita interpretàri: divittisque tanquam rerum gerendarum - 
funitate potius utimur, quam tanquam verborum iactatione. Verba Zoyov 
xdurrp Arn. adnotavitex adverso posita esse verbis p.doxaZoduey per eÙ- 
telelas. Hune Aoyov xouzrov Aristoteles dicit esse favavolav xal 
arrsipoxadiav i. e. magnificentiam degeneratam ostentatione, quam di- 
cit v roîs puixpoîs tv darravnuatwy nollà avalloxetv où tOÙ xadoù 
tvexa, «i tòv 7rRovrov èvderxvuuevnv. Ethic. 4, 2. 

xaì tò néveogar — aloyiov] Hoc vulgo interpretabantur: pauper- 
tatem confiteri, turpe non est, at non vitare factis, turpius. At ,;quor- 
sum fwpius, st illud turpe plane non ést?* Bau. .Aî’ogioy h. 1. idem 

quod u&ZZ0v aîoyoov, ut sit non furpius sed pottus turpe. Conf. 
3, 63., ubi afwrepo: est pro udZZ0y &E0:, 4, 61., ubi #rosuottpors est 
pro u&Zlov Eroluois et 8, 27., tibi aloyiov iterum est pro udd4oy al- 

00v. v. Herm. ad Soph. Oed. C. 584. De verbis un diagpevyenr v. 

tth. p. 1063. fin. Haec dicta sunt cum respectu ad Lacedaemonios, 
in quorum republica privatis possessio auri et argenti interdicta erat. 
v. Od. Muell. Dor. 2. p. 206 sqq. 

‘ Ev. te) Schol. ciov toîs Inuovoyos xa) yewoyoîs xa) xuyn- 
pois xal tois uAiorc Idicitars xa yeportgvarse toÙto dè medi Aa- 
sedasuortove, Ered” dilyo Nnoar avtov Oi TA IroÙitIXA GxortoÙvtES. 
Hi 64/yo. inter Spartanos erant Homoei. At ab aliis Atheniensium 
dicit cum privatarum rerum cura etiam publicarum administrationem 
iangi, procul dubio intelligens ditiores et honoratiores. His igitur tri- 
buit é76ué%erav. Alios suis negotiis studentes tamen dicit cognitionem 
rerum publicarum habere, quamquam his administrationem negotiorum 
publicorum (277ué4g.ev) non tribuit. Distinguenda igitur cum Poppone 
sant 2rrcuélera et yvòors tw roditiz@v. Quod vero dicit zr0ds Foya 
Tergapiuévors, maxime drag inter Athenienses intelligi, adnotavit Haack. 

d Spartanos soli Perioeci mercaturam factitabant, iidem omnia opi- 
ficia exercebant, nisi quae servis mandata essent. Nemini Spartano 
licuit opificium tractare. v. Od. Muell. Dor. 2. p. 26. C. Fr. Herm. Antt. 
Gr. p. 58, 7. 8. Atheniensinm consuetudines et rationem cogitandi de 

estu et opificiis mercaturaque exponùnt Boeckh. Staatsh. d. Ath. 
ol. 1. p. 47 sgqq. Vol. 2. p. 7 sq. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 55 sqq. 


ato. — xolvopev — ord uovueda] Laour. E. m. Ar. Chr. Dan. 
oi aurof, quod non opus est. psi, dicit, per nos iudicamus, non per 
alios. Discernit populum universum a reipublicae praefectis sive ma- 
Gistratibus. Xo/vouéy ye est certe iudicamus in comitiis. Particulà ye 
tignificat duoram disianctorum id, quod certius est, ut apud Aristot. 
Eth. 1, 8. (quem locum Ann. attulit, auctor huius explicationis), é 
pi ru 7 1a riciora xatoodovv, ubi recentiores linguae postponunt id, 
Quod in Graeca lingua prius ponitur: wir entwerfen entweder, oder 
èrtheilen wenigstens selbst iiber die Vorschlige Anderer. Nam èyv9w- 
fusvueda est invenimus, rogamus quum magistratibus fungimur, et roga- 
lisnes ad populum ferimas. Apte Schol, commemorat illud Hesiodi Opp. 
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coîs foyos PiaBnv iyovuevor, dida ur) rpodiday®ivar uGidov 
A6y0 mooreoov i ini a del Eoym Hibeiv. diapegovims yeo dn 
sal tode Eyouev dere todpav te of aUtoì paltora xal scegì civ 
Emugsionoopev Exdoylteodar® 0 toîs dAiois duatla uèv Bod00s, 
Aopisuòs dè Buvov piper. npatioto È Gv tIV wurnv dixalos 
soudeiev ol ta te deva nal dé capéorara yiyvasonovizs xal 


et D. 293. oùros uiv ravagiotos, ds aUtòs avra vonon: *EcFAòs I aù 
» ” (4) bal , (S ‘3 > _ LA » 
x@xeivos, 05 eu elzrovie nai9ntar* Os dé xe Ano aUtoS vOÉM» punt adlov 
dxovwv ‘Ev Fvuò falintar, 6 d° aùr dgonios arno. Popp. contulit 
Aristidem 1. p. 365. de Atheniensibus: Zo7e copwrator ty ‘Edlivor, 
aùtol 16 Èp iudv avtòv aouota Zoyloacdar tà déovta, xaì Été00v 
Aéyovros xgivai. Mox où toîs doyois etc. est ,,oratione non prius do- 
ceri, quam ad res, quae sunt gerendae, exsequendas accedas. Port. 
0 toîc &Ai0:s aue3ta] Thuc. initio scribere voluit 0 (rò èx2oyl- 
Teodar) toùs @Al015 0xvov qpéoe., sed explicandi causa contrarium in 
medio inseruit, aua9la uèv 300005, et deinde, quo oratio concinnior 
esset, Zoy.iouos addidit. PoPP., quocum consentit Matth. p. 822. c., ut 
haec dicta essent pro 0 zoîs @Z4015, dua9las Fodoos peoovons, dxyoy 
«péoe.. Postea mutata sententia Popp. statuit, in his verbis, omissa ge- 
nerali sententia: rovvayviloy ylyyvetai, statim rationem, qua contrarium 
apud alios locum habeat, describi et confert 4, 125. oi uèv Maxedoyes 
xaù tÒ 147305 ty faofaowy eU9ds qpofn9értes, drreo qudeù ueyala 
ctoatoreda doaqpus èxrinyvuoda:, et 6, 33. drre0 xa) A9nvaîo: avro 
outor, toù Midov zepè Adyov z0%ià opalévtos tn) ta dvouati, ds 
è “A9nvas ie, nUen9noay. In utroque loco ait generale verbum 
experiendi (radeîv seu zr0:8ìy), omissum et ipsum quod experiuntur 
magni exercitus et experti sunt Athenienses, quod proprie per epexe- 
gesin addendum erat, statim clarius significatum esse, ut alibi etiam 
cvufatvewv vel yiyveoda. post qideù desit. His addo locum Isocratis 
Panath. 181. p. 304. Bekk. & zoîs @24o:s “EZinow ovdè tOÙs r10vnge- 
TaTOvS Tv Oolxetav Oorov tot puaupoveîv. Atque similium monuit 
Herm. ad Soph. EL 138. Ai. 1037. Persimilis praesenti est locus 3, 12. 
5 te toîs KAlos pahiota eUvowa nloviv Befasoî, muiv todo 6 pifs 
èyupàv rapeîye, ubi ea explicatione, quam praesenti loco adbibri, 
omissa Popp. aliam viam tentavit. Contra ea sunt, quibus locis Thuc. 
2, 40. 3, 12. 6, 33. item apud Isocr. L c. pronomina & — Sreò & 
videantur significare wo hingegen, vel wenn, vel aus welchem Grunde. 
Addunt Thucydidem 3, 44., ubi pro .ò positum sit roùro, 8 in verbis 
xaì toùto, 6 uodota Kifww loguoltetar, Èc tò Zourrdy Fvuepéoov tt 
cda eds TÒ Q0COv Aylornoda: Favatov inulav moodeîoi, — ravayita 
tyvozo. Ad sententiam quod attinet, multi eandem expresserant, 
ut Sallust. Iug. c. 7. Lucian. Nigrin. c. 1., ubi v. Hemsterh., Adde 
Menag. ad Diog. Laert. 7, 171. Synes. Ep. 153. Conf. Ep. 79: -Plin. 4. 
e 7; . uu cu , 
È dsvà — dt] Schol. devà TR modfua, niéta TA ti stop 
Recte: vid. 3, 9., ubi. 7@ deva pro bello sunt, ex contrario posita #- 


ev. Adde 3,39. Propter neutrum (neque devà neque qd6ez Atle- 


nienses pericula fugiunt. Haec cohaerent cum iis, quae orator 
dixit c. 39. fin. Non igitur sunt ydée victoriae bona, dere deviotoren 
subiectorumque mala, quae sunt ab bh. Ì. prorsus aliena. Supra e; 
oràtor dixerat, se nec laboris taedio otium quaerere, nec voluptatis: re- 
tinendaeque pacis causa pericula fugere; sese propterea inter optimo8 
numerat, ut qui et saeva belli et suavia pacis noverint, neque aut:s80- 
vis illis aut suavibus deterreri se sinant periculis subeundis. At Lace- 
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dia taùta ur) drcorpemouevor èx tOVv siVvÒVVOv. sal ta Èc dos- 
Tv rijvavuodueda toîs soddois* où yao nacgovies eÙ dida 
dedvres utmueda TOÙC qpidove. BeParotegos dèi 6 doacas tv 
# ad 3 , 2 2 t , LA e 2 > 
qaow were oqerdopévnv dv evvolas dd dédaxe cmfev® 6 d av- 


daemonios dixerat, quamquam perpetuo bellum meditantes, nihilo Athe- 
niensibus armis praestare, eosque igitur dura belli, non item bona pa- 
cis nosse. Quam sententiam ipse scriptor explicat 1, 120. &vdodyv yo 
Gupoovur — docce anlot@ èrrarpopevos. 

Goetmv) i. e. în iis etiam, quae ad virtutes pertinent, a vulgo discre- 
pamus. STEPH., qui paulo inferius eandem vocem ita interpretatur: ' 
virtutis officio în reddenda, quae debetur, gratia functurum. At dostny 
beneficentiam sive liberalitatem plurimi interpretum intelligunt,, quam 
significationem Bloomf. comprobat his locis: Eurip. Suppl. 1063. Li- 
ban. Or. 827. Max. Tyr. Dissert. 39, 5. Joseph. 825, 12. Arn. addit; 
Aristotelem Rhet. 1, 9, 2. aoetpy definire duvauiv evepyerixnv. Mox 
quavtiosueda s,cum notione praesentis est, ut apud Libanium Progymn. 
p- 39. Morell. PopP. . 


dé sdvolas © dédwxe] Graeci quum dicere volebant, se aliquem 
beneficio obstrinxisse, r0v Grdoa 0wiev dicebant, hoc autem non est 
reddere salutem, sed quod nos dicimus sich einer Person durch das 
Gefiuhi der Dankbarkeit versichern. Omnes formulae ad beneficiorum 
tributionem et redditionem traductae sunt a fe nummularia et pigne- 
raticia. -Velut quod per owley significari dixi, idem alii èveguoaley 
dixerunt i. e. hominem collato beneficio quasi oppigneratum habere, 
ut qui beneficium accepit, z0onreyuoaguevos dicatur i. e. quasi op- 
igneratus. Ipsum beneficium proponitur quasi sors et caput foenore 
tum, quoi qui mutuum sumserit, cum usura reddere debeat. Hinc 
qui beneficium confert, is xarat(9e09ar eveoyeotav — drno9neny 
moeiodar Èc tiva dicitur, et yaos tanquam pecunia foenore collocata 
vel deposita dicitur @zoxzi09e:, et ab eo, qui accepit, tanquam debi- 
tam (0qpedoutrn et roovperdouévn) in usum revocari posse. Atque 
ut Graeci notiones pulchri et honesti minus cogitatione separare sole- 
bant, quan nos, et virtutem effectricem ac quasi artificem summae 
itudinis et habebant et dicebant; ita beneficiis devinctum tan- 
quam vin» ts @oetiS atque opus virtutis fingunt, quae beneficentiam 
exserendo effectum in debitorem habuisset. Hac mente loquitur Ari- 
stot. Eth. 9, 7. p. 160. Bekk. et Plut. V. Qu. Flaminin. c. 1. éhpoòs 
pièv tv 1 xodatev xaì ovx èrlpovos, mods dè tas gapitas redeasovo- 
vos: sal toîc eveoyermdeloi dik rravtòs, weneo eVegyétas, edvovs rat 
m00dvuos, ds xaddiota TGV xtnuatwr, Toùs eÙ rrerrovddras Va avtod 
megiénty del xa) cwley. Dicit owier, quod in re nummularia est 
sein Capital sicher unterbringen. v. Aristot. Ethic. 9, 7. init.. Trans- 
late igitur est seine Wohlthat gut anbringen, sive einen, der dankbar 
îst, sich verpflichten. Hic mihi videtur sensus praesentis loci esse: 
Bestàndiger in der Liebe gegen Andere ist, wer die Wohlthat auf eine 
Art erwiesen hat, dass er das Gefiihl der Verbindlichkeit in der Seele 
des Empfingers der Wohlthat erhàlt durch das Wohlwollen gegen ihn, 
welchem er sie erwiesen hat. Nicht so sehr ernst ist es dem Schuld- 
mer, der da welss, dass er die Wohlthat nicht als etwas Dankenswer- 
thes,. sondern als eine Schuldigkeit abtragen werde. Structura verbo- 
tum haec est: 0 doacas tNv yo, were Gqpesdouerpy avmtnv Gole 
di evyolas (éxelyp), Th dédwxe- Ubi @ste etfectum significat, non con- 
tilium, quod solo infinitivo explicari solet. Itaque ©sre pendere facio 
mon a fefasotegos. Sic enim si esset, non posset uon significare con- 
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topeldcav dufivreoos, Eldme ox te qaow, di tc dpelinua 
tv dertnv ermodacav. al ubvor 00 toù Evugpéoorros pailov 
dopioud # tic thevdeolas td miotà added tIVa cdpedodper. 
Altguvehov te déyo tv. te rdioav xidv tijs ‘EMMAddos raltdevow 


silium: respectus autem omnis suae utilitatis cupidus ab eo, qui 
beneficium contulit, prorsus alienus esse cogitandus est, ut scriptor 
ipse mox dicit: xa. uovo. où toù Euugéoovros etc. , ubi Schol. ov 1) 
into t0Ù xÉodove, Aia qa del evepyeteiv xal un deicda. allor. 
Imo «sre pendet a docces et effectum benevolentiae significato Et 
owjeuw dperdopévny t)Y Yao positim eodem sensu, quo Plutarchus 
verbo odi usus est: sich des Gefihles der Dankbarkeit versichern. 
Et dé sUvotes ex usu Graecorum significat per benevolertiam, non 
pier lenevolentiam, quod Graece dicitur dl evvorav. Facilis est iun- 
gtara verborum de evvolas @ Iédore, quia demonstrativim nor .alio 
casu suppletur, quam quo relativam positum est; neque alio casu eù- 
yo: construitur, quam quo verbum, unde ductum est, eUrosîir. Et 
‘clarissime apparet, cur debitor hebetior sit, quam qui benéficium cor 
tulit, quippe quasi oneratus sensu heneficii mera benevolentia tributi. 
Et optime Thucydidi sic convenit cum Aristotele, Plutarcho et Plinio 
3. Epist. 4, 6., quem locum Popp. adescripsit. 

duBAvteoos) quia saepe qui gratiam debent, benefaotores suo 
oderant, nedum eos benevolentia et studio gratiae inferendae exne- 
quant. Conf. Gesn. ad Plin. Paneg. 60, 6. Tacit. 4. Annal 18, Mox 
tjv dgetny Schol. exponit per tv eveoyeotav. Verba tric èAevdegla 
tp mt ,; idem dicunt, quod 7} 2Zevdepiotni, ut explanatur a Schuei- 
dero s. v. £devdevwotns, animo, quem inticit conscientia libertatis, et qui 
optime decet virum liberum, qui aliis non indiget.* ARN. | 4dewg 28 
tem dixit hoc sensu: ,,non timentes ne hoc auxilium alils latum ali- 
quando nobis ipsis damnum inferat.‘ PopP. 


41. naldevoiv] v. Diod. 13, 27, ibique Wessel. Eustath. ad Il 2. 

pi 284. Rom. Et xeéé. abstractum est, magisterium pro magistro. v. 

atth. p. 795.1. Mox zxav 1udy Popp. interpretatur: virum, qui 
nobis estiterit, ortus sit, citans Held. ad. Plut. "Fimol. p. 428. Struoters 
verborum dr -—— padior — av eto. haec est: evroazelos tò cepa 
aviagzee nuotyeoda: È) rieîota eliy xe perà yaoptrwy, ubi re 
Popp. intelligit esse et quidem. Et ay in eadem sententia 
ut 1, 136. et saepius. ,,Iteratur. haec particala. apud Atticos prosse 
orationis scriptores I. saepissime, ubi apodosis enuntiationis conditioha- 
lis protasin interpositam habens in duas partes diremta est, quarem 
utrique @v addi solet, ut Zxeîyoy d° &v, ei èxdotn uvtòv, cwrnolas dr 
te wuyîs arooteozoci. Deinde II. quum particula #y, quamvis pre- 
prie verbo apodosisaddenda, per traiectionem quandam non raro pat- 
ticipiò protasin conditionalem continenti apponatut, nonnunquam fit, 
ut etiam in eiusmodi locis iteretur, ut 8, 96. yevouéyrns d° ky rag 
ts È yîv naì Idlascav doxîic, armooeîy ky avrév. Conf. Math. 
p. 1204. med. III. sed etiam ubi alia protasis conditionalis antevedit 
aut cogitanda est, per particulam &y ad participium adiectam seéquess 
verbum apodosis eandem purticulam adiectam habens praeparatar, 
6, 18. e ye novyaloey rraytes ] qpuioxoivoîev, Boayù dv ti noosx 
pero ati meoi aùrie Gv tavns pailov xivduvevormev. IV. Mino 
consueta est particulae &y iteratio praesenti loco et 1, 36. vers. fil, 
sed apud poetas Atticos etiam eius genezis exempla tuentiora sunt 
Pop. Verba #7 zrAeîor etdn Schol. explicat per eîs 7r024@ 200° 
yuata, aliud Scholion: els diapooa nocyuara. 
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vor nol xod Esaotov doxeîv dv por tòv avtiv &viea mao’ 
quov er rhelot dv elòn naì pere qagltov uadtor dv evtoa- 
séios TO Goua avtagnes maotyecdar. na) dg 00 Abyov dv rd 
mepovii xopros tade paiiov 7 Hoyov toriv dAjdera cità 1 


evroanélws] Anecdd, Bekk. 1. p. 41, 18. eUroaziedos, @yrl rOÙ 
iwarperrns * 0 Govxudtdns èrì toò evoviuov xal evrperods. Schol. 
sgaevatos, Èvdettos. Variae pro variis aetatibus huius vocis significa- 
siones sunt. Ac Pindaro quidem malo sensu usurpatur pro maligno, 
bsurdo, stolido, etiam pro astuto adulatore, qui tamen non est sine 
irtibus et facetiis. v. Boeckh. Nott. cr. p. 464. Explicc. p. 239. 272. 
Sonf. Aristoph. Vesp. 466.‘ Isocrat. Areopag. c. 49. p. 168. init. Bekk. 
» euro@ziedos videtur idem esse, qui ò oxwrigiy duvaueros. Addit, 
ima aetate hos homines eUgveîs, olim dvsruyeîs (Lumpe, Vagabun- 
len) appellatos esse; evypveîs intellige facundos, gute Gesells r. 
\rîstotel. Ethic. 2, 7. 4, 14. p. 31,14. et p. 73, 24. Bekk. evroazzedta 
d est, quod Latinis urdanitas, feine Scherzweise, Ironie. Dionysio 
» 1122, 10. Reisk. eUroazielZla videtur abesse ab oratione Demosthe- 
ris, ny OÈ zroXlo) xadovor ydour* srAeîotov ydo aUtijc ueréyer uf00s. 
\tque is sensus vocis h. l. videri possit, nisi adiunctum sit xaì mera 
'aplrwv, quare fortasse rectius Scholiastam sequemur. De Volumnio 
elo î. e. mimicorum et scurrilium salum pleno, qui est notus ex 
lio. pistolis, v. Ern. Ind. Cic. Gr. — Latin. s. v. evto&zedos. Conf. 
itym. M. p. 399, 23. 218, 9. 607, 16. Suid. in v. et Aelian. H. A. 5, 26, 
Iox avraoxes est habile, nicht unbehiilflich. Horat. 1. Ep. 17, 23. 
ristippi eUtoaziedlav et TÒò oùtaoxes Significat, quum dicit: Omnis 
; decuit color et status et res. Et znaoéxe09ar nest inservire 
ipublicae, nam odua plus significat, quam meras corporis vires.“ 
\RN., quod Popp. non probat, quia et singula vocabula ita comparata 
int, ut de corpore aptissime intelligantur, et c. 51. Simillime o@ua 
Sraoxes 1005 t legamus, ubi de ipso corpore intelligi necesse sit. 
beinde dyavaxinor Eye est urbs non pracbet materiam succensendi 
natibus, quod a talibus clades accipiant, neque reprehendendi, quasi vi- 
ie imperio indignis parcant. Sic Latini quoque, ut Cic. de N. D. 2, 
6. 65. Tibull. 1. Eleg. 4, 10. nam causam iusti semper amoris habent 
, & praebent. v. Bast. Ep. crit. p. 27. Dorv. ad Charit. p. 485. Schaef. 
d Greg. Cor. p. 4. 985. Herm, ibid. p. 863. Et uy ofwr dictum 
re dr. vnò tosoviwr. v.Vig. p. 124. Matth. p. 899. adn. 3. Ad 790s- 
'eduero. supple Favuac9no6ueda, itidemque post xatavayxaocartes 
tuyxarowdloavieo. Porro de pretio, quod Graeci Homeri laudibus 
tatuebant, v. Creuz. Art. Hist. Gr. p. 93. Mox èze00 est ornatu ver- 
orse, ut 3, 67. vers. fin. Verbis 70 avrixa ,,respicit ad scriptores 
ivesvigua Èc tò raoayofua (1, 22.) exhibentes et res è7ì tò qeîtoy 
roguoùrias È.) tÒ noosaywyotepoy tij cxooaoeL n cindéoteoor, et 
xo talibus scriptoribus, verum 7oîs #0y0w vult fidem haberi, quod in 
iuversum praecepit 1, 21. Popp. 


foywv) Sunt, qui ita haec verba ordinent: 1@v dè Z0ywy  din- 
Besa 77y Unovocrav Biewer: Ac qunm Ruhnk. ad Timae. p. 200. do- 
tuerit, vocem Ur0vo:a sensum minus usitatum habere allegoriae et ora- 
tienis figuratae, id quod docet etiam Plut. de Aud. Poet. p. 19. E. 
(adde Demetr. d. Eloc. c. 100., ubi v. Schn. p. 177. et c. 254), senten- 

praesentis loci hanc esse putarunt: orationem figuratam sive or- 
Ratam poeticum, et falsam opinionem ex eo ornati ortam laedet rel 
& factoram ex vero aestimatio. Conf Coraes ad Plut. Vitt. Vol. 2. 
P. 363. Afferant etiam Dionysium A. Rh. c. 9. p. rr s ubi inter se 
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duvauis tie mbieos, v dirò tavis tdv todrov èxtnodueda, 
onuolvet. uòvn yoo tov viv duojg uoetocmov È meipav Èoys- 
ter xa) povm ovte td modeulo Ernedbovir dyavaninowv EyeL vp 
olwv saxoradet, ove TO Vrnuio xardueuyw cs ov, dn 
célov doyetat. pera peyahov dÈ onusicov xa où dn toì 
dCuagruodv ye tv divauv magacybpevoi toîs te vv xal tois 
Ereto Favuac8Nooueda, xal ovdiv moosdedpevor oùte "Ouigov 
Ercavitov otte Ogtie Ereor utv TÒ avtiza téoper, tv dè fo- 
gov civ Undvowvav 1) dindera Biorwper, dila néicav uv dadac- 
cav nol yiv EsBarov ti uerioa tOdun naravapnacavtes pevé- 
cda, mavtagod dè uvnpela naxdov te xdyadav dida Evyuarot- 
ulcavtes. meol torwitns oUv méisws elde te yevvalcs dixatotv- 
TES Wu aqpagedmvar avv paydpevor Erelevtnoav, sal tV 
AQMermoptvav mavra twa eluòg èBelew brio «dt xduvev. dò 
Ù) ol iunzuva tè seol tijc moisws, ddacuadlav te rorovpe- 
vos un meoì loov uv ctvai tv dyova xal ole tovis undèv 
dragge duotog, xa tQv evAoylav Gua Ep cls viv Xéya qpave- 


contrarie ponuntur xe9° uzrdvorav Aéyev et did Afyev, et illud 
rius intelligunt orationem ornatam tropis et figuris. Contra quos 
au. contendit, xa9° vrr0vorav Afyewv esse per ambages, suspiciose di- 
cere, ut plus întelligatur, quam dicitur, et negat, ex vocabulo vzroyow 
notionem orationis figuris ornatae effici posse. Itaque verba sic con- 
iungit, ut auctor ipse posuit, vrdvorar #0ywr, quem sequitur Popp. 
_ex dots hic aUrod repetens et totum locum ita reddens: Nec indiges- 
tes tali viro, qui versibus in praesens quidem delectet, sed a quo effeciae 
de rebus opinioni veritas suspecta noceat. Sic vox iz0vora ex parte 
propriam vim retinet, ut qua significetur oratio, unde plus intelligitur, 
non quidem quam dicitur, sed quam ex re et veritate dici debebat, 
quippe rebus per facultatem poeticam in maius celebratis. Futuro 
Bier asus est respectu item futuri supra positi: oîc te yÙv xal 
toîs tree Favuac9noouesa. Mox pro ésferor secundum praecepta 
in Buttm. Gr. max. p. 246. adn. 2. exspectaveris è<Baznv. Is enim ad- 
iectiva verbalia in 705 desinentia, quum coniuncta praepositionibus ac- 
centum retrahant, communia fieri, quum vero accentum in postrema 
syllab& servent, trium generum esse docet. Contra quem Popp. plura 
exempla profert, quibus hoc praeceptum infirmatur. Denique in ver- 
bis uvnueta zaxòv vox xaxòy refertur ad illa superiora oùre t@ z0- 
deulp Eneidovii dyavazinow Eye Ùp' ofwv xaxorra9eî, nimirum ad 
avitatem calamitatum, quibus Athenienses hostium iniurias ultos esse 
icit. ,,Mynusta xaxòyv sunt monumenta irae erga hostes victos, ve- 
lut tropaea, urbes direptae et eversae; et uvmqueta cya9dv monumenta 
benignitatis erga colonias, in quas sacra, leges et instituta egregia in- 
tulerunt.* GOTTL. 


42. èp ois] i. e. tovtwy, èp cis. Mox verbum èurgoa licet 
proprie de poetis dicatur, tamen etiam ad laudes oratorio sermone 
raedicatas transferri locis Herodoti 1, 13. 17. Isocr. p. 153. Philons 
ud. 726. 729. docet Bloomf.“ Popp. Dein ?o0gdozios converte: .. 
nicht vielen unter den Hellenen mòchte, wie diesen, das Wort mit det 
That Hand in Hand gehend erscheinen. ,, Alibi, ut modo dixit, 1w 
Eoywy tv Varovorav n dindera Piente:, vel 6 A0705 t@YV ÈÉoyoy 


Li 


l yy 007 
teî (1, 69.), verum hic d 46y0s TW» foywr où xoatei puùdiov 7 1004 
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qav Gnuelois nabiotas. xal elontar avre ta pépiora* È yce 
Tv modiv Vuvnoa, al tavdz: xal tav todvde dperoì èx0cun- 
Gav, xa) ovx Gv rodloîc tv ‘Eranvav lobégoros dereo tavde 
6 40706 Todv Foyov pavein. Soxei dé por dndodv dvdoos dee- 
tv mootn te unvvovoo xal tedsurala BeBfarodoa 9 viv tovis 
xaTaeoToOpn. na yoo toîs tiAla yelooci dixatov tv èg toùs 
modénovs unto tig maroldos dvdgayadiav moorldecdar* dyadd 
quo naxòv aqavicavtes xovde uoddov dpéipoav 7 ix TOY 
idicov EBlowpav. toòvde dè ovte miovr® TS tiv Èri agplavow 
mootiuncas éuarazic®n ovte mevlas Finlò cc xav tr diagu- 
qov avtnv riovinosiev avafodnv toù detvoò Emomjearo* tv 


dozros patveta. ARN., qui addit, adiectiva ex foos composita cum 
genitivo construi, citans Bloomf. ad Aesch. Pers. 352. ,,Periclis mens 
est, apud alios actionibus non exaequari famam, non fama non eraequa- 
tas esse actiones.‘ GAIL. Popp. monuit mutatae constructionis in 710Z- 
doîs dermeo toGvde, ex quibus casibus dativum ad gave è006607705 
ita relatum esse dicit, ut valeat apud multos Graecos, ad ,,@szeo au- 
tem intellige 6 20705 patveta:, et observa usum genitivi 6 40705 10vde 
i. e. 6 zegì tovtwr dyogevdetc. Bau. Conf. 1, 69. Mox dvdeds 
aoetny est pro dvdoelavi «—,_ . l 
n vor 10vds xateotoopg] i e. der Ausgang dieser, wovon wir 
jetzt reden, ist der sicherste Beweis von minnlicher Tugend, sowohl 
indem er solche zuerst sichtbar macht, als indem er dieselbe mit dem 
letzten Siegel bekriftigt. Mmyyvovoa ro0wrn videtur referri ad eos, qui 
antea non boni cogniti essent: propterea addit xaì y&0 toîs talia 
xetoocuy etc., feBfoaovoa autem referri ad eos, qui iam antea boni 
cogniti erant. Et èc tovs zrodguovs est în bellis. Mox zoott9e0das 
etc. converte: es ist gerecht, zu Gunsten derer, die sich in andern 
Sticken nicht ganz gut gezeigt haben, die Bravour, die sie im Kriege 
fir das Vaterland bewàhrt haben, vorzuziehen, praeferre illis #4Z01g, 
quibus deteriores per vitam fuerant i. e. igitur: es ist hoher anzurech- 
nen, anzuschlagen als das Andere. Quare mihi recte Schol. interpre- 
tari videtur: zooriuGodei Arn. m0901u38090. intelligit herausheben, 
prae aliis extollere, ut illa alia premant, et utitur loco Thuc. 3, 64. 
énà 1 èxelvov xaxg dvdocya9av npovgeode et Herodoti 6, 21. 7éy- 
dos uéya m0089pxavto, quamquam his locis dicit potius sensum esse 
viel Aufhebens machen. At 700r(3e090. hoc utroque loco, sicut 8,85., 
est prae se ferre, exserere, exhibere, id quod priori horum trium lo- 
corum vel aoristus 7700v9e098 docet. Loquitur enim ibi orator de iis, 
uae Plataeenses olim exhibebant, non de ris, quae in praesentia iactant. 
Arn. subiectum verbi 7001/9809: facit inesse in zoîs 144Z%Z@ yelooory, 
at sic scriptor dicturus fuisset of z@ZZ@ yelooves Îlxarol elorv, nec iam 
îllîi in vivis erant, ut suam ipsi causam tueri possent. Mox in oùre 
mÀovr@ plures et meliores libri 7:X0vr@, vulgo 7Zovrov. Poppo ait, 
respondere inter se 7Zovr et zrevlas èintòi, at Meyer. Turic, 7Z00- 
tov — andiavow et zmevlas Aridi. Quum utrumque recte fiat, prae- 
stat librorum auctoritatem sequi. Mox ad 77v è7. @r0davory supple 
eùroò, den ferneren Genuss des Reichthums. Et zreylas est genitivus 
attractionis, hoc sensu: oùre è4rr/0i ds xv iL diaqpuyov TRY mevlay 
miovinoser. In verbis aUtov Zef0vres pronomen referendum ad verba 
rîîs Eri drolavosws' xa) ts èintdos. -Aafovtes autem dictum est, ut 
nostrum nehmen (eine Sache so oder so nehmen i. e. sie deuten, aus- 


legen), quo sensu etiam Latini accipere. 04% 
® A 
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dè tòv ivavriov tIR@Elav rodevotioav avtav daBbvres xal 
svdivav Gua tovde xadhiotov voulcavtes èBovin®noav per 
autod ovs uiv tipogsicdar, tv dì ipisotar, tirò. utv to 
dpavis toù xatogdooev trnroémpavtes, Foyoa dè meol TOÙ nn 
dompévov cpicw avtois déroùvies merordivar, nai Èv ato 10 
duuvvecdar xa madeiv uGiiov ynodpevor to évdévies cate 
Ia, tò uiv aloggov toù Abyov Epupov, tO È Eoyov td cd- 
pori Vatpevav, sal dl tlaylotov sarooò tuyns Gua dui vis 
A300ENS uddiov 7 toÙ déovs dranpdiaynoav. xal ode pèv rgos- 
quovtos ti mode torolde Eyévovto* tods di Aosmovs 107) dopa- 
Asctéoav utv eUyecda., adtodportoav di undiv abrovv tv È 
toùs modeufovg diavorav Èyeww, oxorodvias un Adyo povo cv 
optderav, 7v dv tIS 005 oUdiv geioov avtovs vpas eldoras 
unusvos, déyav dca ÈÉv td TOVS modepiovs dubvecdar dyade 
* Eveotiv, dila uaGidov tmv tie molenc divani nad” ipéoev 
foyo Peoptvovs xal toaotas yipvopévove avtife, sal Otav dpiv 


toy dèi èpleoda:) Tenendum est, non simpliciter dici 2800479700 
1ovde èpleoder (quod sane ineptum esset; quum ròrde eodem refera- 
tur, quo aUtdy sc. ad @7z0%evors et èizxés), sed èB0vAnInoay puerav- 
toù i. e. toùde TOÙ xivduvov tOvdEe èpleodoi, tantummodo illo periculo 
propulsando ista bona appetere voluerunt, quae exoptabant quidem, 
sed ita ut simul fortes se gererent, non voluptatum cupiditate a virtute 
deflecterent. KruK&. ad Dionys. p. 239. Mox zoù zaroe9woswy est 
toù vizpoew, et ?v at idem quod èy f0yw. Deinde de articulo 70 
cum infinitivis &uuveoda: et 0HlE090. (vulgo tO du. et TH 04l., sed 
alterum auctoritate librorum receptum) pro solis infinitivis conf. 2, 53. 
tò uèy roostelasrwoetv oddele rr069vuos pv et v. Matth. $. 543. adn.2. 
Mox zradeîv dictum est pro solenniori zra9gîv t: i. e. mortem oppetere. 
v. Doederl. Lat. Synon. Vol 4. p. 263 sq. Et puGQ%Zoy nynocpero 
idem est, ac si dixisset 700e4duevoi vel nynocuevor deîy duuvecsa 
za) madsty udilov 7 cwle090:. v. Matth. p. 1036. Lobeck. Parerg. 
ad Phryn. c. VI. p. 753. Eundem sensum habet o?e09@: apud Dinar- 
chum adv. Demosth. p. 62. Reisk. Xenoph. H. Gr. 5, 1, 15. Conf. 
Thuc. 3, 13. xa evopltouer &rootpoe0da: sc. deiv. Mox tò aloyo0y 
100 Abyov est tà dvediteada. dig Îedot. 

dl tlaxlatov xapoù tvyns] i. e. brevissimo momento sive im kur- 
zen Augenblick der Entscheidung. Hic videtur sensus totius sententiae: 
und nachdem sie im Kampfe die Vertheidigang und den Tod lieber 
gewahlt als Weichen und Rettung, so haben sie den Vorwurf der Feig- 
heit vermieden, an die Ausfihrung Leib und Leben gesetzt, und sind 
im kurzen Angenblick der Entscheidung mit dem Hochsten des Rub- 
mes vielmehr als der Furcht geschieden. Conf. Dion. Cass. 66, 17. 
Propter, brevitatem discriminis scriptor c, 43. hanc mortem appellat 
pera dwuns xaò nove èirtdos Gua yiyvouevor avalo9gtov Faratowr, 
et Dionys. A. Rh. c. 6. $. 4. hoc ipso loco allato docet, talia locunm 
communem oratorum fuisse in laudibus funebribus, dr. razùs xa) dvel- 
G3Iytos xaù &xròs fagavwyv xal toy xaxdy tv Èxiîjg vonov Fayaros. 
accidisset. . | 
._ 43 Eoym Iewutyovc] i. e. nicht mit Worten bloss iiber das Niitr- 
liche der Vaterlandsvertheidigung risonnirend, sondern die Macht des 
Staates in der Wirklichkeit tiglich vor Augen habend etc. Mox aloyv- 

° i) 
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peycdn dben elvas, tvbvpovutvovs Uri toduoviss xal yiyvos- 
Gxovtes ta ‘déovra ual Èv toîc Foyoss alcquvouevor &vdoes evta 
sxtnoavto, al Orrore sab melo tov cpadelnoav, oUnovv al 
smv sod ye Tic cpetéoag doetne déLovvieg oteglonev, nah 
urov dì Foavov avrr mooituevor. xovi yae te couara didov- 
ces ldia tOVv dynocav trawvov HiduBavov nai tO v tApov Erion- 
potorov, ox èv d xeîvrar paiiov, dA èv di 1) dbla avtàv. 
mood TO Evruyovii del xal Abyov xal Foyov xargod deluvnotos 
soradelretor. dvdodv yao Eripavòv mica yi tApoC Kai ov 
ornidv uovov èv ti olxele onuailver Enyooga, cila noù èv 
ET) - Li) gosnuovo”n dyeagpos uviun mao EKdoto Te yvoung 
parlov n toù toyov Evdiartétas. ovs vov duzis indocavtes 
xa Tò sudaimov TO tievdeoov, tò dì #AsbBeoov TO eUpuyov 


youevo. &vdoes sunt viri dedecoris vitandi studiosi. Color ductus ex 
Hom. Il. 5, 530. 15, 563. Et #0avov quem dicit, intellige symbolas, 
quas modo Pikenik dicimus, modo intelligere debemus pecuniam col- 
lectam per societatem aliquam sublevandis, si qui ex suo numero in 
febus angustis versentur. Plora habent Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 
1. p. 264. et Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 230. Praesenti loco videlicet 
vox metaphorica est, et militiam significat quasi per ovvecspogay 
pro patriae salute actam. Hic igitur #o@yvos est symbola, patriae ob- 
per eos communiter, qui pro ea morti se devovissent. ,, Idem, 
quod ?0avoy rootéuevor, dicunt verba, quae sequuntur, xoyî d:dov- 
t€5, quibus auctor significat, quod illi milites communiter patriae de- 
derant, id redditum esse singulis per gloriam, quam singuli tulerunt. 
Tenendum enim est, singulorum et nomina et tribus monumento in- 
scripta esse, quod erigebatur in honorem caesorum; itemque pecuniam, 
loco 20dvov contributam in illis societatibus Atheniensium mutuae sub- 
levationis causa institutis, reddi solitam esse communi sociorum ab 
îllis, qui postquam sublevati fuerant, res rursus secundas nacti pecu- 
nias reddendo pares facti essent. Itaque hi quidem socii x0<v7 did'or- 
tec xowvi) xa) èAauBavov, at illi milites, qui pro patria occubuerant, 
zo didories idlg èiaeufavov. Arn. Et neoikuero! est profun- 
dentes, largiter effundentes. v. Schneid. ad Xen. Anab. 7, 7, 47.‘ PopP. 
ovx èv © — puàllov, &Aid) AX2@ interdum post comparativim 
infertur, quare non recipienda, quae in Laur. E. Ar. Chr. Dan. 47. 
48. et (teste Bekk.) m., tum marg. Steph. est correctio u&Zlov 7 èv 
@. Vid. Thuc. 5, 66. Matth. $. 455. b. Verba «42 è @ etc. sic in- 
tellige, sitos eos esse in memoriîa posteritatis, quasi sepulcro. v. Bentl, 
ad Horat. 9. Epod. 25. Mox verba toù è0yov contrarie posita sunt 
verbis 175 yvwuns et monumentum significant, quemadmodum initio 
huius orationis et rursus in peroratione, et in hoc ipso capite paulo 
superius exsequiae è#07ov vocantur, ratione habita orationis, qua eos 
Pericles prosequitur. Contrarie igitur 7 è0yw ponuntur tum quae 
d0yw fiunt, tum quae yvwuy (memoria, animo) in honorem defuncto- 
rum. Conf. Thuc. 5, 108. Deinde 7ò evdeuor subiectum est, et 
tò èAe09e0ov praedicatum, sicut statim post vicissim èZeudeooy sub- 
iectum est, et 1ò evwuyov praedicatum. Schol. &7e1a. yao evipuxte 
uèv 7 tievdeola, tavin dè 7 evdaruovia xaù 6 paxaoios flos xaì 0 
enovdaîos. “Oungos (Od. 17, 322.) ssjpuov yo T_doeris aroalyurar — 
Thuc. 5,9, init. drrò puèv oîas gwwas fuouev, Ot Gel did tÒ eUuyov 
èlevPéoas. Dein uu? zeocop@ode est bellica pericula ne detrectnate. 
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xglvavtes, ur) rmeouoodote toùs moleuizove sivdvvove. 00 yag 
ob xaxorpayodvies dinardteoov aqperdotev dv toù Plov, oig è- 
mic ox tor dyadod, dl cÎ5 1 ivavita perafor Èv to tv 
Er xwduvedeta: xal èv ols uadiota pusyàda td dlapéoovia, Tv 
a mtalcncw. diyewortoa ydo dvdel ye peovnua gover n [tv 
TH] pera où palaxio®ijvar xencoig 7 6 pera founs sal xor- 
Avis #inldos Gua yiyvbuevos dvalc8ygtos Favaros. dioreo xal 


où yao ot xaxorgayoly tes) Schol, 7ò vénua rapadofov xal Èvay- 
tloy ti) xovij auvndela* Bloyvis yÙùO d momoas tas Varogneas (V.177. 
Br.) p7ot*,, Xon neviny qpevyovia xal Èc ueyaxniea rr6vtov ‘Plate 
xal setov, Kvove, xat niifarwy. tovtp oÙv tvavilws 6 ITeouxkîs 
drnoqpalvera. xa 0x6neL Tjy dxplferay tijs Founvelas, du xal tI eì- 
onuévns toù Bebyvidos Vrro9nzns dardavoviws Euvno9n, xal 1vliato 
elnoyv tÒ dixardispor* TÒ yao diraudtegov 0vyxolcews Èupaoy Eye. 
s,Vulgo enim, ait Popp., toùs zévytas xa &IIlovs dupoxiwduvovs eiva. 
dicunt.‘° Rursus of sZovoro. derdol slo mods Favatov, us peyaiuy 
&yady oteoovuevor, ait Schol. Eur. Phoen. 600., quem Bloomf, at- 
tulit. Atque haec Thucydidis mens est: Fructibus divitiarum suarum 
si qui acquiescere volentes securitatem pacis periculis belli praeoptent, 
. hi perpendant, veram felicitatis securitatem in libertate esse; liberta- 
tem vero tantum in fortitudine. Non igitur quibus nihil est, his po- 
tius, quia nullam aliam nisi in audendo, spem fortunae habeant, pe- 
ricula incurrenda sunt, sed qui sua servare cupiunt, siquidem horum 
haec conditio est, ut bona perdere possint et mala nancisci. Magna- 
nimi autem hominis est, magis timere sortem ignavia deteriorem factam, 
quam cum fortitudine nec sine spe boni exitus susceptum vitae pericu- 
lum et vel obitum, qui tam brevi momento consequitur, ut vix sentiatur. 
èv t@ uerà toù] ‘Ev TG om. omnes edd. Stobaei p. 192. Schow., 
Lugd. èv 16, post uertà toù collocant Laur. E. Vind. m. Ar. Chr. 
Dan. 47. 48. et Stobaei cod. A. apud Gaisfordium, èv 7@ cum Abr. 
scripserunt Gottl. Bekk. Metà roù omittendum censuerunt Tus. Schneid. 
en. Anab. 3, 2, 32. et Haack., qui uncis inclusit. Utrumque de- 
fendit Krueg. ad Dionys. p. 210., qui 1ò era toù uodaxio9fvar Graece 
dici putat pro das Benehmen mit Feigheit, et proinde totum intelligit 
den in dem Benehmen mit Feigheit erlittenen Nachtheil, quasi huic 
sententiae dicendae non suffecerit dixisse 7) èv tO uadaxio9ivai x0- 
x@wois. Vis vocis Benehmen inest in ipsa forma verbi uadaxio9gva, 
nec opus est eam supplere per circumscriptionem 7ò pera tov et 
Equidem omittere malim èy 7, nam pro èy 7@ Thuc. etiam albi 
ponit uerà toù, velut 1,6. uerà toù yvurateoder, ubi Schol. avi 
ToÙù èv tò yvuvatecda:. Bekk. #v tw intelligere videtur bei irgend ei- 
nem Anlasse, (pro quo 2, 87. est èv 7171), quod tamen hic non aptum 
esse adnotavit Haack., imo otiosum additamentum esset; quin Schaef. 
Appar. cr. Dem. Vol. 5. p. 769. adn. negat Graecum esse. Minime 
probanda est coniectura Burgessii 7 fe0r0v perà toù uad. xaxwo 
nam voce poetica #/oros hic scriptor non utitur. Mox xown èAz16c est 
communis spes, qua ductus hostis cogitet ab hoste se victorem disces- 
surum. Quo sensu etiam xowòs “Aons, Homero opotios r64euos, La- 
tinis communis Mars dicitur, quippe ubi et caedas et ca 
communi periculo. Simili sensu poetae (ut Soph. EL 137. Ai. 130.) 
saepe habent xowòs “A:dns, qui et tibi pateat, et adversario, et La- 
tini poetae publicam cymbam Charonis dixerunt, quippe quae omnes 
mortales exspectet. v. Schweigh. ad Athenae. Animadvv. Vol. 7. p. 226. 
Valck. Diatr. Eurip. p. 280 sq. 
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TOUS TOVÒE viv Toxtac Goor mApEOTE 0Vx CAoqpugopar udiiov 
7 raoauv®npoopar. Ev modvrodrots yao Evupooaîe inloravtas 
toapévres* tÒ Ò eutuyéc, oÈ dv tie sUrpereotatne dayoow, 
cosreo oide uiv vòv tedevtie, vpueic dè Avene, xal cis èivevdat- 
povijoat te ò Blos Suola nai ivreleurijoai Evveperon®m. gode 


44. toopévtes] i. e. sciunt se enutritos esse, adolevisse. v. Matth. 
p. 1075. 2. De verbis 10 — evruyés v. ibid. p. 555. 1. Supple 7ò d° 
eUtugts roùto ènloravia. Ov. v. Herm. ad Vig. p. 712. Porro in his 
verbis commixtio duarum loquendi rationum est. Dicas enim vel rò 
d evtvyès, tav tiS Aayn, vel eUrugeis dé eloiv, È Gv Zaymorr. Conf. 
4, 18. 6, 14. 7, 68. 2, 62. praeiit Hom., de quo v. Heyn. Vol. 6. p. 536. 
Adde Schaef. ad Soph. El. 1060. Heind. ad Plat. Soph. p. 388. Matth. 
p. 1302 sq. 6. Mox de transitu ex coniunctivo Zcyworr in indicati- 
vom. doreueronin conf. 4, 92. et de Zaywow cum genitivo v. Matth. 
p. . 


&vveueton9n] Soloni et Sophocli et cum his consentienti Thucydidi 
optabilius visum, non natum esse, quam gustatis vitae illecebris quo- 
tidie vices fortunae timere, vel certe imminens senium exspectare. 
v. Soph. Oed. C. 1227. Herm. Atque Solon apud Herodot. 1, 30 sqq. 
defunctum honesta morte Tellam, Atheniensem, beatissimum omnium 
iudicat, et post eum beatissimos Bitonem et Cleobin, quibus et in 
vita bene fuerit, et optimus vitae exitus contigerit, quem exitum qui 
deus iis impertiisset, eum ea re ipsum ostendisse, melius hominibus . 
esse non nasci, et post hoc secundum felicitate, cito eo abire, unde 
venerint, quotidie enim hominum vitam casibus obnoxiam esse. Pe- 
ricles aperte eadem sentiendi ratione imbutus hac fere cogitationum 
serie procedit. Ait propinquos defunctorum scire, se variis casibus 
per vitam usos, neque in ea aliter sperari posse, siquidem, ut So- 
phocl. v. 1217. ait, longa vita saepe eo res humanas adduxit, ut plus 
doloris quam voluptatis haberent. Addit, eos propinquos scire felicis- 
simos mortalium esse, quibus vel exitus honestissimus (quemadmodum 
Tello apud Herodotum), vel luctus honestissimus, ut propinquis cae- 
sorum pro patria, contigerit, et quibus vita sic traducta sit, ut et in 
ea felices essent, et in felicitate decederent, quod Cleobi ac Bitoni 
contigisse Solon praedicat. Hinc duo sequuntur, et Pericli persuasum 
fuisse, vitae felicitatem non in diutornitate ponendam esse, in quo 
convenit ei cum Sophocle v. 1213., et Periclem hoc erga propinquos 
solatio uti apparet: qui varios vitae casus ipsi experti sint, eos lae- 
taturos, filios suos cognatosque iuvenes, antequam easdem vices for- 
tunae sensissent, tota vita feliciter peracta (quippe patria cet libera 
et proinde felici, v. adnot. ad 2, 61. init.), decoram mortem oppetiisse. 
Addit autem Pericles: qui în felicitate decederent, nam z0ìv &v 1edev- 
non, èruogéev undì xadfev xw 0%fiov, di esiuyfa, at el (70òs 
toîc evrvuyéor) tri televinoer tòv Ploy eÙU, oùtos — 0fios xezigodet 
az0s tony Herodot. 1, 32. Ipsa verba Periclis ita intelligo, quasi 
scriptum sit xa) ois Evveueron9n 0 flos èvevdoruorijoat te duolws Èv 
avrò (v. Matth. $. 533. adn. 2.) xeì 2vredevifoRI èv evdaruoria i. e. 
qubus vita ita traducta est, ut în ea et felices essent, et în feli- 
citate decederent. Nam ,,verbo tvveueronin vitam non datam et con- 
cessam, sed actam et traductam signiticari, creber usus et huius verbi 
et adiectivi ouusetoos est.‘ Herm. ad Vig. p. 712. Alii intelligunt 
concessa est (ist zugemessen worden), quorum sententia in nominativo 
Bios Euveuetonin èrvisdevripoai etc. (i. e. Tvvemeronan èv to Pip 10 
èvtedevt]oa: etc.) idem genus attractionis inest, quod 1,132. extr. in 
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mov uèv ovv olda meldev dv, div xal moManis Fbere Urcouva- 
paro èv Uiiaw evtuylas, als more na avroì nyalheode* xal 
Abnn ovy dv dv iS uN merpacapevos dpaddv cteolonnrat, 
GAI où av è9ds yevouevos dparge9r. saoregeiv dì yon nab KA- 
Aov raldeav tintò, ols Eri Nidsia tEsvoGiv morziodar* ldie 
pao TE tv 00% dvrav Amdm ob Eripiyvopevoi tiow EGovtos, 
xol ti morer diybdev, Èx te toÙ un Fonuododar naì dcpalela, 
Evvolost* 00 pao olov te icov ti 7 dixarov Bovdevecdat oi av 

) xal maidag tx toÙ Suolov rmagafalibpevor svdvvevno. 
oco d aù rmaonfiyuare, tov te ràelova xéedog 0v evtuyeite 
Blov ijysiode na tovds Boayuv Fossa, sal ti tOvds svndela 


verbis xaì evpev autor èyyeyoauutvov xtelvenv i. e. èyyeyoauputvoy 
NEO) aUTOÙ selve aUtor. V. Math. p. 595. Thuc. 8, 917 Hano. ‘inter- 
pretationem verbi fvreueton9n praefero, quia altera explicatio (Her- 
manni) wste èvredevtjoa. etc. requirit. Recte iam Schol. extrema 
huius loci ita exposuit: èy evdauovie xa noci xaù tedEVIHORI. 
Sponte enim intelligitur, omnibus mortalibus moriendum esse, ,,unde 
sequitar, ait Herm., èvevdeuorijga: quum non ambiguum sit, quippe 
intelligendum de prospero vitae statu, etiam verbum èvredevrzoa 
dictum esse de morte placida,‘ non aliter ac si scripsisset xa èyre- 
devrijoor Èv tavtn ti) eUdaruovia sive xal cis èv Bim evdatpovi del 
tyrelevijoai cvvétuge. De verbis ex è2v compositis, quorum Graeci 
amantissimi sunt, v. Porson. Adv. p. 265. Elmsl. ad Eurip. Bacch. 508. 
Deinde wr xa 7oXlexis idem est, quod dr avidv xaì 2044. ete. 
Mox evruyteis Schol. explicat per roîs 1éxvoss. 


où — è9às yevbuevos apepe97) Graeci, ubi participium cum verbo 
finito diversi regiminis coniungitur, eo casu utuntur, quem participium 
postulat. Krure. ad Dionys. p. 119. Et «ge:0s37 dedi ex libris non 
nullis pro vulgata &pe:pede7, quia coniunctivo opus est, quum orator 
non ioquatur de iis, qui aegre ferant, quod aliquando, si quid aliud 
eveniat, bonis priventur, sed de iis, qui dolent bona iam amissa, 
quare praecedit orsoloxnta: i. e. quo aliquis privatus fuerit, ut monuit 
Popp. Mox inde a verbis îdla — fuvvolos. binae sententiae se exci- 
piunt per y&o incipientes; atque priori quidem ratio redditur, cur xag- 
teoeiy debeant, qui liberis orbi facti spem novae prolis concipere pos- 
sint. Nam futura soboles, ait, amissae oblivionem parabit, ac sic 
commodum duplex civitati redundat, alterum quod defensoribus non 
carebit, alterum quod tutius aget. Atque hoc postremim, cur civitas 
tutius actura sit, altera sententia causali: où yao oiov te etc. explica- 
tur. Nam sic, ait, magis amore reipublicae accendentur, quum, qui 
nullos liberos habent, minus salute vel damno reipublicae tangantur. 
Et quod dle scriptum est, Schol. yodgera:, ait, ndeîa, tovréoni 
yhuxeia n in9n tor arneddoviwv TÉxvwv, el ènipevvnibévtes ylvoviat 
maîdec. ,,Lectionem 7deîa fateor mihi videri nimis scitulam et bellt- 
lam, ut plane frigeat. Et vero ìd(a aperte respicit ad 17 7704%e% 
Bau. Et 279 est causa oblivionis. v. Iacobs. ad delect. Epigr. Gf 
11, 41. De &govre: cum singulari 4797 v. Matth. p. 611. med. Paalo 
post apodosis initium habet a verbis 70v re Zelove etc. Etenim bona 
simul cuncta ut homo consequatur, id quidem fieri posse negat Solon 
apud Herodot. 1, 31., quemadmodum ne terra quidem sit ulla, quae 
cuncta sibi suppeditet, sed aliud habeat, alio indigeat; quae vero piu 
rima habet, eam optimam esse. 
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sovpliesde, TÒ yao quiòtimov dyocov povov, nad od èv td 
dyoslo tie Ndixlag tÒ negdalverv, Gsreo tIVÉS paci, parlo 
tigre, dida TÒ tiuGCOAI. matoì d aù d001 tovds mapeote 7748 
adedpoîs 600 péyav t0Ov dydva* tOv yao ovx Ovra ros elo- 
dev Ernawveiv, xa) uodLe Gv xad vreoBolv doetie 00, duoîos 
ci OMyo geloovs nordelnte. pIdvos yao toîs Edo 006 TÒ 
avrlmalov, tO dè un turodav avavrayavioto sUvola teripatas 
el dé ue Ost nol yuvasmelas tL agerije dcar vùv iv qNosta Ecov= 


èy 1@ Gyoetp] SchoL 16 ynoe dndovori Diod. 13, 14. of èv taîg 
phixloaus tv Èv tOò modfuo gyostav rmaoégeoda. un duvauevoi. Tò 
ayoetov est aetas imbellis, armis ferendis non opta, cui contrarie po- 
nitur 70 xa9eo6v. Similem vim vox utilitatis habuit in medio aevo. 
v. Krause Gesch. d. heutig. Eur. Vol. 3. p. 59. adn. Conf. Iustin 2, 
11,3. et Doederl. in script. Academ. (Erlang. 1827. 4.) Denique ad 
1ò xeodatveiv Schol. adnotavit: pidaoyvoor yao ot yÉoovres. ,,For- 
tasse ad Simonidem respicit, de quo Plutarch. 2, 781. ita scribit: #2eye 
mods toùs èyxadoùrias aùt@, dti, tV &Àlwr aneoteonuevos did TÒ 
1 9@’0es ndovdoy, vnò piùs ÈtL yupofoozxeîtai ts arò toù xepdalye.* 
. BLoome. 
‘45. aut) Usitatior ordo verborum erat ros 7010) d° aù 1Ovds, 
600. neoscie. Nunc ad ròyde repetendum zaîdes, et ad 7ra10£ propter 
articulum omissum supplendum vuîv. Itaque vulgari modo et plene 
ita scribendum erat: doo. d° aÙ rMvde zraoeote maîdes 7 adelepoì, vuîv 
6ed. — Popp. post Gotti. Mox xad° vre0foAnv est per eximiam vir- 
tutem vestram. Nam xara cum acc. modo est propter, ut in xark 
Ex9os, sive per, modo quod attinet ad, ut in xatà &EHlworwr. 


toîs t60:1] Meyer. Tur. de h. 1, (si recte intelligo,) ita sentit, sen- 
tentiam: homines invidere aemulis, dum vivunt Graece dicendam fuisse : 
«96vos yào 1005 tò Lv dvita@dov. Verba scriptoris non aliam ex- 
plicationem admittere, quam invidia viventes premuntur ea aemulatione. 
At reds non videtur separari posse a p96vos. Quid probibet, quo- 
minus intelligamus: invidia est inter vivos erga aemulos? Verbis 7oîs 
ùo. scriptor amplectitur et eos, qui invident, et quibus invidetur, 
nam invidia aemulorum mutua est. Quod Meyer. vult, Graece ita di- 
cendum erat: @p96vos yap zods toùs Lovras Èx toÙ &vuz&ldov. Ac 
10 Grilaalov intelligendos esse aemulos, non aemulationem, ea quoque 
indicant, quae contrarie ponuntur: zò u7 &uzro0dwv i. e. ii, qui non 
impedimento , non cemuli sunt (utpote mortul.). Ubi tenendum, Grae- 
cis 1ò un #urodwoy una duo significari, quae Latine non aliter dixeris, 
quam son aemulos et non viventes, seorsum utrumque. Goethe: die uns 
noch irgendwo in den Weg kommen kénnen. De neutro 7ò &vrlraZoy 
(valgo ante Gottl. 70v &vi/(7alov) v. Matth. p. 555, 1. Mox locum 
de officio sexus muliebris explanat et partim convertit Addiso in Spe- 
ctator nr. 81. Porro doc: sequitur, quasi praecesserit yvrexòy, non 
Vurarzelas. Et vrapyovons puosws est indole, quam pro sexi suo 
‘ sive die Natur ihres Geschlechts. Sic 2, 61. tn5 Urraggovone 
0Èns significat famam, quae de civitate obtinet, der Credit, in dem 
Zu stehen dem Staate angemessen ist. Ad un ye(0000 Dukas adnotavit : 
Tovitore un pevtota. nderatinmIétoas xa paveowrtoas éavtwv rtéÉ00 
tou déovtos oAdogpuooutvas. Conf, Plut. de Mulier. Virtut. Vol. 7. p. 1. 
apophthegm, Lacon. p. 354.366. Wytt. Synes. de Provid. p. 105. coll. 
oup. Emendd. in Suid. Vol 1. p. 25. ScholL. @oetn yuyaîxos ciwWrAa- 
Hiyn xnobrtetat 
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ta. pino&rvat, Pooyela rmaocivicet arrav omnpavo. Tijs te Yao 
iraggovons qpuceos un yelooor yevécdar vuîv peydàn 1 dbba 
mal 1g dv tr Hiayiotov dperje néoL ” poyov èv toîs docect 
AGxAtos 1. slontar xoù tuo) A6y0 xara tov vopov bce elyov 
moospooa, sal foyo oi Bartopevor tà utv MON xexbcunvrat, 
tà dì avtov TOvs maidag tÒ dò toÙde Ompocia 1 mOdLE eyes 
pns Poter, ddpéhimov otépavov toîsdé re nai toîs Aeurcopt- 
voe Tv toLdvi: dyovav mootideica* dIda ydo oÎs xeîras des- 
Ts utyiota, toi dè xa) &vdoes dopiotor rolitevovot. vòv dè 
drohopvodpevoL dv mposnues Éxaotog arroymorite. 


46. péyoi ns) Schol. uéyor dxtwratdera èròv i. e. donec Èpy- 
fo. facti sunt. Anno quintodecimo peracto iuventus Attica subiit do- 
xiuootay, pubertatie, quam secuta est aetas, quam appellabant 277:dcerès 
nB7oci. Hoc spatium duorum annorum quum in gymnaslis et sub 
aliis magistris transegissent, aetate duodeviginti annorum in lexiarchicas 
tabulas #pnfo. facti referebantur, in Agrauli luco zravorzZée induti 
sacramentum dicebant, et ab eo tempore duos ephebiae usque ad vi- 
cesimum annos in terrae Atticae circitoribus (7801770Z0:5) agebant. 
Militiam extra fines patrii soli demum ex ephebis egressi ‘obibant, 
At civium in bello caesorum filii, postquam usque ad pubertatem 
(ugyo. Nns) publico sumtu nutriti erant, in theatro habita concione 
publice arma acceperunt, paucis ante tragoedias in Dionysiis urbanis 
exhibitas diebus. Id fiebat nono mense Elaphebolione. Deinde filii 
civium pro patria defunctoram una cum ceteris sua sibi arma suo 
sumtu parantibus exeunte anno examinabantur et lexiarchicis tabulis 
inscribebantur, posthac vero proximo mense Boedromione sacramento 
in Agrauliis adigebantur. v. Boeckh. in script. Academ. a. 1819. et 
1819. 20. Platn. Beitr. zum Att. R. p. 173 sqq. Wachsm. Antt. Gr. 1,1. 
p. 252 sqq. C. Fr. Herm. Antt. Gr. $. 123. 

toîe dé] Sic scribendum pro zoîsde ex regula Buttmanni Exc. 12. 
ad Demosth. Or. Midian. conf. Herm. ad Soph. Philoct. 87. ,,Buttm. 
ad Soph. Phil. p. 74. negat, scriptores prosae orationis in huiusmodi 
apodosi unquam 6de, sed semper oùros aut fortius oùros dé dicere, 
inde ivit demonstratum, apud poetas 0de illud sic usurpatum semper 
ò dé scribendum esse divisim: ut docet hic locus, partim vere, partim 
minus. Nam in prosa etiam non solum oùros vel oùros dé, sed etiam 


ò dé licuit usurpari, idque h. 1. Thucydidis erat reddendum.‘ Dimp. ‘ 


At Matth. $. 470. 2. exempla opponit pronominis S5de post ds positi, 
et dubitanter de hoc quidem loco loquitur. ,,Particula dé in apodosi 
non solum I. ibi ponitur, ubi subiectam eius cum vi effertur, atque 
rotasis subiecto opponitur, quibus locis Latini quoque vero dicunt, 
e Thuc. 8, 70. ws — oi dè tetpaXOGIO: etc.), sed etiam II. modo Homerico 
et Herodoteo post particulas temporales in protasi particula dé instru- 
ctas eadem reddit in apodosi (velut 5, 16. è7re07 dé — t0te dé —) 
Et ne praecedit quidem semper eadenì particula in protasi sententiaram 
tempus indicantium. Vid. Matth. p. 1247. Dubitationem movent verba 
«Ila yao vis xeltar — toùs dì zaè avdoes etc. II. Ubi scriptores 
post parenthesin sententiam repetunt, quae ante parenthesin adfait, 
et prior sententia dé additum habet, idem dé posteriori sententiae 
addi solet. v. Herm. ad Soph. El. 776. Matth. l. c.‘° Porr. His addi 
potest IV., quemadmodum post d78 — è78ì — #ws saepe in apodosi 
dé ponitur, ita etiam in comparationibus poni. v. Herm. ad Soph. EL 27. 
arolopvocuevor) Schol. Thuc. 2, 61. aralyoavias — dytì 106 

, N 
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Towsgde uiv 6 tagpos Eyivero Ev t6 qeuovi tovra: xai47 
dielBorros autoù me@dtov Ér0s toù modtuov toùde Erelevra. 
toù di Bioovs ev9vs doyoutvov Ilelorovvioio: xai of Ebupa- 
go ta duo péon Wereo xaì to roodtov EcéBalov èe tv ‘Arte 
xsv* sjyeito dì ‘Aoyidapos 6 Zevidauov Aaxedaruoviav Baci 
Aeus. mai xadetouevor idgovv tv yijv. rai bviav avrov oJ 
modlas xo Muéoas èv tij Arti 7 vosos nodtov fobero ys- 
viada: tois "A9nvalors, Aeyouevov puèv xal mebteoov modla- 
qooe ipxatacxijyas xaì seoli Afjuvov xaì iv dillo qoelos, o 
pércos tocoutos ye dosuòs ovdè PPogd oUTtas dvdeurav ovia- 
poù iuvnuovevero yeviodat. oùte yao larpoi Hoxovv tò mod- 
tov Beganevovies dyvoia, GAI avro palsora Èbvnoxov dc 


aevocputvovs alyeiv, wseneo Tò anodogupapuero:. In dro est vis ces- 
sandi v. Valck. ad Herodot. 9, 31. ,,Accuratius tamen licueris : 
èlyuoarras uiv, navoaputvove dì 100 dlyeiv. + Kruee. Dionys. 
196. Mox azroywosite meliores libri, et in his Ven. Vulgo azue. 
nfmite ex optimorum libroram auctoritate in a:roywpeîre recte muta- 
vit Popp., quamquam glossam esse existimarunt Wass. GottL Haack. 
Bekk. et nuper Web. Abh. etc. p. 16. At plane nequit dispici, quo- 
modo vel stolido interpreti in mentem verbum rie venerit, quod 
ne potest quidem falso intelligi, alio verbo explicare, quod neque pla- 
mins neque obscurius est. Contra quum azroywpeite Thuc. scripsisset, 
iaterpretem praeeunte Platone, quem secutus etiam est Sophista De- 
enicus, (auctor Epitaphii, qui magni oratoris nomen menti- 
tar), &nite adscripsisse verisimile est.‘ WEsTERM. Quaest. Demosth. 
.2. p. 69. 


47. tà duo uéon]} Duplex nominativus pro 16» IZelor. tà duo 
puéon. v. Matth. p. 627. Mox propter zò sodroy v. 2, 10. Deinde 2e- 
yopuevov »,est nominativus absolutus et intelligitur «vv. Accuratius 
ita diceretur: Zeyouevov uèv xaì n060r800y iyzaracznpaca. Sed, ut 
saepe fit, ex illo deyouevov per, ut quidem dicitur, suspendit reliqua, 
pesito infinitivo.‘ Hrrm. Vig. p. 713, 39., at Popp. negat, 2eyo- 
ueyov significare ut dicitur, sed quum dicatur, et alibi ts dicatur. 
$chol structuram ad sensum factam putat: 16 dè 2eyopuesvov ws 1005 
160 rognua, (quod latet in 7 yr000s) varnvinocev, et provocat ad Homeri 
Od. 12, 74. Conf. Greg. Cor. p. 94. Suid. in récoy #yer, Phavorin. 
im reg<in, Hemsterh. ad Lucian. D. M. c. 15. Davis. ad Cic. de N. 
D. 2, 44. Matth. p. 811. adn. Proximo cap. de hoc morbo semper ge- 
mus meutrum usurpatur, quasi y00qua adfuerit, quod sequitur demum 
c. 51. Propter id ipsum et quia avrny ad èyxataoxjwa: non est ad- 
ditum, ac Zey6uevoy non est ut dicitur, Popp. transit in partes Scho- 
Hiastae, addens Sophoclem in Phil 742. inverso modo aùrn post vo- 
Gnua posuisse, quasi y000s praecessisset. Verbum èyxatacxquas 
»proprie de fulmine usurpatur, transfertur autem ad mala quaevis 
graviora cum impetu irrumpentia. v. Valck. ad Eurip. Hippol p. 212. 
GorrtL. Mox propter Lemnum conf. Od. Muell. Orchom. p. 302, 4. 
Fanct oùtws iunge cum Yyiyvecda:. v. Matth. p. 612. c. p. 1238, 

612. 

&yvola| Converte inxta Scholiastam et .Vallam: neque enim medici 
sufficiebant morbo curando, primum remedia illi adhibentes prae igno- 
yantia, sive cum non noscentes. Kistem. Similiter Dukas: 47 eldores 
1ò x@a805, 0 1 n07 ny. Poppo haec verba triplici intelligi 
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sal uadrota rooggecav, oùte Gin dvbooreia téqvn ovdenia* 
Oca te moos leooîc ixérevcav 7 uavtelose nai toîs toLovtOLE Èyor- 
Cavo, mavta dvagedij Mv, tedevidviEée TE aUTdv drréot“oav 
A8SnO toÙ xaxod visouevo. fjotoro dè tO uèv modtov, 056 déye- 
tar, È Albiortas tig inte Alyurntov, Enea dè nai Èc Al 


posse docet: ,,Prout, ait, 7ò mowroy et &yvote aut cum Noxovy ant 
cum J3eoazievories iungimus, scriptor dixit aut medicos propter igno- 
rantiam morbi primum nihil curando profuisse, postea autem sane uti- 
lem eorum operam fuisse.‘ Quod falsum esse, ex c. 51. non 1. ab 
init. disci monet Kistem. Pergit Popp. ,, Aut dicit, medicos propter 
inscitiam morbi nihil utilitatis attulisse, quum primum curarent, quod 
postea, incertum qua de causa, praetermissum esse; aut medicos nihil 
opis tulisse, quum primum propter inscitiam morbi aegrotantes curarent, 
uod intellecta morbi saevitia artem eludente ab lis omissum esse.“ 

aec tertia explicatio mihi videtur praeferenda esse: nam et rationem 
reddit, cur initio morbum sanare tentaverint, cuius conatus causa erat 
morbi natura ignorata, et cur aegrotantes adierint, quod periculom 
non noverant, brevi tamen cognoscebant. Accedit, quod hac: tertià 
explicatione id, quod in altera deest, suppletur. Denique ordo ver- 
borum talis est, qualem tertia illa explicatio requirit. Mox de formula 
0600 xal uadota v. Matth. p. 861. init. 


av3owrela tégyn) Huc fortasse musica referenda, v. Schoencke 
de Peste Athenienses affligente (Lips. 1821.) p. 37. Porp. Mox ali 
libri uoarrelois, alii uarretuis. Formam, quae est neutrius generis, 
Thucydidem tam de loco, quam de ipsis responsis usurpare, Popp. 
adnotavit. De re ipsa conf. Diod. 12, 58., qui Delum pestilentiae 
causa ex oraculi monitu expiatam esse narrat. Ad 7oîs tosovros 
Schol. adnotavit: oiov uavrixn, è10dn. ,,Expiationes et lustrationes, 
uibus ad morbos profligandos veteres saepe usi sunt, atque incanta- 
tiones haud dubie dicit. Conf. Schoencke p. 37.° PoPp. 


48. Si quaeritur, cuinam febrium generi morbus Atheniensium 
accensendus sit, nemo, cui de hac re iudicare convenerit, negabit, 
illum, si totum decursum et symptomata ab auctore relata spectes, 
maxime esse affinem typho contagioso eique putrido. Quod praecipue 
comprobat animi defectus omniumque rerum desperatio, quibus aegri 
afflicti erant, morbo primum irruente; dein signa, quae dicunt catar- 
rhoso-phlegmonosa; tum vomitus biliosi, praesertim vero typus morbi 
septenarius i. e. terminatio morbi diebus criticis facta, denique exitus, 
quibus typhus bellicus finiri solet, varii, internaram et externarum 
partium gangraena. Mitiore iam facta contagii potentia, morbus antes 
rapide decurrens abiisse videtur in lentum diuturnumque. Tali enim 
morbo, qui neque acer neque acutus (0ùx diÉeîa, worreo &ilwy, oudè 
guviovos) fuit, sed diuturnus et saepius alternans corpus sensim con- 
fecit (xaè umxos èv rolla Èyovon ueraBolaîs diayowutvn tò cspa 
oyxodetws) correptus Pericles tardae succubuit morti, Plut. V. Pericl 
38. init. Huiusmodi febris typhosae species apud medicos sonat febrig 
nervosa versatilis. Satis autem distinguit morbum a communi typhi bel- 
lici genere exanthema illud, quod auctor verbis pivxrava: xai Fixs 
denotat, neque minus oculorum gangraena atque pudendorum, qua@g 
omnino propria apparent signa peregrinamque morbi originem indicant. 
KraUuss. Disquisit. de natur. morbi Athen. (Stuttg. 1831.) p. 30 sq. — 


ÈE AlGrortas) Gravissimos, qui terrarum orbem peragrarunt, :mer- 
bos post illum a Thucydide descriptum, variis seculorum intervalbs 
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trov xal AiBunv nariBn ‘xal 6 tv Baowéos yiv tv s04- 
v. e dì tqv A9mvalcov mod tiarivalog Èvérece, nai cò 
drov Èv tod Ileioaiei Mparo tv dvdovrmav, dere nol è4éyON 
* adtov cis ob Iledorovunotor peopara EcBeBAmuoev Èe ta 
feto sofjvar yoo olmo Near avrsti. Voregov dè xal è6 tMv 
» modiv dpixeto nal Edvnonov mod uailov Nin. Aeyéro 
’ oÙv meoì avrod de Exaotos yiyvocner xa latoos xai ldLo- 
* dp” Otov eixòg nNv yevicdar asti, nali tas altlag Getivas 
ste tocavtns peraBorg lxavas elvar dvvapiv Èg TÒ puera- 
joar cysiv* E ya di olbv te Eyiyvero dééo, xal dp’ dv dv t1S 
mov, el mote xa) addis trinécor, podor av Eyor ti. reg0- 
oc un dyvosiv, taùta Îndedoo ato te voonoas xa adròs 
}v &ihovs macqovias. TÒ uèv yao Eros, dis duodoyeito, èxA49 
veov uadicta dn Exeivo divocov Èg TEC has doBevelog trby- 
ev 0v° el dé tIS nai rooéxanvé ti, Ès toùTto mAvia ane- 


;i, eosque specie Attico morbo simillimos memoriam temporum per- 
itanti reperiri, scribit Krauss. p. 39. @Quos omnes ex Aethiopia aut 
le Aegypto emersisse, omnes uno ore seriptores consentire: addit. 
mam illarum febrium Aethiopicarum, quae in genus mortalium se- 
» post Chr. N. secundo (paulo postquam M. Antoninus imperium 
inuerat, 165 — 168 post Chr. N.) Romam et Asiam depopulata in- 
rit, a Galeno esse memoratam. Secundam tertio seculo (Impera- 
bus Gallo et Volusiano inde ab a. 252. ad 267.) terras pervagatam 
» ab aliis Patribus Ecclesiae tum Eusebio et Cypriano describi. 
tiam, quae seculo sexto incubuerit et duraverit per quatuor in- 
iones inde ab a. 542. post Chr. N., in pestilentiam ipsam inguina- 
n degenerasse; a Pelusio ortam ad extremas oras dimanasse; eam- 
ab Euagrio et Procopio commemorari. Ac duabus quidem prio- 
18 eandem fere speciem fuisse, quam morbo: Attico; tertiam autem 
> certe ex parte similem cognosci ex iis, quae scriptores autoptae 
raverint. Haec deinde p. 41. et sqq. fusius pertractat et p. 54. 
: febres Aethiopicas his nominibus ex arte designat, appellans 
nam Typhum Aethiopicum Antiquorum; alteram febrem Aethiopicam 
ridam; tertiam Typhum Antiquorum pustulosum. Mòx rv 710447v 
in marimam partem. Iloivs dicitur pro magnus, ut 7,13. Sic 
ini multa tellure et in multam noctem. v. Dorv. ad Charit. p. 464. 
nde famam de venenis in cisternas iniectis (et idem nostra aetate 
Galliam, Hispaniam etc. Cholera: morbo ingruente hominibus per- 
sam fuisse novimus,) refutat Schoencke p. 16., nam gofera cisternae 
t ad aquam pluviam excipiendam. v. Herodot. 3, 108. Demosth. 
» Polycl. p. 1225. Reisk. Mox structura haec est: Gorivas voutter 
vas eivar duvauiv oyeiv togavtns uerafoine Ès rò pueraotioa. 
ic. 6, 20. uerafoin et ustaotaois pariter ita discernit, ut illa sit 
xedens, haec consequens, illa mutatio in universum, haec rerum 
wrsio, quare Popp. locum ita interpretatar: et dicat cas causns, 
r putet tantae mutationis esse idoneas, ut vim ad rerum conversionem 
fendam habuerint, quam annus a morbis immounis mutatus sit in 
‘ vooades. Et probat Kleinii versionem: und welche Ursache bei 
nm solchen Veriinderung er fir hinreichend hàlt, um diese Umge- 
lemg zu bewirken. Hi igitur verba rooeurns errato cum alrias 
runt, non cum duran, quae posterior ratio aperte collocatione 
\orum iavatur. : 
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ugly. toùs d dllovs arr ovdenuuis mpopacene, dAd'EEalpvns Vyisis 
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49. dreno(9n] i. e. omnia în hunc morbum concesseruni. Signifi- 
cat omnes morbos in hunc morbum depositos, in eum secessisse, ex- 
cretos et expurgatos esse. v. Foes. Oecon. Hippocr. p. 74 sq., id quod 
aliis verbis c. 51. dicit: 0 xaì yéworro, è5 toùto tredevta. Suidas drre- 
so69n, cpwolo9n. GOTTL. Koiow et xolveoda. apud medicos artis 
vocabula de morborum mutationibus esse, ideoque hoc enuntiatum pro- 
prie Gallice enuntiandum esse toutes ces maladies dans leur crise se 
séparaient de leur charactère propre pour prendre le charactère de 
celle -ci docet Gail., qui bene Agathiae verba &zavra dè (7ra9n) sìs 
ode9gov drrexgiveto comparat. Conf. etiam Abr. Dilucc. p. 227. Ex 
his verbis morbum è77:07w0v fuisse demonstrat SchoencRe p. 22. PopP. 
Conf. Krauss. p. 15 sq. Mox zgogecsws etc. est: quum nulla causa 
aperta antegressa esset. Deinde 9é0ouor per vocem zvgetos explicat 
Timae. Lex. Plat. p. 139. Conf. Lobeck. ad Phryn. p.341. Krauss. p. 
16. negat hanc Timaei interpretationem ad h. l. aptam esse, recte Lu- 
cretium 6, 1144. convertisse: Principio caput incensum fervore gerebant. 
Conf. Virg. Ge. 3, 505. Febres ait huius generis ab aestu capitis et 
turgore ac rubore faciel, sanguinis impetu in caput, maxime in cere- 
brum ipsum excitato incipere solere. ,, Hic, ubi xepa47s additum est 
et non morbi genus, sed indicium proponitur, &éoue. febris esse non 
potest, verum 77js xepadns dfoue. sunt capitis fervores, ad quos non 
raro phrenitis sive encephalitis (Gehirnentziindung ) mox accessit.“ 
PorP., qui pluralem déoue: comparat cum wuyn xa) Faiz. Idem 
docet, verbum «40ywo:s ad oculos spectare proximis verbis dp9aduwy 
è0v9puara demonstrari. 

tà èvtòs] Schol. zoù otouatos dndovéte, id quod Popp. probat, 
quod et addita verba 7 te paovyi xaì n yido0a demonstrent, et quod 
ad alias interioris corporis partes demum inde a verbis xaì 7ò puèy 
EEw9ev @ntouévo etc. scriptor progrediatur. Conf. Lucret. 6, 1146. 
Virg. Ge. 3, 508. Ovid. Metam. 7, 556. Deinde nvsùue @&roroy est 
spiritus teter, quem aegroti emittebant. ,,4r0770v- Suidas explicat per 
uox9ngòv, avurromovaiov. [Conf. Anecdd. Bekk. 1. p. 460, 8.] Pau- 
san. 5, 5, 5. 70 arortov ts docu. BLoomF., unde tetrum significari 
concludit. Conf. Lucret. v. 11593. Contra Arn. interpretatur mirifice 
foetidum. Mihi videtur esse ein ungesunder Athem. Vid. adn. ad 2, 
51. init. Mox feeyyos Schol. explicat per voonua ti neo) t0v Podyyor, 
0 tas oÙs uadiora diagdetoee. Duk. citat Aristotel. 8. H, A, 21. Fe - 
bis 6 770vos Schoencke p. 25. dolorem significari intelligit. At ,,770r05 
non, ut interpretes nonnulli volunt, vim doloris habet, sed ipse potius 
morbus intelligendus est, qui, postquam descenderat in pectus, affectio- 
nem, quam dicunt catarrhoso-phlegmonosam progenuit.‘ KrAUSss. p. 16. 

Bnxòs) Thom. M. #75 xaì è) InZvxoù xaì tn. docevixoò — Gov 
xvd. etc. Abresch. Misc. Obss. 3, 1. p. 150. adiectivum ?0yv06s putat h.L 
commune esse, aliter #75 hoc uno loco masculinum fore. Hoc firmatur loce 
3,85., ubi est loyuoòs diuos. Ad vocem xagdfav Schol. adnotavit, dr: xee- 
diav of doyalor tòy oropaxo paci, xa) xaodiwypuòv tòv 1dvov TOÙ 070- 
uagov. » Kagdla ut Nemesius de Nat. Homin. c. 20. docet, hio est 
os ventriculi, de quo plura vide apud Foes. ad Hippocr. 2. Epidem 2. 
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et Gatack. 2. Adv. Miscc. 16. Interpres Latinus hic cor convertit, for- 
tasse secutus Lucretium, qui 6, 1150. haec ita effert: Inde ubi per 
fauces. pectus complerat et ipsum Morbida vis in cor moestum confluxre- 
rat aegris. Victor. 27. V. L. 17. eo nomine reprehendit Lucretium, 
quasi qui hanc significationem vocis xaodée, qua ‘fhuc. ea utitur, igno- 
raverit. Sed Lambin. ad Lucret. et Hier. Mercurialis 1. V. L. 1. pu- 
tant, Lucretium potius imitatione Graecorum et eadem significatione 
cor dixisse, qua illi xeodfav. Hoc benignius est et mihi verius vide- 
tur.** Dux. v. Heind. ad Hor. 2. Serm. 3, 28. Krauss. p. 16 sq. adno- 
tavit, medicos Graecorum veteres ipsumque Hippocratem pariter atque 
artis medicae imperitos verbo xaodia modo cor modo os ventriculi et 
ipsum ventriculum significare, fortasse etiam illam regionem ventriculi, 
quam Romani scrobiculum cordis, Germani Herzgrube appellant. Hip- 
pocr. Praedictt. 1, 9. xaodias z0vos dua vrogordole ocvvI6v@ xal 
zepalalyin xex0n9es, ubi Krauss. intelligit os ventriculi et ipsum ven- 
tricalum. At apud Lucretium omnino non de eadem aerumna vel ullo 
indicio morbi agi, sed cor moestum esse animum abiectum, demissnm 
(1 &9vutav c. 51.), probare Meisteram Schauergemilde der Kriegs- 
pest in Attic. p. 37 sqq. et 117 sqq., Popp. adnotavit. 
avéotospe] Conf. Galen. in Hippocr. Progn. Comm. 3. p. 162., 
ubi hunc Thucydidis locum affert, addens: 7tò @vaoroggew èri ts 
mods èuetòv 00uîs eizre. SCHOENCK. p. 26. Affectio morbosa erat ta- 
lis et tanta, ut ad motum abnormem, perversum sive antiperistalticum 
ventriculus excitaretur.‘* KrAUSS. p. 17. si 
dnora9e00es] Avaza9aooes tv tIS latomv Epn yoorritov eivai, 
000y yao Èc fueròv &vw, avard9apars Ryo av, d dè 10 log xeto 
dazmoei , toùto èv dlxn aroradapors dvouatorto * «27° èvradta ov 
xudidns anlaoc elrav dnoxedeooiv, Ozottoay Eyvoest, ovx elonzer* 
lows yo tv Ès tà xatw Afyer* rrinv dtL naoazatioy diagdoravr 
toùuto. Z£ye. Dukas, ubi Popp. addit, proxima verba 7@ce. boa. — 
oyouaguéva. elciv demonstrare, non de uno, verum de omnibus eius- 
modi excretionum generibus, quae aut vomendo aut alvo soluta fiunt, 
agi. ,, Thuc. his verbis indicat materiarum biliosarum evacuationes, 
inprimis per vomitum factas, quae inter se differebant et colore et 
odore et sapore. Hippocr. enumerat vomitus coloris et prasini et flavi 
et aeruginosi et lividi vel nigri, odoris autem foetidi vel subputridi et 
utridi. Sapore sunt illae pleramque acres, corrodentes, raro mitiores 
in febribus typhosis.£ KrRAUSS. p. 17. Mox per redaizmolas Schol. 
intelligit uera- tns duserieoltas. ,,Fr. Hoffm. convertit: summa cum 
defatigatione; alii autem cum ingenti cruciatu. Equidem in voce vim 
utriusque versionis inesse arbitror. Quod quidem demonstrat eiusmodi 
morbis decumbentium observatio.‘ KraAUSss. p. 17. Mox ,,pro xer7 
Lambin. 7rvxvn ponendum esse censet, ductus auctoritate Lucretii v. 
1159. Singultusque frequens noctem per saepe diemque Corripere assi- 
due. Sine dubio Lucret. usus est Hippocratis verbo, qui in Hist. Mor- 
bor. 12. (libr. 3. de Morb. Popul. Sect. 1.) feminam quandam his af- 
fectionibus laborasse refert: musce 770%2&, ugZava, dvsadea* Avyuòs 
modùs, dlypos èrninovws. Alia etiam quaedam Lucret. ex Hippocratis 
libris sumta verbis ipsis reddidit. — Ex his colligo, poetae auctoritati 
nimis Lambinum indulgere, quum a verbis Thucydidis eum saepius 
recessisse liqueat. Gottleberum autem, qui Lambini coniecturam re- 
futans, 2vy£, ait, per se est singultus frequens, sequi non possum, nam 
et 2v/yE et singultus significat motus convulsivos diaphragmatis singu- 
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irmiecav, xo avtar userà talasmmolas ueydhne. RMyÉ te toîs 
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los et quidem tales, ut inspirationem inducant violentam rapideque 
transeuntem. Satis nota est sententia medicorum Coicorum illa: 07a- 
quol yiyvoviai ] Vraò miNoworos f xevwoios® ovtw dè xaù Avyuòs. 
nde verbum xew eandem, quam Hippocratea vò xevwosos, vim ha- 
bere, in aperto esse videtur: optime enim hoc congruit cum Thucydi- 
dis ratione pressis verbis loquendi. An forte auctor captus erat errore 
veterum medicorum, qui singultum opinabantur vim esse ventriculi ex- 
pultricem i. e. in qua impetus insit, materias, quae in ventriculum per- 
venerint, crudas acresve, imprimis autem biliosas ex duodeno in illum 
effusas expellendi? Quod sì ita est, mea quidem fert opinio, Thucy- 
didem verbis ZùyÈ xevn significare voluisse motum ventriculi irritum 
i. e. talem, qui nihil eiiciat, quia omnia iam eiecta sunt. Quo quidem 
errore ipse Galenus, qui sexcentis ferme annis post floruit, lapsus 
scripsit: oi0v 1. 4905 toîs uvoìv ò ormacuos Èèotuv, toroùtov Èv 16 
otouaygp yiyveta: n Àvyi. Singultus autem, quatenus est symptoma- 
ticus, in quacunque febri maligna apparens, infaustissimumque omen 
praebens, duabus excitatus est causis in pestilentia Atheniensium: prae- 
cipue materiis biliosis in ventriculum etfusis, quas in febribus typho- 
sis praesertim in iis, quae ex biliosis abeunt in putridas, experientia 
docet tantopere esse degeneratas, ut acrimoniae instar venenatae non 
ventriculum solum quam atrocissime irritent, eoque ipso septum trans- 
versum illi coniunctum per sympathiam quandam organicam laedant 
excitentque ad motus convulsivos, sed etiam tunicam oesophagi orisque 
intimam non raro inflamment corrodantque. Neque vero minoris # 
gignendum singultum momenti est ipsa evacuatio magnae fluidorum 
copiae, repentinaque, quam illa inducit, corporis exinanitio. Secre- 
tiones enim et excretiones quaecunque profusae, verbi causa immodicae 
seminis virilis vel lactis feminei effusiones, deinde secessus dysenterici, 
in primis autem magna sanguinis iactura subito summam systematis 
nervosi turbationem afferunt, eaque ipsa convulsiones et locales et uni- 
versales. KrAUSS. p. 17. 


onecuoy) Convulsiones universales i. e. musculorum omnium, 
praecipue voluntati indulgentium, eandem quam singultus habent digni- 
tatem in typhosis febribus. Saepius enim singultum aliasque convul- 
siones locales, si diutius persistant, sequuntur universales. Itaque sin- 
gultus ita se habet ad convulsiones omnium musculorum, ut trismus 
ad tetanum; ille enim est praecursor, nec tamen causa spasmi univer- 
salis, qui nervorum turbationis in maius auctae certum indicium est. 
Quid igitur verbum èvdidovoe significet, satis liquet. Medicis his ver- 
bis fiet clarius: quem sequebantur convulsiones vehementissimae. KRAUSS 
». 21. Mox Zwgyoarta idem est quod 05 èAepnoe, usu rariori, ni 
Popp. adnotavit. Dein traiectio est in verbis xaì 70 uèw — 9eguor 
pv pro tò uèv ZEwdey cdua ariouévp (a«Vtod) ovx.&yay Feouòy 
v. Krueg. ad Dionys. p. 302. adn. Et dativus participii significat si quis 
tangeret. v. Matth. p. 711. b. ,, Tangendi vocabulum pertinet tantum 
ad 9epu6y, non ad reliqua, quippe visu exploranda. Neque enim &x= 
te0da: Graeci de visu ponunt, et oculis contrectare poeticum est. BaW 
cùx &yay Seouòv fv] In febribus putridis, quo magis intima vì- 
scera laborant, eo minorem cutis expellit calorem, quia omnis vis vi- 
talis a superficie corporis ad intestina recessit. Signum hoo pessima0 
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est notae, multoque peior quam calor, qui dicitur mordax. Hippocr. 
secandum varios caloris gradus, quales in febribus quibuscumque ma- 
lignis se exhibent, ipsas illas dividit. Quod attinet ad prognosin in 
huiusmodi febribus, haec statuit: èv toîor un diadelmovor nvostoîociy, 
Èayv tà puèv éiw puyod n, ta dè Evdov watn xaè Styny Ègn, Pavaci- 
giov. Et alio loco: èy t0000v 65É0L voonuaci yuis arowinolwy, xa- 
x0y. KRAUSS. p. 21 sq. 
ovte giwo6v) Reisk. volebat odx &yav Seouòv Nv, ol'te Vrregv- 
dooy, dii yiwoév. Male. Etenim scriptor hoc maxime exponere et 
demonstrare voluisse videri debet, quibus signis pestilentia Attica dif- 
ferat a communi genere febrium ardentium. Hae quidem et vehemen- 
tem calorem efficiunt et pallidum cutis colorem. Voce vré0v900y scri- 
ptor significat rubedinem cutis illam, quam recentioris aetatis medici 
appellant exanthema typhosum (morbillis siumme analogum, papulis 
autem magis elevatis, magis irregularibus, cuti non tumidae, non in- 
fiammatae, sed rubellae, marmoreo -variegatae insidentibus, non pri 
riens, non ardens. Hildenbr. Institut. Practico - med. Vol. 1. p. 315.) 
Krauss. p. 22 sq. Mox zedevov vulgo scribitur per d. Per 7 scri- 
bendum esse docent veteres Grammatici, repugnant libri Thucydidis, 
nec tamen improbant novissimi editores. Vid. Suid. Phavor. Phot. 
Eustath. ad Il. 9, 63. p. 735, 57., ibique Scholia br. Conf. Piers, ad 
Moer. p. 325. ,,Lividum colorem istum significat, in quem abire solet 
rubedo typhosa. Rubedinis illius Hippocr. vix mentionem facit, nisi 
in Hist. Morb. 7. Sect. 3., ubi virginem quandam Abderis febri ardente 
decumbentem laborasse refert his affectionibus: «07 (anxietas) 770447, 
teev9os etc. Lividas autem fuisse extremas partes (cxoea ze%dvd xaù 
yvyo&) saepius memorat.‘ Krauss. p. 23. 
.  «Avxtalvas]) Vid. Heyn. ad Virg. Ge. 3, 508. Lucret. v. 1147. 
1165. Medici apud Gailium haec verba sunt: «Auxra:yve: signitie 
phyctènes et non pustules. On entend par phiyctène une petite tumeur 
hveo épanchement d'une serosité àcre, d'un sang décomposé, cu d’une 
humeur quelconque, qui soulève l'epiderme; et par pustule une éléva- 
tion du derme (c’est è dire peau), laquelle revét ordinairement le cha- 
ractère inflammatoire; distinction nécessaire, puisque la phlyctène est 
commune aux affections gangréneuses et pestilentielles, tandis que la 
istule se manifeste plutòt dans les maladies exanthématiques. Vario- 
illas pAvziatvas et illa #ixea fuisse (quae est L. G. Sachsii de 
originibus variolarum Regiom. 1824. opinio), refellit Krauss. p. 36 sq., 
deinde p. 38. ,,Qui de peste, ait, inguinaria scripserunt, scriptores 
omnes— pustulas exiguas vario colore tinctas totum per corpus testan- 
tur erumpere multis eorum, qui pestilentia correpti sunt. Sanie qua- 
dam repletae colorem exhibent modo pallidum vel citrinum vel rubrum, 
modo virentem, mode lividum aut nigrescentem. Mox rumpuntur ac 
liquorem foetidum et plerumque citrinum effundentes squamam herpeti 
similem efficiunt. Natura sua mihi quidem maxime affines videntor 
earbunculis, qui constantissimum pestilentiae symptoma deprehenduntur. 
Pustulas eiusmodi paene dixerim carbunculos esse minutos; nam per 
eandem -pestilentiae epidemiam aliis efflorescunt in toto corpore pustu- 
lae huius generis perpusillae vel magnitudinem lentis aequantes (qua- 
les Procopius B. P. 2, 22. memorat), aliis carbunculi apparent in va- 
ris partibus corporis. Hippocr. 3. de Morb. Popul., quae in cute appa- 
reerunt, his verbis refert: &v9oaxes zo0dlo) xarà dé00s xad alla, & 
emy xadéera, èxFvuata ueyada* Eorntes rodiotor peyaioi. Voce 
THUCYD. Ì. 2 
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onyp significare videtur putredinis signa, voce Forrntes crustas a pustu- 
lis (è2x9vuao.) relictas. Pustulas igitur Atheniensibus efflorescentes 
atque ulcerantes eiusdem fuisse naturae, cuius esse solent eae, quae 
in pestilentia inguinaria saepius scriptores memorant, haud dubium est. 
Apud medicos illae sonant ecthymata.‘ Mox verbis t@ dè #vròs ,,Thu- 
cydides vult intelligi viscera, quae contrarie ponit corpori externo, in- 
tima, SC. 7@ t@ diapoayuari vrroxetueva, quae superiori abdominis 
parte continentur.‘° KRAUSs. p. 23. 

7 yvuvév) Gr. D. Laur. E. Vind. Ven. marg. Steph. Galen., ex 
emend. etiam Cl. yuuvot. Fabius Paulinus in Praelectt. Marciis sive 
Commentt. in Thuc. historiam de Peste Ath. (Venet. 1603. 4.) p. 309. 
yvuvov praefert, supplens ex praegressis tò uèv #Ewdev artoptro 
Coua voces tò coua, quem sequitur praeter alios Popp., qui negat, 
gupvot ferri posse: ,,nam ut @véyouo: yuuvos pro dvéyopiae yupròs 
vv toleremus, quoniam ad wsre avéyeoda. (propterea quod ra éyròs 
oùtws èxafeto suum subiectum habent), nihil nisi aut hoc ipsum subie- 
ctum aut, si id minus aptum videtur, avrovs suppleri potest, nomina- 
tivus yvuvot soloecus est. Nec quidquam iuvamur, si cum Kistem. 
eva quam òvres supplere malumus; nam vel sic nec yvuyo( rec yv- 
vor, sed yvuvovs requiritur. Nec_ vero ad nominativum excusandum 
‘sufficiant quae Arn. disputat, 7@ èvr0s oùtws èxaleto idem valere quod 
tà ÈEviòs ovtws èrxalovto (0È xauvovies); nam quae alia profert exem- 

la nominativi pro accusativo cum infinitivo per mutationem orationis 
iuncta 5, 41. 50., horum rationem reddidimus 1, 1. p. 116.‘ ' 

qdiota te] sc. eì nusdoùvio, un Epvdaccorio, quod docent se- 
quentia. Conf. Matth. È 598. a. Porp. Mox 70v quednuévoyv ,;intel- 
lige pauperum , famulitio destitutorum, ut Procop. B. P. 2, 22. explica- 
tius scripsit.‘ ABR. Haud dubie (adversatar Popp.) hic omnino ii, in 
quos nemo attentus erat, incustoditi, quos non necesse est semper pau- 
peres fuisse, cum Iacobsio intelligendi sunt. Mox zoùro #00e0ay ,hi- 

est nisi #ddpay opés airovs.. Bau. De verbis @7roola toÙ pn 
v. Buttm. Exc. 11. ad Demosth. or. Mid., Matth. p. 1048. 7. ,,Haec 
verba significant iactationem corporis. Hippoer. utitur his verbis: 7r0v- 
Àùs finoTRIOUOS et avégew où durare: aegrotus.“ Krauss. p. 23. 
Mox Fabius Paulin, monet, verbum èueoatreto ex arte medica deprom- 
tum esse, unde ductus sit aoaou0s i. e. marcor, febris hectica. De 
verbis évatato. xal édouaîo conf. Liv. 41, 21. 

_ vò toù Èvròs xaVuatos] Optime scriptor significat morbi atrocis- 
simi exitum. Namque febres huius generis, putridae dictae, pertium 
intimaram, quae inflammatione afflictae sunt, gangraenam gignentes 
vitam derepente eripiunt. Partes autem, quae incidere solent in hanc 
labem, hae sunt: peritonaeum — inprimis omentam maius — ipse ven- 
triculus intestinoramqgue tractus; rarius hae: hepar — lien ceteraque 
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Vorsgov dr avinv adodeveta arepdelgovro. debzee ydo da 
mavtos TOÙ GoUatog dvadev dobapevov TO év ti xeqpalij m06- 
tov idoudtv xanxòv, mal el tiS Èx TOY peyiotav TegLyÉvoLto, 
ov ye duootnolov dvilinypie avtoù ineomuawe: xatéounate 
geo È aldoia xa) te dxgas yeigas nal modag, xal moddol ots- 


organa.‘ Krauss. p. 23 sq. Verbis Fyovres — duvauews idem p. 24. 
adnotavit, significari repentinam ex gangraena mortem. Popp. addit, 
mox contrarie poni cogevele azeygdeloovto. Inde a verbis 7 el dia- 
«vyoiwev alterum morbi stadium incipere statuit Meist. p. 49. 


toù voonuatos] Schol. ris dusevteotas. "Temere; febribus enim 
typhosis proprium est, inflammationem tunicae intestinorum mucosae, 
quae dicitur ulcerosam gignere, quam scriptorum sagacissimus quasi 
quadam divinatione verbo aptissimo fixwo:s significavit. Dysenteriam 
quoque meram febribus illis saepius supervenire, non nego, quod sin- 
gulis quidem febri correptis accidisse, Hippocr. testatur. Ulcerationem 
tunicae intestinoram mucosae corpora febribus eiusmodi defunctorum 
quam accuratissime dissecando primus deprehendit Broussaeus, nostra- 
que aetate illud, quod Thuc. multis ante seculis divinaverat, clare de- 
monstravit.‘ KrAUSs. p. 24. conf. Schoenck. p. 31. 
dxoarov) Hippocr. Praedictt. 1, 111. aÎ @xontor tBlevIDORI xa- 
Bapooies, nopotvrisxal et $. 50. TÈ TedEvIOVIA Urozmonuaro eÙs dpou- 
dea, axonta, rapotvvira. Galenus ita vocem explicat: &xontor v710- 
zquonoes ai Guirtor vyootnios vdarcidove, avtòv uovo tyovoi elù- 
seouvI) vzEOXOPevov xatw guuòv, elte tòv tijs Fav godns, stre tòy 
ns uelalvns. v. Interpp. ad Hippocr. de Morb. Vulgar. 2, 2. ed. Foes. 
Francof. 1624. ARN. Popp. probat Porti versionem: immoderatum alvi 
profluvium. ,,‘Axoetns, ait, de homine maxime dicitur, qui aut sui 
mon potens est et intemperans, aut non potens rei, ipsa autem diagdore 
est dxoatos. v. Polluc. 4,187.4 At quid verbis axoains et exoaroc in- 
ter se est? &xoatos ex arte petitum a Galeno explicatur. Mox ,,inde 
a verbis xaì e ris èìx tw ueytotwy ete. incommoda pestilentiam secuta 
(Nachwehen) sequi, probat Meist. p. 49 sq. et p. 129 sqq. Popp. 
Growrnglov — Èneonuave) i. e. ta Ye dxpwinoia tIV Gvrlinipiy 
‘avtod (t0ù xaxov) èrsonuove. Et tenendum, verbum t71601] ave ab- 
aolute dici pro ogusîtov jr, ut 2,8. Plura exempla dat Bloomf. ex 
Appiano, Arriano, Plutarcho, Herodoto, Dione Cass. Unde etiam La- 
tinis usus absolutus significandi venit, ut Cic. de N. D. 1,10., ubi v. 
Wyttenb. p. 725. ed. Creuz., adde eundem ad Ecll. Hist. p. 367. Hip- 
ocr. de Morb, Sacr. p. 306. Foes. où y&o Er ÈnlAnatoy yiverai, iv 
armat èruonuav3] et paulo ante: zre0iylyvetat (tà moda) intonua 
Idvia* 7 yao otoua napoeonaiar, ) dpdaduoà, ) ay, 7 zelo. Ut 
de mutationibus corporum et momentis morborum, ita de mutationibus 
aéris et tempestatum eodem usu è7oguetve. dicitur, de quo Ideler. 
Handb. d., Chrono]. Vol. 1. p. 314 sq. conf. p. 358 sq. Duplicem ge- 
nitivum, alterum subiecti (avr00), alterum obiecti (@x0wrnotwy) ex- 
plicat Matth. $. 380. adn. 1. Hic ad verbum sensus est: so ‘war doch 
wenigstens die Ergreifung der ussersten Gliedmassen durch das Uebel 
ein Symptom, sive mali vis apprehendens certe extremas corporis partes 
significabat. Mox de verbo xartoxnnte agit Elmsl. ad Eurip. Med. 93. 
5 aldoîa) Inflammatio impura seu erysipelaceae similis subito 
transit in gangraenam et sphacelum, quo facto pars afflicta cinereo, 
22 
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Asntdv fuotlov xal guwisvav tas Ermifolas unt Gio ti 1 
puuvòv dvégeodar, foiota te dv Èg Uimo puyoov ocpas avtovs 
Glrctev. xal rrodioi toùro tav qHueinuévav avdedrav sal 
#doacav Ès potata, ti diypn armavoro bvveyopevot. al èv td 


Ouoico xaderotnuer TÒ te mAéov xal Èhaocov morov. al n dro- 
gia toù un novyatew naù 1 dyovrrvia Eréneto dia ravtòs. 
uo) TÒ Goaua Gcovreo Yoovov nai 9 v0cos axuator 00% ipogal- 
vero, cdl avreige maga dobav ti tadatrmole, were n depdels 
govro ob rAsîctor èvaraios sal EBdopaîor Und toù Evros xav- 
‘maros Eri Eyovite ti duvapecos, 7 el dtaguyorev, Erinatiovios 


on significare videtur putredinis signa, voce Forrntes crustas a pustu- 
lis (éx8vuaoc) relictas. Pustulas igitur Atheniensibus efflorescentes 
atque ulcerantes eiusdem fuisse naturae, cuius esse solent eae, quae 
in pestilentia inguinaria saepius scriptores memorant, haud dubium est. 
Apud medicos illae sonant ecthymata.‘* Mox verbis 7a dè #vr0s ,, Thu- 
cydides vult intelligi viscera, quae contrarie ponit corpori externo, in- 
tima, Sc. 1A t@ diapoeyuoti Vrroxelueva, quae superiori abdominis 
parte continentur.‘° KRAUSss. p. 23. 

7 yvuv6v) Gr. D. Laur. E. Vind. Ven. marg. Steph. Galen., ex 
emend. etiam Cl. yuuyot. Fabius Paulinus in Praelectt. Marciis sive 
Commentt. in Thuc. historiam de Peste Ath. (Venet. 1603. 4.) p. 309. 
yvuyvoy praefert, supplens ex praegressis zò uèv #Ewdev dntoptry 
Còua voces tò Gua, quem sequitur praeter alios Popp., qui negat, 
guuvot ferri posse: ,,nam ut dvéyouo: yvuvds pro avéyouar yuuvròs 
dv toleremus, quoniam ad @sre avéyecdoi (propterea quod te évtòs 
oùtws èxafteto suum subiectum habent), nihil nisi aut hoc ipsum subie- 
ctum aut, si id minus aptum videtur, avrovs suppleri potest, nomina- 
tivus yuuvot soloecus est. Nec quidquam iuvamur, si cum Kistem. 
sivar quam 6vres supplere malumus; nam vel sic nec quuvot rec yu- 
uvov, sed yvuyovs requiritur. Nec vero ad nominativum excusandum 
‘sufficiant quae Arn. disputat, 7@ èv70s oUrws èxaleto idem valere quod 
rà Èviòs ovtws èzalovto (o xeuvovtes); nam quae alia profert exem- 

la nominativi pro accusativo cum infinitivo per mutationem orationis 
luncta 5, 41. 50., horum rationem reddidimus 1, 1. p. 116.‘ 

diva te) sc. eÌ nuedoovio, pun EpvAegcorio, quod docent se- 
quentia. Conf. Matth. È 598. a. Popp. Mox ty quednutvwy ,;intel- 
lige pauperum , famulitio destitutorum, ut Procop. B. P. 2, 22. explica- 
tius scripsit.‘ ABR. Haud dubie (adversatur Popp.) hic omnino ti, in 
quos nemo attentus erat, incustoditi, quos non necesse est semper pau- 
peres fuisse, cum Ilacobsio intelligendi sunt. Mox zovro #0000ay ,,hi- 

l est nisi #gonpar opes avrovs.i Bau. De verbis @rroola toòù pn 
v. Buttm. Exc. 11. ad Demosth. or. Mid., Matth. p. 1048. 7. ,,Haec 
verba significant iactationem corporis. Hippocer. utitur his verbis: zr0v- 
ds finotpIoROS et avéyerv cò durare: aegrotus. KRAUSS. p. 23. 
Mox Fabius Paulin, monet, verbum éuepetrero ex arte medica deprom- 
tum esse, unde ductus sit uoeo@ouòés i. e. marcor, febris hectica. De 
verbis évaraîor xa EBdouatdo conf. Liv. 41, 21. 

. vò toù Èvròs xavuatos] Optime scriptor significat morbi atrocis- 
simi exitum. Namque febres huius generis, putridae dictae, pefrtium 
Intimaram, quae inflammatione afflictae sunt, gangraenam gignentes 
vitam derepente eripiunt. Partes autem, quae incidere solent in hanc 
labem, hae sunt: peritonaeum — inprimis omentum maius — ipse ven- 
triculus intestinoramque tractus ; rarius hae: hepar — lien ceteraque 


LIB. IL. CAP. 49. 339 


toù voonuarog Ès tv sordlav na Elxooeds te citi loquods 
éyyiyvopévns xa daggolas Gua axgatov Erimintovone 0Î ro4dol 
vorsgov dv avtnv dodeveta drepoelpovro. disbret 700 dia 
mavtòg TOÙ GAUUaTOg divodev dobauevov tÒ èv ti] sepali med- 
tov idoudiv xanòv, xa) el tI Èx TOY ueyiotov meguyévoLto, 
ov ye duoatngicov dvilinypie atoù ineomporve* natécunite 
peo és aldola na) Èc dxoas yeioac sal modac, nat modlol ote- 


organa.‘ Krauss. p. 23 sq. Verbis Fyovres — duvauews idem p. 24. 
adnotavit, significari repentinam ex gangraena mortem. Popp. addit, 
mox contrarie poni cosevela aregdeloovio. Inde a verbis 7 sì dia- 
gpuyoev alterum morbi stadium incipere statuit Meist. p. 49. 


toù voonuatos] Schol. ris duserteolas. Temere; febribus enim 
typhosis proprium est, inflammationem tunicae intestinorum mucosae, 
quae dicitur ulcerosam gignere, quam scriptorum sagacissimus quasi 
quadam divinatione verbo aptissimo #Axwo:s significavit. Dysenteriam 
quoque meram febribus illis saepius supervenire, non -nego, quod sin- 
gulis quidem febri correptis accidisse, Hippocr. testatur. Ulcerationem 
tunicae intestinorim mucosae corpora febribus eiusmodi defunctorum 
quam accuratissime dissecando primus deprehendit Broussaeus, nostra- 
que aetate illud, quod Thuc. multis ante seculis divinaverat, clare de- 
monstravit.‘ KraAUss. p. 24. conf. Schoenck. p. 31. i 
cxoerov] Hippocr. Praedictt. 1, 111. «Î Gxontor tBÀevIDORI xa- 
Haoowess, ragofvriuxat et $. 50. tà tedEvIGVIA UrogwenTaza Es &pow- 
dea, axonta, rapofvyiza. Galenus ita vocem explicat: &xonro: vzro- 
zquonoies al Quixtor Vyootngtos vdarsdove, aUtòv uòvov tyovoni ell: 
sovI; vaeogouevov xetw guuòv, elte tòv TIS Tov9je godns, ette tÒyv 
ts uedalvns. V. Interpp. ad Hippocr. de Morb. Vulgar. 2, 2. ed. Foes. 
Francof, 1624. ARN. Popp. probat Porti versionem: immoderatum alvi 
profluvium. ,,‘Axoctns, ait, de homine maxime dicitur, qui aut sui 
non potens est et intemperans, aut non potens rei, ipsa autem diagfora 
est &xoatos. v. Polluc. 4,187. At quid verbis dxoaerns et @xoaTos in- 
ter se est? &xoatos ex arte petitum a Galeno explicatur. Mox ,,inde 
a verbis xaì e 715 èx T0Y peytotwy ete. incommoda pestilentiam secuta 
(Nachwehen) sequi, probat Meist. p. 49 sq. et p. 129 sqq.“ Poprp. 
dxowrnoluv — Èneonuowe) i. e. TA Ye dxowinoLi tIV dvrlinipay 
‘avioù (t0ù raxov) èrsonuave. Et tenendum, verbum c601 ove ab- 
solute dici pro ogueîov qv, ut 2,8. Plura exempla dat Bloomf. ex 
Appiano, Arriano, Plutarcho, Herodoto, Dione Cass. Unde etiam La- 
tinis usus absolutus significandi venit, ut Cic. de N. D. 1,10., ubi v. 
Wyttenb. p. 725. ed. Creuz., adde eundem ad Ecll. Hist. p. 367. Hip- 
ocr. de Morb. Sacr. p. 306. Foes. où yao Er èrlAnntoy yivera:, fy 
Graf èimonuar9] et paulo ante: zepiylyverar (tà noudia) èntonua 
toria’ 7 yeo cioUa ragaondrar, ] dpdaluoi, 7 aUxnv, 7 zelo. Ut 
de mutationibus corporum et momentis morborum, ita de mutationibus 
aéris et tempestatum eodem usu è7w0guetve dicitur, de quo Ideler. 
Handb. d. Chronol. Vol. 1. p. 314 sq. conf. p. 358 sq. Duplicem ge- 
nitivam, alterum subiecti (aUtoù), alterum obiecti (&x0wtn0l(wy) ex- 
plicat Matth. $. 380. adn. 1. Hic ad verbum sensus est: so ‘war doch 
wenigstens die Ergreifung der aussersten Gliedmassen durch das Uebel 
ein Symptom, sive mali vis apprehendens certe extremas corporis partes 
significabat. Mox de verbo xaréoxnate agit Elmsl. ad Eurip. Med. 93. 
#5 aldoîa ) Inflammatio impura seu erysipelaceae similis subito 
transit in gangraenam et sphacelum, quo facto pare afflicta cinereo, 
2 
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quoxbuevor tovtav Siépevpov, elcì È' oÈ xal tOv dpBaApcdv. 
toùs dì sal ANOn HiauParve mapavtina dvactavias tv mAvIOY 
duolcos xal nyvoncav spade te adrods al tovs Erimndelovs. 
B0yevduevov yao uosiccov Adyov tò Eldos tis vocov Te TE lla 
qoderatione 7 xatde tMv avdocwrelav pusw roosérirtev End 
oto xa) Év rode tdnAowce uddiota &Aio TL dv n tv EuvrodRger 
tu° Td yeo dovea nal teroaroda boa avdoorav &rterar rod adv 


fusco aut atro colore tingitur, dein vesiculae sanie repletae, quae in 
cute elevantur, ruptae pessimum effundunt ichorem, finitima corrum- 
pentem et depascentem, ut pars liquefacta sensim defluat decidatque. 
Rarius ista membra sphacelo sicco pereunt, quo correpta in aridam 
escharam exsiccantur, ac mumiae speciem prae se ferentes desciscunt 
a corpore materno. Hippoor. sphacelum humidum febribus superve- 
nientem his verbis delineat: 7r0%ZZoîor uètv yao focgiwy xaì rIYUS 
Bos ztecLeddun * oivi dè dios 6 unoòs 7 ta neo. xv unv are yidouTo 
za z00s Blos® nv dì maviwy yadezatarov ty ToLovtwVY, OTL meoÌ 
Nenv xaì aldoîa yevofaro. Est autem verisimile, medicos abscindendo 
artus, înprimis pudenda, prohibuisse, ne prorepens ad intima vitam 
ipsam maldm exstingueret. Hinc Lucret. 6, 1207. Et graviter partim 
metuentes limina leti Vivebant ferro privati parte virili. KRAUSS. p. 2454. 
Conf. Schoenck. p. 40. 

otEoLOxOLievoL tovttov] i. e. non solum extremis manibus pedibus- 
que spoliati sunt, sed totis. Lucret. v. 1209. Et manibus sine nonnulli 
pedibusque manebant In vita. Schol. Aristid. p. 187. Fromm. huc re- 
spiciens verbis 7)v v6oov tè &xon tGv Biagpevyoriwv &rrottuver (sic 
enim legendum) id tantum significat, quod plerumque accidebat. 


toy 0pdaludvr) Sprengel. oculorum iactutam a Thucydide me- 
moratam intelligi vult amaurosin i. e. illum morbim, quo acies qui- 
dem perditur, at oculi forma integra servatut. Puto virum errare; pro 
certo habendum est, inflammatione maligna oculos perisse, sicut pedes 
manusque. Ipse Hippocr. has òculorum affectibnes phreniticis acci- 
disse refert: 6p9aZula. dyoal, paxoogoiviar, perà n6vwv* èrupi- 
ores Piepagwy EEwdev, towder, mollwy paeloovies tes dyias, È cuza 
erovouelovary. KrAUss. p. 25. Corif. Schoenck. p. 32. Mox zapew 
tixa avuotaviac est stritim quuni sarrererant. Conf. Lucret. v. 1212. 
Bloomf. hunc effectum morbi putat ad tempus fuisse, non perpetuum,, 
at vim memoriat postea rediisse. Usum verbi dvaotzvar, assurgere 
e morbo (Liv.) exemplis Herototi 1, 22. et Aesopi Fab. 15, 18. illustrat. 


‘ ae xpetagov Adyov) v. Matth. pi 847. De verbis 7 xerd v. ibid. 


tè — Bovea] In saevissima quaque pestilentia non raro evenit, ut 
bestiae suapte natura domicilia hominum effugiant. Livius quogue | 
41, 21. morbum quendani pestilentém anno 174. ante Chr. N. in Ro- 
inanos saevientem commemorana haec refert: cadhvera sitacta a casi 
bus ac vulturibus tabes absumebat, satisque constabat nec Flo, nec priore 
anno in tahta strage boum hominumque vulturitim usquam visura. Idem * 
Hafniae observatum est a. 1523., quo pestilentia ibi saeviebat. Aves 
effugere ita festinaverunt, ut pullos suos ovaque impiaè desererent. 
Sin autem bestiae, natura sua minus vigilarite, cadavera defunctoram 
ex pestilentia petunt adeoque devorant, rapida morte pereunt. Quod 
in Anglia accidit a. 1516., quo febris illa sudatoria pecudumque Ines 
socia diram animantibus infetebat stragem. Quum corvi canesque ca- 
‘daverà adibant, subito peribant. Knauss. p.:26. Mox d&sirere: nes 
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sTtapov pipvouévav 7 où roogger 7 yevcapeva diepBeipero. 
tenunoiov dè * tav uèv toLovttav dovidav èriherpis caps èyt 
vero, xal 00) Émodvro ovte GAdag oUtE reol toLoùtov 0Vdév* 
oî dè uuvves pailov alcIyow ragsizov toÙ drcofalvovtos dia 
TO bvvdiartàcdat. 

Tò uèv oUv voonua, rolla ual GAla mapadizbvi dtoriag, BA 
ojs Excoto Erbyyové tI dlapegdvite ÉtÉODw mP0g EregOv pypvo- 
uevov, toLoÙtov NQv tri mav Tv idéav. sal Ciio magediner 
mat Eneivov tOv ygovov ovdiv tdv elodétav' d dè xal yévorro, 
és topto tredevta. E9vnonov dì oi uiv dpuedela, oi dì xat 


devorant, comedunt. Sic attingere ap. Cic. pr. Rosc. Am. 26. Vid. CL 
Cic. Ern. h. v.‘ GortI. Conf. Hor. 2. Serm. 6,87. Ovid. Metam. 
7, 550. Mox de verbis rexuqoiov dé v. Matth. $. 630. f. extr. Deinde 
toù anofelvovios intellige toù retoaziode yevoaueva diaptelosodar. 

51. zioàìà — napediziovi] Intelligit varietates illius morbi, et a 
matura singulorum peculiari (Individualitàt) et a tempore, quo unus- 
quisgue morbo correptus erat, pendentes. Morbus enim quisque epi- 
emicus idemque contagiosus urbem aliquam invadens aliam exhibet 
speciem, aliam discedens. Krauss. p. 26. 

etorlas] affectiones morbosas interpretatur idem p. 15., addens: 
mpropria est febribus stationariis potentia illa, qua in omnes morbos 
tum febriles, tum non febriles ita dominantur, ut suam naturam plus 
minusve iis impertiant. ‘Talis autem erat Aethiopicus ille morbus, qui 
incertis temporibus gignebatur ex peculiaribus quibusdam causis.* 
fectiones illas, quas, si forte singplis inciderant, saevientem in pestilen- 
tiam transmutatas esse Thucydides dicit (easdemque Hippocr. refert), 
has putat fuisse: Anginam — Pleuritidem — Dysenteriam — Diar- 
rhoeam — inprimis Erysipelas. ,,Tubercula in pudendis, ait Krauss., 
Hippocr. memorat orisque ulcera, lppitudines et carbunculos (@r90a- 
xas) adeo maligna erupisse, ut vel febres ardentes et phrenitides gigne- 
rent; verum non morbos solum, sed laesiones etiam fortuitas in tan- 
tam malignitatem degenerasse, ut erysipelas per totum corpus erupe- 
rit: erysipelas autem induxisse febrem ardentem. Quae in quacunque 
et typhi contagiosi et ipsius pestilentiae inguinariae epidemia omnino 
omnia evenire, satis historia morborum popularium demonstrat.‘* Mox 
av idéav Schol. explicat: 77» quow. ,, Non puto, vere; nam idée 
eandem vim habet, quam imugo 1. e. externa species. Internam morbi 
maturam auctor hic non propositum habet explicare (v. cap. 54.). Ger- 
mani: ein Total- Bild, Krauss. p. 26 sq. 

xai &Àlo — treledra) Haec omisit Leyesqu., interpretamentum 
arbitratus illorum, quae ab initio capitis 49. leguntur. Popp. alias ad- 
fert eiusmodi repetitiones per auctorem factas, quas aut et ipsas da- 
mnari oporteat, aut haec quoque servari, velut 2, 27. coll. 4, 56. 1, 100. 
coll. 4, 102. et quae de caede Hipparchi 1, 20. et 6, 57. narrantur. 
Alia eiusmodi addit librum 8. continere. ,,Scriptor, ait,  sententiam: 
morbum istum fuisse vulgarem (#7:dusor, rardnuor), haud dubie di- 
ligenter vult inculcare. Praeterea supra de tempore, quod antecessit 
pestilentiae, hic de eo agit, quo morbus saeviebat.* Mox pro éy se 
oùdév Greg. Cor. p. 55. legit #v te ovdè év (ubi v. Interpp. et Vig. 
p. 468. adn.). Et sic plurimi libri Thuc., scribendumque videtur Schaé-. 

ro Appar. crit. Demosth. Vol. 2. p. 619., qui «is ovd° eis dicit idem 

esse, quod nullus ne unus quidem h. e. plane mllus. Quae Popp. reii- 
ciens affert exempla locutionis fv ze ovdéy ex Dione, Cassio, Demo- 
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mavu Peoarevopevor. Ev te oddiv xaréorn tana cis elrceîv 0,11 
yofv moospioovtas dpedeiv® tÒ y0o to Euveveyuov &Alov toùto 
tBlort:e. oduò te aUragnes dv ovdtv diegavn mods ato loqvos 
téoL i dodevelas, diie mavra buvposi nal to rdon duaito de- 
armevoueva. devotarov dè savtòs rv toù naxoò i te dBvula 
orrore TIS alotorto xduvav, mods yao tò dvéiniotov eUdÙs 
toorbpevor ti pvooun modi udilov roolevro cpac astove nai 
oùx dvrsijov, xal Ori Eteoos dp’ Ertoov Beparelas avariprtda- 
uevor berto ta moofara Èdvnonov: al tòv sAsîorov PId- 
gov toùto Everole. elte yao un Belosev Sediores diAnAor 
mpostevar, aroliuvio ionuor, xal olxiar rmoddal Enevo@noav 
dropla toù Begarevoovros* Eire rooglorev, diepBeloovto, nal 
pariota oÈ doperie ti perarorovuevor: alcqiva yae Npeldovy 
cpdv avtav, tcrovies raga gpliovs, rel xal tac 0A0qpuooes 
tv drroyiyvomivov tedevtovies al oî olxetor Hetuauvov, Und 
toù molloù xaxoù vixopevor. Eri miéov dè Ops ol diarcepev 


sthene, Bekk. Anecdd. 1. p. 138 sq. Thiersch. Gr. $. 314. 7. et de La- 
tinis nemo unus, nullus unus, nihil unum adiri iubet Ramsh. Gr. Lat. 
p. 324 sq. Conf. Lucret. 6, 1225. 


îgguos zéor] i. e. nullum corpus erat tam firmum, ut morbo resi- 
steret, nullum tam infirmum, quin morbo materiam suppeditaret. Pesti- 
lentia enim, quamquam minus saepe, etiam infirmos et -valetudinarios 
corripit. Mox @variuniauevo: est infecti, quo sensu etiam Latini im- 
pleti dicere consueverunt, ut Livius. v. Doederl. Lat. Synon. Vol. 2. 
p. 55. Plut. V. Pericl. c. 34. Timae. Lexic. Plat. v. aveziews. Mox 
tà n00fara, Schol. ait, Ore ueraAnztizà xa) peradotixà ts vOGOv. 
Iunge igitur avaziuziauevor dsaeo tè n00feta, non 9yioxoytes 
wsaeo ta n00fata. 

diopuooeis èEgxauvov] Huc respicit Dionys. p. 795. tò yo &zo0- 
tegloar xè artolopuoacda. ete., non ad 1, 143. Verbum èz&zauyor 
hoc sensu positum esse videtur: taedio perdiderant sensum lamentorum 
morientium. Lucret. 6, 1247. Lacrymis lassi luctuque redibant, unde 
nihil colligi potest. At mecum facit Schol: Aelseta: 7 005°. 1 i, 
mods Tès dlopuooeis xaì toùs Fonvovs. Contra Livius 25, 26. Postremo 
ita assuetudine mali efferaverant animos, ut non modo lacrymis iustoque 
comploratu prosequerentur mortuos, sed ne efferrent quidem aut sepeli- 
rent. Qui si locum Thucydidis ante oculos habuisset, propter praesens 
&royiyvouévov non ita intelligere potuisset, si quidem 6lopuooes tuy 
dnoyiyropérer sunt lamentationes morientium ; at lamenta propinquo- 
rum tuissent dlogupoeis TOv @&royevoutruv, de mortuis. Accedit; 
quod scriptor indicare causam voluisse videtur, cur propinqui mori- 
bundos reliquerint, ut, si qui viserent eos, modo homines sensu huma- 
nitatis tacti, et propterea nullum periculum refugientes viserent. Eius 
rei causa haec fuit, quod propinqui ad eiulatus suorum occalluerunt 
mali consuetudine. Conf. Xen. H. Gr. 7, 5,19. Wès zovwv te undéyva 
ine ut taedio lnborum nullorum capti fatiscerent, Adde M. S. 

9 . 

èrì mAfoy — bus) Quamquam fuerunt, qui ipsis propinquis mo- 
rientium non venientibus adirent, et sensu humanitatis permoti vitam 
periclitarentur s Rec suae salutis causa periculum recusare viderentur; 
amen ii, qui morbi vim effugerant, moribundos et aegrotantes minus 


‘ 
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potes tiv te Ivoxovra sal tÒv movovuevov dixtitovto id tò 
mooedivar te xob auto Fn iv Th dagcahéo elvar* dic yao 
tov avtov were na xtelvev odx tredeuPove. xal iuaragltovto 
te dnò tv dAiav al avtol tod magayoiua rmepryogei naù èg 
tov Enea yodvov Firidog ti elyov novgne unò av vr &iiov 
voonparos more Eri StapFaofval. 
Erniece È avtovs udiiov 009 Td Sraogovie ivo nal32 

n bupuopidn) Ex tv dyodv Èe tÒ doru, xal oUy Nocov tovg 
Eneldovras. olkdv peo 00, Uragqovodv, dil’' iv sodifars 
reviynoais dog Etovs Ciattmuivav dò pdogos Eylyvero ovdevi 
xocuo, cile sal vexgol è dilyiois drodvozovies Exetvro 


haesitabant et adire et miseratione, quoad eius fieri poterat, solari, quia 
effectus morbi ut noverant, ita non iam extimescebant. Mox ròyv zr0- 
yovpevov est pro tòv xeuvovta. v. Hippocr. Aphor. 2, 48. Arist. Pac. 
820. Dein diayp9aonva. sunt, qui interpretentur se non afflictum iri. 
syAt qui pestilentia correpti quidem fuerant, sed non perierant, idcirco 
mon poterant sperare, fore ut in nullum morbum inciderent. Hoc re- 
ctius speraturi fuissent, si ne pestilentia quidem infecti essent, Verum 
quia morbo omnium saevissimo non succubuissent, facile in animum 
inducebant, ut putarent, ne alio quidem morbo se extinctum iri; non 
quin se morituros putarent, sed quod senio et placida morte se obitu- 
ros credebant.‘ BLoomrF. 

52. olxidv — o0y vaaoygovo@r) Conf. c. 17. Socrates apud Xe- 
nophontem M. S. 3, 6, 14. Athenas dicit constare amplius decies mille 
domibus; Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 35 sqq. 42 sq. in Attica 
multitudinem quingenties mille, Athenis centies octogies mille hominum 
ncoluisse computat, unde colligere licet, quam anguste tempore pesti- - 
lentiae homines in illa urbe habitaverint, cum fere totius Atticae inco- 
lae ibi congregati essent. Conf. Clint. Fast. Hellen. p. 394 sq. C. Fr. 
Herm. Antt. Gr. p. 187, 4. Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 32. et inprimis 
Od. Muell. Additam. ad Leak. Athen. p. 387. Mox pro wog èr0vs 
Meurs. Lectt. Att. 2, 6. legit Wog Fé00vs auctoritate Galeni, cuius haec 
verba refert ex libr. ze0ì è711pooas avoeròor 1,5. za9d 6 Govx. qa 
Oly* ,,G12° èy zalifes nviynoais wog Féoovs diatwutvov 6 9d00s 
xatà tò ooua èylyveto. Sed Galenum locum memoriter_ protulisse 
apparet, sicut Plutarchum V. Pericl. c. 34. Etiam Procop. B. V. 2, 6. 
bis 9f00vs doc habet. Etenim @oav #r0vs idlws Tò I£00s “Attirot, 
ut ait Herodian. p. 465., ubi v. Piers. et Bast. Epist. Crit. p. 108. Est 
igitur praesenti quidem loco aestate, et sic. Schol. Conf. Arrian. A. 
M. 5,9, 6. Dionys. p. 1729. ,,Optimum tempus anni intelligitur ple- 
rumque aestas, ut h, 1. et ap. Polluc. 1, 60. et Galenum de Anim. 
Facult. 2. p. 319. Woav Z10v5 Ovopuatovar oi “ElAnves Èxeivov tÒv 201- 
dv Èv @ pecoùvii TRY tOÙ xvyÒS Erutoànv Yiyveoda: cvufalver* y00- 
vos dé totiv ovtos nueodv tECcCepGzOvia. Sed interdum etiam illa 
verba significant ver, utpote pulcherrimum anni tempus. ArN. Ver 
voce wea significant Hom. Il. 2, 468. (v. Eustath. D; 256. Rom.) He- 
rodian. 8, 4. Arrian. A. M. 1, 17. p. 36. Tauchn. Plut. V. Dion. 16. 
Pericl. 10. Cim. 17. Quin etiam verbis ©oa #r0vs significatur omne 
anni tempus, velut a Thuc. 6, 70. 7, 47. Dionysio p. 1182. Procopio 
b P. 2, 19. Moeris p. 424. éoa Èrovs, lAttixus* xa00s Er0vs, ‘EA- 
Anvixos. , o...) , , , 

vexgoì — aa09ynoxovtes] i. e. 2° @Aindos arodynozovtes Fxguvio 
vexpoi, ut vexgoé consequens sit vocabulorum 27° &X774019 an09yr. 1Ac. 
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uu. Ev taîg 6doîc Eradiwiobvio xal meol tas xonvac draces 
quidvites toù Vdaros invdvula. td te Leo tv cis tonmvavio 
vexodv rita Mv, avtoù tvarodvposiviav: Ureofiatoutvov yàg 
toù xaxoù oi &vdgoror cx Eyovres O,tL pivavtar Ég ddiyorglav 
troarovio rai feodv sal 6clov duole. vouoL te marteg Evve- 
tegdg&noav cis È yedvio meOtTEROV reol tes tapas, Fdartov dè 
os Euaotos tduvato. xaì modo ie avarcyiviove Pnuas èrod- 
scovto oraver tv initndelav did TO cuqvovE ÒN mootedvava 
oplow: èrlì mvpds ydo diiotolas pBacavres tovs vMoavtas ol 
uèv Endévres tOV Éavrov vexoòv Uprjratov, ol dè xaropévov 
B30440v &vodev Erifarbvres dv pioosev ammecav. motbv te 
noe xa) tc tèMMa TI sosti Eri rdéov dvopias tò voonue. 
daov yao Erodpa tig È modteRov arenguiteto un nad Mdoviy 
mov, ayylotoogpov tv ustaBoMmv dedvres tdVv 7 eUdarudvar 
sai aipvidias Wyoxdviav mal Tdv ovdèv modtEROv xentonLEvOY, 


Mox È, 11 yfvwvre. est was aus ihnen werden sollte. v. Schaef, ad 
Theocr. 15, 51. Valck. ad Theocr. Vol. 2. p. 199 sq. Heind. Matth, 
p. 915. 5. Attera scriptura librorum pauciorum 0, tr. yévowto signifi- 
cat was aus ihnen werden wirde. Deinde feoGy xa. dotwy est sacre 
rum et profamorum. Phot. et Timae. dora, td Idiwtix@ xal un Éepa, 
ubi v. Ruhnk., adde Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 3,3. Arn. ad Thuc, 
1, 71. Platn. Beitr. zum Att. R. p. 114 sq. Schoem. de Comit. Ath. 
p. 297. Profanis autem hic inter alia significantur sepulchra, quae ta- 
men Latinis quoque religiosa dicuntur. Conf. Lucret. 6, 1271. Porro 


vouov neo) tas tapas v. ap. Petit. Legg. Att. p. 33. 598. Wessel. Cic. 
de Legg. 2, 26. 


dvaroguviovs Inzas]) i. e. cum impudentia in aliena sepulchra sive 
alienos rogos. PorP., secutus Scholiastam: @24otolas, Eévas i. e. in 
sepulchra non gentilitia, non suae gentis. Quippe 97%7 est locus, in 
quem mortui inferuntur, sepulchrum. Procop. k, P. 2, 23. cum re- 
spectu ad h. l. èc @Ziotolas Inxas ègbintovv. Iacobs. ita exponit: ès 
avaroyuvilay ÈTRAITOVTO, xonocuevot Inxars aiiotpiars. Haackio au- 
tem haec verba videntur significare et modum et locum sepeliendi in- 
honestum et turpem. Eademque Arnoldi sententia est, verbo 9nzas 
significari actionem, mortuos quolibet modo sepeliendi i. e. cremandi. 
Nimirum &7xe non possunt appellari avaloyurior, nisi significetur 
modus sepeliendi: nec tamen est dubium, quin eo nomine @ve/oguy- 
to. audiant, quod mortui in aliena sepulchra et busta inferebantar. 
Quare Iacobsil expositio probanda videtur. Paulo post verba 70» è7- 
andetwv alii referunt ad #jxas, alii neutrum esse putant, et ,,Bloomf. 
quidem non solum Herodianum 8, 5. 18. plene ovx èyx6riwr avioy tà 
m100s tayos èrimdera dixisse, sed etiam solum èitzdera sic legi do-" 
cet ap. Dionysium p. 677.‘ PopP. 


53. pn x0e9° ndorny rocweîr) i. e. edlafeiro xa) èpudertero qal- 
vécda. xad ndovnv z01dv. lac. De particula un post arexourtero 
v. Matth. $. 534. Mox Schol. Aesch. Pers. 96. structuram ad sensum 
factam adnotavit, quam post 7: pluralis 00dvres sequatur. De verbis 
tò — zoostadcizoveiy v. Matth. p. 1067. Mox pro zoìv 229eìy alii, 
sed ii pauci libri 70. #297. At coniunctivus hic, ubi nulla negatio 
praecedit , locum habere non potest. v. Elmsl. ad Eurip. Med. 215. 
p. 119. ibidemque Herm. p. 344. 
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sudo dè rarelvov èEy6vrov. Bsre tayelac tds Eravoscere xab 
mo0c TÒ teomvov Néiovv mersicdar, ipmusoo tà te coUaTA Hal 
ta yenuata duolcog Iyovpevot. xa. Tò puèv moostadoimogeiv 
tg dosavri xadd ovdele mobdvPos Mv, Cdniov vopitov el reglv 
è onitò tA9ziv diapBaonoetar O, dì MÒn te HÒÙù nol rov- 
tagodev tÒ és auto xeodadtov, tolto xa xadîv nai yoncimov 
matto.‘ dedv di pdfos n avdedmtav vopos ovdele drsipye, 
to pèiv xoivovtes èv duolo xo) céBEv xal un èx toù mavrag 
doav îv ion drolivuivovs, tiv dì duaegrnuatav ovdelg tArrlicov 
uéyror toù diumnv yevicdar fiovs dv t“v tipopiav advidodvat, 
mov dè ueltco tHv On xotepnopioutvnv cpav Erixoeuacèivat, 
av roiv Eusreceiv eindg elvor toù Biov ti drrodadcat. 

Totovtm pèv node oi "A8nvaîor repurecoviES Ertétovto, BA 
aviovitav te Evdov Emnoxivrav xaì yîîs tim Onovutvns. èv 
dè Td xaxò cia sixogs aveuvioBgcav xa) toùde tOÙ Erovg, 
paonovtes oÎ roecfiteoor madar Udecdor, 

néer Aopianòs rodeuos nai doiudc du avtd. 
èyiévero uòv oùv Fors toîs dvdodtoLs un Aoiuov avoudcdes èv 
sò Ener Unò tov nodo, ddl diuòv, Eviunoe dè èrl toÙ 


nOn te] Ven. Cass. (hic a man. rec.) Aug. It. H. E. (hic cum & 
sup. 7) Mosqu. Pal. (hic gde:, at 707 a pr. man. teste Morst.). In 
Vat. 797. Vulgo 7de. Non dixerim male loqui eum, qui dicat 8, re 
de. ndù 0v, (was er als Vergniggen gewzbrend kannte). Sed ipsum 
foc durum et non ferendum, quod 0y omissum est, et particulam ze 
alterum membrum huius sententiae postulat, ut post 70v ponatur. His 
rationibus ductus Popp. praetulit dn. Structura verborum haec est: 
di dì nOn te Ndù, xal xeodalgoy tO Ès aUtò (Nnv) narrayd9ev, toÙTo 
etc. i. e. was sofort Vergniggen gewàhrte und bei jeder Gelegenheit 
sich in Betreff des Vergniigens fordernd zeigte, das etc. sive: was 
Vergnigen gab und zu geben versprach, das etc. Vere mihi hoc quo- 
dae Popp. monuisse videtur, 70 cum verbis è5 «Uro iungendum esse 
eo sensu, quem Matth. $. 283. explicat: was das Vergnigen betrifft. 
Nam si cum xeodaXéoy iungas, 70 rectius ante ravray0dev collocatur, 
quamquam ea, quae Krueg. ad Dionys. p. 302. de traiectione docuit, 
aliquis contra hoc argumentum afferat. Neque multum tribuerim alii 
argumento, quod Popp. protulit, in oratione variata et membris ita 
disrunctis: 0, 1. dè NOV — xa tò xeodalfov, verbum ny apud ndu 
non omitti posse, Dicat porro aliquis, iunctionem articuli 70 cum ver- 
bis &5 aùt6 maxime hoc commendari videri, quod si 10 cum xegdeléoy 
iungatur, melius mox roùro absit, quod ita demum recte adsit, si apo- 
dosin incipiat. Verum roùro etiam c. 51. in verbis &4Z0v roùro #fiarte 
ita ponitar, ut apodosin non incipiat. Paulo post rò uév refer ad 7ò 
deîoy, quod ad sensum in delwr «pofos inesse, iam Schol. adnotavit. 
Et xolvoytes pro accusativo est, constructione item ad sensum facta, 
quasi praecessisset: 9edy péfm 7 driowzwr vaup ovderì arreloyovto. 
v. Matth. p. 1108 sq. et Cei tplam ex Euripide ibid. p. 1057, med. 
Mox ad z70%ù dè uelto non potest suppleri #4760y, sed verbum re- 
peti, cuius sensus partim in praegresso #477({ww latet, ut xolwv, vo- 
géswv vel simile, 
aveuyvio9noar — pdoxovies oi r0eapureoo.) v. Matth. $. 562. 
1. adn. Mox de verbis Awpiaxòs mod. v. Muell. Dor. 1. p. 194 sq. 


LI 
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maoovtos eluotaog dosuov elofodar* of yao &vdevtoL odg è 
Ercacgov Ttqv uvnunv Ermowvovvio. nv dé ye olpat score ddlos 

— moheuos rxaradafn Aaooiuòs toùde Voregos nal Evufij yeviodar 
diubv, xata tO ElxOg oUTtOS &oovrat. unum dè éyévero sal 
toù Aanedacuovicav yonotngiov toîs eldociv, Ote reputo 
aUtoîs tOv Bedv el yon rodepeiv aveide nato xoatos rodepodvot 
vinnv toecdar, al auto tpn Eviinwecdas. neoì uiv 0Ùv toò 
gonoenolov te yiyvoueva Tjuatov duoda elvar* EsfeBinx6rav dè 
toòv IlsAiorovvnoiav 1 vocos Notaro eUdus. nai éc uèv ITelo- 
movvpoov 00% tepidev, O,tt &Erov nal elmeîv, Ermeveluaro di 
°Adivas utv padiota, Ererra dì xa) tv dMiov qoeglav te mo- 
MavBeondtata. TtaÙta pèv te Kate tv vocov yevopeva. 

88 Oî dì Ilehorcovniotor Ered Ersuov tO mediov, raonA90v 
86 t}v Ilegalov yijv xalovptvnv, uéyer Aovolov, où td deyi- 
osi uttadha toriv “Adnvalors. al modtov pèv Erepov avg 
7j 00g Ilehon6vvnoov ded, Erera dè tuv noòs EUpoay ve 
xal “Avdgov teroouptvnv. Ileouuiijg SÈ otoatnzog dv xal tot 
reo pèv toù un Ernetitvar tovs ‘Admvalovs tv avtmv yvapy 

Besiyev derreo sab Ev ti mooréoa tsBoln* EL È avtodv iv rd 
medico Svrav mov Èc tv raoadlav pv èideiv Enatòv vedv 


ès ITsZon0vvnoov] Penetrasse certe in Peloponnesum testatur Pau- 
san. 8,41, 5. 10, 11,4. v. Creuz. in Schulz. a. 1832. p. 6 sq. et 0d 
Muell. ibidem p. 307. Porpr. Adde eundem Vit. Phidiae. p. 15. ,,Pe- 
loponnesum morbo intactam evasisse, maxime memorabile est. Faustis- 
sima enim coeli temperies, qua Peloponnesi incolae antiqua aetate gau- 
debant, tantam vim in naturam humanam exbhibuit, ut minus aptam 
redderet ad suscipienda contagia. Nostra autem aetate, qua coelo mi- 
nus favente Peloponnesiis, aestas matura et diuturna, arida aestuosa- 
que (Mercurio in thermometro Réaumuriano circa horas ineridianas 
quartum sextumve et trigesimum attingente gradum) incolas urit, pe- 
stilentiam inguinariam saepenumero Peloponnesum invadere testatur 
Pouquevill. Voy. en Morée etc. KRAUSS. p. 34 sq., qui eam rem ar- 
gumentum esse dicit, morbum Atheniensium non solum epidemicam 
fuisse, sed etiam contagiosum. 

55. Ileoa%ov] Hic erat tractus Atticae occidentem spectans et 
circa Sunium promontorium inde ab Urbe patens, collibus obsitus, ad 
agriculturam minus, tanto magis ad mercaturam factitandam aptus. Y. 
Od. Muell. in v. Attica ap. Ersch. et Grub. Encycl. Vol. 6. p. 217. 
Mox de metallis Laurii v. Boeckh. in Commentt. Academ. Reg. Berol 
a. 1815., Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 331. Od. Muell. I, c, p.218. Defhde 
recepi 7 71065 (vulgo.7 7065) ex libris nonnullis, quia sensus esse de- 
bet: eam partem huius terrae, qua etc. _ 

56. èv tò nedtw) in planitie Athenarum sita inter Hymettum et 
Corydalum montes, in qua ipsae Athenae iacebant. V. Schoem. de 
Comit. Athen. p. 342 sq. Mox verba 70Wrov tore ,,de Graecia intell- 
genda sunt; nam e. gr. Persae cum Date et Artapherne equites pei 
mare miserant. Vid. Herodot. 6, 48. Plin. H. N. 6, 57. Ludit in Ms 
navibus Aristoph. Equ. 596 sqq.* PoPP. v. Boeckh. Staatsh. d. Ath 
Vol. 1. p. 310 sq. De verbis 7ns yîs tiv rrodAny v. Mattb. p. 627 89» 
de verbis 17s te yY7js Ereuoy ibidem p. 631. . o 
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Esiriovv ti Ilehorovuoo rapecxevateto, xa Ererd:) Éroîua 
sjv, dviyero. ye È èrì cav vedv brditas A8Bnvaicov teroa- 
mscqudlovs xal innéas toranociove tv vaevoiv inmayayois medtOv 
trote éx tv rmalardv veov momdelcas*® tuvecparevovio dì xal 
Xior sal AéoBior nevegzovia vevoiv. Ote dè dvyero 1 ctpattà 
estn ‘Adnvaicov, IlzAdorcovunoiovs xettiirov tijs “Artixije Ovta 
ty ti) magalie. dquubpevor dì tc ‘Eridevoov tie Ilelorovvi- 
cov Ereuov ts yîjs tiv modigv, xaì r00g tv mbiuv moosfa- 
Rovres éc tirxida pèv ABov tov Éheiv, où pévror rpoegdoncE ye. 
vayayb evo: dì ix vijs Eridavoov Ereuov tjv te Toostnvida yîjv 
sai tv Aada xai tv ‘Eouiovida* Fori dì mavra tedta inda- 
daccra ts Ileiorcovunoov. &oavres dì dr atov dpixovio èg 
Ioacwas, tig Aaxcovinijzg rbdicua inidaleociov, sal ts te 
ris Èreuov sal avtò tò rédicpa sidov xal indednoav. tadte 
di romoavtes Er oîsov dvegodoncav. tovs dè Ielorovvnolovs 
ovxéti xatédaBov Ev ti “Artixii Ovrag, diù dvaxegcoonastas. 
“Osov dì yg6vov of te Ilelorovvioror Toev èv ti yi tis7 
‘A0nvaicov sal oi Admvaios Eoroatevov Eri radv vedv, 1 v0cos 
#y te ti OTRAtLA tovs A9nvatovs Epdespe xal Èv TI node, 
bore nai théx9Dn tovs Ileiorcovunoiovs delcavras tO voonua, 
eg ircuviavovro tv adtopdhcov Gti Ev ti nédei en nol da- 
srovras Gua Nodavovro, aocov Ex tic yîjs tEeddeiv. ti dè 
&effori tavrn nieiotov te yoovov Evépewav xal tv yîijv mEcev 
frepoy * uéoas yao teccagexovia pahota iv ti yi ti Arti 
ovto. 
ù Toù d «Utoò Béoovs “Ayveov 6 Nixiov ral KaAedrcourros 638 
Kaswviov Evoroarnyor Bvres Ileouxhéovs Aaffbvtes Tv GtEETIAv 
seo Excivos Eyoncato Estodtevoav evdvs tri Xaluidéas toùs 
mì Ooaxns rai Ilotidarav Èrs rodtogrovpévnv, dqixspevor dì 
engevas te ti Iomdaia rposÉpegov rai rmavii toomo Enetodvito 
fieiv. rnoovyooer dì ovtoîs oùte N alpeoie Ts nolecos oùrte 
tàlla ti maoaoxevije delcoc* Ermiyevopévn yeo 1 vocog ivradda 
di mavv Eniece toÙvs °Adnvaiovs, PPsipovoa tv otEatiav Gere 
xal toUs rmootiégove oTtpatLTas vooear tov ‘Admvalov drò 
vijg Euv "Ayvovi otpatidis tv TO 00 TOÙ Yo6v® Vyialvovias. 
Pooplov dì xal oi ÉFardoror xal yilior ovxÉti Nooav reo Xal- 
mudtas. 6 uèv o6v Ayvov taîs vavolv averodongev 86 tds ‘AD 
vec, dò tergarisyidicov Smhitov quilove xal mevtmzovia tif 
r00o adrodécas iv TeGcCaRRROvita padiota Mutoas® oi dè npdre- 
eos otearuiàta. Kata qogav pivovtes trodioorovv tv Iotidarav. 


57. Sanrortas] i. e. cremantes. Nam hoc verbum et sepulturam 
omnino et combustionem significat. v. Herodot. 5, 8., ibique Wess. 
Haec igitur verba recte intelligere videntur, qui dicunt Atheniensium 
sepulturas ex igne et fumo rogorum a Peloponnesiis cognitas esse. 

oi — 100TE001] Schol. of uera KalMov dndovori. (1, 61. 


et sqg.). Adde oì uerà Aoyeotoatov 1, 57. 
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89. Mera dì tv devrégav EgBolnv ov Ilehorovvnoicav oi 
‘Adnvalor 06 î te yi avtdv Erétunto tò devtegov Kab 1) v00os 
èréxesto Gua xa 6 mOdemog, NAAoLovto TAG yvapas, nai tov 
uèv Ilepiuifa èv altia elyov 056 sreicavta 0pds rmoleueiv nol 
Òr Exsivov taîs Euupogaîs meourerntonites, 006 dè tove Aa- 
sedarmoviovs Geunvro Evyymosiv: sal mpéofiere tivas mÉprwpavtes 
de aUtovs drgaxtor Eyévovro. rtavta,odev te ti pro un d10006 
sadeototes ivéxervio to Ileoixisi. d dì decdv avtovE 006 te 
meoovia qaderalvovtas xa) avra moLoÙvIag reo aUtog Minute, 
EvAloyov scormoas, Er d toroarnyer, tfoviero Faocùvai te sol 
drayeydv TÒ doeyutouevov tie yvoiuns 100 TO Naotegov xal 
ddetoteoov xaructijoar. sapelbav dè Hebe torade. 


60 Kal roosdeyoutvo por ta tije d0yîjc Upoòv tc uè yegév- 
tar, alctavouar peo tas altlac, xal EnxAnolav tovtov Evexa 
Evvijpayov Oros Urouvioo sol uéuwopor el ti pu) 60dds 7 
éuol yalescalvete 7 toîc Evupogaîs eluere. yo yao ryovpa 
moliv rhelo Evuracav dodovpévnv cpedeiv tovs ldLostag 7 xod' 
Fraotov Tdv molitàv eUmoayodiar, dIodav- dì cparllopévnv. 
node uèv yao qpeodpevog avo tò xa Eaurov dapPerooptvas 
tig moroldos ovdiv Nocov Evvardhiviar, sorotuydv di èv el 
qovon sodi uaiiov Sdracosterot. Srmote ov mélig pèv tas 
(dlag Evugpoods ola re péoew, sic dì Exagtos tas èuelvns dduva- 
Tog, Tag 0Ù yo” mavtas dpvvew citi, sal pi) d viv duets Sodre, 


59. rr — èoroamnye]) Convocandi enim populum in concionem 
ius penes prytanes, aut si quid subiti accidisset, de quo extra ordinem 
cum populo agi oporteret, etiam penes praetores erat. v. Schoem. de 
6 TS Athen. c. 4. p. 58. 61 sq. c. Fr. Herm. Antt. Gr, p. 244, 6. 2%. 

- 153, 2. 


60. r@ ts 60yîs) v. Matth. p. 574.2. Mox de iunctis futuro 
indicativi et coniunctivo vr0urn00 et uguypwuar v. Buttm. Gr. $. 139. 
4, (ed. 13.) et Herm. ad Vig. p. 790, 254. Deinde zag ?0les Evugo- 
ees, ait Schol., vòv oùgì éavins, dilù tÀS tv xad° Exaotov davIow- 
nwv xal ueoinàs dustuylas intelligit. 

xa) un — doate] i. e. xa) un dodv 6 vuv vueîs dote. HrRw. ad 
Vig. p. 761. Res per verbum dov universe designata deinde non ad 
dito pronomine of pluribus explicatur. At Matth. p. 1301. aliter di 
stinguit: xa un (0 vùv vueîs doare, taîs xal’ cixov xazortgaylas 
èxnenAnyuéyo) toù xovoù tIS cmInglas apleode. Contra quem Popp. 
obloquitur, non berie coire enunciationes 775 où yon zravtas auùvew 
et xa) un dpteode, quum praesertim illa enunciatio generalem senten- 
tiam habeat, et vis eius non sit rravies vueîs duuvere, sed rravts 
dGuvvoviwv, et transitum ad Athenienses demum verba 0 vùy vpeis 
dere parent. Mox ad verba ovx &v duotws cum Duka supple dsree 
«av Xfyor, eÌ cpedosrodis en. Et olxelws est convenienter sive e re & 
vitatis. Verba xaì todde etc. intellige: où eUvov t] 16%, quod e 
praegresso ti m0à8 dusvov repetendum. v. Krueg. ad Dionys. Lia 

einde uaiiov érfowy est idem, quod udliov 7 érfaous. v. Matt. 
p. 849. De verbo è1e/09n7e v, ibidem p. 1017. 2. 
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toîs sar olxov xoxorpaylass Exmerinyuévor toÙù xotvoù tijc 
cotnolas dqiecde, na tut te tOV ragasvicavia rrodeneiv 
xa) vude ovtovs oì Evviyvore di aitlas Eyete. malo éuol 
rorovim avdol deyltesde ds ovdevos olopai focav elvar yvai- 
vai te ta dtovra uol founvedoai tadta, pidorodle te xal 10n- 
patov xoelocav. 6 te pae yvovs xal pa CaPde duddbae dv 
tom xaì e0 ur) tveduunn: 0 7 Eyov apugpoteoa, tij dì mode 
evovs, ox av duolcwosg ti olxelcos podtor* rposovtos dì sab 
sodde, yonuaci dì vinmuivov, ta Eipravta tovtov Év0s dv 
mmioîto. der el por rai pécoog nyovpevor uaidov Éréguov rrp0s- 
sivar alta modeueiv èrelc8nte, oUx Gv eixotag vùv toù ye 
dbixeîv altlav qegolunv. xa yao ole pèv aloecis yeyévatar64 
sha evtuyoùoi, modi &vora modeuijoar® el d° dvoyuaîov pv 
9 sitavtas ev9ÙS toÎs mÉlas Urmaxovca 7] xvdvvevcavias re- 
quyevicdar, d puyoav tv sivdvvov toù Vrrostavios peuntore- 
os. xa Eyd puèv d avtos elui xal ovx EElorapar* vpeîs È 
perafaldete, ted) Euvefn buiv mecoiva pèiv dxspalorg, ue 
sauérev dì xanovpévors, xa tOv Euòv Adyov èv td Vuertoo 
dodevei ts yvosuns uN doddv palvesdar, dLbti TÒ pèv dvrcodv 
Eyes #0n tv alc9now Exdoto, tie dì cipedetas Grreotiv Èrs ij 
dniwow Graci, nel peroBols peyding, xab tavtns E ddiyov, 
èurcegovone tare) Vpodv i dsavora Eyuagregsiv d Epvorre. dovioi 
quo pobvnpuo tò alpvidiov na) drrposdountov xal tò mAeloto ra- 
Qui6ygp EvuBaîvov: d Spiv 00 toîr HAiors ody fuiota nol sare 
av vocov yeyiuntar. Gpues dì médev peycinv olnobvrag xal èv 
@eow avumaàlote ati teSoaupevovs qoewv sal Évupogaîe 
tais pueyiota:s t9tiew Vplotacda:. sul tiv dilmow un dparvi- 
terv* èv Tovo yao ol &vBecror dinarodor tije te Vrraggovons 
doEns altiacdai ostie podaxia HAielmer noù ij un r0ognuovong 
puosiv rov doacvinti doeyopevov: dralynoavias dè ta Tia 


61. 70420 eùruyoùor) i. e. dum ceterum liberi manentes de suo 
iure nibil cedunt. Nam evruygeîv, evdatuova elvar huic scriptori est 
liberum esse. Vid. c. 43. vers. din, Quare c. 44. eos dicit èvredevioat 
eUda:ovia , qui patria libera eoque felici obierint. Atque ad afoedis 
supple 7 rodeuzoni n pui modeunoai. Mox iunge ev&vs vrarovoa, 
Bam spectat Pericles ad tempus, quo Lacedaemonii postremos lega- 
tos Athenas miserant 1,139. et ipse ad horum postulata haec civibus 
e. 141. dixit: av:09ev dn dravonggre 7 vrranovery nolv 1° Plafijyac 
Î. e. Utraxover eV905.6 PoPP, nde ueurrtoteoos est potius repre- 
hendendus. Et ad 6 auros elue supple ti yvoun, ut dieit 3, 38. Deinde 
yer alo9ndv Bau. convertit sentitur. ‘De verbis razretv) èyxaoprepeiy 
v. Herm. ad Vig. p. 884 sq. Matth. p. 842. Pro èyxaoreoeiv & Eyvowre 
usitativs erat dicere vic #yvwre. ,, At attractionem et ponere et sper- 
mere licere Atticis recte observavit Bau.‘ Popp. ox $vupopaîi 
splarac9?a. idem edidit ex pluribus libris, quamquam magis acc. cum 
hoc verbo iungi solet. v. Matth. 6. 401. p. 734. 4. Et ezaly;joarras 
Achol. explicat per zmaevoautyovs alyeiv, dbcereo TÒ @rrodogivoduevoi 
vap. 46. . reddit per dedolere, unempfindlich werden. 
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62707 xosvoù tic commolas avrrdanfaveocdas. TOvV SÈ sc60vov tOv 
sota TOv modeuov, un yivnral te modus nai ovdiv uGdiov ne- 
orpevaueda, couetto pèv duîv na Exeiva èv ole dAhote r004- 
dans ye di) anéderta ovx 0d0dd6 auUtov UrmontEvoREvov, ÈnAdco 
dì xab rode 6 uor Soxeite oÙt avtol morte EvIvun®iva 
indogov duîv peyidovs méou Èc tv doqmv où èyc Èv toîs 
aolv Aoyoue, ovò dv vòv Eyoncaunv xopradectigav Èyovii tiv , 
mposrolnow, el ui) xararerinyuivovs Upas mapa TO elxos É0- 

 ouv. otecde uèv poo tv Évpuaycav povov doyewv, yo di 
droqpalvo duo peodv tdv Ès qorowv pavegdv, yi sal daddo- 
Ong, TOÙ ÉtÉpov Uuas mavros xvorotatove dvras, È’ dcov te 
vv véueode xal mv eri siéov Bovin®grte' nai ovx Fotw Oer 
Ti Vrcaggovon TOQUOKEV] TOÙ vavtiILOÙ mhéovras Uuds oùre 
Baordeve xodvoer oùte &XX0 ovdiv Fdvos TOv Îv td magdri 
Oste 00 xata Tv tv olxudv nel ts ys qoelav, cov peyahav 
voultere Hoteomoda, aUtn 1 dvvapis qpalverar: ov elnog qa- 
dendg qpéoev avtdv uGilov 7 00 xquiov nai Eyxadiozucpe 


62. 10v dè révov] i. e. aoxettw — Èxeîva, èv vic «Aloe — dnt- 
delta ovx dodds vrontevecda:, un 6 mrovos yÉvarat te rodùs xa) ov 
dèy ualiov reoryevosueda. Aùt6v, quod sequitur relatum ad z70r0y, 
abundat. v. Matth. $. 472. p. 876. In proximis structura haec est: 6 
poi doxsîte ovi° aùto. rwITOTE EvIvundnrar ueyédovs néor 'Èc tip dp 
xv (i. e. ts dogîis), vndogov vpuîv, quamquam vobis suppeditat. Ad 
oùt èya) Arn. ex sequentibus supplet èx0p0cun», alii repetunt èye9v- 
4n9nv. Verbis 10v qpaveodv etc. aquam et terram dicit: von den bei- 
den zur Benitzung sich' darbietenden Theilen der Erde. At Arnoldo 
haec verba ex adverso posita videntur aliis, quae natara gignit, sed 
quae plus artis et operae requirunt, ut eorum fructus paretur, qualia 
sint ignis secundum fabulam Promethei, usus metallorum, frumenti, 
vini etc. et confert Aristot. Eth. 6, 7. rà gaveowrara, èE ov Ò xdopos 
avvéotnxev. Mox debebat verba ita collocare: xa 0ùx EÈoriy 
vuds xwivoe, ovte Paordeùs ovre #9vos, aut omittere verba oùx #orwy 
Ostis. Baoidevs autem est rex Persaram, in cuius nomine articulom 
omitti docet Schaef. Melet. crit. p. 4. 65., et @&44o in ovze &440 0 
div #9yos intellige praeterea. Verba où zara — qpalvetar converte: 

aret, cam non comparandam esse etc. v. Wolf. ad Demosth. L 
p. 259. 267. Matth. p. 1153. fin. De yadenwòs (ipéoey cum genituvo 
constructo v. ibidem p. 682. e 

uGiiov — 7 ov) Huius formulae exempla suppeditat Bast. ad Greg. 
Cor. p. 102. Inferri 7 où non post uG4Z0r, sed semper post où pdi- 
Zoy, sententia est Hermanni ad Soph. Ai. 1260. et Viger. p. 801. Ubi 

rior negatio abest, latere eam dicit aut in interrogatione, ut apud 
Herodot, 4, 118., aut alio modo, ut apud Thuc. 3, 36. Ov autem pos 
# inferri dicit, quia tum sententia, quae post où u@ZZ0y sequitur, sen- 
sum negativam habeat. ‘ Velut praesentem locum ita explanari posse: 
od’ elxog ovx ddiyworoa. aviav — dll puàalioy yuresws péoe, 
et alterum locum huius scriptoris ita: où toùs alzlovs diapseionn 
ailx, uailiov n6Uv 6Anv. Ab Hermanni sententia: recedunt M 


$.455. adn. d. p. 851. et Buttm. Exc. 11. ad Demosth. Orat, Midian. 


p. 144., negantes, où «è&Z2oy semper praecedere ante 7 où. Locis 
omnibus, quibus haec phirasis posita est, salvo sensu omitti licet voca- 
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mioutov m00s tavtnv vopicovtas dhipagijcat, sal yvdver èAev- 
Peolav uév, qv avtidauBavopevor aste diacmompev, dadi 
cauta oavoalnpouevnv, chicov Ò Irnanovoaci xo) ta mposuentn- 
péva quleiv Flaccovodar, tiv te matégov un yeieovs xa’ du- 
gorega pavijvar, oÈ perà m0vav xa) 00 mao CAlaov debduevot 
sueticgov te nai tposeri dacooavtes mapédocav iuiv avta, al- 
Gyiov dÈ Eyovtas dqaroe9rvar 7] xtopévovs aruyijoar, lévar Sè 
soi Èxdoois dudce un peovmmpari povov, dila xal xarapoovi- 
pari. cavo pèv yoo naù drò auedlas evtuyode rali derdad 


las &X2Zov 7, quare mihi haec constructio videtur a sermone quoti- 
diano in libros et scriptam orationem transisse, unde plura alia, cum 
norma grammatica non convenientia, transire solent, et commixtio dua- 
rum loquutionum esse, ut vel u&42Z0v 7 sine 0%, vel xal où sine u@i- 
Zoy 7 recte ponatur. Alia origo, nisi vitiosus usus in communi vita 
colloquentium, vix reperiatur. Reisig. Comm. Crit. ad Sophocl. Oed. 
C. p. 238 sq. u&dioy bis cogitat, ut sit uGAX0y 7 où uGdior, qui pro- 
vecat ad Thuc. 4, 126. of ye undè darò modteLdv ToOLDVIWwV MuetE, 
Èy ais où moXAoì ddiywr Goxovow, dilk misbruv uGdiov Èlaccovs, 
in denen nicht vielmehr, sondern vielmehr etc. Similiter Popp.: ,,causa 
additae negationis est, quod plene haec iterato ex superioribus verbo 
sic: cogitantur: es sey hart vielmehr die ganze Biirgerschaft zu vertil- 
s als dass sie nicht die Urheber allein vertilgen sollten 3, 36. Et 
ita in Gallico et Italico sermone, si comparativam novum verbum se- 
quitur, negationem alteri membro constanter addi (ut il est plus grand 
"on ne croit) et satis constat et monuit Schaef. Appar. ad Demosth. 
Fol 5. p. 284.‘  Mox xnztéoy hortulus intelligendus esse videtur pri- 
vatis domibus adiacens. Vid. Liban. Oratt. p. 797. C. Polyb. 6, 7, 2. 
h. Byz. in y7, quos Popp. citavit. Statim dè verbis 422Zwy Urra- 
sovoec. v. Matth. p. 676. ox multi libri zr0osextyuéva. Tonicum 
ternuoi, quod Plato non spernit, Thucydidem Popp. negat admisisse; 
ait admisisse Matth. p. 522. Ipsum verbum Popp. dicit valere 7r00g 
raurn (17) èhevdeola) rextjo9e:, quo sensu Gail. convertit les acces- 
soires de la liberté. Kistem. praefert scripturam nonnulloram libro- 
rum sr008zInuÉva, antea parta. Porro xam duporeoa est xarà td xa- 
téyeuw te xa diacwoavtes rapedidover, ut adnotavit Haack. Dein 
xatéoyoy est sie haben an sich gebracht. 


aùynue] Tam goovque, tam avy. elatum animum significant, ita 
tamen ut prius ir bonam partem accipiatur, hoc in malam. v. Doe- 
derl. Lat. Synon. Vol 4. p. 181. ,,Cui discrimini, Krueg. ad Dionys. 
p. 195 sq. ait, accommodatum est, quod illud ad Athenienses redit, hoc 
ad Lacedaemonios, qui aua9las nomine non semel notantur. <«o0- 
ynua fidentiam, aùynua confidentiam interpretatur coll. Heind. ad Hor. 
1. Serm. 7, 7. De verbis èx toù vagopoovos v. Matth. p. 1134. To- 
tum locum ita explicat Krueg. ad. Dionys. p. 195. ,,Hostibus occur- 
rere oportet non solum fidentia, sed etiam contemtione. Confidentiam 
enim vel ignavus per felicem imperitiam (i. e. si fortuna adiuvetur, 
uamquam non ‘consilio felicem successam meruit), concipiat; contem- 
tio vero est, si quis etiam consilio adversariis se superiorem intelligit : 
id: quod nobis contigit. Atque audaciam ex pari fortuna -(i. e. etiam 
si fortuna, cuivs favor maxime fiduciam gignere solet, nobis non ma- 
gis propitia sit, quam adversariis), firmiorem reddit prudentia, si sub- 
est elatus animus (sive illa hostium contemtio) eaque prudentia minus 
fidit spei, quae in angustiis se efficacem praebet (in quibus homines 
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vive Eyylyverat, xatagpoovnoss dè de dv xal propn ILOTEUN Tov 
èvavtiov mpotyerv, È ijuiv brdoyer. xal tv tiiuav drò vie 
duolag tUyns f Euveois Ex toù Uréopoovos Equewtigav rragi- 
getat, timidi te Mocov miotevet, 1g tv to arde 1 loyvs, 
proun dì drò tov braoyg6riav, ne BefBatortoa 1 rebvoe. 
63r7s te molewg Upac elxòc to tiuapévo dò toù doyew, dre 
Gravres ayalheode, Bondeiv xal un qpevyev toÙvs nÉvove i 
undè tas tiuag diobxerv® undè vopicar megì Evòs ubvov, dov 
Aelag ave HhevBeolas, dyoviteodar, dida xal dorme oteoNozoe 
xo svduvov dv èv ti deri dtnydeode. ne oVò ixoriva: 
tri duîv torw, el ts nel tOdE èv to magdvii dedicdg drroayuo- 
cun avdonzabitera.’ de rugavvida yao HÒn Eyete adtiv, su 
dofeiv pèv &dixov doxei elvat, dpeivat di Erixivivvov. tAqLor dv 


quum aliis auxiliis destituuntur, ab illa opem exspectant), sed consilio 
ex iis, quae praesto sunt, cuius tutior est providentia. Conf. 4, 18, 
erò ty Unagyortav yvoun opedévres. v. Matth. p. 1130. Verba 
enti — nioteve. non pendent ab $5 &r, sed subiectum verbi z7c0veve 
est fovevis.. A 


63. 1@ riuoutvo] i. e. ti, tf. V. Matth. p. 556. b. MoxF.It 
E. marg. Dan. Dionys. p. 932. @ Uréo Grravtas, quam lectionem aptis- 
simam vocat Krueg. ad bionys. p. 198. Pal. w vziéo &ravtes, eandem- 
que scripturam in Aug. et Vat, Bekk. in ed. stereot. extare dicit. Vul- 
atan qreo drnayres hubet etiam Cantacuzen. 1,38. Verba xuydurou 
uv ita interpretantur: x1vdurov darò TOVIWwY, VIS (alii wr) a1ny9e0%%, 
de discrimine ab hig exspectando, ques offendistis. Quod fieri non licet 
per regulas attractionis. Nam ,,memineris, attractionem ibi tantum 
admitti, ubi verbum, quod sequitur, accusativum regit, v. Matth. $.473. 
Cui regulae, si contracta dicendi genera, quorum exemplum extat 1,35. 
in verbis toy EXinwldwr nolewv Nus undauoòd tvupaget, ètelvu, 
mao drotégove Gav aoéoxnta: èideiv (i. 0. zag èxelvovs, rag 6nott- 
gous av de. è19.) excipimus, praeter quam quod eodem Grammatico 
in adn. 1. auctore interdum etiam nominativus attractionem patitur, in 
oios et n4fxog autem eadem latius patet, paucissima tantum. novimus 
apud probos scriptores contraria exempla, quae sane ad verba dativem 
regentia spectant. Vid. Bernhard. Syntax. p 301. Dubitamus de sin- 
ceritate verborum Xen. Cyrop. 7, 5, 80. 7° dira quiy oqelos zara- 
napeto, da èrudvuodpev ;°* Popp. Unde dubitatio oritur de coniectura 
Hermanni in Soph. El. 681. Ahi intelligunt &rò rovrwr, di’ & dif 
x3e09e, discrimine ex illis offensionibus vestris pristinis et ex odio illin 
collecto. Sensus rectus est, sed «» ita resolvi non licet. Krueg. sd 
Dionys. p. 198. ita interpretatar: xuwdUvov rovrwy, è drtgy9eode, cer- 
tamen est de periculo ex iis, quas contraxistis, offensis nascente. Quod 
robatur Popponi, quamquam se megat novisse aliud exemplum verbi 
arey9aveoda: cum accusativis È, raùre similibusve iuncti. Nonne vero 
haec structura explicationem habet ex iis, quae Matth. $. 421. adn. 2. 
praecepit ? 
rode — dvdoayaòtera) rode i. e. 16 Èxotiyar 15 @oxîie, qui 
accusativus pendet ab &vdoaya8., in quo verbo breviloquentia est ‘die 
ardoaya9tas digev rode smetdeL, ob virtutem scilicet, reapse auteta 
timens, nullo labore imperio cedere nobis suadet, quasi tale imperiam 
iniustum sit. 
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e modw of tosoùtor Értoove ts melcavtes drrodiceav nol eÈ 
sov Eri cpv aUtdv aUtivopor olxMposiav® TÒ yao &repaypov 
d cofterar un però toÙ doactnglov teraypévov, ‘ovdè èv de- 
ovon mole Evupioer, dilèv innuio, dogpadbg Sovdevewv. 
mele dè unte Uro tov ToLdvÒE mOÙULTOvV Taodyecde puire tuè6A 
 doyîs Eyete, d xa avtol Evvdityvore modepeiv, el noù 
meldovtes of tvavtlor Edoacav Greg elnòs Mv un èBeincavtav 
dv vrasovev, Eriypeytvntal te méou dv roosedegdueta 
60os NIE, smodyua udvov dr) tov revrav tiridos xpsicgov 
eyevnuévov. nai dl avtnv cid dtL u#00g ti uGdi,Ov Pri piood» 
es où dixatog, EL un xal Grav raod Abyov ti ev rodénte 
pol dva9noere. pioev te Y07) ta te darpovia dvayzalos te 
e dirò tav rodeuicov dvdortos* taùta yao tv Ed Tide 7 
:0deL mo0TEOOV TE Mv vùv te ur) èv dulv xodvdi. pyvote dì 
voua péyuotov tv Epovcav iv miCWw dvBevrois did tÒ 
nic Evupogatîe un eixew, mieiota dì couara sal mivovs dva- 
mxéva rtoliuo xal duvauiv peylotnv dn) uéyoL toÙde xextnpé- 
mv, "sg è didov toîs triyiypvoutvos, iv na) viv drevddptv 
TE, mAvTA pao mépure nai thaccodcdar, uva Hm xoradedelye= 
ee, EXinvoav re Ot “EMinves rAelotoav dn Mogapev, sal s0- 
$uois ueylotors avrécgouev mods te Eburavtas xa xa Exd- 
tous, Todw te tois mdGIiv sUrogmTAT“v xol peyictgv HuNoapev. 


Erfo0vs te nelcavtes] i. e. atque huiusmodi homines (&roeyuoves) 
1 si aliis idem persuaserint, et sicubi seorsum ab aliis liberi civitatem 
rcoluerint, eam protinus perdant. Port. Scriptor illos az0o@yuovas, 
i aut omnes cives suos ad eundem tranquillitatis amorem perduxerint, 
ut soli alicubi urbem habitaverint, civitatem pessumdaturos asseverat. 
'opr. De formula è7ì opòv avior v. Matth. p. 1164. Ad Svugéoec 
apple 7ò angayuov, otium non imperanti urbi conducit, sed subiectae, 
t non veratam servitutem agat. Nam recte Schol. ad 4, 61. &ggpaddoe 
xplicat per eîonralws, dzivduvws, atque infinitivus dovAevewy signifi- 
at consilium. 

64. è4ridos] i.e. irger, als man erwarten konnte. v. Matth. p.847. 
‘ost u@2)ov supple: quam ob terrae devastationem. ‘Avayzalws etc. 
st eportet ferre casus divinitus immissos ut necessarios. Pro xw4v9r * 
tekk. coniecit xatoZv97 et Valla convertit: ne nunc dissoluantur în vo- 
is. Imo est: es finde durch euch kein Hinderniss statt. Mox &va- 
magyar pendet a dia, quemadmodum eìzev. De verbo zégpuze v. 
latth. p. 1036., de zaradeZelpera: ibidem $. 498. p. 939. 


xa9 éxceotovs] Gliscebat usus, ut nominis locum haec formula in 
ucetura obtineret, ut hic pendet a 77005, nam si sine illa praeposi- 
one iungas verbo, hoc dicas: singulatim ipsi restitimus. Burtm. In- 
ic. ad Platon. 4. Diall. 5. v. zara. Mox zalror tadIia etc. converte: 
nn alta veteres Athenienses molitos esse. Ignavis hoc aemulari mole- 
um est; industrii aemulabuntur. ,,Kelroc hic non est quamquam, sed 
iqui, quam vim particulae negat quidem Herm. ad Vig. p. 840., sed 
x notione et profecto, ut in similibus particulis xaè unv, facile illa 
ignificatio procedit. Ft ita apud Xenoph. Cyrop. 3, 3, 19., aliquoties 
t Isocr. Paneg. et alibi converti potest.‘ Popp. Mox xéztnia: idem 
iterpretatur: consequitur. Et rrooyvovtes etc. est: consin capite re- 
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ualtor tavta È uèv drpdyuov pena dv, 6 dè dodv ti Pov- 
Abuevos xal avtos inAoboer® el dé tiS un séxtnrat, pPovnoz. 
tò dì puicsicda: na) Aunngods elvar Év td mapbvii ndci pèv 
Sriote di) boo Eregoi EtÉéomv Ntimcav doyew® Ostis d èrb 
peylotois tò èrlpBovov AouBaver, dodo Povdevera.  picos 
uèv yae ox ii modò avitget, 1 dì rapavrina te Maureootne 
sal 6 tO tresra dbba deluvnotos sarodelmetas. vpeig dì Èo te 
tò péiiov xadòv rmpoyvovies È te TÒ avtixa pr] aloyoòv td 
fin rmoodvuo dupotega roads, xa Aanedaspovior unt 
Ermiunovsevecde unta Evdnior Este toîs ragovor IVO fagv- 
vopevor, dig oltIveS odg TAC Evpgpogas yvaoun puèv Nueta 
Avroùviar, toyo dì uadiota dviggoverv, ovtoL sal modecav sab 
Idrotàv noatiotol elow. 


65 Towwòta $ IlsoixMîg Riycov Erzioato tove ‘A8mvalovs mis 
te è avtiv doyns rmapalvev nal arò tdv mapbvimv devdy 
dredyerv tv yvounv. oî dè Snuocla pèv toîs Abyors avenel 
dovro xal oùte 1009 toÙvs Aonedotuoviove Fri Emeuscov Fe ts 
tov molepov pailov dounvro, ldla dè toîs rabnuacw tv 
movvro, 6 uèv dquos dti ar Hlascovav Souopevos Eoréonto 
xal tovtov, of dè duvaroì xald xthuara xera tv yogav ol 
nodoplats te xa modvteléoi xataouevaîg drrolmAexttes, tò dè 
uéyotov, nbleuov dvi elonvne Eyovtes. où uévror modregov 
ye of Evurcavtes Ermavoavto Èv doyî Eyovres autov molv Etnplo- 
coev qompocv. Boregov È adds 08 m021S, Bree qpidet Gpsdog 
moLeiv, Gtgatnyov Eeldovto Kai mevta TA noayuata inérospor, 
dv pèv meoì td olxela Exactos iyes, dpBivrsoor NON dvres, 
cv dì 1 Evuraca mbhis mposedeîto, mielotov &Étov vopltoviss 
elvar. Ooov te yao yoovov rmoodotn tijc molecas èv ti elonmg 
uerolws tEnyeîto nai doparoòg Siepuiatev avtnv, nai Byévero 
în ènelvov peylorn* mel ts 6 modepos xartorn, 6 di pelvera 


spicientes futuram gloriam. ,,Recte Dukas tò ué4Z0y xalòv ad tr 
Enea difav, tÒò aUttra un alogobv ad tv zapavitxa dauroornia 
respicere adnotat. Coniunctum verbum z00yvòrzes proprie soli priori 
inciso convenit, sed Ciceronem quoque providere praeterita, praesentia 
et futura dixisse docet Gail.“ Porp. Denique dugporega intellige ri 
napavilra daurootnia xa) Èg tò Erreura dosay sIVe TÒ puélddor xadoa 
xaì tò raquvilza un alayoòr. 


65. è&nutwoay] Plut, V. Pericl. 35. tradit, summam fuisse secun- 
dum eos, qui minimum prodiderint, 15 talentorum; qui plurimum, 50 
talentorum. Diod. Sic. 12, 45. octoginta talenta prodidit. Conf. De- 
mosth. c. Aristog. 2. $. 6. Auctorem multae Cleonem fuisse, narrat 
Aristid. Vol. 2. p. 249. 251. 262. Pericli mox zavre 1A zrogguate 
permiserunt. ,, Kiusmodi praetor aUroxgarwo dicebatur. v. Pausan. 4, 
15, 2. Xenoph. H. Gr. 1,4, 20. Schoem. de Comit. Athen. p, 313-14:4 
Krurs. ad Dionys. p. 380. Mox div — Hiye. est idem quod èxelrar 
a nAyei. Genitivos pendet ab auS4ureoos, non ab niyen. Et èy ni 
elonvn est per inducias tricennales. 
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ai Èv tovt® stoopvove cpv dvvapiv. BreBlo dè duo ten xaì uivas 
E° nol EreròN anédavev, ini rvitov Fri Eyvosc®n 1 roovoLe artoù 
ì # tov srodepov. 0 uèv quo ouyatoviae TE xal tO vavtinòdv 
begartsvovtas xal doynv un irintopevovs Ev td soltéuo undè 
fi moler xivduvevovias Epn meoitoecda.® ol dÌ tere te nave 
6 tovvavitov Eroatav xo) dia Fim toù rcodéuov doxobvra 
lvar, nord tas idiac qpidotiplas na Via xtodn, sands È te 
pes avrovs al toùs bvupayove èrroditevcav, è xeroodovueva 
tv toîs ldLotate TINI) xal oiptizia uiiov Nv, cpelévia dè 
 reoder e tOV rodeuov BiaBn naBlotaro. altiov d qv dtt 
xeîvog uèv duvarog dv td te deloduati nai ti yvodun, X0N- 
ataov te diupavds ddopbtatog yevopevoc, xateiye tÒ sAnd0g 
ReuBéows, nal ox ijyero pailov dn atoù 7 «toc 175, die 
Ò pn xtopevos È 00 roosquovidv tv duvapuiv mods 17d0viv 
1 Zéyew, chi Eyav in desc nal mods doynv vi avisineiv. 
mote poùv aîodortì ti atode mood nasodv UBoet daocobvrag, 


? 


éyav xaténinocev èrì tò pofericdar, sal dediotas aù dAibyows 
vicadiorn madiv Eri cò Paoozîv. Eyiyverò te Adyo puèv dy- 
ongatia, toy dì Ind toù modtov dvdeos aoyn. oi dè Vore- 
ov Toor cvtol piilov mods CAAMAOvE dvres xal 09EyOpevos toù 
g@tos Fuaotos yiyvecdar Erodrtovto xa idovas td duo 


, _zrgoyvovs tqv duvapiv] sc. ts n046ws. Vid. finem huius cap. 
exbis #5w t0ù zroàfuov Thuc. ,,significat talia coepta, qualis fuit ex- 
editio missa in Cretam, quae sine intermissione debebat auxilinm ferre 
hormioni 2, 85., qualis virium dispersio per varias expeditiones in 
iciliam factas, antequam magnam illam expeditionem aggrediebantur; 
nalis iniqua incursio in Melum insulam, qua tota Graecia indigna- 
atur; fortasse etiam significat expeditionem in Boeotiam, unde clades 
î Pelium consecuta est, et fortasse etiam varia conata navium @gyu- 
»doywr, velut quae narrat 3, 19., quibus socii vexabantur, et mala do- 
iinationis Atheniensium tanto magis persentisci coepere.* ARN. Mox 
rbis opedéria dé, ait Schol., significat 10 xara tOv ‘Alxifiadnv, 
dde xaì Kifuwva. De adwodratos cum genit. xguudrwy v. Matth. 
» 6647. Hesych. adomgoretos 6 und 6Aws ueradidovs 1,  edwpodo- 
nvos. Conf. Anecdd. Bekk. 1. p. 346. Schol. Aristid. p. 171. Fromm. 
meodd. Bachm. 1. p. 33, 14. Thom. M. p. 13. Etenim dubitatum est, 
tra potestate vox illa accipienda esset: qui nihil in populum largieba- 
w, an qui nullis ipse largitionibus tentari se patiebatur. v. Albert. ad 
lesych. Vol. 1. p. 103. Schol. explicat per adwpoAnztos , eamque ve- 
xm h. L interpretationem esse docent, quae scriptor dicit de ragi7ole 
ericlis, quam negat unquam imminutam esse dwopodoxke, docent etiam 
ci veterum, ut Aristidis Vol. 2. p. 126., ubi Pericles &rravros xé0d0us 
28600wv, et Thuc. c. 60., ubi yonuarwyr x9el00wy appellatur, quos 
cos Popp. adscripsit. 


roès deynv] Haec verba ex adverso posita sunt verbis 77005 7d0- 
n, non solum nihil dicebat, quo eos demulceret, sed etiam interdum 
mtra ipsorum voluntatem loquebatur, quod où 77005 ndovny sed 71005 
>» audiebant, ut Arn. explicat. At plerumque 005 doynv non 
est, quo quis irascitur, sed quod aliquis iracundus dicit facitve. 
lox xe) td y0ayuara converte et rempublicam, negotia, publica. 


356 LIB. IL CAP. 65. 


xal ta socypara Evdrdbva. è adv dAia te moda dic tv pes- 
ghi séoher na doymv Eyovon fuoeorn®n xab 6 ie Zinediav 
mioùs, È 0Ù TogodTov Yvouns dpeotnua Nv mods oÙs érrpecav, 
dcov o èxréuwportes 0V te mPbSPOOA toÎs oîgopévore értyiyvoi- 
cxovtes, cda xarà tas ldlac diaBolag rmeoì tig toù Onpov 
mooctacias td te èv Td ctpatortdo dufivreoa Erolovv nai ta 
mteol tv modiv modtov Ev dilmiors EtaodgIneav. opadévies 
Ò èv Zinedlo GAIN TE sragaonevi] nel toÙ vavtinoù To màelovi 
uoglwo xa sara tiv modw Min év otacet Ovres Ops tola pèv 
érn avrziyov tois te mootegov Urdgzovor modeuiors nai toîs 


0 où tocodtoy] i. e. haec expeditio non tam fuit error opinionis de 
iis, contra quos profecti sunt, de Syracusanis, quam etc. Supplendum 
igitur zreoì éxelvwv, mods obs etc. Statim 7A 7r006sqpopa intellige sup- 

lementa et subsidia Niciae non tempore missa. Mox praepositionem 
nl in èriyiyvosaxovies valere ueta, postea, animadvertit Abr. In proxi- 
mis structura verborum haec est: 600v oi èxzguwavies tà Èv 16 0t00- 
tonédo duPiviega Èèrolovv, où TR 1006400 TOÈS oigopévore èx11y1- 
gvwozovies, dAla èryiyvoozovies xatà — rroooteofas. Mox pro dia- 
BoAes alii legunt diagpoo@s. Bened. monet, illud retinendum esse, quum 
tota orationis series et ipsa illorum temporum memoria nos cogat 
existimare, illas inprimis calumnias (d’afoZes, Kabalen) contra Alcibia- 
dei ab eius inimicis, quum in Siciliam profectus esset, prolatas signi- 
ficari, de quibus agitur 6, 29. Quibus calumniis, quum Alcibiades ad 
Spartanos confugisset, tam infelicem exitum belli contra Syracusanos 
gesti et toti Atticae ingentem malorum Iliadem parata esse dicit. Et 
statim post iteruam diepogas legitur, ubi scriptor in universum de dis- 
sidiis civium domesticis loquitur. ,, Non autem verisimile est, ait Be- 
ned., Thucydidem, cui tanta verborum copia propria sit, tam brevi in- 
tervallo eadem verba repetiisse. Mox zowrov Arn. intelligit primum 
inde ab expulsis Pisistratidis. Porro èraocy9n0av neque pro activo 
positum, quae est Bredovii opinio, neque 7@ seol Tnv 204 pro no- 
minativo habendum, sed structura haec est: oî èxzguwavtes èrapa- 
zx9noev tà meoù tjv 6 i. e. in rebus urbicis, ,,Proprie tamen pro- 
pter superiora où tocoùtor yvouns duaotnua pv (è2xelvwv) sic oratio 
procedere debebat: door tOV èxreupariwr, oî où etc. PoPP. 

tola ttn) Videtur com Haackio legendum esse déxa è77, nam a 
clade Siciliensi (m. Sept. a. 413.) usque ad annum a. Chr. N. 404. 
post medium Aprilem, quo Athenae Lysandro traditae sunt, non solum 
Athenienses Lacedaemoniis paves erant, verum etiam nonnunquam su- 
periores, et propemodum decem anni praeterierunt, et Thuc. aut im- 

erfectos annos pro integris numeravit, aut a revocatione Alcibiadis 
(415. m. Iul.) usque ad illud tempus, quo Athenienses obsessi primos 
ad Agidem de deditione legatos miserunt (404. m. Ian.) computasse 
annos existimandus est. Quam coniecturam confirmare videtur locus, 
quem Popp. attulit, Isocr. Panath. $. 57. tv uèv nuertoayv (71640) 
eUooL US Gv, Gnaviwv ati; xa) tòr ‘(Ellnvov xa idv. Papfaowy 
Endeuévwy, tn déra tovro:s avrioyeivy dvvy9etcav. Vulgatam tamen 
tuetur etiam Phavorin. in rotoìy ère00 roveî. Arn, tres illos vulgatae 
scripturae annos ita explicat, ut dicat praeteriisse ,,inde a vere anni 
ante Chr. N. 407., quum Cyrus Asiam minorem gubernare coepit, 
ver anni 404., ubi Athenae in deditionem Lysandri traditae sunt. Ho 
tempore Atheniensibus necessitas imposita erat contendendi cum viri- 
bus universae Graeciae, quae insuper constantius quam unquam peca- 
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dro Zinehlas pet otav xa tov Evupayov ti toîs mietocw 
bj , LA 
dpeotquoci, Kuoo te Voregov Pacwdéos rmardi meosyevoptvo, 


nia Persarum sublevabatur.‘° At scriptorem sole clarius est loqui de 
tempore post ipsam cladem Siciliensem, non de iis, quae post Cyri 
adventum in Asia minori gesta sunt. Krueg. scriptorem dicit agere 
de eo tempore, quod sit inter cladem Atheniensium in Sicilia et ad- 
ventum Cyrì in Asiam minorem, qui vulgo ponitur a. 407. et ex Haackii 
(Dissert. Chronol. de postremis Pelop. belli annis p. 15.) sententia a. 
408. Ipse ad Clinton. Fast. Hell. p. 84. Cyrum vere a. 408. Sardes 
venisse ex vulgata huius loci scriptura probare conatur, et idem negat, 
quod Chronologi et in his ipse Clinto tantam intervallum inter cladem 
Siciliensem et adventum Cyri ponant, Thucydidis culpam esse; opor- 
tere enim Chronologos praesenti loco et Lysia de Bonis Aristoph. $. 52. 
uti ad rectiorem computationem annorum, quibus gesta sunt, quae 
Xenoph. narrat prioribus quinque capitibus Hist. Gr. (Conf. Mans. 
Spart. 2. p. 543. adn. c. Etenim Xen. quinto cap. Cyri in Asia minori 
ventum memorat, primum caput res continere ad Cynossema gestas, 
înter omnes constat.) At quibus machinis effici possit, ut tres modo 
annos inter illas res (cladem Siciliensem et Cyri adventum in Asia M.) 
praeterlisse credamus, fateor equidem me ignorare. Utut est, hanc 
ruegeri opinionem de tribus annis inter cladem illam et Cyri adven- 
tum ipsa Thucydidis verba damnant, ut Popp. vidit: ex ea enim opi- 
nione si illis verbis: 7ola uèv étn e@vreîyov toîs @qeotnzoci ex ad- 
verso haec posita essent: Ko te Uors0or, neeesse fuisset scribi Uots- 
eòv te vel potius doreoov dè Kvow. Idem monet, si propter verba 
za. où rpéritooy — nequnaEGovTES topoelnoar usque ad dissidia Athe- 
nis orta annos numeremus, non rofe, sed &v zaì Nuov Eros scriben- 
dum esse; nam in Sicilia Athenienses captos esse m. Sept. 413., in 
urbe dissensiones incèpisse primis mensibus a. 411. Sin autem proximi 
menses usque ad pugnam apud Cynossema factam (ubi Thucydidis hi- 
storia desinit), addantur, nec tres annos conficì, et post illam pugnam 
a. 411. exeunte ac toto a. 410. ab Alcibiade res splendidissimas ge- 
stas, potentiam Atheniensium in Hellesponto et litoribos Asiae restitu- 
pm esse, ac ne proximo quidem tempore Athenienses magna damna 
ecisse. 
Baordfos] Darii IT. sive Nothi, qui Artaxerxis I. Longimani filius 
erat. Mox verba xeaì 00 z001800y redeunt ad illud uév in verbis 
Ouews Tola uèv Ern. Verba tocodton— èneplocevos converte: so sehr 
war es mehr als genug. Sic superesse est ap. Livium 2,42. ad bella 
ezierna prope supererant vires. Verba dp’ ©v alii iungunt cum 260:- 
yevtodar, ut sit neoryevéoda: arrò toviwy & etc., et subiectum verbi 
èneolocevoe Sit mepryevéoda. et convertunt: fantum superabat virium 
Perieli ad Peloponnesios solos iis, quae ipse praeviderat, atque facillime 
quidem în hoc bello devincendos. Gail. intelligit supplendum esse èxei- 
ywyr, dp v, hoc sensu: tantum Pericli suppetebat corum, querum ope 
facillime praevidit se victurum etc., ut subiectum verbi èreolo0evoe sit 
tocoùzoy èxelvwv etc. Et quidem hoc rectius fit, si quidem rectius 
vires dicuntur superesse, quam victoria. Et ipsa interpretatio Latina 
eorum, qui priorem rationem (supplendi &rò 10v70y) sequuntar, non 
id, quod ipsi volunt, sed sensum a Gailio expositum reddit. De infi- 
mitivo post 7700éyvw v. Matth. $. 549. adn. 2. Vulgo erat zeouyeréodai 
tv wOdÙiv, sed t)v 760.v om. multi libri. ,,Infinitivas commode ad 
Periclem ipsum, populi ducem, qui momentum belli maximum facie- 
bat; referri potest.‘ PopP., ut 2, 11. #4eye Ileprxàîjs Èc anodertrv TOÙ 
neouéoeoda 1 m0Àfuw. Adde quod, si verba tv zr0À.y retineas, da- 
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ds rmoosize yompara Ilerorovvnolors 6 TtÒ vavtindv: xo 08 
mootegov Evédocav 7 «Utol èv cplor sara tas Îdlas diapogag 
megurecovtes topalnoav. tocoùrov td Ilepiuiei Ereolocevos 
Tote dg dov avtos mooéyva xal mavu dv dadi meoryevicdas 
toòv Ilelortovvnoicav avtdv td moléuo. . 

66 OL dì Aonedarpovios na of Ebuuayor toù adtod Fioovg totea- 
teucav vavolv Éxatov ic Zauxuvdov Tv vijoov, î xeîtat dvi 
néoas "Hldos' sicì dè “Agaròv ov ix Ilsiorovmoov &rcornos 
na Adnvalors Evvepogovv. Enérieov dì Aanedasuovicv ylàios 
6riitar xa Kviuog Zragriatns vavaggos. drcoBavtes dè èg tv 
pv tojocav ta mode. xal Ered) 0Ù bvvegogovr, artrdevoav 
én oluov. 

67 Ka} toù autod Béoovs televt@vIOS “Aouoteve Koplvdios 
sa) Aaxedarpovicav rpéofes Avnorotos nai Nixohuos xal Zrpa- 
toonuos xal Teyedtng Tiuayboas xal “Aoyetog lla IIOAMLe o- 
osvopevor 6 tv Aclav die Bacidta, el 0g melcerav avtov 
gomuara te magéyev xal Evuroleuziv, dopiuvoùvias 095 Sitaixy 
modtov tiv Trnoew ts Ogaxnv, BovAbuevor neical te avtov 2Ì 
duvavto ‘uetactavta Tic ‘Adnvalov Evupaylas otoatedcar Èni 
av Ilotiderav, où rv octeetevua TOvV ‘ASMvalcov molLogxoty, 
xab reo Gounvro dl Zrelvov rropevdivar néoav toù “EMns- 
movtov 05 Daovaxnv tiv DagvaBatov, ds avtovs Epeddev ds 
Bacidéa dvaréuyev mapatugovies dì ‘A9mvaiov rpiofe 
Ataggos KalMipogyov nol ’Apericòne Diinpovos rmaoad tà Zi 
talun melbovor tov Zadoxov tÒv yeyevnuévov ‘Adnvatov Zirak- 
xov viov tovs &vdoas Eyystolcas cploiv, drros un diafevtes dis 
Bacidéa tv Exelvov modv tÒ uéoos Biawwoow. 6 dì mesdele 
mogevopévovs avtode did tic Boauns ini tò rmioîov di tuerdov 


tivas t@ I/:0ixAeù supervacaneus esset. Nam si ita voluisset, ut de 
urbe diceret, quod nunc de Rericle, capite civitatis, utrumque subie- 
ctum modo non ferendo miscuisset. ‘77y 770Xxv si memorare volebat, 
hanc, opinor, orationem instituere debebat: zocovrov ti 1048. èreolo- 
cevOE 101, dp òyv Ileoixiîs nooéyvo, rad nav dv fadlws repryere 
ode. aUtny etc. Avròy, quod sequitur, idem quod z0vwy significat. 
67. mokiogxoùv] Vulgo zo0diopxovv* xal ravonri Pondeiy te ab 
toîs, xa neo etc. Verba xa) zavoac — avroîs delenda esse, primus 
vidit Popp., nam et libri haud pauci om. et superfina sunt, quom ni- 
hil per ea dicatar, quod non iam insit in verbis uereoraria 155 
A9nratwv Evuuazias, et inepta sunt, quia iam dictum erat, legatos 
Sitalcae persuadere voluisse, ut Potidaeatis subsidio veniret, 
plus valet, quam zadone fondeîr, et particula re post fondeîy structu- 
ram totius loci pervertit. Accedit, quod zavey cum infinitivo (quod 
ex solis poetis adnotavit Matth. $. 553. adn. 2.) Thucydides nusquam 
alibi coniunxit, quapropter in Flor. Vim. ad marg. a docta manu 
Bon9oGrra emendatum est. Ad tò uéoos supple ovoav, urbem, quae 
ipstus er parte sit. Nam 7ò péoos non semper significat pro wrili, 
sed etiam interdum pro rata parte, ut 1, 74. 127. Schol, 600v &zò 1où 
puéoovs avtoù i. e. quantum in Sadoco esset, sed hoc probari vetant 
plurales diafavies fiaywowy. 
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Tv EMysrovtoy TLEQULOCELV mglv Ecpalver suMapfavet, CA ove 
Evuréuwoas pera toÙ Asagyov xal Apervicdov xo énélevoev 
sxelvosg repadodvar* ol dè dafovreg éxopioov és TS A9vos. 
dpixopévov dè avtdv delcavieg oi A&nvaioi TOv Aquorta un 
org ogadg Eri mielo sanovoyli drapvy ov, ori xoeù IC00 TOUTOY 
tà tie Ilowudalas xa) tv èrì Ooanns TAVT ipalvero mpabne, 
duoitovs vol BovAopévovg Eotiv 0 elreiv avdnuegdv dvextevay 
savrac nai Èc pegayyag EgéBadov, Ùrnorodytes toe avUtols dpd- 
vesdas olcreo sab o Aanedaruovio Uniobav, toÙs élurr600vg 
oùs #aBov Adnvaicov sab tov Evppay ov ba dAxoiot steoì ITeAo- 
MOVVICOV rhéovtag dtoxtelvavtes nab Èc pagayy a Esfahovies. 
mavtas ydo dr Kat doyds toù smodéuov ob Aasedarpoviot È 0govg 
Laforev èv tîj Falcon de rvoleulovg diépderoov, nol toÙs pera 
A9yvalov Evpreolepobviag ‘no ToÙs undò ued Eréoov. 

Kara dì toùg avtove xo6vovs toù Pioovs tehevtodvtOS xal68 
Aurnponudtar avtol te soù TV BaoRagov mohkovg dvestioavteg 
sotodtevoav érrÌ “Ag708 TÒ , Auprhoyinòv nol tv Ghimy ‘Auqi- 
dogiav. Èx9oa dè meòs ToÙg Apysiove drò toùde avtoîs fjieSaro 
IQUITOY pevécdat. “Agy0s TÒ Apopihoyixov noti Apprdoglev tv 
Amy Extice pera to Toca oixade cvayooncas xa 0Ùx dgeono- 
puevos tq év Agye ; KoTAOTAGEL Auplioyos d ò ‘Appio geo èy TÒ Au 
TOQOKLNG uOÙrO bpodvupoy ti favroù rargiòi “Agy0g dvopdgas. 
xeù iv 1) mode aÙtn peyiotn TS Aupihozlas nai toùs dvvatota- 
TOUS elyev oluMtogas. 03,71) buupogdv dè sorhaig yeveais Vots- 
ov rmiebouevos Aurganiotas duogove Ovrag Tm Aupuoyixi 
Evvolnovs érmpopoveo , sal nAAnvic&noav tv vÙv yhdocav trote 
IOGITOVv dITÒ TOY 'Aprigonioriy suvoLaNoavtAv * of dè &AAot 
Appidoyot BaoPaool sicu. _ixBaMhovow ov TOÙS Aoyelove of 
Aproondia y90v0 nol avtoi loyovor ty molv. ol Ò ‘Au- 
plioyot pevopévov TOÙTOV dLdbaciv Eautods Anaovdot xa 1008- 
raouualtcovreg cuporegos “Adnvalove, oì avtoîs Pooulove te 


è paoayyas] Fortasse in barathrum illud èv Keoa{dwy dnuo ts 
Oiynidos pudîs, «lc 0 toùs è) Favart xatoyvwodtytas Èèvefalov. 
Lexic. Bibl. Coislin. in adn. ad 1, 134. Mox vrijotav est qua poena 
Lacedaemontii prius Athenienses affecerant , ca ulcisci eos aequum rati. 
De re conf. Herodot. 7, 137. 
68. è7ì ‘“Aoyos) ì. e. adversus Argos. De verbis ovx doeoxouevos 
17 etc. v. Matth. p. 752. adn. 2. Dein rerum status, qui Argis in 
maiori patria erat, Amphilocho propterea displicebat, quia matrem 
VOI hylam ab Alcmaeone (fratre Amphilochi) interemtam reperiebat. 
ollod. 3, 7, 5. Mox n4Agvto9n0ey pro éXXnv. scripsi secutus 
judicium Lobeckii ad Phryn. p. 380. Adde Buttm. Gr. max. Vol. 2. 
p. 416. De Argivis Amphilochiae barbaris v. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. 
p. 11, 11. Mox participio 7gosaeoexalécavies verbum suum finitum 
est in aigodo:, nam punctum, quod vulgo extat post Toraxovta , in 
comma mutandum est, quo facto Idem sensus exsistit, ac si scripsis- 
set 7EUpaviwy TE TOVIWY atoîs Populwva, 100 Pooulwvos dì dyi- 
somévou, aipovov etc. 


GtRaAtnyov Erceunpoy xal veve TQLAKOVTO , dpiuopévov dì où 
Doguimvos, aigodoi. Kato agdTog A yos Hai ToÙs Auroanotas 
1vdoarddicar , “OT TE DuNcav aÙTO Appilozos nol Anagvàves. 
uera dè toÙTO L) buupuagie épévero QdTOV Adnvalorg xai Anao- 
vabuw. of dè ‘Auroaxidtat LUCA pèv Ex do0v È6 toÙg Aeyelovs 
dò ToÙ dvdgarodicpod cpav adtàv ITOUTOY EmoLMoavto , Vore- 
gov dè év td rcohépo tmvde tav otoatelav roLovviAL aUtdv te 
xo Xadvov not GAL cv TY TOY TÀnoLoy dgrov BagBagov 
s100vteg ts 11006 tò “Aoyos tic pèv 10006 EnQutovy , tv dè 
mov de 0V% Eduvavto éXeiy moosfahovees, drvegdonoev Èr oTuov 
mol delv®Nowv XOTo E9vn. TOGqUTa pèv Èv to déoet èyévero. 

69 Toò è èriyiyvopévov peudvos "A9yvalos vede Eoteay 
eTuoot uèv reol IIshordvyoov xol Poguiova GIRATtMy0v, 06 
dopoopevos 84 Navrdntov pudannv esige ui énscheiv în Kogiv- 
dov xa) toù Koicalov x6Arov pndéva uno isrheîv, EtÉgag dè 
SÉ éri Kaglag xal Avulas xal , Meknoavdgov GTtEaTtny0v, 0706 
toda te doyvoodoyooi ua TÒ Anotixòv Tv Ilelorcovvnoiav 
ua) éodow ovtodev depopevov BAdrecew tOv TÀoùv tdv dAxadav 
TOv ei Daonhudog xa Dovixng xal Te Eneldev areesgov. 
civafag dì organi ‘Admvalov te tOv dò tOv ved noÙ TAV 
Evpuay ov és tnv Avxlav d Mekyoavd9og arodvoneL ab ti 
GTQRTLAG uéo0s. ti _diepderoe viandelg uayn. 

70 Toù è atod gerudvog of Hotidertta ced?) ovxéti èdU- 
VavTO rmohLogxovpevoL dvttgew, di 73° oî TE È Tv Attiay Èc- 
Bolal Ilehorovvyoiov ovdiv uGiov drraviotacav tovs ‘A9y- 
valovs , o te oîtos trnehedolret, xal GAÀa te odia éreyeyevro 
avtodi NN Podoeos mou cvaynaleg nat tuvEG xal cc AAhov 
Epéyevvio , ovto di A6yove roospégovot meol bvuacecog toig 
ctgotnyois tov ‘Adnvalov vote Èrrì cqpiot _TatayuévoLg , IREVO- 
pvt TE TO Everrldov xal Estiodogo TÒ Agustoxdeldov uaò. 
Davopoy®o (1) Kahhiuoyov. of di moossdébavto , docdvtzs pv 
Ts cToATLAG uv talatmtmgiav Èv Yogi qELLEoLvd , avalcoxvlas 
te nOn ts moheog Sicylàta talevia Ès tiv modioguiav. nb. 
toisde oÙv suvefnoar, ebeAdely avtovs xal maldac xe yuvoinas 
soi toÙs èrnmovoovg Ev El tuorlo, puvainas dì Ev duvoiv, 
nai copboròv tu Ontov épovtag ipédrov. no oi uèv vrrdorovdo 
G7400v er tnv Xohuidixnv xal Exactos n tdvvaro* ’Adnvaio 


. 69. d@oyvooloyoor] i. e. ut pecuniam cogant (brandschatzen) et 
et vel ipsum tributum, vel aliquam eius partem nondum solutam exi- 
gant. -4v169ev intellige ex Caria et Lycia, non ex Peloponneso. Ne- 
que enim, ut ait Osiand. Obss. fasc. 2. p. 9., piratae ex Peloponneso 
proficiscentes navibus mercatoriis ex “alla venientibus insidiabantur, 
neque Athenienses ad id impediendum Melesandri classem in Asiae li- 
tore collocaturi fuissent. Mox rîs éxeîdev qNaetoov est idem, quod 
tijs Èzeù naeloov èxetbev mieovonyr dixedwr. 


70. disgllia t@Revta] v. Boeckh. Staatsh. d. Ath, Vol. 1. p. 312. 
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toÙs Te ctoatmyove Enpriacavto Ori Evev avtdv EvviBnoar, 
Suitov yùo dv noaticar tig mbiewg 1 éBoviovro, naì Vors- 
v ércolxovs Eevtav Ereuwpav È tv IHoridarav nol xaroxicav. 
dra uèv îv tod qeuovi Èyévero* nak tÒò devtegov Eros itedevta 
rmohéuo tode Ov Oovxvdldns Evvéyooe. 

Toù è ériyipvoutvov Bégovs of Ilerorcovvyotor xal of Évu-71 
yov Èg uèìv tv Artiunv ovx ÉséPalov, Eoteatevoav È èri 
latoarav® nyeito dèi “Apyidauos 6 Zevirdapov Aaxedcrmovicov 
osdevs. nol nadicag tOV otpatòv Euedhe Onvoewv tmv yijv' 
dè IMararis eUdus moéofers méupavtes mods avtov HAeyov 
ade: Aoyidane xa Aanedaruovior, 00 dixara moreîre vd ara 
re vudv oùte mattocv dv gore ès yijv t}v Motard ctparevov- 
ì Ilovcavias peo 6 Kieoufedtov Aaxedauovios Erevdeodoas 
v Erlada arò tav Mydaov pero “EMnvav ov è8eAncavrov 
vagacda. TOv xivdvvov tig payne î mao” fuiv Eyivero, Wboag 
ri IMoarardv dyood dii thevBeoico lega xal Evyualécas rav- 
e tous Evuuayove dredidov IThataredoi yiv sab mOdv tv 
etéoav Eyovtas avtovopuove olxsiv, otgatevcal te undiva morà 
ixog è adtove und eni Sdovdeta* el dì un, apvvew toùs 
o6vrag Evupayovs sara duvauiv. TAdE uèv muiv mattoeg ol 
éteoos Édocav dperije Evena sab moodvulas ts iv Enelvors 
ie xivdvvos yevouivnes, Vusîs dì tavavtla dodte* usra 700 
iBalcov ov nuiv EyBiotav Eni dovdela ti Muertoa fuere. 


71. darò t6v Mydeov] v. Matth. p. 665. Mox azedidov ,,est con- 
ssit, (non reddidit,) ut apud Demosth. OI. 2. p. 27. Reisk. Praeterea 
8, quae concedebatur, magis indicatur verbo aUrovouovs, quam oì- 
îv et refertur ad vetus Thebanorum imperii in Plataeenses postula- 
m. Et quod sequitur caput ‘huius foederis otoateDcA. undéva adi 
o, und èrrè dovdeta, eo continetur receptio Plataeensium in foedus 
raecorum, quo includebatur, eos liberos et nullis aliis parentes fore. 
am iusiurandum, quod inter se foederati praestabant, hanc habebat 
ausulam: 7@©v puayegautvwv vato tie ‘Ediados m6lewy ovdeutav 
veoctatov somogiv. v. Lycurg. c. Leocr. p. 193. Reisk. Ex altera 
irte foederati iurabant, vindictam sumturos de civitatibus, quae se 
im Persis coniunxissent, horum terram Deis sacraturos, qui proinde 
*cepturi erant decimam omnium ex illis redituum. Hinc Xen. H. 
T. 6,5, 35. dicit vùv è71ì5, tÒ radoi Aeyouevoy, dexatevIvar On- 
xfovs. Conf. Herodot. 7, 132. ARN. v. Wachsm. 1, 1. p. 109, 40. 1, 2. 
1142, 5. 2Arrodidova: hic eodem sensu dictum, quo haud raro reddere, 
l sit suum alicui tribuere. v. Interpp. ad Tacit. 1. Ann. 72. Gesn. ad 

Epist. p. 350. ed. pr. Aptissime hic convertas: restituerunt. v. 
terpp. ad Tacit. 2. Ann. 3. Mox g&eol zarogo. ,, sunt Dii stirpis 
it familiae alicuius, unde originem habebat is, cuius deus patrius 
‘àt. v. Platon. Kuthyd. c. 31. p. 302., ubi legitur, neminem Ionem 
Maisse Iovem loco Dei z@r090v, sed Apollinem, ut qui esset pater 
is, auctoris generis. At Hercules colebat Iovem loco dei zraromwov, v. 
ph. Tr. 755., quia filius Iovis habebatur. Itidemque Euripides Orestem 
cit precari Iovem 7a7060v in EL 675., quia Tantalus, auctor gentis Pelo- 

rum, dicebatur filius Iovis esse. v. Éur. Orest. 5.‘ ARN. Adde Interpp. 
| Eurip. El. 666. Soph. Tr. 287. Platn. Beitr. zum Att, R. p. 88 sqq. 
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poorueas dè Beovs tovs te dexlovs tiTE pevoptévovs morovpevo 
xo tovg Vperéoovs margoovs nai ueréoovs éyyoglovs Aéyopey 
duiv tv yiv cv Ilhararida un ddixeiv undèì rmapafalverv tovs 
ooxovs, tav di olneîv avtovouove xadareo Ilavoavias 2dxala- 
720ev. tocata elmovitov Iarardv “Aoyldauos drolafav eine 
* Ainava Méyece, 0 &vdoes IThatatis, Mv rmovjre Suoîa toîs 20- 
gois. xadareo yao Ilovoavias buiv magédazev, avtol ts av 
tovopetcde al tous CAlovg ÉvvelevBsgodte door peracyovies 


ov tore mvduvav vuiv te Evvouocav xal elor vv dn’ Aby- 


valore, Taguoxev te toonde xal nbdemos yeyivntar avtdàv Evena 
za tov CAiwov tievdegoiceos. 19 padiota uèiv peraogovies nol 
avro éupeivare toîs dguots* el dè un, creo xal tÒ rodtegov 
nOn roovrabecapeda, Mouylav dyere venopevor ra vutreoa al- 
tov, na tore undè neo Ettomv, dégeote dè duoporéoovs piiove, 
Er) moréuo di unò éréoovs. xa tade fuiv doxécer. 6 uòv 
"Aeyidanos tocadta elmev* ot dè Ilarasav rotofers anovoavis 


72. xadareo yo] Supple ovdèì xwivousv Nueics xa9eareo yoo 
etc., vel simile Squid: Mor Perueg. ad Dicnys. ba 168. deletis Celbia 
zaù tv @iiwy legi vault reoa@ozevn te toonde xal m0Aguos yeyévytar 
avtòv tlevdeowoews, ut sit pro wy te Evexa ts 2ievdspwoEws rtapa- 
aoxev) toonde yeyévntai. v. Matth. p. 881. 3. Non enim perspici, qui 
Archidamus, se Plataeenses liberaturum esse dicere queat, quum Athe- 
nienses iis non ut sociis v7r7x00cs usi essent. Id quod tirmari dicit 
Vallae versione. Atqui non dicit Archidamus, se Hberare velle Pla- 
taeenses, hoc dicit: aUrovouetote. Aùtòyv refertur ad boo. — Éuy- 
wuoca: xal slo. vuv vi ‘A9nvalo:s, et proinde of &2Zo: sunt illi, 
000. où fvvwuooev, qui tamen et ipsi imperio Atheniensium parent. 
Verba n5 uaùota uév etc. cum Popp. converte cuius liberationis, #i 
optimum eligitis, et tpsi participes facti, iusiurandum servate. De ver- 
bis &meo — roovxadecaueda v. Matth. p. 766 sq. ,,Nisi ad 2, 2.3. 
respicitur, scriptor non narravit hanc exhortationem Plataeensium per 
Archidamum.‘ Porp. Dein undèì ed #r60wy paene est idem, quod 

era undettoor. v. Krueg. ad Dionys. p. 168. Buttm. ad Demosth, or. 

id. p. 67. Tenendum autem oùdè xa9 #y fortius esse, quam xer 
oùdéy, eadem ratio est formularum puer& under. et undèì ped &. 
Ut. nos: in nichts — mit keinen, et fortius in gar nichts — mit gar kei- 
nen von Beiden. Mox alii caoxéoe, alii cotoxe.. Praefert Qoxé0u 
etiam Schaef. Indic. ad Porson. Advers. p. 345. Si quod placeret sibi, 
Archidamus dicere voluisset, potius dicturus fuisset, alterum sibi ma- 
gis placere, ut Piataeenses secum arma iungerent. Nunc dicit, quid 
sibi satis sit, eos saltem neutras partes sequi. Mox optativus «In0ar 
ositus est, quasi praecessisset dr. v. Krueg. ad Dionys. p. 168. 

atth. p. 1029. 3. Melett. Cr. Schaeferi p. 102. Dein ÈZyvogxos sunt 
cedere recepti, non iureiurando obstricti. Eundem igitur sensum he- 

t, quem évozordo:. Mox apidus est numero, der Zahl nach. v. 
Krueg. 1. c. p. 169. Mox alii 070, alii 0777 fovdeode. Popponi leges- 
dum videbatar 677 coll. Herm. ad Eur. Herc. F. 1236., qui docet, 
zroù nihil significare nisi motum (ad quem locum versus); 77 motum 
simul et succedentem ei quietem (in quem locum), V. idem ad Vig. 
p. 789. fin. Nunc Popp. profitetar se dubitare. Conf. Krueg. l 6. 
p. 170. ta voce zavaxata9nzn v. Lobeck, ad Phryn. p. 312. et Krueg. 

. C. Po o . . . 
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tavta icidbov Ès tv m0dv sol tò mAinde ta nBtvra uor- 
vocavtes areuoivavto avrà dti advvara opiow ein morsiv A 
scpoxaleitar Gvev ‘A9mvalav* maldes yo Cpdv al yuvaînes 
mao Enelvors sincav* dediévar dì xal meol ti maon modei un 
Buelvov droqmgncavtmv “Adnvator EA POvtES oqpiov ox èrrrtoi- 
mooiv, 7 Onfaîor dg Evoguor Ovres xard tÒ duportoove déys- 
Ia adds cpdv tv midv meodono: xatadafeive 6 dè Pao- 


GUvaov aUtovs m00s taùta Èpn, ‘“Tusîs dì miliv uèv xal olxlas . 


ajpiv rapgadore toe Aanedaruoviors xa yÎg do0vs drrodeltare 
xa) dévdoa cordudò ta dpéreoa xa CARO EL TL duvatov te det- 
duov èideiv* avro) dè ueragoonoate Orco Bovdeode Eos dv d 
modeuoc q. Enedav dì ragél9n, drodocopev bpiv È dv rapa- 
daBouev. puéyor dì tovde EEtouev raoasara9nano, toyatopevot 


mal pooav péoovteg 7) Gv vpiv pédln lxavn Eoesdai. ol d' dxov-73 


Gavtes ècmitov avdis è tiv mOdiv, sal BovAsvoapevor pera 
toù mAindovs tietav Ott Boviovrar @ nposareita A9Nvaiois 
vowvdoa: modTov, xal 7v meda adtove, moziv taùra* uéyot 
dì tovtOv orEICaCdaL oplow èxéievov xal tnv yiv un dnodv. 
ò dè rjutgas te toreicato èv als elxòs Mv nouic@rvai xal tmv 

jv oùx treuvev. è490vres dè ol Ilhararig motofere oig tove 
Adnvalovs xa) BovAsvoguevor ut aUTdàv med Midov dray- 
gihhovree toùs Èv ti modeL torade* OUT Ev Td ToÒ TOÙ Y00vo, 
6 &vdoes Morar, dp où Evupogor èyevopeda A9mvatol paow 


= » e 
èv ovdevì vuas mocéoda ddixovpévove oùte vov reQLowPeodàaL, 


on9poswv dèi xard divapiv. Erionnitovol te duiîv m006 tdv 
oucov oÙs of rmatéoes Guocav undiv vecteglterv reoì tv Evu- 


paglav. towwòta tdv noéoteav darayyeraviav oî Illates7A 


éBovAevoavio “Adnvalove un rmpodidivar, dilavégeodar al 
gfîv teuvopivnv, el deî, SoGvras nol &Alo macyovtag 0,71 dv 


73. xowio9ver] i. e. in welcher Zeit sie der Wahrscheinlichkeit 
gemiss wieder zuriick seyn kinnten. Mox alii vuds, alii ques 700€ 
G>e:.. Haackio vulgata ju&s aptior visa propter verba «y' où fvppuayoe 
&yeyiueda. Contra ea Krueg. p. 170. monuit, nihil obstare èyevoueda, 
guominus vuîs legatur, quia 2yevoue9a non solum ad Pilataeenses, 
sed etiam Athenienses referatur. Adde quod sequitur è7r/0xn7t0voe 
vuîr. Mox verbis oùs oî matéoes etc. intelligit foedus, quod patrum 
tempore Plataeenses cum Atheniensibus pepigerant, nonaginta tribus 
annis ante captas Plataeas, ante Chr. N. 520. Vid. 3, 68. extr. 


74. @végeo90.) Ali libri ay:éyeoda:, quod subaudito aviwy i. e. 
‘49nvatwy Haack. non spernit. At Popp. obloquitur, arr£ye09as, ad- 
haerere de rebus potius dici, quas amplectimur, quibus operam damus, 
sicut dadacons avtéy. Thuc. dixit. Conf. exempta allata a Kruegero 
ad Dionys. p. 171. de verbo aréye09a. v. Matth. $. 550. b. 

do@oyrras — naoyortas} Sequi debebat dodvies — s&oyovtes. 
At illi accusativi sequuntur ex more Graecorum, quo non raro sen- 
tentia primaria sequitur structuram vocum interpositarum, ut hic illi 
accusativi pendent quodammodo ex interpositis verbis «ì deî. v. Lo- 
beck. ad Phryn. p. 755. adn. Mox in verbis 2foy(dauos è facedevs 
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EvuBalvy* èbehBeîv te undéva Fri, dil drò toù telyove dro- 
solvacdar OtL ddvvata oplos morsiv ioriv d Aanedarpovioi roo- 
xahoùvrat. 06 dè arrexolvavro, évreddev dn modtov pèv és 
Empagtugiav xo) Bedv xal Mfesdav tdv éyyoglav ‘Aoyldapos 6 
Bacwkeds xattorn, Afyov ode. Oeok door yijv tv IMorauda 
éyere xaì Homes, Euvlotoges fore dti oUtE tv doqmv adixas, 
Enhimoviov dè tdvde mobtEeGOv TÒ Evuvasporov, tri yijv tNvde 
MiBopev, tv 9 o£ martoes nuov eveapevor buiv Mydov Exga- 
T“oov xal rmapéogete avtpv evpevi èvayovicacdat trois "EXAnew, 
oÙUtE vòv, fv ti morduev, adixmpoopev* roonadecduevor 740 
molde xal eluota 0U tuyyevopev. Evypvauoves dè fore tig puòv 


articulum om. multi et boni libri. ,, Articalum apud vocabulum fac: 
Aevs nomini proprio additum, si non de Persarum rege intelligendum 
est, Thuc. tum solet omittere, quum appositio altera patris nomen in- 
dicans interposita est. Velut ‘Aoy(dauos 0 Zevidauov Aaxedapo- 
viov BPaorievs. At patris nomine non interiecto si paordevs genitivom 
adiectum habet, articulum adsciscit. Sic "fvcoms dò AiBiwv faodevs. 
Hic autem quum ne genitivus quidem appositus sit, utrum articulus 
deesse an adesse debeat, minus certum est. Reges Persarum quidem 
in eiusmodi locis apud Thucydidem vocem f@eoZets articulo carentem 
constanter ante nomina propria assumere consueverunt, ut f@ocdevs 
&fogns et saepius, Sed inde, quid de h. I. statuendum sit, non appa- 
ret. Ceterum fiacrZevs non solum, ubi est Persarum rex, sine articulo 
poni etiam Held. ad Plutarch. p. 269. docet.‘ Porp. Mox de Diis, 
terram Plataeensium obtinentibus v. Spanh. ad Callim. Vol. 2. p. 669. 
Ern. Bloomf. ad Aesch. Theb. 69. Valck. ad Herodot. 7, 53. et In- 
terpp. ad Cic. 4. Cat. 2,3. De voce éur(lorooes v. Herm. ad Soph. 
Phil. 1277. et ,,de hoc deorum terrae hostilis invocandorum placando- 
rumque ritu conf. Xenoph. Cyrop. 3, 3, 21.‘ KRuEG. ad Dionys. p. 171. 


ènà yiv invde) i. e. dass wir in ein Land hier gekommen sind, 
in welchem etc. BLum. script. Schol. p. 3. Addit Popp., quod yi, 
adeo ubi certam terram significat, nonnumquam articulo deficiatur. 
Mox de verbis zaogoyete evuevi conf. Plut. V. AL M. 34. Aristid. 11. 
vers. fin. Held. in Actt. Philol. Monac. Vol. 2. p. 87. Infinitivam 
èvayovigagta. cum evuevi iungendum esse, nec pendere a z7aoéoyete 
monuit Popp., ©wsre autem cum Bloomfieldio subaudiri necesse non 
est, quia consilium, non effectus indicatur. Evyevelas notionem, pro- 
rie de Diis praedicandam, attractione quadam ad terram referri, quam 
rueg. ad Dionys. p. 483. dixisset, Popp. respondet, vocem eUergs 
de regione facili et commoda legi etiam ap. Xenoph. Anab. 4, 6, 12. 


Zuyyvwpoves] Ad verbum: assent to the aggressors’ being puni- 
shed, quasi scriptum sit 7@ toùs vatoyortas dixias xodateoda: et 


Tò Tiuwolas tuyyavev toùs èrupéoortas etc. ARN. Ordo etiam hic 


esse putari potest: Fuyyvwwuoves EoTte tijs adixlas toîs UAR@OYOvOL 100° 
TÉ001s roleteoda: (avtis), et js dè tiuoplas tvyyavev toîs èneqpétoovar 
vouluos (avinv). Nam genitivi adixlas et tiumolas pendere possuni 
et a Evyyvauoves (v. Matth. $. 339.) et a verbis x0Ae%eoda: fv. ibid. 
$. 368. a.) atque 7uyyevev. Prior genitivus simul cum vrdpyovo: iungi 

otest. Voces Zuyyvwuoves Eote Dukas explicat per 0vyywoqoare post 

allam. At 0vyymorgoate toîs draoyovor noorénos ddixlas xodattt- 
c3a. vix dici potest, quum res et ratio haec potius ita efferri iubent: 
Guyzwongare toùs Vacoyovtas mootéoous adizias inò TG Rdixn9ériar 


- 
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adixlas nolatecdar toîs Urdeyovor moottoors, tie dè tiuoplas 
tuygavev toi Emipioovo: vopipos. tocadta iniderdcas nadiotn78 
Èc modeuov TOv otRatdv, xal sodtov uiv megiectavowoev crl- 
toùs toîc divdoeciv di Exopav, toù undéva tr tirévar, tree 
gua Èyovv mods tnv nodw, tirltovtes tagiotnv aleeow Eos- 


xoAeSeo3a:. Etenim in voce fuyyvouwv duplex vis inest, altera et 
quidem origine prior, ut sit Zuviotwo, quae vis obtinet in priori mem- 
bro huius sententiae, ut 3, 40. init. conf. 8, 24. vers. fin.; altera vis 
est ex priori derivata, ut sit ignoscens, veniam dans, ut 3,40. in v. 
Evyyvwuoy et 4, 98. in eadem voce. Quam duplicem vim quum scri- 
ptor Graecus cogitatione non discerneret, conscientiam rei potius quam 
vel accusationem vel veniam cogitans, evenit, ut Évyyvwuwy et adi 
xodowy et adizn3etoiv adhiberet. 

75. Descriptio oppugnationis Plataearum, de qua v. Mans. Spart. 
2. p. 42. 405. Folard. ad Polyb. Vol. 2. p. 174. vers. Germ. Gail. 
Mémoire Vol. 9. ed. Thuc. p. 183. ,,Archidamus urbe vallo clausa 
incolis exitum intercludit; adversus partem urbis aggerem struit, neve 
quaquaversus acclivis esset, lignis in Cithaerone caesis utrimque agge- 
rem munit, ita ut loco parietum (&r7ì 10/ywr) ligna essent, storearum 
instar (yooundov) rectis angulis composita. Laterum istorum inter- 
vallum expletur materie, lapidibus, humo aliisque, quae ad opus per- 
ficiendum idonea essent. Agger paululum quidem moenibus urbis di- 
stabat (c. 77. gogoùries Vins pazé4Ziovs raoéBallov darò t0Ù yoparos 
Ès tÒò peratù nmo0t0v TOÙ Telgovs za ts n00syooews), sed parte sui 
ima paululum acclivi moenia tangebat ‘(7 zooséninte 16 youa i. e. 
pr agger moenibus contiguus erat), ita ut Plataeenses muro suo per- 
osso (diedovies toÙ Telyovs N, ubi zeîyos probe discernendum a 70/- 
gois i. e. parietibus aggeris) humum ex aggere in urbem importare 
possent, moenibus non exeuntes.. Simul obsessores urbi machinas ad- 
moverunt, unam, quae per aggerem admota aedificii, quod obsessi 
moenibus suis superstruxerant, magnam partem conquassavit, alias 
vero machinas ab aliis partibus urbis adduxerunt.‘ BRED. 


. Endereoas] i. e. deos contestatus. v. Kust. ad Suid, in v. Gram- 
matici disiunxerunt 9ealey et Serale, illud interpretantes deos in- 
vecare, hoc deorum numine correptum agitari. v. Hemsterh. in Praef. 
Dokeri p. XXIV. Lips. Conf. Thuc. 8, 53. ubi est 277.9e a/6vrwy eadem 
cum notione deos invocandi. At 9sracartes 8,1. est simulantes se di- 
vino numine afflatos esse, adde 7, 50., ubi substantivam 3eraguos est 

itio, et 7, 75., ubi è&r9sacuos obsecratio per deos. De è79sra- 
Zev v. Buttm. Lexil. 2. p. 110. adn. Mox pro zrep:eoravewocev Greg. 
Cor. p. 61. Lugd. et E. ferunt zrepisotavowoar, quod melius aliquis 
putet convenire cum #z0ar. At ,,saepe Graeci a praefectis transeunt 
ad eos, quibus praefecti sunt, Cont. 2, 85. KRUEG. de Authent. Xe- 
mophb. Anab. p. 48. adn. Mox dévdoeciv ,arbores frugiferas significat, 
praecipue ficos et oleas, quibus plana Europae australis maxime obsita 
sunt. Ubi lignamenta (é.Z«) opus erant, cogebantur ea caedere in 
iugis montium, in quibus solis per illas partes Europae arbores sil- 
vestres reperiuntur.‘° ARN. 
aiosciv — aviov) i. e. tv IMatatoy, quod ad sensum inest in 
praecedente voce 70%v. Mox agger, quem dicit (xua éyouvr) , e0 
consilio exstructus est, ut propugnatores e moenibus depellerent et 
exiguo intervallo repleto in ea ascenderent.‘ Popp, Conf. Mans. 
Spart. 2. p. 406. ,, Et pooundov quid sit, ipse Thuc. 4, 48. explicat: 
qoeundòy ènì auazas ènifadlovies (cadavera) amiyayov Èiw 1NS n0- 
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cda avtdv otpOtevUATOS TocoUTOv toyatopivov. Evda pèv ovv 


téuvovies tx toù Kidaigdvos mapnxodopovv Exareomwdev, -qpoo- © 


undov dvri tolyov ridévies, Orws ur Sdiayforto Èrcì modv tò 
qodua* Epogouv di DAnv ic avto xab M9ovs xal .y7jv mal eÙ ti 
ilo cvuzewv piro trifaldbuevov. iMutoas dì tyovv EBdopr- 
xovta xa vuxtas Evvegdc dinonmevos xar' dvaravias Were tovs 
pèv péoew, tovs dè Urvov te xaù citov aipelodar® Aanedarno- 
viov te of gevayoi Exaotns modeas Evvepeotaàtes Yvaynatov Ès 
tò Eoyov. oi dì IMaraw]s dedvres tò ydua aledpevov, Evàivoy 
tsiyos EuvBévres xa Ermiotmoavies tO favrdv telger 3) repos- 
egoùto, ésmuodopovv te auto miivdovs x tdv Eyyùs oludv 
xadapoovies. Ebvisouos È iv cdroîs td Ela, toOÙ un Uyy- 
20v yipvopevov dodevis elvar tò olxodounua' xal mpoxaAvupare 
elye déggers xa dspBtoas dere tovs Zoyatoptvovs xa) td Evda 


U 


pate mvopoooie dioroîc fariscBar iv dopadela te Elvat. fjosto 
dì tò Bos toù telzovs uéya na tò y6ua od cyolaltepov dr- 
tavger avro. xal ol IMaravijg towovde ti Ervoodor: dLedbvies 
76100 telzovs 1 meostrirmte tò ypa icepdoovv tv yijv. of dì 
Ilelorowmotor alc8bpevor èv tapGois narapov rwniov èveldiov- 


Aews, ubi est: inticientes alia în longitudinem (der Lange nach), alia 
în transversum super illa. Ligna igitur non decussatim (ad modum cru- 
cis, quae dicitur St. Andreae), sed rectis angulis inter se inserta in- 
serviebant materiae continendae, qua parietes explebantur. Apte Io- 
sephum B. I. 7, 8, 5. Bloomf. confert. Latera aggeris praerupta, fron- 
tem et tergum leniter declivia fuisse, adnotavit Popp., quod eo firmatur, 
uia c. 76. machinam in hoc vallum sursum attractam legimus. Mox 
devayot sunt oî tv piodogpoowr Gogovtes® Eévovs yo Èxctiovy toùs 
puodogpooovs, ait scriptor in Bibl. Coist. p. 237. At ,,&svayol h, L 
sunt praefecti sociis Lacedaemonii. v. Xenoph. H. Gr. 3, 5, 7. et 5,3 
7., ex quorum locorum priori apparet, Lacedaemonios feyeyovs nrissos 
esse circa civitates socias, ut accesserent earum milites in expeditionem 
ro rata parte mittendos, priusquam ipsi Spartani in bellum proficisce- 
bantur.® Arn, Conf. Od. Muell, Dor. 2. p. 239. adn. 6. C. Fr. Herm, 
Antt. Gr. p. 68, 4. Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 114, 25. Mox Éuvege- 
GTetES ,,0st une praepositi i. e. una cum propriis ducibus praepositi. 
KistEM. Deinde vecabulum dégées videtur habere usum magis gene- 
ralem, ut sit pelles; alterum (dup9é0as) significare ei i pelle, 
quae arte praeparatae sunt ad usum hominum, wt videtur Arnobdo. 
ox toù tetyovs etc. intellige sie durchbohrten den Theil ihrer eige- 
nen (Stadt) Mauer, wo das Schuttwerk der Feinde daran stiess, .De 
genitivo v. Matth. p. 628, 5., ,,qui tamen zooséniate cum Porto male 
convertit iranvinebat. Hoc foramen in infima muri parte factum esse 
recte docet Gail. Conf. Mans. Spart. 2. p. 408 sq.‘ Porp. 
76. Èèv tapooîs] i. e. in calathis e calamo contertis. Marg. Fior. 
Vim. Vid. Wessel. ad Herodot. 1, 179. Bred.: die Peloponnesier aber, 
wie sie es merkten, pressten in Kérbe von Schilf schweren und zihen 
Lehm und warfen den in die Liicke, damit diess nicht, wie die Erda, 
nachschiessend fortgetragen wiirde. Mox xelezos ,,est Arundo denas, 
quae a Graecis recentioribus appellatur x4auo, atque etiamanar 
planta utilissima ad varios usus domesticos, inprimis operi viminet 
contexendo. v. Sibthorp. de Piantis Gr., quod opusculum edidit Wal- 
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sec EstBarlov è tÒ dinenutvov, Gros ur dwayeduevov Wereg 
] yi pogoito. ol dè rain aroxdgopevor toùro piv inéoyov, 
undvopov È èx tie modes dovbavtes xaù Evvrenunoapevor VIrò 
Tò qbue Upellzov avdLE maod GpGG TOV qoùv: xal élavdavov 
Br 040 tovs Him, Ger trifallovras 1jocov dvirewv inapout- 
vov avtois xatodev TOÙ qouaros sal ifavovros del Eri tTÒ xe- 
vovpevov. dediotss dÈ un ovò oùta dvvaviai diiyor 1006 
moliovs dvrtzemw, mposerebedoov t6de* tO utv péya olmodounua 
irmovcaevto toyatouevor TO saro tò qoua, tvdev dì nali Evdev 
avtoù dotapevor amò toù Boagtos telqovs ix toÙù Îvròs unvost- 
dis ie tv médv roososodouovv, bra EÙ tò péya teîfog dil- 
ouosto, Toùr advisor, na déoL Tovs 2vavilovs avdis 005 ato 


ol. in Memoirs Vol. 1. p. 241.‘ ARN. De voce èvel2iorres v. Buttm. 
Lezil Vol. 2. p. 149. 152. Et ès tò dinonuévov est in foramen muri, 
Vid. cap. 75. extr. Pro diayeduevov Popp. coniecit diageoueros, quia 
neutrum vix possit ad aliu quid pertinere, quam ad 7ò dinonuéror, 
quod non potuerit auferri. Kistem. neutrum genus ad totum, 7r7Z0y 
et ragoovs, refert, alîi aliter. Mihi eadem usque sententia est, re- 
ferri ad yoòua, cuius iam 777405 pars erat, quamquam Popp. adver- 
satar dicens, additam comparationem &s7re0 n yî id fieri non pati, 
quia humus quoque pars aggeris fuerit. Quis autem haec reprehendat: 

7 tò ydua nnids dy diayeomevov, disneo TÒ Youe Yi dv, po- 
a ‘to? Mox Steph. malebat 10UrOv ènéayovr. At Am exempla pro- 
fort huius verbi constructi cum aceusativo, ut Thue. 5, 46. 63. 

Euyrexunoeuevor) Schol. did texungiov tivòS Èoyopuevor inò tÒ 
gina. Arn. confert Herodot. 2, 150. Uzò yîjv oradueouevos d0vocor. 
erba 7ò uèv uéya etc. Heilm. ita interpretatur: mit dem hohen 
Bau gegen den Wall zu horten sie auf und fingen dafiir an, von den 
beiden Enden desselben unten an der niedrigen Mauer (i. e. inde a 
moenibus urbis suae veteribus, quibus recens aedificium superstruxe- 
runt i. e. hoc ipsum péye olxodounue c. 75. vers. fin.) einwàrts in 
die Stadt hinein (èx toù èyros i. e. èv ta èvròs — Ès tRv nov. 
Praepositionem èx posuit vel nota significatione: nach der inneren 
Seite zu, von innen, vel pro èy per attractionem verbi @of@uero:) 
eine andere Mauer in Gestalt eines halben Mondes zu ziehen, um, 
wenn auch die grosse Maner erstiegen wilrde, hieran noch eine 
Schutzwehr zu haben und die Feinde in die Nothwendigkeit zu ver- 
setzen, eine zweyte Sehanze aufzuwerfen, die solchergestalt bei ihrem 
weiteren Eindringen nicht nur doppelte Arbeit finden, sondern auch 
ihren Schussen von der Seite her mehr blossgestellt seyn wirrden. Nam 
èy &upifolp est utrimque ab muro lunatim intus in urbem versus ex- 
atructo, ita ut qui hunc ascensuri in urbem penetrare vellent, ab 
utroque latere telis obsessorum exponerentur. Mox éz7ì puéya ete. est 
zeréosde uéya uéooc toù ueyalou olxodounuatos. Obiectum latet 
in 271) uéya, sicut alibi subiectum vel obiectum latet in praepositioni- 
us cum casu suo. v. Schoem. Obss. in Thuc. p. 21. Buttm. Indic. 

Orat. Demosth, Mid. s. v. xat@. Et xerfoer0s ,,est praecipitavit, non 
percussit.- Sic apud Aelian. V. H. 3, 16. verba xaraostwv 14 ts0yn 
innguntur cum v7ogvrtwy et apud Dionys. A. R. 9, 68. verba woioîc 
xmIeged9Ya. iunguntur cum verbis vzroovrtoLE voy 10v IPeusllwov 

free. ARN. Contra quem Popp. monet, xaraceley et xata- 

Padiesy per Arrianum 1, 19, 3. discerni, nee satis causae subesse, cur 
solitam vim verbi h. l. reiiciamus. . 
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qoùv, xa mooyagosvias slcc diridorov ta movov Fyew sal iv 
cupiB6do porldov yiyvecdar. Gua dè ti yooce xo) unyoves 
r0ocrjpov ti oder oi Ilshorcovvpotor, ulav pév, 7) toù pepahov 
olxodounuoetos sara TÒ qdpa roocaydelca ri péya re noricee 
xl tovs IMoratas ipofnoev, dilas dì Ain toù telgovs, ès 
Booyovs te mepiBadiovres avexdicav ol Ilarvawijg, nal doxovs 
peyedas dernoavies diuceor uaxgaîc ciùnoaie dro Ts topi 
éxatéondev dò xegaròv duo trixexdiuivov xa) Urceoretvovody 
nto toù telyovs dvelnvoavtee Epraoolas, ÉrmotE oosrecetsdal 
an uéddoL 1 ungovi, apiecav tv doxov qalagaîe tale divosci 
xa 0 dio qeoos Eyovtes* 1 dè duun turrirrtovoa arcenevtite 
tò mooégov tie tuBorns. i. 
77 Mzra dì tovro of Ielorovvyotor, d6 al te ungaval ovòtv 
dptdovv xa) td youari TÒ dvirtelyicua Eylyvero, vopicavtes 
&rcogov elvar dò TAV ragovicov dervadv EdEÙv Tu mbdiv 7005 


&c Reoxovs] Duabus rebus Plataeenses impetum machinarum urli 
admotarum arcebant, nam et laqueis circumiectis captos arietes in ob- 
liquum trahebant, et trabibus magnis gravi pondere demissis promi- 
nentiam arietis frangebant, welche die Plataeer mit darumgeflochtenen 
Seilen in die Hohe zogen und herumwarfen, oder sie nalimen grosse Bal- 
ken, an deren beiden Enden sie lange eiserne Ketten befestigten, die sie 
quer iber zwei auswiîirts iber die Manern hinausgelehnten Bàumen 
haingten, und wenn dann der Mauerbrecher sich der Mauer nîherte, 
liessen sie den Balken vermittelst der beweglichen Ketten schnell aus 
den Hinden herunterstirzen, welcher durch seinen heftigen Fall den 
Kopf des Sturmbalken abbrach. °AvéxZwy est avertebant, sie beugten 
weg, non frangebant. Phavorin. avazZaoczis, èr0too pes. Mox stru- 
ctura haec est: xa doxovs ueydias aduceoci uaroaîs &rrò ts topi 
(sc. tv doxdv) dormoaries (xaì) dvelxuoavies èyxaoolas drnò xe 
gauòv duo èrixexliutvov nto t0Ù telgovs dqlecav, Onr6te rposne- 
Geîodal rn pilo 7 punyaevn, tv doxby etc. Proprie oratio sic pro- 
cedere debebat: @&s foogovs te meoipadiovres &véxlwr, xal (Gs) do- 
xoùs @otmoartes — xa. dvelxuoavies — xal Orrore — @pévres dre 
zxavlitov. ,,Sed et propter interposita, ait Popp., et quia scriptor, 
qualis illa machina, quam a:rexavà:lor, fuerit, explanare volebat, ora- 
tio immutata est. Et @zò ris tous est an beiden Seiten vorne an 
den quer ibber hingenden Balken, nam rou7 est der Endpunkt, wo 
der Balken abgeschnitten ist, ut, 1, 93. 7oun est die Ecke, wo der 
Stein winkelrecht behauen ist. Et avedzuoartes est die sie hinauf- 
zogen und schweben liessen von den beiden iiber die Mauer hinaus- 
ragenden Biumen, Nam #lxutev, élxeîv iam apud Homerum habet 
vim suspendendi, suspensum tenendi, ut de Iove et muliere, libram 
suspensam tenentibus, hoc verbo poeta usus est Il. 9‘, 72. Y, 212. & 
Mo, 434. 

éuBoAns] i. e. trabis, arietis et tò rroofyov ts pote est ro- 
strum sive caput arietis. Memnon apud Photium Bibl. cod. 224. p. 
236, 18. Bekk. ò xoròs tic ans èuBoAzs moousrerido9n. v. Schaef 
ad Greg. Cor. p. 515. Schneid. Indic. ad Xen. H. Gr. 8. v. Euffolor 
Dory. ad Charit. p. 583. Suidas autem è&u804y non intelligît i 
trabem, sed trabis prominentiam sive caput arietis: #04 7ò deo 
Toù xouod, TOoù ungavizod 60yavov. Ita igitur habebimus promin 
prominentiae. 
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vqv megurelyiciv rapegsevatorio. mosteoov dè muoi tdotev 
avtoîg meokcar el divasvto mvevpatos yevoptvov èrupdétas tiv 
mov 0VCav 00 ueydinv' micav Yao dn idéav Ercevbovy, el cose 
opicw Gvev darmdvns xal todiogrias roosaydein. pooodvizs dì 
ins qpaxéliovs rmagpéfaliov dirò tod qouaros 6 tÒ peratò 
mQdTOv TOÙ telyovs xal tic mposqogemg, tav dèi rrAoovs 

evopévov dia morvysipiav Eritagirneav xal time chis re6de0s 
0gov iduvavto dirò toù ustedoov mistorov Erwogeiv, tufarbvreg 
dì ndo Ev Belo xaì ricon wav tiv dinv. xab Eytvero pidé 
togavtn donv ovdslg sw Es ye Exeîvov tÒv qodvov ysgorointov 
slev* On yao èv doscw Uin terpdelca dn dviuov mods ad- 
tv drò tovropatov mio xol pdbya dr’ avtoù dvijze. toÙro 
dì uéya te nv xal toùs IMoroitas téMo diagpuy6vras tiuylorov 
sdinoe diapdrigar: Evrds yao oddio yoolov tijs ableas cx Av 
melaca, svebua te el èmeysvero vr trlpogov, Orso xal 
Mirtov of Evavrior, ox Gv diépuyov. vuv dì xal r6de Aéyerat 
EvuBijvar, Vino E ovpavoò mod sal Boovies yevopévas ofBécar 
ev pibya ua oUtO mavdijvar tÒv xivdvvov. 

__ O£ Sè Ilehorouvviotor Ered) xal tovtov Timuagrov, usg0978 
pév ci xavadinbvies toÙ otpEtontdov, [to dè dowmov dpévres,] 


77. eì duvarvro) v. Matth. p. 1023. init. Et «pax£2Z0ve Thom. 

M. p. 881. interpretatur dedeutvov «poottov, ein Biindel. Valck. ad 
Herodot. 4, 62. scriptum vult per unam 4, ut habent Hesych. Am- 
mon. Thom. M. in qwaxe%os et alii Grammatici, et Cl. Gr. et Hero- 
dot. l. c. v. Interpp. ad Moer. p. 393 sqq. Mox Dorv. ad Charit. p. 419. 
adnotavit, unum librum (Ckr.) habere did ny sr0%uysrolar et Diodo- 
rum semper articulum addere. Paulo post structurahaec est: é717a0trn- 
Gay xa) ts ahins nodews doov mietotov èduvavto èr10ys8ìy (erreichen) 
anò toù puerewoov (von der Hihe aus, die sie mit dem Schuttwerke 
erreicht hatten). Nos dicturi fuissemus: è7r1repéynoav «paxéiiovs xal 
dx ti) @Àin node èp boov ndeîotov idivavto èrioyeiv etc. Pariter 
Hom. Il. .°, 137. vjas &lis yovooù xai yalzxod vnncardw i. e. Èv vav- 
ely eto. Et sic Latini, velut Horat. 2 Kpod, 483. 2 Serm. 6, 105. 
Mox de spontaneis silvarum incendiis v. Lucret. 1, 896. Casaub. ad 
Sueton. Tib. 6. et ad Severi Aetn. 362. De èlaylorov v. Matth. p. 
669. adn. 2. et de 2d6n0€ ibidem p. 598. init. et p. 1044. a., ubi ver- 
bum impersonaliter positum dicens arguitur a Poppone, quum nomi- 
mativus subiecti sit toùro. De voce èr&popoy v. Dorv. ad Charit. p. 389. 
78. 10 dè Zowrtòv &pévres] Haec verba cum Aug. CI. [Ven.] It. 
Vat. H. Mosqu. Ar. Chr. Dan. Poppo om. In Aug. a man. rec. ad- 
scripta sunt. Laur. E. marg. Steph., qui agnoscunt, zr4éoy illi, hio 
postremus zÀe%0y pro Zo:71oy habent. ,,Peloponnesios magnam exerci- 
tus partem, antequam murus, quo Plataeas cingerent, confectus esset, 
dimisisse, nec per se verisimile est, quum verendum esset, ne Athe- 
mienses, obsessis opem ferentes, totam rem impedirent, et repugnat 
iis, quae paulo post perspicue dicta sequuntur, eos absoluto demum 
opere in suas quemqne urbes discessisse. Ubi, si pars exercitus iam 
ins dimissa esset, nec rò o70Utd, sed to xatadergdéyii pepe scri- 
m erat, et si illam quoque (i. e. relictam) partem discessisse exi- 
stimaremus, falsa oriretur sententia, quum eam ad muros tuendos re- 
linguendam fuisse appareat. Sed verbis 70 dè 20:770v dpéries deletis 
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mepuetelyitov tiv smeoliv xoxdoo, Siedbpevor xard mbdes TÒ y0- 
"qlov* tapoos dè vide te YNv xal Headev BE 15 indivdevgavto. 
nai Ireròn riv tesloyacto meol doutovoov Enitodds, uaradi- 


maiorem exercitus partem existimabimus vel in finitimas Boeotiae ur- 
bes interea abiisse, quo facilius aleretur, vel alio in loco se tenuisse, 
ubi eos, qui ad Plataeas relicti erant, facile ab Atheniensium impetu, 
si quem facerent, defenderet.‘* Popp. Quod autem Haack. oblocutns 
est, id ipsum: partem reliquam in finitimas Boeotiae urbes abiisse, s1gni- 
ficari verbis 7ò dè Zouròy aupévies, verbi @pértes nullus alius sensus 
esse potest, quam abire iussos esse, domum dimissos, Quod autem 
dicit, aliud esse agpeévae uÉoos TL toÙ atoatontdov, aliud deadZveodas 
xaTde 10416, non animadvertit, in sequentibus non solum haec legi: 
dielv9noev xatè n0i85, sed etiam haec: dveywonoar TO oTEEttÀ. 
Quare si &pleoda. et dvaymosîv non potest aliud significare, quam 
dimissum abire, bis, tum ante tum post perfecta opera, abiisse cogi- 
tandi essent: id quod absurdum est. Denique uv negat habere, quo 
referatur, sed sententiarum haec series est: pué0os ueév tL xatodiroy- 
tes — nequerelgitov TRY z0dy — xaì èreidn etc., ut inter se respon- 


deant uèv — xal. v. Herm. ad Vig. p. 841. Conf. 2, 65. tela pè» 


#tn — xaì où sootegoy etc. Et negat Popp., hac via explicandi opus 
esse, quum incisum enunciato ué00s uév 1. xat@limtories contrarium 
cogitatione supplendum sit eo modo, quo supra dictum est: maiore 
vero parte in finitimis Boeotiae collocata urbem munitione includebant. 
neo) aoxtovgov Eritodes) Arcturus stella est summi splendoris in 
signo Bootae prope caudam ursae magnae. Ut a nobis in vita civili 
et communi tempus ex diebus festis et Sanctorum definiri solet; ita 
apud Graecos Italosque in usu erat, ex stellis quibusdam splendidiori- 
bus primum in coelo, dum e radiis solis emergunt, conspectis vel ea- 
rundem occasa anni tempora definire. In his stellis praecipuae erant 
Arcturus, Pleiades, Orion et Canicula. v. Theophr. de Sign. Piuv. 
p. 416. Heins. Quum vero ortus et occasus stellarum significatio tam 
multiplex sit, utinam veteres discrimina quaedam (quorum nonnulla 
linguis ipsorum profecto significari poterant) vel observassent omnes, 
vel constituissent. Etenim omnis stella quotidie et oritur et occidit. 
Id quod Graeci dicunt &varé2Zey et duvev, avarod) et dio. Sed 
ille quotidianus tum ortus tum occasus paulatim solem magis magis- 
que antecedere videtur, donec aliquamdiu per annum cum ortu occasu- 
que solis plane competit, quo facto stella nobis non iam adspectabilis 
est. Paulo ante quam oculos nostros fugit, stella modo post ortum 
solis oritur, modo post occasum solis occidit. lam istum stellae ocea- 
sun, qui statim post solis occasum fit, et postremus nobis conspicùus 
est, Graeci xat 2Eoxnv appellant duo, sive ut discernens nonriast 


Geminus Elem. Astron. c. 11., xouyr. Post illud tempus stella solis 


radiis premitur, neque ad quadraginta dies conspicitur. Post istad teîtà- 
poris intervallum ortus eius paulo ante ortum solis fit, et rursas-in 
conspectum venit, quem ortum primum oculis redditum Graeci, ut-dis 
cernant, è7.104nv et è711£42g1v dicunt, quae verba de sole quidem 
nunquam usurpantur. v. Gemin, l. c. Tandem post menses aliquét 
stella paulo ante solis occasum oritur; post hebdomadas aliquot panio 
ante solis ortum occidit. Haec quoque momenta temporibus -definien- 
dis adhibent, quare suam cuiusque stellae èrutodnv et Epay et dort= 
glar, saepe sine ullo additamento è7:104;v esse dicebant, ut ex setto 
orationis apparere necesse sit, utra 22.707 significetur; itemque sur 
cuiusque stellae duo: sive xovyiur tum éyar tum éorreolay, quamquami 
haec verba rarius leguntur; saepissime ortibus utuntur quem aliarum 
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6 puiaxas toù sjulceos telyovs, to 'dì Huicv Botto. èpy- 
ov, averooncav td octearòà xal diedv@noav xard modese. 
res dè rmoaidas pèv xaù yuvaîzas xa tovs npeofvtdtove 
al mijdos tÒO dygeiov TAdYv avdodIav mobtEROv Éxnezopi 


rum, tum Arcturi. v. Hippocr. de Vict. Rat. 3. p. 34. 36. His 
Hippocratis, Thucydidis aequalis, ut apud Thucydidem praesenti 
è71t0àn Arcturi éwa significatur, quam circa aequinoctium auctu- 
e accidisse colligimus, unde auctumni initium ducebant. Conf, 
phr. de Caus. Piant. 1, 14. 15. de Sign. Pluv. p. 416. Virg. Ge. 
4, ibique Voss. Incidebat ortus iste in Boédromionem, mensem 
lis tertium. v. Theophr. Hist. Plant. 4,12. i. e. secundum Calen- 
m Romano-Iulianum in d. 12, vel 17. Sept. (secundum alios aliter, 
d. 13. Sept. refert Dodw., in d. 18. Sept. Idel. Handb. d. Chronol. 
1. p. 247., in d. 19. eiusdem m. Bloomf.), v. Plin. H. N. 24, 31. 
nell. 9, 2. Quod Schol. habet zar& 167 ’Oxrwfoioy uva, vel ex 
o calendario desumtum, vel inscitiae eius tribuendum est. At 
per. l. c. p. 35. 7 Cozzovoov èritoàN dicit, intelligens ortum ar-. 
respertinum, ut patet ex serie orationis et hocadditamento: dre ye- 
‘non qpéoeto:, id quod fit medio Martio. Tum locis memoratis, tum 
ex praescripto Gemini c. 11. Hippocrates è7:r0Anyintelligit ortum 
rum. Nectamen omnes scriptores aeque diligentes sunt in usu vocis; 
Geminus in descriptione, quae adiecta est, stellarum ortuum occa- 
que medo xepzévos, ait, Koyetai avaréiAety, modo itoyerat “Lolwy 
lAety. Aristoteles fere saepius latioris sensus vocabulo &va7o47 
‘ad significandum stellarum ortum, qua refertur ad solem. v. H. 
15. Meteorol. 2; 5. Miram, in libris Theophrasti nonnullis, velut 
gn. Pluv., fere tantum @yva7047 et dvaré44&v de ortu stellarum 
ari, in aliis autem, velut de Causis Plantarum, accuratius poni 
inv et ÈèruutéXiev, id quod addi potest ceteris argumentis, unde 
re student, horum librorum varios auctores esse. Quin astrono- 
ipse Hipparchus ad Arat. Phaenom. 2. p. 119. adrotavit : z7e0è ty 
"uvòs dvato)nv tè xavuara ualiota Ylvera:, et quamvis clare ac 
renter Geminus declamet: uey&in tor) diagpopae @varodis xal 
ls, hoc tamen discrimen non observatum est. Pro arbitrio po- 
st, neque unquam observata esse videtur differentia, quam sta- 
ichilles Tatius Isagog. ad Phaenom. c. 39. diagpéoee dè avazodz 
dje* avatoln uèv yoo èory 1 Gua t@ nilo vato tOv dplloria 
og@* èri104) dè, Gav Tioò NAlov darò TY Épay Gvatetàn diotooy, 
I aUto 0 ndios Èritelin. Quae distinctiones tum demum evale- 
tuerunt, quum observationibus stellarum accuratioribus varii 
cernerentur, praesertim ex quo ortum stellae non adspectabi- 
qui fit una cum sole, et ortum stellae, qui paulo ante solem fit, 
sque sub oculos recidit, inter se nolebant permutari. Recentio- 
xstronomia illum ortum appellat cosmicum, hunc heliacam. Quos 
veteres accuratius discernere volebant, illum appellabant cuy- 
Anv, hunc fere è77070%]v, ac quam plerumque è727047v égpay in 
: habeant, hanc per excellentiam è77:10)7v appellant. Sed ayvaro- 
osmicum stellarum ortum unquam solitum esse dici, non reperio, 
plicatio vocis 2777047 nimis angusta est. I. Fr. PFAFF. de Or- 
et Occasib. Siderum (Gotting. 1786.) p. 39. 56. De differentia 
1 avatéXlew et èrrrédiev v. Phryn. p. 124., ibique Lob. De tota 
i Mollweid. Explicat. loci Virg. Ge. 4, 231 sqq. (Lips. 1811. 4.) 
sqq. Ideler. Handb. d. Chronol. Vol. 1. p. 50 sqq: p. 310 sqq. 


xostov] a&yonatov Cass. Aug. CI. Ven. C. Fi Pal. It, Vat. Reg. 
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outvos rfoav 35 tds "Adhvas; adtol d 3rodtopxodvio Iyrerade- 
Aeupévos tstoaxdotor, ‘ABmvalav di dydomuovra, yuvaînes dè 
dtxo xal Éxardv oitortotol. TogoUtoL ijoav of Eburavreg Ore è 
tiv reoltoorav xaBloravro, sal &MAos ovdels Mv èv tod telya 
ore dotdos ovte tievdeoos. TtosavtQ pèv N Ilhatarov srodiog- 
nla xarecnevacom. | 

79 Toò è avroù Ptoovs sol po ti rav IlMorawy Eruoroa- 
tela ‘Admvator disyidlors dreditaig favrdv xal inmedoL diano- 
gioie Botodteucav inì Xadnidéas tqus Er Oquxngs xa Bortiai- 
ovs dxuatovros toù gitov* toroernyea dè Eevogdv 6 Evoirnidov 
toltos eros. è296vres dè Urò Zraorodov rv Borrixnv tòv 
oitov SLépBerpav. 3doxer dì al rroosqmonoev 1 mods Und 
tivav Evdodev rmoaccoviav. noosmeuyavicov dì te "OXvvdov 
ov 00 tota Bovioutvav Srkiral te YAdov al oteatia È 
quiaxiv*: ne Ermeteldovone x tie Zrraprosdov e uaynv xadl- 
oravta: of ‘Adnvaîor reds ori ti] node. xol ol uèiv drdirai 
ov Xaluudécov nai èrlxoveol tiveg per aùtov vixdviai drd 
tav ‘ABnvatcov soi avaragovaw és tnv Zraetwiov: oi dè Îm- 
mie tov XoAudiov xal idol vindoi tovs tav Adnvalov ix- 
mas xo) pidovs. elyov BE tivas 00 moldods reltactàs èx mis 


(G.) Gr. D. Mosqu. At dyoeîoy in Cass. int, vers. rec. manu script. 
Non haesitandum esset de veritate scripturae, si certum esset Doeder- 
linii praeceptum (v. adn. ad 2, 44.), &yostog de hominibus, de rebus 
&yonotos dici, at Xen. Anab. 3,4, 26. et Eunapius p. 50. &yonoros 
habent de militibus. Nec tamen negari potest, plerumque &gygeios 
usurpari de aetate et sexu imbelli. Mox 7007600 refertur ad cap. 6. 
extr. Mox ,,vulgatum numerum 7sr0exdoco: (nam pauci libri 7peaxò- 
6:01) verum esse discimus ex 3, 20., ubi 220. ferme dimidium effi- 
ciunt.‘ Poprp, 


79. rev ITiarawòv) v. Matth. p. 681. Reliqui duo praeter Xeno- 
phontem erant Phanomachus (Diod. 12, 47.) et Calliades (Plut. V. 
Nie. 6.). Mox verba xa orgaria alios milites, velites et peltastas signi- 
ticare Bloomfieldio videntur. 


etyov dé tivas] sc. hostes Atheniensium. ,,Nam mox verba @440 
nelreotaf superioribus où 770%}00s smeltaotes respondere clarissime 
apparet, &4lovs zelrectas autem Olynthioram ideoque Chalciden- 
sium esse dubitatione caret; ergo ad eosdem où 770%Zoùs zedraords 
referendum esse intelligitur. Accedit, quod, si illis: @ZZoe 7relreoret 
translatis sic: alii et quidem -caetrati, verbum eîyov subiecto durius 
mutato ad Athenienses spectare vellemus, ad è77:fonFodo:v, nè auxilium 
lisdem latum esse existimaretur, apponendum esset z0îs XaXxidevor. 
‘Levis autem armaturae milites sociorum Atheniensibus se adiunxisse 
neque erat, cur distincte scriptor diceret, quum iam supra addito éav- 
tov ad 07Zltag aliquatenus indicasset, et, si non indicasset, ne ex 
Dukae quidem ‘(qui éfyov ad Athenienses refert) interpretatione satis 
appareret, quia zeZt«ora/ aut velitibus non adnumerantur, sed medii 
sunt inter eos et gravis armaturae milites, aut unum saltem genus 
sunt 1@v wiAov. Nam quod Haack. hos et caetratos non diversos esse 
dicit, verbis Xenoph. Anab. 5, 2, 16. oî zeAreoraì xa) of ywidot et si- 
milibus aliis satis refellitur. PoPP., qui hoc postremo argumento mihi 
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Koovoldos pie xalovuévas. Gori dè vie payne yeyevnutvns 
érufondovowv dAhos redtactai én tig Odbvoov. xal ol éx tijs 
Zragrodov yidoi dg eldov, daoonoavreg voîg te moogyiyvopé- 
vous xa Gti mootsgov oUy socwvro, enuridevrai aUdis uerd 
tv Xodudéov imzéov mal tv roosfon8noaveav roîs ‘Adn- 
valor. al dvarmpodo mods tas dvo tates dg nerélutov magd 
tois oxevopopors. xab brote pèv èrlosev ol Admvaîot, èvedl- 
docav, dropmpodes dè veneto xa Eemuovittov. ol te. lnniie 
rov Xalxdéov roosimasiovizs q* doxoî sooséfallov xal ovx 
quota pofnoavtes Eroewav tous ‘Adnvalovs xal imedimtav Eri 
mov. xal ot uiv ‘A&nvaîor Èg Mv Iloridarav xaragpesyove 
sal Uoregov toùs vengo rooroviove souioduevor Èg ras 
A9nvas dvagogoder rd meoLivii TOÙ otpatod* dabtavov dè 
eUtov ToLdnovia mal tetgaxootor xal of ctoetmzol scavtes. of 
dì XoAuidis xal oi Bortwaîor topostaîov te Eotnoav nal toùg 
vexgovse TovS aitdv avedbpevos delvbnoav sata méiess. 

Toò è aUtoò Bioovs 0 rodi deregov tovtwv ’ Auroa-80 
modtar xo Xaoves BovAbpevor ‘Anaovaviav ndicav xatactotypa- 
dai xal AdNnvalav drrootijoa relBover Aaxedarpoviovs vavti- 
x0v sreoacsevacactar ix tic svpuayldos xal drrdirag gidlovg 
néuypar Ès ‘Anagvavlav, Aéyovreg Ott Mv vavoù xal metò dua 
pera cpov #docw, advvatav Ivrwv EvuBondeiv idv dò da- 
daecong ‘Ascovavav Sadlos dv ‘Anaovoviav ayovies nal tijs 


fon persuasit. Nam si caetrati differebant a leviter armatis (de qua 
re nunc quidem non quaero: quamquam probabilissimum est,. caetratos 
tespectu aliorum levitet armatorum numero exemtos, respectu graviter 
armatorum eo numero inclusos esse, et nomen 1:4Z0v,. ut in nomini- 
bus generalibus fieri solet, modo laxiorìi, modo artiori sensu usurpàtam 
esse), — sì igitur differebant, scriptòr supra posito 07r4/ras énvray 
et postea addito ‘49nv«lwr yidovs hoc tantum indicavit, Atheniensibus 
fuisse a sociis leviter armatos, non item, caetratos.. Quod si ita est, 
aliquis dixerit, scriptorem addere wolentem, Athenhiensibùs caetratos 
guogue a sociis fuisse, haec scripsissé: etyov dé etc. Atque si cae- 

‘unum genus leviter armatorum fuerant, hoc quoque sufficiebat, 
ut scriptor addere volens genus lèvis armaturae (significins, eos non 
solgmà leviter armatos ab aliis sociis, praeter caetratos, habuisse, sed 
etiam caetratos ex Cruside; vel significans, eos non alios leviter ar- 
matos, nisi caetratos, habuisse), scriberet eadem illa: styov dé etc. 
Evidentius Popp. superioribus' demonstravit, subiectum verbi e£y0y esse 
Chalcidenses et socios eorum: ad quae accedit, quod ex Cruside, terra 
hostili, Athenienses vix caetratos habere potuerunt. Steph. Byz. K00v- 
els, poîoa ris Muydortas. Herodot. 7, 123. nominat Crossaeam, ubi 
Wessel. ex h. l. corrigit Koovoat pro Koogocatn. de 

areyugodar) sc. Athenienses recedunt, quamquam modo aliud sub- 
iectum praecesserat. Deinde calones et lixae (0xevoyp600:) pierumque 
in extremo agmine. v. Dorv. ad Charit. p. 560. 

80. 10r dnò daddoons] ì e. toy magi Faledon Aragravwv 
dnò Paldoons EvuBondeîy aduvetttov Ovrur. De verbis dv — xoat- 
aevugi — tooro v. Matth. p. 1031. coll. Herm. Optiscc. Vol. 4. p. 32. 
sy nonnunquam cum futuri indicativo etiam apud Atticos poni etsi 
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Zanivbov xa, Kepalinvlas reatiaover, xal 0 meolmAove ovnÉti 
Eoosro ‘Anvalors duotog regi Ilshorovunoov® èinida È elvas 
uo, Navrantov AauBeiv. ol dè Aaxedaruovior meodévieg Kvi- 
uov uèv vavaggov Eri Gvra xal toùs drditas Eri vavolv dAiyars 
evdUe néurovos, tò dè vaevrindà meoLnyyerdav rapaonevacanivo 
de tagiota rmheîv ig Asuxdda. Q00v dì Kogiv&ior Evurgodv- 
uovpevor padiota Toîs “Aurpaxiatars droinors obo. al tò 
iv voavrixov Ex te KopivBov ab Zixvedvos xa Tdv tevTI 
qoelav èv raquaxevii rv, tò Ò én Aeuxados xal Avaxtogiov 
xa ‘Aurpariac mobtegov dqpiuopevov iv Asuxaò reouiueve. 
Kviuos dì xab oi uet avrod ylhos drrdîtat Emerdy irreoaLoINeev 
daBovres Dopulava, ds 1oxe tOv sinoos vedv tOv ArtixdY 
aî rceol Navraxtov EPoovoeovv, evdbe napeosevatovio tv xard 
yiv oteerzlav. sal aUtò magroav SEMnvev pèv ‘Auroaxitas 
so Asunadior xal “Avaxtioior na) oÙs aUtds Eyov NAS gilio» 
Ilslorcovunoiav, BeePagor dì Xdovee gldior afacidevtor, civ 
jpodvro dx Ernoio rooctacia Ex toù coqinoò yévovs Davos 


nonnulli infitiati sunt, ibi certe negari non potest, ubi aut, ut hic in 
oy6vtes i. e. e ayoîev, conditio accedit, aut post enunciationem inter- 
îectam leve anacoluthon cogitari potest. Popp. Mox oùxé16 — dpotos 
est non iam qualis ante at. Porro ,,Nauarchi Spartanorum, certe 
paulo serius, imperium habebant in singulos annos. v. Xen. H. Gr. 1, 
6, 1. Thuc. 8, 20, 85, Cnemum tamen et Alcidam apparet imperium 
utrumque tenuisse per biennium. Munus autem illud magnam et po- 
testatea et dignitatem aflerebat, si quidem Aristoteles de eo loquitur, 
famquan de dignitate a regis proxima Polit. 2, 7. ed. Sylb.‘‘ Arn. 
Conf. Mans. Spart. 2. p. 282. De Ambraciotis, colonis Corinthioram, 
v. Od, Muell. Dor. 1. p. 117. Et Chaones ,,etant populus Epiri, ‘cuius 
terrae imperium quondam tenuerant. v. Strab. 7, 7, 5. Habitabant ad 
oram maris inde a Cerauniis usque ad fines Thesprotorum.“ ARN. De 
verbis è7° érnotp v. Matth. p, 1165. At #7rern0/w iunctim legi iussit 
H. Steph., et ita, si Gailii typothetae fides haberi potest, plerique Parr. 
et Lugd., nisi quod hic < subscr. non habet, quod cum Tus. recepe- 
runt Haack. et Popp. Dio Cass. ‘bis habere dicitar s0oorarelie 28 
anatos. Verum è27etnotos, ut èrréretos, videtur significare anniversa- 
rius; ètporos annuus. v. Doederl, Lat. Synon. Vol. 1, p. 8. Et z0ocra- 
cia idem est, quod zoo007arela, quod ipsum cum ‘paucis libris Thuc. 
suadet Valck. ad Herodot. 7, 111. ,,At isti libri fraudulenti duces sunt, 
et Dio Cass. formam usitatiorem substituere potuit, Thuc. nusquam 
alibi yroooratela dixit, z000ragta 2, 65. 6, 89. Porr. conf, Lo 

ad Phryn. 521. 529. 


doysx0d) i. e. ex gente, unde magistratus et tyranni eorum sume- 
bantur, quales gentes Athenis erant Alcmaeonidarum, Corinthi Baechia- 
daram, in Thessalia Aleuadarum et Scopadarum. Dein Thesprotia 
iacebat ab austro Chaoniae, et Chaoniae pars fuisse videtur Cestrine, 
quae memoratnr 1, 46. v. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 34, 7. Molossi 
spectabant orientem a Thesprotis, et austrum versus pertinebant usque 
sinum Ambracium. De Atintanibus ,,v. Strab. 7, 7,8. Hi qocupa- 
bant montana terrarum inter mare Ionium et fontes fluvioram, qui 00- 
cidentem versus tendentes in illud mare influunt: habitahant igatur ad 
fines Macedoniae. v. Cramer. Besch. v. Alt-Gr. Land. Vol. 1. Sect. 3.“ 
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sal Nixavoo. ècteatevovto dì pera Xaovamv xal Osorowrol 
‘dBacidevtor. IMoroccovs dè 17e xa ‘Ariviavas ZaBilivdos 
Erlrooros dv Odevros toù Bacidécas tr masdos Ovros, xal 
Ilugevatovs ”"Ogordos Bacideds dv. ’Ogtorar SÈ yliiot, civ èBa- 
olievev “Avtiogos, era Ilapavalcov Evvestoatevovro ’Ogoldo 
“Avrsdgov initoépavtos. Ermeuwpe dè xa) Ieodinnas xovpa tdv 
Adnvolov qiMove Maxedévav, cè Uoregov Xdov. rovto TO 
otearò Ermopeseto Kvijpos, 00 rmepiuelvas tò drò Koglvdov 
vevtntv: xal dia Tie ‘Apyelas lovres Atuvaiav xounv atelyi- 
otov indeBncav. dqoiuvoùvial te èrì Zreatov, mol ueylotnv 
mis Axaovavias, vopitovies, el tavtnv mootnv dafosev, badlos 
av copio talia r006ymoNozwv. 
Axaovaves dì aloBouevor xata te pijv sodlnv otoerav81 

icBefPinxviov tx te daldcons vavoiv Gua tovs modeulovs raps- 


ARrnN. add. Od. Muell. de Maced. p. 14. Mox Tharypi stirps secundum 


Pausaniam laec est: 
Tharypus 


Alcetas o 
Arybbas , Neoptolemus 
Alcetas — Aeacides | Troas — Olympias — Alexander Epirotes. 


| 
Pyrrhus Alexander M. 


Paulo post ,,Parauaeos Stephì. Byz. populum Thesproticum appellat; 
Plut. Quaestt. Gr. p. 293. Xyl. coniicit eos habitasse in ea parte Mo- 
lossiae , quae iacebat prope ab Arauya fluvio, a quo nomen traxerint, 
ante Aenianes appellati.‘ Arn. Arayyas idem est, qui Aous, Aeas, 
Auns. v. Od. Muell. de Mac. p. 13. Mox ,,Orestae habitabant in mon- 
tibus Candaviae, conterminis Macedoniae et Epiri, non longe a via 
PEgnatia, qua Romanis temporibus iter fiebat Dyrrachio trans montes 
Candaviae Pellam et Thessalonieam. v. Strab. 7, 7, 4. 8. Potsb. 18,30. 
Liv. 31, 40.4 Arn. Situi huius terrae respondet Castoria, quae nunc 
appellatur, nec dubitare licet, asperam rupibusque caartatam convallem, 
qua fons Haliacmi includitur, veterem Orestida fuisse. v. Od. Muell. 

e Maced. p. 14 sq. ° 

. agua tav ‘A9nvatwv) Pacem enim Perdiccas modo cum Athe- 
miénsibus composuerat. v. cap. 27. 

dià tis 2ivyelas] Inde a Gottlebero ceniectura Palmerii 4yoalas 

substituta erat.. Sed quum Ambraciotas propter Dolopum sedes inter 
Ambraciotas et Agraeos iacentes Agraei non attingere possent, Cne- 
mus cum Peloponnesiis, Ambraciotis et reliquo exercitu Acarnanas ag- 
gressurus, ex Ambracia ad sinistrum habens Agraeos et litus orientale 
sinns Ambraciae legens primum per Argivorum regionem (dia 175 Ao- 
yetas) profectus est, qui quum iam prius (2, 68.) Ambraciotis resistere 
non potuissent, non metuendum. erat, ne maioris exercitus iter 1mpe- 
dirent. Qui exercitus deinde recta via per Limnaeam Stratum petlit. 
Porp. Limnaea sita erat in ipsis confiniis Acarnaniae, versus Argos 
(conf. 3, 106.), et ad extremum sinus Ambraciae angulum, qui inter 
austrum et orientem spectat, in via, quae ducebat ab Ambracia Argis- 
que Amphilochiae Stratum. v. Krus. Hellad. Vol. 3. p. 334. De verbis 
ay rmoosguogoev v. Matth. $. 598. a. et $. 599. d. p. 1200. 
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copévovs, oùTE EuveBondovv ipulaccòv rs td avtdv Exactot, 
mapa te Dooplova Ereurov nedevovieg duuvev: 6 dì ddvvaros 
ton elva, vavtinod 86 Koplv&ov uédiovros suràeîv INavrcantov 
orjunv drcodirnziv. ob dè Ilelorrovunotos xa) oi Evuuagos tela 
téln momoarteg cpav atdv Zyodpovv meds tv tov Zreariav 
modiv, 0rc0g éyyùs otoetorsdevoduevoL, ei un Abyoss reldoLey, 
‘oyo rerodvio toù telgovg. al pécov pèv Èyovteg roosnecav 
Xeoveg na) of Gdi01 faoPagos, èx debito  avtdv Aevxadios nal 
“Avaxtogior naò ot pera toute», èv doLotsoa de Kvijuos naì oi ITeho- 
movvosos xa) 'Aurpariotas: dieigov dè modù ar dhinAav xal Evy 
ore ovdè Émpavro. xal of pèvEXAnves terayuévor te r006He0av 
nai da quiete Eyovteg Ews fotoatormedevcavio èv inimndetco * oi dè 
Xaoves cplar te avtols miOTEVOVTES nal aErovpevoi Uro toiv éxelvy 
sjrcesoatov payiuotator elvas OUT Emtoyov tò atgatonedov xara- 
ofeiv qyoonoaviés te duun pera tv dhivov Pagfdocv i vopicav ad- 
rofosì dv tiv méiuv FAeiv xal avtSv 0 Foyov pevecdar. yvovres 
Ò «Utovs oÎ Zrodrior Eri moosiovias xal ynocpevot, penovoptvav 
el xgatmoztav, 08% dv Eri cplos tovs "EXinvas 6uolcas reoseddeir, 
moodogitovor ta meoÙ tiv méliv tvédears, xa Ered) èyyus 
ajoav, En te Tijg molems duboce qwonoavies xal x tdv tvedodv - 
mopostintovo. nai îe pbfov xaraotavimv diapPelpovral te roÀ- 
Rol tv Xabvav xa) ob &Xi0s BaoBagor dig eldov otove iv: 
dovras, oUnéti Vrréuervav, dll Èc puynv naréctnoav. tv dè 
‘EMmnvzdov otearontdav oddéregov fodero tic uayng, dia 76 
modò roosideiv aUtove xal atpatdrEdov on divas sarai nwopt 
vovs èrmelyeodar Emel dì èvéxervro qpevyovres oi Baofagot, 
dvelaufavov te avtove xo Evvayayivies ra otoatireda ‘j00- 
getov aUtod tv Hutoav, èe yeioas uèv odx Îbvramv oplor tiv 
Zreatiav dia tÒ unito tovs GAAovs ‘Axagvavas EvuBeBonBygut- 
var, &rodey dè oqpevdovariav al ic drroglav rxadiotertov* 
où ye suv &vev Srdov nivndijva. doxodor d ol ’Anaovives 
82xoatiotor elvar toùto sorsiv. èmesò) dè vdb éyévero, dvaga- 


81. puécov — Eyovres]} Adiectivam substantivi loco est et tamen 
articulo caret, ut 4, 31. 96. 6, 67. Conf. 1,39. &5 Î0oy xadiotavia. 
Mox oî usia toviwr Haackio videntar Oeniadae, quos in expeditione 
fuisse colligit ex cap. proxime sequefiti. At Arn. cum Bloomfieldio 

. putat Oeniadas demum post reditum Peloponnesiorum Strato factum 
iunctos esse cum Cnemo. Putat illa verba idem significare, quod ei 
Evupogoi, velut 4, 93., adeoque perioecos peninsulae Lencadiae, qui 
non erant cives Leucadii, et perioecos Anactorii. Vix enîm ullam ur- 

. bem in Graecia repertam esse, quin suos perioecos haberet, qui partim 
erant pristini terrae incolae, ab advenis subiecti, partim peregrini, par- 
tim barbari, qui ex vicinia immigraverant, partim servi et ali homines, 
qui in plebe censebantur. Mox in verbis rò ororroredov articuli ope 
significat sua castra; castra, quae metari iussi erant, vel metari consue- 
verant. Paulo post diun et dwun legitur, quorum prius ruentium é 
currentinm et eorum est, qui quasi cneco impetu feruntur; dwpy pi- 
gnantium et aliquid consulto molientium est. 


LIB. IL CAP. 83. 077 
oqoas 6 Kvijuos ti orcarià xarà cayos ir riv "Avarov so- 
rauov, 0g arréyer otadiove dydonmovra Zrodtov, tovs te venoode 
roplieras ti votscale Uroctiviove, sal Olviadev Evurapays- 
vopévav nate pidlev dvaymosi mag” adtove molv tiv EvuBor- 
desav Èideiv. xdneidev tr olxov drmitov Exactor. ol dì 
Zroatsor tooraiov Fornoav tig payns rijs mods rovs BaoPdgovs. 

.Tò È du ciîe KogivBov nal tòv diigv Evpuayov tov è483 
roù Koicalov x0lrov vavtinov, 0 EdE: rapaysviodai 16 Kwj- 
uo, Orc un EvuBon&dow o£ drrò Baddoone &va ‘Arapvàves, 

magayiyverat, dhl rvayuacOnoav seol tos avtas iuéeas 
ris iv Zroato udyns vavuayifea 1005 Dopulova xal ras eluooi 
vedo tov "Admnvalav aî ipoevgovv év Navraxto. È yd0 Doo- 
picov rtaegarifovias adtovs Fiam toù xolreov Emmosr, Povibpevos 
dv ti) svovqoole inrbéctas. ol dì Kopiv®ior xal of Esupuoyos 
Aeov uèv 0vy 055 érrì vavpoglav, dia otRgATIOTIKOTER0v mape- 
onevaguévor Èg mjv “Araovaviav, xal 06% Gv ‘olduevos seoòg 
Era na) teccmoGzovia vede TAC CMErÉoas toduijoas toùg A8m- 
valovs slxooi taîs favor vavuaziav romoaoda,® iréd) utvroc 
dvrsragaritovide te Éj0ev aUtove, maead yiv cpv nopetont- 
vov, xal éx ITarodv tic “Apatas mods t|v dvrumtoas iresoov 
diaffaX20vrov irl ‘Anagvavias sarsidov. roùs ‘A9nvatove drrò 
vis Xolxldog xal toò Ednquov sorauod rmposmifovias cplor xal 
ox flaBov vuxtos Upoouisduevos, OUT da avuyzotovrat vav- 


82. “Avasrov] qui nunc appellatur Aétos, et in Acheloum deffait. 
v. Pouquev. Graec. Vol. 3. p. 127 sqq. 

83. zaoarifovtas — È — èrnosi) i. e. rapardéovtas xaù 7àf- 
ovres tiw toÙù x6irrov èrnoer. Conf. 6, 90. un diaguyoier Fiw t0ù 
xfows i. e. un diacpoyowev puyovies tia TOÙ xÉows et vanenpevyewy 
tiv èrntotoog@pngy ès i. e. Vrrezp. thy èruoto. val cpevyewv èc etc. Clas- 
sis Peloponnesiorum ex vicinis portubns sinus Crisaei navigabat et 
oram Peloponnesi legens sinu exire tentabat, quod ne fieret, cavens 
dex classis Atheniensium, Naupacto profectus, adversam i. e. mediao 
Graeciae oram legens, hostes observabat (&vrire0aritov). Mox stru- 
ctara haec est: $77ws un &vo (sursum) FvuBongdow ci ragà Balavon 
Azeoràves dnò Ialkcons. Et orparwrizastepov significat: labentes 
imeiorem numerum militum in tabulatis, quam solitum erat, quum in terra 
hostili hinc inde escensuri essent, et proindé humerum minorem nau- 
tarom et remigum veherent. v. Boeckh.'Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 
300 eq. Mox genitivi absoluti xog:fouévov et diafeZlovtwv sunt pro 
nominativis. v. Matth. $. 561. 563. De Patris v. Gell. Itin. per Mo; 
ream p. 3. Paulo post series sententiaram haec est: è18:47) Gvrraco 
ndfovras re éuowr aÙtods xal ratreidov toÙs ‘A9nvalods roosnifovtag 
eploi. Verba xareidov rovs ‘A9nvalovs propter interpositi membra 
perspicuitatis causa post «Urovs addita esse, quod pronomen ad Athe- 
rienses redit, Popp. adnotavit. 

oùx È2a9ov — dpoouioduevo:] Peloponnesti si tantum Athenien- 
sibas imponere potuissent, ut de loco, ubi noctem illi transigerent, falsi 
aut maturius subsisterent, aut Patras illos non intrasse rati longius in 
occidentem versus praeter adversum litus navigarent, ob viciniam 
utriusque litoris facile nocte in Acarmaniam traifcere potuissent. ARN. 
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poysiv xarà uicov tOv moodpov. otpernzo) dè oav pèòv xal 
xata mole Excotav 0ì mageoxevatovro, Koow8iwov dì Ma- 
qecov nol ’Icoxodtns al ‘Ayadagyidas. al ol utv ITedorcov- 
viposor Erdtavto xixdov rv vedv dc ugyiotov olol te Noev pY 
didbvies diéxrrdovv, tas modoas uèv tim, «lo dì tùs movuvas, 
nai te te Xerrra rrdoîa d Evvéziei Èvròs mosoùviat ai mirri 
vade tas doota risovoas, Orme Enrriforev dia Boxgéog rac 
8Ayiyvopevor, et ren roosrirctorev oi tvavrlor. oi dè Adnvaio 
xate ulav veùv terayuévor rmepiérizov avtovs xundo xal Éuri- 
gov Èe dAlyou, èv 100 del napardtovrzs xal doxmoLv rapéyovizs 
evtixa iufBadeiv® rooelonto È avtoîs Urò Dogpicovos un èru- 
gergeiv rmolv div. atos onunvn. Minite yae evtov o peveiy 
tyv tativ, dere tv yi telmv, dida Evuneceicda: reds cdl 
dec tas vads xa) td shoîo tagaynv mapétbewv, el t Exrvevoa 


serà pécoy tòy rroodpuòv] Infra e. 86. legitur yvouny Eyortes 
un èurrdeîv EE tv ‘Plwv Ès ty eUouymwolav, qpofovuevor tÒ soOtE- 
00v .71eF0s, unde Popp. colligit, cladem Peloponnesioruam, quae mox 
describitur, extra Rhia in alto accidisse, et propterea eorum senten- 
tiam improbat, qui Phormionem dicunt în medio freto quam ad litas 
pugnare satius duxisse, Nihil igitur restare, nisi ut cum Bloomfieldio 
et interpretibus Germanicis haec verba interpretemur în ipso traiecta 
în medio traiectu, quamquam alibi tantum poetae eo sensu vocis z10g- 
gu0s utantur. At mihi ne necesse quidem hoc esse videtur, ut alio 
sensu, quam freti, verbum 77009405 accipiamus, quum fretum non so- 
lum ipsa angustissima sui parte, sed etiam, qua se altum versus pate- 
scens extendit, appellari possit, ut hic quidem 7r00gu0s maris pars in- 
telligi debeat patens inter oras, quae utrimque ab angustiis inde ma- 
rìs, per quas introitus in sinum fit, Acarnaniam et Elidem versus prae- | 
tenduntur. Mox ante Dukerum edebatur èr&favro xUxiov 10v vedy | 
zroinoavtes, at participium deest in multis et bonis libris, et F. post 
péyuotov collocat. Apte Duk. confert 3, 78. xal uerà taùra xUxloy 
tefautvov avtòv. Popp. addit 2, 90. Deinde 10 denti 7r20îa sunt 
tà pux00 mi0îa. 

84. xeta ulav vaùv] Bau. intelligit, naves singulas ost singulas 
invectas esse; alii, naves singulas iuxta singulas, id quod cum verbis 
xvi meoeaieîvy Popponi melius convenire videtur, quum orbe facto 
circumvehi non possent, nisi uetwzndoy (mit geschlossener Fronte, 
sic enim Popp. sentire videtur) advecti, et deinde hostiles naves orbe 
circumvenientes. At ne sic quidem fieri potuit, nisi postquam pera 
zndov advectae satis prope appropinquaverant, diductis cornibus et 
&10t00gî facta iam naves singulae post singulas circumnavigarent, et 
ciroumvectae orbem Peloponnesiorum orbe circumdarent. Recte igitor 
Haack. cogitasse videtur, qui in xara lay utramque notionem inesse 
iudicaverit, ut primum singulae iuxta singulas, et deinde singulae post 
singulas invectae naves esse putandae sint. Manc autem duplicem 
significationem formulae xara ulay tribui posse, infra in adn. ad €. X. 
declarabitur. Mox verba èv yow Eustath. ad Hom. IL p. 1451. Rom. 
explicat per yî7s èyyvs. Habebat ante oculos Appian. B. C. 5,81. 
p. 819. Schw. Nisi hunc vel similem locum, male addidit verba illa: 

în estremo, ad marginem et oram navium, quas stringerent ei carperent” . 
U, NAVE 8 cursu propemodum radentes. Port. 
et t'èxrivevoc:) Saepe quum post uév, tum alibi, ubi dé exspe- 
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; toù xbdrcov Tò mvedpa Oreo dvapévav te meorirnder nol elo- 
e ylyvecdar trà tv fa, ovdéva yedvov Hovydcew avtove* 
e tv Enuyciono tp faut te Evouitev elvar drsdtav fovin- 
(b, TAV vedv Guewvov Tisovoadv, xal tore xaddlotnv ylyvecdas. 
e dè 70 te rvedua xerier xaù al vijes èv dMiyca ÒNn ovo 
v duopotéoav, toù te dviuov tav te miolav, Gua moosset- 
fvov éTtagdocovto, al vavs te vnì moostrinte sal toîg xov- 
ig dimdodvio, for te yeopevor nal m00g dAiniovs dvripu- 
ng te sab Aosdogla ovdiv xammuovov oUte tv raoayyeldopt- 
ov ore Tov nedevordv xal tas xoras dduvaror Bvrec év xhv- 
ovino avapégev dvipaore. drcesoo. tois xufeevntae drerde- 
dpoag tde vads smagelzov, TITE dn nora TOV xatoov tToùtov 
malve sa) oi ‘A9nvaîos moogrecovies ToodTOv puèv satadbovos 
;v otoatnzidaov vedv ulav, Erera dì xal mAcas 1] qwenoetav 
$pde1g0ov , xo) nattornoav Èe dixnv pièv undéva teérecdas 
imav UIò Ts tapayie, pevyew È és Ilaroas xaù Avunv tig 
alas. ob dè Adnvaior xaradimbaviee sal vade dodexa da- 
wrEs tous te &vdoas tE avtov tovs mAelotove dvelouevor èe 
loduxoetov drrérdeov, xal tooraîov 0ctnIavtes Eri toò ‘Pio nat 
mv dvadévtes tod Ilogsiddavi dvegcdonoav ig Navrrartov. magi 
leucav dì xal of ITelorovwjotor eVdvs taîc meguiolmore tbv 
dv èx vie Avuns xaì Iorodv 8 KvAlyvnyv tò “Hielmov èri- 
tov° sal darò Asvxados Kviuos xaù al Exeidev vijes, dig èder 


28, Thuc. re infert. v. Krueg. ad Dionys. p. 268. Mox verbis rà 
redua xetnet Bloomf. ventum significari dicit, qui a terra flat, sub 
tum lucis succedens maritimo, qui plerumque nocte praevalet. Conf. 
ln, ad 2, 25. Porro ,,formam imperfecti «90vunv nostri Grammatici 
) memorant quidem, augmentum syllabicum et huic verbo et simili 
véouar proefici postulantes. Vid. Buttm. Gr. max. $. 84. adn. 9. Matth. 
161. Ét apud Atticos augmenti.omissio, quam iis abiudicat Thom. 
-» p. 403., utique rarissima. Apud scriptores non Atticos augmentum 
esse posse certissimum est.‘ PoPP., qui tamen contra affert ex At- 
"is Ewo9gnoav — èiwvoùvro — @viwrsîto, haec tria. Porro xe4ev- 
‘&y erat, ,,curare ut remiges tempora servarent, dum cantu modulan- 
r'motiones remorum, adbortari remiges, et iis alloquendo animos ad- 
we. v. Thuc. 7, 70. Xen. H. Gr. 5, 1,8. Polyb. 1, 21. Schol. ad 
rist. Ach. 554., qui docet, hoc quoque eorum fuisse, ut remiges adi- 
rent panis sibi ipsos quod satis esset, coquere et symbolam conferre 
litam ad communem victum parandum, utque curarent portionum vi- 
im distribnendaram rectum usum fieri.‘ Arn. Adde Ovid. Metam. 
618. Mox difp9e:00v significare naves ad pugnam inutiles factas, 
set comparatio Diodori 12, 48. Et avelduero: est sie nahmen den 
sasten Theil der Mannschaft und brachten ihn auf ihre Schiffe. $i 
pere voluisset, eos interemtos esse, activo avedZoviss -usus esset, 
tuodsi Dukas quaestionem movet, cur plerosque, non omnes, qui în 
is navibus veherentur, Athenienses susceperint, Bloomf. aut non po- 
isse tuto omnes in naves Atheniensium transferri, aut ceteros lem- 
s, ratibus aliisve modis se servasse bene respondet.* PoeP. Propter 
vem Neptuno sacratam v. Wessel, ad Herodot, 8, 121. . 
astò Aevxados) Eo enim Cnemus profectus erat, quum exercitus 
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testare btvupîitas, dpiuvoivia. ueta ti)v èv Zrodto paynv è 
tv KuAWmvnv. 

8 Ilsurovor dì na ol Aaxsdaruovior re Kvnuow Evufoviovs 

«Er tas veve Tiporoatnv rai Boacidav xa Avxopoova, xeisi- 
ovtes dhimv vavuagziav Beltio magacsevateotas mal un Ur dA 
gov vesv eloyeoda1s tig Gardoons. è60ne6 yao avtoîs #X40g 
te sel modtov vavpaziae rsspacapivore modve d ragdA0poz slvas 
zal 0 TocoUtm dovro spev td vavrinov delnegtar, yeyevijodal 
dé riva uodazlav, ovs dvirtbevies vv ‘AGnvaicov dx rmodloù 
dursiglav mije opertoas di dilyov perttns. deyî oòv antore- 
Lov. o6 dì dqpinbuevor pera Kimuov vads ts reounyyehhov xeva 
modes xa tas roovraogovoae ZEnorvovro dg ii vavparlev. 
aéures dì no d Poguiov èc tas A8yvas tiv te magaoxeuny 
adtov dyyeloùvrae na sol tic vavpagias Mv Ivlanvav ppa- 
Govtas, sal xsdedav «stà vale Ori mieloras dia tayove dro» 
orso, 05 nad rutoav Exaornv tiridos olons del vavpayg- 


terrestris Oenìadis relictis in suam quisque patriam revertebantur, ut 
se iungeret cum navibus Leucadiorum, Ambraciotarum et Anactorio- 
rum, quae naves iam Leucade convenerant exspectantes classem Pe- 
loponnesiacam. v. cap. 80. 82. ARN. 


85. EvufovAovs] Postea hunc morem usitatissimum factum esse, 
ex Polybii et Appiani scriptis apparere dicit Bloomf. coll. Schweigh. 
ad Appian. 1, 193. et Polyb. 6, 35, 4. ,,Quum Agis bellum contra Ar- 
givos male administrasset, nova lex lata est, ut, quemadmodum prius 
praefeotis classium, ita nunc Agidi degem consiliarii, sine quibus exer- 
citum ex urbe educere non liceret, adderentur. 5, 63. Quam legem 
mon in omne tempus valuisse, ex 8, 5. demonstrat Mans. Spart, 3, 
p. 378. Minores tamen duces iam prius comites ($urax6Zov9or) se- 
quebantur, qui in locum eorum succederent, si quid iis accidisset 3, 100. 
4, 38.4 Popp, Serius etiam ad Astyochum legati undecim viri missi 
sunt, quorum ex consilio res administraret, quique eum, si ex re esso 
iudicarent, imperio abrogarent, vid. 8, 39. Od. Muell. Dor. 2. p. 106. 
240. Wacham. Antt. Gr. 1, 2. p. 213, 28. C. Fr. Herm, Antt. Gr. pe 
68, 5. Mox pro xaraczevafeoga. in Gr. I, E. M. Vind, Mosqu. Ar. 
Chr. Dan. est repaoxevatecda:, quod sane chnsuetius est. Vide c; 86. 
5, 56. 8, 14. Schneid. ad Xen. Anab. 3, 2, 24., quem attulit .Blooméf, 
qui xarcoxevalsode. interpretatur adornere sive insiruere "et translato 
sensu excegitare, méditari. Et èv xatagzevij tov modéuov habemus 
8, 5. in omnibus libris, cui loco Arn. addit Isocr. Archid. p. 480. Bekk. 
xatagxevatovies tòv re0deuor. Atque ut libri non raro confandunt 
utrumque vocabulum, velat 2, 14. 7,48., ubi unus Chr.. habet zate- 
oxevijs et 2, 91., ubi Reg. habet xareomevatorio auurouuevos, ita -ipai 
scriptores promiscue utroque utuntur, velut Demosth. Phil. 3. $. 460 
et rursua mapvaoz:evafety ponunt, ubi xuzaoxevaley .requiraz, velsi 
Thuc. 2, 11. 36. 6, 20. Pendet igitur arbitriun et norma ex consensa 
librorum scriptorum. 


nodroy smepacautrors) Schol. èy to ITeloscovryaorarò no 
Indovori. ,,Nam betlis Persicis etiam Spartani navibus dimrica 
quam’ militiam inde ab illo tempore dereliquerant.4 Haacx. Mox di 
nre res cum genitivo constructum, ut 3; 56. et apud Eurip, Tphîg. 
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gerv. oî Sì drcorrturovasv slxooi vads. asta, vd dì xoultovrs 
autes mpogentoresov è Konrnv modtov dpistotar. Nixlag 
geo Keys Iooruviog modevog wv neldsr avtovs inù Kudmviay 
TheUcar, pacnov moossomcenv avutnv ovoav rodsulav* èrrijye 
dè Iloliyvitars qaosibuevog 6uogors ov Kvdaviardv. sal 6 
miv dafaov tds veve dyeto tg Kentnv xaù pera tav Iloligvi 
seu gonov Tv pv tav Kudoviardv, xo) dò aviuov xal Urò 
cshoias Evdiétenpev ovx dAiyov yodvov. 

« O È èv vj KuAhwn Ilelorovvioioi èv tolto Ev d 0/86 
"Adyvaior neoì Kerry xerelyovro ragsonevacutvor 0g èr7ì vav- 
pogylav rapirievoav és ITavoguov tòv ‘Ayainov, orso avtoîs 
6 xate yiv otoatòs tav ITelorcovrnotcov neoseBeBon®ryxsi. moi 
sAevos dè sal 6 Popplov Eri) tò ‘Piov tò Modvxeixov xal 00- 
plicato ÈEm aitoù vavolv etxooww alsrmeo sal èvavpoynosv. Mv' 
dì toùzo piv to ‘Plov qpiliov toîs ‘ABnvators, tO Ò Eregov 
‘Piov Eotiv dvrimtgas tò èv ti Ilshostovunow* diéyetov dì dr dA- 
Angzav otadiovs uddiota Érta te Boracong, toù di Koicalov 
xoircov atouoa ToùTi toriw. En odv td Pio td Aqaixò oi Ils- 
dorcovvioios drépovit 0U modù toù Ilaviouov, tv d aroîs $ 


Kvudoviav] Quod Cretenses et legibus et religione Doribus perst- 
miles erant, et consanguinei his esse putabantur, probabile est Cy- 
doniatas causae Peloponnesiorum favisse; tum Cydoniatas et Athenien- 
ses summo inter se odio fujsse, inde patet, quod Cydoniatae magnam 
partem Aeginetae erant, qui in Cretam coloni venerant OI. 65, 2. (519). 
v. Herodot. 3, 59. Od. Muell. Aeginet. p. 112. 113. Dor. 1. p. 30. ARN. 
adde Hoeck. Creta 3. p. 413 sq. 417 sq. Cydonia autem, ut dicit 
Strabo p.479. aequali spatio a Gortyne et Cnosso distabat i. e. ad 
septingenta circiter stadia. 

86. difyerov] Libri omnes dielyeror, nisi forte F. et G., de quibus 
taeetur, dissyérnv exhibent, praeterquam quod Lugd. difyero, ,,codi- 
cum scripturam ne quis ita defendat, ut imperfectorum dualis tertiam 

rsonam ‘olim etiam in roy terminatam esse dicat (qua de re egit 

Achae£. ad Apollon. Rhod. 2. p. 146.), non praetermittendum, hanc ob- 
servationem non posse ad Atticos pertinere. Conf, Buttm. Gr. max. 
p. 349.4 PorP. Bened. putat, Thucydidem scripsisse diéyeror, quia 
sitas horum promontorioram mutari non potuerit, At conf. 1, 63. 
7,34, ubi complures libri habent azsiyor pro ezéyor. Schol. in lem- 
mate babens dielyerov explicat voce xeywoodovr. Conf. Krueg. Vit. 
Thuo. p. 73, 3. ,,Strabo distantiam utriusque promontorii facit esse 
stadiorum cTuinque; Plinius accedere ait prope ad mille passus Ro- 
manos; Dodw. autem, qui per has angustias maris ipse navigavit, 
afirmat, si quis oculis intervallum metiatur, videri non minus unips. 
milliar. et dimidii. Classical Tour Vol. 1. p. 126.6 ARN. Consentit 
Leak. Morea 2. p. 148 sq. . 

‘  anégovre 00 n0:@) quindecim stadia. Pausan. 7, 22, 7. Mox pro 
dò tov ‘A9nvetuv Bekk. coniecit azò tor ‘A9nvdv. v. Matih. $. 
429. 2. ,,Coniecturam Bekkeri specie firmant loci, ubi est n dzò 775 
@egou fondere — ) anò ts Zuxuv9ov Pong. Nihil tamen mutandum 
esse, probant loca Thuc. 1, 107. 110. 2, 92. 7, 18. 42. 4, 97. 104. 1, 
î05., et quod non solum adventus Athenis, sed indidem ab Athenien- 
tibus missum auxilium significatur.* Popp. l 
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svetòs iv, oSpulcavro sal atol vavolv Erra xaì EBdopmxovra, 
inedn) nal roùs ‘Admvalovs eldov. al èrrì uòv BE i Erra ut 
gas dvdaopovv diiniog pedetoviés te nai raguoxevatbpevot 
tv vovuaglav, yvaunv Èyovres of uèv un éxmAeiv tic tav 
Picv è tv svoevqoelav, qofovpevos tò rooTtEgOv mA, ci 
dè um dorcheîv Èc ta oteva, vouitovies mods ixsivav elvas cpv 
èv CMy0 vavpaziav. Erste 6 Kvijuos sal $ Boacldas xal oi 
Giior tav Ilelorovvnoiov GtoatnyoÌ BovAduevor Ev cage cav 
vevuaylav movjoas olv ts xal dro todv ‘A9nvalcov éruBonBoa 
Evvexadegav ToÙs oTtpatLHTAS TOOTOv, xab doovrec auUtAdv toÙs 
modiovs dia tv moottgav ocav poBovutvovs nai cd r1008vuovs 
Gvtas mapexehevoavto xai tietav toLade. 

87 H uèv yevouévy vavuazla, d &vdoes Iledorovinotoi, e 
ti doa dl avtnv Vuadv qpoffeîtar t)v u#ddovaar, ovyi dixalay 
Eye tixuaoow to Expoficar. ti te yao raguoevi èvdeng tyé- 
veto, Woerceo Tote, xal ovgÈi èc vevuazlov uaiiov i Eri otea- 
telav Errhéouev° EuviBn di al ta dro ts tUNns odx diiya 
gvavrim&rvar* nal mov TL xa) 1 drresgla rodtov vevpayodvras 
FognAev. dere 00 xard tv fuertoav xaxiav 0 N0CT0dAL 005- 
epévero, oUdè dixatov TÎjg yvouns TÒ pn mara noatos vixndir, 


87. 10 èxpoffoe]) Matth. p. 1063. ita intelligit, ut 7ò èxpofica 
subiecti, 7éxueoov praedicati loco sit, hoc sensu: superius proelium 
navale habet 7ò èxpoffoe. non iustam argumentationem futuri i e. 
ni fallor, malus eventus proxime pygnatae pugnae et inde ortus timor 
non iustum argumentum est timoris exitus futuri proelii. Simplicius 
est explicare cum Hermanno ad Soph. Ai. 114. ita, ut 7ò èxpoffoa 
sit dictum pro wsre è2g. Mox quae scriptor ovx 6%/ye dicit, ea 
Scholiastae videntur ò &veuos, xaì 7 èv xvxl@ taiis 19 ved, xaì 
tò un tayéws adiode èrigsonoe 1} vavuogla, Glik t]v toÙ Dog- 
piwvos dvautvev did toÙù avéuov otRatnyiav cap. 84. 

où dè director] Schol. tò éi7c où dirasov tris yvouns tò pn vien 
Fiv xatà xparos cufàÀvveoda., et hoc postremum verbum explicat per 
avartntew (v. Thuc. 1, 70.) Verba t7s yvwuns tò un vixndéy vario 
explicant. Ac Dukas quidem ita: rò ué00s ts wuxns, orteo où vert- 
xntat xat& xoetos, siquidem se victos putare debebant fortuna et itit- 
peritia, non victos animo et fortitudine. Qui autem (dixerit aliguie) 
scriptor sic diceret, tò rs yvwuns, quum non 7 yvoiun sit ‘tò dite 
getéov, sed res, per quas victi sunt, per quasque non. victi. Etertim 
yve)un animus est, isque tum mens et consiliam sive ratio, tun an 
mus sensu artiori (Muth, Entschlossenheit). Fortitudo. ergo eu part. . 
est, quam negant in se victam esse; mens et consilium ea pars, quil' 
se superatos fatentur. Gail, intelligit 10 1îs yvwuns dictam ‘esse pid' | 
ipso animo, Bloomf. tò tîs yvwuns idem valere putat, quod'ès'17 | 
yvwun, în animo. Audirem utrumque, si legeremus t@ vel xò 135‘ 
gvouns ui rarà xg@tos vixniév, at ea collocatio verborum, quae iti 
verbis auctoris est, partitionem animi indicat eam, quam dixi 7 
et Popp. verba 775 yvwuns iungunt cum aufàvreoda:, quam explità” 
tionem praeierat Kistem., et 70 v:xn9éy intelligunt roùs vixnPéytasi: 
coll. c. 65. At horum locorum diversa ratio est: nam ibi duS2urto 
èyéyovto sequitur structuram verborum 7000y yuderàs éqeooy, ‘quia 
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ov dé tiva Èv ast dvrsdoziav, tig Euppoods td arofavie 
Avvesdar, vopicos dì tals uèv tUqois ivdégecdas cpardecdas 
us avdgorove, tale dè yvaipars ToÙs avtovs del advdpslove 
dos elvar, xal un areroiav Toù dvdgelov rtapbvros roof 
uévovs elnotws dv Ev tivi xanovs yeveodar. Upuoòv dè 0vÒ sj 
suola togovtov Aeimerar 000v tOdUN Tootgyere* tovde dè i 
tun, Nv pariota pofeicde, avdorlav pèv tyovoa xai uv 
v Eber év vò dervad éruredeiv a tuadev, Gvev dì evpuylas 
deula tEqvNn odg tovs nivdivovs loqvet. pofos yee Ti 
minocer, tig dè Gvev dAnijg ovdiv copedeù. moe0g piv ov 
Epresgote ov aUTtdv TÒ Todunootegov avritatacde, m00g dè 
dea tv i acav dediévar TO azapaonevor tore Tuyqeiv: ERI 
rverar dè Vuiv TAfd90S te vedv ab 1005 Ti y° olxeta ovog 
Mrdv magovtov vavuageiv® to dè molla tv misLdveov nal 
swov rapeoxevacpievav tÒò spatos totiv. dere ovdi xa” ?v 
ploxouev elxotcos av Muas cpallouévove* xa) 000 Tuagropev 
orEgov, viv avta taùta rposyevopeva didaczaliav rmoaopttet. 
Quovvizs oÙv xal xufeovijrar sal vavtar TÒ xd” Eavròv Exa- 
1 Erecde, yoigav pr) reoodzitovies Y dv TS moostayOt. 
v dì rodtegov 1yeudvav 00 qeioov tNv Ermtyetonov'rueîg 
qauorevacouev al ova éviccopev rodpaciv ovdevi naxdò y8= 
rar: ,v dé ts oa rai Bovini, nodac&yoeta: tij mpeTovOY 
sula, oi dè dyadol tiugooviai toîs aoogsmquovew &ddog Tg 
Eris. 
Toadta pèv toîs Ilehorcovvnotore oi Gogovtes magexedev-88 
vro. 6 dè Dooulcv Sedia al avtos tv tav otpattaTÀv 
fediav nai aisdopevos DtL TO ridos tv vedv rara cas 
roùs Euvioteuevor EpoBotvro, tBovieto Evyualécas Fagodval 


utraque phrasi idem sensus est. Hic aufluyeoda. est avartatem, 
ode.liàv et requirit structuram horum verborum: dapufluveoda: tij 
wuy, ut avazintev, anodecdiàv ti} yvajun dicitor. Deinde avido 
ey est Rechtfertigungsgrinde: et qui rationes aliquas in se habeat, 
se adversariis obiiciat. Hae rationes erant ,,aÎ mepuotaoeis T°C 1U- 
p.za 0 ws tri otpatelay Exnlovs. Duras. Et 19 azofavi est 
me: quod 77 Grrofaon Evupood. Et 609dc siva idem, quod Were 
dec Zye., eivai i. e. iure. Mox structura haec est: xaè (vouloae 
m10r), un elxdtws Gv Èv tivi xaxobs yevéoda:, moofeAlopéyove ar e4- 
pre De verbis gofos èxrAn00e, v. Hemsterh. hom. M. p. 287. 
gg ‘verbum meouytyverai ,, videtor sumtum ex ratiocinandi arte, signi- 
xs aliquid alicui acceptum referendum esse. Sensus igitur hic est: 
itra res est superior maiori numero navium (7479€). Conf. c. 89. 
2.305 tv veov xa) ovx &ITÒ TOÙ Gov rnapeoxevacario.‘' ARN. 
nilo post panuozeir a, loco substantivi est, quamquam sine articulo 

. Conf. 3,38. cuvyeoda. dè 1Nv tiuowoplav avalaufaver. v. 
tt. 6. 542. ada. 1. a. Ip. De verbis ovdèì xag Èv v. Matth. p. 
13. . Verba 1a xad Éavrov Exaotos significant pro sua quisque parte, 
» pirili squiegue. Et t0ov nootegoy intellige Machaonis, Isocratia, 


idae aliorum. v. cap. 83. 
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re xa sagalvegiv Ev Tt6 rmapdvii momjoacda. stodtEgov pèv 
quo del avtois Èdeys xal moormageonevafe tes grapes cds oddèy 
autoîg miidog vedv tocoùtov, Mv èrmurdén, 0,0 dUy droueve- 
séov avtoîs tott* xal ol otpariita Èx Odlod Èv cgpiciv avtoîs 
qu délociv tavtnv elimgpecav undiva Byiov “ABnvaîor Uvres 
. Ilelorcovinoiav vedv Urofjageiv. t0t8 dè 1006 tNvV mapoddav 
Spy deddv aUtove d'Impodvras iBovdero drrduvnow roloacta: 
toù Vaoociv, xe Evyuadécas tovs “A9nvalove Fiste torade. 

89 “0odv duds, d &vdors otpatiàtat, mepofnuivovg tò hi- 
og tv ivavriov Euvenadeca, ovx diaiv ta pur deva èv défa- 
dla Eyetv. ovtoL yeo rodtov pèv dia tò moovevixizota: nol 
undè otoì olestar duoîos ijuîv elvar tò mAB0os tv vedv xal 
ox dirò toù Tcov mapscxevacavto* Èrerra 5 uadiota muatEvOY- 


88. uroymoeiv) cum accusativo constructum ‘magis ad sensum 
verbi, quam usu. Sensus autem idem est, qui verbi pevyev. Eadem 
structura verborum vrettayeoda: 3, 34. et 2iavaywociv 4, 28. 

89. xa ovx &nò toù toov] i. e. multitudinem navium, et non 
ad parem numerum, compararunt, sive non aequalem numerum na- 
vium comparare satis habuerunt, sed longe maiorem, quem comparà- | 
tum videtis, (7 ò 727905), collegerunt, PoPP. Sequuntur haec è7e7ra — 
IFoaovtegol Ècuev i e. Èrrerta (10vTw), w paliota motevortes 7005- 
togovia:s ds roosijeor oplow Gvdoslors elvar, où dl Gallo 1 Fag- 
covo f dia tpy Èv 1 neo èuneiplav, Ot TA miEl® xerooIvivi, 
xaè (6r1) ol'ovras oplor xa ty 1 vavrzo (roùro, dò niotEVOvTEG n1005- 
éogovtai yovv tv sroosnuovoar digev oplow avdoetav) rome tò 
aviò Nyovyr rò xatogdouv' 1ò dè (w zuotevovtes noosfoyoriai iyov 
n avdosta) èx toÙù dizalov Nuiy pid vòv mepiéotar, elneo xal 
tovro:s (to Anxedarnovio:s) tv Exelvo (èv td neîd*) trred sUpuxle 
ye oder rooptoovor, 1 dè Exdreool ti èurezpoteooi sivar 9oa- 
autspot èGuer. Subiectum primarium per totum vides inesse în 
TOVID , uahota 7rotevovtes snoosfogovia:i. Et ws rroosizor 
est als lage in ibrer Natur das Muthige. Schol. ad Thuc. 3, 64. 
où moosqxovia* ti} avtav quos. dndovori. Igitur tò où sr0osijzoy 
est id, quod ab existimatione, quam de aliquo concepimus, aliesun 
est, in verbis 3, 67. dre oùx èx zposnxoviwr dGuapravovo:, ubi Schol 
du avi ayaddòyv xaxoì yeyevnutévoi, cù moosgqxovros avroîs roù duai 
tavev dia tv ÈE doyns avdoayaBttar i. e. propter notam ab initio 
fortitudinem eorum. Vis vocis 7r0osijxov declaratur etiam iis, quae 
orator Corinthius de Lacedaemoniis et reliquis Peloponnesiis diat 1, 
121. pu@ 18 vlxn vavuazias xata tÒò sìx0s aMloxovrar* el d° dvilogorer, 
pedetnoouev xal mueîc Èv ndéovi yobvio tà vavtiza» xaè bray 
èrmotmuny Èc 1ò Iooy xaraotmowuer, 17 ye evpuyia Sn nov negisa 
pesa: È yo nueîc txouey quoei ayadov, txelyos oÙx di 
yévoto didari;» È dè Exeivos Eniotnun moovyovo:, xadargerdoy vpir 
tore pelérn. Denique tò rroosjxov: nibil aliud est, nisi quod 2, 45 
dicit 17y Vrraggovoay quo, et promiscue 775 Ureogovans atque 71909= © 
quovans dotne habet 2, 61. fin., quibus adde locum maxime 
cuum 3, 64. Porro verbis xaetopdourtes zal olovia. structura variatus. 
Nam his duobus verbis causa declaratur, cur Lacedaemonii confidazi; 
quae quum ad idem consilium declarandae causae fiduciae referantiz; | 
debebant pari constructione efferri, vel sic: d7. xaroodovo: xad oley- 
tas, vel ambo per formam participii: xarogdoùries xaè oldueyoe y: quis ì 
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Tse moogéogoviat, 0g roosfjuov Cpiciv avdortors elva, où 
dò &Mo ti Baggodow i] da mv èév td netò Bureglav rà 
rcheico soroodoùvtes, nol olovtas oplor nai tv ti vavrzd ro. 
moew tò auto. tò è è toù diualov Muiîv uGliov viv reoit- 


plerumqne in pedestribus proeliis feliciter rem gerunt, et quia putant etc. 
orro 10 «vio referendum est ad xaroodoùries, unde repetendum est 
TÒ xeto0doùv, neque minus in pugna navali victoriam sibi paratum irî 
putant illa, quam sibi vindicant, naturali fortitudine. Verborum autem 
Ttò d° èx tOÙ dixatov etc. subiectum esse illud idem primarium 7oùro 
motevovtes moostogortai ete., vel verba èx zoù dixalov monstrant. 
i enim 7ò xaroodovy subiectum esset, scriptor dicturus fuisset 2x 
toù elxétos, quia tò xetog3oùv non est eiusmodi, ut ab aliquo 2x 
103 dixalov requiras, sed ut èx zoù eìx0tos in certa quadam rerum 
cenditione exspectes. Verba eìzeo xa. tovrors etc. Heilm. sic con- 
vertit: wenn man ihnen auch in dem angegebenen Fall (in Landkrie- 
gen) einige Ueberlegenheit zugestehen will. At significatio wenn auch 
verbis «izzeo zat tribui non potest. Imo hoc dicit: siquidem ex altera 
parte plus fiduciae in Lacedaemontis inest ad pugnas terrestres, quibus 
îpsi antecellunt; maior nunc in pugna navali, in qua nos praestamus 
scientia, victoriae fiducia erit. Quae sequantur, sic ordinanda sunt: 
to dè Exarspol ti Eunergor elvar ExdtegoL. Forovteoo£ èouer, nam 
éxeteoo. consulto illo loco posuit, quia bis cogitatum voluit : quod 
autem utrique maiorem alicuius rei peritiam habemus, eo utrique sumus 
audaciores. v. Matth. p. 1062. Indicat his verbis, quare Atheniensibus 
in praesentia quidem maior fiducia esse debeat: nam magno animo et 
fortitudine Lacedaemonios praestare negat; utrosque inter se alicuius 
rei peritia antecellere, eoque se audaciores esse ait. In praesentia au- 
tem id adesse, quo ipsi, Athenienses, excellant, nam rei navalis pru- 
dentiam exhiberi oportere. Infinitivas cum nominativo iunctus ita ex- 
licari potest: 75 dè, Gr. éx@1e00£ TL EumespoTEDOL èouev, IpaovTEOoÌ 
ouev. Mox de formula zag z0%v v. Matth. $. 588. @«. p. 1174. Ad 
verba &Zrov roù zieod n0%v supple zooverizQgzevar. Sed cum his con- 
ferri non queunt, quae Krueg. ad Dionys. p. 48. comparavit 7, 66. 76 
nuo èinlda t0) auyguaros opeliouevo: xa naod lagùv ts duvi- 
pres èvdidbaciv ubi tò zap èintda toÙ aUynuaros est das ihrem 
ebermuth Unerwartete, nec quidquam supplendum est, nisi dovr. 
Rectius comparavit 8, 41. &pelc 10 è tmv Xiov Èrder ès tv Kaùvor, 
i e. dipels tò rrdeîv Èc tv X. At Popp. supplet &8ov roù ao 
zrodu riparte. noutsv, aut aHov tov scribit, ad exemplum loci 8 
106. ‘arrn4ZZaynoav toÙ-TtOUs modeulovs È délovs tov Ès TÀ vavtiz@ 
vopltesv. Hoc si sequaris, nescias, quid verbis 77a0& 770.U opus sit. 
Verba 70 mao z04Ù 100008v significare ait crimiam agendi rationem, 
incertam an idem, quod ex versione H. Muelleri addit: die grosse An- 
strongung , quod est inauditum dicendi genus, et vel ideo reiiciendum, 
quia in hac formula zeoe non potest habere vim comparationis, quam 
affert demum verbum »z@y in formula zag zr0%0 vix&ev. Mihi haec 
verba Schol. recte interpretari videtur: nyoùvra: of èy9Foo. un av 
Uraoda. Muas i62iws 7 uéddovt&s ti gervaio» noia i. e. dass wir et- 
was unseres friiheren, vollstàndigen Sieges Wiirdiges ausfuhren wollen. 
bp. aliam rationem proponit, existimans 70 7ta0à 77040 substantive 
tam esse, comparans 7ò zag èA7x(da, quo nibil proficitar, quam 
ec quoque et similes formulae non sine ellipsi ponantur, et proinde 
quaestio, quid verbi suppleri commoiissime possit, non solvatur s10, 
sed evitetur. 
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grar, elneo ab tovtog èv Sxelvo, rel eUwpugia, ye 0Udèv 
mpopégovar, td di fuateool tI EurespoTEROÌ elvar Foacvizgoi 
topev. Aaxedaruoviol te qyovuevos tav Evuuayov did tv 
cqperéoav dofav arovrag roosdyovar tovs mollovs Èc tOv xiv 
duvov, Ere ovn &v sore Eneyeloncav Noondévres rmaoa OÀd 
La ”- L v 3 Ù) I ‘ 
avis vavpogeiv. un dn avtdv tv toduav delonte. rod di 
Uusis Bnelvors TAédo pOfov maptyere nal mIOTOTEROv Kara Te TÒ 
mpovevinmuivar sal OtL oÙx dv ryoùvrar pn uiirovtas ti &bLov 
toù maod solò rodbev avbloracdar ui. dvriraror uèv yee 
of rmAelovs, Gero ovtor, tij duvaper tò riéov riovvoi i ni 
quaun ertogovrar: ol Î è mods Urodesstionv sai Gua 0vx 
dvayuotouevos péyoa ti ris dtavolas tO BéBarov Eyovtes aviitoA- 
poor. & Aoyitouevor ovtoL to ovx stxoti rhéov mepofavia 


ayrlralor] SchoL dagddosrres avrinalaterv. Verba sic'ordinanda 
sunt: of 7rZef0vs (die Mehrzahl der Menschen) ayrlzaZoe (0vres i. e. 
wenn sie dem Gegner gewachsen sind), dszeo ovro. etc, Sensus 
idem est, ac si scripsisset @vriradovs Ovtas, ti duvauei tò 1rÀÉ0v 7 
ti ygvopg muovvovs ènéogecda., tv miswovwv tore, at ol x rollio 
Unodeeoteowv (80. èrreogGuevor) xa) Gua ox dvayratbpevo: dvrrtol- 
poor (où 17 Suvauer tò nifov nicvvoi) N dt utya tL 1Ò PéÉReov 
ts diavolas Exovor, denn dass einer einem Feinde, dem er véòllig 
gewachsen ist, zu Leibe geht, wobei er mehr auf seine Macht als.-auf 
seinen Muth und seine Klugheit baut, das ist nichts Seltenes. Allein 
wer mit weit geringeren Rilstungen und dabei ohne Zwang dergleichen 
wagt, den kann nur ein nicht zu erschiitternder Heldenmuth bewegen, 
seinem Feind so kihn die Spitze zu bieten. Popp. quaerit, quo 
pacto is, qui hosti tantum par sit copiis, et non superior, magis co- 
piis, quam consilio fretus aggredi bene dicatur, addens Lacedaemonios 
saltem tunc non pares, sed longe maiores hostilibus copias in pu 
produxisse. Ad quod respondeas, talem exercitum, qui hosti tantum 
par sit, si non magis viribus quam consilio confideret, etiam minori 
us viribus instructum cum hoste congressurum esse, magis sic cor- 
silio fretum, et non viribus. Neque in hac sententia de Lacedaemo- 
niis loquitur, sed de eo, quod plures homines faciunt, quos sì dizisset 
superiores viribus esse velle, priusquam cum hostibus congrediuntur, 
falso dixisset, siquidem experientia docet, plerumque hostem cum 
hoste dimicare audere, viribus certe non inferiorem, etiamsi, non su- 
periorem. Athenienses autem eximit ex illo numero plurium hominum, 
praedicans eos vel cum inferioribus copiis, praeter consnetudinem plu- 
rium, hostes aggredi audere. o 
& loyiSouevor) i e. Aoyifbpevor, Ore oi tx rrodùii inodes@stonv 
èreggouevor, za) Gua ove dvayxalbpevor, uéya ti tico diavoleg:ò 
BéPasov Eyovtes avitoludow, hanc nostram peritiae et fiduciao! 
stantiam reputantes isti nos magis extimescunt propter id, qued:npr 
exspectabant, quod ron probabile erat (74% 0vx eîxoz: i. (e. ‘nos sum 
tanto minoribus copiis obviam iis ituros), quam propter aequalena:sjre 
lustum apparatum, quem non habemus, Ubi inter se contrarie posta 
sunt 70 0Ux elxos et 7 xatà Abyov magaczevr i. e. die verbiltas 
missige Ristung. Apte Arn. confert 6, 34. ra adoxnip udidom kr 
xataràoyetev 7 t) darò toù Gindovs duvaue, ubi 1ò @dornzon lare 
idem est, quod 70 oùx eìxés. Verba 20474 dé etc. huno sensum ha- 
bent: multi enim iam exercitus devicti sunt ob imperitiam ab inferiori 


| 


LIB. IL CAP. 89. 387 


Mues i ti sara Adyov rmagacnevij. molla dè al otoeatireda 
»” (4 e_oi là DI 9 # LÌ «N LI DO 9 

vin Emecev vr thaccovav ti arziolg, tori dè d xal ti droà- 
pia* dv ovderéoov rusig vòv uertsonev. tOv dè dyova cÙx 


L) ad 


La \) 
év to nodo Enav elvai Tomoopar, ovdi Esrrievoopor È aUtdv. 


bus numero, adde ob ignaviam: utriusque antem nos expertes sumus. 
s;Non accurata est argumentatio. Nam sì exercitus maiores a minoribus 
vincuntur ob imperitiam et ignaviam, ab his autem vitiis Athenienses 
liberi sunt, sequitur quidem eos, si plures essent Peloponnesii, ab iis 
non victum iri, non item sequitur, quum pauciores sint, victoriam iis 
futuram. Debebat igitur potius scribi dv ézaré0ov oi ITslorovryoror 
yùv usté;ovor.‘° Porp. Auctor omisit sententiam contrariam _/axs- 
Saiuovior dè vùv ueréyovoi usitatissimo more Graecorum, negantium 
id, cuius contrarium intelligi volunt, quemadmodum 1,40. Mox de 
formula é20yv siva. v. Greg. Cor. p. 73. Herm. ad Vig. p. 888. Matth. 
. 1070 sq. et de verbis @v &7re7rdevozie ibidem p. 977. b. Porro im- 
Petus quum fiebat in latera, és èuBoZny fieri dicebatur; differt 7700s- 
oàÀn, qui est adversus concursus 7, 70. Et pro 700501» Bekk. con- 
lecit 7000yv, quod non videtur necesse esse, quia sequitur èx 7r0)- 
‘200, ex longinquo. Mox &vaotoogpat ,,sunt recessiones navium, iunctae 
cum aversione, sive reversiones (das Umkehrtmachen). ‘Areozoog: 
disternenda est a conversione sive èr0700 (Schwenkung) et ab 
dvazxoovosi sive recessione, quae fiebat navi a&vrizogo i. e. prora 
héesti opposita.‘ PopP. 
ts #poounoeos] Schol. tv zodeuiwr. »Interpretare: quum prae- 
sertim motiones inter nos tam intentis oculis observemus intra tam breve 
‘spatimm. “Eoounos ab è poruéw, significat occupatam hostili consilio 
- etationem.“ Arn. Vid. adn. ad 6, 49. Mox omnes libri wsre 7A 77044& 
. praeter C., qui ©s7e0 et in marg. @sre praebet. “Qoreo etiam in 
.marg. cod. Bas. adnotatur. Marg. Flor. Vim. @ t@ re 70044a. Valla: 
quam in aliis rebus bellicis conducunt, tum etc. Popp. recepit con- 
dectaram H. Stephani: 0 è ze 1 10444. Fortasse rectius <ws re di- 
«dmetis syllabis scribitur. Vid. Schaef, ad Apoll. Rhod. 2, p. 299. 
Quamquam desideratur ws 7@ 76 770%ZZ@ etc. At particulam.istam 
‘traiici frequentissimum est, ut 7, 18. init. Wszeo ze z00e8dédoxto pro 
sort. 0080. re 4, 24. toîs ‘A9nvolos te oÙx ùv sivar èqoopeiv. pro 
ovx épogueîv te etc. Adde Heind, ad Platon. Protag. $ 42, 
25 
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pofov mel tijs daldoons. dvapiuviono È ad Suîs Ori vevi- 
smuare avrov Tous moddovs. Noonutvav dì avdedv 00% Ed 
dovow al yvòpor re0òs TOUS avtove sivòbvove duotat elvat. 

90 Towwòta dè xa) 6 Mooplov rmapenedevero. oi dè ITeAorrov- 
viosos, éredn cvtoîs of Admvaîor ox Enérisov è tÒv xOATOY 
xa ta oteva, Boviduevor dxovras È mooayayziv atove, dva- 
gbuevor Gua Éo Erieov Èrì teccaoav tatapevor tas veve Eri 
ev favrov y)v too érl voù xolrov, deu xéoa Nyovpévo, 
boreo xal douovv* tri È autd EeixooL Eratav tas dorotea 
mieovoac, Oras el oa vouloas tri tnv Navraxtov avtove 
migiv 6 Poopicav xa avtos triBondav tavtn rapardior, un 
dragpuporev Tiéovra tOv Erimdovv cpav ci Adgvator FE toù 
feurav xÉ006, di avra «Î vijec reouuAgoziav. «6 dì Ore 
aneîvor mgosedegovto pofindels meoL toò qooia tomuo Ovri dig 
foga dvayopévove avtove, dsov sai sata orovdnv tuBiBecas 
Erder raga tv yijv* noù 6 retog' dua tv Mesonvicov rageBoy- 
der. I66vres dè cf Iehorovraotor rata ulav ini xÉ006 rapa 


90. oùx è7r€rigov) Etenim Athenienses extra sinum apud Rhiom 
Molycrium stationem habebant; Lacedaemonii apud Panormum naves 
appulsas tenebant. v. cap. 86. De pugna, cuius descriptio sequitur, 
v. Mitford. H. Gr. 15, 3. Mox minus recte Matth. p. 1164. verba ènì 
1e00&gwy intelligit vier Schiffe tief, quum sit vier Schiffe hoch. Nam 
hae naves erant quaternae iuxta, novenae denae altera post alteram 
positae, unde numerus exit septuaginta sex navium. Deinde è0@ dixit 
adiectis verbis 27) tv éavrov yîy, significans, Peloponnesios non so- 
lum in sinum versus navigasse, sed etiam ad terram suam versus: 
nam ‘#00 solum non sufficiebat, siquidem intus in portum veli poterant 
etiam recta Naupactum versus. Atqui dissimulabant primo se Nau- 
pactum petere: quare aliquamdin suam terram versus naves agebant 
1. e. latus portum intrantibus dextrum aliquamdiu legebant. Mox tavty 
intellige Naupactum versus. Sensus verborum zAéovia tòv è7r(140vy 
hic videtur esse: die Peloponnesier stellten an dem rechten Fligel die 
zwanzig besten Schiffe auf, um zu verhindern, dass nicht Phormions 
Schiffe schneller iiber den Peloponnesischen rechten Fligel hinauski- 
men, und sie also die Athenischen Schiffe nicht zwischen sich und 
das Festland dringen kSnnten. Deinde 7@ ywolw èonup Naupactum 
significat. 


xete ulav èrrì xÉ005] Schol. ws &v eì Fleye ulav xataxolov9oi- 
Cav 17 #ré0a° toto y@o tÒ è xéows dndoî. Dicitur eodem sensu 
etiam xara ulay vavy terayutvovs nietv 2, 83. s,Itaque verba xerà 
ulay facile pro interpretatione locutionis è77) xÉ00s quispiam habuerit, 
nisi excusari putet pleonasmis huiusmodi: ray av lows — péyri 
duws — dnò Boris Evera etc. Porp. °Ezì xf0ws solet, opinor, signi- 
ficare longam tenuemque seriem navium, quae alia post aliam invehun- 
tur; interdum tamen etiam longam tenuemque seriem navium, 
alia iuxta aliam stant. Notio extentionis et tenuitatis non minus 
‘servatur in ordine navium, quae singulae iuxta singulas, quam quae 
singulae post singulas collocantur; sed consuetudo evaluit, ut è77ì xé0ws 
communiter dicatur de navibus, quae singulae post singulas vehuntur, 
quia motio hoc ordine facta magis secundum naturam fit et magis ex 
consuetudine, quam eo ordine, quo naves positae.sunt alia iuxta aliam 


LIB. IL CAP. QI. 389 


chfovias 'xal 10M Ovrag Evros toù xodrrov te nai neds ti YÎ, 
Greg éBovAovro ualiota, dò onustov EvOs &qpva Emiotptvpavtes 
tag voro perormndov Errdeov dig elye tayovs Exactos Èrl tovs 
A&nvaiovs, xa, iMimwtov macas Tae vave drmodnwecdar. tav 
dì Evdena pèv alreo Nyoùvro Vrexpevyovor to xéoas tdv ITeho- 
movvnolov nali tv ErLotoogprv Èc tv sUguyopiav* tas dè FAiag 
arinotadaPovres tEttmoav te 006 t]v ymv Vropevjovoas al 
diépderoav, avdoas te tov Adnvoalav dréntervav door un èEé- 
vEvVOAV aUtdv. al TOv vedv tIVvas avadovuevor elixov xevac, 
piav dì avtoîs dvdodciv ellov Nin: tas dé tivas of Meconvior 
maoaBondnoavres sai EmesBaivovtes Eùv toîs Ordois èc tv 
dalaccav nai èimipavres, dò TV xaractomToatov uayduevor 
dpellovro Éixoptvas Wòn. Ttavtn utv ov ci ITehorrovworor9A 
Euoatovv te xal EpBergav tas “Attixae vade* al dì sluoor wjeg 
avtov di dò toù dettod xéo0s Hdlmxov tas Evdena vads tov'Adn- 


fvel quia quae naves continua longa serie singulae post singulas inve- 
untur, eaedem levi facta conversione eodem longo ordine alia iuxta 
aliam stant], significans aciem navium, quae singulae post singulas 
navigant, formula è7ì xéows vel è xé0es legitur his locis: 6, 32. 50. 
8, 104., apud Herodot. 6, 12. ubi v. Schweigh., apud Xen. H. Gr. 6, 
2, 30. 1, 7,31. et fortasse etiam ap. Appian. Mithrid. c. 24., quam- 
quam ibi quidem nihil impedit, quominus intelligas seriem navium, 
quae singulae alia iuxta aliam collocatae sunt. Apud Athenae. 13, 24. 
p. 568. E. et 569, B. èzì xé0ws significat ordinem | prellarum quae 
alia iuxta aliam ponuntur. ARN. Apud Xenoph. H. Gr. 1, 6, 22. 
Athenienses ad Arginusas aciem ita instruxerunt, ut plures navium 
ordines alius post alium starent, non igitur è) xé00ws, sed quod idem 
seriptor 6, 2, 18. è. «padayyos dicit. Mox perwrndov legitur. Éte- 
mim ,,aciem primum instruxerunt in ordines, qui singuli quaternas 
naves habebant i. e. 4 in der Fronte, deinde conversione facta (mit 
einer Schwenkung) adversis frontibus (uerwandov) Athenienses oppo- 
situm litus navigando petierunt.‘° PoPp. At perwrndov est iunctis 
frontibus (sic dicas cum Virgilio 5. Aen. 158.), quod nos dicimus in ge- 
schlossener Fronte (de front.) Ex adverso ponitur 70 27. xé00ws 14eîv, 
(è la file), ut patet ex Lucian. de Conscr. Hist, c. 29. vers. fin. Vol. 
4. p. 194. Bip. «2° oddè drda èxeîvis ye de, ovdè ungavnuate 
oa ÈGuv, ovdè tRÉEmv 7 xatalogionav èvouata. navu yovv tuelev 
avro nlaylav uèv 1)v 60Hav parayya, èni xéows dè Afyewv tò èrù 
perwzov ayev. Et c. 37. p. 200. 7£ è71ì xÉows, xaà té Ènì uerwrov; 

id. Dorv. ad Charit. p. 584. Schweigh. ad Athenae. 13. p. 568. E. 
Wessel. ad Herodot. 7, 100., qui acquata serie interpretatur, et Wachsm. 
Antt. Gr. 2, 1. p. 420, 184. Ò 


&vdexo uv) Vulgo additur res, quod om. plurimi libri. Non 
raro numeralibus addi docet Popp., nec videri temere oriri potuisse, 
deesse tamen tale additamentum c. 91. init. Mox verbum vrrexpev- 
gova. iunge cum verbis è5 TH» evovzoplar i. e. in eine breite Stelle 
des Hafen. Dukas: eUovzwolav tqv neoù tqv Navnaxior. ebpuverae 
yao 6 xodzros èviaù ga. Hae autem undecim naves ex adverso po- 
nantur novem illis navibus Atheniensium, quae a Peloponnesiis ita in 
angustum comprimebantur, ut essent inter litus et naves Peloponne- 
siorum uerwa1ndoy (i. e. in geschlossener Fronte) adnavigantium. 
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valav alreo Umetipupov tiv triotoognv is tmv eVovyoolar. 
gal pdavovow adtods inv puis veds mooKatapuyotoat èe tv 
Novrantov, na) Togovoar dvriroagor xara TO ‘Arodicviov 
mageoxevetovto dpvvovpevor, iv è tv yiv ini pds riémow. 
of dè rapayevopevor Uotegov Errarcovitov te Cua miéovreg de 
vevixnuoree xob tv piav vadv tv ‘Admvalov tv UrndAosrov 
idlare Asvnadla vads pla mod 00 tv Mov. Eruye dè 
6ixas douodoca pueténgas, egli nv 1 Arti vads pIacaca 
[xal meourdevoaca] ti] Aevuadia Sionovon iuBarher uton nai na- 
tadvst. Ttoîg uîv oùv Ilelorovvnotois yevopévov Tovtov drrg0s- 
doxntov te xal mapa Adyov pbffos Eurimter® ua dua dtaentas 
ÙLodxovtes did TÒ xoarsiv al uév twES TV vedv xodeicar tas 
xorac irtatmoav toÙù rioò, adEsupogov dedvies 006 tv te 
dilyov avretoounow, BovAduevo tag mAelovg repuueivo, ai dè 
92xo) io Peayia crcerola qoglov dxerav. tovs dì Admvalovs 
idovras tedta yiyvopeva dagoos te HlaBe sal amò EÉvos nerev- 
cuaros fufoneavies tr atovs Goeunoav. ot dè did ta drag 


91. «9ayvovorv] sc. naves Atheniensium fuga antevertunt eas, quae 
persequuntur. Mox 6Ax@5 secundum Suidam Thucydidi est 7) è,17700127 
vaùs. Verba xaì weoindievoaoca om. It. Vat. et s. v. alia man. habent 
H. et l. In. F. xel diarzevonca. Lugd. repirifovoa. Popp. in his 
verbis reprehendit consecutionem verborum, quum ad significandum 
postquam prior circumnavigaverat, xa) omittendum eoque omisso oratio 
n èreì Ep9ace nepindevcacae solvenda fuerit. Sola verba zreoì 7 
43egaca offensioni esse non possunt, quum frequentissima sit haec 
praegnans vis verborum, cum praepositione aliqua iunctorum, qua 
pracpositione facile fit ad intelligendum, quid verbi supplendum sit. 

eque omiserunt interpretes exempla atferre, velut Bloomf. attulit lo- 
cum Arrian. Al. M. 6, 7,3. diwxwy elyeto TGV «pPacarrwy es ty 
arrogwonciv, et dictionis 9arev es mentionem facere Gregorium 
Cor. P. 846. monuit. Popp. addit Appian. Syr. 36., nec mihi videtur 
improbabile, verba illa ab illis ipsis adiecta esse, qui, quae necessa- 
ria sibi viderentur, supplere vellent. Mox in diwxoyzes constructio ad 
sensum facta, ut in participiis proxime sequentibus dodares et B0vdo- 
pevor, et supra in hoc ipso cap. in @uvvovuevo:. Dejnde de xagsina 
Ts xwres Vv. Gronov. Obss, à, 26., qui inter alia affert verba Livi 
36,44. demittere în aquam remos ab utroquelatere stabiliendae causa navis 
iussit. Remos Bloomf. dicit ad perpendiculum ut contos demissos esse, 
quo fluctuum vis impediatur, idque nautas Anglos vocare backing the oars. 
atipogov dowyvres] i. e. rem sibi perniciosam facientes. Sic non- 
nunquam vox Latina inutilis accipienda est, sic @Auorrelns et @yoeios 
GorTL. Est potius rem stultam facientes. ‘ Hoc scriptor dicit: dum 
naves Atheniensium e fuga redeuntes incitato cursu contra Peloponne- 
siorum naves, qui illas fugientes paulo ante persequebantur, parvo iam 
intervallo distantes feruntur, rem stultam fecisse Peloponnesios, quum 

remis inhiberent (è7é07700v toÙù ni0où) et se propinquae iam A 
niensium incursioni exponerent. Nisi potins non Atheniensiumn @yreféo- 
unois intelligenda est, sed in universum spatium utrisque patens 
ad incurrendom, id quod praefero, quia nondum narratum est de in- 

eursione Atlieniensium, sed ea narratio postea demum sequitur. 

. 92. d&nò évos xedevouaios)] i. e. uno tussu. v. Wessel. ad Diod. 
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govra cuagrnuara xal tv rmagodcav dtablav dAlyov uèv y00- 
vov Untuevav, Ereta dì troartovio És tov ITevoguov, 6devreo 
dvnyayovio. imdiaovies dì ol ‘Adnvaîor tas te Èyyde odoag 
parota vede tiaBov SE nai tas Eavrav apeldovio de Exeîvot 
m00g "i yî dapdelgavies TÒ modtov dvedpoaevto* &vdoes te 
toùs piv dréxtevav, tivac dì nai Etaoyoncav. Eri dì tie 
Asvuadias vede ) meoL tMv dAxdcda xartdv Tiuosgarngs 6 Aa- 
sedarpovios shéav, cc Y vede diepBeloero, toqpatev favor, 
xo tetrmeoev èe tov Navrraxtiav Muéva. cvarnonoevtes dé ef 
°A8mvaîor tgoralov Estnoav dev dvaydpevor Exoatnoav, al 
toùs vexoods xal td vavdazia Oca noe0c ti favidv pv advel- 
dovro, xaì ‘toîs èvavtlois TA èxelvov indorovia drtdogav. 
Fotnoav dè xaì of ITedormovvaotor teortatov dg vevingudtes, Te 
Tore, dg 1o00s Ti 7 vave dépBergav* xa Murceo fhafov 
voedv, dvédecav tri tò "Piov tò ‘Aqainòv maga TÒ tTeoratov: 
ueta dì tata qofovpevos tmv dro tv Abnvalcav Bonderav 
umò vuxta Estrdevoav EG x0Arov tov Koscasov ral Kbpwwdov 
maevtes inv Asvuadicov. xa oî è tie Koqmns A9nvaîor 
taîs sixooi vavoiv, alc Eder moÒ tie vavuaytas tod Dogulavi 
maoupevecda., od rmolld Votegov Tic dvaympi)0ens tv veEd»v 
aqgixvobita. i tjv Noavraxrov. xa tò Bé00s tredevta. 

Iloiv dì diadboa tò ie Kbowdév ve ua rov Koisaîov93 
x6irov dvaymoreav vavtindv 6 Kvrpos xo) $ Bonoldas xaì 
of dior &oyovtec tav ITehorcovvnoismv deyoutvov toù yeudvos 
8BovAovto didetdviov Meyagéav darorapdca toù Iepards 
toù Aiutvos tv ‘Admnvalov: iv dì dqpuiaxros xa dUxAnotos 


3, 14. Mox diapdetoavtes est welche sie unbrauchbar gemacht hatten, 
et èEér808v, in portum Naupacti delatus est. Mox x duriatis secun- 
dum Scholiastam oUzms* ws veviznzores Evezev TIC TOO TOV ved», 
aes 005 ti yi diéqg9eroav. Deinde F. &s èder pro arc #0, mat v. 
Matth. $. 391. 2. Quamquam ne opus quidem eius explicatione, quum 
ad è&de: etiam suppleas avtovs. PoPP. 

93. toù IIsioards toù Aruévos) Alter articulus additus est, ut 
Piraeus portus a Piraeo urbe discernatur, sic c. 94. est Èx zoù Bow- 
dioov toÙ qoovolov, ut castellum eius nominis discernatur a pro- 
montorio cognomine. Porro ,, verba 15Gy vavr@v Éxaotov ete. memo- 
rabilia sunt propterea, quod comprobant, in triremibas antiquorum 
Graecorum tantum singulos remiges remos egisse, quum quidam serì- 
ptores praeiudicata opinione de magnitudine navium veterum, conee- 

issent, singulos remos a pluribus actos esse.‘ ArN. Mox vrnoéorov 

chel. interpretatur 10 2@6as, @ èr1xd9nviae oì Zofocortes dik TO 11M 
Gurigifsoda: «Ùrdv 165 11vYds. v. Bloomf. ad Aesch. Pers. Gloss. 402. 
Arn. ed. Thne. Vol. 2. p. 461 NL Et ,,voce z007mtno significatur 
lorum, quo remus alligabatur-ad paxilnm, qui erat mos sîmilis ei, 
qui etiam nunc obtinet in mari mediterraneo, quim apud nos remus inter 
binos paxillos ultro citroque moveatur sine ligaculo. Conf: Aesch. 
Pers. 374. Schiitz. Schol. ad Arist. Ach. 543.4 ARN. De verbis #17 
av 2018 v. Matt. p. 1003 sq. Herm. ad Soph. Tr. 627. et de verbis 
ène, — t04pijou. Matth. p. 1057. $. 537. extr. Struetura haec est: 
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elubtoc da tÒ Ernunpareiv rodù to vaevtinà. 00% dì dafovra 
ov vavtoàv Éxactov tv nodrnv xa) tÒò Vmnetciov xal TOv Teo- 
motijoa metà linar èx KoglvBov ri tv mo00g ‘Adnvas dadao- 
Gav, xl dpixopévovs rata tayos ie Miyaoa xadeluvcavias Èx 
Nicalag TOÙ veDRIOV at@v TECCIRAHOVIA vave dî Èrugov av- 
t6dL ovoai miedoas eVdds tri tov Ileioaid* oUtEe yo vavtindn 
gv moogpuidocov Èv avtdà ovdtv ovtE roosdoxia ovdspia pr) &v 
mote oi moltusor tEarivalcos ora imrievcerav, èrreL OVÒ dd 
Toù smoopavods toluijoar dv nad Novylav, ovdè el dLevooùviO, 
un 00% Gv mooausdécdar. de dì Édozev avtoîc, xal Eycdoovy 
sube: xal dpixouevor vuntòg xo) xadeluicavtee éx tije Ni- 
Gaias tas vade ErAeov Br) utv tov Ileiooid ovxtri, done 
dievooùvio, xaradelcavies tOv xivdvvov, sal tIS xa dveuos 
Afyetar avtovs xodbcar, Emi dì tie Zadauîvos TO dxootHgiov 
xò 005 Méyaoa dodv* al pooverov È aitoù 1v xal vedy 
touadv qpuiaxM toù pr) écrcdeiv Meyapedor unò ixrmdeiv undér. 
co te poovela reoséBalov sal tds temoeis dpeldnucav xevas, 
tv te CAinv Zadauiva drgosdoxniore Ermirecovies érdodov. 
oAîc dì tas ‘Adnvas qpouvxtol te ioovro modéuior na Enrcdntig 
épévero ovdemidig tdv xatd tOV mOdELov Eieccov. . oî piv pag 
èv td dote te tOv Ilesgarà dovro tovg rmodepilove Esreràew 
névar NOn, o d év cò Ileigoret tqv te Zalapîva Nefoda 
avopitov nai maga 0A Gov ovx Eerrieiv avtove* Orco av ei 
éBovin9ngoav un saroxvijoas, dadioe adv Eyévero xal ovx dv 
aveuos ixodvoe. Bon9poavres dì du iutoa ravònuei oi Ad 
valor e tov Ileond vads te xadetinov nal EcBavtes nord 
orovònv nai mods FoovBw taîc pèv vevolv èrù tv Zalapiva 


erre ovdè èvouinar, (quod latet in 7700sdozia) darò tOÙ rpopavoùs — 
ovo’ Evonioar sì (m0Aéjtuor) dievooùvio, un ov &v (A9nvatovs) 1000 
c%É0Fa1. Horum prius ovdé est auch nicht; alterum und nicht, sive 
noch: und man erwartete nicht, dass die Feinde so ilberraschend 
herankommen wilrden, weil man auch nicht glaubte, dass sie offen es 
ungestort wagen kònnten, noch dass man, wenn sie es wagen wilrden, 
es nicht vorher gewahr werden wilrde i. e. man glaubte nicht, dass 
die Feinde offen es ungestòrt wagen konnten, ohne vorler bemerkt 
zu werden, dachte aber nicht daran, dass ein plotzlicher Ueberfall ge- 
schehen konne. Sic non est, cur oùd° — ovdè in ovre — ovre mu- 
tetur. Et duae negationes in a un oùx «y hic affirmationem faciunt, 
nam infinitivus r00@ndé0a. pendet a un ovx et praecessit oddé, id 
gst igitur und .weil sie glaubten, dass wenn die Feinde es vorhitten, 
die Athener es bemerken wiirden. Denique rò @xomingior est rò 
Bovdoooy xudovuevov (Schol.). 

_ 94 povzici]i. e. Signalfeuer, de quibus v. adn. ad 3, 80. Mox 
in verbis fot. yao Ote Bekk. et Popp. 0, te pro dre ex coniectura 
Abreschii reposuerunt, quia narratio exigat dici nonnihil, nec vero 
nomunquam. lt dia yoovov etc. significat die nach langer Zeit in 
die See gelassen wurden sive die seit langer Zeit nicht in die See ge- 


lassen waren. De portuum Atheniensium x2708 v. Leak. Athen. p. 
338 sq. vers. Germ.. 
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seov , TO mesa dì puhards toù Iletoards xaBiotavro. ot 

+ Ielorovwiorot de 7o&ovro tijv Bondesav , sotadoauovres 
)s Zahauîvos tà modde nai dvBgdrrovs ual Aelav dafovreg sob 
‘e tosig vade Èx TOÙ Bovdégov toù peovglov KATA tayos tr 
je. Nicalas ÈrcAeov * Eoti peo o,t sal al vîjes ovtoÙg dia 
30VOV ncdelsvodelca nai oUdèv GTEyovORI Epopovv. dpind- 
EVOL dè, és td Miéyaga ready érh tig Koglvdov ATTEYONCAY 
efol* of Ò Adnvaio OUKETI notahaBovres 1006 Ti) Zolapîvi 
slheveav xal ottol * xo pera TOÙTO puianiv duo TOÙ Her 
ode udilov tO Aourov Ermovobvio Rpuévav te xApoe noù tif 
Lan émiuedeia. 

"Trò dè toÙg avtove p00vovg TOÙ YELudvoG TOUTOV doxo- 9% 
mov Zirakune Trjoec "Odevons Ooaxdv Pacideds Eotodtev- 
v Èrcì Iegdixnav TOv Alebavdgov Maxedoviag Baciéa nol 
sù Xokudéag TOÙVS ért Ogaxng >. dvo Urocyé0e1s, tv uèv Bou- 
eEvOS dvarodbot , tv dé autig emododvat. 0 te yo Ileo- 
Ras Utd UroGyopevos , el A&nvalor TE diabhagerev È Éorutov 
ad deyas Tò rodé uo muebopevov sab DidLrrov tÒv ddeipòv 
ITOÙ rmodtuiov Uva WI 4OTAYYOL ero Baciela , a Unedétato 
ln érceréhet* tois te Adnyvalors aùtos cuoloynze oTe Tv 
ppogiov Ervoreiro tÒv èrtì Ooaxng Xahxidixov mohepov KaTo- 
ICELV. duporegcov oÙv eveno tv Epodov èroisito na) tÒv ILL 
vdlrercov viov Apvviav dg Er Pacwela tv Maxed6vaov aj}8 
ch toy Adnvalor mopéopee, oî Etvyov magoviEg ToUTOwYv Evexa, 
ch yeuova Apvova’ Éder ya noi tovs ‘A8nvalovs vavot te 
eh oTERTIA | OX9 rheloty Èrrh toÙs Xahuidéag magayevicdat. 
otnow ov èx TOv Odguediv dopopevog TODTOYV uèv t0VS96 
TÒg TOÙ Aîpov TE d0ovg xal tis Podorng Oganas 060v 078 
smo. dadacons e TÒV Evgewov TE ITOVTOV al tòv “EMns- 
OVTOV, Èrertoa TOÙg Vreofavi Aluov Téras nal 000 Ghia uéon 
TÒS TOÙ "Ictgov IOTALOÙ mos dalaccav paiXiov T“v TOv 

aEslvov smovtov ratmunto* eioì È ob ITérar xaò of tavtn 


95. duo vr007€0815) Si Scholiastae fides, Perdiccas Sitalcae gran- 
>m pecuniam promiserat, ni Philippum fratrem in regnum reduceret. 
nte duo vulgo die additur, quod om. multi et boni libri. Esse no- 
ssimum schema Homericum, interpretes adnotarunt. Schol. dvrì ye- 
xîs N aluatizy, Atuzòs, et confert Ham. Od. uv. 73. Etenim to- 
m et pars eodem casu ponuntur, ut 1, 89. v. Matth. p. 581. adn. 8. 
ropter verba "49nvalo:s — diadibterey v. 2, 29. 

<P(lirazov) Perdiccas fratrem Alcetam imperio privavit. v. Plat. 

org. c. 59. p. 471. Alter frater Philippus, expulsus et ipse a Perdicca, 

rm filio Philippi, Amynta, qui erat pater Philippi Demostheni aequa- 

3, et Derdas, fratresque Derdae, et Pausanias (sive filius is fuit sive 

ater Derdae), hostes Perdiccae erant, regnum Macedoniae affectantes, 

hilip us, pater Amyntae, eo tempore (OI. 87, 4. sive 429.) iam mor- 
us fuisse vid videtur. 

0° 96, De regno Odrysarum v. Arrian. Al. M. 1, 2, 3. et Kortuem. 
[ellen. Staatsverf. p. 164. 
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Ouogot te toîs Zxbdars naì Ouboxevor maviee Îrcrorobbras. 
magendher dì xa todv dosvav Bpaxdv moddode tdv «Vtovi por 
xo) pazaroopdgcav, où Aîo xadovviar, tiv Podornv ci rhsi- 
oro. olxovvteg* xa tovs uv puodd Ererdev, ol È èdedovral 
Evvnxolovdovv. dviotn dì sal ‘Ayoiîivas sal Acalovs xal dila 
000 t9vn Ilarovixa dv 1oye' xal Eogator tijs dexîje ovtOL Aoay 
péyer Tocaltov xal Aavalcov Ioovav sal toò Zrovuovos ro- 
tauoù, dc éx toù Ex6uBoov doeovs dia Icualav xoì Aaalay 
del, où ciolteto 1 don ta reds Ilalovas avtovbuovs On. te 
dè 005 TouBaldovs xal tovtovs avtoviuovs Toroes deitov 
xo Tihotaîor® oixodor d ovtor me0s Pogtav toù Zx6ufoov 
Boovs nai rcagnuovos r00g nhlov dvcw utyror toù ’Oculov no 


uéxor Toaalwy — Ieiovov) Popp. verba zaì Aeselwy om. et con- 
tra vulgatam uéyoe Toualwyr za) Aaralwyv sic argumentatur: ,,Sitalces 
excivisse dicitur Agrianas, Laeaeos et, quibuscunque imperabat, Paeo- 
nicas nationes. Hi (Agrianes et Laeaei) extremi in eius imperio fuisse 
leguntur usque ad Graaeos et Laeaeos. Laeaei igitur extremi fuerant 
usque ad Laeaeos. Id quod absurdum est. Unde patet, Thucydidem 
scripsisse uéyo. Tocalwv Iaivwor, omissis verbis xa Aaraelwyr. Hoc 
argumentum ad nibil recidit, si verba Thucydidis accurate inspicias. 
Graaei et Laeaei ad utrumque litus Strymonis habitabant; id quod 
patet ex verbis 05 (Strymon) did Toatwr zaì daratwv dei. Ex his 
populis Graaei liberi erant, tum ii, qui cis, tum qui trans Strymonem 
Rabitabant. Id patet ex verbis: cvlo7n dè zaè ‘Ayoravas za) Aarailovs. 
Si enim Graaei Sitalcae parentes fuissent, scriptor adiicere debebat ‘ 
Graaeorum quoque nomen, sic scribens: zaì “Ayoiaves ze) Aauaiovs 
zaè Tomatovs &viotn, nec dicere, imperium Odrysarum pertinuisse us 
que ad Graaeos, ut mox dicit. Laeaeorum autem alii habitabant trans 
Stryimonem, iique in ditione Sitalcae erant; id quod patet ex verbis: 
foyato ti doyîs oùto (Agrianes et Laeaei) n0av ugyo. Zrovuòro 
sc. aoyne uéyxoL Stovuovos roonzovons. Alii Laeaeorum cis Strymo- 
nem habitabant, iique liberi; id quod patet ex verbis Thucydidis, qui- 
bus dicit, Strymonem imperium Odrysarum terminasse. Quid igitur 
vetabat, quominus Thuc. scriberet: Agrianes et Laeaei extremi in im- 
perio Sitalcae fuerunt usque ad Graaeos et Laeaeos pertinente? $Si- 
quidem hoc nihil aliud est, nisi Agrianes et Laeaeos non liberos in 
imperio Sitalcae extremos fuisse usque ad Graaeos et Laeaeos liberos 
pertinente. Neque hoc solum dicit, sed: usque ad Laeaeos et Strymo- 
nem, et statim adiicit, per Strymonem Laeaeos bipartitos fuisse. @Quin- 
etiam c. 97. scribit, imperium Odrysarum ès Me8gov dard Bulaytiov 
è Aealovs val ènì TOv Zrovuora pertinuisse, ubi item nomen Aet- 
atovs Popp. delere debebat, si sibi constare volebat, quoniam hic que- 
que Laeaei usque ad Laeaeos (quippe extremi imperii versus hanc 
regionem) pertinuisse traduntur; et ne hic quidem in verbis &c Act 
alous alii Laeaei intelligi possunt, nisi Laeaei liberi, extra ditionem 
Sitalcae et cis Strymonem habitantes. Qui enim diceret, imperiunm 
Odrysarum pertinuisse usque ad populum, qui et ipse pars impetl 
Odrysarum esset? Quod si licet, aeque licebit sic loqui: Preussen 
grenzt gegen Osten an Russland und Ostpreussen. 

‘Ooztov) Hunc Arn. putat eum flavium esse, qui nunc Isker, 2. 
. Herodoto 4, 49. Xz/0s. appellatur, ubi sunt, qui ex Thucydide legi ve- 
lint "Oozios. Hoc flumen fontes liabet in antiqua Paeonia, et in Da- 
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ruoù. det d odtos 24 toù doovs Gdevraso xal 6 Néotos xal 
Boos* Fori dì toruov tÒ doos xai péya, Egduevov tie 
‘odorens. - gyivero dì 1 den n Odevodsv péyedos trà puèv97 
aiaccev xa9nuovoa dò ABdnoov nbdecos és tov Ebéevov 
6vrov, tov péyoi “Intoov rorapov: aùtn meolmiovs Eorlv 1 yî] 
Y tuvrouotera, 7v del sora movuvav Îorijrar TÒ rvedpa, 
nè ctRoyzuim teccagav nuegdv nai lov vuntdv: 6dd dè te 
vyrouotata E °ABdnoov Es ”Ictoov dre eviovos Evdexatalog 


anbium se exonerat, penetrans per Haemi convallem, quae inter quin- 
ne huiusmodi convalles Haemi maxime occasum spectat. At tabulae 
Bographicae vulgares Iscrum ponunt, quasi qui originem habeat in 
‘*ptentrionali latere Haemi montis. Mox èx 10 000vs est, ni fallor, 
» Scombro. 


97. uéye90s) i. e. es war aber die Herrschaft der Odrysen ihrer 
mosse nach, sofern sie sich am Meer erstreckte, von Abdera an bis 
nm Ister ans schwarze Meer reichend. Quare paulo post addit 7 
èy z00s Falaeccar tooavin Qv et «Umm mepindovs èottv etc. Deinde 
teri mare contingenti. ex adverso posita mediterranea describit: èg 
mespov dé etc. Et idem latus Diod. 12, 50. mapat«icocior appellat. 
leofzrÀovs adiectivum est: diese Seite kann man umschiffen innerhalb 
‘l'agen und 4 Néchten. Mox verbis 7v — fornra: significat @veuor 
ouuvaîov sive ventum secundum. v. Dorv. ad Charit. p. 269. 626. 
t 0r100yyuàn Scholiastae idem est, quod èu7ro0ixi] i. e. navis. non re- 
iis, sed velis acta, cuius alveus non erat tam planus et profunditate 
irens, quam alveus triremis, sed altus ut nostrarum navium, ideoque 
neribus portandis aptus. Talia navigia semper velis agebantur, et 
er continuabant die noctuque, quum triremes, remis actae, singulis 
octibus appellerent, quia, ut Arn. docuit, in loc genere navium non 
pparatus erat quieti et victui capiendis. 


tE00Cpwv queoòv] Herodot. 4, 86. spatium itineris diurni compu- 
it esse stadiorum circ. 700, et nocturni 600, ubi loquens de itinere 
ecturno cogitandus est significare iter velis, non remis factum. Quam 
omputationem si sequamur, iter Abderis usque ad Istrum fuerit circ. 
200 stad. Atqui ab veteribus ostiis Istri ad ostia Bospori recta ducta 
mea amplius tres partes latitudinis, quae dicuntur, sive circ. 210 mil- 
iar. Angl. numerantur; longitudo ipsius Bospori est 16; Propontidis 
20; et Hellesponti 60 milliar., unde efficiontur milliar. 196., atque 
b ostio Hellesponti Abdera, ducta item recta linea, accedunt amplius 
)O milliar. Itaqne Abderis ad ostià usque Istri fuerint 496 milliar. 
\ngl., id quod tam prope abest ab computatione Thucydidis, quam ex- 
pectari potest a modo computandi tam rudi: nam 5200 stadia exae- 
juant 566 milliaria Angl. et paulo plus, si quis stadium faciat esse 
redum 575. (v. Leak. Athen. p. 382. vers. Germ.) Atque distantiam 
\bderae et ostii Hellesponti credibile est, aliquanto maiorem fuisse 
sentum milliariis, siquidem statuere licet, navem utcunque litus legere 
swactam esse, etiamsi sinum Cardiae non intrabat. Eademque ratione 
nulto amplius 210 milliar. numeranda sint a Bosporo ad Istrum. ARN. 
Mox sutwros cum Hesychio interpretor 17 Eywr gpogriov, ut sit ex- 
reditus. 

#vdezatatos) Diurnnum iter peditis probabile est poni 200 stadio- 
ram i. e. circiter 213 milliariorum Angl., si sequaris Herodotum 4, 101. 
Brevius intervallum 150 stadiorum, quod tradit 5, 53., intelligendum 
esse videtur de agmine exercitus. Itaque distantia Abderis transversa 
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zeleî. TR uèv m00gs dadaccev tocavtn Nu: ès ireoov dì arò 
Butavriov ic Aaatove nai Eni rov Zrovuova, tavtn yo da 
tihelotov dò dadacons &va Eyiyvero, iueodv avdol evtava 
todv nai dira avucar. p0g0g te n naone tig PaoBaoov sal 
tov ‘Erinvldav nodecav, dc0v reosfioav Eri Zevdov, 06 Vore- 
vov ZitdAinov Bacidevoas mAsiotov dn Ermoinoe, teroazocicv ta- 
devtav doyuelov uadicta duvauis, È Yyovoos xal doyvoos ein: 
xal Îdea 0U% È lacco TOUTAV YEUCOÙ TE xal doyvoov moosepéorto, 
quols dÈì Oca Vpavta te al Xeia. xal 1 CAN naraczevn, xal 
où udvov avtdà, dila xal roîs magaduvactevovol te “al yevvalots 
’Odovodr. xarectHoavio Yao tovvavtiov tijs Ieocdv Bacwelag 
tov vopov, dovra uèv xai toîs dAhos Ooati, dauBavew uailov 7 
didovar, sal alogiov Mv aitnBtvra pi) doùvai 7] altioavta ur tv- 
geiv: Opos dì xatd tO dvvacdai érì rmiéov avtdà Eyonoevro: 


ad ostium Danubii usque (nam transversum, non secundum litus maris 
ductam lineam scriptor significat), fuerit circiter 239 milliar. Angl.; at 
est, si verum spectes, 280 milliar., etiamsi computes tantum distantiam 
usque ad vetus ostium Danubii, quod spectabat magis ad austram 
amplius 50 milliaribus, quam quod nunc est ostium. Tametsi differen- 
tia non tanta est, ut non explicari possit, propterea quod additum est 
epitheton EÙUCWVOS è quo significari videtur maius, quam solitum iter 
diurnam. ARrN. Conf. Dahlm. Herodot. p. 96. adn. 86. 94 sqq. 


anrò Bulavitov) In tabulis nostris geographicis intervallom inter 
Byzantium et ipsos fontes Strymonis vix 20 milliaribus excedit distan- 
tiam Abderae et veteris ostii Danubii apud Tomos.. At cogitare licet, 
maiori difficultate soli versus Stryimonem itinera diurna contracta esse: 
praeterea constat, quam vagae et parum accuratae illae computationes 
esse debeant, quae itineribus diurnis, non veris mensuris distantiarum 
nituntur. ARN. Mox de aoristo zronsjfav v. Lobeck. ad Phryn. p. 287. 
Et optativum in & yovoòs sîn ,,defendas eo, quod de annuis, ergo 
guotannis redeuntibus pecuniis scriptor loquitur. Conf. Matth. $. 527.“ 
AACK. Et deîe, ait Schol., td dtd, 77005 aviidiactoAnI Tv vper- 
Ttwyv xa) mertorriàuevwv. Sunt igitur vestes non acu pictae, neque in- 
textis figuris variae. v. Schneid. Lex. Gr. s. v. Zîtov et Fr. A. Wolf 
Anall. liter. 4. p. 501. Bauttm. Lexil. Vol. 2. p. 10. Mox zaeaduve- 
otsvortes Bloomfieldio videntur ii, qui apud regem gratia valebant 
Mili vocabulum significare videtur minores dominos et quasi quosdam 
regulos, infra regem positos. Velut Seuthes est zrapaduvaotevwy Si 
talcae c. 101. 
dts — zara TÒ duraode:) Schol. dik 1nv duvauiv. Quod scri. 
ptor de more Odrysarum contrario Persarum dicit, interpretes confe- 
runt Xenoph. Cyrop. 8, 2, 7., quem locum huc non pertinere, hoc 
comprobat, quod non de liberalitate et largitionibus regum agitur, sed 
de ils, quae populi exsolvebant. Mihi ratio huius loci haec esse vide- 
tur: Persae vectigalia accipiebant, quae et essent et dicerentur dona; 
Odrysae vere vectigalia, quamquam etiamtum sub nomine doenerim 
veniebant, Quae vectigalia quam ab Odrysis pro debito exigerentar, 
et tamen dona appellarentur, Thucydides severitatem exigendorum ve- 
ctigalium intellexit morem esse, quo magis pudenduî fuerit petenti 
reeusare, quam petentem non accipere, quum revera non talis mos et: 
opinio obtineret, sed necessitas praestandorum vectigalium ‘esset; et 
ex antiquo more, qui quondam Odrysis cum Persis, &adde Germanis 
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yo nv rmodtar ovdiv pn didbvra Tea. Gere tr piva 
ev  Bootdela ioquos. Tv yao èv ti] Evoeorn boat pe- 
i ov "Ioviov xbireov xal toù Evisivov mivrov ueylorn èyé 
gonuatov 190560090 al ti dii eUdorpovia, icqui dè ud 
nai ctoatoù rinder todd devréga pera tv Zuvddv. TavtY 
duvara tEicododa 0Vy dtt ta Ev ti Edowrn, dil ov èv 
dota E9vos èv 1906 Èèv ovx Eomw b,tt dvvarov Zuidarg 
vanovodei mie dviotimvar. od unv ovò èc tv Gdinv 
rwilav nai Euvecw regi tv magdvidov èe tov Biov diiosg 
odviat. Zitdhxns uèiv o6v Pacidzbav yooas tocavtns rape-98 
afeto tòv otpatov. sal Eredi) vt Éroina Mv, dgas 
evero Er tv Moanedoviav modtov pèòv dia tig abrod de- 


‘acit. de Germ. 15. Dufresne Glossar. Latinit. M. Aev. s. v. Do- 
Luden, Gesch. d. Teutsch. Volk. Vol. 5. p. 180.) communis fue- 
nihil restaret, nisi nomen donorum. Tale quid sensisse videtur 
» Haack., qui ,,deufavery, ait, h. 1. non est accipere, sed sumere, 
xAAoy non libentius, sed magis, potius. Hoc intererat: Persae non 
labant, sed potius sponte oblata accipiebant, vel, si quid petebant, 
sam aegre vel moleste ferebant; Thraces contra non exspectabant 
rra oblata, sed ipsi vel sumebant vel postulabant, quae placerent, 
ndignabantur, si forte alter recusabat,* sed erogabant ut debitum 
dem addiderim), nec recusationi locus erat. 
yy 7005 Ev] Sic Austria et Russia maiores sunt, quam Francia, 
yn sì spectes &9vos Èv 7r00s Ev. Hoc sensu Franciae populus in 
pa maximus est. De Scytharum regni amplitudine et viribus 
erodot. 5, 3. et Nieb. Verm. Schr. Vol. 1. p. 352 sqq. Mox 
ae in verbis oùd” — ox Foxv negationis 0vdé, antecedentis non 
‘ntis particulam où exempla Popp. atfert Xenoph. Cyrop. 2, 1, 18. 
eì navres Èiborsv Iltoca,, ring ye oÙy Urnsvfalbolue9 ay 
zroAeutovs. Demosth. c. Androt. $. 32. c. Aristogit. 1. $. 19. c. 
m. $. 2. et Herm. ad Soph. Antig.-6. . 
rù unv — duosoiriai) Scliol. @22- vrrsofaliovor Indovori. Mi- 
‘ecte, opinor; quamquam suadere videtur consecutio particularam, 
im hic sensus est: nec tamen (in hoc uno), sed ne in reliqua qui- 
rolertia et prudentia, quae in rebus ad vitae fructum suppeditantibus 
"itur, ceteris nationibus similes sunt i. e. si poetas audias, în kis 
superiores sunt; si Niebuhrium I. c. p. 369., inferiores. Et qui- 
ovy buowdota. patet utrumque significare, et inferiorem et su- 
rem esse. Qui 7nv &ZAnv sùgpovàlav et Evreciv intelligant mv 
tav Scytharam, quam tantopere poetae, velut Aesch. Eum. 700. 
t. 3. Carm. 24, 12. et vel Strab. 7. p. 301. A. praedicant, hi non 
xdverterunt, scriptorem addere ze0ì TOY zaoovtwv Ès 10v Plov, 
verba fortasse non aliter interpretanda sunt, quam supra adscri- 
et ipsa illa evrouta a Niebuhrio satis explosa est. Intelligenda 
8 videtur ratio victus et habitationis Scytharuni, qui in plaustris 
‘entar domorum expertes, frumenti usum ignorarent, carne et lacte 
is vescerentur, adde reliqua, quae prolixe exponit Herodot. 4, 
q., quamquam etiam Scythae agricolae extabant, v. ibidem c. 17. 
3. 54. Sed maior pars Nomades erant, v. c. 19. 55. 6, 84. In his 
‘rebus (70îs 1aoovowv è5 10 Blov) longe aliis populis posthabendi 
.- Quare placet, verba 00y Ouorodrza: explicare inferiores sunt. 
igitur sententiis differunt 'T'huc .et Herodot. 5, 3., quamquam Valcke- 
ille videbatur suam de Scythis sententiam Herodoto opposuisse. 
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vis, Erra dia Keouivne tomnpov doovs, 0 tor ueddorov Liv- 
ov xal Ilarovav* Eropevero dè dl avtoOÙ T 0dd Nv roote- 
Cov aUtòs èromoaro teuov tv Vinv, Orte ni Ilalovas Èctga- 
tevoe. TÒ dì doos ti Odouodv duibvieg tv Seti pèv elyov 
Iotovas, èv dquoteo& dì Zivrovs xa Maidovs. died dovies di 
avtò agpixovro ie A6Bfneov eqv Ilawovinv. rogevopévo dè 
avrò dreylyvero uèv ovdiv toÙ oTRATOd el un TL VOCE, xeog- | 
eylyvero dé* soddol yag tv avtoviuav Ogaxcdv dragarigio | 
ip deraynv nxodovdovr, Were tÒ mav rhijdog Aéperar ox 
Ehaccov revtexaldera uvoiadav yevicdar* nai TOUTOV TO pèv 
rtiéov metov Mv, tornuogiov dì uadicta immixiv. toÙ È in- 
mnoù tò mieiorov avtol "Odolo magsiyovto xa per avtove 
Téror. toù dè rmetoù cf uayaroogpsgo: uagipostatos pèv qoav 
of èx tig "Podbrns avibvopor xarafavtes, 6 dè &Aiog Opsdos 
Evupintog Ande poBeodtatos Nuodovdet. Evvydgoltovro oby 
99iv ti doBiow xa rmagecsevatovio dmdos sara sogupnv Esfa- 
dodow è tqv xéto Moxedoviav, Ns 6 Ileodiunas Hog. tav 
qio Maxedsvav slo) sal Avyunorai xaì Elimerdàtor xad &Mla 
#9vn Eravodev, d Ebuuaya uév tot tovtOLS xa Vrrpuoa, fa- 
ciàztag È Eyer nad” avra. Tqu dì maod Bolaccav vòv Moe 
doviav “Aréfavdoog 6 Ilegdiuxov rmatne xal of robyovos evroi 
Tuuevidar tò dggaîov Svres ti "Agypovs medtov tntnoevio sai 


98. èy def] v. Od. Muell. de Maced. p. 19. Mox de Sintis Schol 
sic: Z/vrior (leg. Zivties) èléyovto èv 600 tIv Afuvov quovy* 
dè Oocenv èibovtes perwvouac9noav Tiyrot. v. Strab. 7. p. 5t1. 10, 
p. 702. 12. p. 826 sq. et Gatter. de Thrac. Herod. et Thuc. $. 64. 


99. Hoc caput maultis explicat Od. Muell. de Maced. p. 20 54 
adde Cram. Geogr. Gr. Vol. 1. p. 202. De verbis 0zws — è&5fedovewr 
v. Matth. p. 1037. 8. v. ws, Orrws. Et zara xoovqnv est desuper, 3 

ori parte, inde a iugis montium, pro quo desideres xa1@ xogr- 
«ns, nisi ductum in longum per iuga agmen significetur. Mox éup- 
paya Od. Muell. L c. p. 33. adn. 55. refert ad Lyncestas, et uùngeoa 
ad Elimiam, quod falsum esse paulo inferius apparebit. De regibus 
Macedoniae origine Argivis v. Herodot. 8, 137. Heyn. ad Hom. IL, Vel 
4. p. 421. et ad Apollod. p. 109. Od. Muell. Dor. 1. p.2. de 
p. 23 sqq. Voemel. ad Demosth. OL. 3. p. 126 sq. Porro Ileoizoy 
zoàzrov intelligi convallem inter montes sitam, non sinnm maris,. exsm- 
plis Xenoph. H. Gr, 6, 5, 17. et Aristoph. Av. 1094. pluribusque aliis 
locis Bloomf. demonstrat; adde Passov. ad Tacit. Germ. p. 83. Tacit 
4. Ann. 3. Gronov. Obss. 1, 4. Interpp. ad Tacit. Germ. 37. init. dgr. 
30. De regione, quam auctor dicit ozevnv riva etc. v. Od. Mauell, de 
Maced. p. 18 sq. adn. 56. In hac regione, quae praeter Axium gperti 
gebatur, sitae erant Idomene et Gortynia, v. ibidem p. 41. Deini;di- 
gras dicit convallem patentem inde ab Élimia, antiquissima quendan 
sede Minyarum, in confiniis Macedoniae Thessaliaeque. non. procal a 
Pieria, ut videtur. v. Od. Muell. L c. p. 15. Paulo post sequi debe 
bat zoù te ‘Av9euodvios — Konotwrlas — Bioadtlas — r0dd:R9; “gua” 
niam in primaria sententia praecessit èx0&:70av cum genitivo. ‘Sed, 
ut fieri solet, sententiae primariae pars post sententiaza intermedian 
posita ipsorum eorum, quae interposita sunt, stracturae accommodatur. 
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&BeotAevoav dvact)oavtes uayn x pèv Iltegias Ilisoag, oì 
voreeov Und tò Iloyyasov rméceav Zrevuovos Wxncav Payonta 
xa ila yoola' xa Eri xa vòv Ilteginòs xoAsros xodeita ‘ij 
Urxò td Ilayyaio mods daraccav yi x dè tijgs Bortlas xa- 
Aovpéwns Bottiaiovs, oÈ vòv buogor XaAxidécav LolxoveL* tig 
dì Ilorovias saga tOv Afiòv sorapov otev)v tiva xadKpuovoav 
dvaodev uéyor ITéins xal Dalacons éxtpoavto, nai scépav AbLod 
péyor Zrovpovos tnv Muydoviav sarovuévnvHdavas ttehacavies 
vépovtai. dvéctnoav dì na èx tijs vov’ Eoodias xarovuévns ‘Eog- 
dovs, dv o£ pèv oddol épdagnoar, foayù dé ti avtdv TERÙ Dicxav 
satoagia, sab E ‘Alportias “Aludirac. èngatnoav dì naù tav 
&iiov 89vov of Mansdoves ovtoL, d nai viv È Eqovot, tiv 
te ‘AvBsuoùvia sob Konotoviav sai Bioaltiav xaù Manedovav 
autàv sodinv. to dì Evurav Maxedovia saletta naì ITeg- 
Sixxag “Aletavioov Bacideds ostav rv dre Zirdluns ènjer. 


Koù of uèv Moaxedéveg ovtoL Eridvros moddo otpatodi00 
edbvaror Ovres dubvesdai È te TA Kagreoa xal ta telyn boa 
qu èv ti 0600 Ecsuoplo8noav. . qv dì où molla, dilà Uoregov 
‘Aoyihaos 6 Iegdixzov vios Paoidevs yevopevos ta vòv Bvre 
dv ti y00e oxodounoe na ddovg eVSziac Ereue na TEMA 
diexdounos ta TE ara tOv OdEPov inmors nai Ordo xal Ti 
E14n ragaonevij xoelocovi n Evuravtes of dlhor Bacijg dura 


Maxed6vwv avv) Qui ipsi Macedones (die eigentlichen, urspriing- 
lichen) fuerint, docet Od. Muell. p. 32. Origine non Macedones fue- 
runt incolae Pieriae, Bottiaeae, Anthemuntis, Mygdoniae, Methonae, 
Bisaltiae et Crestonae. Hi omnes origine Thracia erant. Nec magis 
‘+ erta Macedones erant, qui incolebant Paeoniam, Eordaeam, Almopiam. 
Vere Macedonicae erant Elimiaeotis, Orestis et Lyncus. 


‘100. °Aoyé4cos] De hoc v. Od. Muell. de Maced. p. 55. Mox 
t&i,a intellige res pacis, et res bellicas idem instruxit, levi armaturae 
addens equitatum graviterque armatos (07%a) et alium apparatum. Pla- 
mius erat scribi xal 704Z@ te diezbounos xal tè zare tOv n6Aepuoy 
te... ut Popp. iudicat. Comparativum x0el000r. idem dicit hunc sen- 
sum habere: et rem militarem exornavit equis, et gravibus armis et 
.cetero apparatu ita, ut is melior esset. Post haec sequi debebat: quam 
. omnium antecedentium regum, ris Suuzrariwr. Itaque pro- 
bàt scripturam xogiccov, quae est in CI, Ven. et Mosqu. Quod mi- 
mime placet, nam nominativus Évuztartes stare potest post x0e/0007v1, 
rppetito diexdounoev ex diexdounos. Qui ante Archelaum regnaverant, 
èt .ipsi eas res curaverant, inter alia equitatum et graviter armatos pa- 
gaverant: (qui enim probetur, Archelaum primum in Macedonia hanc 
militiam instituisse?) sed cuncti et universi non tantum illarum rerum 
tum fecerant, quam unus Archelaus, Ceterum septem priores 
Miicodoniae reges recensentur ab Herodoto 8, 139., post Alexandrum 
eetavus successit Perdiccas, post hunc Archelans. Conf. Od. Muell. de 
Maced. p. 24. adn. 16. Mox de Idomene v. Cram. Geogr. Gr. Vol. 1. 
‘pe-230.. Deinde 2iraZaevtnv Arnoldo videtur erratum pro °44Zavtn»s 
«quam nominant Plin. et Steph. Byz. Et ZDortzialay c. 99. dixerat Zor- 
tfur. v. adn. ad 1, 597. 
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oi 100 avtoò yevbpevoi. Sd dè otoaròs tav Ocaxdnt dc 
Aafioov EséBarle modtov piv e tuv Didlremov nodregon. ebete 
doxnv, xab ellev Eidouévnv pèv nora uodros, Feorudisati 
xab ‘Arahevinv sol dida ditta qogla duodoyla daro by 
giilav ro0osqoooùvia toù Didircov vbéos mapovirec+-: Eda 
dè imodioguncav pév, éleîv dè ocvx Eduvevto.  Urcerret dì RI 
85 civ &iigv Moaxedoviav rpovyospet tv èv doravegà «FAkc 
sal Kuggov. Eow dè tovtav Es tv Borttialev nà JI 
ovx dpixovro, dida tiv te Mvuydoviav na) Konotoavhausbilki 
‘AvBspovia èdjovv. of dì Maxsdéves metò ua cddè dà 
oùvro duvvecdas, Trovo dì rposuerareupauevoi dirò ni 
Evupogov Orn doxoî diiyor 906 modlove tstBardon be «a 
oroatsvpa TOV Ooaxdv, xal 7) pèv roosnicoev; . ovdel bt 
uevev &vdoags Îmméac te dyadovs nai teSopamiaptvoe, - Gl 
dì xAjBovs meorminopevor abtove robhariacio td: Suit 
xivduvov xabioctacav* dere tédos ijovylav Myov, où vopitontee 
401 ixavo) elvar 1009 TÒ rAéov nivdvvever. 0 dè ZerdAuns' moi 
te tov Ilsodixzav Abyove Erossito dv Evena torodusvoe ‘st 
Enerd) of A8nvaior 00 rapijoav taîs vavolv, dmiotodvitES edtot 
un Féew, ded te xal rosofe treupav avrò, Ye te to 
Xokudfos na, Bottialove uéoos tI toÙ otEatod Eat, nd 
termo rouwoac dov tv yiv. ne9nuévov È adros meo 
TOUS qoeovs Tovtovs oi mg0g votov olxoùvies Oeccadel ‘xd 


ib 


ni 


anò tGv avo Eviuaywv] a Lyncestis, intelligit Od. Muell. de Ma 
ced. p. 59. adn. At hi non erant socii Macedonum, sed ipsi Macedo- 
nes, et Perdiccae parebant. Qui isti 70 70» &vw fuerint, dicitar 
e. 99., unde apparet, qui socii ex supernis Macedoniae praesenti loc 
appellantur, eos non alios fuisse, quam illa #9vn è10v0w9ev, & tuu- 
uegoe nu, faordelas d size za aÙUtd, quae ibi a Lyncestis et Elimio- 
tis discernuntur. Li 


101. dwoe re) Popp. legi vault. Îboa dè rad o0fofec, quonizià 
haec sententia sit: Athenienses navibus non advenisse, sed dona % 
legatos ad Sitalcem misisse. ,,Duae enunciationes, ait, inter se’ con: 
trarie positae per particulam 7e coniungi nequeunt. Sitalces, quam 
Atheniensium classis non adesset, id efficere aut non potuit, auf ne- 
luit, quod iis spoponderat, se Chalcidico bello finem imposituram esse. 
Sed quum Athenienses et dona ad eum perferri et legatos eodem pro- 
ficisci iussissent, aliquid certe faciendum ratus, partem quandam exer- 
citus in Chalcidenses atque Bottiaeos misit, quorum terram, postquam 
hos intra muros compulerat, vastavit.* Mox de vrnx60:s Thessalotus 
v. Od. Muell. Dor. 2. p. 65. Deinde Gatter. censet, Ao@o: in Aepaîs 
mutandum esse, et verba zaì d/eocaîo: expungenda. Putat enim no- 
men Aowo. corruptelam esse, ex male lecto nomine A4epaîo: natam, 
qui Deraei iidem sint, quos Herodotus de0calovs appellat. Steph. By. 
Aeoator, Gogxiy È9vos. ‘Hoddoros Aevoatovs avrovs qinor. Arm 
negat, in rebus tam incertis quidquam mutari debere, posse. etinm 
Droog populum in illis regionibus extitisse, certe non extitisse nemi- 
nem spondere posse. Mox de verbis wWor' èv r&ze. v. Matth. p. 1038,’ 
de verbis è2° avi) ibidem p. 1167. 
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Mayvnces nai oé dàdo: Uregnoo: Beccnisdv sì of idfyor © 
omvàgv “Edinves kpofi8ncav pa sai ini opec 6 oroords 
mensy, sai èv zagacrevij oev. dpofhéycav dì al oÎ seépav 
Inpunévos 006 footav Bodnes Sco1 media elrov, Iavaior nei 
Méparro: [xe Ieco] nai Aegcaîor: erbvopor I sio rav 
Ne mapéoze dè Zoyov xal ixÌ toùs tev A0nvalov rodeulove 
Qavas an Ur avrov dyipevo: xare tò Evupayindv nai èri 
pes 200noamar. 6 dè tv re XoAxwdixmv xa Botsixnv nel 
Muzidoviav Gua Szégiov Epdesos, rali. inedo avtò ovdty 
seeoczto ev Evera ÉcéBale nel 1) otoATt GITOv TE ov elyev 
us naì Uxò gepuodòvos érodosroper, averelterus id Zevdov 
eù.Znaodaxov, ddedpidod dvros xol péyiotov usd” autiv dv- 
anfvov, wor iv taye dmeldeiv: tOv dè Zev9nv xovpa Ilso- 
ixnas vrocgipevos ddelpnv faurod daloeiv xai Fonuoera ir cirij 
Igogrroseita:. xal 0 pèv reodele ual ueivac Tordxovià TAG stA- 
eg nuious, tovrwov di dara iv Xolxidedaw, daveyssonoe td 
reato xara tayoc tn olxov* Ieodinrxas dì Toregov Zrparo- 
fun» 11v Eavioù adelpny didvos Zebdn, Goneo Unboyero. ra 
dy oÙv xara tqv Zitaizov ctgerelav ovtws tyévero. 
Oi dè év Navraro ‘Adyvaios toÙde toù qsiudvos, re1d7102 

d toy Ilehorrovunoicov vavtixov dLedvan, Poeplavos Hyovuevov 
sigurevcav, rmaoarievcavies èrn ‘Actaxo0 xai amofavres, tc 
rv pecoyzav Tic ‘Asagvavias tergaxociors piv drditass °Ady- 
aiov tov darò tav ved, tetoanociors dì Meconviav, naù Èx te 
Srpatov xai Kopovrav xa KAiwv qomgicov dvdoas ad doxovviag 
Efaiovs elvas éinhacav xo Kivnta tov Oeodvrov ie Kioovra 
eteyayovies averaoncav sadev Èrsì tac vavs. ic yao Oinikdas 
lef score smolepiovs Bvras povovs “Araovavav odx id6ue dvva- 
dv elvar yeudvos Uvros otpateven® È que “Ayegàgos sorapòg 
Sécv Ex Ilivdov becvs dia -Aokorias nat “Aygaicov nel App 
Ggov xal da tov ‘Aragvavimoò rmedlou, dvadev piv rac 
Beoatov moliv, ic Fahascev È Birelo reo Olvddas nol tnv 
ebliv ovtoîs megrdiuvatcav, drogov moi Unò toù Udatog év 
reudvi GIg@tEVvELv. ucivias dì xal tv vaocov sv “Eyivaday 
dd moldai saravinod Olniadav, -s0ù ‘Ayshobov sdov EnBorcdv 


102. è7° “Actazoù) Praepos. hic non significat hostilem animum, 
am Astacus urbs erat non inimica; receperant cam Athenienses c. 30. 
Raulo' post ad Gvmdey uèv supple déwy i. e. superne quidem. Stratum 
irbem; ubi vero in mare infiuit, Oeniadas praeterfiuens. Mox d° èé.e 
wobabilis est coniectura Popponis pro vulgata dieérelg. Conf Herpdot. 
10. Oeniadae, si Scholiastam audias, éa urbs est, quae nunc Dra- 
romestri; Cram. et Arn. ponunt în ora ab vetere alveo Acheloi orien- 
ema spectante; alii ibi, ubi nunc Trigardon est; Gell ibi, ubi Kmia 
gene, loco quatuor circiter milliaribus ab Missolongia ad septentriones 
Rersus remiotiore, in colie saxoso, ubi etiammanc rudera arftiquaf ur- 
ris reperiuntur; ipsam Missolongiam Oeniadas' fuisse putat Wachgm. 
Antt. r. 1, 1. P. 9, 34. ° 

rHUCTD, I. 26 


402 LIB. IL. CAP. 103. 


ovdiv drégovoas, dere piyas div -d smorauòs moosqoi ael xai 
slo) ov vijoov aì raeiocovta, dirlg dì xaì wagas ovx dy 
moda Tv dv gobvn touto.madeiv. TO te 700 feopd doti 
péya xal molò xai GoAsohv, al te vijcor rmvaval na cAljheg 
ti]e r00sydoee td pr cxedavruoda: cvvdespo: yipvovrat, rapa 
Ac xa) ov xaza otolgov xelpevas, ovÒ Fyovoar svdelag deadevg 
toù Uderog î5 tÒò nélayos. tefuor È eloì xal ov peyadas 
Miyetas dè naì ‘Alzualovi to ‘Aupiaoem, dre dn) di@odar avtov 
pueta tÒv gpovov tijs pyrods, tov Anodi sevenv tMv yijv q0roa 
olneîv, Ureumovia ovx slvar Mew tòv Serpatov rolv dv evEaY 
èv tevtn Ti goboe xarorzionta. sie Ste Eutewe tv untiga 
piro vò Niiov Éoqaro undi yi nv, de tie ps dAAns avrò 
peuacpevas. d È drropoiv, dg qaci, ud xarevénge.reny 
moicgoow tavrnv toù ‘Ayshosov, na #06xer avtb Sxavy dv 
syto dlarta Td couari dp ovo utelvas tv puntioa cd 
dilyov yebvov Ernlavato. xal xaronodeis te tovs rmeol Ola 
das torcove Eduvagtevos ts al dreò ‘Axaovavos mardog Éceutoi 
mis qoeag tv érccovvplav Eyraréhire. ta utv regi Alxpoleve 
touevta deyoueva raoedafopev. 
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vlas sal dqpuuduevos ic tqv Nobrantov Gua for xorérievow 
éc vas "A9mvas, tovs te tlevdéoovs tv alyuaroitav x toy 
vevuaziv dyovreg, cè dvno dvr dvdpds tiVONGav, mal tes 


, T@UN ox:davvvo9e:) Pauti libri rò 17, quod Reisk. volebat, sensu 
aste un. (Vida. Matth. $. 543.) Nihil vitiosi in vulgata esse videtur, 
nam ea nibil dicit, nisi id quod verbis rreoaZ2Z&f xaè 00 xatà oteiyo 
xetueva. dicitur: und sie sind einander Bindungsmittel des Ange 
schwemmten, indem sie nicht serstreut liegen, sondern hinter und zwi- 
schen je zweien eine (7ao@e4%2ez), und nicht in Einer Linie parallel 
hinter einander (où xarà Groîyov). Quo factum est, ut aqua non he 
beret liberum effluvium, nullis spatiis vacuis inter binas insulas relictis, 
.sed insulis exitum aquae in mare obstruentibus. De voce zepadàei 
v. Lobeck. ad Soph. Ai. 1076. Mox infinitivus @X@09: legitur pos 
6te in oratione obliqua more tum Graecorum tum Latinorum. v. Matth. 
bp: 1057. Post &» xeyo9e: supple: si ibi considere decrevisset, ul 
opp. monuit. Ht Ole:za Arn. convertit a place sufficient to support 
life. Deinde de weudòs #avroò Popp. quaerit, utrum significetur wnss 
ex eius filiis, an unus, quem habebat, filius. Hoc quidem toù zeudò; 
#avroù dici velle ait Grammaticos nostros, velut Buttmannum Gr. max. 
$. 124. adn, 1. Contra quam sententiam quae exempla profert, ea sun 
a re, quam refutare vult, alienissima, nam sumta sunt de avis, uxore 
et eiusmodi parentibus, quorum quum numerus per se definitus, vel ex 
serie orationis cognitus sit, non erat necesse, articulo vel addito vel 
demto differentiam facere; at filiorum non item numerus definitus est, 
quare ‘ubi unum esse significare volunt, articulum utiliter et apte 
adiiciunt, 
tv eamvuptav] Schol modzeoor yoo Kovorrs èxedleîro, et citat 
Hom. Il. 9, 525. De rebus Alemagonia: i Herodot. 2, 10. Apollod.3, 
6,°2. 7, 2,5. Marx in Ephoreîs p. 124 sqq. o. 
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mejo’ &e eldov. xa È yeuadv Erelevta ovtog xal teltov Èrog 
$ .rcolépow Erehevta tie dv Govuvdl8ns Euviyoawer. 


_ 103. Fuvéyoawey] Cum y paragogico C. F. G. I. E. Ven. Mosqu. 
Falgo sine isto. Herm. de Em. Rat. Gr. Gr. p. 22. literam istam addi 
nbot, quia his insignior pars argumenti finiatur, et vox recitantis diu- 
ittà debeat consistere: habere quosdam libros in fine libri 4. #uvéyoa- 
Me» id igitur etiam libr. 2. et 3. reponendum esse, 
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T7. dvéc1noar] v. Boeckh. C. I. Vol. 1. p. 294. b. 
Mt. 260) dè 10 4Hwézwooy] OL. 87, 2. (431.) circ. d. 21. Sept. 
32. t0Ù Ifeovs tovrov] fin. Sept. 431. OL. 87, 2. 
83. toù d° èrriyiyvoutvov yeuevos] ab Octobr. ineunte. 
47. roù dè 3é00vs sU9v5] 01 87,2. (430.) a d. 28, Mart. usque in m. Mai. 
SI. sutoas yo teacapdxovia] inde ab d. 28. Mart. usque ad d. 8. 
Apr. 430. OI. 87, 2. O 
58. forodievoav eÙ3Us] OL 873. (430.) 
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79. dxudtovros toù otrov] OL 87, 4. (429.) m. Iul 
où 110216 voreoov] OL 87, 4. (429.) Sept.‘ 
meoì tas avtàs Mufoas] OI. 87, 4. (429.) Sept. 
aoyxoputvou TOÙ geiuavos] OL. 87, 4. (429.) ineunte m. Octobr. 
Gvegoonoe tò ctoard] Ol. 87, 4. (429.) Novembr. 
toùde roù yeudyos] OL 87;4. (428.) ante Apr. 
Zua no] OI. 87, 4. (428.) im. Apr. 
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Olpas et Idomenen strages 105—114. Res Siculae, Pythodori ad 
ventus, Aetnae eruptio 118. 116. 
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T'où 8 intyipvoutvov 9tgovg Iehorcovvijoror el oi ivupayo:4 
Gua td cito axuatovi Ectoatevoav ie tv ‘Artimnv: rjyeîro dè 
astov “Aggidauos 6 Zeverdapov Aanedaruovicov Bacrevs. al 
dyxadetousvor idpovv TRY yiv: nai noosBodal, Boro eidde- 
Gav, tpiyvovto t@v ‘A8mvalmv inniov dmn mapelnor, al tòv 
sviziorov Ouidov tv wudv eloyov tÒ pun moposétoviag tv 
Brdcev: te Eyyùs vije modes xaxovoyeîv. Eupsivevtes dì yoovov 
06 elyov te cirie dveycdoncav xal diedv@ycav nare mie. 
Mera dè tv EgBornv tav Ilziorovryoiav eddvs Abofos2 
salato Mn9iurns drécm da "AdBnvalov, Povindtvtes uèv saù 
pò toù molénov, dii ol Aanedasuovior 06 roosedtzavto, 
dvayuacdévies dè sal tavtnv tiv andoracw modtsgov i dte- 


- 1. TÒ pi xaxovoysîv) i. e. wste un xaxovoyetv sive roù un xa- 
movgyeîv. v. Matth. p. 1068. 1047. 3. Mox où elyoy tà cura. dixit, 
quemadmodum oizla éyew ToIwDY, TEOGOWY Nueodv: 

2. fovAn9éyres uèv — avavxac3évtes dé] Priori harum senten- 
tiarum exponit, Mytilenaeos quamvis iam ante bellum defectionem ma- 
chinatos usque differre voluisse; altera, eos invitos ad eam maturandam 
ignpulsos esse. Deinde profert duplicem rationem, per y@g incipientem, 

uarum rationum altera .docet, cur seditionem etiamtum, differre volue- 
rint; altera, cur inviti iam tum defecerint: 107 te yo liuévav — 
Terédio yao. Dein ad xa) tavrgy Schol. adnotavit: 0dy ws xai di- 
ay» avidv menownutrov andotaciv, GiÀè TÒ tavinY» Èv Top tÉédEze 
tg èv 1 t0tE y00rio. Mox de portubus Mytilesae vid. Plehn. Lesbiac. 

+ 12 8qqg. Zander. Beitr. zu der Kunde der Insel Lesbos p. 24 sqq. 
bis duplicemn portum habebat, alterum a septentrione, Maloenta di- 
ctum, alterum ab austro. y. Thuc. 3, 6. Strab. 13. p. 917. B. Wachsm. 
Anit Gr. 1, 1. p. 54, 76. portum australem confundit cum portu Hierae 
(Olivenhafen). Mox structura dò xowov est, pro xal dpixéove: 60m 
Bde: &qpeztodar. Dein verba xa) È perareurnduero. goay significant 
et in quibus arcessendis versabantur. Schaef. Ind. ad Long. s. v. oté- 
geoda. coniecit xa @4A7c È peranepr. foav, quia e Dan. enotatum 
est xaì Gua ustameni. n0. ,;Sed @4ia etiamsi diserto verbo non ef- 
fertar, inest in totius orationis conformatione.‘ Porp. De inimicitia 
Tenediorum, Methymnaeorum et Mytilenaeorum et inde exorto bello 
v. Diod. 12, 55 sqq. Aristot. Polit 5, 3,3. De seriptura nominis My- 
tilene (alii Mitylene), v. Herodian. de Barbarism. p. 195. Valck.. Cod. 
Marcian. nr. 489, apud Villoison Anecdd. Gr. p. 176. IMurcigrazo. et 
Mutwnrn ex libris Thuc. tantum non .ubique It. et Pal. habent; ra- 
rius Gr. Eandem scripturam Stephani Byz. fuisse, ordo alphabetlicus 

it. De nummis v. Spanh. de Praest, et Usu Numism. 9. p. 645. 11. 
p. 279. 12. p. 489., ad Callim. Vol 2. p. 175. 250. Ern. Rasche Lexic. 
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vooùvto moncagdar. Tv TE yao Mipévav tv ydow xai tego 
olxodéunow xa vedv rolnow Enéuevov tedec&Mvar, xal ou ix où 
IIbvrov Eder dqpinécdar, totbras re nai Gîtov, al è uercerepità- 
7 , ì »” 9__- L LI ; 
uevoi noav. Tevédios pag Ovtes avtois dlapogo: xa MnBvuvatdi, 
sal avtdv MuriaAnvatcav lidia &vdoes xarà otdGiv modbevor °A8R- 
velov unvutai yiyvovtai toîs ‘Adnvalors Bri Evvorsltovol te why 
AtoBov è tqv Mvuraivnv fia xa tv sogacxevnv aradiv 
pera Aaxedapovicov rai Boratdv buypevav Ovrav Eri drrootàve: 
&relyovtar* na el un ti mooxatadnwerae in, ottpoeo®e 
Suvrovs AfoBov. ot d° ‘*Anvaîot, ioav Yao terelattttognpithà: 
Ud TE Tg vOCOv xa toÙ moléuov doti nadictantvoòd Xii 


Numism. 3, 2. p. 1017. et Froehlich. IV. Tentam. in Re Numism.:Vet 
. 230. Adde Voss. ad Melam 2, 7. Zander. Beitr. p. 19. et inprinfis 
lehn. Lesbiac. p. 10 8qq. | si 

Evvowxliovor} Mytilenaei conabantur idem efficere, quod Theseus 
in Attica effecerat i. e. volebant, ut ceterae urbes Lesbi liberae civi- 
tates (770Ze:5) esse desinerent et duo: sive municipia fierent cum ad- 
ministratione suarum quaeque rerum, ita tamen ut summa rerum non 
iam penes ipsas, sed penes Mytilenaeos esset. Itaque Mytilenae com- 
mune prytaneum, ibidemque futurum erat, ut ius diceretur, et reliqui 
populi insulae non iam Methymnaei, Antissaei etc. essent separati se- 

aratis nominibus, sed commuri nomine Mytilenaei. ARN.' Sic etiam 
achsm. Antt. Gr. 1, 1. Re 128, 21. c. intellexit. At mihi haec cuyol 

x. eiusmodi fuisse videtur, qualis urbium Olynthum translatarum 

1, 58., quae translatio hoc eonsilio facta erat, ut incolae urbium in 

unam collatarum adversus communem hostem validiores fierent, non 

ut unius urbis cives essent, EuyreZoùvies in novam metropolin, qualis 
fuit ouvolxiois per Theseum facta. Idem sentit Schol. &xovras to 

«Aeoflovs dvayratovmv ele tv Mutiigvnv obxijoni* èBovlovro jae 

dx pedis mOdews onuwuevor rodeueiv. Mox de Boeotis, consanguineis 

Lesbiorum v. 3,'13. init. Arn. ad h. l. et Plehn. Lesb. p. 39. Qui Aeo- 

les faerint, docet Od. Muell, Orchom. p. 140. 

3. Goti xaFiotautvov] Î. e. des eben bestehenden Krieges. Porr. 
Mox r0osmoleuwoagsa. est bellum sibi conflare cum Lesbo, praeter 
bellum cum aliis iam geri coeptum. ÉEam vim medii esse, recte Ar. ‘ 
adnotavit. Et psîlov uéo00s véuovies interpretor .sie riumten ihrem 
Wunsch, dass es nicht'80 seyn michte, mehr ein, als ihrer Furcht, es 
mochte so seyn, sive facilius eo inclinabant, ut non crederent ita esse, 
quia nolebant ita esse. Nam quod quis non optat, id non facile credit: 
contra ea dì èrutuuet wuyî, xa) nwotevev. pidei Heliod. Aeth. 8, p. 379. 
Bourd. v. Krueg. ad Dionys. p. 164. Mox Apollinem Maloenta Sturz. 
ad Hellan. p. 90. ducit a -Malea, promontorio; aliter sentit Od. Muell 
Dor. 1. p. 227. Nomen nihil aliud significat, nisi Apollinem axgaîo», 
nam Dii @zgaîoe multi sunt in nummis Mytilenaeorum. v. Wachsm. 
Antt, Gr. 2, 2. p. 164, 106. Idem audit Apollo Maleates, Malaeotes, 
Maleotes a Malea i. e. promontorio. v. Od. Muell. Etrusk. p. 33 sq. 
adn. Pausan. 2, 27. extr. Boeckh. C. I. Vol. 1. p. 590. b. Zander, Beitr. 
p 14. adn. Non aliter dux Tyrrhenorum Pelasgorum, qui in Malea 

aconiae consederat, Malaeotes appellatur. v. Od. Muell. 1. c. Quae 
autem Malea fuerit, unde Apollo Mytilenaeoram nomen Maloentis ha- 
buit, docebitur ad c. 4. /Me46ets in fin. huius ipsius cap. est templum 

Apollinis Maloentis, Hinc Steph. Byz. MaZ%0ss ‘Andiioy ty Afope” 
xal dò tO710s 100 legoù MaZidey. Paulo post structura variatur per 
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dautovros, uéyo ud Eopov sjyobvro elvar: Afofov mposrtode- 
pocacde: vavrizòv Eovoav xal duvaniv dxfcuiov, xal ev: 
dredéyovro modtov tag xamnyoolag, usitov ué00s vinoviss th 
pn. Boviesdar din elvas: Ered) utvror sal méupavres roi: 
ofssg ovx Ererdov. tovs Muridnvalove tuv te Evvoiunow ral 
xv sapagxevnv dwdverv; Selcavreg mooxatadafeiv tBoviovro: 
sal réurovow itarivesog teccapRnoria vate GÈ Fruyov reol 
. dielerovvnoov rmagescxevacpevas rmheîv* KAieirntdns dè d Aeuviov 
selros euros ferparnysi. Esnypil9n yao ondoîg die sin “Arcdde 
deovog Malbevrog Ei tig modemg foorm, èv 1. ravdnuet Mo 
silnvatos. Fogratovor, al tirtda elvar BrergBtvras inureosiv 
&gpvo, al qv uiv EvuBi 7 meîoa, el dì un, Mvurwanvetoig 
astaeiv vas te neoadoùvar nal teiym nadereîv, un merdopéveov 
‘Bi modeuciv. no) al uèv vijes dyovro* tas dèi rv Mvtiy- 
valav dira toMoets, dî Eruyov PonBol reca ocpac sara tò 
‘Evupayinòov raoovoa, naréogov of ‘Admvalos xal rode &vdoag 
dé avtov 6 pudannv iromoavto. trois dè Murinvalors avo 
dx tv A9nvav diafas è EUBowvav nab reti tini Teoarotov 
Bidav dixados ‘dvayontvne Erutugdv Ad soncapevoc xal rpi- 
talos x tav A8nvadv ie Murdnvnv apixopevos dyyiXier tÒv 
Brelrchovv. oi dì oùte 86 tov Maldevta Henidov, ta te &hia 


sic cum optativo (cs «în) et infinitivam (227/00 elve:). v. Elmsl. ad 
Eurip. Med. 760. De infinitivo aoristi é717ze0eîv post èAx:lda. v. ibidem 
ad v. 750. De participio éze9éyras v. Matth. p. 930. init. 
zal fv puèv EvuBi — e dè un) Greg. Cor. p. 47. ad sententiam 
odosi carentem supplet xeA@g dv «27, usus Scholiis ad Aristoph. 
Piut. 469. et Thucydidis. Supplere debebat xaldc &v #yey. De figura 
illa elliptica v. ibi Koen. et Interpp. ad Hom. Il. 1, 135. Zeun. ad 
Vig. p. 509. ibidemque Herm. p. 833, 308. Matth. p. 1248. $. 617. 
Buttm. Gr. p. 458. 4. (ed. 13.) .Interpp. ad Arist. Plut. 1. e Mox infi- 
nitivus «ìrsîv non potest pendere ab é5n7y€29n, sicut ne ille quidem, 
qui loco apodosis tacite suppletur: xadwc &y éyeuv. Nam neque illud 
elnsîv, neque hoc éyewy, neque quod seguitur, zoàeueîv erant in rebus 
per nuntium perlatis ad Athenienses. Éx tota serie orationis apparet, 
sic haec supplenda esse: putabant, rem bene habituram; volebant sive 
subebant dicere Mytilenaeis — si non persuaderent, bellum inferre, 
Quae sequuntur naves decem, quum nondum antea memoratae. sint, 
aliquis quaerat, cur articulus appositus sit. Eadem quaestio orkur 
3, 222. in verbis oi 7ocaxoauor, vis étéraxto. Utroque loco Arn. monet 
articulum explicari verbis, quae continuo sequuntur: illae decem naves, 
forte apud Athenienses erant — Illi trecenti, quibus mandatum erat 
etc. Insequens clausula, ait, ita articulum explanat, quasi sì auctor 
scriptum reliquisset 7ds déxa 701M081, ToCRÙTAI YdO Etugov rapovow, 
— zal ci tpiazboroi, NIav Yao cis Ertraxto etc. Mox Geraestus est 
promontorium in Euboea cum portu., 

1@ te dia) Haec Haack. per se accipit, ut sit im Uebrigen; ge- 
mitivos 7@0v teyòv xa Uupiévov pendere facit a verbis rà. queréleota, 
et guicocew dicit esse idem, quod priexas zoeo9a.. Dein zeoè 
iungit cum guAdocey, supplens, puto, avro post pocfauero:. Mihi 
quidem simplicius videtur ita interpretari: @ AdsA0es erat templum 
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tov tenor xoak Aptvoov .sreod rà sjuerfieora  penbeuevos dda, 
sister: xal ann; ‘du scolù "forco ov sirene dovete da, 
eso drcfypertav uèv oÈ orgarnyol td Ereoralpéva, owx dg 
dvvivioe dì tov IMurtdAnvatov ic moieuoy sadicravio. | dna 
edenevor:' dì ol Mvrikyvaior xal ttalpvas dvaysastéviez mode 
peîw;.Surdovv: psv tiva Erormoavto ov vesv de tr vovpaylg 
Giyow sod tbù Miutvos:; Èrerra noradicogBevieg inò tou 'Argi. 
ud dedv Abyovs YÎn roosépepov. trois oroarnyoîz, BovAbpenos 
tà vade TÒ mapavrina si divawro Suodoyia twì imemet «i 
méupacdes: xa oî oteetn_ol rev ‘Abnvalcov dnedttavto 4 
ctob. pofovpevos pi 007 fxavol dor Afsfa mdcy rodeutiv. 
ui cvaxoygnv smomoapevo. méurovow te tac A8jvas o£. Mugi 
Mpvaior tv te dafodibvrcov va d peréuerev 1Òn nad diiouzy 
sì es’ meiceidv tac vado deeldsiv de cpav ovdiv.venwtERIOvv 
tw. èv tovro dì vroctéliovor na Èc tiv Acxedaluovo met 
oftie tormpoer, AaBovreg tò tv ‘A8nvalav vavrixiv, cè dopo 
du vij Makbo rod Pootav tije nbiews* od yao Erntorevov toi 


Apollinis in suburbio. Eo narrat Mytilenaeos non exisse, sed religna 
urbis, cuius ‘quasi quaedam pars erat vicina aedes Apollinis, custodi 
bant, ea parte moenium portuumque, ubi opera non perfecta erant.{v. 
cap.-2.) palis ‘sudibusque. munita, quo illa ex dimidio perfecta certe 
loc genere munitionis paulo tutiora fierent. Itaqne structura haec 
mihi esse videtur: 7 7s GZla èpuleocov, neoì tà Quitfieota 16y.1. 
xo i. poatcuevot. Itidem palis munitio fit ubi murus obsidionalis 
infirmior est 4, 69. —. . 

4. oi A9gpaia — oÉ atoearnyot ] Greg. Cor. p. 83. dicit, haec 
esse dicta pro A9yre/wy dè xaranieucariwv. Haec repetit Phavorin. 
in evdeta. .Pertinet buc etiam glossa Photii in éapor. Sed falluntor 
Grammatici. Verba enim xaì oiÉ 2A9nvaior — Éwowy ‘protasis isunt, 
cuius .apodosis inest in a7nyy«4av et sequentibus. oniunctio «et 
postpesîita est, ut 3, 5. 5, 28. 7,.32. init. Locorum, quae Matth. p. 1109. 
adn. adfert, alia ratio est. Mox tò ziapavrlxe est 7005 1Ò sapòv, 

trees dv eÙ ojoi napeoxevacutvo, ut Dukas explicat. v. Lobeck. ad 
Phryn. p. 47. Et roy diafelioviwy est accusatorum. v. Lob. ad Soph. 
Ai. p. 277. 

mods fogfav ris n0%ews] Quo certius est, Mytilenen inter Me- 
thymnam et Maleam sitam esse, eo maiorem admirationem excitat 
Thucydides his ‘verbis. Difficultas, quae in iis inest, nulla interpreta- 
tione tolli potest, sed erroris insimulandus auctor. PLEHN. Lesbiac. 
p. 18. At Malea hic non intelligitur promontoriam ab austro Mytile- 
nae situm, et ab ea urbe 70 stadiîs (circ. 13 milliar. Germ.) distans, 
quae ‘est item distantia promontorii Zeitoun ab urbe nunc appellata 

etelin. Sed Malea haec est locus, ubi templum Apollinis Miloentis 
erat a parte septentrionali urbis et ad mare portumque urbis septen- 
trionalem, qui et ipse ab hac Malea portus Malocis appellatus est, ut 
discimus ex Aristot. libello ‘Avéuwy 9é0es xel roosgyopiar (Aurel. 
Allobr. 1605. fol.) Vol. 1. p. 946. Kwxl/as* ovios èv utv Afofw xa- 
deitar Onfolas* nveî yoo anò Onfns mediov toù vato 1dv “Elatare- 
xòv x0drrov Tie Muotlas, Èvoyiei di tòv Mutilnvedov Mipéva, palace 
dè tòv Maloevra. Malea nomen erat appellativum linguae Graocae 
antiquissimae, significans prominentiam aliquam montis vel litoris, et 
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end tv 'Abnvalav nooyoonezv. sal ol uiv dc tv Auxedel- 
a-tvakeo one did toù meddyove xopiodtvrec avtoîs troaseov 
orse tie Bonde aie. ol d Ex tiv A9nvov retofes sog 
oddiy n280v rmodéavtec, te noleuov xadiotavro of Mutiinvaîos 
sogtd sj @XAn AfoBos s0Anv Mn&buvys ovtos dì toîg.'Adyvalore 
iedondrine0ev sal IuBoror ab Anuvior sal tv &iàov dhiyos 

s ivupayav xal tgodov ‘pév tiva rovònuel Ercormoavto of 
Mursdagvato Erì tò iroòv ABmvalav otperormedov, xa udyn 

0, îv 7 ox Elaccov Eyovres of Mutianvaîor obts 
mijudicavto ode rlotevcav copio avtole, dil dvexdon- 
cav: Erreita OE pèv Novyatov, tn ITelorcornoov al uer di- 
dns riagaoxevijg BovAbuevor el roosyivorrò ti mivdvvever. nal 
queoctoîs Merfac Aduov dqpiuvettar nai Eouarsvdas Onfaîos, 
6È rooareotoAneav utù Tg droc©receas, pIdcaL dì où duva- 
evve tov tv "Adnvalcov Eriziovy xovpa ustda TtIv pdynv 
Voregoy Estiéovor temoer, xal mognvovv riusew tomon CAM 

i ‘ . ” 
.conveniens cum nomine Helvetico die Flue, neque reperitur nomen 
essp nisi lecorum Doricorum Aeoliorumque, velut Lesbi, Cretae, La- 
conicae. Praesenti loco Thucydidis significat prominentiam insùlae, 
in qua Mytilene antiquior sita erat, quae ab oriente portum septentrio- 
nalem claudebat, qualis ungula portum Phaesti in Creta claudens item 
Malea dicta est, ut docet Eustath. ad Od. 3. p. 1469, 20. MaAecoy 
(nam etiam sub hac forma nomen reperitur), wroualero ‘1Òò zr0ò TOÙ 
10v Paottwvr arxowinoiov. Adde Hesych. in Madeo: et Ky- 
8n0e, ibique interpp. Zander. Beitr. p. 14. r)v MeAfay praesentis: loci 
.intelligit totam peninsulam sive terrae prominentiam, quae ab oriente 
mari, ab occidente portu Hierae (Olivenhafen sive Porto Iero) includi- 
tur, longa circiter duo milliaria geogr.- et per promontorium Maleae 
(Zeitoun) terminata. Id quod falsum esse, ad c.:6. videbimus. Cete- 
rum de statu urbis Mytilenae, qualis nunc est, v. idem p. 26, 144. 
P» 28 8q. . y 
nooywonoew) i. e. non fidebant tis, quae ‘ab Atheniensibus exspecta- 

, fore ut bene cedant. Supple zooywonoziy cvtd. Nam t@ drò 
tav ‘A9nvotwy dictum est, ut 7@ zuoa tòv Eyeotalwov 6, 46. Popp. 
1, 1. p. 176. sic explicat: non enim confidebant, legatis Athenas mis- 
sis ab Atheniensibus aliquid processurum. Videtur ergo ita accepisse: 
où yùo Ènictevov toîs riaoU toùs ‘A9nvalous anò tav ‘A9nvalwy TÈ 
moayuate 100xwonogv. Componit enim haec cum talibus: 7dy 7x6v- 
Twr, abtoîs tw dò Vogxns pera Boaotdov ÈFeldoriwr otpATL*wT"HY 
i. e. 707 mxoviwyr abroîs dnò Oogxns tav Èc Oodunv però Boaotdou 
èE623OvIwY CTpPAtiWIOÈr. Quis autem est, quin videat, haec inter se 
plurimum ditferre? Ubi enim talis permutatio praepositionum fit, 
qualis in loco posterius adscripto, utraque praepositio ad idem subie- 
ctum refertur, velut hic ad illos, qui cum Brasida profecti erant; prae- 
senti vero loco zupe et &r06 ad diversa subiecta, illud ad legatos, hoc 
ad zodyuata vel quidquid pro rgayuara supples, redeunt. 

5. ènì 1ò toy A9nvalov ctoaroredov) sc. tò dpuoùv èv ti} Ma- 
ife. Mox ordo verborum hic est: èx IZedorrorwnoov el ‘n006y4vostò 
ti, xa per Gilns raoaoxevijs (el roosyévosro) fovdouevos ‘xevduvev- 
«iv. Deinde dicit 701707 &ZAnv, quia iam prius (c. 4.) triremem Spar- 
tam miserant. 
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Guai .mofofeie ped favrav® nai Surciuscovow. oi dì ‘A@yvaio 
modò èniddoodevies da t]v tav Muriknvalav sovylav Evpud- 
qavs ss mgogendovv, oi modù Iaocov regijoav Spadvreg ovdiv 
igquoòv drò cdv Aeoflav, nal meosopuiodlevo: TÒ mods vOTOv 
ts mereog Erelyicav otpatoreda duo Enatégm&ev te mbiewg, 
mal tovs ipoomovs è duportooie toîs Muto Erosovvto. sel 
sis piv daddoons eloyov un ygrjodar toùs Mvurtianvalove, js 
dÈ yîje tie uèv &Aing Exgatovv oi Muranvaioi sa) cf &4 
AdioBior moosBeBon®yuotes dn, to dì meol ta ctEatOTEda: ‘où 
moiù xateizov oi ‘Adgvato, vavorauov dì paidov Mv ato 


6. reqroouiaeuevo:) circa insulam, puto, in qua Mytilene anti- 
quior sita erat, vecti; nam Enripus sive maris angustiae inter anti 
uiorem et novam Mytilenen (haec ex adverso antiquiori in ipsa Lesbo 
sita erat, et sitnm eius vides in tabula nostra punctis indicatem), 
transversa mole, quae portum septentrionalem et australem dirimebat, 
élausae esse videntur, sicut etiamnunc. Vide Zander. Beitr. p. 25,139. 
26, 144. Porro Arn. desiderat èc zò z0òs voror. At Poppo vulgatam 
tuetur his locis 4, 23. zmeoiwguovy inv TÈ n0ds 1ò néieyos. 5, 59. 
tò zoòs Neufas Bowwroì etpyov ts molews. 6,2. olzoùor TA ‘mgds 
fontoav 1ny Zixedlav. 6, 63. ziéovtec 14 Enéxeuva tijs Zixellase 4,15. 
orordec nomamutvovs 14 seo) ITvZov. At nullo horum locorum lo- 
cus significatur, quo quis movet, sed ubi vel circa quod quis motvet. 
Quare verba 1ò 77005 voroy iungenda sunt cum è756y:00», ut bina illa 
castra ab parte australi urbis fuisse cogitanda sint, altera ab oriente 
urbis mare versus, altera ab occidente introrsus Lesbum ipsam versos. 
Ac quum simul classe utrumque portum obsiderent, et a latere sep- 
tentrionali vavorc420v cum foro haberent, totam insulam et Mytilenen 
in ea sitam quasi plagis irretitam tenebant. Mox de verbis ei0yov 
207190 v. Matth. p. 1040 sq. Addit xs yijs tis uèv Giins Èxpeiov 
oî iMvriAnvaîo: sc. terrae ex adverso sitae sive litoris ipsius Lesbi; 
addit 1ò dì meo) tà orpatoneda où noiù xareiyov of 2A9., quippe 
tota insula urbe Mytilena occupata, nec per se ampla erat, utpote, si 
Pocockium apud Zander. Beitr. p. 26, 144. audias, circuitum habens 
non amplius milliaris Angl. Verumtamen ampliorem fuisse credibile 
est, aut Pocockium falli. 


vavoreduor — zniolwv za) &avoods) Haec si ad verbum interpre- 
teris, absurda sunt. Tantum notio loci alicui rei destinati ex voce 
ravotetLov ad dyopés repetenda est, quum notio loci navibus desti- 
nati apta sit tantum voci z.Zoéwy. Conf. Aristot. Rhet. 3, 5, 7. ARN. 
Haec iunctura hic excusationem habet, quia naves et forum in expe- 
ditionibus navalibus nunquam separari poterant. Ceterum Maleam, in 
qua Athenienses vevoratuoy habebant, Zander. Beitr. p. 13 sq. totam 
peninsulam promontorio Maleae terminatam intelligit, qui minus am- 
pla regio alendo Atheniensium exercitui non sutfecerit. Haec opinio 
mihi ideo improbanda videtur, quia Malea nunquam peninsulae, sed 
tantum prominentiae montis vel litoris nomen est; nec potest hoc loco 
alia Malea cogitari nisi 7) 7r0ds Bovfuv ts 1604805, ubi Athenienses 
primo adventu appulerant, quamque stationem ab iis relictam esse nus- 
quam adhuc dixit. Si aliam ab illa Maleam intelligi voluisset, pect- 
liari significatione, puto, eam distinxisset a septentrionali Malea, Adde 
quod consilium observandae et ab ipsa Lesbo intercludendae urbis de- 
serturi fuissent, si castra maritima ab illa statione urbi proxima re- 
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srholeov nalb ciyopdie 1) Molta. sal mè piv meo Mucio 
oUrws Èrcoreueîto. sn “o COLI ANT: 
«— Kara dì tòv cròv yg6vov toù éoovs tovrov ASmvatdrI 
xal è Iehlor6vwnsov veve drtoterav torduovià sal Acoritbò 

tov Dogpiavos cteatnyov, xedevodvioav ‘Ancovavoav tòv Dogulo: 

‘#05 tiva cplo: néurpar 7 vidv i buyyevij dogovra. raì magari. 

ovo: al vijes tig Aanovinife rd inrdahacora yoola Inbo9Noer. 

Fretta ras pèv rielove daronturer tv vedv maliv ir olidi 

6 ‘Acorios, avtiog È fyov dodera aqiuveîttar 6 Navraxrov, 

xal Uoteoov ‘“Axaovavas dvactioas mavinuel otgateveL tr OÌ- 

vddas xal taîc te vavol xard tov “Ayeloov Erievos xal 6 xarà 

yÎv otoaròs Ednov tmv qoigav. oe È 0Ù roosegdenvv, tdv pv * 
setav apinowv, avtos dì mievoas te Asundda nal dréBaow86 

Nieuov rmomoduevos avagnodv dapPelostar avtog te al 

xs otoatiàg ti péoog Und tv avtidev te EvuBonInoaviay 

al qpoeovodv tIVov dilyav. sal Uorsoov inmooriviove toùg 

vingovs drordevcavtes of ‘A@nvator maga tov Asvnadtov 

dxoulcavto. | 


Oi dì èrl tie mocdotne vede iureuopBévres MuriAnvalcav8 
motofes, cig avtoî ol Aaxedaruovior elrcov ’Olvurtlate sao- 
siva, Org na of &Aior Ebpuayor asovoavtes Boviedoavios, 
dqiuvoùviar Èg tv ’Odvuriav: sjv dì ’Odvurido f Aooueds 
‘P6òios tò Sevteoov èvixa. naì red) uerd tv Éootnv naré- 
gryoav e 1070vs, elmov tordde. 


movissent. Denique undeunde victum et copias Athenienses parave- 
runt, non cogitare licet, milites et nautas quotidie ultra milliare unum 
et dimidium Germ. ivisse commeatus causa. 


7. tOòv Populovos tiva] Phormio, qui cum captivis Athenas vere 
illius anni redierat (v. 2, 103.), videtur aut paulo post mortem obiisse, 
aut valetudine et imbecillitate, quum esset senex, impeditus esse, quo- 
minus ipse rem administraret. Haack. Paulo post verba vmò 1@» 
eùtodev ,, significant ipsos incolas, qui primo tumulta appulsarum na- 
vium conveniebant. Ab his distinguuntur «go0vpof sive milites collo- 
cati in variis oppidis castellisque orae maritimae ad repellendas huius- 
modi incursiones. Conf. 2, 25. 5, 52. 8, 22.‘ Arn. Et dzorZevo«vies 
est quum paululum ab insula recessissent. Conf. 4, 44. xal avafavies 
Ernà 1OS vavs EneouwINnoav Èsc tas ènireruévas vuaoovs* èx È avrà 
èrmiengvxevoaievor TOÙS vexgoùs, oUs èyxatélizior, Vnoondvdovs dvel- 
àoyro, ut Popp. adnotavit. 


8. èzà rîjs nowrns vews) v. cap. 4. vers. fin. Discernuntur hi le-. 
gati Mytilenaeorum ab illis, qui post pugnam Lacedaemona missi erant 
auctoribus Melea et Hermaeonda, de quibus est c. 5. Quare legati 
Mytilenaeoruam Olympiam venire iussi sint, docet Dahlm, Herodot. 
p. 18 sq., quippe ut reliqui socii, qui frequentes ad solennia ludorum 
convenirent, et ipsi transactionibus interessent. Porro in anagraphe 
Olympiadum Dorieus Rhodius primum pancratio vicisse dicitur Ol. 87. 
(432.), iterum OI. 88. (428.), tertium Ol. 89. (424.) V. Boeckh. Explicc. 
Pind. p. 166. Heis. de Ellips. belli Pelopp. 3 sq. 
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9; TÙ piv nedeoràs toùs "EMnor vopinov, d &vdoes Aane 
desuovior xal Evuuagor, Touev: roùs yeo dpioraptvove Ev trois 
modino nal ‘Evupaziov ev mogiv drodelrovias ot debeuevos 
xa& Goov utv opedovviat, èv dov] Eqovot, voultovreg dè 
elvar roodbtas te&v T0Ò TOÙ qpiicov yeloovs 1Nyoùvrar. sal 
oùx &dixog «Ut 1) déloole Eat, eL tuyosev mods diidovs dt 
ze dpuordpevor sob dp adi diaxgivorvto ico utv tf yvong 
Uvres ual sivola, avtlmalos Sè ti nagacsevì od duvapet, 
mpopadie ve Ernie undenla Sraoyo TÎe drcootacems* È naiv 
ol ‘ABnvalors odx qv. undé to qeloovs dbtmpev elves ‘ei dv 
ti elenvy tiuopevor vr avv èv toîs dervois dqpuorapeda, 

40780) yo0 toò dixolov xal deere moddtov EAXwg te xa Evppa» 
qlag Seduevos toùs Abyovs romooueda, eldotes oùre qpuilas 
ioostars BiBatov yiyvouévnv ore xoviaviav nbdecw ic 0Udér, 
el un per coperte Soxovons és dAlNiovs pipvowto al téMa 
duosoteoror ‘elev* Ev pae tò dialidocovii tg yvasuns ral al 
diapogal tdòv foyov xaBleravia: Muiv dè na Admvalore Eva 


9. rò xa9eotos) De forma, participii v. Buttm. Gr. max. 2, 1. 

ri 158 sq. Matth, $. 198. 3. f. Sie zequeords est 4, 10. pro repieotws 

ox yelpovs Greg. Cor. p. 113. ait positum esse pro xxovg, eadem- 

que Scholiastae sententia est. At Steph. vere animadvertit, nihil ob- 

stare, quominus comparativus vim suam hic quoque obtineat, ut intel 

Part deteriores eo8 existimant, quam cwistimaturi fuissent. v. Matth. 
» 451. p. 854. 


10. eo. — aperti] i. e. von unserer redlichen Absicht, ut se- 
quentia docent, et sic verba eì un uer coetijs doxovons convertenda 
sunt wo die Verbindung nicht mit dem Vertrauen einer redlichen Ab- 
sicht gegen einander verkniipft ist. Sensus est idem, ac si dixisset 
eì un dozoîey ylyveodai pilo. uer does tc dllinious. Post y0 
gvowto supple piio., quod ex ile repetendum est, vel cum Top” 
pone cogita gela xa) xotvorvta. Mox de verbo arroliroriwy v. Ma 
p. 933. 1. Et ros “EXZnor iunge cum Svuuazor èyevoueda. Mox èzra- 

ouévovs Popp. interpretabatur suscipientes, sibi proponentes. Ego vo- 
febam adducentes, ut nos herbeifiihren. Quam vim Popp. negat in me- 
dio inesse posse, probans interpretationem: sibi in usum suum 
centes. ,,Quum autem, ait, oppositum sit &riérras, eleganter èrey0- 
pévovs coniecerunt Ros. in Explicat. trium inscrr. Syri repertarum 
ad v. 21. et Bekk. in ed. stereot. Nam èze(ye090 transitive legi apud 
Thuc. c. 2. iam vidimus. ,, Paulo post verba ded 704vpnpiaeyv iùnge 
cum &duvator Ovtes, nam ,,70Avwnplay non esse multitudinem suffra- 
giorum aut suffragia ferentium, sed multitudinem opinionum diversa- 
rum inter eos, quibus ius suffragia ferendi fuit, monet Levesqu.* 
Bxcx. Deinde particula d7 post «Urovopo: ,,non significat opinionem 
auctoris sed sententiam rationemve ab aliis allatam. Kandem particu- 
lam rursus eodem sensu habes 1, 24. 3, 103. 6, 54. 7, 81., nisi quod 
primo et postremo horum locorum non tam est pro d7%e», quam ani- 
mum-legentium advertit ad verbum, cui d appositum est.‘ ARN., qui 
interpretatur per you see, sive you are to observe: (being, you see, 
independent i. e. @Urovozor, ut Athenionses practerunt). Vel interpre- 
tatur per as they professed, ut xatà yogouor dn tiva, in compliance, 
as they professed, witli a certain oracle. 
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uazia Eyivaro modov drodirovivi pio posa: x ov Maydixos 
sadépov, svaguueravtnv dè ixelvaov mods va. Vnblona, riv 
Eoyov: Evpuryos pivcor 8yevoneda cx di xeradoviodaei toy 
Elavav “A9nvelog, dii è sievdsodoer amò toù Mydov 
mois "Edinou. sal peyor pèv dro toù i00v Npoùvro, mood ug 
siroueda* ire) dì Emodpev avtovs tv piv toò IMydow 
E,90av aviévitas, tiv dì tov gvppayov dovimov èrayoutvovs, 
ovx dbdssic Eri iuev. ddivaror dè 0vres rad tv yevbpevor da 
ssolvyngpiav duvvacdar oi Ebupayor ESovin dear inv Îpoòv 
ai Xicov* iuris dì avtbvopor dm) dvres xal FievdE00, td:'0v0- 
1 Euveotoatevcanev. xa) smuorove vst slyopev Nyeusvas 
Adgvalovs, rooadelyuaci toîg rpoyipvopevo yomwpevor* 08 
gio. sinòs Mv atovg oÙs pèv ped? sjuav ivoréviovs éromjcavre 
soragtoevacda., toùs dè Urodoirtove, eirore Hog èdvryINoav,.' 
pu dedoai toùto. sal e uèv avtovopor Eri uev drravres, Be-11 
fosdreoor dv uîv pooev undiv vectegieiv* Urroystolove dì tyov- 
Tee tovs sràzlove, qpiv dì drrò toù Tcov dudodvres, yoderd= 
zeoov elxòtowg Fustdov olcew al 005 tò mieiov Nn sluov 
où mueréoov tri uovov aviucovpevov, «dhMos te nal 00 du- 
vardreoo auto, atdv Eyipvovro nal sjusît tonubreosi. - tò dè 
avilrmalov dog ubvov niotov è6 Evppagiov® 6 pad ringafalverò 
tu foviduevos to pr) mooégav dv èrneldeiv drotpémera. ovti- 
mopoi te dicipOnuev od di dAd0 tI 7) 000v artoie és tv deymy 


11. fefasdteoo:] Ì. e. fefordreoor dv ny avrode undiy vewre- 
prev. Bau. ' 

Eyovtec toùs w2elovs] Schol 16 ‘Eliyvoy dnZovorni» nyovr Bu- 
Layrlovs, Nattovs, Zaulovs xal toùs Aowrovs. Mox xel in verbis xal 
nos tò rAeîov elxov est insuper: wihrend iiberdiess der grisserè Theil 

sich ihnen fiigte. In 7r0ds est notio comparationis, quam Haack. ità 
 expressit: nos adhuc soli pares ipsis dignitate simis, com- 
parati cet maximam pariem iam cedentibus. v. Matth. $. 591. y. 
p. 1181 sq. Tres classes sociorum distinguit: Urroysiolovs, qui cedere 
nolebant; «îxovras, qui cedebant, ideoque non subiectos; arruwovuto 
yovs, qui non parere, sed liberi agere videbantur. Mox de ‘aùroì avi 
16&y, forma comparationis praecipue Herodoto usitata v. Matth. $. 452 
Paulo post vulgo legebatur rò 47 700égxwr, atque ita legit-et explicit 
Matth. p. 1068. ,,Verum ita verba significarent: qui aliquid praeter 
fus facere vult, prohibetur, quominus viribus superior id aggredì posstri 

uum causa, cur rò crréizrelor dfos societatem confirmet, crplicanda 
ideoque dicendum- sit: qui ‘aliquid praeter ius facere vult, si non 
praepollet, ab aggrediendo deterretur. PorP., qui addit vere, hunc sen- 
sum effici non posse, nisi recepto ex aliquot libris 7. Partitionem 
argumenti recte indicavit Schol. 16rtap@ texuNoia 1895028, de by Gvy= 
dornoy' dtL ovyì dia dixcsocivav uéyxo deloo daéfagovio Muay ot 
A9mpatoi, ila did rravovoyltav® Èy uèty 1Ò xat& ty eumpértiav roò 
Aoyov, devreoor dì tò yvasuns puailov Èpodo 7 laxii tà noayuara 
qatvesdar xatalnata, tottov tÒ qpofelodar TÒ vavrizòv TOP Mu 
valwy, Téragtov tÒ IFeparevecda. 1005 TS MurAnvaluv xolaxelg 
uèv xowi toùs A9nyalovs, dwoors dè ty roosatestmYy Exaorove 

od du «420} i. e. aus keinem andern Grund, als weil sie 


evsigervale re A6yov al qvoune padiov ipod 3] lazvog ra 
‘pay &palvero natalnrtà. Gua uv ydg pagruelg s1edum 
peg dv. tous ye Îcowapovg dxovras si ui ti Ylxovv vic èxgs- 
dav, Évoteareverv® èv tO avtd dì xo) td xodriore tal te 
LI e # Da Ù) - LA 
TOUg Unmodeesotéoove mooTovs Evverijyov xal ta tedentala Ms5Ntm 
seg toù Gidov meoinonuivov dobevéotega tusldov Efewv. el. de 
dp Nuov Foebavro, tpovrav ri idv nevrov avtov te layoy 
sal mo0s O,tt Yo) oT)vaL, 06% dv Gpolos Egesocogavio. TO TR 
vavtizìv Nuov rageizé tiva pOBOv uN mote nad îy yevduevav 
a Cuiv i GAlw to roosdtusvov xivduvov copio: raeecgg:.ra 
dì xal axò Vegazelag toù te xosvoù avtiàv nai tv dei spo- 
actotov regieyipvopeta. où uévror En rodd y° dv idoxodpey 
dvrndavar, el Ha d.rbdemos Gde sattorn, rapadelyuoc:-y908 
A2uevor tois ig tovs GAiovs. tie ov avtn 1 pidla Eylyvero; 
ten, sie milssten, um die Herrschaft zu gewinnen, die Sache mit achò- 
nem Vorwand, rhehr mit List (yrouns), als mit Gewalt angreifen. 
Mox È 17 deyiy est in Beziehung auf die Herrschaft. . Pa ilo post 
primum evzapérea i6y0v explicatur inde a verbis qua — varo 7, 
einde % yvauns Fpodos explicatur his: èv 1@ aut — Eieim In his 
porre inter se respondet Gua uèv — èv 19 avg dé, ut 4, 73. Nobie 
enim documento ulebantur, dicentes, etiamti alii concti se adiuvere: per- 
hiberentur, cos certe, qui ius paris suffragii haberent, invitos ‘sibi euci.: 
lim non laturos esse nisi ti, quos nggrediuntur, aliguid del 
“Axorras igitur arte cum Evotparevey 1ungendum. Ex falsa huiué led 
interpretatione glossa Hesychii orta est: oùx &xoyrec, 00y éxbrteg) 
quam Phavorin, epetit. ‘ Putaverant autem multi, &xovres mutandum 
esse in éxovras, quia vulgatae non alius sensus esse possit, quam, hi 
Athenienses dixisse: nisi quos aggrederentur, delinquerent, socios sì 
non invitòs opem non laturos esse. Concedere igitur videri Athenion- 
ses, se a sociis non ultro adiuvari, quo s«uzioezzele €08 usos esse non 
appareret, sed contra. At ,,bene animadvertendum, Thacydidem non 
generatim dixisse roùòs fuuuayovs, sed toùs Î00ppovs, quod sensum 
valde mutat. Quorum notionem si tenemus, et illud &xovzag non con- 
iungimus, nisi cum $voroarevewy, verbis el un te Adlxovy vis èrtnecar 
magis per se spectatis, Mytilenaeos, qui loquuntur, intelligimus. hoòé 
dicere: Athenienses libertatem nobis concesserunt non alia de causa, 
quam :quod speciosis verbis sibi opus esse putabant ad imperium con 
sequendum. Nobis enim documento utebantur dicentes (etiamei “alii 
coacti se adiuvare perbiberentur) , eos certe, qui idem ius suffragii 
ferendi haberent (plena libertate fruerentur), invitos sibi auxilium non 
laturos esse (neque omnino id facturos), nisi ipsa causae aequitate per- 
moverentur, ut participes bellorum fierent.‘* Porp. Pleniva scripter 
ita dicere potuisset: Gua uèy yo uagrvoly Eyodvro, pn &y tovs ye 
laoynpovs, «è un ti rfdlxovv cis Enpecay, Evotgateverys où Yao dr 
Gxovtas 78 ÈuotoateveLr, loownpovs Ovtas. 
ìv 1ò aurg dé] Hinc alterum incipit, quod refertur ad supra 
dictam. yvoune udilov Epodov. Mox tè xQuuota est pro toùs xga- 
tlotovs Èrd t0Ùs dodeventéoove , sicut deinde rà releviala pro roùs 
redevialove. Ad repiyiyvoue9a intellige uviovouo. Ovres i. e. wir 
bleiben frei. D M ) ) vrobans P 
12. 1 «+Zla] Dind. legit 7 412/e, quod probans Popp. interpre- 
tatar:. wal.Grar iess also fur eine Freiundschaft ? .Quocum non bene 
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 sihevdegla nuotg, dv 1 raga quounv dilydovs drsdegineda, 
nai ob.piv rpuos iv td motu dediozes SPeoarsevov:, Music St 
dusivovg Év TI Sovyle tò auvtò .dscorodpev: 6 te toîg kMlows 


} . 


convenit 77:07), num dum quaerit, qualis fuerit haec amicitia vel liber- 
fas, non potest in ipsa interrogatione includere, quid fuerit, dicens 
aigy0eolav miinv. Nec recte alterum habet, 7 qudéa, si verba aùrg 
‘1, etiam ad 22evdepla zmiot) pertineant (hoc sensu: wie war also diese 
Preundschaft und diese angeblich sichere Freiheit beschaffen?), sic 
èinim, ‘ut Popp. adnotavit:, scribendum esset (aùmn n) 71077) ElevBeplo, 
anteponendo adiectivum et cum eo articulum iungendo, quia zuomn 
maius momentum habere debet._ Restat tertia via, eademque, puto, 
vera, ut ita distinguamus: 765 oùv aUtn 1 qidla èytyvero; Y èdevsepia 
midi, tv 7 etc. Articulum 7 tuetur etiam quodammodo Dionys. A. 
Ri6, 78. 165 oÙv 7) rowavtn' qulla zed nlotis, Èy 7) napd yvouny &i- 
‘Aglovs Seoczevev GvayzacInooneta; deinde ragu yvaunv est, wo= 
bei es uns nicht recht von Herzen geht sive praeter animi sententiam. 
-1..:0 te 1075 GAX01s] i, e. ac quum (8 te i. e. und wohingegen, and 
whereas) aliis benevolentia maxime fidei vinculum sit, id nobis timor tan- 
tistm praestat. Paulo post uéX2Z70:y duplicem habet genitivim, alterum 
subiecti (èxe(vwr), alterum obiecti (toy derray). v. Matth. p. 699. 
exiri. 1. Kt avrol est unsrerseits. Mox scripsi lerci et dvriuelzijone 
pré'vulgatis siva. et dvremiue)zoni, et (27° Èxtlyous) îéver quidem ex 
coniectura. Cass. Pal Vat. H. Reg. D. I. E. Aug. teste Bekk. Laur. 
ra. Vindi Vall. ayrermiuedizoa:. At avruelifjoei legit Schol., monuit- 
Bind., verbam-ayvrerutdà%ey hinc relatum in lexica esse ‘nibili, id- 
que:librariis obrepsisse consueto ex praecedente &vresmfoviedoni. ,.Ita, 
‘alt, me plura conferam, infr. cap. 104. unr èvaro9yjoxev unt varo 
téxre:y liber unus pro èyvr(xretv. Heilm. coniecit sì yo — &yvrem- 
pedzont 11, Eder — elvai, quae verba sic interpretatur: wiren wir in 
deh- Umstànden gewesen, dass wir mit gleichem Vortheil unsere Maas- 
regeln und ‘Anstalten gegen sie nehbmen konnten; so hitten wir in der 
That bei allen jetzt erwihnten Bedenklichkeiten unser Betragen nach 
dem ihrigen einrichten miissen. Sed et 7. languet, et è77° èxelyors si- 
vas mon potest aliud significare, nisi ab eorum arbitrio pendere, neque 
inest in verbis èx 707 Ouolov sensus: bei allen jetzt erwihnten Be- 
denklichkeiten, sed idem exprimunt, quod antecedentia éx toò Zoov. 
Nec melior Scholiastae explicatio: e y&0 Too. aUtoîs Vamogouer xarà 
duvapiv, dsre xul ErmifovAevovow abdioîs avremifoviedoa: xaù foa- 
duvorimr avriv xal ueldoviwy dvupellzoa: xa dvufoadiver, rt 
tu Music è Èxelvors taxBivar 7 Varaxoverv abroîs; Onore dè ovx 
spacev Too. RX En èxetvows Tv tò Eruzeoeiy xaS° pquòv dre FHdovuwy, 
ide xa) Èp° nuiv elvar tò dnootirai autay nolv t nao «Vi mra- 
Seîv. Nam neque quaeritur, num M tilenaei in potestate Athenjensium 
esse debuerint, sed num opus fuerit pari potestate valentibus pacem 
rumpere, neque illi î00. appellari possunt, qui Un’ @44015 TATCOrI@I 
f vrraxovovorr avtoîs, neque prorsus idem est 226 tevL et vò tivi 
eivai. Herm. ita legit: sì yo — xaù dvicueliîjoat 11, Eder nuas èx 
toù opolov èn° Exetvois Elvac, ubi verba è7° èxelvoss siva -dicit dicta 
esse pro tò èx° èxelvors eivat, et ti encliticum esse, hoc sensu: si 
enim potestatem habebamus, paribus viribus vicissim insidias struendi et 
contra moliendi aliquid, oportebat nos, quantum quidem per illos liceret, 
însidias vicissim struere et contra moliri pariter. At neque èn° èxelyoss 
elvar dici potest pro 7ò #7° èxelvows elvai, et improbari debet senten- 
tia: quantum quidem per illos liceret. Quid enim? si Athenienses et 
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palsta eùvora ricuv Befasoî, suiv toto d pofos dguoòv 
sageize* déec te vò sAéov 1 qpidla xaregdpevos Eu per 
scal drostoose dacov ragRozoL dopalera Gagodog, OUTOs xei- 
teqoi ti xa) maoafinoeodar Euedhov. dbsre eÈ tm doxoùpev adi 
ueiv mogosrcoctavieg dia vv Exeivav pedlnov sov ic rue der 
vv, avro, ovx avravapelvavres campdc eldivar el ti avtav 
fora, oÙx deddc onori. el yo duvaroì quev è toù lov 


xal avrermifoviedcar sal avimeddigoar, ti Eder rudg tx voi 
duotov 87° Exelvors lévar; En Euelvosg SÈ Oyrog dil sod drugs 
osiv na ip’ rjuiv elvas dei 10 nooapuvacda:. 

45 Towiras tyovres moogpdoers nel altlac, d Aaxedcspbvio 
xa) Eipuayor, dréormuev, caqeic pèv toig dxovovos yvéva 
ds eixotos idoacapev, ixavag dì ruag inpofiicas xab 200 
dopalerav tiva toiwar, foviopévovs uiv na) madar, Gra tu 
è v ri lelonvn Entupauev de Uuads meo drrocracemg, dpdv 
dì ov meosdetautvov xodudivras* viv dè Ercesdn Bosortol xpor- 
xalécavto, eUdÙs Urrpuovonpev, sal Evopitopev drroctposctu 


Mytilenaei pares viribus erant, quaerine poterat, num per Athenienses 
Mytilenaeis liceret liberis et paribus esse, necne? An forte liberi et 
pares Mytilenaei existimari poterant, si ex Atheniensibus. pendebat, de- 
cernere, in quantum illis liberis et paribus esse liceret? Sed pragfere 
Herm. aliam rationem proposuit, ut omisso è legeret 2x zoù ò 
èxelyors elyai, quam rationem amplexus Popp. sic interpretatar: si cuin 
neque potentes essemus ci ad insidias vicissim struendas ci ad vici 
ctandum in re quapiam, oportebat nos similes in agendo illis esse. 
èx où duotov eivat significare posset similes in agendo esse. At illa verba 
pihil significant nisi in gleichen Umstinden seyn, ut 4,10. velim Gleithge- 
wicht der Macht seyn, ut hic. Agendi notionem auctori inferciens obtrusit 
Kt otiosum additamentum est inre quapiam et proinde 7: falso legitur, Ne- 
ue consultum est, invitis libris omnibus praepositionem 257 exterminare. 
Scriptor, ni fallor, hoc dicit:. Quid oportebat nos pari potentia et acque 
libus viribus praeditos (èx toù duolov) contra eos ire? quid e03 
impetum in nos facientes propulsare potuissemus, ultro aggredi? Pro 
inde î&va. legendum est, quod tanto facilius in eivas mutari potuit, 
quia statim verba similia è suîv elves sequuntur. "Ei cum dativo 
constat hostilem aggressionem significare. v. Matth. p. 1168. d. Quod 
si displicet, quia è7éva: vv vel lévai Èrl tiva frequentins sit, quid 
facilius mutatione è7° Èxelvous, quod in èxelvois abiisse putandum est, 
quia mox sequitur è7° èxelyois dè ovtos. 


. ° 13. ‘èvoullousy &rrootnoss9a1] nc. deiy anootnoE0d®:. v. Lobedk 
ad Phrynich. Parerg. 6. p. 753. Mox verbum &x6oreo:s duplicem ses- 
sum habet, alterum defectionis, qua refertur ad Athenienses; alterum 
absistendi, ‘recedendi, refugiendî, qua ad Graecos refertur, ut 4, 118. 
prop. fin. .odderòs ydo drronenooria:r, doa dv Ulxaia Mfyree. 7,7 
navraragiy tre Gpeotnxei toù reodéuov. 8,2. alc ove &rrootattoy tn 
roù. noàfuov tn. Soph. Oed. C. 567. Herm. Popp. cum Gailio utrim- 
que intelligit defectionem, statuens, verbis arò 76 ‘EXinrvoy signifi- 
cari Graecos cum Atheniensibus coniunctos. Qui autem dicas te de- 
ficere ab eo, quocum alteri servias? et qui Mytilenaei Graecos Athe- 
niensibus parentes liberarent, nec tamen eos laederent, quamdiu hi in 
praesidits Atheniensium erant? Imo notio Graccoram in universum 
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Bindi v drnootagwi, dò te tdv ‘EXMMvov pus) Edv xaxo6 mov 
pabrove per Aonvalov, dida EvverevBeoodv, dro te Adyvalav 
puo) ero) diapBaogvar in èxelvav èv Voriem, die rQOTCOLI]- 
Gui. “if pévror drbotacio suv Bdccov yepivntai al artage- 
fyxevos : V) na) pariov 10) gvuuogovg deboutvove ua dia ta- 
4eov Bonderav drroottliev, fva palvnode duvvovtés te oÎs del 
Seo dv td add tovs modeplovs Piartovres. xaigòs dè die oro 
vwodregov. | v6Co te .7ao tpddoara.r “Adnvaîor xa Yonudtav 
Bendvn, vié te avroîs dì uèv megl mv dpuertoav siciv, al 
ò èp Muiv teragatar, dere oVx elxòs avtovg megLovolav vEddv 
*fyer; H]v busîs év td dioer Ode vavol re nol retd Gua ères- 

îmis tò devregov, dl i] Vuds ovx duvvodviai Erimitovras 

br ‘“duportodav aroynoncovrar. voulon te undels dAlorglag 
gîjg reéor olxsiov xivivvov Fee. d yao doxei panodv dreîvat 
si MféofBos, tmv cipilziav ato tyyvdev moaotte. 0U yao èv tj 


9 e 7 


Arie fora È modeuos, ds tiS olerar, dila dv 3v i Arc 


tenenda est, quos profecto laedebat, quisquis a partibus Atheniensium 
ratans Graecorum libertati adversabatur. 


Lin Ev xaxds rosy) D. Ar. Chr, furxaxws, nisi quod in D.; av 
sup, ts cadem man. £vyzaxw%s, quod praebent m. et ex corr. Laur., 
. i tebebat Buttmanno Gr. max. $. 25. adn. 4. At v. praeter eos 
gior 1, ip. 256. memoravi, Blomf. Glossar. ad Aesch. Agam. 569, et 
beck. ad .Phryn. p. 620. Porre. adde Matth. p. 1190. . Spohn, ad 
ber Panegyr...p. 12. Interpp.. ad Greg. Cor. p. 446. 799. Schaef. 
elèt. critt. p. 68., ad Long. p. 417. Appar. Demosth. Vol. 1. p. 536. 
e ad ‘Dionys. p. 21. Brem. ad Demosth. de Cherson. $. 65. Mi- 
nildi' tecté ad'tmesin demonstrandam utuntur Xen. Conv. 8, 17., ubi in 
‘10 TL N01N07 praepositio rage non pertinet ad verbum, sed 
ad 7." Coniecerunt éuyzuxwdoa: Zqurròv abviovs. Certe veram. tmesin 
mon inéèsse in his verbis ‘vidit Bloomf., quia non dici. potest. xaxds 
$vurowtîy, sed Évv magis adverbii loco est. 


. 7gormonoe) i. e. sed ut ante faceremus sive ut facere occuparemus 
sive non exspectaremus, donec ab illis patiamur aliquid, sed eos hoc 
faciendo praeveniremus. STEPR. Mox de èy9e0arar v. Matth, $. 204.6. 
adn. 1. p. 378. Mox tò dsvrsoov dicit, quia incursionem ea ipsa ae- 
atate iam unam' in Atticam fecerant. v. cap. 1. Et d7n° Guportowy 
est: a Peloponneso et Mytilene naves abducerent, obviam ituri Spar- 
tanis mari et terra Atticam incursantibus. Et dl mv explica èv 10vin» 
di fy.. Et ra te NMutteoa intellige 770054mportas, modtEvOv OÙ pooo- 
doyovvres. Adde naves Mytilenaeorum, quas illis Athenienses adem- 
turi erant. Mox ze9ouev 1&v.i. 6. 10. ay coniecit Elmsl. ad Arist. 
Ach. 323., quae crasis ab hoc scriptore prorsus aliena est. v. Matth. 
» 515. f.: Paulo post devoreoa intellige saeviora, quam ii, qui servie- 
ni: antequam deficichant. tenim Mytilenaei visi essent defecisse 
multo minus ad defectionem provocati. V. oration. Cleonis c. 39., ubi 
ultionem poscit a Mytilenaeis gravissimam, propter id ipsum, quod 
liberi defecerant.‘* Arn. Adde cap. 36. è7xaZodvtes inv te Gdiny 
ete. Mox fon9noeriwy vudyv genitivi absoluti sunt pro casu partici- 
pii, quem sequens verbum postulat. v. Matth. $. 561. Sequuntur haec: 
Toîs @puotauevois, velut Samiis, Thasiis, Euboensibus eto. et Spar- 
tani 1,40. edixerant roùs zgoshjxovtas Evuudyovs aùtov uva xodaberv. 
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operetta. Foti Sì còv yonuartov drò toòv Evpuagov n vpde- 
odog, naì Eri ueltov Foras, el iuais xaragtrebwvovrare oùts Yao 
droct“eetaL Ghlog tà te ijuérega moosyevoeras, nadorubv 1 dv 
dervoteoa 7 oi molv dovAsvoviss. Pon®noarrav dè vpdv reo- 
Iuudos modiv te moogAnypecde vevrixòv Eyovoav utya, oùreo 
spiv pariota rpogdei, na) ABmvalovs faov xadaronozte Upar- 
QoUvres autdv tove Evpudgovs* Beacuteoov yo mdc TIE 200g- 
quencetas® Mv te altliav drmogpevéeotda Mv elyere un Bondeiy 
tois dpioraptvors. 7v È 3heuBiooùvreg palimode, TÒ xearos 

4AtoÙ rodéuov Befasitegov Siete. alcquvBévies oUv tas te toy 
“Erjvov è vuds tirldag xal dia tòv ’OMuriov, Ev 06 té 
fe0d Toe nol ixtrar doptv, rauvvare Mvuriainvalorg Evppa- 
go yevopevor, sab ur modnods Muac, Toiov uèv tov xivdvvor 
TOv coparov reoafaldoutvovs, xownv dì tuv Ex toù xaroe 
dora apirerav araor dogovras, Fri dè xorvortoav tv BaidBm, 
el un rmewvdériov Vudv cpalnospeda. pylyvecte dè &vdoss 
otovgrreo Upas ot te "EXMnves atodot xa Tò ajuéregov dios 
BovAetat. 

48 Towsùta utv of Mvridnvatos elmov. ol dì Acnedarubriai 
xa of Evupayos ércerdi) fjxovoav, rmoosdetcuevoi tovs A6y0vs 
Evupdgovs se toùs Aeoflovs èrrompoavto xal tv èg tv ’Artmy 
EsBornv tois te Evuuayors smagovor xatà tAxogs Epgatov lha 
E tov loduòv toîs dvo péoeciw dg rmomobpevot, soa) cero 
modto. apixovro, xal Sixoùs smapeonevatov toòv vedv iv ti 
icdud dg Urmepolcovies x tie KoplvBowv îe tv mods ‘A84vas 
dalaccav xal vavol na seta Gua Bruovteg. sxal'oî uèv ro 
Bvpos rasta Enpascov* of dì Mio: sUppoyos Pendios re tuva 
Aéyovto xa Îv xagnoî Evyuopdi soav sal dgfowotie voi 
otoateveLv. 

16  -Alc&ouevos Sì arode of ’Adyvaîor dia xarayvocw doge 
velag cpv rapacuevatoutvove, dndolcar Poviduevor Sti ov 
ded iyvosnagiv, dix olol ta elor us) nivovviee tò Enl Abofg 
vovtixòv xo rò dò Ielomovvijoov Er1dv fadlos dusvecda, 
inimevcav veds Eratov èsfavres ato te minv Enntov sa 


14. Alu tòv 'OXvuziov] In huinusmodi formulis aut semper dupli- . 
cem articulum, aut neutrum positaum videri narrat Krueg. de Authent. 
Anab. p. 61. adn., quem bh. i. refellit. Pore. Mox de dwoorras Y. 
Krueg. ad Dionys. p. 322. 

, 15. ehy èc thy Arco EsBolnv) Ordo verboram hic est: za 
tuv Ès Ty 2Arrienv ÈcBolny aic momoduero., toîs te Evupayow — 
Epoalov, ‘xad aùrot etc. Mox de sociis messis tempore cuncta 
v. Od, Muell. Dor. 1. p, 180. Et èv agiworta elvai veteres Gram- 
matioi explicant èy doo Svule elvot. 

16. vadc éraròv) Popp. has naves easdem esse putat, quae 2, 2 
memoraatar. Krueg. ad Dionys. p. 311. Suspicatur, naves centam in- 
eunte bello sepositas iam tum (quarto belli anno, in quo nunc sumus) 
adkibitas esse, quod Thuc. 8, 15., ubi mille talenta, quae eodem e 
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revtaxocionediuvov xal oî pérosrot, xal raga ov icduòyv 
ivayayoviee Enldesilv te Enowoòvio nal drofacere vis ITelo- 
rovvijoov 1) doxoî avtoîs. of dì Aaxedornovior Soidvrzs modbdv 
:0v raoaiopov ta te Und vv Aeoficeov énBévra sjyovvro cx 
ràn0r nab Grropa vopitovies dg avvoîs mal ol Evuuegyo: Gua 
rw rmaofoav nali 1y}iXiovto sab «É meol tiv Iledorovvnoov 
souaxovia vijsc tev ‘A9mvalov tiv seouossida avtiv mopPovoar, 
tvegoonoev En otrov. Vdorsgov di vavrinov mapsosevatov d,tt 
siayovow és tiv Afefov, nal nata mbe trenypediov recca- 
aexovta venv TÀdos, xal vaveggov moostratav “Aluldav, dg 
Imedlev traziev0eoda:. dvegooncav dì xa) oi ABmvaiot raîc 
marov vovciv, tre xal Exelvovs sÎdov. al xera tv qebvov47 
robtov 0v al vijes Erheov tv teîic nheîotas dn vijes du avtoîs 


empore et consìlio seposita erant, mota esse refert, mavium istarum 
sentum mentionem non faciat. Mox de equitibus et pentàcosiomedi- 
mis v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vel 2. p. 29. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. 
» 155. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 204. 6, 108. Solon quatuor classes 
xopuli Attici instituerat, quarum in prima pentacosiomedimni erant, 
ive ii, qui ex proprio fundo quingenos frumenti medimnos .totidem- 
pue fluidi metretas colligerent; in secunda, qui trecenos, et equo alendo 
:ssent, equo inquam pugnare apto, cui addendus erat alter, quo servus 
‘eheretur, quibus scilicet etiam iugo ad arandos agros opus erat: hi 
licti sunt equites. Tertia classis Zeugitae erant, quibus a iugo (2eu- 
ret) nomen inventum est, quod colendo agro alebant, quorumque 
woventus ducenorum medimnorum, parisque fluidi mensurae aestima- 
xatur. In infima classe Thetes erant, qui infra censum Zeugitarum 
sensebantur. Hi plerique yeporéyvar erant et inter leviter armatos 
fipendia merebant, quemadmodum in Sparta perioeci. v. Od. Muell. 
Vor. 2. p. 27. De medimno v. Boeckh. L c. 1. p. 99 sqq sAddi potest, 
x tempore Athenis medimnos farris constitisse binis drachmis, ut cen- 
ms pecuniarius primae classis fuerit millen. drachmarum sive denarum 
ninarum (i. e. 600 Imperial. Boruss.) v. Leak. Athen. p. 415. adn. 10. 
p- 434. vers. Germ.) Aristot. Polit. 2, 10. Polluc. 8, 129. 130. Plut. V. 
lolon. 18.‘ ArN. Adde Boeckh. Lc. p. 102 sqq. 
Anopa voultovies] sc. tà vnò toy Aeoflwv énFéria, ut 6n9éyra 
mac valeat mandata, imperata. Porre. Mox de 20090000 v. Matth. 
» 2092. init. et fnturam simplex in 6, 70 77éÉuwovo:y positum pro #ueZ- 
ley népuwery. Deinde supple: è78d7 xaì èxelyovs dvazwoncarias 


17. èv toîs nAeîote:) v. Herm. ad Vig. p. 787, 250. Reiz. de 
hecent. Incl. p. 17. Wolf p. 583. 584. lit. r. Mox structura 
mec esse videtur: ves avtois èveoyoì Gua xelie èyévorro. At Arn. 
fue seiungens a xeZlec convertit om active service in fine condition, 
sod vix permittere solum dativum, Popp. obloquitur. te cum H. 
Muellero xa%Ze: pendere facit-ab 2veoyot interpretans: durch ihre treff- 
ping sin corziiglich branchbar , et Gua intelligit esse uno co- 

; tempore. Schol. èvepyol, «i 10 Èoyoy snoda: tav vedy, TOV- 
lounlaiuor xa) yonotat, ‘henstthuends Schiffe. Ceterum in enume- 
atione harum navium aliquid repugnans inesse videtur cum iis, quae 
lixerat 2, 13., Atheniensibus ineunte bello fuisse 701n0s:s tas 72wfuovs 
reeaxootes et 24., ubi narraverat, ex trecentis navibus centum quot- 
\mnis reservatas esse, unde efficitur, non plus ducenss naves bello ad- 
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Bvegpoì udAder Eyévovto, raparinora: dì nal Eri delove cegoptvov 
toù rmoléuov. t“v te ydo “Artinny xa) Ebforey nai Zalauiva 
éxatdv ipuiaccov xal smeol Iledormovrnoov ErEpaI Éxarov 1007, 
qogls dè ai megl Iotidarav nali Èv toîs @Aios qoolois, were 
al éccs Gua èylyvovto èv Evì Bioer diaxooras xaù revenzovia. 


, 


“cè te qempara toùro padota Uravddovoe uete Ioridalas. 
tqv te peo Ilotidatav dideazuor brrdîrar ipgoveovv, avtd yeo 
xo) srmottn Seayunv tieufavs cis Muégas, tersyidior pèv oi 
moore, civ 00% tlaccovs dierodiconnoav, Etanooror dè xal 
giàior pera Doopulavos, oì reoaniidov* vijéc te ab rca tov 
avtòv puodòv tpeoov. TA utv oÙv romuata oUtws VravaZday 
Tò mQ0tov sal vijec tocadtar dr) rAsiotar irinodgnoav. 

28 Mvrinvaîor dì narà tOv avtiv qodvov dv of Aoxsdarpo- 
vor meoì t08 loduòv Noav tn) MyBvyvav de roodLdo perno 
ioredtevcav sata yiv avrol te xa) oi Erixovoor* xal rroosfa- 
advres tij meoder, trcerdn) où mgodyoori 1 moocedégovio, armidov 
En “Aviicons nal Iligdas naì Egtscov sal natciotnodpevor te 
îv taîs modecc tavrais Befordtega na telyn xoarvvavtes dia 
tayove drrjitov tr oluov. toro@zevoav dèi xal oi Mn&vuvaîo 
avayoonsaviov avtdv Er “Avriccav: nai inBonBelas tivò6 ye- 


hiberi potuisse. Atqui hic memorat ducentas quinquaginta belli usibus 
inservire. ,,Cuius difficultatis haec probabilis solutio ‘est, illas centum 
naves non sepositas esse ante aestatem vertentem, postquam exercitus 
Peloponnesiorum abierat, quare initio maior numerus in mari versans 
(2veoyos) prope patriam praesidio esse poterat. Qui numerus, quum 
repertus esset non necessarius esse, valde imminutus effecit, ut cen- 
tenae quotannis'naves sepositae reservarentur. Non'autem centum na- 
ves serius oram Atticam et Salaminem custodisse, apparet ex narra- 
tione facti per Cnemum et Brasidam in Piraeum conatus 2, 93., ubi 
illi non inveniebant opes sibi resistere validas. Neque usquam scri 
ptor reperitur loquens de navibus Atticis custodientibus sinum Saroni- 
cum praeter tres, quae quodammodo portim Megarae obsidebant.“ 
ArN. Mox de hoplitis mercedem binarum drachmarum obtinentibus 
v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 131. 292 sqq. per totum c, 22. 
adde p. 258 sq. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 120, 21. 426. C. Fr. Herm. 
Antt. Gr. p. 294, 16. Quod autem paulo post idem stipendium navibus 
datum esse perhibetur, non in hanc sententiam accipiendum esse, ut 
binas, sed ut singulas drachmas nautis et classiarils, quippe quibus 
ministri non fuerint, sulutas esse censeamus, adnotavit Bloomf, ‘ 

18. 7oodidouévnv) Participium praesentis pro participio futari, 
quia sententia proprie haec est: putantes parari ibi :proditionem, esse 
ibi proditores, per quos urbs sibi traderetar. Porr. De. voce astepé- 
iu. v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 301. Mox Bloomf. praefert 
scripturam pessimorum librorum #u7y 7, quae Arnoldo videtur correctio 
esse, et èyxato:rodoueîy ec vozroy recte dici, demonstrat Schneid. Lex. 
Gr., ut Popp. adnotavit. Paulo post èv xvx4w, alibi fere semper sine 
praepositione xvxAZw dixit. Utramgue tamen sine discrimine dici, et 
apud ipsum Thuc, c. 74. èv xvxAw redire, monuit Popp. Denique pro 
èyxarwzodouniar Vall. praesens habet. Bekk. in praef. ed. min. con- 
iecit èyxatmxodoun3n. Arn. perfectum tuetur, interprefans there are 

uilt in it. 
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vouévns Tinyivres Uro te tòv Aviuscalav sal tav irxovedov 
drtdavov te modhol xa) dveycdoncav of Aourroì xatà sdyos. ot 
dè ‘A8nvaior mvvdevopevoi taùra todg ve Mutianvalovs Ts vie 
xoatoUvias al TOUS oqettoove oTRATIOTAG 00% Inavoùs dvrag 
eloyew rméurovor reo, TO PHvOTIOV ÒN dogbuevov Iaxnte 
rov ‘Erizovoov ctoetnyov xol qidlovs brditas Eavràv. of dè 
ovtsgérar rhevoavtes tv veDV dqixvoùviai nel repureryitovat 
Mutdnvnv iv xunio drdò else’ peovore dì tor ol trà 
tOv naoreogdv tyuatmnodountat.: xal 1 uèv Mvutidivn ora 
xoatos Yin duportomdev nol Èx yijs nol èx Baldcons etoyero 
xal 6 yeiuov foyero yiyvecdos. 

Iloosdedpevor dì ol ‘ABmvaîos yonuatov e tiv odi00xIevi49 
xal avtol Eceveyuoviee tOTE modtov Espooav dlaxdora televra 
Ibéreuwpav xal mì roùs Evuuoyove depveol6y0vg vede dadera 
xal Avonéa méurtov avtov otoetnyov. Î dì &Ma te Noyv- 
Qodoyer xab meoierder, xa tig Kopias tx Mvuotvros avafes 
dia roò Maravdgov rediov uéyos toù Zavdlov Abpov, tm18s- 
pivav tdv Kaodv xal ‘Avautoàv avis te diapPeloeroi xal tig 
Giins otogatiàe TOdAol. 

Toù È avtoù yeudvos oi IMaronijs, Er quo èrr0htogxodvto20 
srò tav Ilzhorovinoiov xa) Bowatov, ine to re otto Er1- 
Murri inittovro xal dd tv °Adnvav ovdsplo èArlg 1jv vipo- 
olas ovdi &Xin cotnpia ipalvero, trifovisvovow aùtoi te nol 
‘Adnvaicv oi Évprrodioguovpevos sedtov pèv mavreg tbeldeiv 
xa Ureofijvar ta ceiymn tv molepiav, Mv divora Pracasdai, 
Eenynocpivov tv reioav avroîg Osavitov te toù Tolpldov 
dvdeos pavteos nal Evrournidov toù Adaiudyov, ds xa Èotoa- 
tnyes: Ernsita oÎ pèv iuioes drduinoav 0g TÙv xivduvov 

fvav Nynocpevor, 86 dì avdoas diuxoclovs xal elnoor pudore 
ivéuswvav ti HE6dm Edehovral toda tordde. xMuanas Èrov- 
cavto Îcas toi telyer cav trcodeulov* Evveperogoavio dè vaîs 
arnifolaîg tv mhivdav i Eruye meds spec 00% ttalnlipdévov 


19. èsqpooav] i. e. Vermigenssteuer. v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. 
Vol. 2. ineunte et de hoc ipso loco p. 4. adn. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. 
. 136. Tittm. Gr. Staatsverf. p. 41. C. Fr. Herm..Antt. Gr. p. 315, 10. 
Lysicle v. Schol. Arist. Equ. 132. 736. 762. Eum Abronychi filium 
fuisse ex Herodot. 8, 21. Thuc. 1, 91. colligit Krueg. ad Dionys. p.328. 
Deinde Anaeitae sunt exules Samiorum, qui Anaeam in continente ad- 
verso traiecti Peloponnesios opibus iuvabant. v. 4, 75. 8, 19. et Krueg. 
ad Dionys. L c. adn. 19. Mox @4275 in verbis 175 @dins otpatiès om. 
monpulli libri, Krueg. l. c. omissum volebat, at tuetur locus 3, 112. 
Anpoodévns xa) tò @4Z40 otoctevua et, quem Popp. citavit Xenoph. 
Cyrop. 6,3, 1.. Kùoas pèv è9vero: 6 d' «dlos otpatos etc. Haack. 
contulit Tacit. 4. Hist. 56. legatis interfectis ceterum vulgus facile ac- 


20. èicAnAdiuuévov) Moeris ex h. 1. commemorans itidem ut 
Schol. interpretatur xeyouopuévov. v. ibi interpp. p. 144. At Zonar., 
Suid. et Hesych. explicant per nAeupéyos. - Interpretor noch nicht 
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tò teîyos citdàv. nordpodrro dè roddol due tas èrriBoras xaù 
Buelhov oÈ uév tives duaerpossdar, of dè mAelovg tevÉesda: 
toù dindoùs Aoyicuod &Alwog te nai roddaxis derdpoùvres xal 
Gua 08 mov dréyovres, ciba fadlog adoprputvov ig è èfov- 
Xovto toù telyovg. TIv uèòv oÙv Évuutrenow tov xirpazov 
oUtog Flafov, tx toÙù meyovs tic rcdlvdov elxacavteg TÒ pérpor. 
21tò dè teîgos qv tou IeAorovvnotcov tosvde tij olxodopnozi. 
elye uèv dvo tods rmepifohove, reds te IMararv xaè el tu 
Feodev cir Adnvov trio, Sceigov dè of regiBodor Exnaldena 
modas padoto dir’ diifAcov' tò ovv perabòù toùto, of Exmaldera 
mode, toîc quiatwv olxMpara dravevepqueve quodounto, xa 
av Evveyij Ogre èv palvecda: teiyos ragu Enalbeis tyov dugo- 
tiomdev. dia dira dì EnaAbeav rrvgy os qoev peyados mal. Îco- 
mhareie cò telger, dimquovies Es te 10 Éow utrorov avtoù al 
ot avto) xal 86 TO Fw, dsrs mapodov n elvat rape rdezov, 


recht (25) iiberworfen. Bloomf, whitewashed, not plastered. Arn. not 
thoroughly whitewashed, existimans scriptorem significare, opus non 
ita absolutum fuisse, ut strata laterum non distingui et numerari pos- 
sent, ut sì externa facies domus tantum est dealbata, non trullisata 
sive tectorio obducta. Pollux 7, 124. distinguit yoley et @detpew, 
haec enim eius verba sunt: mravp dì yolew, elta dielpewv, ènadel- 
‘ev, xatadelpevr, èialelpev, quo gradus dealbandi significantur, 
ox medium 70:9uovvro est sie zihiten ein jeder fir sich. Paulo post, 
ubi hie sensus non obtinet, activam aoiduoùvies habet. 
ès 6 èBovZovro] Contra linguae leges Kistem. et Arn. in quantum 
cupiebant (supplentes xa9oody) interpretantur, quae è5 600y dicenda 
erant. Schol. veîvar xM(uaxas, Haack. in ed. 1. îévai subaudit, utrum- 
que male, quia neutrum in serie verborum inest. Melius Dukas ze- 
dog&y repetit, quod nunc probat Haack., docens èc cum cernendi ver- 
bis recte iungi ut 4, 18. è5 tas $vpepo as anidories. Sed xa3ogay 
nec eandem vim habet, quam èqpog&», et nunc ipsum transitive in xa- 
Fogwpévov toù tetyovs legitur, et xa9opav Èc ti, quod alibi despicere 
în aliquid significat, si valeat hic in aliquid intueri, oculos vertere (nach 
etwas hinblicken), ob è#8ovZovro multo minus aptum quam xa9opay tr 
iquid perspicere, penitus conspicere et cognoscere. Nos igitur ès è 
èBovAovto convertimus worauf sie hinwollten, worauf sie es abgesehen 
hatten, whereto they designed Bloomf. (qui tamen è49gîv, ?éva: aut 
simile verbum suppleri vult). Conf. Matth. $. 535. adr. 2. Popp. De 
re conf, Liv, 25, 23. 
21. Ad explicandam hane descriptionem oppugnationis Plataearum 
plura conferunt Lips. 2. Poliorc. 1. et Casaub. ad Polyb. p. 181. Duk. 
adde Mans, Spart. 2. p. 405 sqq. 
olxnuate] i. e, der Zwisclhenraum von 16 Fuss war zu einer un- 
ter sie vertheilten Wohnung angelegt. 7ò puerafò est nominativus, . 
cuius appositio sunt verba of éxxaldexa modes. Nos dicturi fuissemus 
10 uetatù tò éxxatdexa m0ddy. v. Matth. p. 794. 5. Arn. confert He- 
rodot. 1, 180. 7ò dè ad tovrwr, ui èrmxauraì nupa yetlos Exdrepov 
toù notauoù, aluaci nitviwy brnttuy zaparetver. Bloomf, addit 
Appian. B. C. 4, 106. Vol. 2. p. 667, 10. Schw. 10 dè uéoov ròy 26- 
guv tè 6z10 cradia diodos Nv. Mox yeuwy voreods est ventosa 
pluviaque tempestas, quam paucis interiectis dicit yeuéorvoy Dda xa 
avéuo, importunam pluvia ventisque. 
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dia dv astdv uéocov Tijecav. tac oÙv vixtas dméte yeruov 
slm vorsgos, tag pèv Emaltes anélermov, è dì tov mveyov 
Svrov di dAlyov xal Uvadev otepavdv tv puiexv irosodrio. 
sò uèv oùv telo 0 reosepgovoodvio oi ITlarass toroùtov Iv. 
ol d°, Ered) rmapeozevaoto avtoîs, tNEYIEVTES vunta YeLutorvov 22 
Vdati xa dvi al Gua doflnvov tinecav* yoùvro dè oîree 
xab ts rmelpas altior roav. ab modtov pèiv tv tepoov dit 
Gov © megueîgev avtovs, Èrera moosépitav tb telye tv 
modeplov Radbvtes tovs qudanzag, dvd TÒ oxotevdv piv o 
npoidovtav aUtdv, wipm dè td ix toÙ moositvat odtovs dvri- 
ratayoùvtos TOÙ advéuov 00 xararovoavtav: Gua dè nol dié- 
govtes smodò fecav, Orwg ta Orxha pr) xpovopevo rods &Ainla 
elo9now maotyoi. Qoav dè evoradeis te ti Srdloei xaì tov 
epuoreoòv n6da uovov vrrodedsuivos doqpadetas Évena Tijc mods 
x0v mnibv. xatè ov peramioyiov rpostuioyov 1005 tag 
Enarters, eldotes Gti Bonuol elor, mooitov puèv oi tes xMuanas 
gpHoovres na) moosédecav® Erera puoi dodera Edv Erpidlo xal 
Bobo dviBavov, dv 1jyeîro “Auptas 6 KooolBov sal smodtos 
avéfn, pera dè avtòv of Erduevor TE ip Exdtegov TV TYEy0v 
aveBavov* Ereta pidoi HAior pera tovrove Eùv dooatlors èp0- 
ouv, cis EregoL xatbrmw tag doridag Epegov, bros Eneîvot 
dov moosfalvorev, na) Fueddov doigerv Orrore mods toig rvode- 
ploss sincav. 06 dè divo mAelovs Eyévovto, iodovro al èx tev 
mvoyov quiazes* naréBale yao ts ov Iarawv dvrrlaufa- 
vépevos dò tv indiéecov xeooplda, N mecovoa doùrov èrol- 
mos. xoi avtixa Bon 1v, to dì otgardredov er tò teîyos 


. 22. tifs neloes atrio] sc. Theaenetus, vates, et Eupompidas, prae- 
tor. Mox structura haec est: #Za9ov toÙs quiaxas, Ava 1Ò oxoTtELYÒV 
uèv où npoidorrac, rr dè ogg TH èx tOÙ nposwévar aviove &vrs- 
zatayer ò aveuos, où xataxovoavtas. Et alterum tantum pedem ha- 
bebant calceatuam, ut alter nudus prohiberet, ne in luto laberentur. 
Sinistrum autem cur calceatum habuerint, et non dextrum, Wass. ex- 

licat: ,,in pedem sinistrum miles fere nititur, dextra manu usurus: 
idque gladiatores fecerunt. Sinistram pedem quasi pro centro habent, 
unde totum corpus circumagant.‘ Adde Heyn. ad Virg. 7. Aen. 690. 
Lips. 3. de Mil. R. 7. Aristot. ap. Macrob. 5. Sat. 18. Arn. confert 
Gualtéri Scotti descriptionem Germanorum mercenariorum in Lay of 
the Last Minstrel Cant. 4. St. 18. Each better knee was bared, to 
aid The warriors in the escalade, Paulo post .ueraziuggiov est inter- 
vallum inter duas turres, et hoc loco murus inter duas turres. (Cur- 
tain, Curtine.) Deinde verba è éxareooy TOY zvoywy significant 
ad utramque turrim. Nam dixerat xard ueraruioyiov rposétuoyoy, 
cuius ab utroque latere turris fuit. Mox ali libri xaì aUrixa Bon n», 
alii 07 pv, alii fon sine pv, ,, Avila fon_nv scripsisse Thucydidem, 
non cUrlxa fony, nec avilza fon, omisso 7, intelligi potest ex Her- 
mog. 2. ideoy 1,12. p. 361.66 Duk. 
èn) 10 teîyos] Ex turribus et èx 10Ù peratò rdv nUoyuv, è roîs 
quiatv oixmuata diaveveunuéva dxodbunto (c. 21.) progressus exer- 
citus petebat murum et loricas. vid. 7, 28., ubi idem dicit 7r0òs 17 
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Gounoev: où ydo der G,tt v tò devov cxoreviis vuntdS xal 
geuodvog Bvtos, xal Gua 0Î èv. ti mode tv Ilhataray bros 
Aesuuévor EEeABovres mooséBarov to teiyeL toiv ITelorcovvaoicv 
ix toUpsrahtv N oi kvdpec avtov Unegéfavor, das Mquora 
m00g oUtove TOV vodv Èyotev. èBoguPobvro pòv ov xeta q0- 
oov pévovteg, fonde dè ovdelg Erodua Èx ts Eavraàv puiaxse, 
ail èv drdow roav elxecai TÒ yiyvopevov. al ol toLaxdoioÎ 
avtoàv, ols de lruntO raoefondeiv et tL déoL, tycogovv tia toù 
telyovs mgòs tuv Bonv. qpoevurol te foovro is tas OnBas ro- 
Aépior* regavicyov dì xal ol èx tie molecos Iaroig asd :t0Ù 
telyovse qpouxtovs ‘rcodlods modtEgov sagecuesvacpévovs Èc otò 
TOÙUTO, 0r0S doapij ta onueia tie povxtmglas toîs rcodeulor 
i xoì un Bondoîev, &Mo ti voplcavteg tÒ yiyvouevov elvar 
TO dv, moiv dpdv ci &vdors ol EEovreg dlaguyorev sal toù: 
23d0padods avilafowvto. of d vimepfalvovtes todv IMaraudv èv 
tovTtO, dg ol srodtor avidv avafefinecav xal tOÙ rUgyov 
éxatéoov tovs quiaxac diap@eloavies Enexoammuecav, TAC Ts 
dLodovg tdv mVoyav èvoravies auto) Epulaccov undéiva dv av- 


èrradber et è7r) toÙ telyovs et 7, 37. tn) 1 tetyn est ad loricas. Adde 
8, 69. n, L ab init. 22) eye, idemque redit 8, 94. extr. Et mox di- 
cit, eos xatàd ywopav uévovias fondeîv ovdév& toduav Èx ts Eautod 
qulaxis, ubi xard ywoay est auf ihrem Posten. v. interpp. ad Callim. 
ol. 1. p.184. Ern. Mox alii libri #5 toù telgovs, alii Etwder, ,,quae 

sì vera scriptura est, hoc seriptor dicit: èywoouvy mods tnv Bonv tiu- 
Fey toù telgovs i. e. an der fusseren Seite der Mauer. Conf. &yw- 
dev 2,102.6° ARN. 

negaviogor] Schol. povxrods sr0%Z005, dndovori quilovs. (Quia 
Peloponnesii 704eu/ovs, quare scriptor addit: d7ws docpi ta onueia 
Tie povxtwolas toÙc modeulors 7 xoù pui Pondoter:) Addit Schol. ot 
yeo pilo averetvovio xoarduevoi uèv, fotauevor dé* oi dè rr0AKuuoe 
xomuevor pèv xo) avtoì, cerduevo. dè vrrò TW dvatervoviwyv. Iterum 
Schol. ad 2, 94. povxrol eo. Vaunddes tiIvÈiS dò Eudwy yiyvoperat, 
as tIvas Baotatories Gvedev tajv teLgov tonuavov TOÙS r1ÀNngLogai- 
Qors n to cvuudgors, dt èv tIvas Éwowy modeulovs Emioviac, wc dre 
de r0opviatacdar* où uovov dè èrì rtodeutwy toùro èrrotouy*: dida 
xo Ènè qpliwoy, bt Gy éwowv fonderav abtoîs togoutvnv, èonuayoy 
nehiv did 10v poverty, ws où del Fogufeiodar. ra DT av uèv qpidovs 
Edndovv, èBupratov toùs qpovxrods fosuoùvies® dI° dv dè rmodeulovs, 
Èxlvovv toùs: povziovs. : 

orws 7 — fondoîev] Herm. ad Vig. nr. 350. optativum cum Îya, 
0rrws et omnibus particulis, quae eandem vim habent, praesenti iun- 
ctum in oratione historica post praeteritum ait indicare, hunc finem 
esse non ut aliquid fiat, sed ut aliquid fieri possit. Cum hac observa- 
tione praesens locus minime convenit. Arnoldo videtur, transitu a 
coniunctivo ad optativum facto indicari, quae efficiebantur, ea non 
fuisse simultanea, sed coniunctivam indicare id, quod statim sequitar, 
optativam id, quod remotius sequitur ex actione, quam verbum prima- 
rium significat, ut optativo etfectus ex effectu significetur. Quae. ra- 
tio varii effectus ut declaretur, varios ait modos usurpari, et coniun- 
ctivum sic poni etiam post praeteritum primarii verbi, quia alio modo 
varietas effectuum distingui non posset. 
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rav Enifondeiv, xa ndluaxag moosdévres drtò toù telyous tois 
mvgyos nai travafiBacavtes &vdoas mdelovs, oî uèv dò tv 
muoyav tovs trufondoùvias sal natodev sal dvadev sloyov 
fardovtes, oi d° #v tovTtA 0 rdetovs roddag mposdtvres xdi- 
panag Gua sal tes inditers arocavtes dit toù peraruoyiou 
UreoiParvov. 6 dè dianouitgouevos del Totaro tri toù Yeldovg 
eis tapoov xal ivreddev Erdicudv te nai nxbvritov el tig rapa- 
Bondav mapa tÒ teiOs xodvrng yiyvorro tig diaBacecs. Enel 
dè smavres drereregalavio, of dò tv TIoyov, qadendg ol ts- 
Aevroior, notaPalvovtes Egpovv Eri tMv tappov, nai èv tovTA 
of terandoror avtois Ermepegovto Rauradas Eyovtes. ol uèv 
ouv Ilotawje ènelvovs Édouv uddiov Èx toù ox6tovg Éotatee 
in toÙù qyeiXovS Tg tapoov nad Erobevov te al Esnuovittov Èe 
za qpuuva, ato dì Ev Td dpavel dvteg ocov did tas daunddag 
sadenodvto, doore gBavovor tdv Ilaradv xal of Vorarot 
diaBavres t]v taggov, yarerdo dè xal Bialcas* sovoraliés ts 
gao irernye od Biba iv ati Get tmeddeîv, dir olog 


e L) 


drniiatov N Poofov vdardins uadhov, xal 1 vÙÉ torovtO 


23. ot d° vreofatvovies — èpulaccov — oi utv — eloyov — oi 
d° — cÎ nAslovs — vaeoéBavov) Ita haec verba iungenda sunt, ubi 
exspectes quidem 1òv d dreofavovimv tòv Illatestwv oi nodo 
èy toOvIG, ws dvafegixecav — oi uèv, oi dé, sed saepe, ubi res quae- 
dam et tota et per partes snas significatur, totum illud eodem casu, 
quo partes, profertur. Conf. Krueg. ad Dionys. p. 305. adn. Mox 
verba «70 où 1g{yovs toîs 7rvpyois etc. significant: inde a muri in- 
tervallo, quod erat inter externam et internam loricam, tectis turrium 
scalas adclinantes. Et xarwdev-est ad introitum sive portas turrium, 
per quas transitus fiebat ab uno uerazvoyip ad alterum, deinde &vw- 
der est desuper de turribus, quas nonnulli adclinatis scalis escenderant. 
Mox usitatior collocatio verborum futura fuisset haec: ò dè del diaxo- 
puopevos. v. Krueg. l, c. p. 252. adn. Et sod tò teîyos est lings 
der Muuer, et superiori quidem in parte muri turres. Nam ad pe- 
dem muri nulli hostes ‘erant, siquidem praesidia murorum xaza ywoay 
pévovtes Bondeîy ovdels èrtodua Èèx cis éaviaiy qpudaxiis c. 22. et tre- 
centi, quibus mandatum erat extra murum adventante hoste. procurrere, 
tum demum adveniebant, quum postremi eorum, qui turres adscende- 
rant, muro descendere laborabant. Sagittis autem et iaculis inde a 
labris fossae, paulo a muro obsidionali remotioribus, petere poterant 
eos, qui in muro incedebant, quia ex urbe profugi loricas deiecerant: 
xa) tès èrnaltus anuwoavtes vaeogBavorv. Mox Arn. comma posuit 
et ante et post verba yalezo®s oi tedeviaiot, ut pars tantum eorum, 
qui super turribus erant, aegre descensionem fecisse dicatur, ii inquam 
qui postremi descendebant. 

G42° oios arnduwrov — uàii0v] Supra c. 22. init. narravit, noctem 
illam, qua muram transscendebant, obscuram et pluvia ventoque tur- 
bidam fuisse. Itaque Euro flante et Aquilone glacies quidem gigni po- 
tuit, quod alio vento non solet, sed propter lhumidiorem aeris tempe- 
rationem non potuit ad eam crassitudinem crescere, quae coelo sereno 
et tranquillo fieri solet. HaAAcK. At scriptor non dicit, septentrione 
(borea) et subsolano (Euro) flantibus glaciem gigni, sed magis aquo- 
sam gigni. Itaque tantum abest, ut nisi illis ventis flantibus glacies 
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dveuo Srovempopévy mod tò Vdwo iv avrij Enertomuer, 0 ud- 
dig Urceotgovies irneoaLd@Ncav. Eyévero dè nai 1 diagpevire av 
2Aroîg uGiiov dia toù yermodvos TÒ ubyedos. Sounoavres dè dirò 
tig togpgov of IMararis E yodgovv aBgdor TYv és Onfas pigov- 
cav ddov tv delia Fyovtes tò toù ‘Avdpoxeatove Hedov, vopil- 
tovtes Tuota opas tavtnv avtove drororioa toascéctar tiv 
îe tovg rmodeulovs® xal cua Éciomv tovs ITeiorovunolove try 
mods Kidargova xa Aovòs sepadde tuv tr ‘A9mvav péocvoer 
puerta dapradav dixovras. na Er) puèv BE i Ente otadlove 
of IMotorrs tv Eri tòv Onfv tyodoncav, Ered Urcootetpar 
TES fecav Tv mods TO do0s peoocvoav 6dov ès Eovdeas se 
“Toas na) AdaPbpevor tv dudv diapevyovorv ie tas ‘A0dmnva;, 
&vdoes dadexa nol diandoror dò mieLovav* Elo yao tivEG av 
tov ot areroartovto Èg tv mod rolv drsoBaiverv, els È ta 
ti Feo tepoa tobsrns #ip8n. ot uèv ov Ilehorcovwowi 
sata qoigav éypivovto Tie Bondelas mavoduevor ol È èx rie 
moieows IMorarijs tdv pèv yepevnuivov eldotes ovdév, tov è 
drrotearoptvov cplowv drayperaviov de ovdelg megleoti, xi- 


non gigni posse dicatur, ut aliis flantibus magis gigni firma quidem 
glacies posse significetur. Alii ante 7 fopéov ratione non ferenda sup- 
pient uGZZov, hoc sensu: qualis glacies gigni solet magis subsolano, 
quam septentrione flante, aquosior inquam, Ad comprobandam omissio- 
nem adverbii u@Z4oy nihil valet locus Soph. Ai. 966., quem Arn. a4- 
fert, ubi positivus 77:x00s accipiendus ést pro comparativo ea ratione, 
quam Herm. ad Vig. p. 884 sq. exposuit. Nihil prorsus aut in val- 
gata mutandum, ant in interpretatione argutandum. ’Testatar enim 
Aristot. Meteorol. 2, 6. Probl. 26, 58., septentrionem interdum adduxisse 
grandinem, nives, et apud Hellespontum ac Cyrenae pluviam quoque; 
idemque ibidem et Probl. 26, 33. 34. 57., subsolanum fumidom fuisse, 
sed moderate humidum. v. Coraes Discours prélimin. ad Hippocr. de 
Aqu. Aer. et Loc. $. 65. 67. p. LXXIV. LXXV. Eiusmodi ventis flas- 
tibus, qui nives et grandinem adducunt, et moderate humidi sunt, con- 
sentaneum est, glaciem quidem fieri, sed eam non firmissimam. Ipse 
Thucydides verbis 7 yÙU5 ToLovTw @véuo Viroverpoutvn testimonia 
Aristotelis comprobat. Unde patet, subsolanum vel aquilonem non unos 
id effecisse, ut firma glacies fieret, sed potius id, propter quod ipse 
Haack. adnotavit glaciem non potuisse ad eam crassitudinem crescere, 
quae coelo sereno fieri solet, humidiorem dico aeris temperationem 


24. ‘Avdeoxoeto vs) Memorat Herodot. 9, 25. Fuit hic unus et 
illis heroibus, quos antestatar Archidamus 2, 74. Reliquos enumerat 
Plut. V. Aristid. c. 21. et paulo aliter Clemens Al. Cohortat. p. 35. 
Mox de Dryos Cephalis et adiacentibus oppidis v. Od. Muell. Orchom. 

. 489., in v. Attica apud Ersch. et Grub. p. 215 sq. 224. Wachs. 
ntt. Gr. 1, 1. p. 297 sq. nr. 2. Narrationem auctoris optime interpre- 
tabitur tabula planitiei Plataearum, quam post Arnoldium, cui su 
ditata est a Will. Gell., huic editioni adieci. Conf. Od. Muelleri 
lam Boeotiae et Atticae in libr. de Orchomeno et in v. Attica. Mox 
anò niedvwov dicit, sci. e numero ducentorum viginti. v. cap. 20. 
Paulo post xotà ywpay è&yévovto idem est, quod (èrrevoarto dimrortes, 
et) in stationem suam reversi sunt, et èornévdovie est pacisci inci 
in animo habebant. 
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quixa ixréurpoavtee, èrel npéoa Eyévero , Eorevdovro dvalescw 


toig vesgoic, uadovies dè to dAndis troboavro. ol utu di 
ov Illararav kvdoes oUtos Ursofavres t008n0av. 

‘En dè rîjs Aanedalpovos toù autoù qeuovos teleurdvtose8 . 
berturera Zalados 6 Aanedarubvios e Mvuriiivnv tounpoet. 
mal rievoag és Ilbgdav xal BE autije reti nord poocdeav tIvÀ, 
g Vreofarov v tò repirelziona, dudedav Estogerat 85 tiv 
Mvrtiamvnv, sab Elepe toîs mooédoois Sri èeBodm te Gua èc tv 
drrinnv tota xa al teGcagRzovie vijec maotoovrar è Eder 
Bondioa astoîs, movaroreupaval te avtds tovtav Fvera xal 
aua tov GAicov iniuernoduevos. xal ol pèv MvriAnvaîoi è&do- 
Gouv te xal m00g Tovs ‘ABmvalous osov elyov tv yvsunv Gere 
fupfolvew. 5 te yeuav Eredevta obtog xal téragtov tros to 
sohéum Erelevta this 0v Fovnvdlòne Euviyoaev. 

Toù d' Eriyipvoutévov Btoovs oi ITelorovviotor Eredi) tas 26 
de env Mutidhiunv dvo al reccapduovia vede artotertav Byovra 
Aixldav, dg nv avtoîs vavagyos, rmoosretaviss, atoì e tiv 


- 25. toîs 700éd0015] Schol. toîs aogovor tv Murilnvalowy. v. 
lehn. Lesbiac. p. 93. et Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 196, 54. 


26. tds — duo xa) teccapaxovte] Hic commemorat quadraginta 
duas naves, at supr. c. 16. 25. atque infra c. 29. 69. tantum quadra- 
ginta. Poppo suspicatur, scriptorem his locis rotnndo numero navium 
uti maluisse, posse tamen aliquid vitii subesse, quum numerus harum 
davium accurate cognitus fuisse omnino non videaturj Diodorum certe 
12, 55. quadraginta quinque naves exhibere. ì 

Eyovta ‘Alzldav — noostatavies] Vel Eyovra vel zoostetzavtes 
abesse malis. Steph. Thes. L. Gr. s. v. 7r0ost@Éaode: coniecit @oyorta 
pro Èyovre. Atque sic est 7, 19. Koptr8ior 0ò 204% voregov rrevto- 
moolovs Ondlius — xa) Goyovra “Aléfagyov KoglyStoy noostatavies 
anéneuyav. Redundanter autem dici @oygovie, ds qv aUtoîs vavaoyos, 
meostezavies, quis dicat? quam &gywy universe significet praefectu= 
ram, yevagyos autem certum militiae honorem, et quum etiam alius 
quam nauarchus dux illius expeditionis esse potuerit, quamquam bre- 
vius alibi (ut c. 16.) loquutum scriptorem esse non infitior: xa. vavag- 
zov roostratiav ‘“Alxldav. Atque de participio roostafavtes abundan- 
ter adiecto nota res est; statim v. Krueg. ad Dionys. p. 290. adn., qui 
tamen male vulgatam huius loci tuetor verbis 7, 19. Quis enim est, 
quin videat, aliud esse @oyorta, aliud #yovta moosrafavies, et illud 
quidem recte, hoc minus recte his locis ambobus dici, quia in èyorra 
rgostazavtes intolerabilis tautologia inest, in &oyovta 719. hic sensus: 

litas miserunt, quibus ducem Alexarchum praefecerunt. Nec magis 
ens locus conferri potest cum Xen. Anab. 1, 2, 21. tj d° Voregale 
quev Gyyelos Mywv, dti delos elm Tvévvecis tà @xou, èreì 7odero 
16 e Mévmvos otpatevua Sti NÎn Èv ti} Kiluxla ny — xaù dit 1oup- 
ces nuove mepurrieovons arò Twvlas ec Kilixlav Tauwy Èyovta tas 
Aaredarnoviwv xa) «itoù Kupov. Haec enim verba hoc modo ordi- 
manda sunt: dr. Hxove Tauwr Eyovia tomoeiS tàS Aox. x. aUroù 
Kigov nspurdeovoas &rrò ’Iovlas etc. Quid, quaeso, hic locus valeat 
ad excusandam scripturam praesentis loci #yovra z0ostezavies? Mox 
Cleomenes et Plistoanax filii erant Pausaniae illius, qui apud Plataeas 
Persas fuderat. Plistoanax tum exul agebat in Arcadia in delubro Io- 
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’Avtiunv. xo) ol Evupayot Eséfadov, 0ros ot Adnvaîor cupo 
téondsv SFogufovpevor Mocov tais ‘vavolv ès tv Mura 
sararicovoae ètrufonINnovow. Nysito dè ts EcBoric tevrne 
Kisouévns vato Ilavoaviov toù Ilherstoavantos vitos Baciéos 
Ovroc nab veattoov Eri, margòs dì ddedpdc du. idnocav di 
Tie “Artuniis ta te modtegov terunpéva [xol] el ti éBefàdacma 
ser, xa) Goa èv taic molv tcfBolais raperéAerto* xal © EeBolg 
aUtn qoderaoratn Eypévero toùe “A&nvalos pera tnv devriper. 
«+ Emuévovtes yào del dreò tie Aéofov ti nevoESdaL tdv ved 
Foyov ds n rmerneoarmpevav EneÉnitov ra more ciuvoves. 


vis Lycaei. v. Thuc. 1, 114. 2, 21. Plut. V. Pericl. 22. Reverso Pan 
sanias filius regnum reddidit. v. Thuc. 5, 16. 17. 33. 75. et Mans. Spart 
2. p. 319 sq. adn. Deinde yvewréoou est tenuiori aetate, quam qui ezer- 
citui praeesse posset. . 


xa E 1 èBePXiaotnzei] Creberrimus est re et xa/ particulis Thu- 
cydides, eas ut ambas ponat saepe ubi ceteri scriptores neutra solent 
uti. Sed hic tamen illas nimium cumularunt librari. Nam neque xo 
&ì licet coniungi, id ut sit etiamsi, quod ineptum plane foret, neque 
ad 1a te nodteoor terunuéva referri xa) eÈ ti èBeBiaotnzei, quum fru- 
ges ab terra, quippe quicum unam constituant notionem coniunche, 
dissociari nequeant. Est delenda xa/ particula, ut sic procedat oratio: 
èdnwouv TE te nootegov terunutvo el ti èfeBlaotmnret xe) d00 rage 
2fkeinto. Vastarunt, ait, tum eisdem quibus antea vastarunt în locis 
quidquid succrevisset înterea, tum praetermissa prius et integra adhu, 
IND. Arn. existimat verba xa) e te èBefiaamnxe: aliquanto plus con- 
tinere, quam verba 2dnwoay 14 r06teoov terunutva. Non solum ve- 
stabant, ait, ut solebant, eas partes Atticae, quas antea, sed etiam ope- 
ram dabant, si qui surculi succreverant ex radicibus olearam, vitiun 
et ficorum, quas ceciderant priori occasione. Verum hoc ipsum, quod 
Arn. vult, verba dicunt duntaxat deleto xa/, sin xe/ retinetur, non ali- 
ter fieri potest, quam ut 7 fieotovta et TA rpbtesoov terunutva di 
versa fuerint. Si quid Èv toîs ngdreoov tetunuÉvo‘s vastatunt, id'10 
fieotovy erat, et nihil praeterea. Cur igitur quasi diversa ponens di- 
ceret xa e ti ÈBefiaotnxer? Sin interpreteris: adeo si quid succrev- 
rat, quaeras, cur adeo, si nihil prorsus nisi quod, succrevisset, vastari 
potuisse sponte intelligitur; nec potest unum verbum è8ef4aotmnxet signi 
care: vel si quid modo levium surculorum succreverat, quae vi 
detur Arnoldi sententia esse. Addo Haackii explicationem: ,, tà 700- 
tegov tetunuéva si accipias loca, ut fieri solet, passim, non ubique, ab 
hoste vastata, ut in iis partim relinquerentar, partim succrescerent, 
quae in secunda populatione corrumpi possent, vulgata nihil offensio- 
nis habet, quam libri omnes tuentur.£ Is igitur 7@ 200re00v terun- 
péva duobus ‘incisis ‘xa el 70 èBeBlaotnreL xaù Boa — z1apelédecato 
accuratius definiri putat. Cui rei Popp. iure affirmat obstare partica- 
lam re post 7@ positam, quae 7@ te zooreoov terunuétrva xaà toa È 
taîs rroiv èsBolaics napedéXeirnto inter se ex adverso poni docet. 


ust& tv devréoav] Secunda enim incursio fuit gravissima, v. 
Thuc. 2, 55. 57. Mox in èruuévovtes inest sensus èz:uévavies xab 
10osdorxaàrtes. Simili cum brevitate Latini dicunt easpectare, ubi vor 
lunt dicere exspectare, dum alicuius rei finis adsit, ut Cic. d. Ora 
1, 36. quos multas horas exspectavit — Scaevola i. e. exspectavit dun 
perorassent. Adde Auct, de Caus. corrupt. eloqu. 20. init, 
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ds d ovdiv driéBavev adtoîg dv rposedtyovio xal èrsdsdolzet 
d dîtos, dvegooncav sal dielvInoav xacd m04e1s. 

Oî dì Mvutwanvalor è v tovtw, 0i5 al te wjegs avtoîe 00427 
«uov drmò tie Ilsiorovwjoov dalla èvegoovitov na) d Giîtog 
dmelsholmer, avayuatovia: ‘EvpBalvew 006 tovs ‘A9nvelous dux 
sede. Sé Z4ardog xa autos 00 reosdegduevog Eri tds vade: 
Grdlfer t0v diuov mostegov pudòv bvra de Ernebav tois ‘Adr- 
velor* oi dè trneud) FiaBov Grida, otte Yuoodvro Er tdv 
dexivrav, ara EviA6yove ts yiyvopevor 1 vov GITOv Exélevov 
tous duvarode piesw 6 tÒ pavegòv xal dravéuev dracw, 9 
arto) Evyyoonoevtes: mods A8nvalove Epacav ragadosoev Tv 
mbhiv. pvovies dì ol èv toîs nodyuaciv oÙt droxalbceu du-28 
vatoì Bvres, «LT © drouovo@wooviai tig Evufaceog, suvduver- 
Govtes, moodviar xowij Sporoylav mods te Ilaynta xal tò 
eroetoredov were “Admvaiors pèv tEzivar BovAedcar steoì Mvri- 
Amvalav drcoîov dv ti PovAimvrar na) tmv Groatiav e tv rò- 
dv dégecdar adtove, sosofelav dì drrootéliev te tac “Adnvas 
Murwanvalovs meol favt@àv* èv doo d' av nadiv Èdwoi Haynta 
pajre door Murinvalav undéva unte aviparodica unte aro- 
ereîivar. 1 uèv EbuBacis avtn èyivero. ol dè modbavtes 1008 
zoùs Aanedaruoviovs partora tav Muridnvalcav mepudesio bvres, 
Ss 7 oteatia Ecnidev, oUx Nviogovio, GA Erì tous fompovs 
Guos xaditovor* Idyns d dvactnoas aUtove Were ur) ddlamoat, 
savatiderar î° Tevedov uéy0s où toîs ‘Adnvalors ri don. rÉu- 
qpas dì xal È tMv“Aviiscav tore roosextoato sal r&élla 
sà meol tÒ otoaroredov xadiotaro 7 avra tdbxet. 

Oî è iv taîs tescagdKovia vavoi Ileiorovvyator, ovs Èdes29 
dv say rmapayevéictar, mitovtes meoi te adtnv tv Ilerow6v- 
incov Evdlirorpav sal rara tòv &AA0v mov aqolaîor xopt- 
oBivisg tous uèv Ex tig modes ‘ABnvalovs ZavBavovor, rmelv 
dn ci di40 Eoyov, roosuibavtes È am avre ti Ixdow nat 


, 27 vwidòv Ovra)] Participium om. Cass. Aug. Id si omittitur, 
forma orationis eadem erit, quae 1, 49. in verbis èyé&ronoay te tas 
Oenv&s tonuovs i. e. die Zelte, welche leer waren sive weil sie leer 
waren — sic praesenti loco : das Volk, das friher leicht bewaffnet war. 
Sin articulum addas ras 0xyvas tas ètonpuovs, et tòv dijuov tòv widoy, 
hic sensus erit: von den Zelten dietenigen, welche leer waren, v. Krueg. 
de Xen. Anab. p. 43. Videtur autem significare voluisse, totum popu- 
lum leviter armatum fuisse. Recte igitur articulus deest. Nec secus 
participio careri posse, demonstrat tum locus modo adscriptus, tum 
alii, quos v. ap. opp. 1. Commentt. p. 311 sq., velut 6, 34. 37. 7, 70. 
Adde interpp. ad Soph. Tr. 959. . 

28. of èv toîs nodyuacwy] i. è. reipublicae praeerant. v. 
Krueg. ad Dionys. p. 260, Padn. Mox vitto duws vedovo» dicit : 
etsi fides data erat ab Atheniensibus incolumitatis, donec legati rediissent. 
Perro de particula &y in verbis uéror dozn omissa v. Lobeck. ad Phryn. 
p. 1 sq. 

29. ti Anàp toyov) idem quod rooséoyov. v. Thom. M. p. 748. 
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Muxbvo rmuvBdvovrar modtov Ott 1 Muridvy feiome. Bov- 
Abuevor dì tÒò capte eldivar nartrievoav è "EuBarov vie 
°Egu&oalas* sjpuéous dè parota Moov ti Mvrdin éalenvioe 
Ente 07 èe tò "Eufarov uarérievoav. rvddusvo: dè tò ca- 
pic iBovievovro ix rov maoovrov: sa) Fiséev. abroîe Tev 
Sorlarios dvno Hieîos tads. ‘Alida xa Iehorovvaotav Boo 
magEopev Goyovtes tic otparidic, tuoi douei rheiv sjpde 


Suidas in oy6rres, Anecdd. Bekk. 1. p. 173. Thuc. 1, 110. 3, 33. Mor 
Embatum Schol. dicit angustias maris inter Chium et Erythraeam 
llatas esse, quem sequitur Wachsin. Antt. Gr. 1, 1. p. 53,61. Ste 
yz. 107106 tic ‘Eouioalus. Ms. Vat. Geogr. &xoov ts vioov. Popp. 
1, 2. p. 454. promontorii nomen fuisse putare videtur. Nihil decernit 
Mans. Spart. 2. p. 68. adn. De dativo zij Muridnvn v. Matth. $.1388. ‘ 
c. p. Til. 

30. “Aixida — rmapecuev] Per xolywoww figuram prima persona 
pro secunda. Et wsreo Eyouey est ut sumus, wie wir da sind, sive 
statim. v. Herm. ad Soph. Phil. 808. Mox verba &vdodr vewori èyor- 
1wy Popponi probare videntur, vocem &v79 articulo omisso de certis 
hominibus poni posse, quamvis plerique nunc negent, ut ii, quos no- 
minat Matt. 6. 264. p.:544. adn. e. et Engelh. ad Plat. Menex. 16. 
Schneid. ad Plat. 1. p. 18. Quid vero si haec verba iungamus cum 
noàù tò dqpuiaxior, ut sensus hic sit: magnam în custodits negligentian 
inveniemus , qualis est hominum, qui recens urbem aliquam occupaveruat. 
Mox alii Hbri 1ò xavor, alii 70 xevor. Cic. 5. ad Att. 20. Interim aci 
enim dici quaedam navsxa, dici etiam tà xevà toù vrolfuov, rumore 
adventus nostri et Cassio, qui Antiochiae tenebatur, animus accessit, & 
Parthis timor iniectus est. Schol. 1ò xauwvòy oi uèv dia Îup9oyyw 
yocwartes oUrws èvoncav, tÒ mao èinlda xa) naod dolay 710100 
Ev toîs modéuos vix@v, tovIÉOTI TÒ Enineceiv &pulaxtews toîc ÈèyIoois 
vi dì did tOÙ yrioù yoerpartes ‘ovrws èEnyouvia:, tÒ ditxevoy 20 
doyòv toù modbuov. Hadem scripturae diversitas apud Diodorum 17,86, 
ubi v. Wessel., qui et praesentis loci memor prorsus hic xev0y 0p- 
portunum esse existimat. Dicitur autem utrumque. Heliod. Aethiop. 
p. 355, 25. xavovgyòs dè dv del rs ò nélemos t6Te TL rad rio? 
xal ovdauds elw9ds èFavuatovoys, ubi Coraes haec adnotavit: zagé 
tò Govxvdidn xaì ao arnaov ws Eros elzeiy t0Ùc ÈèE avtod Zafovo 
T)Y poedvv xa) rtapospiaxaie èEeveynodor dirty modiaxis péoera: yougi, 
2uvòv TÒ xevor, autixa “Apuatoteàns "HI.. Nexou. y, Le. ,,donek yo 
siva. modià xevà 10% rodéuov, è uoaliota curemoRzeoIv OÙTO (ol 
orpatiwstat).i6* xa) IlAovraoyos dè zreod toùò dxovew $. 5. 7005 
nodéuov xaù dxgoacews molla ta xeva tor x. T. d.° utty ‘tovTEK 
uèv dik toÙ E ) yoagpy, Nv xal voùc dnareiv Foe. ONualya yu 
èyvraùda tà xeva TOÙ moléuov tÙS uatolag ènniytes xe) rxatestor 
goes, Gc xal smavexode pofovs raleîy slasaci. ‘9 dè ty Yoapdy «sry 
ovyguo‘s Ex tovtoÙ pehota Zafeiv Forxe TAC dpoouds, du nad dig 
Ins duportowy è voùs® ra) Eye yào ouv ò n6dspuos r1odià xevà, ail 
xaì zokia xava. oidv tot 10 Èv TI mrooxgimÉvo yuwolp tod ‘Hisods- 
gov. Id verum esse, patet ex .comparatione scriptorum, qui has -for- 
mula utuntur. Male igitur SchoL 70 xsx0y explicat, male Bred. inter 
pretatur: die Blisse des Krieges, cogitans ille de voce xsyesy siv0 
îkiis i. e. latere hostilibus telis aperto. Praefertur tò xevd» etiam sò 
Abreschio Miscc. Obss. Vol. 3. p. 302. Tria tamen obstant, quominus 
xeyov recipiatur, nam et maior librorum pars pro altera scriptura stat, 
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èr) Murinunv molv furnvorovs yeviodar Sereo tyopev. sarà 
yeo tò einòs avdgdv vemati modiv Eyovicov modù Td dpvdaxtov, 
eVoncopev, sato piv &dhaccav xa) mevu, 1 ixeîvol te avii- 
motor Erntyevecda dv tiva cqplor modéuuov na Huov 1 cdxi 
suyyover paliota odoa' sinòs dì nal tÒ meLOv avtdv ner’ olxlag 
dusléotsoov dîg xexootnadtav disormdodat. EL oÙv moosttbcorpev 
ovo te uab vuntos, éirltw pera tav Evdov, st 16 doa qAuîv 
goti Urndiowros eÙUvovs, sarcAngp@rjvar av ta meapuora. xa 
pr dronmomnev tov: xiviuvov, vouloevtes ovx io ti elvat 
tò xewvov toù rmoléuov 9] TÒ towvùtov, è el cis 0tEAtnpog Èv 
ze cità quidocorro xal toîs rodeulois Evopdv Eriysrooin, 
acheiot dv dedoito. d utv Todetta elmav ov Erede r0v °Al-31 
uidav. &Ahor dÉ tives tv dr Imvlas puyadev nai ol Aéofior 
EuuraAfovres raonvovv, Eredi) toùrov tav xivivvov pofeitat, 
rev èv ’Iovia rmoleov rxatalafieiv tiva 7 Kiunv tiv Alodida, 
bros éx modeas dopolisevor tv “Ioviav arootiemowr. iride 
d sivar: oddevì yao drovolos dpixdar, xa tiv rodsodov taù- 
pv peplornv odcav Adnvalov sv Upilmor xa Gua, Tv tpoo- 
poow, aitois daravny [opici] yiyvnrai, reiceiv te olecdar sol 


et Teutiaplus verum sese terrorem, non inanem nec Panicum hostibus 
îmiecturos dicit. -Adde quod rò xsvov, si recte dixi Panicum timorem 
esse, non dicas recte vel in te cavere, vel in hoste observare. Quum 
enim tò zavixoy adest, serum est illud cavere: nam propter id ipsum 
mar.x0y et est et appellatur, quod improviso accidit, nulla causa aperta 
et plerumque magnos capiens exercitus. Itaque sequor Heilmannum: 

igung, dass dergleichen Fille eben die Umschlàge (malim das 
Ueberraschende) im Kriege ausmachen, fir welche ein Feldherr sich 
selbst sorgfiltig in Acht nehmen, bei Wahrnehmung derselben auf Sei- 
ten der Feinde hingegen gleich Hand ans Werk legen muss, wenn er 
in seinen Unternehmungen gliicklich seyn will. Mox tò tosoùroy est 
rerum conditio, qualis nunc est, ein Fall der Art, wie er jetzt vor uns 
ist, et 2vopdv est èv toîs rodeulois dev. v. Buttm. ad Soph. Phil, 
p. 143. Herm. p. 160. 

31. tinlda d° etvas — daravn — ytyvntai] Oddert CI. Ven. C. F. 
Pal. It. Vat. H. G. Cam. Gr. E. (nisi quod in hoc < ab al. manu pi- 
ctum eb), Vind. Mosqu. m. Parm. 47. marg. Steph. et tacite Aug. apud 
Bekk. Quam scripturam addito opîc (ovderì opaàs) D. in marg. al. 
man. adnotatam habet. Valla legit ovdeyi, nam convertit nullis se in- 
vitis venturos. Vulgo ovdér. — Avtoîs CI. Ven. C. F. Pal. It. Vat. H. 
Reg. (G.) Bas. Gr. Ar. Chr. Dan. 47. 48. Tus. In D. I. m. Lugd. Parm. 
marg. Steph. oglow adroîs, sic ut deinde olo. post derravn desit. 
Schol. didrso tò opiciv avroîs cÙy Gua dvayvwortor, Giiù diatos- 
stor, xa) xat& tTÒ olo vrootixiéor. Vulgo avrovs, quod Cass. Pal. 
E. tuentur. — Aazarn oglto., hoc ordine Cass. Ven. C. Pal. It. Vat. 
H. (nisi quod hic etiam post avrozs idem orp(oi 8. v. al. man. habet), 
cod. Bas. Gr. Chr. Dan. Laur. FÉ. et tacite Aug. ap. Bekk. In Ar. 
darayn xaè ocio. Vulgo ogpfor daravn. Pro darayvn D. I. Parm. 
danayny. — Tlyyntai. H G,. Ven. et Vat. ap. Bekk. in ed. stereot. 
Yiyvsra:. G. n. s. €. al. man. D. et Parm. yiyveodar. 

Priusquam de h. l. iudicari potest, complures quaestiones solven- 
dae sunt, quas deinceps quam brevissime persequar: A. De verbis 
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oùderì (ovdir) yo dxovolws agiztar. I Num dxovoios dici possit 
pro &xwy? Herm. in Ephemm. lenn. 1816. Vol. 1. p. 99. ait, verbo- 
rum &xovocos et éxovosos tantum passivam vim fuisse, verborum &xwy 
et Éxwy tantum activam; illa tantum de rebus, haec tantum de perso- 
nis dici. Quod quum probari videatur verbis 4, 98. @xovo/wv &uag- 
tnudrwyv xetapuyny civas toùs Pwpovs, repugnant alii loci, velut 3, 33, 
os yij Exovoros où ognowy Giin î) Iedonovynog, 4, 19. r1equxaci re 
toîs uèv Erovatws Evdovory dvInooctoga usw ndoric, zoòs dè te 
Une0avgobria na0d yvwunv diaxivduveverv. Dubia sunt verba 7, 8, 
extr. flis adde exempla, quae Schoem. Obss. p. 3 sq. adtulit. Thuc. 
1, 32. 138. 144. 2, 8. et al. Recte.-igitur iudicavit Doederl. Lat. Synon, 
Vol. 3. p. 108. dicens, éxovg:oy proprie dici facinus, éx6yvta dici an 
ctorem facinoris, sed multas reperiri exceptiones. II. Num dici possit 
drovolws puo ylyverar, hoc sensu: es geschieht gegen meinen Willen? 
Hinc pendet iudicium, utrum ovdert legi possit. ,, Quominus ouder 
amplectar, obstat maxime hoc, quod axovoros et dxovoiws, pariterque 
Exovaros et Éxovolws, quum frequentissime apud Thucydidem legantar, 
semper absolute ponuntur, neque dativum additum habent, cuius uses 
ne ex aliis quidem seriptoribus exemplum, allatum vidi. Neque hoc 
mirum est, nam quum «xovotos sit non volunfarius, non magis Graece 
dici videri potest @x0vords tw, quam Latine non voluntarius alicui pro 
aliquo invito, atxovios tivos. Popp. Obss. Contra haec afferri potest, 
quum &xovoros etiam activiam sensum habeat, ut sit idem quod &xwy, 
non minus recte dici @xovolws tivi, quam agxovros tivos. Et Schoem. 
Obss, p. 5. attulit Herodot. 2, 162. xaì 7q oUrws dexovorov Èyiveto tò 
‘ reosevuevov. II. Quum dici possit et oùdév et oùderì drovolws dgi- 
z90, quid 1, significant verba ovdèy yao arovotws apiîz9a:? Equi 

em haec verba, si @xovo/ws passive dictum est, cum Hermanno ita 
intelligo : ut dicitur zovto &giyua: i. e. hanc ob rem adveni, ita oùdîr 
axovolws (quemadmodum dicitur oùdìv pazny sive oùdèv paraor) 
dictum est pro zoòs oùdiv Gxovolms yerpoduevov Ggiyua i, e. nam 
eos (Peloponnesios) non venisse rei ingratiis factae causa, denn sie seyen 
nicht einer ungern geschehenen Sache wegen gekommen. Sin dxovw- 
Giws active accipiendum est, sensus erit: nihil invifos se venisse, sie 
seyen gar nicht ungern gekommen. Id quod sententia ab illo sic 
differt, quod passivum significat non venisse eos contra Ionum volunta- 
fem; activam tantum ita accipi potest: Peloponnesios non invitos venisse. 
Hoc autem minus accommodatum est ad consilium huius loci, quia ver- 
bis ovdèìv yeo — &giîzta. explicari debet, cur spes sit fore, ut Ionia 
ab Atheniensibus desciscat. Ad quam rem nihil referebat, utrum Pe- 
loponnesii inviti nec ne advenirent, multum autem intererat, utram 
Ionibus invitis nec ne advenirent. 2, quid significent verba oòderì 

do cxovolws &gig9ar? Schoem., qui hanc scripturam praetulit, ita 
interpretatur: nemine (ex Ionibus) invito in has regiones se (i. e. ips0s, 
qui loquuntur una cum Alcida, quem alloquuntur), venisse. ,,Quod non 
inviti, ait Schoem., Iones Peloponnesiorum in has ‘regiones adventun 
videbant (versabantur autem hi circa Embatum prope Erythras in ipsa 
Ioniae ora. v. c. 29. extr.), hoc ipsum ostendebat haud dubie, eos fa- 
cile permoveri posse, ut ab Atheniensibus ad Peloponnesios desciscant.* 
Qui sensus longe est ad explicandum locum aptissimus, et commodivs 
expressus est, quam si ovd#y legas et @xovolws passive accipias. Ideo- 
que ovdey/ praetulerim. 


B. De verbis zaì Gua — yiyvntar. IV. Num dici liceat Èpog- 
pv tiva? Hinc pendet iudicium, utrum legendum sit aUrovs an av 
toîs? Et num éqpoouayv pro Spoendode Thucydides dixisse putandes 
sit? Popp. Obss. p. 168 sq. suspectam dicit manere scripturam 
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I1650v8vnv bore Evpurorsuziv. 6 dì ovdi taura Zvedérero, 
dia tò risiotov vis yvoouns elzev, ene vije Muranns 


èpooudov avtovgs donec alia huius structurae exempla allata fuerint. 
ontra &gooudy cum accusativo construi posse, affirmat Blum. Script. 
Schol. p. 21 sq., qui permulta verba cum praep. #7 composita non 
modo cum dativo, sed etiam cum accusativo interdum construi constare 
ait, et provocat ad Matth. p. 734 sq. adn, 1. Popp. 1, 1. p. 132. Schoem. 
Obss. p. 9., apud quos tamen nullum exemplum verbi èpopudy cum 
aceusativo est. Atque Schoem. quidem cun Bekkero praetulit scriptu- 
ram auzovs, accusativim eo excusans, quod etiam è7c0r0arevELv» tiva 
non semel a Thucydide dicatur, et alia similia addit. Quod ut recte 
fieri concedamus, alia quaestio est, utrum Thucydides promiscue for- 
mis Epoeuay et èpooueoda. utatur? ‘Egoouav Thucydidi est impel- 
lere ad aggressionem, vel cum impetu aliquo ruere, ut 6, 57.; èpoouà- 
oe. aggredi, impetum facere. Quod sì ita est, et scriptura èpoouda: 
‘certa (et quidem omnes paene libri eam servant), haec forma non ali- 
ster potest explicari, quam si derivetur ab èpooueîv, ut 7v è pooudo 
sit: si (Athenienses) obsideant (Ioniae urbes); quod per rationem stru- 
eturae loci huius perfacile fieri potest. V. Quo referenda sint 
mina avroîc et oqlor? Aùroîs per rationem linguae Graecae non pot- 
est alio referri, quam ad Athenienses; 0pl0.v autem redit ad eos, qui 
-loquuntur, ita tamen, ut etiam Spartani includi possint, adeoque ad 
Lesbios exules, Iones, Alcidam et Spartanos, quia hi omnes socii sunt 
et communi consilio agentes. Popp., iunctis verbis aUtoîs oplow, in- 
terpretatur sibi ipsis i. e. Lacedaemoniis, exulibus Lesbiis et Ionibus, 
quod minus commode fiet, si (quod optimi libri iubent), oo: post 
azavn ponas. At mihi persuasum, 0y0: prorsus delendum esse, ut 
glossam explicando verbo ègpoguwgiv adscriptam. VI. Quid significet 
dazavn? Verba dazayn poi ve yverar duplicem sensum admittunt, nam 
et hoc dicunt: sumtus impendo, et hoc: suppeditat mihi sumtus — est 
mihi, quo sumtui sufficiam. Hanc significationem comprobari dicunt 
loco Harpocrationis, quem tamen nemo dum indicavit, quamquam eam 
h. L vocis significationem esse statuit etiam Schol., cuius haec inter- 
pretatio extat: ravinv tv nodsodov tv dò tOV ‘Twrwy vaaggovoay 
toîs ‘A9nvatois toy dipélwviar, xal yeowowriar avro) NY Twvlay, 
péiiovow Èyev xa) tà dò ‘Iuvwyv Geù gonuata xaù tnv èxeidey AIn- 
yralwr naoagcxeviv. Adde gloss. cod. Lugd. dazrayn* 7 79050d0s 
dr. Locus Thuc. 1, 83., quem Popp. et Did. afferunt, nihil comprobat, 
quia ibi non necessarium est cogitare Mittel zum Aufwande, sed sola 
notio der Aufwand sufficit. Quoties hunc locum relegi, in nulla re of- 
fendi, nisi in illo opf01, quod locum ceterum non obscurum vel maxime 
obscurat et incertum reddit. Mihi ogloc: glossa videtur, adscripta ad 
explicandum èpopudo ab iis, qui fhoc verbum pro participio habe- 
rent, ut intelligi scilicet posset, quinam obsiderentur. Unde simul in- 
telligitar, quare libri in loco pronomini og/0:y adsignando tantopere 
varient. Pari consilio in marg. D. adscriptum est al. man. ouvderì 
Gps yao dxovotws dpixdu. Hoc igitur pronomine deleto ita in- 
terpretor: oùderì yào dzovolws dyîzitar, xa tV no0Sodov taU- 
ty ueylotny ovoav A9nvelwv iv vygélwor, xa) Gua, fr èpogud- 
Giy Athenienses, @vtoîs (ipsis Atheniensibus non Ionibus, qui adhuc 
Atheniensibus tributa pendendo sumtus praebuissent), dazavn ylyvytoe 
b. e. nemine enim inter Ines invito Peloponnesios venisse, si et hos maxri- 
mos reditus Atheniensium tollant, et simul, quumAthenienses se obsi- 
deant, Atheniensibus insuper ipsis sumtus faciendi sint. De Pissuthne 
v. Krueg. ad Dionys. p. 392 sq. 
rHUCTD. Î. 28 
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sodorsonner, dti TApuota tij Ilshorcovwjow made roospitat. does 
dì éx toù ’EuBarov ragtrder0 na) ro0ocqav Muovioo ti 
Tulaov tods alyuaroitove os sara mioùv ElaMper dréoqpate 
toùg modlovs. xal ic tiv "Epecov xaBoouicapivov avtod Za- 
ulcov tdòv 85 “Avalov dpixdpevor rotoferg bieyov od adds tiv 
“Erreda èievBeoodv astov, el &vdoas diépderoev ovtE Yeioas 
avtasgopivovs ovte rodeulove, "ABnvalov dè vr’ dvayuns Evp- 
payovs* ef te pr mavoerar, dilyovs piv astov tv Eydodv fs 
purilav moosdteotar, rmodò di rAelovs tOv pliav rodepiovs 
Etev. mal 6 uèv irelo9n te xal Ximv &vdoas 600vs elyev Èu 
dprjue sal tOv diiwv tIWÉES. dodvies Yao tag vade ol dv 
doearor 0vx Epevyov, dilù roosegcdgouv udiiov dg ‘Artizais 
ua ètirida odi tv Ziaylotnv siyov un more “A9muescov vîs 
Baraoons seatovviov vadis Iehorovunotcav tg ’Ioviav ropafe- 
83Acîv. dò dèi tie Epécov d ‘Auidas Eris nerd tayos nel 
puynv èrcoweito* Sd peo drò rijg Zadauwilas xal Hoaodiov 
tr, meol Kidoov bguav, ai È ar Adnvasv Eruyov rAdéovoa, 


32. toy èE ‘Avalov) exulum, qui Anaeis degebant, hostileg Sa- 
miis in urbe degentibus et rebus Atheniensium studentibus.- v. Thuc. 
4, 75. ° 
33. Zalauwrtas — ITaoaiov] His temporibus Atheniensibus duas 
quas sacras dicebant, triremes erant, Paralus, quam qui agebant Pa- 
ralitae sive Parali dicebantur, et Salaminia sive Delia, etiam Theoris 
appellata, qua Salaminii vehebantur. Atque hac quidem ad theoros 
Delum mittendos, utraque quippe velociter navigantibus ad alias theo- 
rias emittendas, ferendos nuntios, tributa colligenda, homines i 

ue traiiciendas, item in proeliis vehendis- belli ducibus utebantur. v. 
oeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 184. 258. Suidas in v. ZaAazurle, 
Phot. p. 282 sq. Herm. Lexic. Rhetor. pone Photium Porson, p.-587. 
Lips. Anecdd. Bekk. 1. p. 293. Suid. in ZZxoaZos et Scholl. ad Arist 
Av. 147. 1204. Ran. 1103. Equ. 1071. Thuc. 3, 77. 6, 53. 61. 8, 73. 74. 
meo Kiaoov — èv ti Kiaow} Popp. ex coniectura edidit “/xagor 

— "Txeow. Tenendum est, roùs èx t7s 1r6lewg ‘A9nvalovs, quos dicit, 
non fuisse eos, qui in Paralo et Salaminia navigabant, sed Athenien- 
ses ipsos, qui in urbe erant, qui discernuntur a Salaminia et Paralo, 
quae navigationem Alcidae non in urbe, quemadmodum ipsi Athenien- 
ses, sed in cursu maritimo compererant. Sic habes of èx ris 7704505 
‘49nvaîo. 3, 91., ubi Athenienses, qui in urbe fuerant, discernuntur ab 
Atheniensibus, qui mari ab Melo insula Oropum venerant. Verba au- 
tem ovs èx tÎjs nolews ‘A9nvalovs Aavbavovor, reolv di tj Anlw 
za0oséogov non ita intelligenda sunt, ut aliqui Athenienses et ipsi na- 
vigantes Alcidam navigantem viderint vel compererint pro e Delom, 
sed Athenienses in urbe putandi sunt non prius quidquam Se naviga- 
tione Alcidae comperisse, quam Alcidas iam Delo appropinquaverat. 
Aliud est, comperisse hostem navigare versus Asiam, aliud ipsum vidisse 
hostem navigantem. Prius acciderat Atheniensibus, quum Alcidas iam 
circa Delum versaretur, alterum Paralo et Salaminiae accidit, quam 
Alcidas Myoneso navigans Clarum venisset. Si Paralus et Salaminia 
iam apud Delum et prius quam Alcidas in Embatum venerat, Alcidam 
vidissent, temporis spatium longius esset, quam ut Alcidas Clari de- 
mum vel Ephesi hostilem perseeutionem timere coepisse ‘recte dicere- 
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xal Sedia tv Simi Ere dia toù meldyovs 0Î6 yi Exovotog 
où cInowv.HAin n Ierorcovrnoo. td dè IlayntL xa toîs *ASn- 
valots NA puèv nai dò tig Eovaqalas ayyedla, dpixveîro 
dè xal rmavtoygodev® dtergiotov: pae ovons tic “Icvlag péyo TÒ 
dfog Eyévero uM rcaparAtovies oi Ilelorovwyoior, el sal de ur 
dievooùvio péverv, mogddowv dua moostirtovies Tag modeso. 
9_/ > 2_\ ld DI LA Ly d LA 

avtayzehor Î° avtov Lldodcar év ti Kieow N te Ildoahos xal 
tur. Iure enim Haack. et Arn. animadverterunt, verba dò dè ris 
‘Epéoov ò Alzdas Ende xatà tayos xa qpuynv èrmoisîto significare, 
Alcidam fugam Epheso accelerasse, quod subiti aliquid nuper demum 
acciderat, quum prope ipsam urbem Ephesum esset, vel paulo prius, 
ex quo Claro solverat; nam si Alcidas lam Icari (id quod Popp. vault), 
scivisset, navigationem suam Atheniensibus non ignotam esse, nulla 
ratio inveniri potest, cur Ephesum deverteret, et periculum subiret, ne 
ab hostibus attingeretur, et non potius statim reverteretur viam rele- 
gens propter Icaruam et Delum. Sic vero, quum prope Clarum demum 
se ab Salaminia et Paralo visum esse sensisset, per altum mare (dia 
toù zeÀayovs) nullam terram sponte quidem tacturus, nisi Peloponne- 
sum, Alcidas Epheso aufugit, Paches autem eum quaerit, non petens 
altum, sed Ioniae timens navigationem Ioniam versus et usque litus 
legens instituit, donec Patmum venit, ubi cursum inhibuit, comperto, 
non iam se Alcidam, utpote alio conversum, assequi posse. Ad haec 
accedit (ut Arn. monuit), quod, si Alcidas Icari Salaminiae et Paralo 
visus fuisset, prout hae sacrae triremes longe celerrimae Atticarum 
naves erant, futurum fuisset, ut Lesbum intra tam breve tempus ab Al- 
cidae in Embato adventu assequerentur, ut Paches per sacras triremes 
eum adventum prius rescivisset, quam Erythraei eum certiorem facie- 
bant. Postea etiam missis urbe Athenarum ipsa navibus Alcidas adur- 
gebatur: v. cap. 69. init., ubi quod legitur verbum è771diwy9sica. 
(i e. naves Alcidee praeterea navibus, quae ea ipsa Urbe missae 
erant, pressae), id et ipsum declarat, 7oùs èz tne r0Aews A9nvalovs 
alios fuisse ab Atheniensibus, qui in sacris triremibus navigabant. De- 
nique ,,si ulteriori argumento opus est, id extat in c. 30. Classis Pe- 
loponnesiorum usque Embati versahatar, quum Teutiaplus Alcidae con- 
silium dedit aggrediendi Mytilenen z0ìv Èxmvot0vs yeveodat. 
Haec verba extra dubitationem ponunt, nec Deli, nec Icari, nec My- 
coni per Salaminios et Paralos classem Peloponnesiorum conspectam 
esse: alioqui illi Alcidae non permissuri fuissent Embati consilià agere, 
aut Myonesi captivos trucidare. Itaque Clari a Salaminiis conspectus, 
protinus Ephesum reliquit.* Dip. 

atesglotov — 175 Iwyrlas)} i. e. cum Iones in urbibus ‘per nulla 
moenia communitis agerent, quia post defectionem a Persis, quam tam 
infeliciter susceperant, omnia oppida et templa sua combusserant. v. 
Herodot. 6, 32. et Dahlm. Forsch. 1. p. 108. adn. Mox pro IZeruov 
vulgo legitur 4aruov, quo nomine insula quum a nemine veterum me- 
moretur, coniecturam Palmerii, quae codicibus Vind. Ar. firmatur, nu- 
perrimi edd. secuti alterum dederunt. Schol., qui et ipse Latmum in 
suo libro invenerat, quaerit: unzore IMaruov; «Gr. Aayuov. Paulo 
post Popp. negat, subiectum verbi è&pa/veto esse Alcidam, quia eins 
malla fiat mentio neque in hoc, nec praec. capite. ,,'Deinde, addit, si 
6, 60. 2704406 te xaì dEddoyoi Rripwrroi NON èv td deouwrnolw Foar, 
zaò ovx èv mavàn Èpatvero comparamus, èpalvero impersonaliter posi- 
tum seu obscure subiectam tà zoayuatae scriptoris animo obversari 


intelligimus. PorP. 
28 * 
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i Zolapwla Eppacav. È Sì rd orovdle trorcito tv dl 
nai uéyor pèv Iatuov tic vijgov Eredictev, dg È ovnéri èv 
saradmyer Epaivero, travegooei. xé0005 dè Evouicev, Ered 
od uersdpos meoueruyev, dtt oddapoò Eysarcinp®eicar Mvayna- 
cIN0av ostRatomEdOv morcicda: xal quiaxnv epici xal Epoounow 
Zirapacyeiv. raoaritcov dì dl Eoye mal è6 Notwov tò Kolo- 
poviav, où xatoagito Kodopdvior rig divo r0dEms faroxvlas 
vò Irouavovs sai tv BeoBaeov sara otacw ldla iraydtv 
tav: E0km dè uddiota aùtn Ote 1 devréoa Ilelorcovunoicv Ès- 
Bom 6 tnv ’Artixv teylyvero. tv odv to Noto cÉ xotagv 
yivres xal xotosuoovies adibiti adds ctacidcavtes OÎ iv 
mao Ilscovdvov Erimovpovs ‘Aexadav te xa) tv faofaooy 
Erayduevor èv Siareryicouori elzov sal tov Ex tie diva 6Aews 
Kolopaviav of undicavies EvvesehBovreg trcodlisvov, ol dì 
uneteA9ovres tovtovg xal dvres puyadeg tov Ilaynta indyovtan 
$ dèi mponadecduevos Es Abyovs "Inziav tov Èv td decerylopari 


veyxao9noay — napacgeiv] Nvayxac9n0av sc. Peloponnesii, et 
oplo. redit ad Athenienses, Quum hostium naves in alto non assecu- 
tus esset, hoc Alcidas in lucro posuit, quod nusquam comprehensae 
neque castra munire coactae essent, nec sibi eas obsidendi navibusque 
custodiendi necessitatem imposuissent. ‘Pro mapaoyeiîv exspectes ma- 
oéogov, sed est illa coeptae structurae continuatio, quae est etfam 
1, 122. Pariterque casus, qui praecesserunt, retinentur, velut 1, 141. 
ta dè toù modéuov xaù tv Éxatéoois Varaggoviwy, i. e. xa) TA Vaao- 
govta. 

34. Motwov] Hoc erat nomen oppidi maritimi, quod ad Colopho- 
nem, a mari aliquanto remotiorem, pertinebat, quasi Nisaea ad Me- 
garam, Piraeus ad Athenas, etc., quare paulo post Colophon audit 7 
&vw mods. Mox valgo legitur xatà otto ?dlav, quae qualis seditio 
sit, quum nemo dicere possit, recepi coniecturam Kruegeri in Seebod. 
Arch. fir Philol. etc. 3, 1. p. 535., qui confert Thuc. 3,2. ?0/e xatd 
otao unvvtal ylyvovtai. Mox oi xatepuyovies sunt qui eo confuge- 
rant et ibi domicilia posuerant. De Arcadibus mercenarils v. Wachsm. 
Antt. Gr. 1, 2. p. 309 sq. Et èy diazegiouari est în parte urbis, quae 
a reliqua muro separata erat. 


ò dè zooxadeccuevos] i. e. roù dè ITeynros nooxudecautyov È 
Aòyovs Innlav, ò uèy ‘Trrta, èEniSey — Ò dè Ilayns èxeîvov Èy qu- 
Aaxî — eiyev. Collocatio verborum talis est, ut, non aliter posita ex- 
spectes, praeterquam quod initio sententiae pro nominativo genitivos 
participii desideratur. Quoniam vero in altero verborum finitoram elze 
idem subiectum est, quod in participio (quod si fit, genitivus abso- 
lutus participii poni non solet), nominativo scriptor usus est, et net 
genitivo, quamquam interposito altero subiecto ò uév, non ad partici- 
pium spectante. Eadem structura repetitur 4, 80., praeiit 

om. Îl. 9, 268 sqq. Ceterum ,.ita Adelbertum comitem Babebergae 
Hatto lusit apud Luitprand. 2, 3.4 Wass. et Dercyllidas Midiam $ce- 

is tyrannum ap. Polyaen. 2, 7. et Thibron poovenotov quendam n 

ia ibidem 19. Bloomf. Deinde &deguov gpviazny dicunt Graeci,, quei 
Latinis est custodia libera, ut post Lipsium ad Tacit. 6. Ann. 42. 
docuit. Atque 76 diareyiouari supra dixit, qued mox té regfouare 
Paulo post xara Tovs éavidjy youovs intellige: ,, ex mere, quo metro- 
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Aouadov Goyovra dere Mv undiv doéoxov Réyn, naliv artòv 
MaTaotoew È Tò teiyoc cdv nali Uyià, 6 pèv tEndde rag adtdv, 
ò È Exeivov pèv év qpuianij ddtcpo elyev, avtog dì rposfarady 
to teyicuati Ebarwalas sal 00 roosdefopévav alpeî, tovs te 
Aquadas al tv BaoBaocv Goo ivijcav diapBeioer: na vòv 
“Ireriav VUotegov Esayayav Bermeo tormelcaro, tresd) tudov qw, 
EvdauPaver xa natatozeve, KoXopavlors dì Notiav ragadi- 
door mANv tv undicaricovr. xal Borepov Adnvaîor olxiotas stÉu- 
qpavtes nata tous favradv vipove nordaicav tò Nòriov, Evv- 
apaybvres mavras n tedv mbleov el cod ts Av Kolopoviar. 
"O dè Ioyns dpixopevog Ès tnv Mutiagvav tv te Ilvd-38 
nab "Epescov rmageothoato, xa Zelardov daBav èv ri 
moies tov Aansdarudviov nexouuptvov drcormturer te tac A9M- 
vas al tovs tx tie Tevédov Mvrwanvalov dvdeas Gua ovg 
matédero nal el tig GAhos aura altios édoner elvar tig aro- 
cracEms* arorntume dè naù Tg oteattàg tO mAéov. .toÙs dè 
dosmoie Uroptvav xaBloraro ta seoì tiv Murialninv xa mv 
&AImv AtoBov 1 avrò tdbxer. doqpiuoptvoav Sì tv avdodv sal 36 
toù ZoholBov oi ‘A8nvator dv utv Zadardov evag améntervav, 
Fotw d rmagegdpevov td © dila sal drò IMarawdv, tr yag 
Erodiogxoùvio, dnatev Ilshorovunolove* rneol dì tav dvdodv 
gvobpas ircosodvio, xa) brmd doyîje Edobev avtoîs o tovs ragbv- 
tag uòvov daroxnteivar, dila al tovs &ravrag Murianvaiovs 
0gor Nbdor, naldas dè nal yuvaizas dvdgarodica, Erizadoùvies 


les coloniis iura ac leges dabant.* Duk. secundum leges suas ,,i. e. 
ita, ut necessitudinem ac religionum legumque communionem cum me- 
tropoli pro fundamento ac principio coloni haberent, a quo iura sua et 
officia repeterent.‘* HEyn. Opuscc. Academ. Vol. 1. p. 317., qui ibidem 
exempla horum mutuorum officiorum ad suum quaeque caput relata 
éxpospit. 

36. èJotev avroîs — èmxalovyres) Constructio ad sensum facta. 
Nominativum posuit, quasi antea scripsisset èyngifov vel tale quid, 
uod in èdofev «vtoîs latet. Mox alii libri 7posfuvefadero, alii 100g- 
fuvegdiaeto, alii 7r0osevefadero vel rposevelafeto, alii rr0ogsvvefa- 
Zorro, alii rrootuvefaAovto , alius zoostuvelafero. Vulgo apostuy- 
slafovro. Loca, quae Arn. adfert ad explicandum verbum singulare, 
aliena sunt, nam 4, 26. 8,9. verbum sequitur praedicatum et non sub- 
iectun, de qua structura non ita infrequenti v. Matth. $. 305. Idem 

604. legens r0osévreBalero schema Pindaricum hoc esse vult, quod 

opp. a prosa oratione elienissimum esse contendit. Talia tamen 
Matth. ex Herodeto et Platone adfert. Ipse Popp. vulgatam 700s$uy- 
edefovro amplexus ita interpretatur: quum religuam defectionem tis cri- 
mini dantes, quod non imperio, sicut reliqui, pressi fuissent, tum non 
minimum adiuverunt corum impetum Peloponnesiorum naves. Idem tamen 
paulo post hanc rationem damnat, damnatam iterum probat, probatam 
iterum damnat. Ipse haec argumenta contra suam interpretationem 
suggessit, quibus alia addam: ,,Adiuvandi verbum (700sfvvedaforto), 
ait, hic minus aptum est, pro eeque accendendi sive augendi notio 
(sreosturefalovio) desideratur. Deinde, si èAcziotor adverbialiter 
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tiv te BMinv drdctacw dti 0dx deqopevor ‘dsreo oi &Aios 
Erormoavto, xa rcoostuveBarero on tAayotov Tijs Sopifg of 
Ilelorovvnotav vijes 86 "Iovlav Exelvoss PonBoi rorunoaca rma- 


accipiendum est, èlayiora flagitari videtur, Denique meliores libri 
omnes singularem praebent, isque difficilior est ad explicandum.‘° His 
addo, libros illos non modo singularem dare, sed etiam singularem 
formae a verbo SaXZoua:, non Zaufavouai duetae, idque procul dubio 
recte, ut vel adiectivo èle@y.otoy declaratur, quod non stare potest, 
nisi ab zr0ogtvufadleo9er pendens. Atque mihi ne videtur quidem 
n0osévilauBavecda. vim adiuvandi habere. Quid enim? Apud Thuc. 
4, 47. in verbis EvvelaBorto dè toÙ toLovIOV oÙy fuota ci ctRAaTtnyo 
recte Schol. verbum explicat per ovuuettoyov, isque omnibus locis 
verbi illius sensus est, ut 8, 26., qui sensus ubi non aptus esse repe- © 
. ritur, culpa librariorum est, ut quì scriberent èlafovro pro è8aAoyto, 
quo errore nihil frequentius. Idque factum est statim 6, 70., ubi &vy- 
emdaféodar in Fvverifaifota. mutandum est. Arn. autem cum umbra 
ugnat, dum negans zgosévufaileo9a. construi posse cum genitivo 
0vuîs, recepit rroostuvelefero, non videns, verba ris 0075 pendere ab 
ovx èieyiotoy, hoc èieyiotov autem ab zroostvvefazero. Neque Thuc, 
6, 70. aliter dixit Wste zoùto EvverPaZéodar tOÙ poPov, quam si scri- 
psisset 7. 7oÙ péfov, quemadmodum dicitur olyov, vdaros (des Wei- 
nes, des Wassers), pro olvov, vdards ti 
al ves — tolunoaca] i. e. tò tas Ilelon. vaùs toiunoa: rma- 
ouxvdvrevoai, quod loquendi genus Tacito frequentissimum, nec apud 
Thucydidem inusitatum Popp. dicit, adire iubens Guenth. in ipsius et 
Wachsm. Athenaeo 2,2. p. 285 sqq. et Bau. de Lect. Thuc. p. 29. 
Quo vides, quam singularis verbi 70ostvrefadZeto adiuvetur, ut stru- 
ctura tam ad sensum facta esse perhiberi possit, quam schema Pin- 
daricum esse. Mox zaoaxvdurevca. idem est, quod xiwdurevoaga: 
mapandedoci. Mox eùgUs in verbis e09ùs nv avroîs suspectum est 
Kruegero ad Dionys. p, 132. De' formula u@XZor 7 où v. Matth. pe 
851. d. Et roùs èv 71€ intellige prytanes vel decem oro@erngyovs rei- 
ublicae. ,,Nam illi ‘concionem vocabant in pace et in rebus ex ordine 
eliberandis; his ius erat convocandi populum in bello et propter res 
extra ordinem tractandas. v. Thuc. 2, do. 4,118. Schoem. De Comit 
Ath. p. 61., qui ex oratione Niciae 6, 14. colligit, non licuisse pryta- 
ribus vel imperatoribus denuo populum in suffragium mittere super re, 
quae În priori concione iam decisa esset. Nec tamen mihi liquidum 
est, yoxgny reoeviuwy institui potuisse adversus prytanem propter con- 
cessam alteram de re iam transacta deliberationem. Oratio Cleonis multo 
violentior ét minacior futura fuisset, si prytanes vel praetores legem 
violassent convocata iterum ad poenam Mytilenaeorum leniendam con- 
cione. Is potius videtur confundere velle 1nplouata et vopuovs, et 
eandem invidiam conflare abrogantibus suffragium iam latum, quam 
incurrebant in Graecia derogantes de lege aliqua. De differentia y0- 
pwy sive legum totam civitatem tenentium et npiouarwy sive populi- 
scitorum in certis quibusdam causis perscriptorum v. Aristot. Polit. 
4, 4.‘ Arn. De formula yvwuas sr00geîvar v. Hemsterh. ad Lucian. 
Necyom. 19, Vol. 3. p. 361. Bip. Prytanes vel potius Proedri, qui h. L 
sunt oi èv téÉX&, quum sententias dicendi potestatem faciebant, dice- 
bantur Z6yov vel yvwuas r00t.9éva:. Solenne autem in ea re praeco- 
nium erat: 7/5 @yopever fovietar; Vid. Schoem. de Comit. Ath. p. 104. 
Mox pro ni9f5 rives malim cum Reiskio aù9(5 tiva, ut editum est 
1,37. 2,37. init. De verbis ag’ #xco7wy v.Matth. p.921. vers. fin Mox 
Cleonem Cic. Brut. c. 7. dicit turbulentum quidem civem, sed tamen elo- 
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caxvivvebcar’ od pao dirò Poayelas ‘Sravolas èdoxovv tv drrò- 
Gtacw romoacdar. néurovowv odv teen ds Ieynta &yyehov 
tv dedoyuivav sara tayos xedevovres diagenoacta. Murian- 
valovs. xal ti Voregala peravora tIS eÙ9ÙS 1v ovtoîs xal 
dvaloyisuos: cuov to Bovievua xa péya èyvodar réluv 
CAnv diapBeioar uGidov i 06 tovs altiovs. dg È odovro 
touto tov Mutwanvalav ol mapdvres motofere nal ob adtoîs 
mov “A9mvalcav Evurodocovies, smapeonevacav toùs iv tÉlet 
dste avis pvapas moodeivar sal Frewav daov, didri sal 
éxelvors Evòndov Nv Povibusvov tò rmhéov tv moditàv cbbis 
tivas Gpiocw arododvar Bovisbcactar. narastaone È eUdde 
EusAinoias GAlar te yvopor dp Eractav èiéyovto na KAÉov d 
KAeawitov, Osmeo xal tv mootéoav èvevinuer dere drroxtet- 
var, dv xal È ta GAa Piardtatos tov modLtAdv, TO TE duo 
maga modò iv td the niBavotetos, rageldav evdie Hheye 
towade. 

IloMMoxig uiv ON Eyoye nab &Aote Eyvov Onuoxgatlav37 
ot aduvardv Eotiv Értomv aoyew, udhota d Ev ti viv due 
tiog meo Murianvalov peraperela. did y00 tO uod iuéooy 
adsts al averifovAevtov m90g diiplovs xal 86 tovs Evuueyove 
TO UTO Eyere, al O,tL av 7 idyo meosdivres Ur aVtdv dudo- 
ante 7) olxto Evdate, ov Erunvdvvas qNysiode ic Uudc sol 
ovx Èc t]v toòv Evupeyav yeoiv poraxltsotar, 00 cxomoùvizS 


quentem fuisse, Thuc. h. I. fracoratov, Hermippus poeta ap. Piut. V. 
ericl. 33. a?9wra i. e. fervidum, ferocem, violentum (non arAnotor, 
da uoBogor, ut Coraes vult. Conf. Soph. Ai. 1087. Auct. Rhes. 122. 
Doederl. Lat. Synon. Vol. 3. q. 247 sq.). De Cleone demagoge eximia, 
sed non ad finem perducta commentatio extat Kortuemii in Doederl. 
Philol. Beitr. aus d. Schw. fasc. 1. p. 100. Digni etiam, qui conferan- 
tur Heyn. in Opuscc. Academ. Vol. 4. Delineat. libert. et Aequ. civilis 
in Athen. rep. ex Aristoph., (Germanice in Girtanneri Polt. Annal. 
a. 1794.) Mitf. H. Gr. Vol. 3. p. 215. vers. Germ., Ranck. Vit. Ari- 
stoph. a CCCLXXXIV sqq. Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p.181 sqq. Herm. 
Antt. Gr. p. 320, 7. et Schol., Lucian. Timen. e. 30. Vol. 1. p. 100. 
Bip., ibique Interpp. p. 395. coll. Diod. 12, 55. De patre Cleonis, 
Cleaeneto, Popp. dubitat, num idem sit, qui ap. Arist. FKqu. 577. nomi- 
matur; idem adnotavit, filium Cleonis non, ut plerumque, avi nomen 
labuisse, sed Cleomedontem voeari; v. Boeckh, C. I. Vol. 1. p. 344. 

37. @duvarov] Structura haec est: Èyvov dre aduvatov tore dn- 
poxgartay Ertowv @oyeiv. At scriptor per notam attractionem dyuo- 
xpatuav iunxit cum é#yvov, ut sit #yvuy dnuoxgartar du aduvaroy 
tor (aUtmv) ÉtÉ0wv doge. , 

dea — tò — de] Schol, are yuo @din20vs oi sr0dîta ovtE (po- 
Boùvra. oùte èmifovdevovow, olovtai undì vò 1Ov Vanziwy Èruov- 
Aeveaga:. Vid. 2, 37. Quod hic adeés et aveziBovievior, id. 1, 68. 
init. dixerat zò zuotor, et locus ille plane similis est. Mox 70 avro 
est 10 adeés. _, 

ox èrixvduvos — uadoxlleoda) i. e. xaì 0%y nyeoge palaxt- 
Ze09a: (und bedenkt nicht, dass ein jeder Fehltritt, wozu ihr euch 
entweder durch Anderer Zureden, oder durch euer Mitleiden ver- 
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Sri tupevvida Fyete civ doymv nal rod Erifovdevovras wdtovs 
nai &xovras dogoutvovs, [ot] odx 2E dv dv qaglino&e Brartd- 
pevor citol dugodviar Vudiv, dil EE div dv loqui uadiov 7 


leiten lasset, eine Schwachheit sey), 277wdirms È Uuas (die 
euch selbst zur grossten Gefahbr gereicht), xa. ovx Èc TIP ty tuu- 

ayov xo (ohne euch von den Bundsgenossen Dank zu verdienen), 
Negatio ertinet ad 7yeîc9e, non ad èrixvduvos, et in particulis xa) 
oùx antithesis est, quam verba Scholiastae optime explicant: xaì ovy 
qyeiode todTtO, Bar Gv te 4070 naouy9évres va aviov, av te olxtel- 
Quyvtes aUtove palaxotz0ov xal mrogoreoov nposevexigie, ovx Èxel- 
vOLS TL quolteode , Gil aUTOÌ xivdurevere xatapoovovuevoL® Èxei- 
yo. dì ovx Îoaci yapiy vuiv. Itaque xal ox nusquam Thuc. scribi 
ubi oùdé scribendum est, ut ne Latine quidem recte dicitur nec, ub 
opus est particulis et non, quamquam scio aliter fecisse Tacitum, ve- 
lut 1. Ann. 35. Si praesenti loco oùdé pro xeè ov ponas;, hic sensus 
erit: und bedenket weder, dass ein jeder Fehltritt — eine Schwach- 
heit sey, die euch selbst zur grossten Gefahr gereicht, noch dass ihr 
euch von den Bundsgenossen Dank verdianet. At xaì ovx unice huic 
loco aptam sententiam efficit, ut altera pars enunciationis probat, ubi 
hoc dicit, socios ita demum dicto audientes fore, si gravi saevoque 
imperio contineantur, non si leniter habeantar. De exosa Athenien- 
sium dominatione v. Krueg. ad Dionys. p. 326. Et uadax(%e09a: idem 
est, quod uadazia duaprarew sive sroceiv ti. 


où ovx èE dv] Oî deest Aug. CI. Ven. C. (in quos. v. al man. 
script.) F. Pal. It. Vat. cod. Bas. (in quo corrector xaì ws ante ovx 
inseruit), Gr. D. E. m. Ar. Chr. Dan. Bar. Laur, Lugd. Parm. Ald. 
ed. Bas. Schol. In Cass. desiderantur omnia inter doyouévovs et dll 
è, sed man. rec. in marg. scripta sunt, In eodem etiam «42° ab emen- 
datore erat, abrasa priore scriptura. Unus ex Scholiastis legisse vi- 
detur 07. ovx èf èr etc. Dicit enim, repetendum esse oxozrouries, 
cum hac explicatione: ovdè dr dxpowriar Iudv où dl &aneo 
Leode atoîc ovdè di evvorav, Giù did péfor. At Arn. adnotavit, 
aeque difficile esse intelligere, cur optimus quisque liber cmiserit dr, 
ac cur of. Neque magis agnoscitur of a Scholiasta, cuius haec verba 
extant: Alaziouevor avtol* doapès tò yYwolov, dti drò altiwaxiis ek 
eùdelay peréfn 7 anodoois tic èvvolas, Orso Èotì ragà tiv xowiy 
ovvdsrav* Wpele yào Biartouévove xa axoowuétvovs Elneiv Ò y00- 
qpuv, Gil ds xovdv ovviazemv evostis xal ts ralents “ArHdos 
Emotmuov toùto où merolyxev. Imo wypede yo axoomptvovs elzeîr, 
quia fAerrtouevoi pertinet ad yaolno3e, cuius verbi subiectum sunt 
non socii, sed Athenienses. Deleto igitur relativo Popp. existimabat, 
oratione variata transitum a participio in verbum finitum factum esse, 
ut 1, 57. in verbis dediws te Er0co0cey et 4, 4. in verbis xaì Euyert 
Fegav. (v. Schaef. ad Dionys. de C. V. p. 31. 110. 145. 324.) Athi 
ipsi loci docent, copulam re vel xaf abesse non posse. Herm. pro 003 
reponi volebat 0vd°, abiecto oî, aut servato ovx deleri verba &x00wy- 
Ta Ud, quae ex interpretatione oriri potaissent. 


oùx è dv — &17° èE wy) Verba è£ dy utrimque resolvenda per 
è èxelvov è, neque enim abhorret ab usu Graecae linguae dicere: 
meoytyveodal tIvOS ti. Quare mihi non probatur ratio gLehneri in 
Actt. Philol. Monace. Vol 3. p. 33., qui alterum éé ov die ait pro 
èE è2xelywy vis, ita ut îoyu: sit appositio, quod et regulis Attractionis ad- 
versatur, neque îoyv. potest appositio esse. Mirum porro est, Poppo- 
nem aùrol iungere cum &x00@yrra:, dum existimat, «Ùrof quodammodo 


“ 
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ti fxelvov svvola meoipivnode. Aviv dì Servorarov el Bi 
fasov iuiv undèv sadeotnéer civ dv dbbn méor, undè yvooò- 
peda Ot yeloooi voporg dxivitoe qooutvn abdis xoelocov 
goriv n naddg Èyovow dnvgos, duoBla te uetdà CHPPOCUvNE 
opeliuotegov N defiorns pera duolacias, oÈ te pavabtegos 
TOv avdoarav 1905 ToÙs buverattoove dc tri tÒ wieîov dpet- 
vov cixovoi tag mokers. oÈ uèv pae toòv te viuav cogpdtegos 
foviovia: qpalvesdar tiv te del Aepoptvav de TO xomwòdv reoi- 
giyvesdar, de iv &Alows peltoow ox dv dnAgoevres mv yvos- 
unv, xal Èx toÙ toLovTOv te modla cperdovoet tas modere* of 
Ù aristovies ti) HE Favtadv Evvécer duodéoteoor piv tv v6- 
pov abodowv elvar, aduvarastegor dì toù xodog elrmdvros péu- 
vasta, Aopov, noiral dè Bvres dò toÙù Toov puGddov > dyo- 
viotal dodovvtaL td mieim, 0Î5 oÙv Y07) xal Muds motoùviag 


vice pronominis relativi fungi. Significat structurae genus, de quo 
Herm. ad Vig. p. 707, 28. agit. Sed awrot nisi hic ipsi significet, 
plane ferri non potest, quum hoc pronomen tantum in casibus obli- 
quis pronominibus nostris ibn, sie, es respondere in vulgus notum sit. 
Imo avrol cum flaztduevo: iungendum, et haec verba referenda sunt 
ad illa #770xivduvws è vuas. Sensum Bau. bene reddidit: audiunt vos 
secundum illa, propter illa , îîs impulsi, quae cum vi imperatis, non ea 
îis, quae vos illis indulgeatis cum vestra ipsorum fraude, vestro 
ipsorum damno. Deinde gpavdoreoo: sunt mediocres, simplices ho 
sines, schlichte Leute, quibus modo memoratam daua9/av (Arglosig- 
keit) tribuit, sicut roîs Euvetwrgoow adsignanda est 7 de&rns. Sic 
rursus 3, 82. ex adverso positos @uadeîs et detlovs legas. Timaeus: 
gavlov, arloùv, dediov, evtedéc, ubi v. Ruhnk. Iacobi: Menschen 
von geringerem Verstande. Vid. Eurip. Phoen. 498. Plut. V. Brut. 12. 
Buttm. ad Plat. Men. 33. p. 57. De verbis zoòds toùs EuverwrÉoovs 
v. Matth. p. 1182. 

ne01ylyveotar) Dicit eos reprehendere, reiicere omne consilium, 
quod non ipsi attulerint, malentes nihil boni fieri, nisi ipsi fecerint 
vel suuserint. Apte Arn. confert dicta ab Tacito 1. Hist. 26. de C. 
Labeone: Consilii quamvis egregii, quod non ipse adferret, inimicus et 
adversus peritos pervicair. Mox verba ovx &v dndwoaytes etc. signifi- 
cant: quasi non possent ostendere in aliis rebus gravioribus v. Matth. 
p- 1197., ,,ubi tamen verba, quibus participium solutum est, non sunt 
Graeca.“ Popp. 

ri èÈ gavioy Evvéoei] Praepositionem èE pauci libri om., at cam 
non spernendam esse probant inter alia loci, quos adfert Popp. 1, 1. 
p. 201.: Thuc. 2, 39. 7, 70. Conf. Matth. $. 380. adn. 4. Mox xgr- 
Taì — Gywviotat converte mehr unparteiische (ad toò Toov) Richter 
als Mitsprecher oder eifrige (leidenschaftliche, eigenniitzige) Verfechter. 
syThuc. utitur allegoria èveoysorarn et ex Graecorum quidem sensu 
uberrima, cuius hic sensus est: sie kîmpfen nicht mit, sondern ent- 
scheiden nur ilber den Sieg. Graecis erat usitatissimum, omne nego- 
tium paulo contentiosius aydoye appellare. HriLm. Arn. confert c. 42. 
drò 10Ù Îoov patveoda. Quevov dfyorta. l 

cis oUv y07) ‘Ls olim perperam sine accentu scribebatur, sed vel 
sìc contra vulgaria grammaticae praecepta (Buttm. Gr. $. 149. 1. ed. 
13. Matth. Gr. min. $. 628. fin.) dictum est. Et Cass. in marg. y0. 
ty 1uow È xo. Ita etiam Aug. et m. In Chr. wWd' ocvy yen. Vid. ta- 
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un devornrs sal Euvéceos aydvi inaigopévove mao dobav tò 
vasuerion Ande magaveiv. éyo piv ov 6 avtég eli ti vv 
sai daevudto piv tov roodévrov avdig meoi Mvurwanvalcy 

ge sal yobvov diatesfnv tumomoaviav, d tori meds tav 
diunxitoov uaddov: 6 yeo radar Td deacavi duPivréoa ti 
ooeyî èrnettogetar, duvvacdar dÈ td madelv Ori Eyyurata nel 
pevov avtinahov dv uadota sv tiuoglav avarauBaver* Fav 
udto dì mal Ostis Eorar È avregdàv na déocav arogalvew 
tas uiv Mutianvalov ddixias fpiv opediuovs odcas, tas È’ ijus- 
tious Evupogas tois Evuudyors PraPas satiotautvas, mal dijhov 


men Heind. ad Plat. Protag. $. 44., quamquam exempla, quae ibi le- 
guntur, non plane similia sunt, quum aliud ws praecedat (sicut vicis- 
sim roîos ante otos servamus, 76v ante òy et similia). Itaque in wd' 
propensiores sumus. PopP. At ws accentu carens, minore interpun- 
ctione antea posita, malim cum Fritzschio ad Lucian. p. 199., quem 
Popp. in Commentt. citat, addens, accentum imponere It., quam for- 
mam tueri Bornemannum ad Xen. M. S. 3, 1,4. Mox zeoàa dozay 
Port. convertit aliter quam sentimus; Schol. zaoà tò doxoùv xaì pa 
vouevor, èé où 1e0à tv cindsrav. Alii adversus quam ipse populus scivit. 
At ,,si haec sententia esset, non legeremus rapa dofar, sed ze0à tò dé 
fav. Et Diodotus in adversaria oratione idem videtur dicere verbis c. 42, 
oUtw Yao Quota ùv maga yvwuny ti zaù 100s yeouy Xfy01. ARN, 

38. zr0òs tv Ndixneotowv] v. Matth. p. 1178. Dein duvvacda 
est pro 1ò duvracde. v. ibidem $. 542. init. Verba dx. èyyurare etc. 
Schaef. Appar. Demosth. Vol. 2. p. 37. convertit poena ex continente 
adiecta sceleri, adde eandem iram refert, quacum iniuria illata est, 
eoque optime vindictam tuetur. 

tùs d' mueréoas Evupopes] Si iniuriae a Mytilenaeis illatae Athe- 
niensibus damnosae sunt, sequitur, mala ex illis iniuriis nata sociis, 
qui hostes facti sunt, utilia fore. Nam ex mala re Atheniensium suam 
bonam quaerunt. Quid igitur opus sit, cum perpaucis libris où in- 
tradere: où toîs Evuutyos Biafas xaBiotauévas?® Haec scriptura 
apta foret, si consilium oratoris esset Mytilenaeos monere et dehortari, 
BieBas Atheniensibus per socios illatas ipse Cleon. c. 39. vers. fin. ex- 
ponit. Mox pro 7ò zavu doxoùv exspectes tò avv Vofav. Verum 
Cleoni ita loqui licnit, quasi populus nondum sententiam mutaverit. 
Tò doxoùv est decretum de Mytilenaeis, quod pridie factum erat. 
Sensus verborum ws oùx #yvwora. est: et patet, eloquentia fretum te- 
lem oratorem id quod aperte decretum est, contra nos demonstraturum 
esse, non decretum fuisse. Et èx tav toLOvÎE adycuivwv est ea his cer- 
taminibus sic comparatis. ,,Articulus enim, de quo Matth. p. 265. 7. 
male agit, ante zocoùros et rososde ibi addi potest, ubi aut certa res 
antea deseripta designatur, aut universum genus antea descriptorum. 
Sed quum aut aliquis ex lioc genere indicatur, aut pronomen ad se- 
quentia spectat, ut in locutione frequentissima #dofe 7osede, articulus 
apponi nequit, In verbis 3, 38. 7oîs rosaùta Zéyovar, ubi pariter ad 
antecedentia pronomen pertinet, articulum plerique libri expungi ius 
sernnt. Saepe tamen, ubi, quoniam pronomen ad superiora s t, 
addi poterat, negligitur. Ita semper in zocadra sizzov, et apud sub- 
stantiva abstracta saepe, ut .2, 18. 54., quamquam non semper.“ PoPP. 
Mox «22 Schol. exponit xfodn. Cont. 3, 82. d%4a èr0s0ùyro, ubi 
Schol. sxadda, avrò toù xé0dn. Et dywvoderoùrres.Schol. exponit 
xotvavtes. Etenim propter &#Ze, quae praecesserant, pro proprio 


LI 
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Ott n tod Méyew nwrevcas TÒ mavv doxoùv dvrarmogifva: dg 
ovx Eyvootar ayavicar” div,  ntoder traroduevos tÒ evrperto 
toù ioyov èxrrovnoas Taodyev meracetat. 7) dè molue Èx toy 
coLdvie Gyovav ta piv dBla Eréoors didworv, avti dì toùs. 
mvduvovs avagpéoe. alto d vusis saxdg dyovodetodvies, 
oîtives elddate Beara, utv thv 1070 piyveodar, dupowtal dè 
tv Foyaov, ta puèv péliovra opa darò tiv eÙ elrnbvrav cuo- 


verbo posuit @ywyo9ersîv, deliberationem significans non quasi rem 
serio transactam, sed apertum ostentandae eloquentiae ludam. Conf, 
finem cap. huius et 3, 67. vromoate dè toîs “Elina: mapederyua où 16- 
yuv tovs aydvas roognoortes, ddl Eoywv i. e. où xQlorv zrojoortss 
A0y0wy il toywv. \ 
Feara) uèv tv i0yuy — axooatal dè rv Foywr]} Schol. caso 
axpoRtal Tv doqpuotizav hoywwr ndovijs ylyvovia: xortal, où r0ayud- 
TWY, TÒV aUtòv TOOSTOvy xa) Vueîs t0Ùs Abyovs oxortettE, OÙ TA Od 
yuara. Amat haec historicus exprobrare popularibus, neque uno modo 
eandem sententiam expressam protulit, ut 5, 113. @24°.ovy uovor 78 
daò TOvIWY Tè fovAevutimy — td uèv uéddovia Tv dowutrwy ca- 
péoteoa xolvere, ta dì dpavij td Povieodar ws yiyvbpeva nin dedi 
3. Nam ut Heliod. Aethiop. 8. p. 379, 14. Bourd. dicit, homines 
ex optato res sibi eventuras confingunt: & yao èr9vueî wuyrn, xal 
motevev qudeî. Charit. 6, 5. p. 139, 20. quos yùo ò ardowrros è 
BovAeta: toùro xaè ofeta., ubi v. Dorv. Demosth. Ol. 3. p. 33. 0 700 
BovZera., toÙ9 Exaotos xa) oleza.. Thuc. 4, 108. med. xal yag 
adeia èqalvero aùtoîs (incolis urbium, qui ab Atheniensibus deseive- 
rant) è wsvouévois uèv (ti5 "Ad9nvatwv duvauews) nè tocodtov, don 
voreoov dieyavn, tò dè mAÉ0v PovAnoei xotvovies acacpeù, 7) 0ovotg 
Gopalet* sim9ores oi avdowrro, où pèv Ènidvpovorr, tinldi dreowe 
oxénto didova:, 0 dè un roostertai, Aoyioug avioroeToRi diwdeiadate 
In eandem sententiam h. Ì. dicit: td uéXiovra f0ya dò tv eù eì- 
noviwv Gsonoùvies, ws duvatà ytyveodar et 3, 3. dixerat: pueîtoy 
ifo0s véuovtes 1 un fovàecgda. dcÀn9i eivat. Atqui, ait Isocr. de 
ac. 8. p. 179., z0n tovs voùv Èyovius zmeoì uèvr wr loaor un Bov- 
deveodar (revleoyov yae) Alia moatterv ds èyvoxaor, meoì dv d° 
av fovievwriat, pi voplte eldévar tò cvufnocuevov, dll ws dogn 
uèv yowuévovs, 6, 1° Gv tiyn dè yevnoouevov, ovtw diavoeiodas 
neoì avtov. Solent autem haec inter se contraria poni: axaaì — 
doyor, Àdyor — pes, Foya — Zoyoi, ut ab Athenagora ap. Thuc, 
6, 40. xal «È tr un avis (rumorum, qui de Atheniensibus contra Sy- 
racusas navigantibus ferebantur) &An9€s èomiw (@srreo ox olouar), où 
noòs tas Vueréoas ayyerias satandayeica xa) Elouévn ves aoyortas 
avdalostoy dovdetay èmipalettar, avi) d Èp Eavris arorrovoa t10vs 
te Abyovs dp vudòv ds Èoya duvautvovs xouvei, xa) tNv vILeogovORY 
èlevdeplav ovyì Èèx toÙ dxoverv aparpe9nostar, èx dè 10D Eoyw pur 
daoooptvn uù èrntoérev (tiv arquInziav) merpaoetai owferv. Simili- 
ter Athenienses increpat Solon 19. eìs Yao yieocay opaiIE xal eÌc 
Errn aluviov &rdods* ele EFoyov d° oidèv yiyvouevov Biénere. Et 
d Aesch. Ag. 786. Dii coelites dirxas ovx 770 yiwoons x4vovorr, 
tubi v. Bloomf. Sententia ergo loci, quem tractamus, haec: quod aw- 
ditis ex oratoribus vestris, ut vobis persuadere conantur, ita vobis vi- 
detur esse, oratio enim vobis pro facto est (Senta tv 20ywr), qued 
factum, ita factum fingitis, ut auditis et persuaderi vobis patimini 
(Gxovara) tov toyov). Huc etiam pertinet locus Platonis de Rep. 
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mabvies dc duvare ylyveodar, tà dì rernpayptva On, 00 tò 
domodiv rmioTtitEROv due daBovres 1 tO axovotiv dd tav 
Aya nad Erttiumncaviove sal uere xavòtntog pèv Adyov 
araricda, @ouotor, pera dedomuacpivov dì un buvérecda 
èBfisw* doùdoL Ovtes tdv del drormv, Vnsobnta. dì todv sla- 
dorav* xa) uodiota pèv avtos elreiv Exsactos BovAbuevos di- 


6, 12. p. 498. D. Steph. 7ò uévro. un neldeoda. toîs Aeyopévors toÙ 
noiioùs, Fadua ovdév. où yùo nonote dov yevduevov TÒ vÙv Zeyi- 
pevovr, alià molù uaiiov tod arte 6iuara èEerntindes &iindow 
wWuosovueva, non mirum (dicere videtur) multitudinem dictis meis fidem 
abrogare, quippe quae tantum ea, quae sub oculos cadunt, credat, spe- 
ciem vero viri nunquam ob oculos habuerit, qualem nobis fingimus i. e. 
virtute et sapientia, qui cogitari potest praestantissimum. Re igitur id, 
quod dico, nunquam experti sunt; multo magis talia dicta audiverunt 
(et dicta pro visis acceperunt: ?doy) de industria inter se assimilata, 
orationes alteram ex altera imitando expressas, quippe omnes ex thea- 
tris rhetorum profectas. Ubi Schol. p. 409. Bekk. zxoòv tÒ Aéye, 
ait, dx Foyw uèv tà vùv deyoueva xaldic oùx etnoy (leg. eldor). xal 
geo È Govxvdldns, èrrrinitov toÙs ‘“A9nvatove, Afyer Ire 3, Vptis 
Seara) uév Èèote tav Abywr, drpnatal dè toy Foywr. Mox tà ne 
noayuéva pendent a oxorrovries. Ac quum iam contrariorum positio, 
quae fieri solet, insit in verbis 0wer et &xovogér, ac quam optimi li- 
bri doeodév pro dea9éy habeant, melius fuit Soao3év exhiberi. Stra- 
ctura haec videtur esse: où 7ò donodèyv de iaBovrec, Ò ztL0T0tE00y 
fv, 7 16 dxovodty Zafeîv drò tv 160y% xalws Enimiunceyior, & 
doufaveiv est deuten, etwas so oder so nehmen. Vid. 4, 17. 106. 

dodlor — atonwv) i. e. ihr versteht es trefflich, euch von den 
durch ihre Neuheit auffallenden Reden tiuschen zu lassen, und be- 
wihrt gefundenen Vorschligen nicht folgen zu wollen, Ihr seid bestin- 
dig Sclaven von dem Ausserordentlichen und Abenteuerlichen, und 
alles Gewòhnliche ist euch vertichtlich. Aptissime Bloomf. contalit 
Arist. Equ, 1115. @ diue etc. 

sa) padicia pèv — anofnocueva] Repetendum vueîc atrio, ut 
sit xa) uGdiota pèv vueis altro. ados elmeiv Exagtos BovAouevos du- 
vacda:.. Porro verba 7 doxeîv pendent ex fovAduevos Éxeatos sive 
BovAbuevoi. Participium ayvraywritouevo. resolvendum in 1 dyra- 
yortiecda.. Vocabulum toredia ita intelligo: talia dicentes, Ù 
dicendi periti, ut sensus non alius sit, quam si scripsisset. roîs ev 2É- 
yovo:. Adverbium éi£ws plerique omnes interpretantur scharfsinnig, 
velut Garv. Bred. Popp., quia defrornros, yvwuns, Fvvéoews laudem 
omnes studiosissime aftectasse ex superiori capite cognitum sit. At 
hoc studium iam ‘verbis xaì uediota uèv aùròs — doxeîy t7 yveuy 
expressum est. Nec Thuc. 6zfws alio sensu habet, quam celerifer, ut 
1, 70. 2, 11. 89. 4, 34., ubi contrarie ponitur foaduréoovus, 5, 64. 6,9. 
10. 8, 96.; acriter, hitzig, ut 4, 126. 6, 11. extr. 12. extr., leidenschaft- 
lich 3, 82.; studiose, eitrig, ut 2,8., ubi contrarie ponitur tò ddu 
lentum, 6, 34. Verbis Giéws ti etc. aliud quid incipit; qui enim dyre- 
yuviteoda. dicantur, qui 7rooezcivéca: dicuntur? Imo 0 diéws ri dl 
ywv hic contrarie ponitur rw eù Aéyovrt. Itaque vox in malam 
accipienda est, significans, opinor, temerarie (unbesonnen). alum 
certe sensum vocis esse probant etiam verba: xaì 7700vofoa: feadeis 
tà èE avra drofiooueva, quippe mala negat tales hemines praevi- 
dere extitura ex iis, quae alium temerarie dicentem laudaverant. 
Sunt etiam, qui 6féws iungentes cum 7g0ez0:vé00: interpretentar: 
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vacdar, el dè un, dvrapanitouevor toîs Ttowòra Aéyovor pa 
Torsporaxolov®yoa: doxsîv ti yvoomn, déécog dé ti Aéyovros meo- 
emavicas sa) mooausdicda. te r060dvpor elvas ta Aeybpeva xal 
rgovonoa. foadeig ta ti avv drofacsueva’ Entoùvits te . 


sed ut videantur propere prius idem comprobesse. Quos satis refellit 
Popp.: s,sNam primum collocatio verborum, ut 0zéws ad Zéyovros re- 
feratur, magis suadet. Deinde si hoc adverbium ad 7g90ezra1véga. 
pertineat, et propter 700 quodammodo redundat, et pro tì 2éyovros 
potius Zéyovtos (11v0s) 14 desideres.  Infinitivi axolov97om et zo00-. 
snouvéca. pendent ab doxsiv. Hoc dicit: omnes cupere aut non videri 
secuti esse sententiam bene loquentium, aut ubi quis temeraria, at novi- 
tate (xaivdinti) auditores ducentia loquitur, iam prius idem suasisse et 
calculo suo comprobasse. Hic ergo verborum ordo est: xaì (alzioe 
Vpeîs) uahota uèv adtòs slneîv Eragtos BovAduevos divacdar, el dè 
Hu, t@ aviayuvitecda. toîs EU Zéyovor (BovAduevor) un UoreooL Rxor 
dou9zjoor doxeîv tij yvwun, npoerawveca dè dtéws 11 Aéyovtos. 


xa) noaa:o9ésda. te r069vpoi] i. e. xa) 700dvpor (0vtes) rrooCI- 
cIÉoda. te sivar tà deybueva xa) foadeîs (dvies) zroovozoa:. Ubi 
elva. pendet a 000:09£09e. et significat: es sey wirklich so, was ge- 
sagt. wird, sive ut totum dicam: und weil ihr gleich bei der Hand 
seid mit der Versicherung, es sei schon friiher eure Meinung gewesen, 
es milsse so mit der Sache stehen, wie der Redner sage. Qued pro- 
rie ita dicendum erat: 2o09vuor déyev vel doxeîv n000109E09ut. 
Negue vero praegnans .haec vis, ut notio videndi, dicendi tacite in- 
telligatur, rara est aut apud Graecos, aut Latinos, ut apud Soph. 
Antig. 402. aUrmn 10v avido tdarte, rev èrnlotaco, iam dic te omnia 
scire. Eadem brevitate poeta v. 1065. reZ0y dixit pro redeîodae Aff0y 
i. e. dyopuevos. Sic Tacit. 16. Ann. 16. habet ne oderim hoc sensu: 
me odisse dicar sive videar. Alia plura exempla dabunt Doederl. in 
Nieb. Mus. Rhenan. 2, 2. p. 255. et Ern. ad Tacit, 4. Ann. 52. Hoc 
praeterea tenendum, qui infinitivi ex fovZouevo. pendent, eos infini- 
tivos praesentis esse, quique rursus ex his praesentibus, eos aoristi 
infinitivos: fovAouevor — duvacde. — doxsîv (axodovIfgat — 00- 
emaivéoci). Itidemque qui infinitivi ex (0rtes) ro69vuoi — foadets 
dent, ii sunt aoristi: 77000909: — noovoncar, und daran seid 
ihr Schuld, denn ver allen Dingen will jeder selbst reden kinnen, wo 
aber nicht, den Beredten widersprechen, damit er nicht so hintennach 
bloss beizutreten scheine der aufgestellten Meinung, aber wo einer 
etwas durch seine Unbesonnenheit Auffallendes sagt, es schon friiher 
vor dem ‘Redner gerathen zu haben, und ihr seid gleich bei der Hand, 
voraus bemerkt haben .zu wollen, dass es mit dem vea solchen Red- 
mern Gesagten sich wirklich so verhalte, aber langsam in der Berech- 
nung der Folgen. Nec tamen inficiandum, re, quod est post 77000: 
og09a:, melius abesse, nisi quis post xal repetat vueîs alrio:, ita: 
xal Upueîs alto, 100ua9EsIÙ te n00IVU0L — xaù r00vo7jga. Pox- 
deîc. Melius tamen oratio sic procederet: vusîc alzio. xa) 71008vuos 
dyries n000odE9do1 — xal Boadsis 100» None etc. Atque haec nimis arte 
per sensum. iuncta sunt cum verbis 0ééws dé 15 — z00ezavECa:, quam 
ut interpositis verbis vusiîc alto. divellere liceat. .Quare. legendum 
puto z00a:09é090 ye, wenigstens vorhergesehen zu ‘haben. (wenn 
auch nicht zuerst ausgesprochen). ‘Tota series strueturae haec est: 
alzo. d° iusis — Gywroderoùyies — xa) — auto: — xa Exaotos 
Bovlbuevos — xaù nu6dupior — xal Poadeis — (Gntoùyiée 18 — poo- 
voùries dé — dns TE — NOGWwUeEYO: xa) — Èosxotes. 


446 LIB. IL CAP. 39, 


Gilo ti, 055 elmeîv, 2) tv olc topuev, poovodvieg.dèì ovdà reo 
tov Taoovrav lxavdg* drrÀdde te duoffe Niovij Nocopevor sal 
copiotoàv Bearaie tormotes xabnuévoig uaidov 9 real m0%e0g 
BOfovisvopévors. còv Èyod reLodduEvos drrotptrewv dude arcopalvto 
Muriinvatovg uarota dn ulav moliv Ndimmxotas Uuas. èya 
gio, ottives uèv un duvatol piper tv Vpertogav deymnv 7 cî- 
twes Und tv modeulav dvayxac8irtes dréornoav, Evyyvapygy 
E° vijoov dè oftives Eyovres pera tenor xal sata dadaccey 
povov pofovpevor toùs Muertgovs rodeulove, iv d al cio 
TOLMOOvV Taguoxevij 0Ù% GpoexTOL 0av Teds aUTOVvg, aUTIvo- 
pot te olxoùvres xa) tiucpevo Ès ta mooiTa VIÒ Yudv toro 
elgy&cavto, ti HAio oto 7 EneBovAevodv te xal èrravéotooev 
uaiùov 7) aréorncav, drdotacis pév ye tdv Biaròv ti ragg6v- 
tav totiv, tintnodv te Lueraà tav modeuiatetov Hudg otavise 
diapBrîpar; xaltos devotegov toriv i EL nad astove divapiv 
xropuevos avtesodéunoav. raoaderpua Sè odtoîs oùTtE al tav 
aéhos Evppogal èyévovto door drootavtzs NÒN Yuov èxe100d9- 
Gav, OUT: 1 magovoa eVdaruovia magéogev Onvov un è482îv È 
ta deva’ yevopevor dì 1005 TO miidov Poacsîc xal tiricaevies 
uaxgotega pèv rijg duvapevs, éiaccwo dè tic fovAnoevs, i- 


220 te — 7 èv vis) Notanda synesis èxeîvo îv © GortL. 
v. Matth. $. 437. adn. no pro # hi 

&xo7s NIorî]) Schol. axons dntooixay ddywyv xarvòreoa xal na- 
ocdofa vuiv eicnyovutrwv. coquoràs dè Ayer où toÙS COqpuoutyov 
tv dinderav, dile toÙs Èv ti] cuvndela deyoutvovs, toùs didaczalov 
tuv Ontogixov 100pinuetwv® Isatas dì aùrovs toùs ua9ntàs xa 
axgoatas® ndovij dì arri toù xolazeta. Vid. quos Duk. citavit Scalig. 
4. Animadv. in locos Controv. Tit. 5. et Cresoll. Theatr. Rh. 1, 1. 


39. play Ton] Ets h. l. non anget vim superlativi (de quo wu 
v. Zumpt. Gr. Lat. $. 84. B. 9. p. 481. ed. 4. et Matth. p. 859.), sed 
sensus hic est: das meiste Unrecht hat uns fiir Eine Stadt Mytilene 
zugefugt. De verbis zaoyoriwy èorty v. Matth. p. 622, init. 

ts BovAnoews] Schol. èB0vAovro Yao cù uovov aroativa: quesr, 
alia di xaè xadedety tju duvauuv tîs 0dEwc, di tÒ Zourròv adesss 
tiv. Mox 7 ragà détay intellige, quasi scriptum sit 7 tà zcapè do- 
ay tuyovta. Ét verba eìw9s — toéntiv posita sunt pro etwge dè 7 
evroatla Exelvas tàs modes Èc Ufoiv toérew, cis av ualota &n00s- 
doxnros #49. Schol. etwd6 dè roòs Ufow tRÉnev ” evrroetla tu» 
nolewr Brelvac, aÎic @v avtn èHialpyns èyyévatai xal anposdo 
-Philisti imitationem huius loci indicavit Clemens AL Stromat. p. 618. 
-D. (p. 738. Oxon.) v. ad Fragmm. Philist. p. 172 sq. Mox verba wr 
dèiy diagéoovtas Schol. ita explicut: Èder 700s Muttinvatovs oùre t- 
paoda. vp’ quòv, ds oùdiv diagfoovias tv @Ziwr. Aliquot libri 
diapeooriws, adiectiviam tuentur Heind. ad Plat. Phaedr.p.322. Huschk. 
ad Tiball. 1. El. 7, 52. . De verbo vaeppoovelv cum accus. V. 
p. 696. adn. 2. Deinde verba quîy ye 0uolws significant nostra quidem 
ratione uno omnes modo, qui etiamsi postea inter se discordes fadi 
sunt, non sunt nostra causa facti, sed frumenti causa. v. cap. 27. Verba 
ois Y èEîv etc. intellige:. quum tie, si qui ab altera factione (optimati 
bus) pressi ad nostrum auzrilium conversi essent, nunc liceret iterum My 
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euov ijoavto, loqùv dérobcavtes toù Firalov rpodeivar» iv 
geo donInoav reouiceodar, EnéBevro ifuiv ova ddtxovuevor. 
elode dì tav molecv als dv poriora sal dv tiaylotov dregos- 
'doxntog evrpatia t19n, 6 UBoww votre: ta dè molla sara - 
A6yov tois dvdedros eUtvyoUvta dopadéoteoa 7 rapa dbEav* 
soi saxorgaziav, dg elrcev, $iov drmdodvia, N evdanoviav 
diecotovta:. yofv dì Murdnvaiovs sal mala undiv Ciapt- 
‘govras tv Gliov Up Mudv terunoda., so) ovx dv és toda 
ébvforsav: néquue puo noi &Mos dvdoecros TÒ uiv Beoartedoy 
Urmeopoovev, TO dì un Vreixov Pavualtev. nolec8ntocav dè 
mal vv delos mis ddiriac, xa un tois uèv dAiyos 1 alla 
moosted, tov dì dquov drodvonte. mavtes yao Qmuiv ye 
duolog Erédevro, ols y° BÉfv di6 Nuas Tosscopévore vv rddv 
èv ti mode elvar. dida tov pera toòv 0Myov xlvdvvov Nyn- 
cauevor PeBaroteoov Evvartornoav. tÒv Te Evuuayar, cxépa- 
ode, el toîs tea avayuacdeîcw Urò todv rodeulav xal toîs 
fxodow drootici tas ovtas Enplas noostnoste, tiva ol'ecde 
Ovitva 00 Boayzia moopacer drrostiozoda, Otav N xorogdd- 
cavti thevBéomore 1 7 cpelévie undiv rodsiv dwpxeotov; iuiv 
dì mods Éxcotnv mOdiv drronenivivvevoetai td TE qonuora xab 
ab wuyal. xa tuydvres uiv modiv EpPagutvnv ragaraBbvreg 
tig Ererra 0050600, dl v isquouev, TÒ Xouròv cteonoesdE, 
oparévies dè roleplovs reds toîs Vreoyovow Etopev* xal 0v 
geovov mois vòv nadeotnador dei Ey9o0îg dvbloractat, toîs ol- 
meio Evupayors rodeunoouev. 0Ùx0vv dei gosBeivat EArideA40 


tilenae esse, per nos restitutis. Etenim Mytilenaeos e plebe mox dicit 
pera tv 6Alywyv periculum commune subire maluisse. Mox de verbis 
tlva — Ovtivo v. Matth. p. 906. Oratio sic procedit: 1@v te tvupuaywy . 
oxéyaocde — Ex aotov fonyela nooyaoe arootnos0da. Pro éxaotov 
id posnit, quod ad sensum idem est: z(va ofe99e dvruva où, pro ora- 
tione directa interrogationem. 

noosdeîivar èintda] Duo libri Cass. Pal. woodeîva:, Vall. 
proponere; ceterì 7r0osgsîvat, quorum illud est offerre spem; hoc, si 
Graece dicitur, addere spem. Illud recte dicitur, si orator in univer- 
sum de sociis loquitur; hoc, si seorsum de Mytilenaeis. Atqui scriptor 
de Mytilenaeis; itaque vulgata r0os9eîva: servanda videtur. Mox z- 
‘otpy idem est, quod 70Uvnv, fretam, weder auf Ueberredung ver- 
trauend, noch durch Bestechung erkauft. His repetit, quae supr. c. 38. 
dixerat: xa) diiov Bre 7 1 Aéyew motevons etc. Mox post £vyyvw- 
pn» non est opus supplere z0ù &uapreîv (coll. Matth. $. 542, adn. 1. b), 
neque mihi eu@ozeîr videtar appositio ‘accusativi £vyyvwunr. Imo 
sensus hic esse videtur: sie werden nicht von uns anerkannt erhalten, 
dass sie auf menschliche Weise gefehit haben. Nam #vyyrwun eo 
sensu accipiendum, quem illustravi ad 2, 74., ut sit das Mitwissen et 
‘proinde das Anerkenntniss: non ignoscemus eis, quod conscii eis sumus, 
eos per humanam imbecillitatem peccasse. Idem quod Zvyyvwpova elvar 
‘est auyyivwoxeiv, quare Herodbt. 1, 89. eadem structura usus scripsit: 
ouyyvovtes rosy ce dlxaua, conscii tibi, te tuste agere. Paulo post 
Ebyyvwpuoy est Evyyvauns &Eiov, et post xaì rore supple dieuayeot 
un» un deîy Evyyvouny dafeiy toùs MutiAnvalous. De un perayva)- 
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oùrs 26ym muarmv oùte qonuaow drum, ae vypuduno 
e n 3 , / »” ( 

duapreiv avdoorivas Anypovrar. Gxovteg pv eni ovx ÈBia- 
apav, eldoteg dé Emefovievoav* Eiyyvouov È tori tò e&zai- 
ciov. èyò puiv obv xal t6TE neoTtov xal viv diauazopa 
pu perayvovar Vuds ta mpodedoyuiva, undè touoì trois abvp- 
poowtatose Ti cord, oluto xal dov] A6yov al truessela, 
cuagravev. Ehedg te. Yao n00g tovs dpolovs dixarog avis 
dosdar, na) un 0g Tovg oùt dvrontiovias èE dvayuns te 
sadeototas del moleplove* où te tigrmovres Aoyo $NTOgEG Fgovor 
mal è v dihioss Hheococw dydva, xal pr) tv d n) uèv mbdes Boa 
gia fodeica peyada Imuosoetat, avtol dè 8x toù eù elreîv tÒ ma- 
deiv sÙ avrianpoviar: sal 1 imisixera 006 toÙs utdiovtas èri- 
andetovs xab TÒ dosrrov Eoecdai uadXov Èldotar 900 toÙg dpal- 
ovs te xal ovdiv Nocov sodeutovs Brodertouivoves. tv di Evy 
ehov Zéyo, merdopevor uèv tuoi ta re dina E MuriAnvalow 


ya. v. Matth. p. 1307. n. LL ab init. Arn. recte ita intelligit: n pere- 
gvovias Zverv. Possis etiam ita resolvere: u?7 uerayvova: xa) yvyus 

n dedoyxdei. Paulo post scriptor ÈA606 ponit pro praegresso oixros. 
Haec vocabula ita differunt: oszros vel potius oixriouos est miseratio, 
Bedauern, Mitleid &ussern; Èleog est miseritudo s. misericordia, Miftlei 
fuhlen. Miserationi ex adverso ponitur felicem praedicare; misericor- 
diae invidia. Doederl. Lat. Synon. Vol. 2. p. 171 sq. Et èzrcetxzay 
dixerim clementiam esse. Deinde 700s toùs duofovs est gegen Leute 
von gleicher Gesinnung, quod statim ipse explicat verbis xaì un eds 
rode cir avrorntiodvias ete. \ deant. fi 

@voyxns) sc. qui ut in gratiam redeant, fieri non iam potest 

Mox Boayéa Ti cia est pro adverbio. v. Matth. $. 446. Et rò ze- 
ely eù intellige goruara, largitionem pecuniae, xé0d7. Pro x 
toùs ouolovs etc. Thiersch. scribi vult 77005 roùs ouolws te xal ovdiy 
qacov noleutovs dnodeiroutvovs. Sed vulgaris acriptura sic explicari 
otest: oî duoîor zro%éuror hostes sunt, qui in odio sibi constant, et 
cet clementer habiti, tamen (ovdèv 70007) hostilem animum servant. 
Recte igitur Arn. ò6tolovs explicat per such as they were before. Ea- 
dem significatio obtinet 2, 80. et Schol. 10ùs Ouolavs, toùs èy ti aùrij 
dia9éoer dvras, oiol neo Noav nodregov. Et toîs uèv 0Ù yapusiode 
converte: ab his nullam gratiam inibitis, et dixaucecde de vobisma 
ipsis iudicium feretis iniquum, tyrannos vos professi. Nam si Mytile- 
naei impune defecerunt, iure defectio facta esse existimabitur, vosqne 
non iure imperare. Schol. dixalws xa9” vudy asmodettere, Du 
mix @ogete. ,,lixawoete corrigendum monuit Elmsl. ad Eurip. 
p. 97. Ac sane Attici, etsi in nonnullis fluctuant inter utramque for- 
mam, hanc tamen, nisi fallor, legem sibi sanxerunt, .ut quae futura 
media significatione passiva usu essent frequentata, ea ut activa; quae . 
autem activa, ea ut passiva ne dicerent. “Cui legi non nescio eguidem 
contraria reperiri, sed quae pleraque manifesto sint vitiosa.‘* Dixp. Ai 
dixrasvceote Buttm. Gr. max. 2, 1. p. 53. adn. negat passivo sensa 
tam frequenter usitatum esse, ut aures non facile acceperint, prout se- 
ries orationis accipi iuberet. Popponi medium hic, quod eius vis iam 
in addito pronomipe vués inest, pro activo positum videtur, nt 1, 73 
n ocpas avtovs fefawsoacdai. Nisi in verbo dixascicende (ut in si 
mili x0A@{e.) futurum medii vim activi habere putamus. Deinde sé 
où yoewy supple aoyey. 
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zal tà -bvugpooa Gua ronjoere, Aics dì yvovres toîc uòv 06 
agueidde, vuag dèi avtove uailov dixarcdoeode. El yao ovtos 
des: dréotnoav, Upueis dv 00 qosov Goqorre. el dì "dr xal 

"ioosfirov Opus GELoùte TOÙTO dodv, staod To eludc tor xal 
tousde EHvupoows dei xolatecdat, 7 movesdaL me deve nol 
dx toò duvduvov dvicayabiscda.. ti re avtij Inulo dés- 
Gere dubvacda. xa un avoelynidtego ol diagpevyovies tov èri- | 
Bovievodviav pavijvar, ivbvunBivres È elxòs qv adtovse sor 
Car xgatnoavias ijuoòv «Aoc te xal roovragtavias ddixlas. 
uarota dè oÈ un Ev roopaoer tiva naxdg rovoùvies Emebto: 


sì dì dn xaì où z7oosfixoy]) Schol. eì uèv adixos anéornoav ci 
Murinyaio:, xodacIniwaay* ei dè diralws, dizop dti Vueis ddixws 
Gogete* @ Enetar, Ur tupavvelte. xa) xata tOÙTO 0UY rradiy xola- 
o9NIoriai, diL tvomvvove Vus èioylaavto, 50 dè tUoavvos drrorduws 
avrà &neo more elwde rossiv. xat' Guyw ovy dpeldovor xodac9ivat, 
altre Èvvouos aoyopuev ette tuoavvoduer. Aut ex iure, ait, eos ulci- 
scemur, aut ex utilitate, et prius quidem locum-habebit, si Mytilenaei 
son iure defecerunt; alterum autem, sì iure defecerunt a nobis ut ty- 
rannis. Tum igitur utilitatis prior ratio sit a nobis observanda. Mox 
toùro dov est tò &oyeuv fialws. Et xaì tovsde sc. ut alios sociorum 
vesttorumm, qui defecerunt. Dein Fuugoows est toù Evupéoovtos Evexa 
y ti Gogxi. 
ivdoava9(te09a:) Schol. 2àv dè un 9éinte xodabev, yon nave- 
da. UNbas ts apyiîls na) doxeiy avdoayaHayv dxtyduvor, so misst ihr 
auch diese gegen Gebihr, wie es euer Bestes erfordert, zur Strafe 
ziehen oder euch der Herrschaft begeben und die Ehrlichen spielend 
in einer gefahrlosen Stille leben. Et 17 «uti imute etc. Schol. interpre- 
ur: 17 aùri inule onovdecare duivacdar toe Mutrdyvalovo, 
y ay Euuwonouvio xal aùto) bui, neoryevopevor vuov. Idem ad 
un avalynioteo0: adnotavit: rovrò pnow, dti, Ered Niyovv oi Mur 
valo: vp Vudv tV ‘A9nvalwv xoatovpuevo:, del xa) udc diynoee 
è 17) avròv anootace i. e. ne minori dolore (nicht weniger empfind- 
lich), me minus moleste ferte eorum defectionem, quam ipsi vestrum im- 
perium tulerunt. Paulo post oî diagpevyovies est substantivi instar, ut 
diafuZiovtes 3, 4. 
of un Ev reogpeoei] Schol. of adixoùvits tiva ywolc alilas, tovtÉ- 
Griv &vev toÙ noondixga9er. Deinde èrstfogovia; frequens est de 
ultione verbum. Paulo post verbum d:62Zvvrat mihi videtur non ha- 
bere activam vim, sed iungendum esse cum vgpogwyevor hoc sensu: 
sie kGnnen es nicht ertragen, Gefahr von dem verschont gebliebenen 
Feinde fiirchten zu miissen. Ita Herm. explicat. Contra ea Doederl. 
Lettt. Hom. Spec. 3. p. 11 sq. exempla affert verbi 042v09e: activam 
sensum habentis Hom. Il. 9, 230. uc. 6, 12. zoùs qlAous Euvarrodt- 
6a: (ubi tamen Popp. sceripsit EvranoZéoa.), Lys. Bon. Aristoph. 
$. 55. Quod ut concedamus, tamen praesenti loco de047vyra: videtur 
himis absolute positum, quippe nullo casa adiecto, quam ut activo sensu 
tum esse hic quidem credamus. Quod autem Doederl. addit: ,,Fac 
1622v090s usurpari de intolerantia metus vel odii, fac etiam Thucy- 
didis dictioni congruere; at de victore hoste agitur ultimàm vindictam 
sumturo, quem quis usquam gentium d.072v0ode dicet, dum licet ul- 
cisci?* Imo quis est, qui de vero interitu cogitet? non magis, quam si 
uis dicat: er glaubt vor Ungeduld zu vergehen. Neque aliter d:041uvia: 
ic intelligendum: sie glauben zu vergehen, dass sie firchten solleh etc. 
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qovrar xa dLbdiuviat, tÒv nivdvvov Bpog@pevor toù vrrodenrto- 
uévov ixBo0. 6 yao pn Eùv dvayun 1 rad dv godereiTe00s 
diaguyodv où dro tig Tong èxdooù. pun ovv ngodérat yévnoss 
dudv aUtov, pevbpevor È Gti EyyUrata TI yvopn toù raoyew 
nali de moò mavros Gv Eriuncacde avtove qerowoacdar, viv 
dvraridote pur poranioBévies 1009 TO magdv avtiza pundè 


toù trinpepacdévtos morì desvoù dummpovodvies. xoldoate dè 


célog tovtdvs te xal toîs &Aiois Evupayors rapaderpua Gapis 


7 Eùv avayxn) Aliquot libri 7 E. dixn. »,Si lectionem ava 
et Vallae ac Porti interpretationem sequimur, sententia erit: quì 
alio, nulla necessitate ad vim vel iniuriam faciendam coacto, laesus est. 
Forsan ita scripserit Thuc., sed tamen altera scriptura $ùv d/xy non 
male respondet praecedenti sententiae, nam qui aliquem un Eùy 700- 

eos. malo afficit, eum utique un #Uv dixn laedit Dux. Et tamen 
toy dixn videtur interpretatio alterius scripturae esse. Schol. ò Gdl 
xe to xa) modros 10dwv. Recte! Conf. 4, 98. 7à un avayzn xaxd. 
Wer muthwilligerweise i. e. ohne durch eine Beleidigang zur Rache 
gezwungen zu seyn, beleidigt ist. ‘4vayxn» dicit conditionem eius, qui 
prius ab altero lacessitus cogitur ab lacessente vindictam sumere. His 
autem verbis explicatur, cur maius periculum ab eo sit, qui non laces- 
sens lacessitus sit. Mox yedezwregos est unversohnlicher. Verba toò 
anò ts tons èy9o0d contrarie posita sunt illis: of un Fùy 1100pave 
và xaxds movoùvtes. Erit igitur 0 &270 rs tons (potous) Ex3oòs is, 
qui 7 sooraddy avev n100pacewe, dila rai aùtos &dirnoes parem 
in inimicitia efficienda partem habuit sive der gleichen Antheil an der 
Verfeindaung hatte. Talis inimicus exorabilior est, quam is, qui non 
prius alterum ad iniuriam lacessens ipse iniuria afficitur, utpote sibi 
conscius, non sine sua ipsius opera inimicitiam coeptam esse. Myti- 
lenaeos igitur Cleo dicit, quia sine idonea causa Athenienses deficiendo 
laeserant, duriores futuros fuisse in vindicta ab Atheniensibus sumenda, 
quum probe scirent, ab Atheniensibus sibi ideo maius pericolum in 
stare, quod, qui non prius lacessentes lacessuntur inexorabiliores hostes 
sint, postquam periculum evaserunt, quam qui post mutuam lacessitio- 
nem hostes facti parem in concitanda inimicitia partem habuerunt. 


yevouevor — ti yvojun) Schol. eîc Fyvocav èA9GvrES dv èuéllet 
ncoyew vaò Aeofiwy, stellet euch so lebhaft als mòglich vor, wie es 
euch gegangen seyn wurde, und wie ihr alles daram gegeben haben 
wiirdet, sie zu bewaltigen. Arn. confert 1, 143. Ot. èyyvrata tovrov 
diavon3évtes, addens, quia yevopevoi ti yvwun nihil aliud est, nisi 
diavondévtes, structuram ita procedere: xe uc &v 214400098, non 
aliter ac si vere diavon9évies vel simile participium eodem sensu prae- 
ditum praccessisset. Deinde u7 puolaxio9évres est nicht zu einer 
Schwachheit und zu unzeitigem Mitleid verleitet durch der Mytilenaeet 
augenblickliche Lage. 
xodacote — rourovs te] Popp. te traiectum putat, et scriptorem 
proprie pergere voluisse xaì tous @AZovs Euupudyovs 1006 Gpiotapt 
wovs. Non puto, quia in sequentibus haec sententia non est; non enim 
dicit, alios socios puniendos esse, sed exemplo Mytilenaeorum propo- 
nendo eos monendos esse, ne pari poenae infligendae locum dent. Puto 
te transmissum esse, ut 1,69., quia ab usu huius scriptoris abhorret, 
dicere ze dé. Paulo post participium {7uswoduevoy non pendet a ze- 
aderyua, sic enim esse deberet (mueosoda:, vel SrL (nucsosta 
ulto minus cum his conferri potest attractio in verbis 3, dzdoy 
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xacmmoate, dg Gv dqiotijtat, Favaro inuincdpevov. tbdz 
tg mv yvdow, N600v tav modeulav duedpoavtes toîs Vpertoos 
370v pays Evuudyo. 

+ Towròta uèv 6 Kiéov sine. pera È avtov Addorog dAI 
dngdtove, Ogmeo xal iv ti mooréog inuinole avifleye ud 
ora un arconteivar' Mutdgvalovg, magehdav ab tétE Fleye 
nade. i 

Oùte tovs moodévras tv diapvosunv adds meo, Murian-A2 
rov aitudòuar oùTE TOVS pepponitvovs pn modiaxis meei tv 
sylotov PovAevecdar trad, vopito dì dvo td èvavtiostata 
IBovdia elvar, t&yog te na) doynv, dv tò piv perda avolas 


Komoate où undicaries, pro djiov Èr0moate, Gri ovx Èèundicare, 
um praesenti loco, ubi aliud subiectum est verbi xeractpoate, aliud 
bi Inuovode:, nulla potest eiusmodi attractio esse. Imo lyuwod- 
:voy est appositio vocis reoaderyua, quasi seripsisset: xaraotioare 
soadeyua, zateotmoatE, 05 ay apiotijio:, Faratw inuwodpevov. 


42. toùs r00dévras] Orator respicit verba Cleonis: xa) Favuatw 
le Tv n00dévtwy aUgis ete., sicut mox verba Diodoti ueupouévove 
g zrodAdxis reo) tv peylotwy Povdeveoda. spectant ad verba adver- 
rii: eì AéBarov nuiv ovdiv xadectniet, wv &v doén né0L, et verba 
etiw dè duo etc. ad verba Cleonis xaì yoovov diatpiBv Eurtornoar- 
1v, Item Diodoti verba ovs te Z6yovs etc. ad ista: elw9ate Ieatal 
i» Tv Zbywv yiyvecde. Itidem verbis yaZenwiaro. dì xa) ete. 
hol. monet respici verba superioris orationis: oùzot dè è% toÙ sù 
ev tò madeîv eÙù dvuinpoviai. Mox toùs ueucpopévovs un idem 
t ac si dixisset 1oùs aÙv uguer &diwr diauazoutvovs pn etc. Mox 
iquot libri voul/lw 18, iudice Poppone non bene, quam dé negationi 

Situm sit. Arnoldo orator consulto sententiam sententiae per copu- 
tivas particulas (oUre — oUre — vouliw te — tovs te Adyovs) an- 
:ictens videtur procedere, ut contra singula Cleonis argumenta se di- 
re significet. 


Sv tò pèv perà @volas] Festinatio, ait, comes est stultitiae, nam 
10 quis minus difficultates quaestionis intelligit, eo celerius senten- 
x fert, quum ex adverso querela fiat, sapientem implicari arcessitis 
fficultatibus, sive ut Thucydidis verbis utar 3, 82. 7ò 77005 array Euy- 
òw ènè nov Goyov. Ira, Diodotus pergit, comitem habere reperitur 
entem sordidam, rerum ignaram et angustam. Boeyuins yvwuns est 
tod nos dicimus narrowness of mind. i. e. angustum ingenium sive 
nwitas iudicii non satis circumspecti providique. Animos ita feros et 
cultos natura fert ad violentiam; nam ubi ratio parum valet, multum 
a valeat, necesse est. ARN. Post eì @44@ tevé supple xaì ovgì A6y. 
aulo post verba zoosxatnyopovvies ènldertiy ita intelligo: 700sxa- 
Mooouriec ènidertiv ènù yonuaoi (yeyevnuévnv), ubi èzì yonuaoi est 
‘o mercede. ’Entdei8is proprie est ostentatio, deinde oratio vel opus 
genii quodcumque ostentandae artis causa propositum. Hic dixeris 
fificium orationis. Deinde &ivyerwreoos 7 ddixwteoos dixit pro uGi- 
1y &Evvetòs 7 &dixos, eher unverstàndig als ungerecht. De duplici 
1mparativo v. Matth. $. 456. Et xa) &dixos idem est ac xa) &dixos 
ver doxiv. Nam nof fit revera iniustus, sed videtur, ut monuit 
rueg. ad Dionys. p. 297. adn. . Et z0vs tosovrovs intelligo, quales 
ut oi é7ì) yonueci noosxatnyopovvies ènldertiv tiva: subiectum 
srbi 7e0delnoay sunt oî zrodite:, quod latet in) artegresso zrodes. 
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quiti ylyvecdar, tò dì pera arcardevolas nol Boayurntos pvo- 
uns. tous te Adyovs Osrig Siaudyerai ur ddacnadovg Tv 
moayudtov ylyvecda., 1 deuverds tor n ldle tL avrò diapi- 
ge, dévveros uév, el Gho tw qAyeirar meoì roò pédiovros 
duvatov elvar xa) un tupavods poeacar, diapiper È ero, el 
Bovibuevds ti aloyoòv neicar eÙ ty elzceiv oUx dv Nysirar meol 
soù pr) xadoò dvvacda:, eù dè duafalov turdîfjiar av tovs te 
GvrsgoUvias xal Tovs dxovooptvovs. qaderotaror dì al oi 
inì yonuagi IQOGHATMYOQOUVTEG enldestlv viva. el uèv yae 
duadlov naergmiòàvto, d pn melcas dévverdtegos dv dbfas elvas 
i ddixostegos aregdoe0 adinlas È èripepopévne melcas 13 
Urortos yipverat, xab un tuyov pera devveciag xal &dinos. 
m ce mods oÙx dqpedetta tv to rosdde* pOfaw yao aroctegeita 
ov EuuBoviav. nal adeîot dv dedoito advvatovs Aéyerv Èyovdu 
Toùs tosovtovs tdv moditoàv* ileyiota Yao dv neLodziNcav dpag 
tevenv. Xe dè tòv uèv dyadov modlenv un ExpoBoùvra tovs 
avisgouvias dil'aò toù Îcov qalveodar @uervov Zéyovia, 
tiv dì copoova nédv td te rdeiota ed fovAetovie pr sp0s- 
tidévar viunv, cile und tiaccoùv tic Snuogovone noi TV 
tugivia yvoune 00% 0dr7%0g Inpiodv dia und dtiuaterv. otte 
yo 6 te xarooddv Quora dv tri rd Fr petovav déroseta 
Tao yvoipunv tv. xa) 1006 gio héyot, O te un tru del 
yosro td «Utd qapitbpevds ti nal avtos r00cdye0da1 TÒ Ad 
430 ijueîs tavaviia deduev xal scooséri div tis xal Srrorctsvnra 
uéodove pèv Evera ta Béltiota È Bum Aiyew, pPovoavs 
cîjg ov feBatov dounozos tav xeoddv Tv gpaveoav deptiesay 
xijg mo0heos aqaspovpeda. xadiormre dì rdyodà drrò toù eb- 


Porro in verbis &ò toù foov Afyovra bis cogita Afyovra, sic: darò 
toù Yoov (unparteiisch sive die Sache, nicht die ‘Person ansehend) 26 
govia qpalveoda. Guervov AÉyorta. 


1@ te nieîota eù Bovdevovti) Particulis haec inter se relatio est: 
twòv te — pui) moosudéva. et xa) — oùy Orrws Imnuiodv. Prius ail 
und est, aber auch nicht, alterum «Zld und” est sondern nicht einmal: 

er Staat muss einestheils dem in den meisten Fiillen guten Rathge- 
ber keine erhòhte Fhre bezeigen, aber auch die Ehre, die er schot 
hat, nicht schmilern, und anderntheils den, der keinen Beifall erhilt, 
nicht nur nicht strafen, sondern auch nicht einmal verunehren. Nam 
10v un tugorta yveuns intellige der eure Meinung nicht trifft, qui 
suffragium vestrum won fert. Itaque non est opus, cum Doederlinio in 
Neu. Arch. fiir Philol. etc. 1, 1. p. 139. yvwyns referre ad (nuoùr, . 
wegen seiner Meinung zur Strafe ziehen. Conf. 2, 35. 175 éxaotov 
doins tugeîv. De formula ovy 07ws v. Matth. p. 1256. init. Herm, sd 
Vig. p. 790. 

aupatey] quod tamen fit, si 4 tuyoy yvojuns uerà afuvectes 
xai adixos (doxsî), ut modo dizerat. "hd Gotyorto ex ra js repe- 
tendum est xora. Verba po avidò etc. ipse scriptor explicat addendo 
amoubperòs ti xaì avtos. Plenius dixisset 1 2e0d yveiuny 1 xe 
neos xaouy déyew. 
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Le CS - - 
9éos Zepoueva undiv avurromidtega elvar tv xaxdv, Oste deîv 
e La là Lì ’ DI 
dpotws tov te ta devotara BovAouevov meicai dratn moosaye- 

DO x N ti ” 
soa. to mintos xa tov ta auelvo Myovta evoduevov ITLOTOV 


pevécdat. uovnv te modw did TAG meouvolag eù rowvjoa èx 
roùò roopavoùs un tiarmarnoavia ddvvarov* d yo dLdods pa 
vegds ti dyadov dvavirontevetaL dpavde ten redéov Etev. X0% 
3è mods ta péyota al tv td tosde déoùvit Muas mepatttoo 
mgovoouvias Xéyetv vudv tav È dilyov cxorovvtmv &Aims te 
cal Urcevduvov tv magelveciv Etyovras mods dvsvduvov tiv 
ipetéoav duodaciv. el yao 0 te meloas xa) È èriornduevos 
imolaog éBAeztovto, GaRpoviotegov dv Exolvere* vuv dì mods 
\eynv viva tuynte For dts cpalévreg tv toù rmelcavros ulav 
veounv imuiodte sai od tas iuertgas atdàv, el molla.) ovoac 
vvebmnuaorov. pd dì raoijiBov oùte avreodv regi Mvtidn-44 
alov oùtE xatnyoencav. 06 ye meoì tie èxelvov ddixias 
inîv 6 ayodv el coppovoùpev, dida seol tic Muertoas evBov- 
las. « iv te yuo dropnvao rav ddixoùvias avtove, oU dia 


43. neouvolas) i. e. die unnéthigen Gedanken, die man sich macht. 
fox verbis 70n dè 7005 ta uéyiora etc. significat: Oportet autem nos 
x rebus gravissimis, quam talis vestra ratio consilia nostra interpre- 
indi sit, et nihil nos putetis dicere, nisi nostrae utilitatis cupiditate, 
xmen ulterius spectantes dicere, quam vos, qui tam cito decernitis, 
aum praesertim nostra consilia probationi subiecta sint; vestra audi- 
one impune facta. Hac sententia praemissa orator de ratione dicere 
raeparat, qua in praesenti causa agendum sit, quam mox dicet disce- 
‘andam esse non ex eo, quod licitum et iustum sit, sed ex eo, quod 
vitati expediat, si non in praesens, at in posterum. v. cap. 44. init. 
ox èv 10 tonde atiodvir est în tali vestrorum animorum habitu, 
samquam ita suspicaces estis. Genitivi vudy cxorrovriwv pendent ex 
FOGLTÉO. , . 

vnev9vvov] Hinc illae yoga) reoayouwr, de quibus uberrimus 
t Schoem. de Comit. Athen. p. 159 sqq. Mox recte editum est 0 
FeOzTOLLEvoS pro èmionwpevos ex libris haud paucis, quum consilium 
‘atoris esse debeat significare non persuasione attractos, sed proprio 
dicio (certe ita debebant) secutos. Et praeteritum desideratur. De- 
de verba 27005 doyjv friva tuynte eundem sensum habent, ac sì 
riptum esset z0ds 00y7v, 27005 fivruva TUyntE, et quam zr0ds 60yNv 
em sit, quod doyî, pro doyj ju ruynte. Repetenda igitur prae- 
sitio, ut saepe alibi, velut î, 1. 1, 41. Èy xatgoîs toLovTO:S, vic. 3,18. 
it. xata 10v aUtòv yoovov, 0v. 56. xaì Èèy xeipoîs cL6- o, nEoè tÒy 
iròv yo0vor, 6y, ihr straft in der ersten besten Aufwallung, wenn es 
ch zuweilen schlecht geht. Nam verba z00s deynv quisque videt 
ngenda esse cum (muiodte. 

44. nv te yao èropira — &yadòv patvorro] In his Mosqu. Ar. 
wr. Dan. habent ei te ps È ovtbo ne Evyyresuns elev. Thom. M. 

267. 1Ò av, tÒò Gv, 10 x&y, 79 7, xal TÒ dtay del pera Unoraxi- 
Ù mapd 10Î5 Grpifeotetots® sì yao xaì svogias Graz 1a0d Govxv- 
Tn èv tî tottn* s;jv te xa gontts ti Evyyvwuns elev si xa ao 
ovxiavò Èv toîs ‘Aln9ivoîs (V. H. 2,29.) ss, tav xatay9elnuev els tas 
gous (et deinde addit alterum Luciani locum ex Vit. Auct. c. 11.), 
2 où deù Indoùv tò ana bndév. Altero horum Luciani locorum 
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toto xo) drroxtsivar sedevow, el un Evuopéoov* fiv re nai 
Byovrés ti Evyyvoiuns elsv, el vj oder pr dyadov qpalvorro. 


mune coniunctivus legitur; altero pro 2ay legitor e?. Particulam ny 
optativo a Graecis iungi, exemplis docere voluit Schaef. Melet. Cr. 
+ 87., contra quem disputat Popp. Obss. p. 57., in Dissert. de Partic. 
Gy 1. p. 31. et in Comment. 2. p. 642., adde eius Thuc. 1,1. p. 144, 
ubi docet, hoc fieri in hac atque aliis ex &v conflatis particalis tantom 
in oratione obliqua, velut ap. Thuc. 8, 27. Herm. de Praecc. quibusdam 
Attic. p. XVI, locum ita scribit: 7v te— sì un Evupéoov, Eire xal Eyor- 
és te Euyyvouns etev, el ti node un dyagòv palvorto. Non de- 
est, ait, apodosis , quae est in medio, ad utrumque membrum perti- 
nens.* (Conf. Herm. ad Soph. Antig. 691. 1028. Phil. 269. 454. Oed. 
C. 89. 779. 1150. 1243.). Atque ita interpretatur: nam neque si poess 
dignissimos ostendero, necari propterea iubebo, misi utile sit; neque si 
quid excusationis habeant, si damnosum urbi putaverim. ,, Neminem, 
addit, qui praestantissimi scriptoris verba, semper profundae mentis 
plena ponderare sciat, latere poterit, cur et apodosin in medio posuerit, 
et in altero membro eîze eÎev et ei palvosro, non My do et el ga- 
vetta dixerit. Nimirum alterum cogitatione tantum ponit, alteram re- 
apse obtinere dicit.‘ Idem ad Vig. p. 833. ,, E? particula plane est 
logica et quae simpliciter ad cogitationem refertur; éayv autem ad ex- 
perientiae significationem adhibetur.4 Conf. Matth. p. 1021. c. Herm, 
prius putans, ut videtur, non unam his duabus sententiis apodosin esse 
posse, ad Vig. p. 822. locum ita scripserat: mv ze yco aroggre — 
Svuqéoov® nv te xa) Eyoviés te Evyyvouns, eiev, l. e. si non omsi 
venia indigni, esto sc. où xelelw dia 10010 xaì tuyeiv Gvyyvwpre 
Ubi certe non offensioni esset participium &yovres verbo finito desti- 
tutum. Herm, de Partic. @v 3, 4. Opusce. Acad. Vol. 4. p. 149. supplet 
éyovtes adixoryr. Mihi videtur wo: suppleri sufficere, vel succurras 
legendo éyovtas, quamquam libri scripti vetant, qui omnes nominativum 
tuentur. Hoc verius contra Hermannum monuit Popp. Obss. p. 56» 
vocem etey, esto (de qua Herm. I c. provocat ad Bekk. Aneodd 
p. 243, 24. et Timae. Lex. Plat. p. 94.), hac in serie orationis vix ali- 
ter intelligi posse, quam habeant illi veniam. Idem in Addendis Obss. 
p. 251. secutus Vallae versionem: neque eis, si nocentes plane asserere 
volo, idcirco vitam adimi iubebo: neque si qua venia dignos, idciro 
veniam dari, nisi constiterit idem civitati conducere, legit Eyovias, delet 
ter, quod ex interpretamento ait esse eius, qui &yovres, in quod sc- 
cusativus transierat, explicare volebat, At verborum neque idcirco ve- 
niam dari iubebo nullum in Graecis vestigium est. Idem reprehenden- 
dum est in proxima, quam proferam, explicatione. Etenim Reisig. 
Coni. in Aristoph. Vol. 1. p. 278. et ipse eiev delet; ad Zyoyres sup- 
plet aroparaar, et animo concipit: où did toUTO Evyyrwuny Anpor 
Ter. Qui autem ex Valla legendum coniiciant Zyovras, eos ait falsos 
esse, nam-per Latini sermonis naturam interpreti nominativo digni uti 
non licuisse. Matth. p. 1248. sequitur explicationem ab Hermanno I 
libello De Praecc. quibusd. Att. propositam, nisi quod 7v re utrimque 
retinet, in quo eum me sequi profiteor propter tantum librorum scrt- 
ptorum consensum, ad quos accedit testimonium Thomae M. Burgers 
in Bibl. Crit. Seeb. 3, 6. p. 545. ex coniectura legit pv te xaì Zyovtes 
TL grane, è@v, eè etc., cum quibus Dind. comparat Plat. Eutkypls 
p. 4. B. el te èv Sixn Ertevev ò etelvas elte un, xaì sì uèv dixn, t@n, 
el dè TOI èrebitvat. , Quae mihi ratio ideo improbabilis videtur, qua 
sic scribi debebat: oùre pv xad Eyortas ti Evyyvouns, tav. Mihi vera 
videtur ratio primum ab Hermanno excogitata, siquidem unam apodo- 
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ropuito dì meoì toù uéilovros rjuds parlov Bovisvesdar i toù 
segovrtos. xal toùro 0 padiota Kiécov lsquplterai è9 tÒ Aourcòy 
‘mpugpioov Ececdar 006 TÒ 10007 dploracdas Paverov inuiav 
soodeici, xal avtOS seo toÙ ic tO ufilov xalds Fyovros dvr- 
oquertonevos tavavtia yiyvidona. sal ox dirò iuas td ev- 
cpenei toù Exelvov Abyov tò yencipov toù tuoò drocacdat. 
imarote00s Yao dv aUtoÙ 6 A6y0g Te0s Tv viv Vpertoav deynv 
e Mutranvaiove taqa av inioracero* ipeis dì 00 dixatoueda 
De autove, dere tov dixaicov deiv, dild Bovievopeda reol 
vrov, Cos ponoiucs Etovaiv. Èv oùv taîs noleot rc0Mi6vAZ 
tavatov Inula roberta na oùx Toov tode dil’ilaoco- 
wy cuagrguatave Ouog dèi ti] tinids iraspdpevor xivdvvev- 


im în medio positam utrique protasi inservire vel inde patet, quod, si 
ltera protasis 7v 18 xaì Eyovréc tr Evyyvouns stev aliam apodosin 
aberet, quam prior protasis, sequi deberet non 7v te xaì Fyovtes etc., 
ed oure pv raì Eyoviés 10 Evyyvosuns etev, ut paulo ante monui. 
easum igitur hunc esse puto: sollte ich sie mehr oder minder schul- 
ig befinden, ich werde nicht den Rath geben, sie zu todten, wenn 
s dem Staat nieht zatràglich ist. 

voutsw — fovieveosa) sc. deîv. Mox zaè toùro, 6 etc. est: und 
etreffend dieses, dass Kleon fest und standhafi behauptet, dass — s0 
telle dagegen ich ebenfalls in Betreff des fiir die Zukunft Nutzliehen 
ine Behauptung auf, und erkenne das Gegentheil. Vid. adn. ad 2, 40. 
DIL. Matth. p. 894. Nisi forte hoe enunciatum est ex genere eorum, 
1 quibus exitas magis est ad sensam factus, quam cum grammatica 
itiene initii conveniens, ut 7&varila yiyvwoxw dixisse putandus sit 
ro eo, quod ad sensum non differt: xa) roùro — d&yridéyow un Evu- 
€00y E080%a:. Vid. adn. ad 1, 32. extr. Paulo post plene sic poterat 
\eere : Èvugéoov EoeGda. Fayatov npodeirar Inutav noodeici. ,, Conf. 
, 11f. et 1,118. eì rcleuovow tuenrov Fora. et Matth. $. 555. adn. 
, p 10389 sq. ARN. Ceteram hic quoque libri variant inter 1009eî0c 
t zeosdeici. Iltad Krueg. ad Dionys. p. 161. ait esse legnmlatoris 
"imina cauturi, hoc magistratus eadem ulciscentis. Atque hie bene 
bet 100deiGL, quam non tam supplicium Mytilenaeorum signifieetur, 
sam poena, quae his irrogata, ceteris, qui defecturi essent, exspe- 
anda omnibus foret. Contra cap. proxîme sequ. ‘in verbis diefeln- 
tao dia nuov TOY Inuuòy ot @vIogworo nposudtyies, El 105 NO- 
mv adixoîvio vaè 169v 2ezovoyov, quamquam ferri possit vulgatum, 
men se 71001dDévres scripturum esse Krueg. profitetur, sì libri con- 
:ntirent. Et quidem etiam Schol tueri videtur 7r00v9éyrss, ut qui 
Imotaverit: è70czuatevoavio neoù naons ddirias xa) duuolas oi 
yao9tra: za, èECdEvTO novas. Quod restat, praesenti loco ora- 
\r tangit illa verba Cleonis: xaè zoîs @Z7015 Evppudyos napaderyua 
epès zaruotnouie, dc uv &qiotita:, Farai inuivoopevor. 

dizardreoos yo èwv) i. e. denn da seine Rede gerechter ist (7o1é0y 
#0, Ori 6 utv Kitwy tò dixuiovr npopailera, ovtos dì 6 Aodoros 
» ovuyéo0y. ScHoL.), so kònnte sie gemiss eurem jetzigen Zorne 
:gen die Mytilenaeer euch leicht hinreissen (indem ihr in diesem 
prne mehr geneigt seyn werdet, nach Kleons Rechtsgriinden Gerech- 
skeit und Strenge, als nach meinen politischen Grinden Gnade und 
ilde auszuuben). Nam z0òs 1] vuertoay 60yny non aliter dictum 
t, quam 4, 106. 10 «Nouyuc zneòs tòv qofov (gemiss ihrer Furcht) 
‘masoy elvu. vnelaufavoy. 
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ovos xa ovdele mo sarayvove Éevroù ur) mepuiceoda: td Eni 
BovAebpori qAdev dg tò Servov. mbdis TE dqpioraptva als no 
qoco ti dongoer Eyovoa tu raoacuevnv 7) ciselav N &Mday 
Evupayla tovto Ernegelonoe; rmequuaci te Gravres nali idla nal 
Onuocla dpagravew sal ovx For vomos Seris aretobes tovtov, 
rel, dieteinAvbBaci ye da racdv tòv inuidv ob &vBecoroi 
moostidévres, elrog ocov Fdimoivto rd tiv saxovigyoar. xa 
elxòs tò snodar tov peylotov ddtunpazav polaxmtigag xei68as 
avtes, naoofavoptvov SÌ td yoovo ts tòv ddvarov al rcelial 
dviuovos® xa) toùro Guaos mapafalvera. 9 tolvuv dervatspor 
x tovtov dios ebpertov Zorìv 1 tode ye ovdiv trloger, dl d 


45. xa oùdets rw] Citat haec Schol. Plat.' p. 338. Bekk. tò dè 
ovdele rw dvi où nwnote, xa) Bovxudidns* noùdels rw xatayvovs 
Heind, ad Plat. Gorg. p. 7. corrigit &vrì toù ovdels rrwrrote, addens: 
s8icut et Latino et quovis fere sermone utrumvis dicitar: nondum quis- 
quam et nondum unquam quisquam, ita non tantum oùdels ziesziote ob 
viam est, sed alterum quoqué ovdels 70 pervulgatum est,“ | 


n0415 — tl rw) Hunc locum Passov. in Lexic. et alii tanquam 
exceptionem eius praecepti Grammaticorum citant, quod 7 in negan- 
tibus enunciationibus poni iubet. Conf. ad Xen. Anab. 5, 4, 6. Hanc 
autem legem tametsi etiam praeter relativa enunciata (in quibus con- 
cedit Buttm. Gr. $. 149. p. 438. ed. 13.), interdum non ‘observari ad 
Xen. M. S. 4, 2, 24. «ìs Aedpoùs dn rmewzore Cpleov demonstravit 
Bornem., hic tamen legitimum genus dicendi extat, quum 7r04e dpi 
ciuuErn tl5 1° per interrogationem quae unquam civitas deficiens con- 
vertenda sint, qualis interrogatio negationem aequat. Porre. Et 00% 
tj doxnoe: Egovoa est: wo stand je eine Stadt auf, die glaubte, als 
sie dieses Unternehmen begann, die eigene oder durch Anderer Hilfe 
geschaffte Riistung, die sie habe, sey zu schwach. Mox sunt, qui 200% 
1.dév1es interpretentur addentes. Verum z0osugévar Inulav tam usi- 
tatum est sensu initingere poenam, vix ut mihi persuadeatur, h. l, signi- 
ficari additionem poenae usque maioris. .Deinde ad 7ravafarvoptyer 
intellige 1 vouwy, quod in proxime superioribus latet et propter 
cognatas notiones poenarum legibus praescriptarum et propter verbum 
xeiodar. Mox dynxovo: Suidas in &yvjxw et Anecdd, Bachm. 1. p. 96,27 
explicant per redevigdor, Apyovos. Capitis poenam antiquissimis tem- 
poribus apud Graecos non usitatam fuisse observat Wachsm. Antt. Gr. 
2, 1. p. 161, 52. Itidemque apud Germanos antiquissimos duobus tantum 
criminibus, at aetate Caroli M. iam permultis lege proposita fuit. 

xo) Toto duwe] sc. tò Favaroy Inulay nporetodai. Alij aliter 
supplent et Gottl. quidem zò &vijxov ès tòv Favarovr. Mox poòrqua 
1. legi vult Kortuem. Hell Staatsverf. p. 13. et poovnua iam Ressk 
malebat. Verba aé d° «Zia. Fuviuyia. eto. sic intellige: die ibrigea 
Zustànde reissen zu Gefabren hin durch Leidenschaften der Menschean, 
ut Popp. convertit. Et ad ws éxdotn tis supple guviuyia. Deinde 
verba va’ avnxéotov tIVÒS xoeltomovos etc. significant: wie jegliche 
(Lage des Lebens) von einer unbesieglichen Obermacht niedergehaltes, 
. beherrscht wird, quae est Bredovii interpretatio, addentis: In Jedi 
Lage des Lebens bildet sich eine besondere Leidenschaft, und in di 
liegt ein Treibendes, das wie mit hoherer Gewalt unbesieglich fortreisst, 
Mox Schol scribit: # ze 4765 * nodroy tis ed, elta tinte, elra i ygerg 
Et è zavito dnò xowvoò tEayova ès tovs xivduvovs. Minus hoc 
quidem recte; nam iungendum est # re èArìs xaè Ò Fows PÀdzIOvOwW, 
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iv sevla avaynn tiv roduav magézovoa, 1 è ttovola UBess 
qw rhcoveslav nel poovmuari, ab d dla Euviuylar doyi] tav 
vagorav, 06 Enaorn vis xatégetas Ur dvnnéotov tivòs npeig- 
mvog, Ebayovow Es tovs nwduvove. 7 te Hirls nai 6 fows 
sì rmavti, 0 uèv qpovpevos, N è tperoutvy, nai È uèv tv 
sfolnv tupooviitav, 1 dì tnv evroglav ts tiNns Unori- 
sica rieicra Biantovor, xa Ovta dpavij xpeloco tori tav 
popévav devav. al 1 tuyn ér avtoîs ovdiv Flascov Evp- 
videras Èc vo tralperv* ddoxntog yao Foriv dre rapiostantva 
x: dx tov .Urcodeeotiodv xivivveve TIVA rooayeL nai 004 
Soov tas mode, Oc seol tov ueyiotov, tieudeglas 7) AA cow 
75, xa) pera rmaviav Exactog dhoylotas tr mdéov tI atdy 
obacev. amido te dduvarov xal moddijg eUNdEiac, detis ole- 
x tic advdovrelas poss douopévns moodUuag TL modbat 
moroormv tiva Èyev 7 vouov Îioqui n dii to devò. o00”0vv46 
x oùre toÙù Favatov ti Imula 0 èyeyyi®m miotevoaviag get 
pv. fovAevcacdar, oùte dvéirmiotov xarast]oa toîs drosteciv 
è ovx Èorar uerayvavar xaì Ott èv Boayutato tv duagriav 
rtaddoat. OxEpacde yao Ott vv pév, Mv ti xai arooraca 
0d15 quod pn reoecoptvn, Fido div Èc Evufacw Suvari ocvca 


 docuit Kistem., qui primus post è7ì zayr( comma, non colon po- 
rit. Et èxgpooriliwv secundum Hesychium est fovZevoueros, secun- 
nm Thom. M. p. 289. idem quod èvvoor. Verba xaì ovia dgpari] 
ance sensum habent: et quamris sub aspectum (1 èinìc xaì 6 ÈÉ0ws) 
fnime cadant, tamen maiorem vim habent, quam pericula, quae cernun- 
n. Porro èx 10v vnodesotéomv idem est, quod drrò è2aacovos dvra- 
€45. Ad dog supple xvdurevovor, quod repeti potest ex praegresso 
wduveveiv, vel supplendam est xuvduvever aviàs roogyee. Mox le- 
itar 211) mfoy TL avtov — aUrov — avroyr — avior. Si avtov le- 
is, sensus erit diinkt sich mehr; sin avrdy, hic: aliguid earum rerum 
ibertatis et in alios imperii) in muaius animo concipit i. e. maiorem 
bertatem, maius in alios imperium nescio quod animo concipit. Id 
nod propter bonitatem et sensus et librorum, qui aUrdy offerunt, et 
ropter usim linguae praeferendum puto. Denique in verbis 7104475 
indelas Osts etc. genus dicendi mixtum ex -eUndelas è01ì TÒ oleocdae 
b eun®ns totìy bstis oletat. DE 


46. èyeyy0o] Veteres Grammatici explicant per loguod, èyyunoee 
uvautvo, Befatw etc. De particula oùx in verbis ws ovx Fora ue 
eyreivar Y. Matth. p. 1047. 2. 1232., de verbis ot: èv foayviarg ibi- 
em p. 858. Mox 17» dezayny intelligit compensationem expensorum 
1 bella et continuationem tributorum. Respicit ad verba Cleonis: 
uiy dè noòs Ééxacmnv node drroxexvdvvevosta: TR TE yonuata xl 
£ yuyat. Et èxelvws dé idem est, qued sì un dora: perayvova: xaù 
pr.duagulay xaraidoa. v. Schaef. ad Demosth. or. de Cherson. $. 64, 
ox 10oecrevagacdo: scriptum ex plurimis optimisque libris pro 7a- 
aoxeve0e0da:, nam infinitivus futuri et praesentis vel aoristi etiam 
libi iungitur, ut 3, 66. 4, 120. 6, 24. ,,Vulgatam tamen aliquantum 
ommendant Cleonis verba t0a oleode drtiva 0Ù — a1001n980Fa 0, 39. 
‘opp. Deinde particula ze in verbis 770%c00xie te respondet particu- 
16 uéy in verbis ovx Guewvov uév. 
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Ere tv daravny drododvat xai TÒ dotreòv uroredeiv* Enelvos 
dì tiva olecde viva 00% dpevov uèv 7 vv raoaoxevacesda,, 
roltogule te rogareveloda. 110 tovogatov , e 0 auto duvara 
GpOÙi xal tayù. svuPrvar ; quiv te TOS OÙ BiaBn daravav x0- 
Pnuiévos da Tò divuforo, nol Lo Eh opev mov, ipdaoutvay 
ragalafetv xob 16 gosodov TO Aouroy dr otti Grégeodas; 
loqiouev dè 1006 toÙs sokeulovg tode. bere 00 dinactas dv- 
tas dei uas uodhov TOv tbopagravivray droufeto _paarereoda 
sì bear orws ÈG TÒV Èrevra godvov perolog xodatovreg tais 
s06heGLV ebopev és ronudtov _Aoyov Ioquovowg 100901, xa 
uv puieniv e dò tdv vOLov Ts dervoentos abLovy Teo 
zi0dat, ca darò tov Eoyov mis irpedelas. od vùv tevevele 
doobvres qv tva dhav&egov soi fia doyopevov eluòtog 1500; 
avtovopiav dtootavie peroncspeda , pederos old ueda qerva 
tiuogsicdos. 20% dè toùs &evBégovg 0Ù% epuetapévovs 0p0- 
dea xodatev, dia Tolv drTOCTHVAL cpIdea puiaccev xa 
n oxotahapfavery orme und èe érlvorav tovtov Îwot, ago 
A7tpoavias te dt èn _fadyiotov Tuy atrlav imupéoev. vue 
dÈ ontpacde 060v div nol TOÙTO dpagravorte Khécov me 
&opevot. vÙV uèv 769 vuiv ò drjpos Èv TA GRIS taîg mv0degw 
evovg iotì xal 7 00 Evvaglorarat mois OMyors 1] n tav Bot 
UrdgYet tois drtocT] CGI roiéuios eUdus, noel ts dvrtmadusta- 
pévns r0heog TO AÀfd0g sUupuayov Eyovreg és modemov into. 
q500e. el dè Srapdegeire Ttov dQuov TdYv Mvranvalay, 05 
oÙte uetEore ts AroGtAGE0S Erneòn te Or cv ingarnoev, Exody 
meotdcwne tqv moliv, ITOTOY uèv ddunoete _rods evegytres 
xtelvovtes, Ercesra KOTACTNGETE toig dvvaroîg tav avdewra ò 
Bovkovrat paliota* dopiotavtes pie tas noheg tOv dfjpov eUdÙs 
EUupayov égovot moodeLbavtov Vucdv Tmv aUt)v Snplov toîs te 
cidinovosv dpolos nsicdat nol tois pn. det dì xab el nÒlxnooy 
un rgosroreicdot, 07106 0 uovov nuiv Er Eoppaydv fot pi 
reoléuiov pévytat. xa toto sodo guppogotegov ijyoduar Ès 
tiv nddeby Ts Coyne, Endvtag iuag ddinnBfvor , 9] dexalos 
ovs un dei diapdrigar * noi tÒ Kiéovog TÒ oUTÒ 3lsaroy où 
fuupogov ts tILDEIag odg evolonera, iv aitò duvaròv dv 


èpdeoutvny — oté0e03 Per lndibrium erator fere ipsa verbi 
repetit, quibus Cleon usus erat c. 39. vers. fin. Mox èc zen die Leg db 
yov est in Betraeht des Geldes. Arn. confert Demosth._ 6 Fals. 
p. 385. Reisk. xedòv èc doerijs d670v. Herodot. 3, 99. 7,9, 2. pi peri 
tov Z6yov. Vid. Wyttenb. ad lulian. p. 169. Schaef. Mox Sr èn° è26- 
ziotov est in quam paucissimos culpam conferre et de quam 
mis criminibus. Rursus respicit ad superiorem orationem c. 39. xa Pr) l 
Tois pò dAtyos ) altla r1oostedÌ], tOv dè diuoy drrolvonie. 
un rposnoieioda) i. e. dissimulare. . Verbis xa tò Kléeeyos 
respicit ad verba Cleonis c. 40. 7re.doueror uèv uo) 10 18 dleara È 
Muriknratovs xal tà Zvupopa Gua somoere. Et èy aùrd intellige è 
Td tiuowgeicda:, quod latet in riumplas. 
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uo ylyvecdar. duel dì yvbvies duelvo trade elvar nol pireA8 
ixtow svhéov veluavieg unt Enierzela, olg ovdì tyoò È r00g- 
ypesdar, am avtov dì tav ragawvovutvav, meidecdé uo Mu- 
sàgvalov ove pèv Ilayne drérempev de ddixovviag xoivat 
ad novziav, tous È &Xiovs tav oixeiv. tAÒE ydo ts te vò 
#hKhov dpada na toîs rodeplous n qpofeoa* Ostis 700 eÙ 
ovieveta 1905 ToVS Evavtiovs ugsiccav toriv 7 uer topo 
syuos dvoia Èridv. 

iv Towavta dè 6 Aòdoros eine. 6ndeodv dì tv yvoudvA9 
ovtOv ucdhicta dviimalMmv 006 dilndas of ‘A8nvaîor Adv 
dv 6 dyòva 6pcas ts dbEns nal Eyévovro èv tij qeroorovie 
qgoualor, èxoutnoe dÈ 1) toù Aiodotov. nol tomon evade 
dlkmv dréotelhov sata crovdnv, 0rws un pPacdcong ts dev- 
foac svowoi drepdaguévnv tv nidiv* rmeosize dì iutoa al 
vati uadiota* magaonevacdviav dè tv Murinvalav mpéoferoy 


n 48. xa) ante — unte] Valgo undè — unte. Correxit Elmsl. ad 
inrip. Med. 4. 5. conf. Matth. $. 609. p. 1226. et Herm. ad Eaurip. l. c. 
» 330. Lips. | 

49. 7490v — Suws] Quum Athenienses decreti prius facti poeni- 
tisset, exspectandum erat fore ut Diodoti sententiam amplecterentur. 
‘ametsi audita utraque oratione rursus dubitabant et eventus consul- 
itionis tam anceps erat, ut suffragia paene paria ferrent et modo parvo . 
umero suffragiorum evincente numerum eorum, quae ‘pro sententia 
leonis lata erant, sententia Diodoti comprobaretur. 

n piacaons ts devifoas] CI. in marg. Ven. D. I. r0oréoas, at- 
ue etiam in F. 700 s. dev ead. man. scr. In Ar. Chr. Dan. éré0as. 
lisi devifoas dictum eodem sensu est, quo éiéoas, locus sanus non 
st. Phavorin. devteoov èvlore uèv ènì tatews déyerai, Èylote o’ ènù 
oFunoews, fortasse ratione habita huius loci, ubi en codunoews 
ositam vocem statuas. At differunt tamen devzepos et #rE00s. ,,Hoc 
nim unum ex duobus significat sine ulla vel temporis vel ordinis no- 
itione, unde ille unus et prior et posterior esse potest, deviegos autem 
lerumque non dicitur nisi de posteriore altero.* PoPpp. Arn. particu- 
un 47 bis vult cogitari, ut sit 07ws un pIacaons ts devtéoas un 
vowor diegd. etc. Quod fieri nequit: neque exempla, quae affert, 
robant fieri posse. Hoc tamen vere monuit, vocem deuregos signifi» 
Are quidem nonnunquam alterutrum, nulla ratione habita ordinis, quo 
> excipiunt, quum scriptor nihil spectataum vult, nisi numerum rerum 
el personaram, de quibus loquitur. At hic ordinem praccipue Thuc, 
esignare voluit: quod si ita est, rationi adversatur admittere, voces 
evtéoas et zrootéoas ita adhibitas esse uno loco, ut idem significent. 
lihi quidem vel éré00s vel zoortéoas legendum esse vel hinc patere 
idetur, quod verbum 700eìye, quod statim sequitur, postulat, ut sub- 
tum huius ipsius verbi praecesserit, quod potest non aliud esse, nisi 
mt zr00té0as aut éréoas. Ì . l 

noosîye dì Mutog) Res ita accidisse videtur: die Lunae (ut exem- 
lum ponam) prima concio habita, vesperi prima navis solvit. Abilt 
rima nox inter diem Lunae et Martis. Die Martis altera concione 
abita vesperi altera navis solvit. Sic prior navis nocte una et die uno 
raeverterat. , 

tv Mutlnvatlwv ofofeovì v. cap. 28. Mox ,;g9aceay pro 
avv mos Thucydidis postulabat. Vide 1, 1. p. 228. sed sumnul 
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ti vni oivov xal kiorra nal peyada Urogqopivav el pOaomier, 
èyévero omovd”) toù rioù toavin Were Hoduov re Qua they- 
vorra oîvo xal Zlalo diqira rTepuogapiva xal of piv Urvey 
gjoouvro nare péoos, o£ dì Mievvov. xatà ruynv dè nevevparog 
ovdevis ivavitmBivrog sal tig pèv moorégas veds où cr0vdi 
mieovons ir rodyua didbxotov, tavtne di toLotte ToiTO 
èresyonivns, % piv Epdace tocoùtov doov Iaynta aveyvoaxtvas 
tÒ wypicua xal péiXsiv doacsiv td dedoyutva, 1 È Sotéea av 
tie irmardyetar nal diexoddvoe ur) drapPripai. tap@ TOGOTTOY 
sopuiv 9 Muridivn nA9s nivdvvov. Ttovs d &llovs avdeas oùs é 
Hoayns dnérmeuwev 006 altintetove Ovras tie arcoctacedos Kit 
ovos yvaopn dtepderoav of Agvaîor* rNoav dè dliyco srdelov 
quitov. sal Murinvalov sign nadetdov nal vate raeotldaPon 
voregov di poeov piv ovx Eratav Aeoflous, xAnoovg di r000]- 
Gavtes Tie pis tinv vije MnBvuvalav tesgidiove teraxoolov 


Matth. $. 198. 6.4 Porp. Et &igera 1equonutra iutelligo panem vino 
et oleo maceratum. Màlav remigum (sic enim eorum. cibum Aristoph 
Equ. 1105. appellat) credibile est, non semper vino subactam esse, 
sed tum extra ordinem vino mixtam, quo remiges alacriores essent. 
Sicut hoc quoque extra ordinem factum esse, Bloomfieldio concesserim, 
ut hi remiges etiam nocte cursum continuarent, quum alias Graecse 
naves velis actae, non item remis nocte iter pergerent. Cibum remi 
gum plerumque constitisse farina in placentaram speciem figurata, quae 
aqua, nonnunquam lacte vel oleo maceraretur, idem adnotavit, qui ta- 
men de lacte verbis Hesiodi ua @uolyatn abutitur, quibus quid signi 
ficetor, nunc inter nos ex Buttmanni Lexilogo melius constat. Addit 
Bloomf., communem nautarum cibum a Suida vocari orovpror, ,qR0 
nomine, ait, si placentas ex farina hordacea factas esse cogitaveris, 
ille cibus bene appellatar ob siliquas et siccitatem.* Conf. Boeckh. 
Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 309. Mox de verbis zogoùror, door etc. v. 
Matth. p. 897. Vig. p. 129., ibique Herm. ul: 726, 88. Et zrao& togoù- 
toy n29e etc. significat: so nahe kam Mytilene der Gefahr. v. Vig. 
p. 649, Matth. p. 1174. Conf. 7, 2. Exspectes utroque loco Thucyd: 

is vel #5 togoùtov xtvduyoy vel meod togodtor difdoov, et illo mode 
Schol. explicat. Nam non prope a periculo aberant, sed in ipso peri- 
culo versabantur; at prope ab exitio aberant, ut Arn. adnotavit, nisi 
xtyduvos etism ipsum malum est, quod timetur ne eveniat. 

50. TorsyidMlovs]) Ex Arrowsmithii tabula geographica huius insulse 
area est 566. mill. quadratorum. Quod si Methymnae agrum totiss 
insulae quintam partem fuisse statuas, relinquuntur quadrata mill. cir- 
citer 453 == 289, 920 ingeribus Angl., quibus in 3000 sortes distributis 
96 iugera quamque continnisse videas. CLinT. Fast. Hellen. p. 398 
vers, Krueg. Mox quod dicit «Imoovgovs — dnéneuyway, ,,emittebant 
eos, ut videtur, quo paciscerentur de magnitudine et situ sortium, et 
cum futuris colonis de conditionibus possidendoram agrorum. Apparet 
autem, eos non continuasse degere in insula, ex tota memoria rerum 
Lesbi 8, 22. 23. et Xen. H. Gr. 1, 6. 2, 2., unde manifestum fit, nulles 
tum Atticos cives ibi habitasse. Apparet praeterea ex 7, 57., ubi Thuc. 
enumerans copias Atticas Syracusas missas mentionem facit Atticorum 
Aeginae et Hestiaeae colonorum, quorum utrosque credibile est et nu- 
mero et opibus inferiores fuisse tribus millibus colonorum Lesbi, 4 
vere Lesbi -tales coloni Attici fuissent. Praeterea quum veteres inco- 
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uèv roîs. Beoîs leoorte teellov, Enl dè toùs &MAovs cgpdv ad- 
Tv nAmoovyovs tovs daybvias dnéremmpav* ols doyborov AéaBiot 
vabduevor toò xinoov Éxdotov toù Eviavtod Îvo pvas pipe 
edro) sloyatovto tv yiv maotdaPov dì ual ta v ti sjreto0 
moblcuata oî ‘A9nvaîoc Gov Mvrianvator ixpdrovv, xo) dri- 
xovov Torsoov Adnvalov. ta uv sara AéoBov oUtws Byivero, 
“Ev dì tò avrò déoer pera tnv AloBov dioow ‘ABnvaîo: 84 
Nixiov toù Nixnodtov ctoatnyodvros toredtevoav in) Mivdbav 
amv vijoov, 7) xeitar moò Meyagrv® Eyodvio di avrij mbeyov 
èvorrodounoavies of Meyagiis pooveto. iBfovdero dè Nixlas 
mv quia avtodev dv iAdocovos tole ‘A9mvalots ‘xal pa) 
drò toù Bovdioov xal tie Zalapîvos elvat, tovs te ITelorcov- 
anolous, 0ras un mordvrar Exrdovs avtidev davdavovres voi- 
sjoov te, oiov sal tO rmolv yevopevov, sal Anotov inropraîe, 
toîs te Meyaosdow Gua pundiv Eerdeiv. Éladv odv drò vis 
Nicalas rodtov dvo mYEyo rooégovie ungavaîs ix daraocong 


Ine in agris suis manerent eosque colere pergerent, omnibus volupta- 
tibus urbis Athenarum domini Attici sine idonea causa abstinuissent, 
si Lesbi habitassent desidia languentes, quum reditus Athenis percipere 
possent. De tota re x2y90vywr, similium colonis Romanorum, quibus 
agri assignabantur etc., v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. 3, 18.‘ ARN. 
Addè Drum. de causis laps. et interit. civitat. Gr. p. 745 sqq. Wachsm. 
Antt. Gr. 1, 2. p. 36 sqq. Boeckh. I. c. p. 457 sq. 462 sq., ubi ità dis- 
serit: ,,quamquam Thuc. cleruchos dicit Lesbum missos esse, tamen 
mon credibile est, bis mille septingentos Athenienses ibi remansisse, 
quum sic totam terram vix elocaturi Lesbiis fuissent; certe multi re- 
versi sunt, at pars eorum in praesidium remanere debebat, quos pro- 
babile est cum veteribus incolis commune populi constituisse. His 
adde Wachsm. l. c. p. 40 sqq. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 221, 4. 5. 
Sowv Mutinveîoi] Hae urbes &xraîci appellabantur. v. Thuc. 
4, 12. Strab. 13. p.896. B. Zander. Beitr. zur Kunde d. Ins. Lesb. p. 28. 
51. avt09ev) sc. Grrò tig Mivwas. Budorum est oppidum et pro- 
montorium Salaminis, Minoae obversum. Ad tous te Zledorrovvnotovs 
Schol. repetit 2B0vZezo, at Krueg. ad Dionys. p. 297. adn. ex antece- 
dentibus verbis qvAaxyy eiva. repetit guAaoccen9a: Scholiastam se- 
quutus Dux.: ,,Ita, ait, accusativus roùs ZZedozroyynotovs hic erit pro 
moiminativo, quasi esset xaì d7rws oé ITelozrovvioroi un moria Ex 
zÀovs. Haec constructio usitatissima est cum verbis cid, 00d, gpo- 
Bova. eorumque synonymis, cuius multa exempla congessit Steph. ad 
Script. de Dial. Att. p. 51. Nec tamen infrequens cum aliis. De 4é&yw 
et ayy€43w vid. quae adnotat Gronov. ad Arrian. 3, 1. Aristoph. Plut. 
56. Nub. 144. et Av. 1269.‘ At Arn. non attractionem hic esse, sed 
anacoluthon statuit dicens, accusativum 7toùs ZZeZozzorynotovs deberi 
verbis 1]v quiazÈy sivar, quae praecesserunt, et mentem scriptoris 
videri fuisse, ut sequeretur u? z0:8Î09e Aev9avovras. Ceterum con- 
ai dre etiam alibi sequitur post fovZeoda:, ut 3, 69. Conf. Matth. 
531. adn. 2. 
evr69ev] Schol. èx tie Mivwas.  Poppo vult èx ti MNicelas. 
Utrumque recte fit, nam portus Megarensium tam ad Minoam, quam 
ad Nisaeam erat. Quin etiam ipsum ér/vetov Megarae non solum 
Nisaea, sed etiam Minoa appellabatur, teste Strab. 9. p. 600. B. Alm. 
Ely ov dnò ts Nuoates] His verbis ex adverso ponuntur verba 
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mal r0v Èorcdovv ie vò ueratù ti voov tlevBeodoas, drerel- 
quée nab tÒ én tic ajrrelpov 7 ara yéEpueav Òid tevayove èri- 
Bonea Mv ti vuo 00 modù dieyovon cis rreloov. dic dì 
toùro téssgyecavto dv sjuépers GAlyarg, Uoregov di) nad èv ti 
vjoo teizog Eyuatadirmo;v sal poovoav dveronee Td oteetdÀ. 

sa ‘Trò dè tovs avtovs qg0vovs tTOù Péoovs tTovtov xal ci 
IMarawvjs ovnéri Eyovres dirov ovdì duvapevor sodopxetcdas 
EuvéBnoav toîs Ilelormovvyolors toròde too”. r005éBalov av- 
tv to telyer, oÈ dè 0vx ddivavio duvvecdar. yvovs dè d 
Aaxsdaruòvios dogov tv asdévesav avtoàv Bia uiv oÙx èBod- 
devo ÉAeîv* slonuévov 7dg Nv adtà ix Aaxedoluovos, drag, 
si orovdal yiyvoutò IOTE ro0gs Adnvalovs xa Evyywooîev dea 
soléum qogia Eyovow Exategor drmodldocdar, un av&dotos tin 
aj Ilaraa cis avtòv ÉKOvIDv me0cqDoNcavitove Toosttune 
tò Èx tîjs qreloov, 7 xatà yépupay etc., ut sit auf der Seite von Ni- 
saea, quod latus spectabat ortum aestivam. Nicias captis duabus ab 
hac parte turribus (é24@» z00rov duo rv0yw et quidem èx Fa%d00ns 
zur See, von der See aus) viam in portum (è5 1ò uetatò 175 vioov) 
aperuit. Duarum autem illarum turrium altera exstructa erat in pro- 
minente inde a Nisaea ungula portus et proinde in continente; altera 
în adverso latere, et proinde in insula Minoa, ita ut utrimque turres 
portum ab orta clauderent, ne cum Arnoldo ambas turres in continente 
ponas. Captis his turribus Nicias liberum commercium sustulit conti- 
nentem inter et extremitatem Minoae occasui aestivo obversam ex- 
struens murum in insula eo ipso loco, ubi prius pons super vadis (re- 
vayeci) continentem cum insula iungebat ( anetelgite xo tò Èx 15 quel 
gov i. e. die Seite dem Festlande gegeniiber), 7 xarà yépuoay dià 
tevayovs Èrnifon3eta pv ti vnom. Tabulam Nisaeae et Minoae hac 
mente exhibendam curavi, ut verba scriptoris explicarem, non ut ve- 
rum situm locorum repraesentarem: id quod fieri non potuit. Prae- 
sens enim forma huius orae, qualis nuper ab architectis militaribus 
Anglis in ipsis locis delineata est, nullatenus convenit cum narratione 
Thucydidis, nam inter alia Minoa insula iam nulla est, quippe in de- 
cursu tam longae aetatis continenti iuncta, quod non mirum videbitat 
considerantibus statum totius huius litoris et quod iam ‘Thucydidis 
aetate insula exiguo intervallo, eoque vadoso, continente disiuncta erat, 
et Strab. 9. p. 600. B. Minoam iam é&zoay dicit zos0doar tòv èv 17 
Nicate Riuéva. Vid. omnino Arn. ed. Thuc. Vol. 2. p. 393 sqq., cuius 
tabulam tamen dolendum est, sic delineatam esse, ut cum ipsius expli- 
catione non conveniat. 


52. zroluopzeio 9a] i. e. sustinere, diutius pati obsidionem. Bat, 
Conf. 3, 109. door, dtw te0tw zodtopxnoetas. Mox ad eloguévor 
yào nv supple un fig Eheîv. . 

pn avadotos en n ITXeraia] Id ipsum postea evenit, ut propteres 
non redderetur. vid. 5, 17. Mox cum Reiskio in verbis 1ovs te ddl 
xous pro re exspectes uév. At te respondet sequenti particulae dé. v. 
Herm. ad Vig. p. 836, 317. Verba eì (ob, num, ut 4, 30. 37.) fovdoriw 
pendent a Zéyovia.  Infinitivi zragadovva. et. xonoeoda: pendent a 
BovdAoria., et infinitivus x04efew a verbis dixaotaîs yoncacges. Li- 
cebat etiam scribere sic: xal dixaotaîs Zxelvois goncacda:, diete tovs 
te ablrous xodafey etc. De Quinqueviris v. Pausan. 3,9, 11. et Od. 
Muell. Dor. 2. p. 116. adn. 8. 
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è utols aMevza Aéyovta, el foviovias mapadodvar ev mid 
novtes tois Aaxedarpoviors na) Sixagtaîs Exelvors. roNocacdat, 
‘os te e0lxovg xodalev, maga dlunv dè ovdtva. togabta 
iv d anové elzev* of dé, qoav yoe in tv td dodevectato, 
segédocav tv nbdiva na) toùs Iliatartas Ergepov ol ITz4o- 
ovvi oLoL fuégag twdg Èv 00m 0 ix tijs Aaxedaluovos dixa- 
ma mévre Gvdoes dgpixovro. Ei96viav di avtdv xatnyogla 
sv ovdeuta sgostéon, rootov dì avrovs irixalecduevoL To- 
odtov udvov et TL Aaxedaruoviovs sal tovs Evuudyovs èv tod 
sodéuo td nadeotoàti dyadov ti sloyacpévos elolv. oi È tae- 
ov altNodpevos paxodtega elmeiv nai moorabavteg CPdv Utd 
igsvpayòv te tov ‘“Accorrod@ov xal Adxova tÒOv ‘Asuviotov 
obtevov Ovta Aaxedaruovicov. sal Ermeldovres Èheyov torade. 


Tv piv magadociv ts mélems, d Aanedaruovior, moted-83 
evrec vuiv Eromocueda où tordvòs dixmv olbuevor Vpétewm, 


, £T 1 — dyadéy 1) Gr. om, prius 7, delendum putes alterum xe, 
uod Popp. tuetur loco Plaut. Asin. 4, 1, 40. ne quid sui membri com- 
wveat quicquam, et adire iubet Porson. Addend. ad Eurip. Hecub. 
. 103. ed. Lips. pr., Herm. ad Soph. Tr. 940. Fritzsch. Quaestt. Lu- 
ian. p. 23 sq. Haec quaestio repetitur c. 54. 68. Horum priori loco 
amel tantum 7. extat, altero bis leguntur verba el 76 &yagor ri, ubi 
\ymen Bekk. cum libris plerisque omisit alterum 72, et postremo ne 
nigo quidem 7. post dy«90y reperitur. 


oi d' Èleyov — xaù Eleyov] Kat Popp. accipit ut dictum pro of, 
quidem Thuc. pro pronominibus relativis et talibus particulis, quae 
Îriem orationis singulis in locis clare indicant, usurpat eas, quae non 
ine. habent nisi copulandi. Addit, qui postrema verba xaì è7e296vres 
leyoy torude ad oi d° ÈXeyov, non ad oratores proxime nominatos re- 
irrent, eos pleonasmi plane damnandi: oî d° #Zeyov xal zAZeyov Thu- 
rdidem reum facere. 


‘53. 7uotevoavtes etc.) Ordo est xaì èv dixaotaîs defduevor ye- 
foda., ovx èv &ilow 7 vuiv, sive tv diraotaîs uèv, ovx èv &Zio:s 
£ etc. ,,In praepositione èy repetita fortasse cum Heilm. haereas. 
mae tamen nonnunquam etiam ante appositionem accedit. Conf 
cigtl. ad Lucian. D. M. 14, 5.4 Poprp. Ordo participiorum hic est: 
Tomoguera — olduevor val — (detauevoi) iyovuevo. Nexus parti- 
piorum defcuevor et pyovpevoi talis est, ut defauevo: causam con- 
neat, cur 7yoùviai. Idem igitur est ac sì scripsisset: xad, 2778) èdeta- 
ea our èv ilo dizaotaîs yevÉova: 7 vuîv, qyovpevoi etc. ,,Tra- 
idimus vobis urbem, tum quia iudicium legitimum exspectabamus, tum 
nia conditionem ponebamus, ne coram aliis quam vobis iudicibus cau- 
vm diceremus, ne ab aliis nobis ius diceretur, quam a vobis, ut quos 
Bquos fore existimaremus. In utroque decepti sumus: iure enim su- 
sicamur, hic non iudicatam, sed poenam irrogatum iri, et vos ab 
squitate esse alienissimos. Hoc inde colligimus, quod non ante cri- 
rina, ad quae responderemus, quibusque accusatio contineretur, edo- 
‘i sumus; sed ipsi veniam dicendi petivimus, et quod interrogatio 
10. BRED. Mox ad dereo xoù fouev supple ovx èv &A2015. Deinde 
\ verbis 27 — Quapinzauev indicativus significat, Plataeensibus per- 
lasum fuisse, se iure timere, eosque rem futuram propemodum certo 
raevidisse. v. Herm. Opuscc. Vol. 3. p.187» ad Vig. p. 810, 270. Matth, 
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vouipotioav Si tiva Forsbar, sal iv dixaotaîs oÙx Ev &4iow 
debcuevos, @sreog xa Zoptv, ysvioda: 7 Vuiv, rjyovpevoi TÒ 
Toov uddiot dv piosotat. vòv dì poBovueta pi dppottoay 
Gua Iueorquanev* tOv te ydo dyova meoù ov demvotatay 
elvar elnotag drroretedouev xo) dude un 00 xowol drmofijre 
texuaro0pevor 00xetyoolac e Hpuov où rgoyeyevnmevns 7 
go) dvreneiv, dAl oritol A6yov rirnocueda, to te Esceguitmpa 
Boayò dv, d ta utv dindij drroxpivacdat Bvavila yiyverar, te 
dì mevdf Edeyyov yer. rmavtazòtev dì &rogor naBeotaàtes 
dvaysatoueta nali doqpaltotegov doxeù elvar elmoviag ti mv 
Suvevesv: xal yoo 6 un énBele A6y0g toîs did Eyovow alzle 
dv magdoyos dg el ètieyxBn commoos dv Mv. godendo dì ha 
ijuiv 006 toîs &hlous al 1 meda. dyvates uèv pao Ove 
cAiniwov èrergevepueuevor pagtigia ov Cresgos see copedov 
ped dv° viv dè mods eldbrag mavra Aehéterar, na Sédipev 
oÙU,Ì Ul) Toeoxatayvovies iudv tes dostag Mocovs elvar tiv 
Vuertoov Eyximua avtò monte, dida un Ghio geo péoovtes 
BA?) dieyvocpévnv sxolow sabiotodueta. rapesduevor dì Opas 
è Fyopev dixara 1065 te ta Onfalcov Sapopa nal ie Vus nel 
toùs &Aiovs "EXinvas todv ed dsdpacutvov Vadurnov rromoo- 
ueda xa) meldev rmeroacipeda. pautv yao 005 TO dootnpa 
TÒO foayù el ti Aaxedosuoviovs xaì ovs Evupagovs Ev ro no- 
Zéuo tod d'yadov TETOW]KALEV , el uèv 056 rcodepiovg Fowtare, 
ovx adixeioda. Uuds ur eÙ radbvras, piiovs dì voplfovtas 
avtovs duagravenv padXov toùs juiv èrictoarevdaviag. TA d iv 
.$j elomvn xaì ro0s tov Mijdov adyadol peyevnueda, cy pò 
ov Avoavtes vòv modteooL, to dè Euverniteuevos rota ég Hhew 


p. 1001. Dissen. de Temp. et Modis Verb. Gr. p. 33 sq. Deinde'du- 
qpotéowy intellige Îlens vouuwifoas et toù Toov. Et verbum 7exuw- 
gouevor construitur tum cum casu participii absoluto (velut hic cum 
genit. et nominat. participii), tum ponitur sequente Sr: (ut 1,1.) et 
sequente @760, èx, tum dativo iungitur. v. Krueg. ad Dionys. p. 116. 
coll. Matth. $. 396. 2. p. 724. Paulo post dicit 7700xarnyoplas où 100- 
yeyevnuévns, etenim si accusatio contra eos instituta fuisset, lis cre- 
dere licebat, non iam Spartanos de causa sua decidisse, et sperare fore, 
ut crimina defensione diluerent. Sic vero ad brevem illam interroga 
tionem nihil restabat, nisi aut negando aut confitendo respondere, quo- 
rum utrumque damnosum erat. 


na00z0tayvovies) i. e, praedamnantes nos propterea, quod iudicetit. 
De qua breviloquentia et emphasi v. Pflugk. ad Eurip. Heracl. 2, 
Porp. Et 745 aperas est unsere Verdienste. Heilm. ihr mbochtet u- 
sere Verdienste gegen euch geringer finden, als die eurigen gog 
uns. Mox proprie scribendum erat vel d%la un, @d4o:s yeguy géoor- 
tes, nl dieyvwoptvnv xpiow nuas ratuotqie, vel vuaòy qpeodyie 
xaFotwue9a. At enim et ipsi Plataeenses yegiy péoovor Thebanis 
voluntate Spartanorun. 


54, yoputlovtas, asrovs) i. e. sì dè «pliovs vopuliere Muas, avro» 
(ihr selbst) auaprarer udiion etc. 
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Geolav is ‘Elddog uovo Bowwtdv. - gal yo sreeditol te 
Ovres èvavuoynoauev En “Aoreuisio, ueym te i tè tif fuertoa 
i yevouévn rmagepevopeda Upîv te noò Ilovoavia* el té ti 
Aho ner èxeivov'tdv yoovov Eyéverv Ercixivivvov toîé “Elinot, 
mavvov muod duvapiv ueticyopev. sal bpiv, d Aauedarpovior, 
Idia, dverso di uéyistos pbfos repuéorn uv Zrrdgtnv uerà 
tov cesuOv todv ic I9cunv ElAoitav aroctavtav, tò tolrov 
péoos iuov odibv teenturwpauev è Erimovolav* dv os elxdg 
duvnuoveiv. xa) ta uèv ralarà xal péyiota ToLodTO: Méooa-88 
pev elvat, rodépior dì èyevoueta Uotegov.' Spes dì alzios: 
dsopévav peo Supporziag ore Onfaîos Nnuds éBiacavto, ‘pete 
drencacde sal 1905 A8nvalove Enedevere toarmécda. de èyyùs 
Bvras,' vudv dè uangav drrormovvitv. Èv’uévroL to rodéuo 
ovdèv Exrmpentoteoov Ud fudv ove Enadere oùte fuelAioare. 


poyor Bowwriy] imo cum Thespiensibus et Haliartiis, testibus He- 
rodoto et Pausania. Pope. 

‘* jae oder) v. Herodot. 8, 1. Demosth. adv. Neaer. p. 1377. ,,He- 
rodotus 9, 28. Plataeenses misisse quidem ad Pausaniae exercitum sex- 
centos testatur, sed pugnam a solis Lacedaemoniis, Tegeatis et Athe- 
pmiensibus pugnatam scribit. At Plataeenses, ut alias, Atheniensibus 
coniuncti fuisse existimandi sunt, licet non vera sint, quae Plut. V. 
Aristid., 20. de virtutis praemio iis dato scribit. Conf, Mitf. H. Gr. 2. 
p. 301. PopP. 

sì 1é€ tr 4AX0] Si Demostheni in re, quam. tacent Herodotus et 
Plataeenses ipsi apud Thucydidem, fides est, eodem tempore cum 
altera dimidia parte exercitus. ad Thermopylas certarunt. Itaque iratus 
ila Xerxes Plataeas pariter atque Thespias incolis vacuas combussit. v. 
Herodot. 8, 50. Diod. 11, 14. Iustin. 2, 12. Plataeenses autem ipsîy 
quum Graeci ab Artemisio recedentes Chalcidem venissent, statim ad 
exportandos suos conversi sunt (Herodot. 8, 44.) et in Peloponnesum 
gerunt (c. 50. et Diod.). Pugnae igitur ad Salaminem, ut ex 
Herodoti recensu singulorum ibi dimicantium populorum apparet, non 
adfuerunt, quamquam id tradit Demosthenes, minus cautus ille, quam 
Thucydides. Porp. Mox verba uéyiotos gofos iunge cum 10y Eiiw- 
roy. Et nuodyv avtay intellige civium nosirorum non condactitiorum, 
sociorum, inquilinorum, servorum etc. v. Od. Muell. Dor. 1. p. 190. 
Thuc. 1, 101. 
55. deoutvuv) Debebat scribere deouévovs. Conf. 4, 20. nudy 
vo za) vudv tavià Aeyoviwv 16 ye “Ellnvixòv Tote, dtt vrrodetotegor 
do rà uéyiota tiunoet. De re v. adnot. ad 3, 68. extr. Quod hic 
narratur, factum est OI. 65, 1. (520.) Mox ovdèy èxrpenéoteoor Schol. 
recte exponit oùdèy tfw ToÙ roénovtos xel toù aguotovtos. Vid. adn. 
ad 1, 38. Ad oùte èuslinoare supple zeoyer. Ex hoc loco, ex 
1, 134. 3, 92. et 8, 23. Buttmannum in Gr. max. $. 83. adn. 8. p.324. 
aoristum èufXZpn0a in sola cunctandi notione inveniri dicentem, falli 
cognoscimus. Porp. Mox de particula 0vx post eì in verbis eì d° où 
#9eAn0ousv v. Baehr. in Creuz. Melet. crit. Vol. 3. p. 21. Buttm. Gr. 
È 148. 2. b. adn. p. 423 sq. (ed. 13.). Mx hoc loco falsum esset. v. 
erm. ad Vig. p. 833. Paulo post aZlws re xaì ovs idein est quod 
dlws te xa) dti aùtoÙs — noosnyayeto xaè sroderelas aUtwv pert- 
dafev. 


THUCTD. Î. 50 
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el d° drooriuas Adnvalcov dx 19eAjoauev dudv xedevodviar, 
ovx Nimovuev® xal yao éxsivor EBondowv Nnuiv èivavila Onfal- 
og dts Vueis drrouveite, sal moodovvar aUtovs oUxÉti ]v ra- 
26v, &Aog te xal oÙs eÙ madov tiS nai avtds deduevos re906- 
myyeto Evuuayovs sal rodirelas ueréhafev, lévar dì Es ra 
mopoyyzMhbpeva elxòg v moodiuos. d dè Exdtegor Henyeiote 


z20à.refas] Conf. infra in orat. Thebanorum c. 63., ubi Plataeenses 
itidem cives Atheniensium audiunt. Ergo civitatis ius Plataicum iam 
ante OI. 88, 2. (427.) institutum fuit, quod vulgo ponunt demum post 
Plataeas Lacedaemoniis deditas i. e. post Ol. 88, 1. vel 2. (42}.) in- 
stitutum esse. v. Meier. de Bon. Damn. p. 52 sq. adnot. 165. Boeckh. 
Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p.282. Hoc ideo statuunt, quod Demosth. contr. 
Neaer. p. 1375 sqq. et Isocr. Panath. c. 35. Plataeenses civitate Attica 
post dirutas Plataeas donatos esse memoriae prodiderunt. Quam dis- 
crepantiam oratorum et Thucydidis ut tolleret, Meier. Thebanum ora- 
torem ap. Thuc. 3, 63. ait minus accurate locutum é7xiyaular, èyxtr- 
Oy, Riéàeway ToÙ ueroxeiv, Ìootéletay nomine zroditelag comprehen- 
disse, qualia civitates amicae inter se communicare solerent, et Pla- 
taeensibus quogue multo ante plenum ius Plataicum data esse proba- 
bile sit. Non discrepat, quod Arn. protulit: ,,ius civitatis, quod sibi 
traditum esse orator hic commemorat, intelligendum est de privatis 
iuribus civium, iure connubii et commercii, non de publicis iuribus 
suffragiorum in concionibus ferendorum et raagistratuum obtinendorun.* 
Ac profecto publicis his iuribus, etiamsi Plataeensibus iam ante Pla- 
taeas dirutas tributa fuissent, non poterant nisi Athenis habitantes 
frui. At in superstites Plataeensium, qui ex urbe 0obsessa vel allo 
modo Athenas fuga devenerant publica et sacra iura civium collata esse, 
praeterquam quod cautum est, ne eorum ratio haberetur in creandi 
archontibus et in quibusdam sacerdotiis, quae quibusdam familiis pro- 
pria essent, probabile fit ex decreto Atfeniensium ap. Demosth. or 
contr. Neaer. p. 1380. Reisk. Hoc decretum factum esse non in gr? 
tiam universorum Plataeensium, sed tantum eorum, qui in Attica co»- 
sedissent, haec verba declarant: postquam enim dictum est, Archontibt 
fieri licere non ipsis profugis, sed eorum posteris (r0î5 èx Tourer); 
hoc additur: xeravsiua. dì (dédorrar) tovs Miatafas elc roùs di 
ovs xal tas quias. ènedav dè veun9asor, un ètitotm Ere A9nvalo 
undevì ylyveodai Ilara:twy, ui eVpoptrp need toù dnuov roù A9y 
yalov. Archontibus autem vel pleno iure civitatis donatis ideo fien 
non licuit, quia ipsi phratriis exclusi nullam in colendis Apolline x4- 
toww et Iove éoxelw partem habebant, quam demum liberi eorus 
adipiscebantur recepti, ut videtur, in phratriam avi materni. v. Hem 
Antt. Gr. p. 188, 5. 6. coll. p. 284, 5. et de toto iure Plataico ibiden 
p. 221, 2.3. Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. p. 149, 10. c. 271, 38. 

a dè — èEnyeîode] Accusativus è est în quibus et ponitur ex am 
logia verborum y07090£ tivé ti. v. Matth. $. 409. 6. p. 749. Mox pr 
?doare Anecdd. Bekk. 1. p. 143. habent #do&ro, quod Reisk. ex 008 
iectura scriptum volebat, et Popp. sic defendit: ,,eorum, quae ipsi de- 
ces male egerint, culpam sustinere ipsos, et per se intelligitur, neqw 
ad excusandos Plataeenses facit. Sed eoram omnimo, quae non reco 
gerantur, culpam non iis, qui'imperio aliorum subiecti sint, sed i 

. qui illos regant, tribuendam esse, hoc ‘dicendum est. At hoc dici ne- 
quit, quia in bellis multa fiunt, quorum culpa, si qua cuiusquam es 
non in duces conferri potest, sed in eos, qui parent. Orator diet, 
belli gerendi rationem profectam esse ab Atheniensibus et Lacedaemo- 


<*“- -e «8 «-° fe se <@ n e. — - |— 


LIB. III CAP. 56. 467 


coîs Evupdyor, 00) of Ermdpevos altior et ti wr) nale Bdodte, 
dA oî dyovres Eri ta ui doddc Eyovra. ®nfaîor dì reodda86 
piv xab aida suds Ndinunoav, tò dè tedevtaîov etol Ebviore 
dr areo xal tAde macqouev. OX Yao adtove tV Huertoay 
satadauBavovras èv crovdate sal mooséti lepounvia ded èri- 


niis, non ab ipsis et aliis, quibus illi populi 7yeu6ves quasi instramen- 
tis usi essent. Hoc certe aliquid est ad excusandos Plataeenses. 
56. di reo] post tò tedeviaîoy ita dictum esse videtur, ut ; 
èyv cis post @Z0 ti c. 38. extr. 
leoounvia] i. e. festa mensis solennitate. Ea modo est dies, quae 
dicitur yovunvia, modo omnis menstrua é#oo10wdns fufox. Et I. hoc 
guidem stabilitur testimoniis Harpocrationis, et ex eo Suidae atque 
esychii. Suidas: fegounvta, ie0a Foot zatà uiva. Sic etiam Etym. 
M. addens: 7 èv 16 unì teo quéoa. Et Schol. Pind, Nem. 3, 2. 
Feoounviai Réyoviar al Èv 16% unvi tepaù iuétoa: cicn Inrore deoîg 
averuevar. II Thuc. 2, 4. Plataeas a Thebanis redevroyros toù un- 
#éòs accupatas dicit. Hoc non repugnat alteri significationi vocis Î#00- 
pnria, qua vovurviay significari diximus. Nam quae nocte ze4eviwr- 
tos toù unvòs gesta sunt, orator Plataeensium vovunrig (ieoounvia) 
queta dicere poterat. Expugnatio postrema mensis nocte coepta primo 
ie proximi mensis continuata et finita est. Et Schol. ad Pind. Lc. 
haec habet: ai tav unvav Gogei ispal eloi toù “Anddiwyvos, quin di- 
sertis verbis id declarat Schol. in Nazianz. Stelft. 2. p. 106. ap. Albert. 
ad Hesych. Vol. 2. p. 26. tas vovunvias oi “Ellnves Îeoounvlas èxa- 
dovy xvolws* xatayonotizàe dè xa) tv Éoptnv et ibidem M. Apostol. 
Lex. Ms. Gr. — Lat. feoounvta, Kalendae, solennitates mensis. Ibidem 
appd Albertium Hemsterh. adnotavit: ,,Quam wvsounrlav ex Psalmo 
regor. Nyss. Vol. 3. p. 339., eandem mox étegounvlay dixit. Vid. 
Aristid. Vol. 1. p. 256. C. Adde Petit. Legg. Att. p. 157. Wess. 
HI. Quinetiam sunt, qui omnem diem festum éepounyvlay dictum esse 
putont, ut auctor Gloss. fepounrla, festivi ludi, Budaeus, Camerar. al. 
tque hoc ipso loco ,, Haack. et Arn. nihil nisi diem festum Zeooun- 
fav valere putant, quibus nos propterea calculum adiiciamus, quod et 
pluralis aÎ iepounvia. c. 65. a Bloomfieldio impugnatus librorum om- 
miu auctoritate stabilitor, et Buttm. in Indic. ad Demosth. Mid. p. 175., 
cui Dissen. ad Pind. Nem. 3, 2. in ed. min. suffragatur, ieoounyiay 
non a unv sed a ur (luna, dies) ducendum, ab éoorn ita tantum 
differre docet, ut #o0r7 ipsam sacra solennitatem (ein Fest), fe00un- 
xta tempus, diem sacro consecratum (einen Fest-Feiertag) significet.‘ 
Porr. IV. Extat quarta interpretatio: Schol. Pind. of dè fe00r urva 
madolov Zfyovor xexAodar (iepounyiav), èv @ tè Néuea Gyerar. Et 
paulo post: dv oùv Anuniowwe piva puoi Prdogooos blov Ynpi- 
Gaodar toÙs “A9nvatovs ispounviay ityeodar, oiov Biov éoptnyv. ,,Ve0- 
m»ta igitur primum proprie feoounyia vocabatur, cuius tamen voca- 
li notio usu ita extendebatur, ut non solum Kalendas, sed quemvis 
diem festum alicuius mensis, et postremo quasvis ferias ex pluribus 
diebus, quam uno, imo ex integro mense constantes, ut-Nemea, men- 
sem Carneum ap. Thuc. 5, 54., significaret. Quid? quod apud Lacia- 
mum Vol. 2. p. 789. de feoounvia quatuor mensium legimus,‘ BLoomr. 
Adde Dorv. ad Charit. p. 515. Duk. ad Thuc. 5, 54. Mox verus ver- 
borum ordo est ròv vouoy xadeotita Cw. v. Krueg. de Xen. Anab. 
p. 42. Deinde Wellau. ap. Popp. plienam orationem hanc esse monuit: 
sì Yao un toîs Quay ddixnuaciv, ddl iudv te tw yonotup xad Èxel- 
vuwy tO modeutp tò dixaioy Inyeode. Verba autem 16 lxarov di- 
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pognodueda sarà tv mdoL vopov nadeotota tov Emuovra r0- 
Afurov Soiov elvar duvveocdas, xal viv ovs dv elxotog dt av- 
toùs Biarmtolpeda. EL yao td atixa yonciuo Upoòv te sal 
èxeiviov rmoleulo tO dixatov Anwecde, toù uv 00doù paveicde 
ovx dAndeis noita) bvres, tO dè Evppéoov uaiiov Deoarcevovies. 
xaltor el vòv duiv dpéhimor doxodew char, modù xal quei 

xa of &Aior "EXinvec uaahov tore Gre tv peltovi nivddvO Tre. 
vòv puèv yoo EÉréoore dueîs Entogeode Servol' iv Exelvo dè vidi 
xoaugd, dote moi dovdelav Enépeoev 6 PaoPaoos, otde per av- 
toÙù qoav. xo) dixaov Nudv Ts viv duaytias ei Koa uao 
tytar dvirdetvar t|v tOTE moodvplav, xal peli te 17006 thao- 
co svonoete xa iv xaspois ols omdviov 1v tv “EdMvaov tivi 


eo9 ,,videntur esse phrasis praegnans pro iudicium facere et decre- 
tum exsequi. Similis huic idiomati est locutio Zaufavew dlxnv. Sed 
in hac altera significatio sumendi poenas sola inest.‘° BLoomre. Ad 
verba oî &ZZo. “Edlnves — 1616 supple apédiuor quer. Conf. 1, 86. 
mueis Ouoîo xaì TOTE xa) vÙv èoutr 


ty ‘Elljvov tiva] i. e. xaì èv xapoîs, Èv cÎs ondviov ny tdr 
‘Ellyvwv tiva avutatacda. doetqy Ti) Eévtzov dvveuer. s,Plurimi enim 
Graeci Xerxis imperin se subiecerunt. Conf. Herodot. 7, 132. 138.“ 
Porp. Mox dopadet@ est um ihrer Sicherheit willen, et verba zoòs 
tv Epodoy iunge cum 1A Hvupoga. Dativus avroîs refertur et ad 
Evugpooa et ad ép0dor; ut sit das Niitzliche fir sich in Bezug auf den. 
Angrifî auf sie (die Griechen). De verbis uundévies Èèc 1a 70dte 
v. Thuc. 2, 71. Plut. V. Aristid. c. 20. 21. Deinde in verbis zr60ì 1@» 
a«vtwy nihil vetat, quominus evr@v pro neutro accipias. In verbis 
xatto yon haec videtur mens scriptoris esse: Lacedaemonios, qui om- 
nia praesenti utilitati suae postponant, decere alia quoque cogitare, et, 
dum praesens commodum suum curant, aeternas leges honestatis, qui- 
bus vera utilitas continetur, non negligere. Ex vulgari scriptura #ywd 
commode sensus non elicitur, quem ratio fiagitat. Quare cum Heilm. 
malim #yovor. Pro muiv Cass. Ven. F. Pal. It. Vat. H. Reg. (G.) 
Gr. D. E. Mosqu. m. Ar. Chr. Dan. marg. Steph. habent vuîv, sicut 
I. s. v. al. man. Si quîyv retines, sententia erit generalis, sin vuir 
praefers, ad Lacedaemonios, sicut reliqua, dirigetur. ’Totum locum ita 
converto: Dennoch sollte man iilber dasselbe Verfahren sich gleichblei- 
bend dasselbe Urtheil fallen, und kein anderes Verfahren fiir heilsan 
achten, als wenn man rechtschaffenen Bundesgenossen zu jeder Zeit 
unverrickte Dankbarkeit beweist und wohl auch irgend einmal der at- 
genblickliche Nutzen erreicht wird. Haec ita intelligenda sunt, quasi 
scripsisset: za. tò zrepavilxa 710v Nuiv wpéhipoy Gue t@ tv Evupd- 
guy toîs ayadoîis fé'atov TV Yaow Eye xaBiotiTtat. Particula z10v 
indicat, id non semper fieri nec semper fieri debere, ut praesens sts- 
tim utilitas consequatur ex honestate, eoque simul significatur, ò & 
ce) wpéluuov ex fide propria et fide alioram honoranda consequi se- 
cundum proverbium Ehelich wihrt am l'ingsten. Quodsi retineas val- 
gatam èywor et nuèv, oratio primum non ad Lacedaemonios converti- 
tur, sed &r9owzro0. supplendum erit; deinde autem ratione intolerabili 
mutata persona y7uîv sequetur, quod non magis, quam illud, ferri 
est. Alia ratio est loci 1, 42. #Uupooa dè, eÌ srodeunosi, Gila elva: 
Nam ibi z70%sun0e. recte dictum pro zrodeunoete, quia scriptor incepit 
per 7‘s, nec rursus mutatar persona, ut praesenti loco per quîy. 


LIB. III CAP. 57. 469 


cigetmv ti Etobov duvauer avirratacta, Empvoùviò te pailov 
oî un ta Evupoga m90c tHv Epodov witoîs doqpalela rodocov- 
tes, édélovres dè toluGv pera xivduvav ta BirtICta. civ 


e 


aueîs yevopevor na tiunBévies ès td modta vov èrì toîs a 
toîc didiuev pn diapdagduev “Adnvalovs fAbuevor Finale uGi- 
dov n vpas ueodarécos. xaltor Y07) tavtA meoL tV ovtdv 
duolos palvecdar yipvoonovras sal to Evugéoov un &Alo ts 
vopulcar n tòv Evuuayav toîc dyadole dtav del BéBarov tv 
qeow tie destije Eyovor, xaì tò maoavtiza mov Upîiv dptli- 
uov xadiotifta:. Iooontpacti te Ott viv uiv maoaderypa toîs87 
molioîg tov “Ellnvav advdoaya9las voulteode* el dè reol ijudv 
gvoboecde un ta elxota, 0Ù ydo dqpavij xoweîre tv diunv 


57. pu? tà sìxota) i. ©. eÌ reo. iuov yvocoecde uil) tà Elxbta 
èila ta Serbia. SINTEN. ad Plut, Them. È. 1. p.2 si De tripode 
v. 1,132. Mox cerwAlvues9a dedi ex Cass. et corr. Aug. pro vulgata 
eroi} vueda. Sensus est: qui, quum Medi terra nostra potiti essent, 
periimus. Praesens tamen &704Zvueda excusationem habere videri 
possit comparanti Germanicam linguam: denn so ungliicksvoll ist un- 
ser Verhingniss! erst gehen wir nach dem Siege der Perser zu Grunde, 
$etzt miissen wir vor euch, unseren ehemaligen besten Freunden, un- 
terliegen, den Thebanern. Deinde verba 17v 7.0%v e un raoédouev 
— dapdaogra.r Popp. male intelligere ait eos, qui iis non infortunium, 
quo urbs per bellum Persicum afflicta est, describi, sed inde a verbis 
xuì vùv èv vuîv non de alio nisi de bello Peloponnesiaco scriptorem 
loqui putent hoc modo, ut Plataeenses dicantur, nisi urbem Lacedae- 
moniis dedidissent, futurum fuisse ut fame absumerentur, quum vero 
potestati eorum se permisissent, eo devenisse ut, ne capitis damnaren- 
tur, metuerent. Huic interpretationi obstare ait voculas 7ore uèv — 
yùv dé, ut quae, quum in vùy èy vuîv Onfelovr 100wus9S, et in TAV 
aéie Evuuaywv dpedet ovdets temporibus Persici et Peloponnesiaci 
belli distinguendis inserviant, etiam in 1018 puèv, tpv rOÙiy sÌ ur ra- 
E&douer, lug diapdaogvar, vòv dè Favartov xotveoda. eodem modo 
intelligendae sint. Plataeensium igitur hanc ait mentem esse oportere, 
sibi, quum Xerxes appropinquaret, urbem deserendam fuisse, in qua, 
si remansissent, futurum erat, ut a Persis obsidione clausi, quum auxilii 
spes nulla esset, deficiente commeatu expugnarentur. Quam Popponis 
interpretationem falsam. esse, vel verbum 7aoédouev arguit, quippe 
quo non significetur, urbem desertam, ante adventum hostium relictam, 
sed obsessoribus traditam esse. Ne dicam, absurdum esse, Plataeen- 
ses, dicentes duo ayovas toùs ueylotovs vaéoctnuev alteruam horum 
certaminum intelligere prorsus fictum, quod nunquam incurrerant, sed 
incurrere poterant rebus multo aliter, quam evenerunt, evenientibus (ut 
Arn. animadvertit), quamquam ne timendum quidem erat, ne urbs Pla- 
taeensium a Persis obsidione cingeretur, quum immensa illa hostium 
multitudo oppidum primo impetu captura fuisset. Et quid obstant par- 
ticulae 701€ uèv — vùv dé, quominus inde a verbis xa) vùv èv vuiv 
omnia ad bellum Peloponnesiacum referantur? .Quidni enim his par- 
ticulis illic bellum Persicum a Peloponnesiaco, hic iisdem belli Pelo- 
ponnesiaci duo tempora, alterum antiquius, alterum recentius discer- 
nantur? quum praesertim praeter Persicum bellum nihil sit, quo oé 
aéte EHiuucyo. referantar. Minime igitur dubito, quin Heilm. recte 
senserit Interpretatus: wir haben nun schon zum andernmal einen so 
harten Stand. Vor Kurzem hitten wir Hungers sterben miissen, wo 
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tivie, imcmvovuevor dì seo) ov’ Huov peuntòov, beate oras 
un ox drroditaoria. avdedv d7yaddv séor avtovs duelvovs 0v- 
tas arperto ti Eniyvdvat, ovdè mods lepoîs toîs nosvoîs oxdia 
drrò Nuov tòv eveoyerdv tijs "Eados dvaredijvar. Sevov dè 
dote elvas IMararav Aoxedartoviovs roedoar, xal tovs piv 
moartoas dvayodwpas ie tòv toirmoda tOv Îv Aelpoîs dl deerny 
tv m0dv, ud dè nai èx ravròg toù Elinvixoù ravonnoia 
dia Onfalovs tiadeipat. 6 toùto yao È Evupogdis rreoneya- 
omuopev, ottweg Mida re soatmoaviov arodivueta, nai voy 
èv vuîv toîs molv quatatore OnBalcav ocoueda nai do ayovas 
tovs peylorovs Untornuev, Tote pèv tv mod El un raoido- 
pev, duo diapBagijvar, vòv dè Bavatov xolvecdar. mal re 
oueocueda ix mavtov Ilharavijg ot raga duvapiv r00dvpor È 
toùs "Elinvas tofuor xa atiuodontoL* xa) oùte tedv Tote Eup 
udycov odpedei ovdels, vpeis te, wd Aaxedaruovioi, n) povn éirle, 
sadidiuev uN) 00 Béfaror re. xaltor dérodpiv ye xal Beady Evera 
tv Evupoyindv more pevoptvav na) tie desio tic Èc tovs 
“ENinvas saup9ffvar Vude xa) perayvovar e ti vò Onfaloy 
Ermelo8yte, tv te Sompsdv dvrararmica. avtovs un xrelvew 
oÙs ur dpiv notre, cOPROVA TE dvri alcyods noulcacda: yd- 
euv, xaì un "dovmv dévras &Mois xaxlav astove avrrdafeiv 
Boayò yao tò ta Nuireoa scopare diap9rigat, Erirovov Sè tiy 
dusxierav avtod aqpavicar, oÙx 490005 yae Muds elndtos ti 
pognoesde, ail eùvovs, xat avayumv soleunoavtas. Gere 


wir nicht die Stadt ibergeben hitten, und jetzo stehen wir vor einem 
Gericht, wo es auf unser Leib und Leben angesehen ist. De phrasi 
Favarov xolrec3a: (valgo dixn interponebatur, sed om. a plurimis e 
bonis libris) v. Matth. p. 684. adn. 3, 

«58. tv — dewpeav) i. e. xaì &ttoduev Vus TRY dwoedv Avrazae 
tioaL toùs Onfatovs, un xtetveiv etce., wir bitten euch, von ihnen, 
den Thebanern, die Gegengefàlligkeit zu verlangen, dass ihr nicht 
tidten sollet die euch zu tidten nicht ziemt. ,,In verbis dwoedy dr- 
tertoi]oo. respicitur id, quod antea c. 53. dictum est dédeuev un di- 
201 gag péoovies etc. ArN. Kruegero indigna coniectura est quam 
protulit ad Dionys. p. 158. dviammafoni @U, TOÙS un xtelvery etc. i & 

anc a vobis gratiam reposcimus, ut eos ne interimatis, quos a vobis ce 
cidi non par est. Qui supplicium deprecantur, non reposcunt gratiam, 
veniam petant. Et ineptum foret dixisse &vraratzoe: afroùuev, pro - 
avianatoiuev. Adde quod Popp. monuit, eam emendationem linguae 
rationi contrariam esse, quum nec articulum ante relativum pro. de- 
monstrativo positum a relativo ita divelli liceat (id quod exempla huius 
usus a Matth. $. 287. prolata probare dixit), nec Thuc. usquam alibi | 
hunc Platonicum articuli usum sibi indulserit. 

owgoova yagiy) i. e. wir bitten euch, dass ihr euch eine verninf- 

tige Gefalligkeit erweisen lasset, statt’'eine schindliche zu erweisen, 


sive uf vitae nostrae parcatis potius, quam supplicium in gratiam The 
banorum de nobis sumatis, deinde xaxlav aviurdafeiv sigmificat malitiam | 
vicissim accipere hominum iudicio îi. e. malitiae famam subire. v. Schoem. 
Obss. in Thuc. p. 18 sq. De lege vetante, ne supplices trucidentur v. 
Feith. 3. Antt. Hom. 14., quem Duk. citavit. . - 
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uol tav couatav Cdzrav moroùviEes Gora Gv dixaforte xal roo- 
vooùvres OtL Éxovtas te Hlafere xal yeioas mooicgoptvovs, 6 dè 
vouos toîs "EXlnor um xtsiverv rovtovs, Eri dì naì svegyétas 
yeyevnuivovs did savros. drrafiépare yao e rmaréowv tév 
Upertonv Inxas, ovs arodavovras vò Mqydav naì tapévras 
èv ti) Muetéga Eriuoiuev nata Eros Exactov Onpocia ic8nuaci 
ce maì toîg @Aioig vopiuo, 0ca te 1 yi Nuov avedidov 
ajpaîa, Tavtov dragyas ètripipovteg, eUvoL uv èx pidlas y0i- 
ecs, Évupayor dì Guaiyuors morì yevopévos. cv Vueis tovvav- 
tiov av dpacaste, un doddg yvovtes. oxtwacde dé * Iovoaviag 
pèiv yao EBartev avtovs voultov Ev yi te qudla tiBÉvaL al 
ao dvdoagi rorovtors» Uueie dè el xceveite udc xo yoga 
uv IMarouda OnBatda momoete, ti GAXO n év seodeula te nab 
rage toi avdévtas maréoas tovs Vuerégovs al Evyyeveic dri- 
ovs peodv dv vòv leyovor xatadelmpere; m00g dì sal yijv èv 
gj rAevdeod8ncav oi "Erinves SovAooete, lega te deddv 0Îc ed- 
Eapevor Mndav Exgarnoav Fompovte, xa Bvolag tds marolovg 
toy sicauivav xal xtICAvTMv dparopoesde. 00 100 TYS Uus-89 
tioas dobns, d Aaxedarpòvior, tedE oUtE è tO xowa tv 


èo9quaa) Arn. adnotavit, morem mortuos sepeliendos opulentis 
vestibus induendi vel tales vestes in rogum conferendi et una concre- 
mandi, quem memorant Plut. V. Al. M. c. 21. Marc. 30. Pelop. 33. 
Lucian. de Luct. c. 11. VoL 7. p. 211. Bip., et quem explicat Dorv. ad 
Charit. p. 241. 243., nihil spectare ad id, quod hic memoratur, ad ve- 
stes quotannis in mortuorum tumulis oblatas. Melius Levesqu. contu- 
lit Tacit. 3. Ann. 2. De causis huius superstitionis quaerit Arn. et 
Plataeensium annui huius sacri totam rationem multis describit Plut. 
V. Aristid. c. 21. De verbis 16 &44Z0 7 — xaradetpere v. Matth. p. 
917. 11. Et av9évra:s Schol. exponit per qovevor. Avdéyra. xv- 
@iws ot avroysipes xad oi rodéutor* oi dì vùv avdértas toÙs xuplove 
za deonoias. avgevras dè toùs Onfatovs wdé por. Prima expli- 
eatio vera est; nam Thebani steterant a partibus Persarum. v. Lobeck. 
ad Phryn. p. 120. Herm. ad Soph. Antig. 1160. Mox éonuoùrres prae- 
sens pro futuro est. At Matth. $. 181. 2. c. et Buttm. Gr. max. Vol. 
1. p. 403. pro futuro èonuwoere acceperunt. Porro z@s ziatplovs Fv- 
oftas intelligit sacra, quae instituerant patres eorum, qui loquuntur, et 
Spartanorum, ad quos loquuntur. Quae si cum terra Plataeensium in 
Thebanos conferent, primis conditoribus eripient. ,, Quamquam non 
erat lege vetitum, aliena sacra suscipere, ut patet ex 4, 98. xaì yao 
Bowroùs xe toÙs m0%i0ds tv @iiwwr, door tiavacinoarits tiva Bia 
réuovia. yiv, diiotolos iepoîs TÒ nowroy èneldorias, olxeîa vùy 
xmext7 ode.‘ ARN., contra quem Popp. monuit, eo loco de templis alienis 
eccupandis et Diis illarum regionum vindicandis agi; praesente autem 
loco de sacrificiis, quae a Thebanis futurum fuisse ut negligerentur. 

twòy sicauévwv) Ita Pal., nisi quod spiritu leniì utitur. Cass. Ven, 
C. iccuévwr, sed Cass. abrasa secunda litera, Alterutrum probandum 
fuisse ex Buttm. Gr. max. $. 108. II. adn. 7. et Matth. Ind. Verb. Ano- 
mal. in ‘EQ apparet; illud ob Herodoti et Plutarchi auctoritatem prae- 
stare visum est. Vulgo éocauévwv. Porp. . 

59. où reds — dosns] i e. où zoòs 175 vuertoas doEns tade 
èotty, oùre 1) dueotavew, ovte tò quis diapdeione* petoacda. dè 
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"Elvov vopipa na E6 tovs rpdybvove dpagraverv oùte rjuàs 
toùs evegyitas dilorolas Evexa E190as un avtovs adiunBéviag 
diapBeioa:, pelcacta. dì xa) Erimdac8ijvar ti yvaopn oiro 


cospoovi dafbvrag, un dv respeda uovov devornta rara 


vooùvtas, GA olol te dv dvres nddoruev xal dc dotaduntov 
tò ris Hvupooîe, divi 07 dv nol dvatlo bvurécor. spes 
te, 0g roérov Nuiv al 06 1 yoela rooayer, alrovueda dude 
Beods tovs duofanilovs al xosvovs tv “EMnvav èr1Boodpevos 
melcas tadE, moopegbuevos Goxovs ovs of saréoes vudv duo 
gev un duvnuovev, Îinéror yiyvbueda Uuoòv tv raregav ta- 


mods vuertoas doEns èotty. Deinde Graece dici potest tum pelvacda 
oixtov Zapovias, tum qpeloaoda: oùztp Zafortas sc. avtOv (tÒv oixtOr), 
pro qgelcacda: oîxtw utrumque. Conf. 5, 15. è79vula 10 oavdowyr 
zoulocoda: sc. aUtovs. Soph. El. 47. v. Erf. ad Soph. Ant. 23. et 
Herm. ad Oed. C. 475. Dativus oîxr@ owypoori ut exquisitius et ex 
auctoritate librorum optimorum vulgatae olxtov owpoova praelatus est. 

d22° oiol 18) Schol. tovifotiv eveoyérai tijs ‘Edhados xaù vuoy 
adidv, dià tà èv "I9cijun. Mox attractionis genus est pro xaì ws dara- 
Iunytov, © twl 100 dv xal Gvatto 7) Evupooà Evunéoa. Et tò ris 
Zuupoods .,non prorsus est idem, quod 7 Éuupooa, sed potius conve- 
nit cum phrasi Angl. nature of misfortune sive every thing about mis- 
fortune.‘ ARN. 

alrovueda — nagado9ivar) Hunc locum a nullo fere interprete 
recte intellectum esse Popp. ait. ,,Cohaerent, ait, verba a?70vussa 
vuds ur yevéoda. varò Onfalois undì — n00ado9rzvar. In medio in- 
serta sunt praesidia, quibus Plataeenses utebantur, ut precum compo- 
tes fierent. Quemadmodum igitur scriptum est èé770fowuewo: et 7100- 
«pegduevoi, ita sequi debebat yiyvouevor et èrixadovuevor, pro quibus 
mutata structura verba finita inferuntur.‘* Quid autem est, quod ita. 
statuamus, quo fit ut tota enunciatio turbetur? ,, Et haec explicatio, 
Poppo postea ipse adiecit, copulam apud ixére: flagitaret, quae omissa 
ambiguitatem pareret, quam èzfowusvoe ixfra. yiyvoueda potius ita 
iungeres, quasi illo hoc accuratius definiretur. Quoniam autem illic 
copulam excidisse parum verisimile videtur, Herm. yiyvoue9a delen- 
dum esse audacius coniecit. Haack. in ed. 2. verba alrovueda vuòs 
pluribus interiectis, graviori enunciatione ixéra. yiyvoueda vudyv repe- 
tita arbitratar, id quod nobis videtur durius et insolentius. Mihi stru- 
ctura haeo esse videtur: alzovueda vuas rmeicar tade — alrovueta 
Ups un duvnuoveîvy — Îxfra yiyvoneda xaè ènixalovueda un yer 
cda, undè — naoado9]vai. Cum priori aîrovueda vues iuncta est 
per participium sententia è771fowuevor Ieoùs Toùs duofwplove xe 
zowovs tv ‘EZinvwr, cum altero alrovueda vudc item per partici 
pium iuncta haec sunt: 7oopeoduevor doxovs, ovs oÈ zratéoes iper 
wpuogav. Verba autem ixéro yiyvoueda iudv tòv Tarowwy taper 
xaù Èrizolovueda toÙs xexunwres lungenda sunt cum un yevé0des 
vnò Onfalos et sequentibus vel propter ea, quae extremo capite pro- 
ximo orator dixerat: oxfyagrds dé* Iavoavias uèv yo È9arntev av 
tous voultwy etc., ubi v. adn.: Wir fiehen zu den Gribern eurer 
Viater um Schutz und bitten euch um ihrer Gebeine willen, lasset uns 
nicht den Thebanera unter die Hinde gerathen und iiberliefert eure 
besten Freunde nicht ihren àrgsten Feinden etc. Dii oLcofaszeros Sunb 
quibus communiter in eadem ara sacra. fiunt. Nam etiam pluribus 
Diis nonnunquam una ara sacrabatur. v. Kuhn. ad Polluc. 6, 155., ubi 
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sa) Enixalovusda tove xexundtas pr) yevtodar inò Bn- 
s pmòè toîc txHoros plitaror bvres raoadobifvar. Nut 
re dvapiuvijoxopev èxelvns 1 ta laproòtera per avroy 
evres vuv év tie ta Seworara nivduvevopev madeiv. Creo 
veyxaiov te xal qadermatarov toîs wie Fqovor, Abyov te- 


adnotat de sex aris duodecim Diis Olympiae consecratis, est ex 
. Pind. OL 5, 10., qui binos deos, qui in eadem ara colebantur, 
vuovs vocat, quemadmodum et Strab. 11. p. 512. Persicos quos- 
aluovas, quibus eadem aedes et ara sacra erat. Adde Spanh. 
3. ad Morell. p. 183. Quod eosdem duwyéras vocatos dicit 
,, id est e Thuc. 4, 97., ubi v. ScholL Hesych. et Suid.“ Dux. 
r0fwioi Feot hic videntor dei esse culti in aris, quae universis 
is communes erant, velut Olympiae, Delphis. Heilm.: Gotthei- 
lie wir Griechen insgesammt und auf gemeinschaftlichen Altàren 
ren, 
sxunotas) Pollax 3, 107. xexunzòtas toùs drodavovias Govxv- 
etonxe. Cum Polluce I. Pal. Lugd. (qui habet xexunxoras) cod. 
(et hic quidem ex emend.) marg. Steph. et Schol. faciunt, quare 
r Lexil 2. p. 239. adn. non putat, vulgatam probam esse, quam 
rta poeticae formae ratio excogitari possit, quam tamen reli- 
sripti libri habent, et iure in exemplaribus editis, donec causa et 
corruptelae aperta sit, retineri ait. Adde eiusdem Gr. max. Vol 
162. 
er avtoày n0afavies) Alii libri sive avroy sive favray, quod 
anus 18. p. 1172. Putsch. dicit dictum esse pro @&Zi7Zwr. Ac 
in vulgata est, quod me pridem pupugit. Mer avroy nimiram 
ur ad patres Spartanorum, quibuscum Plataeenses sese dicunt 
wsse apud urbem suam contra Persas. Quum vero hi ipsi, qui 
ntur, aequales sint praesentium Lacedaemoniorum; temporum ra- 
pugnat, quominus cum patribus horam adversus communes hostes 
verint, nisi sic te expedias, zoazarres sive resoluto participio 
tuuev esse noster populus pugnavit. Sic vero obstat x.yduvevoper, 
ad solos nunc loquentes pertinere potest. Et ue9 éavioy ,;ideo 
» per dGi)n.oyv non potest, quod et verbum primae personae se- 
r, et, si zzoatavies de Plataeensibus et Lacedaemoniis una acci- 
um esset, ad ambos ettam verba xwdurevouer naveîy spectare 
ent, quod sententia non permittit.‘ Popp. Verba per avroy 
tur vel delenda esse, vel mutanda in zar avrOy sc. Onfatwy. 
sententia per relativam incipiens 0770 dé etc. e more Graecoram 
xosita; relativiam autem per appositionem 20yov zelevray explica- 
ut 4, 125. 5, 6. 7,80. v. Matth. $. 476. extr. Genitivus porro 
us cum reZevrév, ut iungi solet cum Xxyy vel raveoda:. Eo- 
modo f/ov teZevi&v Xen. Cyrop. 8, 7, 17. dixisse, Popp. adnota- 
Eodem modo intelligi possunt verba 3, 104. &78XeuTa tOÙ èrralyov. 
atth. p. 6689. $. 355. Ita etiam 27rcwoysiy et rapalver cum genitivo 
nstruitur 2, 65. et 8, 31. Sensusigitur idem est, ac si scripsisset : 
uevo. dì, 0770 dvayzaiov te xaì yalemwictov toîs wde Eyovot, 
you televràv dniovor, Zfyoueyv etc. Et verba alozioro 62É%09 
1» Ammiani Marcell. 17, 9. verbis ignavissimo mortis genere. Schol 
rs (Od. 12, 342.) Zu d° oizuotor Varéey. Duk. citat Casaub. 
lionys. A. R. 6, 86. Cerd. ad Virg. 9. Aen. 340., quibus adde 
ck. ad Soph. Ai. 1048. Mox haud pauci libri habent xaracinoar- 
ande Popp. non iniuria coniecit reponendum esse diza:oi xaiu- 
VyTES. 
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Asurav, doti xal toù Biov 6 xivduvog èyyÙs per avtoù, raevo- 
uevos Aéyopev in dti 00 Onfaiors ragidouev tav r6duv, et 
ibueda yao dv me0 ye tovtov tod ailczioto dAEdea Aud te- 
deutijoas, bpiv dè miIOTEVOAVTES moosnAdopev. xa dixauov, el 
un reldouev, ic td alta naractieavias TOV Euvrvyovia uiy- 
duvov iGcar Muas avtovs Éléodar. Ericnmtopév te Gua pi 
Iloraris 6vteg ol meodvpotaror meoì tovs "Ernvas yevopevos 
Onfatois toîg Muiv iyBilotors n tov vueréovv qewdv al vis 
duertoas rlorecos intra. Bvres, d Aouedaruovior, ragadodiva, 
yevécdar SÌ cctoas Hudv salì pn) ovs dAlovs “EXANvas thev- 
Fegoùvtas Nudg dodécat. se 

60 Towrùta uèv oî IThoraws elrov. ol dì @Onfaîos Selcaytes 
1006 tOv Adyov avtov un oi Aaxedaruoviol ri è vida, rape 
dovres tpacav xal ato BovAecdar elmeiv, Eneròn na Exelvon 
Tad yvaunv tv atdv paxgdtegos A6y0s 800dn Tic odg 10 
Zocotnue aroxgicens. de d Entlevoav, Fleyov torade. 

GI Toùs pèv A670vg ovx Gv Nprnoaueda siretv, el sal cvrol 
Boaytas tO foctndtv drexgivavto, sal un tr ius toardpe 
vor xatnpoglav Eromoavio xal meoì avtdv EE tov rooxENe 
vav xal dua ovdi qriapivav molinv tnv arodoyiav sai ira 
vov dv ovdzis tutuwaro. viv dì 10ds uèv ta dvremeiv dei, 
tòv di Eheyyov romocacda, Tva unte 1 Ypueréoa atode wa 
xl cieli] punte 3) tovtiov data, to d dAndis meoi augporiégar 
duovoavtes spivnte. mueîg dè aUtoîs diepogor Eyevoueda rodi 
tov Ott r)udv sticavtov Iiatarav Voregov ti GAANSE Borerties 


61. 70 èowrn9év] V. Matth. p. 749. et de passivo 771uutvwv V 
ibidem p. 931. fin. Genitivus iste pendere putari non potest nisi ab 
drrodoyiav, si quidem yrteauévwy est neutrum (wegen nicht angeschul- 
digter Dinge), nec potest iungi cum «vrov. Neutrum esse hinc appe- 
ret, quod ipsi quidem Plataeenses accusati esse negari non possunt, at 
a Thebanis dicuntur se defendisse propter res non exprobratas. Kai, 
quod est ante &ua, intellige insuper, ut 1, 2. in verbis xaì ateLyiotOY 
Gua ovrwv. De 7005 uèv tè — tòv dé v. Reiz. de Accent. Incl p.13. 

olf. coll. p. 69., ubi docet, utramque particulam et uév et dé semper 
in partitione atque oppositione articulum pronominalem sequi debere, 
non praecedere. Quam ob causam iam H. Steph. de Att. Lingu. idio- 
matis p. 184. notavit, xaworzroerds Thucydidem loqui in isto loco 
(11005 uèv 1a — tv dé), nam aliam hanc esse quam usitatam sedem 
particulae uév. ,,Et sane, addit, haec sedes eius ante articulum pro- 
nominalem adeo inusitata est, ut Schol. acceperit articulum 7@, quasi 
esset nomen indefinitim r:ra. Quod fieri non potest.‘ Adde Krueg. 
ad Dionys. p. 160. et Matth. p. 579. adn. 3., ibique citata sub lit L 
Conf. 3, 82. èénì dè 1 ayallorta, 6,66. 100d dè tÒ ronuvot. 


votegov tijs GÀàns Bowwrlas] Boeoti expulsi ex Thessalia per 
Thessalos occupaverunt Cadmeam, quae deinde Boeotia appellaba- 
tur, circiter annis 60 post bellum Troianum. v. Thuc. 1, 12. Paulo 
post potiti sunt Plataeis, Orchomeno et nonnullis aliis .oppidis prins 
non subiectis, expulsa inde colluvie populorum, qui ibi prius habita- 
verant, Hyantibus, Thracibus, Pelasgis et al., qui inter antiquissi- 
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xal Fila yoola per avi è Evuulxrove dvdediovs tEeldcav- 
tes Eoyopev ovx rélovv ovtoL, wereg trdy®n tò modtov, 1fs- 
povevecda. dp fudv, fo dè tdv &liov Bota rapaBalvov- 
TES TA matoia, éreLòn moosgvayxafovro, moosegognoav odg 
“A9nvalovs sal per avtòv soda rude EBiantov, dvd dv ual 
avréracyov. Eredi) dì xal 6 faeofagos nABev Er) tv EMdada, 62 
paci uovo Botaàv 00 undicar, xa tovto uadiota ato te 
cyarioviar sab inuds Aoudogodow. rue dè undica: pèv ad- 
sos 00 qauèv doti 0VÒ ‘ASnvaiovg, ti pevror avi ldta 
Uoregov lovtov “Adnvalov èrì toùs "Elinvas ubvovs av Bosa- 
ov attixicat. malto cxépacds èv olo Elder ÉxateooL quov 
toùto Ergazav. iuiv uiv yoe 1) mode TOTE Erbyyavev oùte 
sat diiyagylav Isovouov moditevovoa oÙre xara Onpoxpariay 
Grreo dé tori vouors puèv al to coqpovectato èvavtiotator, 
ayputato dì tuedvvov, dvvactela dilyov dvdedv ele td nod- 
ppare xo ovtor ldlag Suvéuers tiricavres tri parlov c7Yoew, 
el ta toù Mydov xoornosie, nartyovizs loqui tò mind0og èrn- 
perovro odtév: xo 1 Éburaca mélis 0Ù% avtoxodtmI oVoa 
e toùr Ergatev, ovÒ détov avti dverdica: cv pn pera 
vouov Tuagtev. Ened) yoùv 6 te Mijdos adniite al tovs 
vopovs Elafe, cstpacta. y07) “ABnvalov Soreoov èrioviv T“v 


mos Boeotiae incolas numerantur. Vid. Strab. 9, 2, 3. ARN. add. Od, 
Muell. Orchom. p. 396. Mans, Spart. 3, 2. p. 59. Klitz. de Foed. Boeot. 
p. 14 sq. Plass. H. Gr. Antiquiss. p. 614. Propter verba wszeo èra- 
x3n tò zodtov v. Heyn. Opusce. Acad. Vol. 1. n 323 sq. Naturam 
principatus, quem Thebani postulabant, explicat idem p. 313. De pas- 
siva vi verbi 7ysuoreveoda. v. Matth. p. 922. Propter verba èr&d7 
agosqprayxatorio v. Heyn. ibid, p. 314. adn. 


62. dedi oùd° A9nvatovs] Pro ‘A9nvatovs aliquis fortasse exspe- 
ctaverit 2497vaîo:, quin supplendum sit èundicer, sed est eadem attra- 
otio, quae frequentior est in comparationibus. Pop. v. Matth. $. 448. 
Porro quid oligarchia sit, docet Luzac. de Socr. Civ. p. 68. v. adn, 
ad 2, 37. ,,/o6vopos refertur ad aequabilitatem iuris, qua omnes cives 
wtuntur in causis privatis et contra iniurias privatorum, quum sub forma 
oligarchiae, omnium deterrima, quam scriptor duvaotelay appellat, 
ii, qui imperium tenebant, etiam in causis privatorum supra leges po- 
siti, cives pro libidine vexare et ludibrio habere possent. Vid. Aristot. 
Polit. 4, 5.4 ARrn. Add. Od. Muell. Orchom. p. 407. Poppo 64X:yag- 
ztuv &oovouov putat dictam esse 17)v @ò yévovs dliyagyiav seu agi 
Oroxgatixiy ddiyaogiav, quatenus in ea omnes nobiles ouotiLzo: seu 
Guoso. erant. Sic vero scriptor paulo post diceret Thebis eam formam 
imperii fuisse, quam hic fuisse negat. 

èyyvraio dè tugavvov) Tacit. 6. Ann. 42. Paucorum dominatio 
regine libidini propior est. v. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 109, 11. 

Gityur Gvdo@r) Schol. ‘Arzaytvov xa tv Gilwy dvdodv 10 
undicariuv ualiota. v. Herodot. 9, 15. 85 sqg. Ad verba un pera 
vouwy supple ovoa, in keiner gesetzlichen Verfassung. Quare paulo 
post dicit 18107 1005 vouovs Èiafe i. e. nachdem der Staat seine ge- 
setzliche Verfassung wieder erhielt, ubi simul tenendum est, duo verba 
annide et tlafe, quamquam diversis subiectis, iuxta se posita esse. 
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te dhinv 'EMada xal tMv Muertgav qoeav netomutvov dp ai 
toîe motsiocdar xa) xare otacIv fn tyovrav avrije ta molle, 
sò poyduevor è v Kogovela xal vixjoavtes avtove 1Aevdeodoa- 
uev tiv Boratlav xa) tove &iiovs viv rpoodvuog Evvelevde- 
Qoùuev Trnrovs te rmapfpovtes nal ragaczevnv Conv cvx dilo 
tov bvuuayov. xa, ta piv È tOv undicuòv tocaùta drrolo- 
G3yovusda. as dì vueîs uadXov te ndinmuare tove "EXimvas nai 
dérostegol tore maong Empias, mespaciueda asogalverv. èyt- 
veste tri ti nuertoa tiumola, 05 pari, A9nvalcav Ebppayo 
nai sodîrat. 0UxOÙv Yonv ta 006 Nuac povov Vuas èraye- 
cda avtovs al un Evvenitvar per aùtv Adios, Vrreogov yi 
duiv, el ti xa dxovree roosnyeode va ‘ABnvalav, TIE toy 
Aonedarpoviav tovde nOn tri ro Mydo Evupaylas yeyevnpé 


èyovrwy aùtis tè 1r0%)«)] post pugnam apud Oenophyta. vid. 1, 108. 
De pugna apud Coroneam v. 1, 113. 

63. d&tÉwreoo:] i. e. digniores poena, quam nos, quos incusatis 
Graeciam prodidisse. Tenendum est, Thebanis multis annis post hoc 
tempus usque exprobratam esse agendi rationem, quam per bellum 
Persicum sequuti erant, et dictos esse usque sententiae obnoxios, quam 
Graeci foederati de omnibus civitatibus tulerant, quae arma cum Bar- 
baris iunxissent, ut terra eorum Apollini sacraretur, ut decimae redi 
tuum Deo constanter solverentur, documento terram eorum eius Dei 
esse. v. Herodot. 7, 132. Xen. H. Gr. 6, 3, 20. 5, 35. ARN, At The 
banos cogitare non licet se dignos poena confessos esse. ,,Pos iniuste 
egisse et digniores esse paena. Quibusnam digniores? Thebanis vero. 
At eos poena dignos quis dicebat? Nisi forte dia ròv Mndtopoy. At 
ne hunc quidem tunc puniendum in Thebanis: quisquam dicebat [certe 
ipsi non dicebant]. Solvendus ille comparativus in u@%Zor &tr01, ut 
pailov non ad &&00 pertineat, sed ad totum: digni estis poena potitt 
quam venia aut beneficio. Bau. Mox verba 27) r7 quertog tiuoole 
significant ad auziliwn contra nos ferendum.* ARN. Melius Port. 
nos ulcisceremini. Nam quetéog pro quòv et hoc pro xag° pudy di- 
ctum esse, iure cum Poppone asperneris. Mox alii libri è7r@ys09a, 
alii vrayeoda., quod sensum arcessendi non habet. v. Schaef. Melet 
crit. p. 104. Arn. vzraye09e intelligit arcessere quasi subsignanum auzi- 
lium. Contra quem Popp. disputat: ,, Haec vis huius verbi exemplis 
non est demonstrata, quae eo minus reperiantur, quod ipsa acies sub- 
sidiaria oî èwli@ztor, non ot vrréiarior, vocari solet; deinde paul 
post de eodem facinore Plataeensium legitur èreye09a:; denique Athe 
nienses non ut pro subsidio consisterent, sed. ut praesentès auxiliua 
ferrent, a Plataeensibus arcessitos esse ex horum et Thebanorum vi- 
rium comparatione et narratione Herodot. 6, 108. apparet.‘‘ Ad verba 
vadpgov ye vuîv supple tò un Evvenitvat. 

ts E vuuazlas) ScholL did tv 21) tò Mundo ovupaytay Vuòò, 
quo facilius esse debebat ad Lacedaemonios, socios quondam et ami- 
cos, redire et vinculum veteris amicitiae renectere. Mox dòuolas qa- 
gitas dicit, quae salva iustitia et conferuntur et referuntur. Hic aì- 
oyoòv uàilov est potius turpe. Thebani dixerant, Plataeenses Athe- 
niensibus non parem gratiam retulisse, sed indignam, quippe quae cum 
dedecore coniunota esset, et ideo dicit non parem gratiam, quod 
ficium ab Atheniensibns collatum non iniustum erat, gratia autem è 
Plataeensibus, relata iniusta. Et tamen, aiunt, hoc potius turpe est, 
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vnS, Tv ovtol pediora moeofeldecde* Îxav) ye Mv iuas te 
Spuodv drvorgérev na) t0 uéyiotov, ddede smaotgerv PovAeveocdat. 
CÀ Enxovtes xa 00 Piafbpevor tri ellecde puaMov tè °A9n- . 
velov.. xal Afyete 056 alcyoòv Nv moododvat tovs edeoytras 
modù dé ye alcyiov xa) ddixastzgov Tove revras "EMnvas nara- 
moodovvar cis Suvouboare f A8nvalove uovovs, tovs uèv xa- 
tadovAovutvove tnv Elldda, tovs di ?ievBegodvias. sal 00% 
Tonv avtois tv qagw dvrantdote ovdi aloyivns drndiayutvnv. 
Upeîs uèv yao dbuovuevor avtove, de qpaté, énnyayeode, toîc 
dè adixoverv &Alove Evvegyol narttotnie. sotto tes duolago 
guerras un avrididovar alcyoov paiXov a] tas pera dixaroctvns 
iv opsranBelcac, tc ddixiav dè drrodidopivas. dnAdv te 01-64 
gare ovdì tore tov “EMivov Evexa udvor 0V undicavies, dil 
Ot vò Adnvaiot, vusîis dì toîs uèv tavta Bovibuevor mossîv, 
roîs di tavavtia. xal vòv dbrodte, ag’ div di Erégovg tyt 
veode dyadoi, dò tovTOv dpereicdar. dii oùx elu0gs Derreo 
di Adyvaiovg etAe0de, tovros Evvaycoviteode. xal un moogpé- 
gere tnv tote pevoutvgnv Evvmuogiav ds yo) dr abtie vv 
Goteodan. drelimere yo avtnv xa ‘raoafavies Evyuaredov- 
doùode uddiov Aîyivitag soa Giiovs tIvas TOv Evvouoceriav 


pares gratias non referre, quam non referre eas; quae cum iustitia 
quidem contractae sunt, sed sine iniustitia solvi nequeunt. ‘Quota xa- 
gu èvradia tori tò, Èp vic eÙ tis némov9e xal dnws, Èrù tovTOIS 
xa) oUTtw TV Yeow tO EÙ dedoaroti Anopetoeîv® oiov eis ts EÙ 
mao tivos nénovdev, èv d yoovoS Noiretto Napa tIVOS. OUTOC ddixov- 
urp td ev dedoaroti Upelder avituETOHORI TRY yaouv, où unv adi 
xoUvi® autn yo duoia yaoi, Nv un avudidovar aloyoor. tAS dè 
pera dixcroovvns uèv dperdndeloas (us oi IAateueîs sì uerà dixaso- 
GuUvns &0a eUnoyninvici naoa tv A9nvatov, dre dn ddirovpevor vrrò 
tòv Onfaiwr, zaù toÙT EolL yaois Ogerdoutvn perà dixciogivas), eis 
ediziav dè arodidonitvas (us oî avioè IMarmuis ènì 1 dovidoa 
toùs “Elinvas, 6 èotr yoois arrodidoutvn eîs adixlav), ovx alogoòr ur 
ayudovva: tavias. Dukas. Mox supple 7 un arvtididovae tas 

età dixcioavrns ete., quod supplementum fieri debere quum non vi- 
disset, Schol. putavit, particulam ovx ante «f0y00v deesse. ,,Cic. de 
Off. 1, 15. Non reddere bencficium (un avrididovar geo) viro bono 
non licet (aîax06r), modo id facere possit sine iniuria (105 Opuolas yi 
«tas). At sì non referri potest nisi cum iniuria (eìs adiziav dyvudi- 
opéves), non referre (un dvrdidova:) non turpe est viro onesto 
(ovx aloyoor).‘‘ ARN. 

64. Sr. ovd° A9Nvaîo:) Supple èundioav, vusis dì ovx È pn 
dioare 10ì5 utv tavra ete. Mox in verbis dp wr — @zò tovimy 
sproprie aut ex attractionis legibus @70 70070y omittendum, aut at- 
tractione neglecta @ èyéveode dyadot scribendum erat. Nam sententia 
est: ex iis rebus utilitatem percipere, în quibus bonos aliorum causa vos 
praebvistis.“ PoPP. 

èllovs tiwas] cioy Zaulovs xa Bulavtlovs (1, 117.) xa) Oeotovs 
(1, 101.) xaì &2Ziovs. Dukas. Hi eo quidem tempore, quo Plataeen- 
ses cum Lacedaemoniis societatem inierunt, nondum fvrwuocay, sed 
postea certe Plataeensium per Athenienses socii liberi fuerunt, donec 
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9] diexmivere, xal tata oùte &xovres Eyovrés re toÙs vopove 
oUsmeo uéyos toù devo xal ovdevog Uudc Biacanévov Benre 
. quae. tv tedevralav te molv reputeryiteoda. moonAnow tc 
novylav Upov dere und Ertoos duuvewv odx Ediyeode. tives 
av Uuodv dinarotegov dci tois “EXinor piooîvro, oîtwwes inl 
tà txelvav xandò dvdgayaBlav rooddesde; al È uév sore 
gonoto) èyévesde, de paré, 00 roosquovia vòv iredeltore, è 
dì i quos cel éBovdero, tEndéyyOn és tò dindés. pero ye 
°Abnvalov Gdixov 6d0v L6vtdov Egmonoare. ta uèv oÙv Èg tv 
Muéteoov re duovorov undicuov xal tov Upéreoov Exovorov dt- 


euriMICUÒV ToLadta dopalvopev. d dÌ redevtaie pare ddixndi. 
va, magaviuos yao éibeiv nuac tv orovdais al [epounviaz 
èrì tv vperéoav sol, ov vopltopev oVò év rovtors vudv 
uaiiov dpooreiv. el pèv yao Musei avtol mods te tv mol 
éi9ovres tuaybueda mal tv yijv tonoùpev de moréuios, dl 
xoùpev® el dè Gvdoss vudv oi sodtoi sol rompaor naù yiveu 


ab his subacti sunt. PoPP. Deinde ad wsreo nuac supple of 6Alyag- 
go èBiacarto. v. cap. 62. Et avdoayatav n0003e098 in adn. sd 
2, 42, dixi esse exhibebatis spectandam virtutem. De ws gar v. cap.54 
Mox où soosnrovia etc. est ihr zeigtet eben, dass es nicht in eurem 
Wesen lag, sondern nur falscher Schein war. v. adnot. ad 2, 89. 

èc 10 &in9€] i. e. in verum probata sunt sive ita comperta smi, 
ut vera voluntatis vestrae ratio appareret. Porr. Male Interpr. ad Cab 
lim, Vol, 1. p. 163. Ern. De verbis adixov ddòyv 2orrmurv v. Matt 
p. 747. 4. 

65. èv — fepounvlcis] Quod supra c. 56. scriptor singularem po- 
suit, hic pluralem, id ne quem perturbet. Nam pluralis non plure 
dies festos significat (sic enim iam supra pluralem positurus fuisset), 
sed sanctitatem diei, siquidem Graeci, ubi indolem et naturam rerum 
vel personarum (den Character und nicht das Individuelle) indicare 
volunt, licet singulas res et personas in mente habent, tamen plurali 
utuntur, an einem Tage, der als Monats-Festtag heilig war. Hic ple- 
ralis praecipue apud Tragicos in usu est. Vid. Herm. ad Vie. p. 739, 
139. Dein queîs aùrol est nos sponte. v. ibid. p. 733. Et &dexodue 
significat so sind wir die Schuldigen. v. Matth. p. 957. Miram conse- 
cutionem temporum: si nos agrum hostili modo vastassemus, sontes 
sumus notavit Pop.) Bloomf. excusat dicendo, hunc usum praesentii 
populari consuetudini plurimarum linguarum communem esse, 

— @&vdoss vuav)] Schol. oé zregì Navxletdny. vid. 2,2. Porro of 

ayoytes etc. dictum esse videri cum irrisione verborum oratorum 

taeensium c. 55. ovy of énduevor altro, &Àl ol ayovries, Haack. ad- 
notavit. Cavillatio est iniqua, nam alios &yoyras oratores illi in- mente 
habuerant, de aliis orator ‘Thebanus loquitur.: Mox ze(% 7ra0afa124- 
evo. est plura periclitati, sie setzten mehr ein. Ad unxér uailor 
yevéoda: supple yeloovs. Porro dicitar aliquem cwoovfewy, qui eum 
verbis vel factis ab errore retrahit et ad sanam mentem reducit. Nos 
zur Besonnenheit bringen, interdum witzigen. Praeter has notiones 
grammatici sdnotant istam, ut sit idem feré cum rasresvoùy. Vid. Schol. 
‘Thuc. 6, 78. 87. Et quidem saepe 10 7azrevouv 10 norpoortis fit: 
est tamen explicatio nimis restricta. Hic interpretor: sie wollten euch 
zwingen; verniinftiger zu seyn. Conf. Thuc. 8, 1. ibique Scholl. ex 
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BoviSuevor tie uèv fim Evpuayias vuds nadoa:, è6 dì td xowa 
tv navrov Boratdiv matpia xaractioar, trrexalécavio Exdvres, 
ci adixoduev; ol yao &yovres rapavonoder uGiXiov Tv Érout- 
vav dil où éxeivor, dg nueie nolvouev, vd” iusîig' r04î- 
tar dì Ovres Wderreo vusic xa rielo rapaBadibuevot, to fautdv 
teiyos dvoléavtes nab Èc tv avtodv mOdLV puiime, ov rodeulog, 
mouicavtes, ÉBovAovro tovs te Upuoòv yeioovs unuéri uGdàdov 
qevécda., toùs te dueivovs ta diva Èyew, caqpoviatal Ùvreg 
Tie yvauns xa) tv cMuatov Tv mOdiv 0Vx dAloreoùvtes, 
GAI È tv Evyyéverav olusiobvies, érdoovs ovderi xadiotavtes, 


emendatione Bekkeri, 8, 48. et Hemsterh. ad Polluc. 9, 138. Anecdd, 
ol. 1. p. 205. 
TOY Cmuarwy — ovx adlorgioùvies] Schol. agpedouvtes xa. TRS 
propos 21.1) TR Cuata, tas uèv yvejuas, îva pun xaxdc Bovdevwyta:, 
rà dè cwuara, Iva un diapratlmor ailindovs und èEelavvwor undè 
mazalc nodo nolita. nolltas, iva dafmuev tò ocwpooveiy dviù ti 
epeielas. Unde patet, eum iunxisse cwuaTzwyr cum c@pooriotat, quod 
fieri nequit, quia sic @ÀZotgioùvtes sine casu esset, et quomodo 7@ 
Gouata cupooviteota. potuerint, intelligi nequit. Verbum cwuerwy 

det ab ddiorprodyizs, eiusque vera notio petenda est ex adn. ad 
1, 141., ubi vidimus, owuera esse cives militiam facientes, qui corpore 
reipublicae inserviunt, dum alii opibus. Causa cur orator vocabulo 
oWwuaeta usus sit, in aperto est. Antitheton quaesivit vocis yvwuns, ut 
1, 70. Fr dè toîs uèv couacv dliorpntatois VaÈO TI n0dZEwS yowy- 
Tai, Ti) yvoun dè oîzgsotetm) Ès 1Ò nbaccsv uu vato avtis. Ceterum 
oebua constat significare statum hominum et servos xaz' Z2foyxnv. Y. 
Lob. ad Phryn. p. 578. Hoc igitur dedit concinnitati; sensus autem 
hic est: ab urde cives non abalienantes (idem dixisset dicens xa t7s 
molews TÈ cwWuaTKL oÙx drmooteposries, ut 1, 40. xa) Qdd0v Eavtòy 
oùx @700t80dv, ubi pariter exspectes xa, &4ZlZov éavroù ovx d&ro- 
gteodv, atque hic td owuata TIE 10Xews ova &llorowoùvtes. Cont. 
quem Bloomf. citat, Sap. Sirach. 11, 35. &7a4diorowoas ce 10v Îdlwy 
et adn. ad Thuc. 1,40.), sed urbem suorum consanguineorum i. e. 
Boeotorum foederi adiungentes. Ideo dicit, cives Plataeenses cum The- 
banis facientes, ut Nauclidem, noluisse ab urbe cives abalienare (der 
Stadt den Dienst der Biirger nicht entziehen), quod a victoribus bel- 
Jorum civilium factionis adversae homines plerumque exilio multaban- 
tar, quod revera noluerant Nauclides et qui eum sequebantur. v. Thuc. 
2, 2. extr. IZ0%.v autem (ut quidam faciunt) intelligi Boeotiam, ab- 
surdissimum est, Ubi terra 704: dicitur? nec Boeotia Boeotiae ad- 
iangi dici potest, sed Plataeas Boeotorum foederi adiungere voluisse 
homines dicuntur, qui Thebanos adducebant. 

èc tv Evyyévsiav olxecoùvtes} Ephor. apud Ammon. D. Diff. Vo- 
cab. p. 70. (ap. Marx. p. 122.) ex emendat. Bekkeri ad Apollon. de 
Pronom. in Mus. Ant. Stud. Vol. 1. p. 442. oùto. uèv ov cuveragIn- 
Cav el t]v Bowilay® tobs dè toîs A9nvalos bubpovs nposorxovvias 
Idix Bnfuîor roosqyayovio moddoîs Fre01y° vors0ov dè oi aUupuxior 
Hoay mo0,iay0dev, èvéuovto dè tnv vnò tÙv Kaguya yuoay xaù 
ay daevayitov ti EUfolas® èxalovvro dè Onfayeveis, dtL n00seyt- 
vorto toîs @Ài0s Bowroîs dia Onfalwv. Ubi Bekk. legit 7700504x&- 
oùvtes ldla Onfaîo: roosnyayovio rmorioîs tregIiY VoTEROYr, oÈ GUppu- 
xros etc. et ,,700soxe00y, ait, Thucydidi est è5 inv Fvyyéverav olxes- 
oùy. Minus hoc quidem recte, siquidem de ngosorxe wo hominum 
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eearaci d duolms ivoriviovs. rtenunosov dè die 0 sodeulas 
ènQuocopev* oùte yao noxpoapev ovdiva, soosiroptv te tòv 
Bovibuevov nata ta mavrov Boratav matpla moditEvEV leva 
700g Muog. xa Vpeis dopevor qmonoavtes sal Evufacwv rom- 
cauevoL TÒ uèv modtov Novyatere, Uotsoov dì xatavonoavies 
suo dAlyovs Ovras, El doa xal idoxovuév ti dverzierxecteRov 
modba ov pera toù mAindovg Upov éseldovies, tO uèv duoia 
ovx dvrarntdote Muiv, unte vevwteolcai Eoyo, Adyons te rice 
ore éberdeiv, Emdéuevor dÈ maga tv svufacw, oùg pèv èv 
geooiv drcentelvare, 00, Ouolmg adAyoùpev® sora viuov ydo di 
tiva Eracgov* ovs dè qeioag rrooicgopévovs xal Éoyonoevis 
drocqouevol TE iuîv Voregov pun xteveîv magavbuos diepdel. 
gate, rds od deva eloypacde; nal taùra toeis ddinlas èv Mya 
moabavteg, tiv te Mvdeicav Suodozlav al tSv dvdedv tè 
Uoteoov Pavarov al tv meoli avtov Muiv wu) xreivev we 
odrigav Urdogeciv, Mv ta év toîs dypoic dpiv un) ddixdiper, 
Ouos gati Muds ragavouijoar nai avtol délodte un dvrLdotva 
dixumv. ox, iv ye ovtoL ta 6084 yiyvesonaci* ridvrov È 
G7autdàv Evera nobac8Hoecde. na taòta, d Acxedasubvios, tot 
tov Evexa EnebnAdouev na vnto Vudv xal fuov, Tva spe 
uv eldijre dixalcos adv KATAYVOGOMEVOL muetc dì Fri bow- 
tegov terimuognpevo, nol un malores doerdag, E tiS kon md 
Byévero, auovovtes Emindac®te, dg 10) toîs uiv d'dixovutvoe 
Erinovoovs elvar, toîg dè alcyoov TL dedor dindactas Enples, 
ott ovx Éx roosmuovtov duagrevovot. pundè diopuouò al 
oîxto adpelelodocav, smatioov te tApovs Tv Buertocov è 


diversae stirpis apud Ephorum, apnd Thucydidem hominum consas- 
guineorum (Plataeensium et Thebanorum) agitur. 

66. punte vewreoioai — Acyore te neloeiv) i. e. tò punte vemreol- 
ce Zoyo, 10 te A6y0:g (durch Unterhandlungen) 7/08. Infiniti 
appositio sunt verborum 7& ouoîe. Lugd. zreî0e:, quod praefert Popp, 
quum futuri infinitivi notio non apta sit. ,,Futurum tamen zel0ey 
Haackio in ed. 1. ideo videtur ferri posse, quia de conatu persuadendi 
tantum sermo sit. Ita Herm.: Ihr habt nicht Wort gehalten, nichis 
Thitliches zu unternehmen, sondern durch Vorstellungen uns zum Ab- 
zuge bewegen zu wollen. Arnoldio mutatio temporum similis ei vide 
tur, quae c. 46. notata fuerit. Nam vewreoloe: rem, quae statim et 
semel gerenda fuerit, 7re(0sv aliquid, quod posterius esse et diutiw 
durare oportuerit, designare. Porp. Verba rosîs adixlac epexegesi 
sunt vocis reuta. Verba tnv re Av8elcav etc. sic intelligo: 77v 
ouodoytay Ruoavies, xaè tv Voteoov Favarov noatavres, xal ew 
Oeuevo tv neo. aviòv nuiv va0oyeciy un xtelvev. 

67. dirlactas inutas) Arn. desiderat verbum érrupéosiv. At fe 
plas nunc non est poenas, sed Gegenstand der Bestrafang. Popposi 
silver dirà. nu. satis aptum videtur, quum èot. té uo inuta, mibi 
aliquid poenne est Graece dicatur. Mox ovx èx z100snx6viwy est nicht 
ihrem Character und Wesen gemiss. v. Matth. p. 1134. Conf. 1,86. 
xattor è èyévorto — dyadoì tore, mods dì nuas xaxo) vv, dinle- 
otas Inulas aEiol ela, dui avi dyaday xaxoù yeytyayias 
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Boopevor ua) ev oqpertoav tonulav. sab ydo sueîs dvraro- 
qalvouev moddd Servoreoa: nedodcav tNv Urmò tovtav Shxlay 
Nuov diepdaoutvnv, div sartoss of utv 100 Vuds riv -Boso- 
vlav Gyovreg drédavov Ev Kopuwveia, ol dì mpeoforar Aelesy- 
pévos sab olxlat Eonuor morlid dixasotéoav Budv Inerelav mot 
oÙviaL tovsde tiumoNcacdat. olutov te deLosteoos Tvyydverv 
oÈ drcpemis ti maggovies tOv dvdootav® oi dì dincios, Ge- 
meo oide, ta Eévavria Eriyagror elvar. al cv viv tonulav 


ty vov èonutav] Schol. roùro zoòs ròv A6yov 1òv IMaratwy 
(c. 57.) 0v eirov* ,,xal rnepuessoueda èìx maviwy èomuor xal due 
tou. De zaonvouncay v. Matth. 1. p. 310. Buttm. Gr. max. 1. 
p. 345. adn. 6. Mox exspectes a&vrazrodidories vel avranodaoories 
s Valla: minores quam pro merito nunc poenas dabunt, unde tamen &y- 
tarodwoovies ab eo inventum esse certo non colliges.* Porp. Prae- 
sens aviazodidories vel &v avrarzrodovtes Bekk. in ed, stereot. mavult. 
Vulgatam Arn. tuetur dicendo, aoristum positum esse pro futuro vel 
praesenti, quia Plataeenses Thebanis videbantur poenam dedisse, quum 
primum se in iudicium Quinquevirorum permiserunt. Quam expli- 
cationem aliquantum praeterito 7ersuwoguevo. initio huius cap. ad- 
iavari, Popp. monuit. Ad rm» lonv tiuwolay cogita vic o nutregor 
va avidv E1a9ov, et ad oUzì nootoyiuevoe supple ws oi nufregos 
vs cap. 66. Respicitur ad orationem Plataeensium c. 58. éx0yvtas te 
rete, xaì yeious mootozouevovs etc. Non potest fieri, ut partici- 
ia dyrarodovies et rrootoyouevo. pendeant ab n aguIOLNTAY, sed pen- 
re debent a zre/(covrai. Quare sic distinguere malim: xolvaytes* 
wu oÙx dvrazodovies viv tv Tonv tiuwolav (Èvvoua yo), zel- 
Govia:, xo, ovyì Èx puayns yetoas mootogouevor — alla — naoa- 
dovtes. Itaque zelcovte: bis cogitandum est: tv lonv riumolav nel 
Gorta. et Èvvoua yo melcovtai. Quis enim haec ferat: 7eonvounoav 
avranodories et rrooioyouevor?, quod foret: peccaverunt, quod vices 
reddiderunt et quod manus tetenderunt. Simillimus est locus 6, 38. 
mov è v 15 nadeîv duev, ubi wuey bis cogitandum est, Verba ur 
me0uwoIduev et proxime praecedentia rursus per ludibrium verborum, 
quibus Plataeenses c. 57. utebantar, dicta sunt. De verbis 77801 xo- 
Gun3érres conf. Soph. Ai. 1085, et adn. ad 2, 41. Paulo post xegpa- 
deucsoaevies significat wenn ihr das: Allgemeine in Einem fur Alle auf- 
stellet, sive in Finem Falle das Beispiel fur Alle gebet. Sunt, qui 
hunc locum ita intelligant: in Einem Todesurtheile Alle umfassend. 
Haec interpretatio falsa est: si enim verba xepalauwaevries mods tOÙs 
Euprayias cum sententia interposita (W57e0 vùv vueîc) iungis, in sen- 
tentia primaria nihil restat, nisi hoc: ny oÉ nyeuoves diayvwuus z0mn- 
0n03€, id quod nullum sensum praebet aptum. Sin autem eadem illa 
verba iungis cum sententia primaria (7v oÉ ryeuoves xepalceiwoaries 
meòc toùs Evunavias diayvouas m0m0n0ge) pro norma generali id 
poneretur, quod tantum exemplum est, sumtum ex praesenti causa Pla- 
taeensium. Sic enim, qui principatum tenent, iuberentur res omnes 
semper uno iudicio complecti, quod in praesenti tantum causa iuberi 
t. Imo xspadawoartes est summarisch zusammennehmend i, e. 
Einem Fall Alle einschliessend sive Einen Fall fur alle Falle gel- 
ten lassend, sine ullo personarum respectu, et sine exceptionibus severe 
et-constanter in omnes agendo. Quod quam primum compertum esset, 
orator dicit, neminem turpia facta oratione tegere conaturum, sed po- 
tius quemque culpam vitaturum. De sensu verbi xegalauò, quem dixi, 
5 
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dl fovrods Eyovat* toùs ydo duelvovs Evupayovs Exdvres dre- 
ooevro. smaonviunoav te où mooradovies Up rudv, uloe dì 
miéov f lun melvavtes sal ovx avramodories vv tv Tony 
tmoglav (Evvoua yao) relcovrar, sal ovyi ix payne yeicus 
mpoiogouevor, bereo qaciv, dil darò Evufaczas te Ciuny 
cpas avtovs mapadbviss. duvare ov, d Aasedaspovios, rai 
to tòv Ernvav véuo drò tovòs ragafabeva xaù uiv dvopa 
madodoiv dvrambdote qaouv Sinatav dv r00dvpoi yeyevnaedo, 
mal un toîs tovde Adyoss reouocddpev Ev Vpiv, momoate dt 
toîs “ElAinor rapdderpua où Abywov toÙs dyavas r0odHoovres 
GA Foycov, civ dyadov utv bvrav Beayeia 1 drvayyerla dpxti, 
duagravouivav dé Abyor Eroi xocundévres mooxalbupora yl- 
gvovtat. dii mv oi Nyepoves, Gero vov vpuels, nepalaav- 
tes m00s Tovs Éuravras diayvapas momonode, foosv tig tr 
ddixore Eoyors Abyove xadove intpoes. 

68 Towrota dè of @nBaîor elzrov. oi dè Aanedaruovior Fira 
otaù vopltovtes tò Ereouitnua ocplowv dedds Etev EL ti Èv td 


vid. 6, 91. 8, 53. ibique Schol et de substantivo xeqaZecov (kurzer 
Inbegriff) 4, 50. 6, 6. 87. conf. adn. ad 1, 40. init. Et verba zr00s zow 
Evuraytas cum Schol, intellige zoùs ovuuayous. Porro exspectes 
G2° fv o nysuoves ztomowriet. Verum sensus hic est: &22° fy nre 
uoves vpeîs ovtes, wsrreo vuv Vueîc, diayvouoas nomonoge. Sic spe 
ad sententiam tum primariam, tum interiectam pertinet, quod sentire 
veteribus tanto facilius fuit, quod interpunctionibus non assueti minus 
ea, quae sensu iuncta sunt, disiungebant, wenn Ihr Anfuhrer (sc. vos 
et Lacedaemonii et quiqui principatus tenetis), wie Ihr jetzt thut, ein 
Urtheil ergehen lasset, in welchem Ibr in Einem Falle fur alle Falle 
ein Beispiel aufstellet etc. 


68. oi dì Aaxedauovior — erromoarto ovdéva] Valgo in his ita 
legitur: didte 160v te &4Z40v yodvov — xaì Ste Uoteoor & zr0Ò toù reo 
teiyiteoda. npostgovio aùtoic, xovoùs sive xat Èxsiva, ic oUx èdt- 
Savto, nyovuevor ti favrajy dixala fovAnoer Exorrovdor nIn vr ai- 
Ttòy xaxòs rerovdtvar — Èromoavto ovdéva. Quae verba ita sup- 
plendo explicare voluerunt Bred. et Popp.: oî dè Aaxedaruovios — 
voultovies tò Èreoastmnua — 6doddc Ere, dior t0v TE &iloy yodyor 
nitovv diiev avroùs xatà tùs maloiàs Iovoavtov pera tiv Midor 
orovdàs novyalewr, xa) dre Uoteoov (RElovv vel rroostyovto aùroîs), & 
n0ò toù mepureryiteoda mpoetyovio avtols, xovods siva xt Èutira, 
&s ovx tdtéavto, yovuevoi 1) Eavidy dirala fovAnoer Exomovdor iN 
va avrav rexds menxovItvar — anértervov ete. i vix dici potest, 
quam dura sit omissio verbi, quod omissum statuunt 7é(0vr, et quan 
ieiuna oratio, si iterandum esset zoos(yovro aUroîc, etiamsi hoc sup- 
plementum concedatur, quum suffecisset dicere xaì dre Uazeooy mod 
toù meoueiyxtteoda. nooelgovto avtoîs etc. Minime autem hoc sup- 
plementam excusatur iis locis, quos Arn. protulit, 8, 27., ubi & 
vloacda. recte dicit bis cogitandum esse, quia eius rei necessitas 
quam tamen suppletionem scriptor facillimam reddidit, verbum, quod 
suppleri debet, extremo loco ponens, et iam &ywricacda: aeque facile 
trahatur ad èÉfeorrr et ad è?0ra.. Hic autem nulla einusmodi necessitas 
est. Quis enim dicat: als sie ihnen vorschinugen, was sie ihbnen vor- 
schlugen, nimlich neutral zu seyn, pro als sie ibnen vorschlugen, neu- 


LIB. IL CAP. 68, 483 


tuo dr avtov dyadov merivBaci, ddr t6v re diiov yo6- 
aélovv dijdev avtove sarà tas mobards Ilavoaviov usted 


zu seyn? Quod enim Arn. cum his comparat Herodot. 1,91. @ 
Tinprafoutvp «ire tà eine Aofins neo. iuiovov, id minime aptum 
Nam in tali formula, quali Herodotus hic usus est, ipsa praeci- 
vis elocutionis sita est in repetendo post relativram verbo, quod 
sulto faciunt, quia sententiam magis definite efferre ingratum foret; 
iturque igitur ea repetitione verbi post relativom plerumque, ubi 
aliquam odiosam esse significare volunt, aut in rebus futuris, quas 
rte significare nolunt. v. Matth. $. 486. adn. 2. p. 909 sq. Herm. 
Vig. p. 709. Quorum neutrum in hunc locum cadit. Neque hoc 
m est, quod contra vulgatam praesentis loci formam mihi dicendum 
Nego enim sequi potuisse ws ovx èdéfavro, sed, ne oratio ab- 
a et series verborum intercisa esset, sequi debuisse: of dè (Pla- 
nses sc.) ovx è0éfavto. Quamquam Port., verba das ovx èdéfarto 
ad sequentia 7yovusvor — Exanovdor siva. trahens, hunc verbo- 
ordinem esse statuit: xa) ds oùx èdéfavro È npooetyovto aùtoîs, 
voteoov moosigovto, moò tOoÙ nepueyliecda:, xovoùs Elvar xoat 
ve. Sed Portum satis refellit Poppo: non enim collocationem enun- 
rum, qualis in verbis scriptoris est (0re vozegov zroostyorto aùroîs, 
. poetyovto avroîs), a Porto immutandam fuisse in hunc ordinem 
noetyorto aUtoîs et Ote voteoov npoetyovto. Et nimiam videri 
stralectionem, quum scriptor, si zaì ws édétarro copulari voluisset, 
18 xa) as Voreoor, dre — Èèzeîva, otx èdébavto scripsisset, Et 
sinnitatem laedi, quia in priori parte ambitus dior. 10v re &4Z0y 
rov 0ùx nétovy ad Lacedaemonios spectant, quibus minus bene 
y’nantur zaì vorspor us ovx èdéfavto (Plataeenses, mutato subiecto). 
are nescio, addit Popp., an ws oùx édéfayro rectius ad sequentia 
antur.‘ Tertium est, quod verba 77 éavray dixale BovAnoe. non 
lios possunt referri, quam ad Plataeenses. Si enim haec verba 
renda essent ad Lacedaemonios, non f0vAnoe: (consilio, Fntschinss), 
two (postulatione) scriptor dixisset. Id quod etiam Heilm. ad- 
vit. Quartum, quod obloquor, hoc est: si verba yyovuero: ri 
dv dixala fovAnosi ÈEromrovdo: NÎn Ur avibv raxds merrovitvat 
Lacedaemonios referuntur, absurdum est, quod inde consequitur. 
imim Lacedaemonii se èx070vdovs esse existimarunt, non ea pot- 
ratio esse, cur se iniuriam passos esse dicerent a Plataeensibus, 
uscum non iam èvozrordo: essent, quum qui èx07rovdo: sunt, non 
&yorrovdo., eos inter se hostiliter agere consentaneum sit. Itaque 
i quidem persuaderi non potest, locum sanum esse. Vide num 
orum aliquot in locum suum transpositione sanari possit, qualem 
bendam curavi. 
d79ev] significat, id quod sequitur, non esse scriptoris opinionem, 
id quod suam causam tuentes Lacedaemonii adferrent. ox ver- 
noò toÙ nepiteryitecda. ,,respexit haud dubie, quod etiam Schol. 
et, ‘ad illa Archidami 2, 72. Houvylay ayere, vepouevor tà vuereoa 
dv, xaì Foe undè ped Eréowr, déyeode dè aueportoovs pliovs, 
noàéup dè uno été00vs.* Dux. Et xorvovs est neutral zwischen 
’n‘und Sparta, deinde xa èxeîva idem, quod xatà tÈès redards 
cavtov ustà t0v Midov osmovdas, et us éxozovdo. ndn  ausser 
vindlichkeit der Vertrige des Pausanias, quia a Thebanis coacti 
>niensium auxilium imploraverant, ipsis Spartanis iubentibus. v. 
c. 3,55. Quare Plataeenses addunt gemiss ihrem gerechten Ent- 
nsse, sive ut nos diceremus, was man ihnen nicht verdenken 
ite. Porro verba zyovuevoe — zerovdéva. de Lacedaemontis ac- 
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ov Midov omovdas qiovyatenv naì OtE Voreoov oO TOÙ ‘EQI- 
tewitesda: mgoslyovto avtoîs, xosvove elvar nat Exciva, d 00% 
idébavto , 05 ti] favrov dixata Povdnozi Exorovdoi dn, Nyov- 
uevos dr adltov sardo smerovdévar avdis TO aUtò Eva Exa- 
otov rmapayaybvies xal toctavies el ti Aaxedoruoviove sab 
toùs Evupayovs dyaddv èy 1 rmoléuo Cedoaxoteg eloi, 
dorotea un qatev, arayovtes armtntervov sal Etalpetov Er01- 
cavo ovdtva. dtpdespav dì Ilatarv pèv avtdv 00% lee 
covs Siaxoctav, “Adnvalov di révie xal elxoosv, oè Evvero 
Auogxobvro* yuvaînag dÈ nvdparbdicarv. tiv dì méodiv Evraviòy 


cipienda sunt. Nam iis explicatur, cur recte se habere illam quaestio- 
nem arbitrati sint. ‘Totius loci haec sententia est: angeblich, weil sie 
(die Lacedaemonier) verlangten, dass sie gemiss den alten Vertrigen 
des Pausanias, geschlossen nach dem Mederkriege, sich ruhig verhal- 
ten sollten, sowohl in der iibrigen Zeit, als auch zu der Zeit, da sie 
nachmals vor der Einschliessung der Plataeer in ihre Stadt, ilnen: ent- 
boten, gemiss jenen Vertrigen neutral zu bleiben, was die Plataeer 
nicht annahmen, als ausser Verbindlichkeit bereits der Vertrige, wu 
man ilnen nicht verargen konnte. Daher die Lacedaemonier glaubend, 
von ibnen Unrecht erlitten zu haben, jeden einzeln vorfiihren liessea 
und wiederum dieselbe Frage an ihn stellten etc. Et verba tò aùiò 
— napayayòyies ete. sic accipienda sunt: Èvo Éxaotov 1a0ayayoris 
zai avis TO avrò towrdries. "Traiectio est verborum simils illi i 
Theocriteis Epigr. 19. ‘Aoxl2ogov xaù c16G9% xaù slide i. e. ord 
nai eleide Apylhoyoy. - 

tmv dì 760%:y] Quum urbs per annos circiter quadraginta in ruinia 
iacuisset, deinde per pacem Antalcidae restituta OI. 98. (388.) rursus 
anno tertio ante pugnam Leuctricam, quae in Ol. 102, 2. (371.) inci- 
dit, a Thebanis eversa, sed a Philippo post proelium ad Chaeroneam 
i. e. post OI. 110, 3. (338.) instaurata est. Ita Pausan. 9, 1. Plot. V. 
Aristid. 11. ab Alexandro, postquam Asia potitus erat, restitutam tradit. 
Ktiam ante bello Persico a Xerxe incendio deleta fuerat. v. Diod. 11, 14. 
Dux. Mox èvravitòv — riva est annun circiter. ,,Tiva post numera- 
lia respondet Britannico some (ut in some two), quod semper habet 
vim Latini circiter. “Eva hic relictum est supplendum, quod 6, 61. ad- 
ditim est: xal tiva play vuixia xatédagtor.* BLoomre. Verba è 
Edapos Èx tv 9euedMwy Popponi pleonasmus esse videntur, similis illi 
3,68. xar& play tm xéows. Kt xatayayioy exstruxerant, ,,quia de- 
structa urbe necesse fuit, ut hospitium instrueretur venturis «forte ad: 
venerandam Iunonem.‘ ARN. Deinde iungenda sunt verba diazooler 
moduy mnaviayi, hoc sensu: von allen Seiten (im Quadrat) 200 Fuss 
lang. Et olxnuata sunt Gemicher, ut dixi ad 1, 134. Mox debehat 
scribere é77072015, gadlxw xal cdnog. Verum, ut solet fieri, coepta in 
sententia interiecta constructio continuatur. Verba è» 1@ relye. Popp. 
et alii convertunt intra moenia i. e. in urbe, cuius usus exemplum ve- 
lim ex ullo scriptore monstrari. Atque hic aperte 70 7eîyos contrarie 
ponitur doopaîs et FIvowuao:, et narrat, quid ex his tribus materiae 
sumtum sit, Melius, opinor, cum Blooinfieldio intellexeris retinacula 
ferrea, quae opus lapideum firmabant; aes autem partim ornatui, par- 
tim usui ibidem in muro urbis fuisse. Certe verba roîc @24015 non 
significant, ferramenta et aera item ex domibus privatorum desumta 
esse, quum intelligi non possint, nisi ita: et reliquia, invenerani in 
muro etc. Nisi forte sumas, 16îyos in universum significare das Mauer- 
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pév tiva OnBaior Meyagtav avdedor nord otéoiv inrerntonbor 
xab OcoL ta oqéreoa qpoovoùvies Illarardv reoujoav, tiocav 
Evorneîv® Voregov di nadelbvres adtnv ie fdapos racav èx tòv 
Bepehlov duodouncav mods td Hoolo rarayiyiov diaxocicov 
modav mavtayij, xUxio olumuata Èyov xarmdev xal dvadev, 
sal 0gogpaîc sal Ivoduao toîs tav ITletardv èronoavto, xaù 
soîs Ghio È v év to teiyer Erra, qolxòs xal cldnoos, 
xilvas satacuevacavtes avédecav vi “"Hoa, sal veodv Exarburro- 
dov Mbivov duodounoav avti. Mv dì pv Inuociwooaviee 
dreulodocav tr) déra tn, nal évéuovro Onfaîo:. cy8d0v dé 
ci xab 10 Evurav rmeoi IMatasdv of Aosedarudvior oÙTwg drro- 
retgauuivos épévovto OnPalcav Evexa, vouitovtes Èc tOv bAeuov 
etove doti tore xaBiotauevov dqpedinove elvar. xal tw uèv 
mate IMorarav Ere tolto na ivermuooto tred) ‘Adgvalov 
Evpuoyor Èyévovro ovtws ÉtedEvTNOEvV. 


werk (tum domuum, tum moenium), quod vix fuerit, qui comprobet. 
Quaeras, quid aere et ferro, quod in domibus privatorum érat, factum 
sit? Id valide probabile est, iam ab Plataèensibus, dum obsidebantur, 
variis usibus adhibitum esse. 


xAtvas] Hos lectos destinatos fuisse opinor in usnm ad sacra so- 
lennia confluentium hospitum. Bloomfieldii opinio est, fuisse institu- 
tos non templi causa, sed deversorii, ut advenae haberent, in quo 
quietem caperent, quod praeter hos grabatos peregrinatores, crassas 
paenulas gerentes, nulla alia re sub illo coelo indigerent. Ego vero 
ubito, num zaraywyioy ulla alia re instructum fuerit, nisi iis, quae 
hospitibus sufficerent a tempestate defendendis. ArN. Equidem mihi 
videor recte colligere ex multitudine materiae, quam in muro inven- 
tam esse probabile est, maiorem numerum lectulorum paratum esse, 
quam qui uni duobusve templis inserviret, itemque materiam, unde hi 
lecti facti sunt, rudiorem fuisse, quam quae sacris accommodata esset. 
Quare in sententiam Bloomfieldii inclino, quum praesertim plane non 
sit, cur cum Arnoldo sumamus, xatayey7io0y illud tam nudum omnique 
instructione destitutum fuisse. Popp. negat, in urbis tam parvae muro 
tam multa retinacula fuisse, ut inde xZîvac efticerentur. Is lectos totos 
e ferro factos esse putare videtur. Mox ad éxerouzodoy cogita zav- 
tayxî. Libri variant inter éxa10uzodov et éxatouredov. v. Lobeck. 
ad Phryn. p. 546. adn. De Heraeo Plataeensium v. Herodot. 9, 52. 
Pausan. 9, 2, 5. Plat. V. Arist. 18. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 196. 
et Arn. docent, cur hoc templum non deletum fuerit. 


èrredì ‘A9nvatwv) v. Pausan. 9, 6, 1. Herodot. 6, 108. Meier. de 
Bon. Damn. p. 53. adn. 166. Kluetz. de i'oed. Boeot. p. 44 sqq. Conf. 
Thuc. 3, 61. extr. ,,Hoc foedus factum esse Ol. 65, 1. (520.) dicit Od. 
Muell. Dor. 1. p. 172. 184., at O1..65, 2. (519.) ponit Clinton. His ob- 
‘stare dicunt, quod Herodoto 6, 108. teste societas cum Atheniensibus 
iancta sit regnante Clèomene, quem anno 491 mortuum idem Herodo- 
tus 5, 48. tradit, addens eum où 7r0%Aòv yoovov &otar. Conf. Matth. 
Schultz. Appar. crit. reram Gr. p. 22. Cuius libri censor in Bibl. Crit. 
toltp xaì dydonzootò pro tplup xaù èvernzoorà, quod apud Thuc. 
est, legi voluit. At Clinton in Append. 3. p. 225. vers. Krueg. Cleo- 
menem iam anno 519 regem fuisse, quamquam ab Herodoto 6, 108. in 
iis, quae de Plataeensibus in fidem Atheniensium traditis narrentur, 
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69 Aî Sì teccapaxovia vijeg rdv ITehorovunoicov ai AseBiow 
Bondol ii90v0ca1 de tITE pevyovoa: dia ‘sod medayovs, Èx te 
tiv ‘Adqgvalov inidimyBelcar sa) 006 ti Kontn yermacdeica, 
sal dr ate omogddes, 005 tv Iehor6vinoov xornveydn 
cav, satadauBavovow iv ti KuAAnwn tersualdena tormoers Aev- 
sadlav al ’Aurcpaniotiv sa Boagldav ov TéEiiLdog Evufovdov 
“Axida èreinvdota. ifoviovio ydo ol Aasedaruovior, dg 
tie AéoBov ruagrixesav, rAÉOv TÒ vavtinov sommoavtes è 
tv Kiouuoay niedcar craciatovoav, dodexa uèv vavoì uova 
maooviov Adgvalcav rmeoì Nabrantov, molv dè mAéov vr im 
Bondioa x tv Adnvav vavrinor, Org roopdacaci* xa 
magecsevatovto 0 te Bpacldas nab 6 “Alsidas 1005 Taùta. 

70 OL yao Keouvgaîor Eotaciatov, Eredi) oi alyudiortos 5490 
avtoîg of èx tv meol Erldauvov vavpayicv brò Koowvdiay 


©. non diserte Rex, sed tantum Cleomenes, Anaxandridae filius, dicatu, 
etiam loco Herodoti 3, 148. confirmare studet.‘° PopPP. 

69. cs totE) i. e. quurm eo, quo supra memoravi tempore etc. Et 
verba è2x 70v ‘A9pralor etc. significant, Alcidam iam non solum a $r 
laminia et Paralo, sed etiam a navibus, post acceptum nuntium, naves 
Peloponnesiorum circa Delum versari, ex urbe missis in fuga pressom 
esse. Quare dicit è 7 diwy9eîca., non diwySeica:, ut monui iam ad 
3, 33. Mox ad ozopades supple yevouevoi. Paulo post structura haeo 
est: èBovdovro ci Aazedeuorior Èc TY Kéoxvoav nievoai (èBovdoyro 
uèv), dadera vavoì uovars mapoviwy "A9nvalwyv (èBoviovio dè), drus 
100Y49aamor i. e. 8Bovi. noopdaca: (conf. 3, 51.), zolv 7rÀfov 11 Ère 
BonFioar èx 1v “A9nvòv vavrixiv. Quum posterioribus locis èfov- 
Zovto repeti necesse non esset, uév et dé alio loco (illo, quo nun 
sunt) poni opus fuit. Sin ò77ws post fovAeode: sequi nolis pro infini- 
tivo, utrimque post èfovZovro cogita mZevo0:. Obloquitur Popp., La- 
cedaemonios non ideo Corcyram navigare voluisse, ut pervenirent, 
priusquam Athenienses maiorem classem collegissent, sed sibi Gorey- 
ram conciliaturos fuisse, quod praevertissent. Recte; atque id tam 
lucidum est, ut scriptor non opus habuerit dicere drWws 700p9acwoi 
xa) Tv m0Ùiv NPOSTOMOWYTAL 

70. èx 1òv — vavuayiàv) vid. 1, 55. Mox drrarootwv talavioy 
etc. est. quia octingenta talenta Corcyrensium hospites prius fideiusserant. 
Genitiv. pendet a digyyunutvor. ,Binae minae pretium erant, quo 
graviter armati milites, in pugna capti, inter Peloponnesios redimeban- 
tur. v. Herodot. 6, 79., ut pretium octingentorum talentoram pro ducen- 
tis ferme quinquaginta Corcyraeis (vid. 1, 55.) solutum incredibile v- 
deri possit. At tempore Demosthenis, quum solitum pretium redem- 
tionis graviter armati militis non excedebat ternas ad quinas min 
(v. Demosth. de Fals. Leg. p. 394. Reisk.), talentum traditur pretium 
fuisse privati hominis quamquam mediocrium fortunarum (v. Aeschia 
de Fals. Leg. p. 274. R.), et legatus quidam Philippi narratar redem- 
tus esse non minus novem talentis. (v. Epist. Philipp. ap. Demosth 
p. 159. R.) Itaque ducentos quinquaginta ditissimorum civium Corcy- 
rae i. e. opulentissimorum negotiatorum Graeciae (conf. 1, 25. 55.) cre 
dibile fit solvisse pretium paululum excedens terna talenta, quamquam 
pauperculus miles graviter armatus Peloponnesi, non plus possidens 
quam paulum agri, vulgo binis minis redemtus fuerit. v. Boeckb 
Staatsh, d. Ath. Vol. 1. p. 77. 500.4 ARrN. Aetatem Aeschinis et De- 
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aqpedtvres tò uèv d670 6dxtaxociav taldvrav toùs rmoottvorg 
Cinyyunuivor, Eoyo dè remecpévor Kogwwiois Kéoxugayv 
postoLijoat. ol Ergacgov ovtoL Eractov tv rmolitodv us- 
muovtes 0rog drrostpenov ‘Adnvalav tv midiv. sal dpi 
somévns ‘Atvniig te vens sal KopwwBlas motofes dpovodv xal 
ie A6yovs sxatactaviav, tpnpicavto Ksouvpaîor ‘A9nvalore 
pèv Evuuayor elvar xata te bvyxelusva, ITehorrovvyotors dè 
pilo dorso xa mobtegov. xa Mv yoo Ilerdias èt9elorgd- 
Eevog te tov ‘Adnvalcav nali toù dnuov mpossstuet, Urcayovow 


mosthenis normam esse Thucydideae et pretium a temporibus, de qui- 
bus Herodotus loquitur, usque ad bellum Peloponnesiacum adeo auctum 
esse, sese credere negat Bloomf., qui propterea cum Valla octoginta 
talentorum summam redemtionis illorum Coreyrersium fuisse vult. Mox 
, dativi zoîs zroofévois sunt pro vò tòv npottrurv. Deinde pro xaì 
Evupoyo. exspectes xaè È7r(uayor. v. adn. ad 1, 44. In sequentibus 
haec structura- est: xal IZec9lay imayovo oùto ci &vdoes Ès dlenv, 
ny Yao èdehorootevos te tv A9nvaltwv za) toÙ Onpov roosotmast. 
v. adn. ad 1, 72. De dy7uov zoooreiars v. Wachsm. Antt. Gr. 1, 2. 
Append. 1. p. 435. et de omni civitatis constitutione Corcyraeorum ibi- 
dem p. 92. 


è9eAorroogsvos] ITodEevo:, ut, quae a Grammaticis traduntur, uni- 
versa complectar, homines dicebantur privati, quibus in patria urbe 
degentibus honorificam hospitii ius cum alia civitate publicitus interce- 
debat: his id muneris erat praecipue iniunctam, ut sedulo prospice- 
rent, ne quid publica istius civitatis res a civibus suis caperet detri- 
menti, legatos illius venientes hospitio exciperent, ad populum deducerent, 
utque iis bene esset, procurarent. VALcK,ad Ammon. de Diff.Vocab. p.201. 
IItooîfvovs conferas cum hominibus, quos nunc Residenten appellant, qua- 
tenus res peregrinae civitatis procurabant; quatenus autem in sua ipsorum 
civitate degentes negotia peregrinae civitatis curant, conferas eos cum vîris, 
quos dicunt Handelsconsuln. Differentiam zroofévov, éFelornooftvov et 
ideogtvov Poll. 3,59. 60. explicat: zaè zaod Oovxudidny è9edompozevos® 6 
èv nodtevos, Otav n6dews Inpeoata nootevij 1is èv @AXn mroàei (in sua 
ipsius civitate) ov, Ws Uzrodoyine te 10v Èxeidev pooviltenv xaì rtoosodov 
Tijs 1005 tòv dfuov xal Edoas èv td Fearow. (Conf. Greg, Cor. p. 552. 
Suid. in 2dc0ssvos.) row dì radra rad Yaedorr0dEevoc, 0 (oÙx) ava- 
goazntov tv 1potertav Eywv. ’Idcotevos dé èotev 6 Tola tivì tOV Eé- 
vuvr piùw yowuevos, ws Iequxiîjs Aoyidauo (vid. 2, 13.) xaì xatayw- 
ms te aÙto roovoovuevos, xa) ta Gila ouvdicixovueros, TGV Î0wy 
dè ya) aùtos, etrrote ao Exelvov È1901, ueralaufavmv. Ubi Iungerm. 
legit ovx avayoaztor, ut qui #xay id munus susceperit, nullo civitatis 
sune peculiari iussu. Nam Kuhnio è9s4ormpotevos esse videtur, qui 
sua sponte alterius urbis legatos hospitio excipit, quamvis nondam ab 
illa urbe hospes agnitus sit, multo minus in tabulas publice relatum 
sit, hospitium cum illo contractum esse. ,,Quum vero, addit Kuhn., 
ius hospitii cveyoeztor i. e. publico nomine perscriptum est în albo 
civitatis, tum demum fit moééevos. Cum Kuhnio consentiunt Wess, 
ad Diod. 13, 27. et Arn. Vol, 1. p.259. Non item Boeckh. €. I. Vol. 1. 
p. 731., qui 2984orrgofevor eum intelligit, qui non sit a sua civitate 
alienae civitatis 7700ésvos constitutus; 7700Èévovs eos, qui a sua civitate 
constituti sint, ut peregrinos curarent, qui proinde quodammodo magi- 
stratus fuerint. Idque ait significare Scholiastam Thucydidis ad prae- 
sentem locum: è9edorrgofevos, Gp éautoù yevoueros xa. pg xedeu- 


488 LIB. IL CAP. 70, 


astàv oUtor ol dvdees 25 dlxmv, Abpovres ‘A9mvalors tiv Kio- 
xugav xatadovioiv. É dè drropuyov dvdvrayer avtov tov 
miovoratatove mivre &vioac, qpacxov tiuverv qagaxas Èx toù 
te diòs teuévovgs xal toù ‘Alxivov* Impia dì nad” ÉExaotny 


cIe)c èx tic a0XE0w5s. ol yo nodéevor xe devopuevot Èx trs 
Ea vidy n048ws5 èyévorio. Attamen raros Boeckl. dicit esse hos ‘ 
proxenos magistratuum speciem habentes. His addo, aliguem Ulpianum 
ad Demosth. Mid. p. 374. rmoofevos — &1Ò ts 10,605 yeELooto 
vovuevos È. tà toÙs nosopevovras vVaodégecdo: testem rei :a 
Boeckhio perhibitae advocare posse. Arn. p. 258. proxenos dicit mu- 
nere suo gratis functos esse, quod aliter fuisse ex Inscriptione apud 
Mustoxidium Illustrazioni Corciresi (Mediol. 1811) Vol. 1. apparet: 
“Edote tai ‘Alta, nQ0Eevoy eluev 105 n0hos 16Gv Keoxupalwy Pile 
ottwra Gsvduloov Abxpor, avtòv xa) èxyovovs® eluev dè abroîs yas 
xal olxlas Eyxiao xaù tà kila tluta doa xa) tois @Ad015 r0ozévow 
xaì sveoyérais yéyoantar* tav dè noofeviav yocwartas es yaixwua 
avadtuev One xa doxîj roopovdors roodiro:s xalusc Eyev* tov dè ta- 
lav douev tò yevduevovr avalmua’ Prdiotimva GEVSWOLÙ A0X00N .e0000 
Adde Inscriptiones nr. 1334. Vol. 1. Boeckh. C. I. p. 652 sq. nr. 1335. 
p. 653. nr. 1841. ibidem Vol. 2. nr. 1842. 43. 44. Praecipue digna est, 
quae hic memoretur, Inscr. nr. 1840., in qua fundi enumerantur, quos 
civitas Corcyrae in usum proxenorum paravit. Donatio ita fit, ut pro- 
xeni tantum usumfructum eorum agrorum, non dominium bhabeant 
Conf. Boeckh. C. L Vol. 1. p. 732. b. Hinc in illa inscriptione dicitur 
raquevenv Goa èmrederoi vr. (pro Soa èrummdewr n avroîs ). Enu- 
merantur in ea nomina proxenorum , genus, modus et situs fundorum 
sc. arva, vineta etc. Proxeniam simul patet ex his inscriptionibus 3 
parente in filium posterosque aliquando iure hereditario transiisse, sicu 
docuerat iam prius Koen. ad Greg. Cor. p. 552. Proxeniam aliense 
civitatis non raro principes viri suscipiebant, ut Nicias Syracusanorum 
teste Diod. 13, 56., Nymphodorus Atheniensium (Thuc. 2, 29.), Alexas- 
der Macedo, Amyntae fl, s Atheniensium, Miltiades Lacedaemoniorum 
proxenus fuit, ut Koen. et Boeckh., monuerunt. Vid. Interpp. ad Hesych 
8. v. 7:00fevoi, Huellm. Init. H. Gr. p.152. Valck. ad Ammon. 3,10., ad He- 
rodot. 6,57. Boeckh. C.I. Vol. 1.p.11. Wachsm. Antt. Gr. 1,'1.p.122. C. 
Fr. Herm. Antt. Gr. p. 219. $. 116. Mox azopvywy est iudicio absolutus. 
, x09 Exdorny yaouxa] i. e. statumina vitium, nam ista significat 4 
zaoaf. v. Polluc, 1, 162. Thom. M. p. 911. # xaocs Èn) aurélov— 
o yxaeouì Ènì ctoeronédov. v. Lobeck. ad Phryn. p. 61. on. autem 
ipsos palos sive canteria ex fano Iovis et Alcinoi, sed tantum materian, 
unde statumina pararent, cecidisse cogitandi sunt, quartumvis Bloo 
obloquatur, qui me inscitiae rei arguit et talia statumina negat aliam 
fabricam requirere, quam ut rami poliantur et in altera parte extrema 
acuantur. Ego non memini, me usquam tales ramos laevigatos pre 
statuminibus usurpatos vidisse. In Germania et Francia fulcra faciunt 
vitibus ex ligno querno, qui pali durant quatuor annos, post quod ter 
poris spatium, in utraque extremitate circumrasi et laevigati denuo fak- 
ciendis vitibus adhibentar, dum inversa extremitate humo figuntur 
Haec statumina querna magni aestimantur: nihil magis afflixit vini. 
tores in Campania Gallica, quam hi pali per milites foederatoram prin- 
cipum deleti, qui eis passim in alimentum igrium utebantur. Veram 
Heilm. quoque quaesivit, qui numerus palorum tantus excidi potueri 
ut, etiamsi multa singuli stateres aurei fuerint, quinque opulentissi 
cives beatissimae insulae ad mendicitatem redigerentur? Ubi eum prae- 
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quocma Erméxeto otatio. dpibvrav dì avv xal 005 td 
ieoa Inetov xadetontvaov dia ATO te Inplas, Orog tatd» 
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terea errasse puto, quod non statumina, quorum multo maior numerts 
esse poterat, sed palos (Pfihle) caesos esse accepit (et quod ipsos pa- 
los, non palorum materiam). Nisi forte statuas, ad fanum vineta fuisse 
nam ipse Thuc. 4, 90. @uziedov zeoì feoòdy memorat. v. Spanh. ad 
allim. H. Pall. 61.), unde statumina auferrent, quae est Arnoldi opinio. 
gollli, ait, quos Pithias persequebatur, conductores sacri agri, unde sta- 
tumina tollebantur, fuisse putandi sunt et possessionem eius verisimile 
est eis a maioribus relictam esse, ita ut suum esse iudicarent propter 
longum usum et quasi praescriptione, sicut patricii Romani iniuriam 
sibi factam putabant, quum lex agraria eos possessione agri publici, 
quem per multas aetates, quamquam nulla lege ‘usucapionis, sibi arro- 
gaverant, cedere iussit. Itidem igitur nobiles Corcyraei, possessores 
sacri agri, quos consuevisse eo tanquam suo uti probabile est, quum 
repente accusati essent sacrilegii, quod caesis arboribus non suîs, sed 
Dei, finem iuris excessissent, sicut patricii Romani non lege se defen- 
dere, sed vi, quae per iniuriam vindicaverant, tueri voluerunt. Bloomf. 
reos putat magno numero statuminum eguisse in suis vinetis, quae am- 
pia videantur fuisse, quom Xen. H. Gr. 6, 2, 6. Corcyram uberem vino 
isse referat. Addere poterat Inscriptionem apud Boeckh. C. I. Vol. 2. 
sir. 1840., ubi vineta non solum in suburbanis urbis (éy 1© zed), 
sed etiam 2y 7 vaco i. e., ni fallor, in Ptychia insula. Hos palos 
igitur si per aliquot annos caedere ex alieno fundo, eodemque sacro 
continuaverint, pretium coniicit aestimatum ad normam eius numeri, 
no per unum annum fraudulenter usi essent, maximam summam per- 
re potuisse. Bred. optimates reos ait videri permagnum numerum 
arboram cum paloram, tum statuminom in ‘usum cecidisse, partim sibi, 
partim venditioni. Quod etsi cognitum fuerit, tamen aliquamdiu non 
animadversum a magistratu fuisse suspicatur, quia ubi non agatur reus, 
ibi iudicium nullum sit. ,,Fuitque fortasse, alt, in his potentibus fa- 
miliis usitatus inde a longo tempore mos, ita quasi iure suo agere, 
quod delictum nullo cum eventu notari posset nisi ab adversariis ad 
igne odium incensis eisdemque potentia minas exsequi valentibus. 
Quo ipso fieri potuit, ut numerus caesarum arborum valde incresceret.“ 
Conf. Mans. Spart. 2. Append. 4. p. 413. Porro stater et tetradrach- 
mon idem sunt. Drachmae pretium aequat quinque nostrae monetae 
grossos et dimidium. Staterem intelligo argenteum Atticam. Nam sta- 
ter aureus Atticus aestimabatur viginti drachmarum argenti. v. Boeckh. 
Staatsh. d. Ath. Vol, 1. p. 16. 22. Sin stateribus aureis multati sunt 
(quod tamen Bloomfieldio minus probabile videtur, quia stater, nullo 
vocabulo addito, argenteum significare soleat, et aurei tam rarus usus 
sit, ut, si intelligeretur, adiectivam yovoeos additum esset), multa effi- 
citur in singula statumina quatuor imperialium et quindecim grossorum, 
Mox dpibriwr est quum damnati essent. Alii libri 6gperd0rtwr, quod 
significaret quum deberent. v. Buttm. Gr. Ind. Verb. Anomal. Phryn. 
p. 463. Thom. M. p. 666. Et b67ws tafauevoi etc. est ut liceret sibi 
multam exsolvere pensionibus sive in Fristen- Terminen, 


. fiovAîs) Miro errore vocem istam pro nominativo habens Suidas ex 
oliis scripsit: fovAîs fovAfvios xMyetar rapd Bovxavdldn® onuat- 
var dè 10y fovAevinv. Id. quod in lexica nostra manavit. Bovd7s utro- 
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for, uiilew TO miN90g davarelcev tovs avtove ’Adnvalo 
piiove te xa) éydoove vonltev, Euvvlotaviò te xal daffovis 
Eyyeroidia Fbarivalog è6 tiv BovAinv Eseddovres vév te Ile 
Blav xrelvovor sal &Aiovg tOv te Bovieutdv al idiota È 
Einuovra. ob dé tIveS Tie avtiis yvouns td Ierdia dalyo 
iis tv ‘Artio temon xarépupov Eri mapodcav. dedcaviz 
dì toto xal Euyxadécavres Keouvpalovs elrmov Ott tei 
sal Bértiota en nai quot av dovhodrievy in A8nvalo, 
tò ts Aourov undertoovs diyeodar ail ud vnì rovya- 
tovras, tò dè rdéov qodépiov qysicdar. de dè sirov, sal 
Erixvodcat Mvayuagav tv yvoopnv. miumovor dè nal è6 tas 
“A9nvas eUdvs moéofee meol te toòv smerpoyutvov dLdetovia 
ds Evvipeoe nal toùs Exe nararmepevyotas melcovtas und 


que loco genitivus est. Verba 1 you ètefoyovto recte Schol. 
nit: èEénurtov ts BovAnoews avrov, exciderunt auso, ut pensionibu 
multam solverent lege iubente, ut praesens numeraretur. Quam veram 
esse interpretationem ipsa series narrationis docet. Qui f0và#s sup 
plent post 2feloyorro, ut sensus sit, reos curia exclusos esse, multo 
incommodius ex sequentibus id repetunt. Minus etiam accommodate 
Heilm. et Mans. Spart. 2. p. 81. 414. èEe(oyovro intelligunt patria es- 
| pulsi sunt. Manso praeterea in hoc lapsus est, quod Scholiastam dicit 
explicare, reos iure suffragii orbatos esse. At fovAn0e non potest iu 
suffragii significare. Ad ris aùris yvwpns intellige 0vtes. v. Krueg. 
ad Dionys. p. 291. i 
71. 10 te Zouròov — dexeo9ar] Supple sizov. De verbis di 7 
gu vnt v. Herm. ad Vig. p. 812. Porro recte Poppo accusativum 0v- 
xasovras refert ad roùs deyouévovs (Corcyraeos), non ad zoùs dey9t- 
tas coll 2, 7. 1 1 dia novyatorias xa) “A9nvatove dsyoutro 
pi vut. Deinde verba ws Zuvépeoe ,,sic intellige: sofort schickten 
sie auch Gesandte nach Athen, uber das Gethane dort zu berich 
wie es ihr Vortheil forderte.* BRED. 


toùs Èxeî 20tenEpevy0ras] Thom. M. p. 281., ubi docet, 2xeî lo- 
cum, non autem motum significare, addit: oî dè 2vaZ2aÈ a&uporece 
(sc. èxeî et èxeÙoe) yocportes duaotavovorr. “Ounoov yèo xaì toù 
Giiovs doxluovs tav nomnrav ra, BGovrvdtiny xa Mearova xa) dr 
uoodeévnv zal ‘Apioteldno eÈ ts aroiBag èistRoEI, oÙItws abs 
evonoe yowuévovs. Drakenb. adnotavit, Thucydidem tamen aliter h. L 
locutum esse, ut qui èxe? cum verbo motum significante iunxerit. Po 
profitetur se dubitare, num èzeî apud probatos scriptores semper de 
commorando in loco ponatur, hoc certe loco èxeî ait satis natura per- 
fecti excusari. v. Heind. ad Plat. Sophist. p. 427. coll. Matth. p. 114119. 
et Thuc. 4, 14. 1aîs dè Zorraîs Èyv tì) Y} xatarepevyular #v6Badlor. 
8, 11. tà zeoì tjv èv 10 Ieoawò twy vedv zarapuynv nyyt29n. Si 
milia sunt 3, 106. wodorro toùs èv "Oaros ‘Aunpariastas ixoytas. 
‘1, 47. noav dè xal toîs KopivSlows Èv ti retow 710420. talv Paofs- 
Quv naeoaBeBonInzores. Verbum è&uztatev Graeci nunquam “alter 
misi cum èv rive iungunt. v. Thuc. 7, 87. Interpp. ad Soph. Ant. 702 
Herm. ad Tr. 1006. Mox è720100y7 hunc sensum habet: qui persia 
derent, ne quid non accommodatum agerent, unde rerum conversio fieri 
posset i. e. unde Corcyraei ab partibus optimatum, quas rei illi prae- 
validas in illa insula reddiderant, ad partes Atheniensium converterer- 
tur. Haec est rerum conversio (è710r100py). Ne cum Didotio intelli- 
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averitideLov todccELv, 0rcc0g mi t1S èriotoogN Yivarat. è2096v-72 
Twv dè oi ‘Admvaioi tovs te noéofers 006 vectegltovias Evllafoy- 
ves mal 000vs Erewav xatédevro e Aîyivav. Èv Sì tovtOw TOY 
Keouvoaimv oi Eyovres ta roapuara è49000ngs temoovs Kogiy- 
Bias nah Aaxedaruovicav mpéofeav instidevras tO dnum, xaù 
payouevor Evinnoav. dqpuoutvns dè vuntòs d uèv diuos èe 
Tv axpbrroliv xaì ta perémoa tie molews raragpevyer sal cr- 
où EvAheyets [dovdn xab tov ‘Tilaixdv Apéva elyov: oi dè 
tv te ayogav saréhefov, ovreo OoÉ mollo Sxovwy avtiv xal 
tov hipéva tOv 1006 avtij xal 1006 tv ireoov. tI Ò vors-73 
quia rnxgoforicaviò te OMya xal Èc toùs dyoovs mepiéreurov 


gas animadversionem (attention, considération, damit die Athener nicht 
aufmerksam gemacht werden), vetat vocula 7.5, quae sic abesse deberet. 
72. è&290vrwy dé) Opineris, genitivam participii pro accusativo 
obiecti positum esse, sed quum alterum obiectum ad 1005 7r0é0fes a0- 
cesserit (xaè 600vs), genitivus e regulis syntaxis positus esse putan- 
us est. . 
1òv ‘“YÀlatxòv dutva]) Hic potest non alius portus esse, quam qui. 
hodie dicitur Porto Spilea, in septentriones obversus ab isthmo stque 
peninsula, in qua urbs sita est. Nomen habuisse videtur a fluvio Sta 
s qui in hunc portum exit, et quei Hyllum in antiquitate ap- 
pellatum esse suspicor. Boeckh. C. I. Vol 2. p. 23. nominatum putat 
ex tribu ‘Yii&vy Dorica, in qua per omnes civitates Dorienses Hera- 
clidae, et proinde etiam Bacchiadae, conditores Corcyrae, censebantur. 
Alii nomen derivant ab Hyllo, Herculis et Melitae filio. Apud Apollon, 
Rbhod. 4. Argon. 1125. ‘YXZ:xòs Ziunv audit. Huic alter portus ex ad- 
verso iacet, orienti et continenti obversus, quemadmodum Thuc. de- 
scribit. Conspirant pulchre dicta ab Homero Od. 6, 267. et Xeno- 
honte. Falsum est, quod post Mansonem Spart. 2. p. 84. adn. Bred. 
ixit, portum Hyllaicam eundem portum videri, qui nunc Gouin dicitur, 
qui et remotior est ab arce, quae in quo colle sita fuit, eum ex Xe- 
nophonte H. Gr. 6, 2, 7. constat tantum quinque stadiis ab Urbe re- 
motum fuisse, et tamen ex Thucydidis narratione liquet, arcem ad por- 
tum Hyllaicum sitam fuisse: narrat enim, populum una et portum et 
arcem una nocte obtinuisse, et portus Gouin dictus et ipse continenti 
atque orienti obversus est, quo tamen situ alter portus ad forum iîa- 
cens ab Hyltaico portu discernitur. Adde quod c. 81. naves ex portu 
fori in Hyllaicum navigantes dicuntur eorÀsd0a:, id quod revera fit 
mavigando circum promontorium Sto Nicolò. Denique Scylax tres Cor- 
eyrae urbis portus fuisse tradit, quorum quem x@a4%eotoy dicit, eum 
probabile est portum fori, alterum Hyllaicum, tertium eum fuisse, qui 
ab austro et oriente urbis se inserit. 7v z0ò t0ò ‘Hoalov vjooy 
ap. Thucydidem 3, 75. extr. puto eam insulam esse, quae nunc dicitur 
Condilonisi; Heraeum enim ipsum erat in dextro latere portus Hyl- 
laici. Nam qui ex portu fori (circum promontorium St. Nicolai) in 
portam Hyllaicum navigant, proxime post superatum promontorium ad 
eraeum deveniunt, ut patet ex narratione c. 81. Quae autem 4, 46. 
appellatur Ptychia insula, eam credibile est eandem esse, quam nunc 
dicunt St. Vido. Haec ut ad sensum oculorum demonstrarem, adieci 
tabulam Corcyrae expressam ex tabula adiecta Cardinalis Quirini Prr- 
mordiis Corcyrae. 
73. ès toùs dypovs) Hi agri sunt eadem regio, quam Xen. l. c. 
dicit tnv yogoey et Inscr. nr. 1840. ap. Boeckh. C. I. Vol 2. 10 2e- 
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dupiteoor roùs dovdovs mapazabovito re xal ZieuBeolav bri 
oqvovuevor® na) tò uòv dnpo tov olsetov TO Aid90g rapeyt 
vero Evpuayov, tosc d Etégoie Ex tic reloov trclxoveor dxtant- 
7AGIO1. Oalimovone È nuéoas udgn addi yiyverar, mal vixà $ 
diuos qowolov te loyui xal Ande mootgov: al te yuvaînes cd 
toîs toduneds EvvereAaPovto Ballovoar erò tOv olxuòv, vé 
seouuo sal rage quov Uroptvovoa tov FievPov. yevoutrig 
dì tie toormijg reol detdmv dwpiav Selcavtes of cMlyoL un avro 
Boeì d dijuos toù TE vemolov xoammoeiev inxci0av sal opa: 
diapBeloziev, tuninodor tas olnlas tag Ev xbxio TI epopés 
mal ras gvvorxtag, drr0s pn 1 Epodos, qerdopevoi obte oinelas 
ore dAlotglas* Were xal yonuata moda turdocov rorexavty 
nai 1) scodie Envduvevde nica diapBaofjvar, el &vepos Ereyt 
vero Ti ployi iripooos Èc aUtnv. sal of pèv ravodpevor ris 
payne 06 ÉxategOL Novyacavtes tv vunta Èv qpuluxij 1j60v' 
naò 1 Koow8la vads toù dnuov xexoammastos Uretaviyero sel 
tov Ermmovocav oÈ soddol È tMv ijreroov raBovres dLexoulo8y- 
-780av. ti d Eripiyrontrn nuéga Nixborgarog 6 Autotpov 
‘Adnvalav oetoatnpos rmagaylyvera. Bondav ix Navrnentov dé 
dexa vavoi sal Meconvicov sevranociore Oriltas* EvuBoaoly re 


dtov (èîv td nedtw). Sita erat ab occasu urbis, inter urbem et Isto:. 
nen montem. In eadem Inscript. memoratur 7 ‘Hox/s, quae non potest 
alia regio esse, quam circuitus Heraei, quod c. 75. 81. memoratur. 
Praeterea ibidem hi loci insulae Corcyrae nominantur 770 (7) 1 Kw 
pixoòù, prope Comici vel aedes vel fundum, ut interpretatur Boeckh. — 
Ev Zyivodor... èv 17 Ahavldi xwua — Îu Molox&via — èv Miry 
anò tò 1000 togara — ènì Axraog. Haec videntur nomina vicorua 
Corcyrae urbis. 

74. neoì delinv dylav] i. e. um die Zeit. des spiten Nachmitte- 
ges. v. Buttm. Lexil. 2. p. 185 sq. Mox oî d%70: sunt optisates. 
Propter verba zoù vewolov conf, Hom. Od. 6, 266. 

tàs Evvowxtas] Aeschin. c. Timarch. p. 137. Reisk. 0770v uèy yup 
mollo, uodwocuevor uiuv olanoiv diedduevoi trovar, duvoxiay ru 
doùuev® Grrov d° sic èvorxeù, olxtay. Itaque tàs olxlus praesenti loco 
refertur ad domos opulentorum, et tas Fvuvo:xlas ad domos tenuiorum 
«civiom, in quibus aliae partes ab aliis familiis tenebantur. Unde Thuc 
addit pedoueroe ovtE olxelas ove dAlotolas i. e. parcentes nec pro- 
priis domibus nec Fuvox/e:s pauperum vicinoram. ARN. v. Ammes, 
de Differ. Vocab. p. 102 sq. Valck. conf. Od. Muell. s. v. Attica sp. 
‘Ersch. et Grub. Encyclop. p. 240. et Plut. V. Sull. 1. Mox de verbs 
èxvdivevoe diapdaorva: v. Matth. p. 1044. b. et de «sc éxdrepos ibi- 
dem p. 1284. 

75. Mxdorearos] qui ad Mantineam occubuit. Vid. 5, 74. coll. 61. 
Androt. ap. Schol. Arist. Av. 13. KruE6. ad Dionys. p. 317 sq. Mex 
Eroaoos imperfectam significat compositionem efficere studebat, Monuîit 
Popp. Deinde Dioscuron templum memorat Inscr. nr. 1874. apre 
Boeckh. C. I. Vol. 2. @soîs Atosxoposs ’Zotwvelo, id tamen idem 
esse, quod Thuc. h. l. habet, propter narrationem rerum gestarum vit 
credibile est. Thucydidis 4ioseovoesoy probabile est vel in ipsa Urbe 
‘vel prope ab ea fuisse. e - . 
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Ergasce nol melder dere EvypogHou cAinAote dira uèv &vdgag 

ToÙg caltiotatovg soQuivat, oè ovxéti Euevav, ToÙs Ò «iiovs 
olsew ortovdag 1906 cdAljhovg oLMGapevovs nai 1006 Adgval- 
ovs Were TOÙg avtove 3x990vg sai pliovg vouléewv. sai d puèv 
saùta modtac Euehev drrorrhevozodat* of dè toÙ _dapov TQOCTA- 
sa mel dovow aUtOv INEVTE Mmèv veve tav avtoù ocgploi orali 
MEIV, 07106 qogov ti èv _IUVNOEL dov oi èvavtloi, Î0ag dì au- 
zo tinewcavtes Èx opov aut svprcéupev. xaù 6 pèv Euy- 
sgdoncev, ob dè Toùs ix9govs xoTEhepov ìc tas vavs. Selcav- 
ves dè éxsivot IL, e ,E06 Adnvag TALI. xoBhtovow èc 
30 tv ALosuoverv Îepov. - - Nixòotgatos dè aUtovs dviotn te 
sal magepvdeito. odg DI 0Ù% énesdev, ò dauos oriuodele troì 
ij TOOPAGEL TaUTN, de ovdèv aUTÀY Units _draevoovpévav ti] 
soù svprcheîv drotlo, toa te Orcha ovtdv è” tv olxidòv 
MaBe sai avtov tivas ols inéruyov, el un Nindotgatog Èuo- 
duoe ,. diepdegay dv. dedvres È oi «dot tà puyvopeva radi 
ovow Èèg tÒ “Hoaîov ixtrar xal piyvovrai oUx Zlaccove tetpa- 
sosta». ò dé dquos dsloas un nu vemteglosiv dviotnol te 
auirovs melcas xal drasoplbee 86 tav neò toù ‘Hoalov vijoov 
sa) ta Erutidera éneice artoîg Orercéureero. 

Ts dè otacEmg év TOUT odons TETROTI U) rvburetn nuioa 76 
però tv tv dvdodv e Lou vioov dianopidv al èx tie Kvi- 
àagvne Ilelorovoicov ves pero. tov tx ul Tovlag _ mÀovv 
Epoguo: ovgar magaylyvovia toeis nol EVINKOVIO * 71078 dè 
 aurav Aisidag doro xa) mootERov xal Boacidag evtò svpBov- 
dog Emérder. Sopusduevor dè 6 Zufora dpéva tig ajrcebgov. 
Gua É0 Enérheov ti Keouvoa. of dè mollo doevfa xab me-77 
pofnuivor ta © èv ti modes xaì tòv Erlmiovv raoegnevatovtÒ 
xe Gua ÉEnxovra vede no Tag cel TÀNeovpevas ébéreurcov m0Òg 
vous Evevtiove , _FoGQUIVOUYTDY d&nvolav cpas te édcat rpdToy 
Exrlevooi no VoteRov TACALE spo Enelvovs iryevecdat. oe 
dì ovtoîe 10ÒG toîe rodeutorg qoav _srcogades al'vijec, duo. pèv 
eds nUtopbdncav , èv EtEgats dì dAXn4ots of iprebéovreg éivat- 
govro * pv dè ovdelg xOGuoS TOv rOLovpEvov, Ldovres dì of 
Helorovvioioi tv TagaYIY elxoot pèv vevcì 10006 todo Keo- 
supalovs èra CvTO, tais. dè Aotraîs mo0g tas dodena vede TOY 
‘A8nvalav, dv qoov ai duo Zadauivia xa) Ilaoalog. rxal 0i78 
miv Kequuoaîor sands te mal xat OMiyas moosrirtovieg èra- 


76. ooo. ovo) sc. tj Kvii die im Hafen vor Cyllene 

‘lagen nach der Fahrt KA Tenià Udo ’ 

. ‘77. ai duo) -Blume Script. Schol. p. 10. docet, articulo significari 
- las duas naves vrnoetidas vulgo notas. 

| 78. mat dilyas] v. Matth. p. 1155. init. Et xa9° avrovs est sie 
litten durch sich selbst; dein xara xÉpas am Filiigel, nicht in der Mitte. 
Mox in éeutov vaogwpovviwy pron. éaviùy est pro opay. v. Buttm. 
$. 127. 3. (ed. 13.) 
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Zesrmoovvio xed° atove* of È ABnvatos poBovpevot tò rido 
xa tv meoirxiximow dBobas uèv où moosérittov 0Vdè rara 
uécov taîs Ep favtove terayutvare, moosfar6vres]) dè sara xépas 
natedvovar plav vadv. ab uera toùta xisdov tatapévoav av- 
mov meoirieov nal Enziodvto Bopufeiv. pyvovres dè oÈ reoos 
toîe Keouupalows xal delcavtes un Orco tv Navrauto yévoro 
arifondodor* al yevopevar ddodar al vijec Gua tov Ercirthow 
zoîs ‘Admnvalors Ermosovvio. ol È vrregadoovv in revpvor 
xoovouevos xa) Gua tas tov Keoxvpaicov éBovAovro meoxeta- 
quyeiv dti uadiota fav 0y047 te rog OR0VYTOY xal 37008 
opa: tetayuivav TOYvV Evavtiov. 1 pèv ov vevuagia Tovm 
gevoutvm .Etedebta èc Hiiov dvow. | 

79 Kai of Keouvpaîor delcavtes pr ocplowv inindevoavtes ts) 
tv modiv de xoatoùvres of rodéuior n tovs Èx THIS vijcw 
avalefacv N nai kilo TL vemtERICAOL, tous te Èx TG vuo 
madv è tò ‘Hoaiov dieuouicav rai tmv bdiv Epuiaccov. di 
ò° drì puiv ev noliv cova Erdiuncav rievoca xoatodvizs ti 
vavuaria, tosis di nal déra vaùs Eyovres tov Keoxvoaley 
artnievcav Èc tv iMreoov ddevaeo avnyayovto. ti È der 
quia rà puèv tyv rmodv ovdèv uadiiov Erérkeov rxalreo iv 
molij tapayi. xai p6fo Ovtas na) Boacidov ragarvovvios, de 
Réyerar, ‘Alzida, loopngov di ovn bvros* En) dè tv Avila 

8ù04nv tò auoatioirov drofavies Endodovv tovs dyoovs. 6 di 
dijuos toòv Keouvoalav 8v ToÙTO” meoudeng yevomevoc un de 
mievocoo al vijec toîe te Intra: Neoav és Abyovs al soîs 

. &Mog 006 coIMoeta 1) molise. al twas ottoav Ereercav k 
mas vede Esfijvar* irdnococav yag Gprs tortxovia [rr0osdezb- 
pevos tov èrelrciovv]. of dè Ilsiorcovvyotoi péyor pioov nptess 
Onodooavtes tv yijv arérhevoav, nol drò vunta adtoîs Epoevera 
endnoav ÉEnxovta vijec ABnvalcov roosmthéovoar dd Aevxddos 


79. ti d° voreoale — bvras] Greg. Cor. p. 71. his verbis utitu, 
ut doceat usum Atticorum, un anodidova: tv CvvIGÉIY nOÒS TRY gu- 
vv, Gila m00c tò onueiviuevov, velut hic legatur 0vras post 04m. 
v. Dorv. ad Charit. p. 415. Matth. p. 809. 1095. adn. 3. et Dionys. Hal. 

. 802. Reisk. Mox verbis ?0ownpov dè odx 6vros hoc dicit: seine 
timme als Kriegsrathes galt nicht so viel wie die des Alcidas, a 
Refehlshabers. 

80. xa toîc &Ai0:s] i. e. reliquis optimatibus eorum 
qui non in Iunonis templum aufugerant. Mox alii libri èc8fva:, alli 
éufivai. Thom. M. p. 369. 2sfatvw eîs tqv vaùv xo) èufalye els vw 
vaùv* dGupoteoa yao Oovzudldns 2éyei. èuBatvo dì vnì, davattzòr 
Conf. cap. 81. 4, 25. Dein verba zmoosdeyouero: tòv èrxlriovy om. fi- 
bri bene multi. Bekk. seclusit; Popp. dicit orta ex Scholio, quod de- 
ctum sit e verbis &. 79. deloavies un ogiow èrindevoartes etc. Et qui- 
dem verba nihil dicunt, quod non iam in superioribus dictum sit. Panlo 
post ad 6uws supple: quamquam in hoc perturbato rerum statu erant. 

èpovxtwon9noar) Hinc colligi potest, «ovxrwolay veteram nor 
tam inopem signorum fuisse, quam Polyb. 10, 40. et Schol. Thuc. 3; 22. 
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e ol'A8nvalor ruvdaevduevor t]v otectw al tds per *Aluldov 
nuo ir Kéoxvoav pueddovoag sisiv drréorertav xo) Edouut- 
ovta tòv OovxAéovs otgatnyiv. oi uèv odv ITelorcovrioro84 
7e vuxtòs evdUs xard tayos Eroultovto Er olxov maga tv 
pv * xa drregeveyuòvres tòv Aevxadiav lodudv tas vas, 0x0 
n meourdéovtes 0pddcv, aroxoultovra. Keouugaîor dè al 
Bopevos tag TE ‘AttIKOG vado mpostÀeovoas TAG TE TV s0048- 
lov olyoutvas, daf6vres tovs te Meconviovs Ès mv n6dw 
yazov nootegov teo Ovras, nal tac vads meouuiedoar nelev- 
rvres dic trnimnomcav ts tov “Tilainòv Mpéva, èv Goo reou 
sopltovto, rdv EyFedv e tiva Aafforev, dréxtervov* nal èx tav 


*scribunt, quorum ille dicit eam parum utilitatis attulisse, utpote intra 
1es paucorum, de quibus conventum esset, indiciorum restrictam. Vel 
c his verbis Thucydidis existimare licet, Peloponnesiis non solum iîn- 
catum esse, hostes advehi, sed etiam seraginta naves et Leucade et 
Meniensium advehi. Quemadmodum etiam e verbis 3, 22. apparet, 
eloponnesios certam quandam rem Thebanis significare voluisse. Scri- 
rit super hac re M. I. Stilico Hamburgensis in Disput. 7780) ts gou- 
‘wolas sive de Excubiarum atcensis ignibus actione ad illustrandum 
hucydidis libram 3. Witteb. 1714. 4. Proxime secutis duobus seculis 
es sigrioruam artificium eo usque perfectum est, ut noctium spatiis 
rofecto telegraphiae nostrae loco fuisse existimari possit, quare etiam 
)men mutavit in pyrsographiam (Fackelnschrift), de cuius usu per 
wam suum et paulo ante (annis a Chr. N. 200 — 146.) vigente v. 
biyb. 10, 38 — 44. BREp., cuius adde Dissert. de Telegraphia Gr. 
: Rom. in Ephemeridd, Genius der Zeit 1797. m. Iun. Conf. Thuc. 
, 61. Rei antiquissima vestigia extant ap. Aesch. Ag. init., quin ap. 
omer. Il. 18, 207., Theogn. 561. Br. Adde Pausan. Corinth. c. 25. 
‘eph. Byz. in /I&00s, ibique fragm. ex libr. 10. Ephori (ap. Marx. 
212.) Actt. Philol. Monac. Vol. 2. p. 337. Lips. 5. Mil. Rom. 9. Ger- 
an. et Cerd. ad Virg. 2. Aen. 256. Schol. Aesch. Ag. 3. Rittersh. ad 
ppian. Omneg. 4, 128. Valck. ad Herodot. 7, 182. Blomf. ad Aesch. 
g. 32. Schwebel. ad Onosandr. 25. p. 36. 90. C. Fr. Herm. ad Lucian. 
» Conscr. Hist. p. 353. Wachsm. Antt. Gr. 2,1. p.422. et adn. ad 
22. Ceterum recte Did. verbum ègy0vziwog9n0ey iungit cum @&rrò 
'evx@ados, quia, si Athenienses iam Leucade profecti fuissent, iam prope 
orcyram fuissent, priusquam classis Peloponnesiorum litus legens Leu- 
dem pervenire et trans Isthmum portari poterat. 
81. vzepeveyxovies — 10v loguor) v. Matth. p. 786. 6. 426. 

. &y 00 requezoultovro) Haack. haec ita intelligit, singulos ex op- 
matium parte, ut quisque obveniebant, occisos esse ab iis, qui in op- 
do erant. Cur autem id fieret tantum èy 60% al vîes meprexopi- 
vro? Haec verba satis mihi aperte indicare videntur, viros optima- 
8, qui occidebantur, captos esse in navigiis, quae conscendissent, ut 
, continentem Graeciae aufugerent, id quod video confirmari verbis 
85. Loreoov dè ci qpevyortes 1dv Keoxuoalwvr (dieowIncar yo aù- 
dv ès zrevtaxoctovs) etc., ubi Dukas: è 7}v Hasnovr Indadi, olxeL016 
moguevo. nio:aglois. Scriptor primum refert, quid Corcyraei in na- 
bus illis triginta vecti egerint mari, deinde, quum ad Heraeum ap- 
ilissent, quid terra. Verborum xseZevoartes et praecedentium gene- 
de subiectum est oî Keoxuoaîor, verborum deinde sequentium subie- 
mm est pars illa Corcyraceorum, quae navibus promontorium St, Ni- 
Mai superabat. 
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vegv Ooovs Erescav Esfijvar EnBiBatovres dregodvto, è6e 1ò 
“Hoaîov te Èld0vres tdv Înerodv dig rmevinzovia &vdpas dixy 


&rsygoovto] Vulgo aregwoncary. Ven. ameyodvio. Aug. in marg. 
yo. areyoòvio. Non aliter CI. et Taur, in marg. (ut quidem An, 
adnotavit in marg. exemplaris mei). At E. sub. v. al. man. Apaud 
Dionys. p. 884. est aveywoncay. Denique Parm. in marg. eadem man, 
aveyowuyvto. Vulgatam si retineas, vides non narrari, quid de his ho- 
minibus factum sit. Idem in coniectura Hermanni @reywWeway repre- 
hendendum. Neque ulla horum hominum posthac mentio fit. Krueg. 
ad Dionys. p. 149. vulgatam ita explicandam putat, ut putet, eos sup 

lices, qui navibus vecti et ceteros Corcyraeos ad Heraeum comitati 

erant, ibi eandem atque illos, qui in Heraeum confugerant, sorten 
expertos esse. ,,Fortasse, ait, ipsis illis mari advectis supplicibus in- 
sidiose utebantur populares, ut ceterorum supplicum parti persuaderent 
dlxnv ‘Vaooygeîy.‘* Cur autem, si hoc consilium Corcyraeorum ent, 
optimates istos navibus expositos relinquerent? quidni secum ad He- 
raeum advectis in illud consilium uterentur? Ne dicam, aliud vulga 
tae obstare, idque gravissimum, rationem inquam temporum èxfa/or- 
tes aregwenoay, ubi dicere debebat èxf:facavres anegwonsay. I. Con- 
tra aregowvio rectissime cum èx8fafovtes iungitur: m e 
interimebant. Quare quum quod vulgo extat, et ad sensum et adra- 
tionem grammaticam absurdum sit, scripturam illam nonnullorum; libre- 
rum recipiendam putes. Similis confusio verborum facta est 8, 40., ubi 
vulgo èyonoario, Bekk. èyworray oé recepit. Aliquid auxilii scripturse 
dreyowyro accedit ex Grammaticis, Zonara: aaego&ro, ‘Hoodotos dr 
ToÙ apxeiy Nyeito* Govxudidns dè armegodvio avi t10Ù avngeovr, e 
Suida, Phavorino, Anecdd, Bekk. 1. p. £3. Bachm. 1. p. 115, 24., qui 
glossam Zonarae repetunt. II. Idem verbum ex Aristophanis Lemnis 
affert Suidas, quem locum Comici ante oculos habuit etiam Pollax 
9, 154. roùs &vdoas dzexoncario pro dieyoncario xal dnéxieyar 
Idem 8, 74. è7l toù davelovios Untéov dvellev — darregonoaro. 
Hesych. arreyonoayio, drréxievav. Quibus locis moveri possis 

endum @zeyonoavio. III. Sed fortasse Thuc. nec d&ziero@yro, ne 
aregonoarto, sed Gveyonoavto reliquerat, quo ducit etiam, quod 
Dionysium est aveywonoay. Atque Zonar. Anecdd. Bekk. 1. p. 399. 
Bachm. 1. p. 92, 22., Hesych. Suidas, Phavorin., Pollux 9, 153. hanc 
glossam habent: dvegonoario, difpdeoar, ovrw Gavxudlins. Quod 
verbum quum eo sensu nusquam hic scriptor habere reperiatur, Hem-. 
sterh. ad Polluc. ex his Grammaticis corrigi volebat Thucydidem 1, 126, 
notoque verbo disyoz0erto, quod ibi legitur, minus notum dyeyoncari 
substitui. Quam suspicionem adiuvare videri poterat hoc, quod ibi 
Laur. et E. habent &rreyoroarro, quod paulo propius abest ab dxeyot 
Gavto, quam dieyonoario. Rursus Arn. glossam Grammaticorum are 
xonsarto, diép9eroavy ad praesentem locum retulit, ut @veyongare 
reciperet pro vulgata avsywonoar. Ac Tittm. ad Zonaram adnotavit, 
devayoGoda. sensu occidendi etiam a Dione Cass. p. 514, 95. adbhiberi. 
Popp. addit locos eiusdem scriptoris 51, 8. 52, 17. 58, 16. et saepius, 
quamquam aliquoties, ut 47, 34. incerta sit scriptura, aliis libris xare- 
xonoevro, aliis &rreyonoevro exhibentibus, Verum disyonoarto 1,1%. 
Thucydidis libri paene omnes tuentur, et dieyonaario item sensu ced 
dendi habes iterum apud Thucydidem 3, 36. Diiudicandum igitur inter 
UNTEYOUVIO — GNEYONOEYIO — dveyondario, quorum primum ideo re- 
tinui, quod non solum locis Grammaticorum, ut reliqua duo, sed prae- 
terea nonnullis certe libris auctoris commendatur, et. imperfecti tempus 
hic aptissimum est. °4rey0joavio ideo nolim, quod Grammatici huius 
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srcocyev Frescav nol neréyvocav navrov Bavarov. ol dè r04- 
dol tov ixerdv doo ovx Erelcdnoav de Éoeav te yiyvopeva, 
diépderoav avtoù tv to feed aAdindovs nai éx tV divdocv 
civic drnypovto, oi d ws Enaotor Eduvavto avndoùvio. ipéoas 
te Ent dg cqpuinbpevog d Evovpédav taîs EEnxovta vavoì mapt- 
pewe Keguugaior cpav adtov tove ixdoovs doxoùvras elvat 
Epévevov, tv uèv altiav èriptoovtes tois tOv dijuoy sarai 
ouow, drédavov dé tive al Ldiag Èydoas. Evexa, xal diior 
qenpotav cpicw dgpesrdoutvav Urò tov MaBbvrov* ndcd ts 


formae usum nominatim Aristophani tribuunt, et non ex Thucydide 
erunt. . 
diépderoev — dAlnAouc] Mirari subit, quod Matth. p. 920 sq. pro- 
nomen cl740vs hic pro reciproco éevrovs positum dicit. Nempe aliud 
est mutua caedes, aliud sua querque supplicem manu occubuisse. Mox 
ad vocem &rnZouvto quam Suidae glossam Duk, adscripsit, ea pertinet 
ad 4, 48. -Deinde quidam coniecerunt ws tòv d'juor xatalvovor. Conf, 
Herm. ad Vig. p. 700, 8. Vulgata recte habet, nam sensus est: accu- 
sabant tantum eos, qui imperii popularis hostes erant, sed eo praetextu 
usi etiam alios propter privatam inimicitiam necabant. Participium ita 
resolvas: denjenigen, welche die Volksherrschaft stirzen wollten. Vid. 
Matth. $. 270. Mobilis est Kruegeri ad Dionys. p. 150. interpretatio, 
ui postquam dixit oîc pro aùUroîs accipiendum esse (quod fieri nequit), 
deinde mutata sententia hic post alz(ay èrepéoew articulum roîs eodem 
modo adhibitum esse scribit, quo post nominandi verba inferri soleat 
(atque sic explicat Matth. p. 553.), velut &vazadZovvres tòv eveoyérny, 
xò» avioa 10v dya906v, indem sie ibn einen Wohlthiter, einen Bie- 
dermann nannten. Quid, quaeso, haec inter se commune habent? Quod 
autem Krueg. contra explicationem meam monuit, ex ea populares illud 
crimen non intulisse videri, nisi parti adversariorum, quod tamen ad 
omnes pertinuisse appareat, prorsus a mente scriptoris aberravit. Ete- 
nim verbis quidem hostes quos dicebant reipublicae (die Staatsfeinde) 
i. e. universos optimates accusabant, sed re etiam privatos inimicos 
(die Privatteinde) praetextum et occasionem odii agitandi nacti necabant. 
Similem atrocitatem factorum ex proscriptionibus Sullae et Triumviro- 
rum a Plutarcho V. Sull. 31. et Appiano B. C. 4, 35. memorari, Arn. 
adnotavit. Quae autem loca Krueg. adfert ad probandum, 7oîs pro 
aùtoîs accipiendum esse, ea eodem modo explicanda sunt, quo hic lo- 
cus; ut taceam, si 7oîs eum sensum haberet, ws adiiciendum fuisse ad 
participium, id quod Kruegerum non fugit; monuit enim in fine ad- 
notationis. De formula 70y dijuov xatedverr, quae idem dicit, quod 
xatalvev tv dnuozocitav (quare Aristot. Polit. 5, 5. promiscue his 
locutionibus utitur), v. Herald. Obss. et Emend. 2, 49. Salmas. Obss. 
ad Ius Att. et Rom. c. 10. p. 296., quos Duk. citavit, quibus adde 
Wolf. ad Demosth. Leptin. p. 232. ed. pr. Casaub. ad Strab. p. 20. D. 


vnò 1dy Zafortwr] sc. tà yonuata, vnò 10v davercautvov, ut 
recte Schol. ‘O Z48wy proprie debitor dicitar, quemadmodum pecunia 
foenore data appellatur 7 Anp9éyza. v. Demosth. adv. Timoth. p. 1186. 
Reisk. ARN. Cum verbis 77000 èdéa conferre licet Virg. 2. Aen. 369. 
Tacit. 3. Hist. 28. omni imagine mortium. Proxima ita intellige: xa 
adv (id dicit ovdèiv è TL 00) veov quieî èv 10 t0100Im yeveodaL xal 
Frs mequitéow 1roviwyr Evvéfn. Quo inutilis fit coniectura Kruegeri ad’ 
Dionys. p. 151. xè oîwy qudeè ete. Sallust. [ug. 48. postremo quaecun- 
que dici aut fingi queunt ignavine luouriaeque probra, in illo ewercite 
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idta xattotn Bavarov, sal olov qprdei iv to. tosotro ylyvecdar, 
ovdev d,r1 00 Euvéfin xa tri mepattioa. xl pdo scarno saida 
dréxtewe nal dirò tov leodv drreordivio al 100g avtols Enel 
vovro, oi dé tives al repiorrodounBévtes év toÙ Aiovicov té 


82le0d drédavov. oùtms dun otaois roodzosonoe» na dote 


- 


ualiov, dior dv toîs moon Eytvero, Enel Voteoov ye nol nav 
ag elzzeiv tO Edinvixov dxivn@n, dapopdv ovodv éractayoi 
toîg re tiv duo meootatass tovs.'Adnvalovs indyeotas xal 


cuncta fuere et alia amplius. Dionys. A. R. 11, 39. deva xalì rrÉoa 
Jervav. Krueg. lL. c. et de Xèn. Anab. p, 43. mox legit aj 7 ore 
0:s, quod verum videtur. 
82. De hoc loco v. Heeren, Ideen 3, 1. p. 516. Gail. Mémoire 

+ 178. Mans. Spart. 2. p. 87. 416 sqq. Od. Muell. Dor. 2. p. 152 sqq. 

e formula èy roîs own v. Reiz. de Accent. Incl, p. 17. Wolf. Hern. 
ad Vig. P» 787, 250. Matth. $. 290. ' 

diapoody ododv — èrayeo9a) Kistemakero in diegiogal utrumque 

inesse videtur, et commodi et opintonis s. sententine diversa ratio, quasi 
dicas entgegengesetztes Interesse und daraus Differenzen. At ,,quam- 
quam pluralis adiectivi diagpopos hac notione diversitatis sententiae et 
commodoraum cum articulo 1, 68. 4, 86., item participium td diwgé 
gorra et verbnm diego: 3, 42. 6,92. leguntur, tamen substantivom 
diapope, quod viginti duobus locis Thucydidis invenitar, nusquan, 
opinor, talem signi icationem habet, sed semper dissidii, contentionis.* 
ARN. Da alle Arten Zwistigkeiten waren, den Vorstelhern der Volks- 
partei, so dass sie die Athener, den Oligarchen, so dass sie die Lace- 
daemonier herbeiriefen. Auctorem puto ideo infinitivo 277@ye09a: post 
diagpoody ovodv usum esse, quia in dieygoody 0dodv idem sensus in- 
est, ac si dixisset 10 diegpopòr è5 dilyZovs Evexa Intovviwy Ènt- 
yeogu. etc. Mox de dyuwv no00tatais v. adn. ad c. 70., et de sta 
dio facttonam res aut ad Athenienses, aut Lacedaemonios trahentium 
Krueg. ad Dionys. p. 364. adn. 9. C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 76. Ad 
verba oùx @v &y0rrov supple toy dquowv xa) 10v 6Mlywv. Proximo 
rum haec structura esse videtur: zro4euovuétrwyv dì (aUròr, genitives 
absolutus pro casu, quem sequens verbum postulat i. e. pro datiro, 
qui penderet ex 2rr00f{ovro) bedlus al èneywyal ÉxatéÉoois toîs ves 
reolseev ti BovZoutvors Eroplt}ovro (se offerebant), xal ty 1Oy tvariler 
$vuuazlas naro xal Oylo avtoîs Gua Èx toÙù adroù Evpupaglos 
moosnomoet. Vocabulam Evuuaglas, pertinens ad xaxdoe. — 7005 
momog — èrraywyul primo loco posuit, ne opus esset bis vel ter re- 
peti, idque relatam ad xaxwoe: sensum habet: die Bundesgenossen- 
schaft der Feinde i. e. die Feinde (ut fuuuazia sit idem quod rò $up= 
pezizor, ut 4, 118. ur èriuoyopévovs Es tiv Evuuoziay et 2, 9. «sr 
uèv n Evupazia rv Aaxedanpoviov — Î Evupazia tàv A 9nvaloy — . 
évupazla uèv aUtn Ex01f00v), relatum ad zoossromjoe. et èra 
significat socios. Dativos xexaoe. et moosnomoe. explica er tm- 
minutionem et propter acquisitionem. Dativam txaré0015 paulo remoti 
a verbo suo è7r006orto posuit, concinnitatis cum olo aùroîs cautt. 
Porro idem dativus noto Graecismo pro éxartowy positus est: cogitar- 
dum enim Exatéowv toîs vewreplisry ti Bovdoutvors, ac pace quidera ank 
lam eius rei speciosam causam habuissent, neque ad illos arcessendos ade 
promti fuissent; bello autem coorto utrorumque qui rerum novarum 
essent, fis facile se offerebat occasio arcessendi socios, simul imminuendat 
societatis adversariorum, et sociorum sibimet ipeis acquirendierum causa. 
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toîs cAlpore tovs Aausdanoviove, xa dv pèv slornen 0vx. dv 
ég6vimv ro0gaow, ovò Éroiuowv ragaxadeiv astovg* rodspov 
puévov di xaì Evupaylas Tua Enattooss vi tav èvavrimv. naxe» 
deL xal cpiciv avtoîs ix roò autov roosmosmoei badiog al 
Erayoyal toi veotegitewv ti BovAopévors érogltovto. sal né 
met rolla xal qaderna nora otaow taîg modeoe, yiyvbpevà 
pèv nai del Eodueva Eoog dv'ij adr) quos evdovdirov 3 pariov 
dì xal ovyaltega xa) toîg sideor dindiayuiva, 06 dv Zuagtat 
al usraBolal tv Euvruysdv iquordviat. èv utv yeoe elomvq 
xa Gyadoîc rmoedpuaciv af te mbdes xal ol ldiadta: epelvovs 
tas yvouas Èyovor did tO: ur) E dxovotove dvayzas rire’ 
ò dì rmodeuos Upelav tv evzoglav toÙù ad Npéoav pros 
diddozados nal r90S TA -sagbvra tes deyds tòv.moldv duo. 
Eoragiaté te ov ta tv mOMEcv xal va Epvoreolfovra vwov n4- 
ore tv roopevopuévav rodò Intpepe tv VrcegBoAnv toù xt 
vovodar tas diavolas dv © Èrivstoncemv merevnos ab 
toy tipogiòv dtoria. nol tv elmdviav délmow tv dvond- 
zwv Èc ta foya dvinhhatay ti dinasoboei. rolpa piv yao dib- 


uGilov dè zaì Novyatteoa] Schol. ‘ad ud22Zov dé adnotavit udi- 
2oy dè za) jriov, Nî uèv 1Aéov, ni dè Elartov, ws Guvéfavev Éxa- 
crazov. Illud uaZiov dé redit ad todutra uév (uév enim ad totuni 
membrum 71yvoueva — 2o6ueva pertinet). Iungo igitur u&2ZZoy dè 
yiyviòuera xa) todueva, ut peiiàov Ron sit potius, sed in hoherem 
Grade, ut 3, 65. yeloovs uGiiov, et idem significet, ac si yaZeawtena 
scripsisset pro x&4Xov. Relationem particularum pèv — dé ita reddas: 
mwr stirker bald, bald gelinder und in der Art und Weise verschieden 
i. e. nachdem die Wechsel der Umstinde sich ereignen. Mox de peri- 
phrasi 1@ 10v n0%ewv v. Matth. $. 285. 2. Paulo post sequi debebat 
xai al èpuoteotlovoat nov otuoLaSEtv 0415, quod notavit etiam Dio- 
ny8. p. 886. Nam accommodari quidem in isttusmodi circumlocutione 
struotura solet rei, quae circumscribitur (1@y 770407), at nonnunquam, 
ut. hic, vocabulo, quod circumlocotioni inservit (1@). v. adn. ad 1,110. 
Dionys. l. c. locum ita explicat: oi dì vosepliovtes èr1unvritavouevor 
(legit enim 2772 muore: vel potius è77:2100tE, pro 2votEL) 14 yeyevnuéva 
meo Éréowy èiaufavoy UnerBodnv tai tò diavosiadal TL xosvoregov. 
Kt rjy vaspRoAnv Arn. explicat per 1ò xad” vreofoilnv xasvodada. 1às 
diayolas. . 
tv © èrryeronoewr — dizausoe) Dionys. p. 887., qui ita inter- 
pretatur: 77027)y 1nv èrtdoarr èlaufavav els 10 diavoetodat 11 xarvò- 
Tiooy neo) tùs TÉyvac TOV Èèrnigeronucrwy rxal seo) tas vraeofolas 
toy tiuw-:OY* ra 1 elwdora dvouare nè toîs noayuaor déyecdae 
perani9évies @liws Métovv avtàa zaleîv. Salluat. Cat. 52. Imm pridem 
ò nos vera rerum vocabula amisimue: quia bona aliena lergiri, 
iberalitas ; malarum rerum audacia fortitudo vocatur, Adde Isoor. zeoà 
dvredoo. 283. p. 408 sq. Bekk.,: ibique, Orellinm p. 291 sq. Areopag. 
49.'p. 168., ibigue Coraem Vol. 2. p. 112..Platon. Polit. 8. p. 460. D. 
Dionys. A. R. 9, 53. p. 1891. Krueg. Addendis ad Dionys, Hist. p. LJII. 
et-ibidem p. 155. et quae citant Wass, ad D. 1. Popp. et Bleomt. De 
vece ze0:teyrn0t .v. Krueg. l. c. p. LIII. Et «(wow agcipe die Be- 
deutung der Wirter; dixewos. idem quod pics, arbitrata, 


85 rà Ècya] Adnotavit Krueg. ed Dionyr. p. 158; z Tepugnaro ver- 
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puotog dvipela pidttasoos Evoulo®n, périnois dè roopn9rs de 
Ala euros, to dì cdpgOv TOÙ avavdoov roooynpa, xal to 
mods Grav Evveròv ini nav dgyov. tò È turinaros div av 
deds moige sooserton, acqadzia dè tò ErifovAsvoagtas, dro 


borum 7]v elwduiay — èc 14 Yoya conformationem iis, quae de posi- 
tione articui Matth. $. 275. disputat; articulum ait ex eius regula in- 
serendam fuisse post @5/wo:r, ut esset délwow 17v È5 TA Eoya. Arti 
culus utique ponendus erat post &$(wo:v, verum non ante éc t@ foyn, 
nam verba traiecta sunt, sic autem in verum ordinem reponenda: rw 
abtwoy dvouetwy ( ti) elwdvîay ès 14 Eoya, ut ès pendeat ex slwIviar, 
et sensus sit, qualem Dionys. expressit. Itaque è5 7A È0ye aceipe dicta 
pro èxl 10î6 Èoyois sive rav Èoyur, et ad participium efw9vîav sup 
le elvar (av Eoywr) sive Afyeada: (mè 10%5 Eoyoic). Wyttenb. ad 
biut. Moral, Vol. 2. p. 13. Lipe.) locum ita interpretatur: consuete 
verborum significationem mutarunt in rebus iustitine i. e. nova corre 
taque iustitiae opinione mutarunt rerum consueta nomina. Quo virum 
induxit vox dixa/wors perperam intellecta, et sequentibus statim exem- 
plis ipsius scriptoris refellitar, ubi non de iustitia loquitur, sed de vi- 
tiis virtutom nominibus coloratis et contra, velut eius aetatis hominibu 
temeritatem placuit fortitudinem appellare et similia. Civitates igiter 
seditionibus agitabantur, et illae, in quibus seditiones serius excitabantur, 
quoniam quae ante se acciderant, fama acceperant, magnam affereban 
movitntis circa excogitata ex antiami, inventis tum dolosis inimicorum 
iendorum rationibus, tum inauditis ultionum generibus. Quinetiamuti 
latam in rebus vocabulorum significationem suo arbitratu immutabant. 
eoluo — eùrperygs) Dionys. p. 887., ubi sensum ait magis penspi- 
cuum futarum fuisse, sic elatum: 17v uèv yo toduur avdolay èxa- 
Z00r, 17)v dì u£dinow deltar. 

10 dè cosgoov — doyov) Dionys. p. 888., ubi ait xupralregor d' Gr 
ovrws tiéy9n* ci dì ga ppoves xaì oi ovveroì n00s Guavta èv aGnagw 
cpyol. Dein 1ò èumAnerws div est die stiirmische Leidenschaftlichkeit 
v. Lobeck, ad Soph. Ai. 1345. Et avdoos pofo< etc. maris animi loc 
habebatur, quod solennius dicitur: éy avdoelas uotog è16%n. v. Vig. p. 112. 

aogpaiera dì — Urortos] Dionys. p. 954, «opalera, sed dativim 
et nominativam iuxta collocatos habet idem p. 888. In Lugd. ad agqa- 
Relu adscr. gloss. 17, m. copadeta praebet sine iota subscr. Dativam 
reponi iusserant Sylb. Bred. Haack. Popp.,. amplexi Scholiastae inter- 
pretationem: rò 272 wodù fovZ:voacda: (ne interpreteris insidiari; hoc 
enim est è1fovAeverr), dl aoqaleay n00qpacis amotpontie èvoutzero. 
Dativus enim significat um der Sicherheit willen, ut 3, 56., nisi com 
Poppone malis significare castionem, ut sit mit Behutsamkeit. ,, Em- 
Bovleventa. autem Bau. quaerit, quomodo esse possit deliberationem 
iterare, seu snepins et attente secum deliberare et loco 3, 20., ad quem 
Bloomt. remittit, hunc usum non satis stabiliri fatemur. Vide tames 
Zeun. ad Vig. p. 629,16. et Passov. in Lex. s. v. èr6 nr. V.* Porre. 
KEquidem ut verum esse concedam huno sensum verbi éè77:80v4evos- 
Gv. (apud Thuc. 3, 96., quo loco aliquis contra Bauerum forsan uts 
tur, énefovAevero passivam est, recte id ibi adnotante Scholiasta), ne- 
queo tamen concedere illud 76, quod huic verbo praemittitur. .Quis 
enim est, quin videat, scriptorem, si dativo aogpadeta uti voluisset, 
sic dicturum fuisse: aoyaleta dè ènifovdevcaocda:? . Scriptura libro- 
rum Ar. Chr. Dan. roù 27:fovAsvcanda. ex corr. facta ezse mi 
quoque videtur. ‘Quare nominativam, ut vulgo. est, retinens, in- 
telligo tò èrefovdeUgagia: esse quod aftinet ad iteratam deliberatio- 
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teorie moeopacis ebiloyos. al 6 utv qoderelvav: nictòs del, 
6 d avrrdéyov avra Urrortos. tnifovievcas dé ts tuIdY 
Euveròs xal Urovonoas Eri dervoteoos* mpofovievcas dè drxog 
undiv avtdv denoet, tie te Erasplas diwduts al tovs èvav- 
tlovs èxmerninyuivos. divide dè d pBacas tov péddovia suxòv 


mem, ubì 70 est accusativus. De hoc usu articuli cum infinitivo v. 
Herm. ad Soph, Ai. 114. Phil. 1236. Conf, Thuc. 2, 87. ouyì dixalay 
Exe tÉxuaociv TÒ Expofica.. 4, 63. xal TÒ èAlemrès Ti] yvwuns — taîs 
smwiuuos taviois — vopioavies slox9vaw 7, 67. xa ts doxnosws 
moosyeyevnuévns aùtg tÒ xgatlotovs elvai el toÙs xpatlotovs èvix]on- 
uev. 8, 87. xarafons Evexa ts èc Aaxedaluova tÒ déyeodar cs ov 
adixeî. Utque ad è7:80vZevoagde: revertar, videtur mihîì significare 
în utramque partem deliberare, hin- und her iiberlegen, per vim prae- 
positionis è7/ in compositis, qua est vicissim. (ut'in #7:x0f09 hin- 
und her — gegenseitig — Gebrauch machen), ut sit: die Sicherheit, 
in sofern man sie durch Hin- und Heriuùberlegen suchte, mit welcher 
Seite es zu halten am gerathensten seyn michte ete. Dein &roroorny 
intelligo detrectationem, Ausweichung, Scheu es mit einer Partei zu 


xa) 6 uèv yuleratvov) Dionys. p. 888. èv tovros aki &indoy 
uéy tor tiva Bovletar Indoty tòv Yaderalvoria xaì sEOì rivos, tira 
dè toy dvrléyovta zuì Èp Erw. At haec Arn. recte ita exponere vi- 
detur; ut his proxime praecedentia explanari dicat. Nam in illis modo 
dixerat: Requirebatur per factiones a suis hominibus, ‘nt sese fis ità 
committerent, ut nunquam ab iis retedere possent. St qurit în' exer- 
cenda adversns partes adversarias inimicitia ita ageret, ut futurae suae 
securitatis rationem habere videretur, nolens suscipere inimicitiam'nun- 
4quami deponendam, existimabatur velle deserere causam amicorum suo- 
rum. Nunc addens xaì ò yezerralvwor, hoc addit: ls qui suadet sac- 
vitiam contra hostes, putatur se quasi oppigmrerare factioni suae per 
offensas nunquam obliviscendas, quas imcurrit apud adversarios; is qui 
dissuadet saevitiam contra hostes, putatur in posterum quaerere - 
gium, sì forte hostes victores evaserint. n° 


èmiBovAesons — èererAnyuévos) Dionys. p. 888. ovte ò tvgdy ÈÎu- 
salve u&iiov 0 fovdetar dndovr, oÙtE d aUtOs tvgwv te xa èruBov- 
Leicas vosiodar duvarar, elye 6 uèy tuyav En) t0Ù xato0daroavtos 
xaà èrrituyovios 0 nAmoe Aéyeta:, 0 dè vonoas Ènè 10% npomodoptvov 
tò unno moay9tv, ail Fri uédiov ruxov. radaods dè xad tnAavyns 
ò vods oUtws dv qv° of 1 èmiBovievortes Eréo01s, el xarogdwoziay, 
demvoì, xa) ot 15 èmiBovààs mooesrtvooùvies, el quiazavio, Er dervo- 
teoor, 6 dè rposdouevos, das undèv avi denoer uni Enifovdîe 
punte quiaziis, tas 18 Ereiplas dialvenv èdorer xa) tous èvavtlovs 
txnerniy9ei. Heilm.: wer Andern Schlingen legte, war gescheut, und 
wer den Fallstrick entdeckte, hiess vollends ein durchtriebener Kopf; 
hingegen wer zum voraus seine Maasregeln so nahm, dass er keines 
von beiden brauchte, von dem hiess es, er sey ein Frenndschaftsstòrer 
und firchte sich vor dem Gegenpart. Et é1mpfas est factionis, coitio- 
mis (Klubb), sicut supra adfuit peZéta:00s, commodis partium inserviens. 
Od. Muell. Dor. t. p. 196 sq. interpretator politische Vereine. Nulla 
ratio, cur intelligas meram amicitinm cum Lobeckio ad Soph. Ai. 682. 
Nam recte Arn. animadvertit, inteltigi sodalitia, quorum libro 8. tam 
saepe mentio fit. Paulo post ò p&&0as non cogitandus est, qui evitat 
insidias (ne haec repugnent modo dictis), sed is qui praevertitur insì- 
dias, ipse hosti dammum inferens. Ad verba 10y un Fiayoovueror 
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te deav Enpvelto, xa ò inimedevoas tTOV pa diavoovpevov. 
sai pv xa to Éuypevis toù frasgiuo ailorowwtegov Eyiveto 
did TO Etouudtegov elvas drxpopaciotios TOdRav* ov yag pere 
ov xsipévav vonov oqperelac al toòtat Ebvodor, die 
mao tous xadeototag misovetia. al tas Èg pag avtovs al 
otes 0Ù tò Belo vopo pailov Esgativovio 7 td xowij 
ToggvoNijoa:. te te mò tv Zvavricov nadcig Zeyoliéva ève- 
Biyovro tgyaov quianij, ei nbobyorev, xal où yevvarornit. dvi 


supple xax6v 7: dody. ,,Laudabile facinus existimabatur, si quis ad 
suas partes perducere et suo sensu parum religioso implere aliquem 
rotuisset, qui antea illis amplectendis abstinuisset, et iniuriarum socius 

eri non cogitasset.‘* Agn. 

xal pùv xa — toiuGv] Dionys. p. 890. 7ò Suyyeric xal 70 Éra:- 

ixòv xeluevov petelinatar, tOTE Grpogpaciotws toiuàav Gdnioy, elte 

sù 10v liwv meta vÙv elte Ènù 104v Gvyyevov. Alilav yào ano- 
ddovs, dl ny toùs guyyertis aiZotpiwItoovs Exgurov 16%v qliuv è 
xt9n0w, Su 164uay anpogpecrator nagelgorio. Tapus d° &v nv 26y0, 
eì toùtov èEnveyxe 1Òv Toostor, zatà TY Éautoù fovinowv oynuarly' 
xo) unv xa) TÒ Erapixòv olxesdtEROv Èyévero toù guz'yevovs dia tò 
Eropuotegoy elvar arpogactotos toluav. Schol. xa) unv xal o guy 
qeveîs taly (piimv dAlotoiwregoL Evopulfovro dia 10 Èto1uoteGOv toludy 
unto ty piiwv toÙs qpliovs n t0vs 0vyyeves. In collocatione ver- 
borum, qua Thuc. usus est, sane potius areto:uotegov exspectes. Vide 
ne scribendum: sit did 70 roùTO. ÉrquuotEROr elvar.eto. 

, 08 yae perà — zisovette] Dionys. p. 890. d uèv vove Èoti tor 
osde* ov yao ènè ‘taîc xetà vouav alpelelous al 10v Ér0101Y ig 
yvovto Guvodo:, did È71ì) 16 neo&.T005 voLovs ts zrÀEoventety: 

oÙ yao xura toÙs xeiuévovs vouovs wpeleîadar Iédovtegs torites 
Èrrotoùvro ovordoeis zed traiplas, dila rapa toÙs Vraoyortas vouovs 
du misovettav. Sed sensus, quem Dionys. et Schol. volunt, non inest 
in verbis scriptoris, nisi aut reponas wwsdefe, quam coniecturam Valk 
iuvat: nam huiusmodi sodalitiorum coetus non utilitatis legitimae causa, 
sed ambitione contra leges in republica obtinentes fiebant, aut vulgatae 
interpretationem hanc: ob commoda, guae leges concederent, ipiende: 
tuearis loco 2, 39., ubi verba usi vouwwv TO 172É0v N Te0RwWy dvd 
significant fortitudinem, quam leges efficimmt în civibus, contrariam fero- 
ciae. Nam ut you» ibi est genitivus subiecti, ita hic erit, ut yé, 
apéiga non sit utilitas legibus allata, in leges collata, sed utilitas yo- 
piun, quam leges concedunt. Ita nonnunquam fit, ut substantivum ge 
nitivo alius substantivi iunctum loco adiectivi sit, velut ap. Eurip. Bacch 
388. ò tîjc novytas Bloros pro flotos Fovyos. v. Matth. $. 430, init 
Herm, ad Vig. p. 879. Atque haec vera videtur praesentis loci ex- 
plicatio. 

te TE GIÒ TOY — xaè où yevvasorgu)] Schol. avrà ToÙ yonotorgi 

xa) aniotnie 105 doddc vrò rv E Èvavitas Reyopévors Erelgovto 
où de eUyvwuocvvnv odi di drnibtnia, @iia e Foyp x0eLtogove nor 
avto, twv èravuoy xaì èv 1 dogalei xadercinzegar. Hic 
gviaxî dictum puto pro dà tò f0yoss rreguiayuévos eva. Conf, 3, 4 
xoù tiy qudaxny ui drrò rv vouwy 175 dervorgios dFLoùy z0s8Î0%%, 
all and idv Eoywr 175 è niuedelas. 6, 40. za) t}v VaeggovasI 
èlevdeplav ovxì Èx 10Ù axoe dipasps9goerai, tx dè toÙ Eoyv pu 
Legcouévn un èrurognev (tv OrgaIgzlar) nequestas Gelo. 
Ita sensus erit: annelmliche Brklirungen vom egentheil wurden an: 
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, -f - La n 2_\ L “ 
tuoancactat té tiva seol smdelovos Mv 1 avtov pr rooradeiv. 
nal Oguor si mov &ga yévarvto Évvaddoyijg, èv to avtina meÒgS 


, genommen wegen Sicherung (nicht dorch Wort und Eid, sondern) 
durch die That (Ristung, Vorsichtsmaasregeln, velut occupatione op- 
pidoram communitorum, sicut Corcyraei libr. 1. non ante conditiones 
Corinthiis tulerunt, quam Epidamno capta #0y@ ègudatavio;) wenn 
man sich durch jene Sicherung im Vortheil fand, (sc. im Fall des 
Treubraches von Seiten des Gegners) und nicht aus edelmiithigem 
Vertrauen. Arn. verba eì wmoovyorev refert ad ray èvavilur, ut sit 
sì of èvavitor apovyoLEv, id quod nec collocatione verborum invatur. 
nec apta comparatio est, quam Arn. instituit loci 1, 39. xa qpacì dn 
dixn ro00tE00y Edeljoor xolveodas, (haec, ait Arn. fuere 1a xadòs 
dey6ueva,) Nv ye ov tòv moovyovia xei Èx TOÙ dopalotis rpoxaio- 
pevov Zéyeiv 1. doxeîv deù etc. Hic, addit Arn., Corinthii te &rò 
tv Keoxvpalwr nooùyiviwy xalòs deyòueva èvedégovio tpywyr qu- 
Aexij (non fidentes iis quae Corcyraei dicebant, sed sedulo observantes, 
quae agebant illi) xa) où yevvasotni. Hi, inquam, loci quadamtenus 
issimites sunt. Nam loco primi libri Corcyraei conditiones ferunt, 
stquam se per arma et capta Epidamno in tuto posuerant, et aliter 
oquuntur, causam suam volentes arbitrio dirimi, quam prius egerant, 
armis prius utendo qnam sub iudice litigando, proptereaque Corcyraei 
a Corinthiis reprehenduntur. Hic ti, ad quos conditiones feruntur, ne- 
tur prius eas accipere, quam postquam conditione rerum suarum 
in tuto positaram praevalent adversus violationem, quae timenda sit, 
dati iurisiurandi, i. e. #0ywyv pvZaxi accipiunt, ov Z0ywy tè èvar- 
tiwy nioteL, et propterea reprehenduntur, utrique (non nego) propter 
uwnam eandemque. rem, quod ysvye:0r7s (Sinn fur Gerechtigkeit, edler 
Sinn, edles Vertrauen) abest, nec conditiones aut ferunt aut accipiunt 
nisi ab omni parte tuti, si forte pactum rumpatur. In Corcyraeis 
conditiones ferentibus 76 woovyorras xaì x t0v doqgaedovs Èc dixny 
ngoxadeîsta: vituperatur, hic in iis, quibus conditiones feruntar idem, 
tò aQoUyovtas uovov xaè Èx toÙ dopadods (sive ut hic dixit: el 7008- 
zuiey xaù Eoywr quiazi) tv n0oxinow èvdeéyeoto vituperatur.  Lo- 
eus igitur libri primi hoc tantum demonstrat, èx toù aogpadovs non 
ad esse, nisi quod hic dicit, #0ywv quàexi, utrumque autem in- 
dicat res in tuto positas, non observationem actionum hostilium. Aliam 
viam ingressi sunt Levesqu. et H. Muell., quorum hic hac versione 
utitur: Gute Vorschlige der Gegner wurden, um vor -ihren Angriffen, 
waren die Gegner iiberlegen, sich zu wahren, nicht in edlem Ver- 
trauen angenommen. Ubi ne moneam, é0ywr minus commode acceptum 
esse, hoc praecipue tenendum est, quod verba sic accepta sequentibus 
repugnant. Mox enim scriptor dicet, iuraiuranda armorum sistendorum 
causa non data aut accepta esse, misi neutris partibus praevalentibus, 
et ibi tantum data esse, ubi aliarum rerum fiducia deesset, Etenim 
verba eì zz000y0168v accipienda sunt de iis, qui latas conditiones acci- 
piunt, et de opibus satis validis contra hostem, qui ne pactum fran- 
gat, metuitur, non de opibus satia validis ad hostem ultro impugnan- 
dum.- Talis enim hostis armis usyrus erat, non conditiones laturus. 
Quid sit yevvaudins in pactis inewudis docet scriptor 4, 19. voultoptv 
te tas ueyudas éy9gas palo dv diaZveodai Pefalws, oÙx nv av 
Tauvvoueros 15 xe.) èruxouminoas tà sriÉw TOÙ rrolkuoy sar dydyuny . 
6oxors èyzatadaufevuv un anò toù loov FvuBi, QU mv, Aaoòv 1Ò 
aùtò do@oai mods TÒ Èzexts xaù dgetij aUtò vizMoas, saoa @ 71005- 
adéyero, uerpiws Evvalhay} etc. | , . , 
xaè dboxos — dura] Dionys. p. 891. è TOVIVUIS vafOpaRiov 1e 
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TÒ &rogov fuatton didopevor Toquov ox èxbvrcov Hiiodev du- 
vauiuv* Îv dè tO raparuyovie 6 PIA0aS dapogoar, el dot 
dpoaxtov, Moov dia tv rmlotiv itiuopsito Î aITCÒ TOÙ meo 
qavods, xo tò te dopalès Hhoyltero nab Gti andtn repuyevo- 
pevos Euvécems dyavicua rposelaufave. Saov È oi sc0Mol 


xai reolipoacis. oi uèv yo Soxoi tic EFuvadlayns tò onuarduevor 
Eyovor tosoîior* oi dè meoù tu qpudlas bpxoi, Ei ov ga Yévosyto. 
1ò dè Toguov di vneoferov xeluevov 1 avilza Erera* fovdeta: Yao 
dnioùv® èv 19 napavilza logvor* tò dè z0ds tÒ Grropor Exetéoo de 
Jouevor oùx Eg6viwv &llodey duvapuv cayétoreoor &v ny obtws ète- 
vegdbeve dià tO undè uluv Udlnv Eye divapiv xarà tò &rrogov Éxo- 
tto didouevo.. tO dì xatalindov tis dravolus nv &v tosodtO * oi dè 
nEOL 175 quilas Opxoc, e n0v do yévovto, @moplg rnlarews ailnge 
Exattop didouevor, èv tO napayoiua loyvov. Schol. xaè Oxr0te Spxovs 
naegaogorey &ilndors meol diaZiayns, mapavitxa udvov Tazuor oi de- 
xo, xaè uéyor tTovtov èricievov avroîs, Ews èv dropla toù &llws 
motevoa. r«deotmzeoav. ws &v el Èdeyev, el poav Èyv arropia toù ne 
otesoni t] Eaviov duvaper xaì èmdéoda: ti Eréowv dvvaper, Tayvor 
èy avtoîs oi boxar* el dè avréfin tiva aviuiv duvniivar, mao ovdèy 
Iéuevos tOÙS Boxovs ènett9ero. Verba bOoxoe — éxattom didoueroa 
sic intellige: 70òds 1ò G&z0p0ov tÒ éxatéop. dv Up Exatéoov dedi pero 
ssOoxov didévar duo significat, et frequentius quidem iusiurandum 
xofferre, ut apud Thuc. 5, 77. Herodot, 6, 86. Aristot. Rhet. 1, 16. 
i. e. einen Kid zuschieben. Rarius illa formula significat einen Fid 
leisten, ut apud Eurip. Iphig. T. 718. Matth.‘ ARN, 

èv dè 10 negarvygorir — znoosedaufave] Dionys. p. 892. tò za- 
oetuyòv dvil t0U neoayofua xeitas (minime: vide paulo inferius) 
10 18 Cyoaxtov yi toù G&ipviaxtov (imo significat minus È 
non minus cautum); xa) 1ò Ndtoy truwpeigdar dia tnv niotiv uàiiov $ 
GAÒ TOÙ Nooparovs Oxotervds mepinépoactar xa) èidelzter te pogioy 
es 10 0vuninowsfva. tv vonow* sixateev dé èotiv, Gti TtOÙIO foi 
Zeta déyeiv® elè dé 10v 1apatUgoL TIILVÌ coioòs xal uador tòy 
èx9oor aqpulazior, Hiv èriumpeîto, dti miotevdavie ènÉ9sro uil 
Zoy 7 pudatiouevo, xe ouvéoews dofav noosedaufave, tò te Gopa- 
Zès ZoyWopuevos, rai Uri dia Tv anammy adiod repieyéveto. In ver- 
bis xa 10 te copalés Schol. non 70 re, sed tore legit, ut apparet 
ex eius adnotatione: èv dè td ovufalvovir xa) ti pera taùta y06 
ò Grò tuyns toyneds nowros tè IFagizone xa) duvn9fvar Advisor 
uadiov, dik tiv riloviy Èmertiero fueo Èx 10 noopavovs uayo pero 
xa Tote uahiota dopadès Evouite TÒ Enurtdecdar dia TO Cpoaxror 
evoeiv tOv èvavitov, toÙ Boxov 19 Fagie. xa dia toùTto dè fdioy 
pera t0v Boxoy Èriumopetto, bui dotayr poornoews èigupave, ti; arrdry 
toÙù doxov xoè TI tÉéxvn reoiyevouevos. Male Krueg. ad Dionys. p. 
158. 16 te accipit pro toùrò te, nam structura verborum haec est: 
za) Èloylieto tO te dopalès xaà èloyltero Oti rooselaufare etc., ut 
inter se respondeant re et xa/, quod est ante òr:. Quare etiam con- 
iectura eiusdem et Reiskii xa) fr. amatn reiicienda est: sic enim par- 
ticula 78 post 70 supervacanea esset: opportunitate oblata uter prier 
virium fiduciam nactus esset, si adversarium minus munitum animadver- 
tisset, ob fidem eum libentius udciscebatur, quam palam, partim qued 
hoc tutius putabat, partim quod videbat, prudentiae laulem sibi acce- 
dere victoriae nium. 

dGov — ayalioviai] Krueg. ad Dionys. p. 159. òyres ex abue- 
dantia positum existimat, quemadmodum illud participium soleat a 
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movoyor Ovres Sesto, xéxInvrar n cuadels dyabol, nal roi 
v'alcquvovrar, ni dì td dyadhovtat. navicov È adrav, 
tLov dem 1 dae rAsovetlav rai qpidotiulav* ix È avro xal 
TÒ quioveneiv sadiotanévoav to neodupov. of ydo èv taîs 


mecis post xaZeî09e: poni, de quo usu v. Matth. p. 1091. sq. et lo- 
m sic interpretatur: Vu/gus facilius nefarios callidos se dici patiun- 
r, quam bonos simplices: et huius ‘quidem nominis cos pudet, illo 
ro gloriantur. Non probo; nam sic dixisset xaxodpyos deo) dvtes 
duadeis dyadot. Melius Iacobi: denn die meisten Menschen wol- 
1 lieber fiir bose und klug als fir einfàltig und rechtschaffen gelten; 
) schimen sich des letztern, wie sie sich das andere zur Ehre an- 
chnen. Mihi quoque hic sensus videtur: Vulgus facilius se dici pa- 
miur callidos, dum improbi sunt, quam simplices, dum probi. Sim- 
icitas quippe non habetur pro probitate, sed pro imbecillitate. Sup- 
sndom igitur 7 cuedeis ayadoi dvres. . i 
naviwy È abiòv — tò 1009vuov] i. e. zeviwy d abiòv ny 
toy 7) Cox n ocÙv nieovetta xal cqudotiuta èx dè rieovetlas xaè 
dotiulas xl TÒ 11009vuov èyévero, 618 è TÒ pudoverrtio zaHo1avto: 
me zÀcovetla et pidotiuée prorsus obliviscebantur primi consilii, quo 
ctionem .adversus factionem constituere coeperant, suae unorum auti- 
atis cupidi, et uno studio inimicitiae exercendae incensi, Quare 
mc, sequitur sententia rationem reddens per yo, . qua indicatur, 
ibus et quam speciosis sub nominibus factio orta, quibus studiis po- 
sa degeneraverit- Recte Schol. zayviwv dè t0Y elonutruv xoexdy 
reov:qv n èrusuula toÙù Poviea9ar Goyew tI yÎs deà ndeovettay 
a quiotiplay. Èx tovIwv dè n oTE0LS doxnv iaufavovoa — Uotegov 
ufover Eréoav TÙv xaxdv altlav, THv TwY otEGLElOvIWY n00IvLÎAY; 
seo eîc Ev (habitum, malam consuetudinem) ?ogoutrur avidy 
Ù seowyevéodar za) un niumnifvar tv èvavilov. Quod primum 
udium factionum fuerat reì certae et definitae assequendae causa, id 
>stea degeneravit in merae studium simultatis et in libidinem adver- 
riis nocendi. Haec .Arn. illustrat exemplis ex memoria temporum 
centiorum repetitis: ,,sic factum est, ait, factionibus circi Constan- 
ropoli et cruentis illis certaminibus, quibus subinde plebs Hiberniae 
strahebatur. In facinoribus paucis abhinc annis per factiones com- 
iasis, quae dicebantur Caravats et Shanavasts neither the persons 
ho were executed for these outrages nor any one else could tell 
hat was the dispute. It was notorius who were Caravats and who 
sre Shanavasts and this was all. Edinburgh Annual Regist. 1811. 
ol. 1. p. 134.4 Addo locum Washingtonis Irwingii Hist. Novi Ebo- 
ci ‘libr. 7. cap. 5. The old factions of Long Pipes and Short 
ipes, which had been almost strangled .by the Herculean grasp 
' Peter Stuyvesant, now sprung up with tenfold violence. Not 
at the original cause of difference still existed, — but, it has 
'er been the fate of party names and party rancour to remain long 
ter the principles that gave rise to them.have been forgotten. No- 
ssimum eius rei. exemplum. est Guelforum et Ghibellinorum in Italia, 
0x loovoulas moditixns est nequabilitatis iuris inter cives. Contraria 
initor durasis deozzorian — tvpavvizy — duvvaotela. v. Luzac, de 
ser. Civ. p. 69 8q., ubi .disserit de verbis Periclis apud Thucydidem 
37. dnuorparla réxintac® uéreote dè xarà uèv toÙs vouovs eds 
e ida diapooa reo tò icov, et Od. Muell. Dor. 1. p. 197. Pro 
ativo 70otiunoeL exspectes genitivum 7r007:ug0ews, qui penderet ex. 
vogatos, vel variata oratione addere poterat d7%ey, anteponentes sci- 
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Hcet vel civilem populi aequabilitatem vel moderatam optimatum doni 
nationem. Mox ada etc. est: certaminis praemia facichant. 
ènetneody te) Interpunctionem emendavit Arn. iungens 2762unody 
re et Inetnecar te td divorare, et comma ponens post è7reÉne00y te. 
sDistinctio, ait, haec eadem est, quae paulo superius in hoc cap. 
reperitur in verbis 1» 7° èr:yeonoswv nepitegvnoEsL xal TOY tit 
crv &ronta, quorum verborum pars prior refertur ad cruentas ag- 
gressiones, quae praecedebant, et altera ad vindictam etiam saeviorem, 
quae subsequebatur. At dubito, num Graece dicatur è775ì)e0ay rino 
gias, certe usitatius est dicere è77eÉne00y tiuopla:s. Servata igi 
pristina distinctione, quam Popp. quoque retinuit, interpretatio 
erit: they both dared the most horrible actions, and revenged ther, 
heaping on retaliation even beyond the provocation of the first injury.“ 
Ad #10 uettovs cum Poppone supple 7 of èvavitor r00é9s0av. 
1apordéyres) Gr. Schol. Aug. et Dionys. p. 894. zo0octi9éyres. L 
qdévrer, marg. al. man. zr0ostidéyres. Ferri potest vulgata z000- 
Iévres, quia loquitur de hominibus imperium tenentibus, quos divi 
imperium vel populare vel optimatum tuitos esse. At 7roosnidérig 
praeferunt Krueg. ad Dionys. p. 161. et Arn. coll 3, 45. disfedzAugani 
e dia naodv Inudiv ci ardowrroi, roostdéries etc. Huc tame 
nihil probatur, nisi etiam 70ostidéve: Inutav dici posse, sed alio 
sensu. Praeterea hanc rationem Arn. profert: I/oonidevtec rac tipe 
eias foret denunciantes, atqui Thuc. non significat auotam severitaten 
legum, sed homines poenis legitimis abusos, quibus in proditionen 
rei publicae animadyerti sancitum erat, maiore cum saevitia eas ia- 
flixisse post factam rerum conversionem et altera factionum, que 
rius oppressa erat, vicissim validiore (durch eine Reaction), quan 
Taotio intlixerat, quae ante illam rerum conversionem superior fuent 
Tiuwolay rnoosudévies signiticat poenam infligentes. Conf. 8, 17% 
Responderis ad haec, intiigendo gravius supplicium graviores eosdem 
poenss denunciasse iis, quibus denunciabant. In tam ambiguis pre- 
stat stare auctoritate librorum. Ceterum v. adn. ad 3, 44., ubi quod 
Duk, ait, moosrdéva. Inulay esse augere poenam, id mihi non per- 
suasit, ut qui putem hoc Graece dici z0osr:téva.r Cnute , non Qnulor. 
Deinde gpidoverxiay intellige simultatem, politische Feindschaft. v. Doe 
derl, Lat. Synon. Vol. 3. p. 73. Hunc locum Latinum fecit Sallut 
Cat. 38. Per illa tempora quicunque rempublicam agitavere, honestis 
mominibus, alii sicuti tura populi defenderunt, pars quo senatus auste- 
ritae maxima foret, bonum publicum simulantes pro sua quisque potea 
tia certabant, neque illis modestia neque modus contentionia erat: stri 
que victoriam crudeliter ewercebant. lug. 42. Alteri alteros vincere que- 
vis modo et. victos acerbius ulcisci volunt. Max Haack. et-Krueg. si 
Dionys. p. 161.. non recordati, wvoyul%«v hnio scriptori cum dative 
iangi (velut 2, 38.), varie loeum tentarunt. Vocabulam è,rep9dywc 
choL in bonam partem accipiens interpretaturi wsre per evosAela; 
mir noîtnt TL oddettot poortis pv oudè osovda, cisreoi dè cvréfiar 
vev èianamnonar dia d0yov tivÒs evrtpenovs nodÉal ri yevvatoy, cito 
danvouvro., At èup9dyrws videtur esse cum invidia (etwas Gehassiges, 
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téoois mov del qdovnv Eyov deltovres al 7) per Nov ddlzou 
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Abscheuliches). De duabus interpretationibus, quas Heilm.'pròposuit, 
salterà in-adnotatione posita potior est: religio neutris ulla erat; sed 
. apeciosis nominibus facta si obtegebant, cum quid nefurà perpetrassent, 
melius audiebant. Si religio, scriptor dicit, hos homines et divini nu- 
minis metus retinuisset, multa :inauditae etiamtum immanitatis ad- 
‘ mittere horruissent. Tum autem quae nefaria perpetrabant, aliis tem- 
.fporibus abominata, excusabant, levia esse putabant, speciosis nomi- 
nibus praetexta defendebant. Quo factum est, ut conscelerati homines, 
quamqua:n pari ceteroquin crimine, melius audirent, quasi alteri, qui- 
bus tali specie fictae simulationis uti non licebat. ,;Auervov 7x0voy, 
sit Schol., est 2zyvodyro. Certe non abhorrebantur. Porro 7a uéoe 
sunt of xowvof, quos alibi dicit, die Neutralen. Schol. oî dè Léoo: 
ty moliriy — Un duporéowv èp9eloorio, 7 du cò curnyuvitorio 
toÎs CtEoIdSTRIS naparadodor, Î pPovovueroi Vrò TOY aragiatbrivwv, 
Sri udyor &madeîs Noay i. e. superstites et incolumes ex certamine erant. 
Heilm. oder weil man es nicht leiden wollte, dass sie so gliicklich 
davon kommen sollten. l 
83. tò eunges) Schol. tò cerdoùv, TÒ dzrovnoov. anuewsoni, di 
1ò eUn9es è) xa)où. Idem monent veteres Lexicographi et Gramma- 
tici, ex recentioribus multi, velut Wess, ad Diod. 5, 66., ad Herodot, 
3, 140. Blomf. ad Aesch. Prom. 391. Albert. ad' Hesych, in «Un44@ 
et «Un9es, Krueg, ad Dionys. p. 161. Foes. Oecon. Hippocr, p. 24% 
etc. Conferre licet Germanicum Finfalt, Gallicum bonhommie,. Se. 
quuntur haec: où tò yevvator etc. i. e. mit der gewolnlich am meisten 
. edles Vertrauen verbunden ist, et xatayelaodiv ngartodn, . ridiculg 
fuit et paulatim evanuit, et dinveyzev i. e. xosùggoy Eyévero. o. 
xgelogovs dè ortes) Schol déroviss dè oi dv9gwrros . To6 doye= 
Quoîs moòs tò un èinicerv và niovv «nl fefarcinia TOdEYOCÙNAA 
@ilov, fva un nadwow avro) rara, quotevvas dè oùa Eduvarto: 
Fiunc puto sensum esse plenius elatum: xpesogovs dì orres arravtss 
loyiaug 7 more trparorio pàidov Èc tÒ dvélmuotov elvai TÒ fÉfaroy 
volte. Et oi pavdotegor yvupny sunt homines mediocris prudantiae, 
sConf. narrationem, quomodo conciderint res Presbyterianorum, e 
per lacobinos res Brissotinae sive Girondistarum faotionis.‘* Ann, 
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of dì xareppovoùries) i. e. oi dì did xataqpoornow abiòy ne 
m0196res, xiv moomodtoda. xa) deiv — laufavey ete. HerLm. sie 
Herodot. 1, 66. zaragpoornoavries “Aozadwv xoéogoves elvac, ubi v. 
interpp., sicut ad eiusdem 1,59. Adde Xen. H. Gr. 4, 5, 12. xare 
«poovovv dè — undéva av Èrugenzoa copio. 


84. Memorabile extat Scholion in cod. Thuc. Aug. et pertim (us- 
que ad verba doey7 yeg) in cod. Cass, ad hoc cap., sani iudicii ple- 
num, quod iuvat paulo accuratius exsequi: 1 wfedioutva ovderì 1ér 
èEnynroy Edote Govxudidov eivar. doepi yo xaù 1 tum 1is do 
unvelas xal toîc diavonuaci zodbv èuyalvovia tòv vewtegIio Or. ln 
cod. Aug. ab initio huius cap. usque ad finem ad quemque versum 

osita sunt signa —— et in margine adscriptum est illud Scholion, 
tiam Cass., ut dixi, hoc Scholion habet, sed non apparet, quo perti- 
neat, quum signa desint. I. Statim in limine èy d° cuy falso positm 
videtur, quia nihil contrarii praecessit, nisi ad locum paulo remotioren 
c. 81. extr. deote èv toîs own èyévero — cap. 82. init. tò ‘EXAnvizòy 
22:vn9n cum Poppone referas, de qua re paulo post dicam. Frustn 
compares 1,3., ubi praemissa, ut fieri solet, apodosi per particulam 
dè incipiente repetuntur; nec 1, 63. #dote d' our, ubi dé ad praecedess 
€y refertur. Aliis locis nunc rectius y° ovy legitur, velut 1, 10. ext. 
isi forte quis ita suppleat: so war es zwar iberall in Griechenland; 
aber dem Gesagten zufolge (d° ovv) fing es zu Corcyra zuerst an, Qui 
autem hoc nisi longe quaerens reperiat? Adde quod vel sic haec verba 
mera repetitio sunt eius, quod scriptor demum cap. 85. init. dicit: di 
èv oùv zatà TRY 116,1 Keozxvonio toIavTEIS 6gyais taic node È 
aiiniovs èxoncerto, quae verba probe teneo haec sonare: rosciiu 
ouv qoar «i npdrar dgyal, aic oi zutà tv n160Uv Keoxupato: ès di- 
2n4ovs èyoncavio, at T&S znocres deyas non intelligo cum Poppom 
de solis Corcyraeis, sed de Graecis universis: so war der erste Aus- 
bruch der Burgerkriege, welchen die Corcyraeer in der Stadt gegen 
einander ausbrechen liessen, quibus verbis scriptor cogitandus est in 
menioriam revocare, quae c. 81. extr. et 82. init. praemiserat. Intel 
ligo igitur 7aîs rowiais tv ‘Edinvwv, non 10%v Éavt@ày, convenienter 
cum ipsius scriptoris sententia. Quo utique simul indicatur, ut reli 
Graecos, .ita Corcyraeos postea tumultuari pergentes atrociora etiam 
facinora commisisse, quae deinde narrat 3, 85. et 4, 46 sqq. H. Pri 
mum enuntiatum per tres optativos do@ossav — yiyrwoxoser — è1fl- 
&osev, pendentes ex 07600 continuatur, qui nulla sententia primà- 
ria inclusi, neque in orbem conformati meo quidem ex sensu orà- 
tionem languidam reddunt, et gressum lentum frigidumque (schlep- 
pend) et proinde ab indole huius scriptoris abhorrent. Neque hic 
sensus meus extenuatur iis, quae Popp. adnotavit, scriptorem exor- 
sum per xaì 07000 Ufos. proprie perrecturum fuisse xaì béca at 
viaus, sed interposito pév leviter orationem variasse. Quis est, 
hoc fugiat? quidv@ hoc prodest ad excusandum, quod dixi, © 
vitium? III. ‘fertium argumentum ad impugnandum h. L Popp. ipse 
repetit ex natura aoristi. Postquam enim Arn. adnotaverat, usum opte- 
tivorum illorum ex infinita natura sententiae manare: omnia quae fe 
ciant homines et comparavit 2,52. 0v géooeev, Popp. respondit: ,,Arn 
et alii optativam hoc modo in relativis enunciationibus de solo prae- 
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terito tempore ad rem, quae saepius repetita est,.. significandam dici, 
non reputaverunt. Conf. Matth. $. 527. Quoniam igitur dr0do” ded- 
Gear, quae facerent, seu quaecunque faciebant, non quaecunque faciunt 
proprie valent, non sententiam ad omnia tempora et loca spectantem 
continere, sed de solis Corcyraeis illius aetatis accipienda videantur, 
Quum tamen et natura sententiae verba generatim intelligi non solum 
atiatur, sed, quo satis gravis fiat, propemodum flagitet, apparet (ad- 
biderim) haec ab homine profecta esse parum Graece docto, IV. Ver- 
bis Ufo. 10 rAé0v N cwpooovvn comparatio instituitur inepta, quae 
hunc historicum imitatur, quippe imitabilem visum existimanti , în lo 
cutionum quarundam flosculis -inclusam esse maximi scriptoris prae- 
stantiam. Quid enim? ubi perpetrata sunt, qualia tunc Corcyrae, quid 
opus erat dicere, ea non temperanter perpetrata esse? .V. ‘Aogoueroe 
dixit respiciens, ut videtur, illa cap. 81. extr. xaì édofe udiloy (Vu 
oI@GIS), Îidis tv toîs rodjin èyévero, et illa cap. 85. init., quae verba 
prorsus praeter necessitatem adiecta essent, si locus, quem tractamus, 
genuinus esset. Hoc insititio panno absciso vide, quam apte extremum 
e. 83. et iniens 1, 85. coeant. VI. Verba Uzrò 106r — zaoaoyérviwy 
non habent, unde pendeant. Nam Arn. quidem, qui iungit @gyouevos 
ùnò tor —- napaoyoriwr, hoc sensu: who had been tyrannically go- 
verned by that very party, which they now saw in their power, non 
animadvertit, hunc sensum requirere inversa tempora: &oy3évres vaò 
zay neoegoviwr. VII. Verum est, verbum @riuuuyrouero. semel apud 
Thuc. 4, 19. legi, nec tamen id ex hoc loco inepti imitatoris allaturus 
tanguam Thucydideum fuisset Herm. ad Soph. Ai. 639., si h.L data 
opera tractasset. VIII. Porro quid censes illa zrerfas 775 elwdvlas et 
dia aF0vs? Nam et quod consuetum est, id facilius toleratur, neque 
causa fit novarum rerum, et quid verba dea 7e#0vs significent, velim 
edoceri, nisi per malum, per tnfortunium, quod quam accommodatum 
ad h. ], sit, viderint ipsi, qui patrocinium huius imitatoris susceperunt. 
IX. Auctores seditionis primo loco ponit nescio quog Ufper aggoutvove. 
drtapvvopévovs, secundo loco paupertatis exuendae cupidos et fortu- 
marum alienarum concupiscentes, tertio non habendi cupidos, sed azrò 
Ioov parsa èribrias, et hos postremos dicit drawevole des nkei- 
giov 2xpeoonévovs. Haud vidi magis! .Verba ara:devotg 0gyîîs ha- 
bet iste ex Thuc. 3, 42.; quod reliquum est, ne moneam, 7 ante éèrrì 
mAeovette soloecismum esse pro où, verba azò iv0v quidem sive signi- 
ficare dicantur paribus viribus, sive ex «equo (quibuscum quam conve- 
niat 7 aroadevola ts doyîjs rursus viderint, qui haec tuentur); — quae- 
cunque igitur est signiticatio verborum &zò Yoov, quid censes, haec 
inter se ex adverso poni: pun è. zrdeovetta, drnò laqu dé? Amm, qui- 
dem roùs dò ioov intelligit homines turbidos, qui neque ‘antea op- 
pressi vindictam sumunt, neque pauperes praedam cupiunt, sed eos 
quorum saevitia oritur ex studio partium, quo per continuatam simul- 
tatem homines incendantur. Quo autem nomine hi a70 î007 esse di- 
cantur? Utique vi contrarie positorum oé arò f00v hic non alii esse 
t, quam qui non èzì nAeovetle certant; ergo erunt oi è7d pelo- 

tiyulg certantes. Nam omnium turbarum civilium otiginem supr. c. 82, 
scriptor posuit 7)v @oxnv tav dia mieoveblas zai quAotiuluso Qui 
autem ii, qui peZoriuéx certant, magis @xò Îgov esse dicantur, quam 
qui 772eovezta contendunt? Imitator ante oculos habuisse videtur locum 
i, 77. ddixovpevor ci &v9gwnor uaddor doyliorvics © fialbueros* TÒ 
uèv yùo dnò toù igov doxeù nAeovexteioda:, 10 d «zd toù xpelocoros . 
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xettavayndleoda:, ubi crd OÙ loov est ea aequo, von seines Gieichen, 
Tantum igitur abest, ut @zò 7où Yoov sit contrarie ponendum 19 Zs0- 
vexteîv, ut rò rrAsoverteîy fiat @riò toù foov. Unde simul patet, recte 
in Cass. D. Ar. Chr. Dan. et 8, v. al. man. in E. legi @zò où Too, 
addito articulo. Vulgatam si qui retinebunt, id ut in tam vili capite 
fieccì faciendum est. Profecto haec si Dionysio cognita fuissent, aut 
pro spuriis, ut spuria sunt, habuisset, aut spatium exercendae criticae 
amplum nor praeteriisset. X. At, puto, meliora, quae seguuntur. Se. 
quitur politici scilicet hominis, gui venas cuiusque generis, aetatis, or- 
inis tenet, mentes sensusque deguetavit, yvowuoloyia, vir plane Thucy- 
dideus et ipse Tlhuoydides. Operae pretium est, animadvertere illnd 
elo9via xa) naod tovs vopuovs adixeîy, et illud outros èdnlwow 
drxdperns doyîls ovoa'i. e. vel adversus leges peccare solita et libente 
(an anîmi causa? gratis?) se impotentem irae esse manifestavit. Quae 
qui è sano homine proferri potuisse iudices? Quid enim? poteritne 
alignis peccare, quin contra leges peccet vel naturae vel hominum? 
Quid porro 7 arSowreéte puos tv vouwv x0etmoeda est, nisi zregè 
toùs vouovs ddizzonca? Hic ergo sensus exibit: xaì ra0d ros vi- 
povs èdienoace n avdowrela puo, siwIvia rali reo TOÙs vouow 
dlexeir, douévn Edniwoey etc. ‘Belle! An poterit aliquis aliter, quam 
oùx leouevos irae impotens esse? Arn. comparavit Graecam dictionem 
7,84. srlvovras ouévovs, cum hac interpretatione: Iubentissime ostem 
dit, exsultare sua turpitudine aperienda videbatur. At gierig trinkea 
i. e. geniessen et gierig ausser sich seyn vor Leidenschaft, Zorn (ire 
quam Latini dolorem dieunt), quo iure haec componas? Talia nemo 
argutiis Shakspearii, quarnm sensus ne ipsarum quidem extra contre- 
véersiam. positus est, collatis recte cogitata esse vincat. De his iisdem 
verbis Matth. quoque p. 1077. 5. sibi imponi passus est, J ippe aliud 
agens, quam in Thucydide et eius imitatore criticam. XI. Verba ov 
puo tv — TÒ <9oveîy hunc bellum sensum continent: MNisi prae is- 
vidia omnes leges violassent, et omnia iniusta fecissent, scilicet non 
omnes leges violassent, neque omnia iniusta fecissent. O 3 
profecto magno historico dignam! Ea simul docemur, ex invidia nad 
vindictae et turpis lucri cupidinem. Haec verba, qui nultam de inte 
gritate lhuius supposititii foetus suspicionem haberet, Heilm. ita inter 
pretatur: gewiss man wirde nicht die heiligsten Pflichten dem Ver 
griigen an der Rache, noch das Bewusstseyn, Niemand Unrecht 
zu haben, zeitlichen Vortheilen aufopfern, sco nicht der Neid cine w 
sch&diiche Gewalt liber die Menschen hitte. Ubi ineptus imitator male 
intelleotam formulam èév ©, quae nihil aliud significat, nisi 
dum, ut 1, 21. 2, 11, vel éy @ y00v®, ut 7, 29. (v. Matth. p. 1138.) 
in dem Fall dass, in qua re, velut 6, 92. (ubi v. Did.), posuit pro & 
pî, quod non licet, quamquam Popp. 1,1. p. 246. docet, èv @ 7 cme 
nisi, wo ‘nicht; wofern nicht deobus locis, hot et 6, 55. Minus reote, 
opinor, ‘nam èv @ posteriori loco est in welchem Falle. Hoc autem 
loco Am. èv w refert ad verba 165 un abieeiv, hoc sensu: for they' 
would not else have preferred revenge to every tost solemn and 
tie, and gain to that sécure innocence where envy would have lost iti 
power of mischief. Quid-vero, ut alia taceam, faciet verbis 47 
zrovoay? nonne sic in 00 Sidtovoev mutanda erunt? vel in odx &y 
fidzrovdav oybv elye? -Possit forsan demonstrari, huno interpelato»' 
rem verbis usum esse et locntionibus, quibus Thucydidem; ergo? 
quam idem itsdem verbis et locutionibus ad efferendas ineptias abusus 
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admardevoia doyijs mdelerov Enpegdpevos dui xa drrape:titog 
EntidBowev. EvvragayBivtos te toù -Biov ig. tv naredv toùtow 
ci mole xal tOv vipaov xgatnoaca 1 avignrela quos ei- 
Buia xaì maga tous vopovg dblssiv dopévn tdniogev duowriig 
gv doyîs ovoa, npriconv di toÙ dixalov, modeuta di toÙ 
xooUyovtos® OÙ Yao Gv tOÙ te dolov Tò TIipmMmEEICSA: mpovti. 
Deoov toÙ TE un adineiv TÒ xepdaivew, è v d pi) Picarovoay 
doyùv ely: tO pBoveîv. déLodol te .toÙs xoLvods mepl Tv to 
ovtav oi dvdowror vouovs, dp dv .iragv tixis Induetas 
upadeici dv avtovs ducoteodar, èv dilmv tiuoplars mPoKa-:. 
taivew xa pn Vrcodelaceodar, el scote dpa 119 sivduvevcaS tIvÒS 
Senoerar avro. . i | 
OÉ puèv oUv xara tiv smohiv Kegnupaîor roravtas dopaîs gg 
taig mootars Èe diindovg Eyoneavto, xaù 6 Evovutdav sal 0É 
i8nvaio dntrdevoav taîs vavolv: TUorspov di oi qsvpovies 
suv Keoxvociov, diecastncav yaoe atav Èg mevranoclove, telyn 
ss dafbvrec, R nv èv.rij rrelow, éxodrovv tije méoav olselag 


est! Ubi tam multa et non levia in tam exiguo spatio doctrina inge- 
niosissimorum virorum ad excusandnm egent, neque species recti effici 
potest vel speciosis et longe arcessitis argumentis, quid ibi te Thucy« 
idem habere credas, qui admirationem sui summam excitat, quampri- 
ium intellectus est? Apud quem scriptorem si quid dure, si quid 
obscure dictum esse videtur, hoc ipsum vel maxime, quamprimum ab- 
diti sensus penetrati sunt, getmanam postremo illam auctoris virtutem 
exhibet, ubdertatem, fecunditatem, plurimum succi et sanguinis et non in- 
tegram modo vnletudinem sed etiam vires marimas (nicht allein richtige 
Gedanken, sondern inhaltsrefche, die iibergenug Stoff zum Nachdenken 
geben). Hio autem habemus, quod Cicero dixit: quosdam quum mutila 
quaedam et hiantia locuti sint, quae vel sine magistro facere potuerunt, 
germano» se putare Thucydides. XII. In postremis dicere velle videtur, 
înes tam seditiosis temporibus violare illas leges, quas si non vio- 
larent, sperare possent fore, ut incolumes abirent, si quando ipsi ad- 
versariis succubuerint. Ubi non facile invenias, quo referantur verba 
steoì tejy tosovitov. Arn. respondet: laws which relate to such party 
quarrels. Quales leges esse ait, ut debellato hosti parcatur, ut vicissi- 
tadines rerum mortalium homires recordati ne prosperis rebus elati 
superbiant et in .devictos insultent. Esto! quamquam in Graecis nihil 
aut ante aut post est de legibus ad factionum studia pertinentibus, 
Ingratum etiam hoc est, quod zareZuerv dixit, et mox vrrodelsreodae 
vrrodeineiv, quamquam utramque dicitur. XIII. Recens haec ad- 
esse, probat etiam Scholiorum paucitàs (in cod. Ang. nulla sunt, 

in cod. Lugd. tres, ni fallor, loci giossulis explicantur), et silentium 
Grammaticorum ac Rhetorum, velut Dionysii Hul. Hic postremus qui- 
dem omnia huius loci explicata dedit usque ad huius capitis ipsum 
initium; de loco, quem impugnamus , ovdè ypv! Quis est, quem hoo 
nen advertat? Neque imitationes enotatae sunt nisi una Dionis Cussit 
52, 34. 1 quors xaì raod tòv vouoy s04,0t duagravew tEcye et è 
vémog où duvata: 176 puoews deè xoateiv, quae tamen verba aeque 
bene .trahi possunt ad ‘lhuc. 3, 45. regpuxao( re anavres — èEayovoey 
è roùs mydivovs. Sin cum Poppone Dionis verba ex praesenti loco 
expressa esse arbitrabimur, fatendum erit,. hanco miseram aemalationem 


magni scriptoris iam seculo post Chr. N. tertio insertam faisse.: 
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vic xab HE avtije deuwuevor Finltovro tovs iv ti vico ra 
molle EBiartov, sal diuos loqueos Eyévero èv ti mbder. Èscoe- 
ofevovro dè naì Éc tv Aanedaluova xa Kbeswdowv seol sedi 
dov: xal dg ovdiv avtoîs .Erpaogeto, Uoteoov qodvow rdoia 
mal Erinovoovs ragaoxevaceuevos dLéBnoav Éc tnv vijoov tta- 
xboios uadiota ob ravres, xal ta rhoia iuronoavtes, nas 
drbpvora 3 toù &Alo ti  npareiv tie yîîs, dvaffevres dc 10 
dos tqv "Iorovnv teîxos tvornodounocuevos EpBesoov tovs hi 
ti mode nab ts yis éxodtovv. 

86 Toò È avtod Péoovs tedsvTBvTOS ‘Adnvaîor Elxooi vel 
Foteshav e Zixellav nol Aaynta tov Melavarrov otEarzyo 
avrov xa Xaoorkdnv tov EvqiAgtov. o ydo Zveaxdoroi sa 
Asovrivor Ès roleuov dAlnAoss xadéoracav. Evupoyor dèi ros 
piv Zupaxoclors noav inv Kapagwvalav al diiaz Acoliss 
modes aîreo na 100 tmv tv Aaxedaruoviov TÒ sr0dtov de 
qouévov toù moléuov Evupaylav irayBynoav, où puévror Evveno 
Munoav ye* toe dè Aeovrivors ai Xekudizal m6desc xal Ka- 
paowa* ts dè Irallas Aougoì piv Zuoanoglav Noev, Pyyiva 
dì sara to Euyyevis Asovilvav. 85 oUv tas "A9Mvas rcéurper 
tes oi tav Asovilvav Ebppayor sarà te rmalaiav tuppozler 


85. ris nÉoav oùzelas ys) i. e. ditionis Corcyraeorum terme, 
qua in continente potiti erant ex adverso sita. _ . 
orrws &royvora) Schol. Srws &ndyvwo:s n toù vaootptpa re 
aronievca., xa) Giio ti rtoGteL riv toÙ x0atioeL THE Keoxi 
De omisso zo&fe. v. Matth. $. 488. 11. 635.4. Zumpt. Gr. Lat. $. 8 
13. (ed. 4.) Quod ad Istonen attinet, ,,supersunt hodieque ruinae quae- 
dam castelli ab Imperatore Michael Comneno in Monte St. Agnolo ex- 
structi, qui a vetere portu conspici potest, et mons Istone esse vide- 
tur. Dopw. Classic. Tour. (Lond. 1819.) p. 33. Palmer. Exercc. Gr 
p: 363. Istonen habet pro illo mo..«te, qui nunc dicitur Monte Falario. 
id. quos Boeckh. C. I. Vol. 2. p. 30. citavit. Mox ègp9egoy «est de 
mnis afficiebant, affligebant. 
néuwavies] Expeditionem hanc Lachetis memorat etiam Schel 
Arist. Vesp. 240, Causam belli et Gorgiae legationem fuse narrat Diod. 
12, 53. ,,Mirum, Thucydidem tacere Gorgiam, quem legationis Leon 
tinorum principem qui miserunt esse voluerunt, quemgue universa Gra 
cia admirata est. At confidenter, ut solet, Diod. jv dè 7dv ameotak 
uévov aoyurpeofevins Tooylas è diiwo, dewvdinir Adyov r04ù 200 
Éguv ndviwv t9v nad Eavidy. OÙUTOS OUv xatavinoas als tac ‘AR 
vas xa. mapeydels ele tÒv dquov. diedég9n toîs ‘A9nvators. meoù 1 
Gvupazias — tÉd0os melgas tOÙs ‘A9nvalovs cIuuagioni ToÙs Ator- 
tlvots — tuv eis Asovitvovs Èènavodov èr0mgaro. Dubitanter n 
Plat. quidem Hipp. M. p. 282. B., quem secutus est Diod., nec Dio 
nys. Hal. Iudic. de Lys. 3. p. 456., nec Pausan. 6, 17,.4.‘° WksrER 
Quaestt. Demosth. Vol. 2. p. 11 sq. adn. Adde adn. ad Timaei Fragmm 
nr. 68. p. 267. Mox oé 15v Asovitywv Evyueaygo: sunt Rbegini, guihet 
vetus amicitia fuit cum Atbeniensibus, quae decreto OL 86, 4. (433) 
facto, et proinde septem ante hanc,Gorgiae legationem annis repetiti 
est.. Hoc ipsum decretum in lapide Elginiano -servatum ‘extat apud 
Boeckh. C. I. Vol. 1. p. 111. De societate Spartanorum in Sicilia f. 
Od. Muell. Dor. 1. p. 195. NE cea. | 
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xo 6ts “Ioves Hoav rsldovor tovs ‘Adnvalovs néppar cplo: 
vaùs* Uro yao tov Zvoanoolav mis te yîje eloyovro ‘xa rie 
dalacons. ol Ereupav ci ‘Abmvaio: is uv cixerdetntos repd- 
pace, Bovdopevor dì unte citov Èc tmv Ilshorbwwyoov dyeoder 
avtidev, mobreoav te mosovpevos ei colei duvara ein tà èv | 
ti) Zinedla rnodyuora Urogelota yevicdar. rarectavies oùv èe 
Pypiov ts "Iradlas r0v modepov Ercovoùvio pera toi Hvpudyor. 
sai to digos irelevta. 

Toù d èrespiyvoptvov yemdvos 9 vodos tò Sevteoov èrré-87 
mega toig “ABmvalors, Enlinodoa uiv dUdéva y90vov TÒ ravrd- 
mac, éyévero dé tie Opos diaxogn. magéuerve dì TO utv 
Uotegov 0vx Fiaccov Eviavtod , tò di modteoov xal duo Èrn, 
sore “Admvalcov ye un elvar G,r1 paddov Exdumoe tmv dbvau. 
Tergaxogiaov yao drrditàv sal teroancyidlav odx fidccove drt- 


87. n v600s) Omnibus febribus Aethiopicis omnino commune est 
natura summum ad modum mortifera vis inficiendi, ut neque aetati 
puerili parcant, neque senectuti. Omnes per longius tempus gentem 
mortalium vexasse, historia docet. Haec per tres annos Athenienses 
ipsos affligere non desiit. Quamdin ceteras Graeciae regiones laeserit, 
ex veteribus colligi non potest. Galeni autem lues decem ad quin- 
decim annos Romam devastavit. Memoria dignissimum est, febrem, 

uae illi successit, per plenos quindecim annos saeviisse, et luem il- 

terribilem et pertinacissimam, quae seculo sexto irrepsit, aetatem 
quindecim annorum quater absolvisse, quarum indictionam prima spe- 
ciem febri Atticae haud dissimilem prae se tulit. KRAUSS. Disquis, 
de Natur. Morb. Att. etc. p. 51 sq. 


este ‘A9nvatuv ye — duvapiv) Locus valde turbatus a librariis 

et multa scripturae varietate insignis. ‘A9nvaloyv ye Cass. Aug. (qui in 
marg. vulgatum adnotat), Ven. Cl. C. F. Pal. It. Vat. H. Reg. (G.)} 
Laur. Lugd., tacite m. cod. Bas. Gr. D. I. Ar. Chr. Dan. marg. 
Steph. Vall. In Mosqu. ‘A3nvatovs ye. Vulgo 49nvalovs re. Post 
u&ddo» sequitur vulgo rovrov ènlece xal, sed tovrov om. Cass. Aug. 
en. CI. C. F. Pal. It. Vat. H. Reg. (G.) Gr. D. I. Vind. Ar. Chr. 
Dan. marg. Steph. Schol. Aug. Pro eo rovrovs praebent Laur. Cod. 
Bas. marg. Aug. (hic insuper dicitur habere u@ZZ0y post rovrovs èrrtlece 
at) Ald. Flor. atque ed, Bas., rovro:rs E. Atque ènlece xal om. Cass. 
Aug. (in quo in marg. adnotatum), Ven. CI. C. F. Pal. It. Vat. H. 
. Reg. (G.) Cam. Gr. Consentiunt Vall. adeo ut nihil magis Atheniensium 
vires afflirerit et Schol., addens, in alio libro inveniri id, quod vulgo 
legitur: ore ‘A9nvalovs 18 un elvar È t° u@iiov tovtov Enteoe xab 
txaxwoe tv divauiv. Tovrov tamen et ipse agnoscit, nisi quod in 
eod. Aug. rovrov apud scholiastam deest. Thucydidem nusquam dicere 
mullev tnv duvauitv tivos, sed ubique zrefletv tive, adnotavit Popp., 
coniicit probabiliter: diore 2A9nvalovs ye un sivac 0 te udld0y 
Eraxmoe tiv duvauiv. Sic ait intelligi, quomodo alicui în mentem 
&’ venire potuerit, ut èrr/e0e xaf inserendum censeret. Mox of èx tòy 
® sefewy videntur graviter armati esse, qui alias conscripti èx xeraAd- 
‘ * 4ov dicuntur i. e. ex albo militari, unde dicuntur 07rZîre: èx xaradd- 
‘* ov 6,43. et discernuntur ab hoplitis non ad hoc genus militiae ob- 
N strictis, qui conscribebantur ex numero thetarum (v. Boeckh. Staatsh. 
_ d. Ath. Vol. 2. p. 35.) et ex numero inquilinorum, quin et peregrinorum, 
” firmas sedes Athenis non habentium. (v. ibidem Vol. 1. p. 279. 280. 
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Bavov Ex tiv tateav xa teaxociav immiov, toù dè &Mov 
yXov avetevoeros dovduòs. Eyévovro dè xal of roddol tore 
« Gesguoè tie ye tv te ‘Abmvag xaì èv Evfoia xal èv Boumroîs 
sal padiota tv ’Ogpopevò tà Boratio. 

88° Ka. oi utv tv Zixedla “Adqvaîior ua Pyyivos toù avtoù 
geuovos tewesovta vavoì otRatevovow Èri tac Aldodov vacovs 
sedovpévas: Iéoovg Yao È avudetav ddvvera Nv inictparevem. 
véuovtar dì Airapaios avtas Kvidlav drcormos Bvrss. olnovei 
ò iv pid dv viocov 06 ueyadn, nodeitar dè Airnoga* tac Èè 
diiac ix tavtne dopopevos yeogyovor didvynv nai Zrooyysàm 
xai "Iegav. voultovor Sè oi éxelvy avBooror èv vij ‘Isod ds 
6 "Hoparstog yadnever, OtL tv vunta qealveras mÙo avadidovca 
moiù sal .t)v Hnutoov narviv. nsiviar dì al vijcor avtaL era 
mv Zixedhòv sal Meconviov yiv, tvuuogor È ioav Zvgaso- 
giov. tepovies È oi ‘A9mvalos t]v yijv, 06 06 rE0gEYOO0w, 
dntrievoav È 10 ‘Piyiov. na È qeruov Eredevta xal séusor 
Eros TS roléuc Eredevta tode dv Qovxudlins buviyoonper. 

89 Toù è’ éryiyvopévov Béoove Iledorovoior xal of Eu 
uayor piro. uèv t0où loBuoò qAdov ds Fe tv “Artie èsfe 
Aouvres “Ayidos roù ‘Aeyidapov iyovpévov Avxedaruovicay fae- 
ssiéos, cercudv Sè yevopévav rodidv aretoditovto srediv sol 
ovx Eyévero èsBoXn. xa seo) tovTtOvs TOVg godvove Tav 6% 
cudv saregoviav, tig Evfolas tv ’Ogofias 1 Fadacca Enel 



















Hemsterh. ad Lucian. Tim. c. 51. Vol.1. p. 425. Bip. Schneid, ad Aristot. 
Polit. 5, 2,8. Starz, Lexic. Xenoph. Vol. 2. p. 688. Conf. adn. ad 7,20. 
88. de avudolav) Quamquam aliquot ibi sunt fontes exigui, ta- 
men penuria aquae communis est, quum solum, totum ex scoriis, to- 
phis, pumicibus, pulvere Puteolano et cineribus constans, nullo lapideo 
strato interveniente, exceptis. si forte struibus obduratae in similite- 
dinem vitri materiae, celerrime liquorem absorbeat. Quare incole 
magnas cisternas,, ubi aquam pluviam servent, exstruere coguntur. 
SwiTtH, Commentt. de Sic. p. 249. apud Arn. De  Lipara conf, €. 
Fr. Herm. Antt, Gr. p. 146, 10. co I 
voutsovas) In fabulosis, quae perpauca duntaxat attigit, 2éyeru 
ponere solet Thuc., quo historicoram principe mihi quidem mins 
igna videntur, quae prostant 3, 88., quo libenter referrem scholiea 
e Ms. ad {inem p. 219. Duk. i. ‘e. ad 3, 84. relatum: 10 «feduguée 
oudevì va èEnyniv Edozs BVouxudidov eivar. VaLck. ad Herodek 
7, 198. v. adn. ad 3, 84. init. co | 
89. t@y Geiduaiv xategoviwv] i. e. terrae motibus obtinentibes, 
quum alibi, tum in Euboea. Mox pro èzeddocca E. èrretel9ovas 
egendum videtur èraveldovoa dmò 175 t0t8.y7c. Mare quippe terre 
motu a litore repulsum (érereddodge, quod deinde dicit xy 
ènavaysonow et azaort),iey, removeri), deinde fluctibus agitatum it 
artem urbis recidit Tam f#7aveddodoe, tum daò tie a0te Yk 
schoL legisse videtur. At r07e non mutaverim, vulgatum cum Enea 
kelio interpretans: mare illatum per illana regionera, que tunc terre edi. 
Etiam alter Schol. 2raveidovoe legisse videtur, Utrumque Scholios 
sic habet: 27avsldolca 1 Valacca puéoos dò te more ovons yE È , 
Ènnide ucà daélafe. xulòs dè sine ts more oUgns Yijs ds vùv de 
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Bodsa dò tig tore oUcae pis sal xvperoBzica tribe ‘vie 
mohews péoog. ti, nal rò puiv sattxivos, tò d'rrevéotnae, nal 
Idlasca vuv doti modtEgOv oVoa yi nol dvdgdrovs dtp@spev 
OcoL un Sduvavto: p&jvat' 006 td peréooa dvadoapovies.t: 
xal: meoì “Aradavinv tv tr Aoxgoîg toîs. 'Orcovyrlors oo 
scagartinole yiyvsrar èriulvors sab toù TE ppovelov rev. °A407- 
valuv raoeile xai dvo vedv averixuopivoav tav Éréoav xertatiev: 
èyévero dèi na év Ileraon®o sipuaros Ernavogeongle rie, od 
pévror Ertxluoé ye? xa assonos tod - relyove ti muréfale xal 
xò sovuraveiov xal GAdeic olulag dAlyas. . alciov d .tyorye voutto 
toù toLovtov, 1 loyvobtaros d dessuòs Eyévero, xara roùro 
drcootélisiv te tv Gadaccav.mal Ziamivns maliv trim piva 
fraoregov: tju srixivow mossiv*. dvev dì ceLDUOÙ 00% dv ‘por 
Consi cò toLoùro Evuffijvas yevéottat. «UO... ; 
Toù è avtoù Tteavs ércolsuovr pv nal dAlo1 055 Exadto oo 
EuvéBawev tv ci Zixedlo nab avro ol. Sinsludrar è didnA0vs 
otoatevovies xai ol ‘Adnvaîor Euv toîe quertoois tupueyors* 
a dè A6yov uadsota &Éua 7 uesta tv ‘Abnvalov cÉ Évpuayos 
Fmgatev 7. 1006 tovs ‘Adnvatove oÈ ‘averoliutos, toUtOY 
punconoouar ‘Xaooadou yuo dn roò ‘Admvalav creernyod 
seBvnadros. .Ur0 Zuoanociav. rodtpo Acne trregav Fyov tov 
vedv. tqv doynv ..fotedtevce pere tov-tuunodgav er) Mudd 
tac tov Meconviavr. Eruyov dì duo qudal èv taîe Mulaîe 
dv Meconviav poovpoveeei sal riva ski Evédoav sserompivat 
‘mote drò Tv vedivi al. dt ‘Adnvaîci xol of Ebpiiozor tovc' te 
dx tig tvidoeas toEmovor up. diagBeipovgi moddovs, pl Tp 
opa moosfarivies ivayuagav Guohapie ty cs dxgbrcohev 
saoadovvar ‘xa int Meconvnv Euorparedoni. . Hal uesd reùro 
. È oa Lu 1 "o » Bi (000,4. ta. 


2econs ovons, Indovdri dik 1òv ‘otionor. Allo db citrwe* 1) Idlacca 
@s favryv èravazupnoboa xa) Vnoorettpara andò toÙù diuétvos xal 
tijs Yîjs Enì tà avuotsdn — addi d ti90t00 èr tiv gi» zattàafe 
ufoos t. Ereoov tc 9, Osreo rooteoov cù xarsiye. ‘:.,8ì èneldopon 
“vera scriptura ‘est; hic tantum potest serisus esse: masé non solum 
terram inundasse, ita ut perpetuo partem ‘eius occuparet, sed cum 
“mundatio summum attigisset, usque Jongius processisse et partem ur- 
‘bis obtinuisse.‘‘ Arm. Ergo censebimus; scriptoren dedisie ère190V0x 
drenA9e? Porro tò uèy — 10: dé non possunt :noà- nominativi esse. 
Et' verba xa) 9dixo0a.— yi. idem necesse est significent, quod: xaù 
YA modreoov ovoa yi viv Faleccà èori, nam subiectum non. potest 
esse dadacca, ut sit: xaì Ialecca nootsgov ose Yi} riv Fdlacce 
.tors, id quod absurdum foret. Est ergo und friiher gewesenes Land 
ist jetzt Meer. Deinde falso Od. Muell. Orchom. p. 61. scribit, Ata- 
lanten hoc terrae motu a continente Loerorum Opuntiorum avuleam 
«esse. Nam iam .multo ante (2,:32.) insula appellatur. Et dzzoetéà le 
-neutrum est pro è7avaywopeîn. Ex contrario: positum est èronmutrnv, 
«quod significat reditum aquae prius ‘per terrae motum -repulsae, :  - 

. : 90. zrer0enutvar} Ar. Chr. Dan. zrescommztva:, ‘ume. rtezrormaviac 
«efficit Coraes ad Plut. Vol, 1..p.'375.4 Bexx. Medium: hic #6juiri, 
non activum, respondit Popp. Vid. Matth. p.:926. 1 io aiicito 
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Erel9ivrov oi Meoonvior rv te Abnvalov xal tv Évppayey 
roossgQnIer xa auto, dunoovs te dbvres xal tRdda nuora 
TMQUOYO[LEVOL.- cu 

dA Toò è aurod Wéoovs cf ‘Adnvaîos toerarovia pèv vadis 
totzstav segì Ilshox6vvnoov, div toroariya Anuocdévns te d 
“Aino8évovs al Ilooxkis ò Geoddpou, FEnuovia- dè #5 Mijloy 
und dicyiitove brdiras, toroeniyes dè aver Nixtac 6 Niunoa- 
ov, TOUS 700 MuMiovs Ovras vpotostas mal ‘ox è9diovras 
Urmanovev ovdi te vò avtdv fuppagizov ltvog EBovlovro rpos- 
epaytaBa:. ig dè avroiz dnovpéwng Tis.91]s cd r00segdpor, 
Goavres in vis Myiov auroì pèv Eokevoov'Éc Somnov ris 
méoav yîjs, Unò vunra dèi cyovres euftàc Enopevorto of ishira 
darò ov vebv metij ic Tavayoav vis Boswrias. o È èx vi 
m0heog ravinpei "Adnvaîos “Inrovinov: re roò Kalllov ateeri- 
qobvrés xal Eevusdovrog où Govxiéous amo onuetov Ès 10 
CUTÒ xeTd yijv anmviav. al stparoredevo@RevoL toevtnv my 
nuéoav è v e] Tavayoe tOnovv xai tvpudlcavio. al ti Ver 
pale ap xGUIRIRVTEG toùg érnetelSovias tv Tavayoaluy 
xai OnBalov twas reosfefonByabcas sab Onda. Vufovsss sal 
toomeiov: CtGAvIES dvegmonger, oi pèv Èg tv r0àd1v, oi dè tr 
tas vale. sal napardlevcas $ Nisluo taîs SEnxovra vaugì vj 
Aoseldog rd insdadkocia ireue xa) dverpionoev tr oÈxov. . 


. 9. ‘Alxo9éyovs] Alciphronis filium Demosthenem nostrum 
pellat Themist, de Pace ad Val. p. 138., sì scriptura sana. At v. is 
66. 7, 16. Poep. Mox pro I70xd7s alîi libri I7arooxZs. Atque sic 
ontefalc, Palaeogr. Gr. p. 342. hic et apud Xenoph. H. Gr. 7, 1, 1. 
legi vult, dubitantius tamen apud hunc scriptorem, ‘quam apud Xeno 
ontem. v. Sturz. al Hellanic, p. 246. ed. sec, Weis. ‘ad Herodot. 3, 50 
roclis huius, Theodori filii, iterum mentio* fit 3, 98. Alius Procles 
Atheniensis est, qui memoratur S, 19. 24, << 0... 
tîls névay yîs) Hinc Arn. putat I/espaixiy nomen habere; quis 
«Cram. putat, tic legenda esso ts Ieoaixzs. Vid. adn. ad 2,2% 
Popp. quoque haec depravata esse iudicat, quia Oropus non e regione 
Meli, sed Euboeae sita sit. .At propter hoc ipsim puto agrum Orepi 
Thy néocy yîy ita constanter appe m: esse;y bt appellatio n 
nomen proprium abiret, atque Oropi ager hic .1) 7608» yi audis, 
quamquam Euboea non appellata. ic 10 question, quod Thncy- 
didi usque appeliativam fwit, (velut c. 94. rò rat. qirssoctiIXi»,) 
eodem tempore coepit nomen proprium fieri,: nec secus terrae firma 
Veneta et 'Hispenica (in America australi) ex nominibus appellativis, 
ut Arn. adnotavit, propria facta sunt. Qui :panlo t nominate, 
»Elipponions socer Alcibiadis et unus, ditissimorum Graecorùm . erit. 
Callias, pater eius, legatus .effecisse dicitur, ut rex Persarum fame- 
sum illud foedus faceret, ex quo naves eins bellicae intra Cyanens e 
‘ Chelidonias insulas navigare vetitae supt: v. Andocid. c. Alcib. p. 117. 
Demosth. de Fals. Leg. p. 428. Herodot::7, 151. Plenam enumeratie 
nem eorum, qui deinceps gentis Calliae «et Hipponici principes fuerust, 
«dat Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 2. .p.114 sqq.‘ Ar», Adde Heisd. 
ad Pilat. CratyL È 5. Wachsm. Antt.. Gr. 1,2. p. 33,:21. 187, 52. C. 
Fr. Herm. Antt. Gr. p. 334,.10. |. |... . . 
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"Tao dè tov goovov roùror Aatedarpovior. Hiardesev 17}v92 
èv Toayivla Grcorslao sotietavro dò sosdicdg quauns. . Mnivijs 
oi bvprcavtes eloì pèv tola uéon, Itagditos, Leon, Teaylvsor® 
tovrmv dè of Toayivior modéuo ipdaopévor bro Oirelaov judo 
ev Bvraov tò mputov peddnoavtes ‘AByvalose noeosdeivas: pag 
avtove, delcavteg dè un 0oU ola mioroi dor, smiurovar èg 
Aanedatuova, E40pevor reoeofevinv Tioauevov. Evuermezofevovto 
di avtoig xa Aoeuîjg ) unreormolis sov Aaxedarpoviav tv 
avtov debuevor Umò yog tòv Oitalav xal euro ipBeioovro. 
duovcavteg dì of Aanedaruovior yvaanv elyov ij v arorstav 
duréurerv, toùg re Toaguviots Bovibpevor xal tvig Aopuedos 
tiumosiv. xa) Gua toù 1006 A8nvalovs rodtuov uaddde autoîs 
idomer N) mods nabioraoda.® Enel ce yo vii Edfola vavrizdy 


QQ. èy Teagwla] Scripsi cum ‘nuperrimis editoribus pro valgata 
tv Tooyivicis. Mosqu. èv Toayivri. Graece dicitur aut “MoaxAewa 7 
èy Toagivi, aut n èv Toayivig, ut docent Duk. et Wass. Arn. suspi-, 
catur, èv Toayiviais ortum esse ex titulo nobilissimo fabulae Sopho- 
éleae. ,,T0ay{s proprie erat nomen agri, et 7oayl/vios eius erat pos- 
sessivam. Sed quum illud nomen postea urbi daretur, urta usi- 
tatior erat appellatio ad significandum agrum. Bloomr, Ox ,,Matth. 
$. 319. male nominativam My4ijs (in verbis M. ela) rela uéon) pro 
enitivo dictum vult; Bloomf. peius etiam’ xaz@ supplet, quo oratio 

ra efficeretur, Tu interpretare simpliciter Melienses simt fres 
partes i. e. constant ex tribus partibus.* Popp. ‘ Hierenses, quos hie 
scriptor nominat, Arn, suspicatur nobiles sacerdotes fuiase, qui Athenis. 
Eupatridae dicebantur, civitatis quondam conditores; ‘Paralios dicit 
fuisse mixtum populum, qui in decursu teniporum circa nobiles -augeri' 
solebat. Hos ab origine dijuor fuisse, qui paulatim civitatem adi- 
piscobantur vel plenam vel minus pienam, Athenis hos homines Para- 

appellatos esse, quum in omnibus oppidis maritimis mercatorés, 
nautae et peregrini confluerent, quibus mare, communis gentium tra- 
iectus, aditum ad peregrinas terras patefecerat, quique victum para- 
bant' ex varietate negotiorum, quae maris vicinitas adiuvat. Trachi- 
mios, quemadmodum vrrepexolovs Athenarum, addit reliquias fuisse 
vetustissimorum terrae incolaram, reiectes in montana per populum. 
expugnatorem, qui in locis maxime opimis sedes fixerat. Conf. Od. 
Muell. Dor. 1. p. 43 sqq. ‘Paucis .interiectis ad Amos n untoonodis 
v. C. Fr. Herm. Antt. Gr. pi: 36. $. 16. et praecipue adn. 7. De ver- 
bis 1où smoZéuov xaedws v. Matth. p. 645. 

tu) — Eùfote vavrixiv) Materiam navalem raram esse in Pelo- 
ponneso , sed Trachiniae montes Clarkio Itm. 3. p. 231. teste adhuc 
quercubus et pinis refertos esse Bloomf, adnotavit. Mox èx xa 
est denuo. ,,lam enîm antea urbs ibi fuerat non eiusdem nominis, sed 
Trachis nominata. Herodot. 7, 199. HaAck. Deinde ,,Strabo > perhibet, 
Heracleam ‘a portu 40, non 20 stadîis abesse. v. Berkel. Steph.. 
Byz.‘° Hups. Mutatio faciei terrae prope Thermopylas iacèntis, con- 
secuta inde,: quod mùre recessit, et $ ius oursum alio vertit (cuius 
fiuvii ostium nunc est ab austro Thermopylarum s postquarn ‘praeter- 
fiuxit- per aliquantum spatii pari usque distantia ab serie scopuloram 
litus praetexente, et recepit minores fiuvios Asopum, Melanem et 
Dyrantem, qui prius recta in mare excurrebant), — ea igitur mutatto 
etfecit, ut non facile situs variorum oppidorum reperiatur, quae vete 
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sagaosevas@ivas dv, Few dx Poagtos.anv diafasww ylyvecdai, 
vis ts tri Godeno smapodov gonoluws Et. to te Évprav 
Gepnaro tò qoolov atitew. modtovr piv ovu iv -Aelpois tov 
edu dserpeorio: xedevovtos di Betrmeupav tous. olxpvooas avi 
te ua). rev seguolxov, xal tv dii ov SELANVOY tOv fovAbpevoy 
intievov Ensodos minv y ’Isvav nol ’Ajardv na Eorw div 
&iiov 8vo0v. -oluiocaì dè tosîc Aasedonoviwv yNoevro. Abov 
nai Alxidaz sa) Aaudyov. neraotaviss dèi Erelyioav tv 0% 
in neve, 7% vv “HoanuAswx xadeitar; drégovoa Bspporcvisy 
otadiovs. uediota TECCEpanovia, Tie dì Balacons elxoor. vew- 
Qui te smageoxevatovto xa) ffofavro sara Osaporvios sar cò 
9310 cTerdv, (07706 seUpvienta evtoîs stn. ob dè A&muaîor vie 
molecog. tavtne Evvornstontvns cò modtov Bderokv te xal èvi- 
uicav èrè ci EvBola uadicta nadletacdar, OtL Boaybs tor 
6 diardovs reds. rò Kavarov rie Evfolas. Emsita uévro: rapd 
dobav avrois dréBn: od ydo èpivero dr asti dervov ovdir. 
alsov SÌ 1v° ol te Beocalol èv dvvduer Bvres tv tavrn 10 
olov sal dv ir ti yi txtitero poBovpevor pr oplor. peyaly 
loydi magari ,. Epdeeoy xa) dia savròe imodéuovv dvden- 
1016 veontractatone, ‘Eve: BEssoUyodav pevopévove TÒ redtw 
naò savu? moldove” mdc y0o ‘vis Aasedargoviov olntbveur 
Papoeltos fer, Béfasov voplicov tv mbdiv. “où pévros fue 
of Soyoviss. avrdv ev. Aansiaiuoviav oi dgpixvovpero 
moayppara 8 bpBesoov:xal te dliyovBoorilav rartornoav, èxpo- 
Biokvres . tove moldove, qalendg te sal torv d 00 xodés 
tenyovpevor, bere day TON eutav of mossorxos ErcexodtOvv. 
DA ... Toù d' ato Pio0ve xal ‘meo tOv autov yedvov dv èy 
ti Mundo oi ‘A0nvaici. xarelzovio sal ol dirò tav rorazora 


res soriptores in his plagis memorant.. At reliquiae Heracleae et arcis 
eius in colle, et vestigia oppidi inferius siti (secundum Livium 36, 22. 
in septentrionali ora Asopi), -- distantisque 4 milliaribus ‘Thermo 
(v. Dodw. Class. Tour Vol. 2. p. 73.), nsque conveniunt cum descriptiose 
Thucydidis. Portus Heracleae secundum Strabonem 40 stadiis ab urbe | 
aberat, id quod pulchre convenit cam Thucydide, qui urbem, dicit 40 
stadiis Thermopylis abfuisse, . ubi. portus et. navalia  construebantut 
Mare, quod urbe aberat non nltra 20 stadia, non erat mare apud 
portum, sed pars sinus Maliensis proxima, quo recto itinere perveniri 
poterat a latere OQetae, in quo Heraclea exstructa erat. bi tamen 
aqua non erat satis profunda, ut portus aperirì posset vel naviculis 

raecorum. Itaque Appian. Syr. .c. 17. appellat. Felanoaey roggia 
xa adluevov. De praesenti statu ‘Thermopylarum v. Guil. GAL Itin, 
Gr. p. 238. Arn. , 


- 98, altiov dè 1v] Hunc locum explanat Matth. p. 611 sq. 6. 90% 
Mox. wy è:rì 17 yî. est adverens quorum terram. È VEOXATAGTATOE 
per vewoTì xatmuropiévo:s'explicant Phot. Suid. Phavor. Verbis fony 
d ov:xelc ,respicitur marime ad Hegesippidam Lacedaemonium, 03 
xadws @pgoria, 5, 22. Pertinetne huo etiam narratiuncula apud Pé- 
Iyaen. 2, 217% Porp. £ 
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red “A9nuaîoi regi Iledorcovinoov Ivres npeòtov èv °EMRouivo 
se Asvadius ‘pooveovs tiIvas Aogneavres diégpderoav, irreta 
rotegov tri Aevuada peltovi ot6AOD 3]A9ev, “Axaovaol te ndow, 
È. rovdnue rAnv Oiviadadv Evvéorovio, nali Zaxuv®loss nal 
Kepadifjor sab Keouuoalay revrenaidena. vavol. © nal oî pèv 
devxadio, îs te Ha ye drnovutvns sul tie èvtos rod loduod, 
v 7 xa.) Aevxds doti naò TO fepdv toù ‘Arodicovos rime 
hatopevor 1jovzatov: ol dè ‘’Asagvaves nélovv Anuoo8tvnv tòv 
Impatnpov tav ‘Adnvalov damorenglier adtove, ‘voultovres da- 
log T° div Enrcodioonifoa mbdevse 98. del ogidi noleulag: drcad= 
oyivar. dnpocdévns È avarelderar. sata tÒv. yodvov toùtov 
imò Meconviaov de salòdv.oedtà orpariàs tocavtns fuvesle ué- 
ns Ailtodoîs indica, Novranto ce rmodenios over, nab Mv 
eemnon oadstov, dadlos. sal..tò dildo sjrmesswrinov tÒ tavtn 
tomvalors roosrcomcer. | TÒ ydo F9vog péya pbv elvarrò voiy 
diroiov xal uogiuov, olxoùv dì sara xouas atesglotove xal 
pétas "ÎLà mollov nol ciev wiki y0duevov, 09 qaderov dré- 
\evov, solv EvuBon®ijoar, sarastoapivar. © Erjergetv Ò' Ext 
suov ngdtov piv ‘Anodoto, Brera dè ’Opuovedoi, unì usa 


“ 94. oÎ Grrò TOY toscxovia veddy] v. cap. 91. Mox ,, EX2ouévo 
er spiritum asperum: scribi mavult' Grashof. ‘in  Ephemm. Séhol. a. 
831. m. Iul. p. 525. Porp. ' vi 
" tîs Aevxadtas] Libri iprope ‘omnes “Apradles, cuius mentio ab 
+'1. prorsus abbhorret. -- Alteram scripturam certam'esse, Popp. docet 
erbis Dodwelli Itin. Gr. ‘p. 49.: ,, Fhuc. Ellonterium, ut videtni,: ca- 
trum în penivsula collocat. ‘ Qui locus hodieque vetus nomen retinet 
$ ‘est vicus cum ruinis nonnullis in vicinia et portu, cui nomen -Ulica, 
, eapite insulae meridiem versus.‘ Quibus Popp. postea addidit: Vin- 
ent. de Ins. Ion. p. 395. Petrizzopulo Saggiò ‘sulle prime età dell’Îso- 
1 di Leucadia p. 34, Porro tenendum, ,,Lencadia quum antiquitus 
eninsula esset, isthmum a Corinthîis per Cypselam et Gargasum illic 
rissis perfossum esse. Strab. 10; 2. $. 8., sed serius enm nécesse 
sse redditum pristinae formae, quae Thucydidis aetate ei erat, quam 
fites imachinarum ope eum superarent. v. Thuc. 3, 81. 4, 8. Penin- 
tila' fuit usque quum Philippus Macedo contra Remanos bellum gere- 
at, sed Livii aetate rursus insula.‘ Popp. Mox de templo Apollinis v. 
xd, Muell. Dor. 1. p. 231 sq. - Deinde interpretes r7epwrxov litera 
xinuscula scripserunt, quia rò 7770. tum nondum nomen proprium 
actum fuerit, id quod et verba rò teury declarant, quae supervaca- 
a essent, si nomen illud fuisset proprium. Et ,,Athenienses non 
fpirum, bello Peloponnesiaco minime implicatam, sed Ambraciotas, 
seucadios, Oeniadas, qui Lacedaemonioram in his oriîs socii erant, 
ibi adiungere maxime cupiebant, et Aetolis, qui soli potentiores 
rant, doinitis se facile id effecturos sperare poterant, quod în ÉEpiro- 
is remotioribus et per se satis validis secus erat.‘ PoPP. qui monet, 
faum antea Nevrdzio te noleulors ovo: dictum esset, sequi debuisse 
nè Gdsrav (xarodr) docovor roosrrorsiv: Mutatam orationem, quasi te 
ion praecessisset, sicut aliquoties post genitivos absolutos, în iînfinitivam 
id &verstieta. referendom transisse dicit. Mox xarà zwuac d&tei- 
rrovs idem est, quod alibi dicit xwundor. v. Od. Muell. Dor. 2. p.71. De 
sota re Aetolorun v. C. Fr, Herm. Antt, Gr. p.367. $. 183. praecipue adn. 2. 
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tovrovs Esevracw, Oreo péyistov uéo0os dorli rv Altola, 
dyvoatotaros dè paso sal auopayor elciv, de Aéyovias 
dBrovtav ag IngpPéviav fadlag xa tRMMa sposqoonoerr. È dè 
riv Meconviav qaosri necdelo xa uadiota vouicas &vev vis 
sòv ‘Adqualov dvvaneog toig Nreporas Evupayors pera toy 
Altordiv divesda. dv nara yijv tideiv En Botctovs dia 
Aonedv tav Otorov ie Kuriviov tò Aogixov èv detta Eyav 
tv Ilagvaccov, Eos xarafaln È Doxtac, oì moodvurog é06- 
souv sata tiv ‘Adnvalov del more qpidiav Evotoarevew 7 xdv 
Bia noogoyBgvar0 naì Doxevow NÒNn 0uoeos Y Borcotia Eotir 
doas oÙv Sipravi td otperevpori dro tijc Aevsados dubviar 
“Anaovavav rmagérievoev Ég Z6AM1ov. xowocas dì tmv èrlvosay 
cols “Axagvaicw, dg ov roosedétavto dia tie Aevnadog tiv ov 
meoutelysor, cutog 1) dor oroanià, KepaAiior xaì Mecoy- 
vloss sal Zaxuv8lois xal ‘Adnvalav toraxociorg toîe èrifareg 


95. zoîc paeowrcis Fvuueyoss) Acarnanibus , Amphilochis , Lots 
Ozolis etc. Et uera toy Altwiuy est si Aetoli accesserint, Mox infini- 
tivus praesentis fvozoarevey et aoristi X0osay93ivar infertur, ut 4, 24, 
eadem tempora post #4r:foy. Iunctionem particulae od cum substan 
tivo zreperelyioiy ex h.l. memorat Kustath. ad Hom. Ill. 1. p.111. Ron 
1oicxogiors t0îs erripera:s]) Secundum hos numeros Epibatae (cla 
siarii sive Seesoldaten) in singulis triremibus fuere decem. Nam me 
merus navium, quibus tunc utebantur, triginta fuit. Vid. c. 91.% 
Itaque collatis c. 92. 102, reperimus 400 epibatis impletas fuisse # 
naves, teroaxoolas Onda: A9nvalwv tv amò ty vebv. Ubi (in 
navibus) 07Zîze: separatim memorantur, hi non ordinarii Epibatae i- 
telligendi sunt, sed milites alicui peculiari rei gerendae destinati: utran 
vero Epibatis graviter armati accensendi sint nec ne, non liquido ap 
paret. Graviter armati, ubi separatim memorantur, ex classe Zeugite- 
rum sunt, 2x xara40y0v; Epibatae plerumque videntur sumti esse «& 
quarta classe, in qua Thetae censebantur. ARN. Cum his tamen non 
convenire videtur, quod legitur de his iisdem Epibatis, de quiba 
praesenti loco agitur, caesis c. 98. oùros SÉfXTLGTOL di avdos 
tw moléup t@wde x Tijs A9nvatwr molews diepdeoncar, quales he 
mines non probabile est Thetas fuisse, Pergit Arn.: ,,Numerus, qu 
6, 43. memoratur septingentorum Epibatarum in centum navibus, qua 
rum sexaginta ut vulgo impletae erant (i. e. naves rayeîa: erant), & 
quarum quadraginta milites vehebant (i. e. oroatewTIdes naves erani) 
difficilis est ad explicandum.* De differentia 1Rye0v et otoarImI‘da 
triremium v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 300 sq. Pergit Am: 
»Sexaginta illae leviores naves debebant habere sexcentos Epibatas; 
at centum numerus est neque sexagenario neque quadragenario numere 
dividuus, ut non facile sit explicare illos septingentos Epibatas descri- 
tos in centum naves.‘ Vera videtur ratio Boeckhii Staatsh. d. Ath 
ol, 1. p. 301., sumentis, Epibatas non lectos quidem esse ex militibw 
terrestribus (hoplitis, cetratis, equitibusque), at interdum tamen auctos ess 
militibus terrestribus. Pergit Arn.: ,,Numerus quadraginta Epibatarum 
in una nave, qui memoratur ab Herodoto 6, 15., pertinet ad statum 
Graecorum rei navalis antiquiorem, quando victoria magis decidebatur per 
numerum et strenuitatem militum in tabulatis, quam per motiones 
nautarum (v. Thuc. 1, 49.), et ea ipsa in re Athenienses em 
rem navalem, quod minuebant numerum epibatarum et confidebant 


_ 
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sperégnv vedv, ci yag revrexaldexa tov Keonvoclav 
toy vijes, totoatevosv int Altodove. ciguato dè ti Oi- 
s tie Aoxeldos. oi dè ’Otiler ovo Aonpoì Évupayot 
sai Eder aUtove mavarearià dravijoa: tois AGnvalorg 
’ pecoyerar* dvreg yao Ouogor tois Alrodoîig xa 6uòo- 
| ‘ueydin cdopéiera Edoxovv elvar Evoroatevovies payne te 
ila tie -Enelvav xal qoelaov. evAscauevos dè rd oto 96 
) diòg toù Neuziov ta iso, tv 05 ‘Holodos ò romene 
1 Und tòv tavin dmodaveiv, qonodiv avrò iv Neuéa 
madeiv, Gua ti Éo doag Emogevero è tv Alitalia. 
soeù ti root) Muto Ilotidaviav sal ti devrioa Kooxv- 
sal i toltn Teiyuov, Fuevé te avtoù ab tv Aslav Èg 
kov tig Aoxoldog aréruywe: tv yao puopnv elye tédia 
roewauevog oUtos tri Oguovéas, EL un fovioro Evyzo- 
ée Navrantov èravazoonoas: sroearedcar Uoregov. TOVE 
tmdovs ovx èlevBavev atm 1 mapaoneun oùte Orte tò 
im ErmePovievero, Eneròn te 6 otRatog tseBeBinxet, rodi 
‘breBondovv mavres, were xa) oi Eoyaror ’Ogpiovéav ot. 
ov IMudiaxov x0Ar0v xa9nxovres Bopie sai Kadluijs 


artificio ac celeritate dirigendaram navium. v. Thuc. 7, 62. 
LA ueooyerov vulgo legebatur pro 77v uegoysar, quod habent 
ri. Thucydides nunquam' ze00ye:0s adiective dicit, sed semper 
:1e substantive. v. Lobeck. ad Phryn. p. 298. . 
i» ‘Neuetov] Notanda rarior adiectivi Néuetos forma, quum urbis 
\e_certe gentilia Méusos et Neueaîos sola agnoscat Steph. Byz. 
Haec ipsa diversitas gentilium ad ambiguitatem oraculi contu- 
sogitanda est. Ad proxima conf. Proclum Vit. Hesiod. p. 3. 
per tnv vixnv Mv aUròv vevixnztvar pagiv Èènù ti tedeviij 
duayros el Aelpoùs ÈrropevIn xa) 2Î09n «Ut@ ovtooì è yo 
ei fato destinatum esse in luco Iovis Nemei obire. 6 dè 77y by 
‘ovvijop Neutay quywv èv Oîvon tîjs Aouoldos vrrò ‘Apprpavovs 
avuxio0os Tov Pnytws maldwv dvapeîta: xad blatetai eÌc TRY 
car, ws pdeloas 1nv adelepny èxelvov Kivputyny, èÈ ns èyer- 
Ztnotyogos* èxaleito dè n Olvon Aids Nepetov ieoov. Proclus 
n dicit pro Oeneone. Ceterum v. Holst. ad Steph. Byz. in Né- 
Fusius causam mortis Hesiodi exponit Plut. Dioclis Conv. vers. 
; Conv. VII. Sap, c. 19. De participio y0og09éy v. Herm. ad 
». 769, 213. Et Crocyleum Eustath. ad Hom. Il. 2. p. 807. insu- 
licit, cum oppidum esset. Mox ,,Thuc. videtur ita incipere, ut 
ba z044î yeoì èrefondovy nevtes non sit additurus. Quibus 
ictis ove proprie pro oùx ante 2iev9ayey ponendum erat.‘ 
Porro ,,xe9nxovtes non ita intelligendum est, quasi tribus 
am Aetolicae pertinuerint ad ipsum litus sinus Maliensis, sed ta- 
ignificat, Bomienses et Callienses non solum occupasse ipsa ca- 
rallium a latere Oetae Aetolico (siquidem Strab. 10, 2. $. 5. 
fontem Eueni fuisse in terra Bomiensium,) sed etiam pertinuisse 
iuga per aliquantum spatii deorsum valles fiuviorum,' qui versus 
Aegaeum cursum habent, Convalles tluviorum, qui ab austrc 
erchium influunt, apparet partem fuisse ditionis Calliensium, 
rdmodum Krus. in tabula ponit. Conf. Pausan, 10, 22.‘ ARN. 
Od. Muell, ad Tabul. Gr. Septentr. p. 26 sq. 


97iBonbncav. tv. dè AnpooBtvsi vorsvis ti of Meocivior ani 
vouv Org nai TÒ. ToTOv*. dvadidaonovies avcov ròv Altalav 
ds sin dadla ‘1) aipsore lévar Bxéhevov dr raqicra èrÌ tds 
souas xo pr pévsw Eos div gupravres dIgoo8tvres dvrsd 
Eovrar, tqv d dv rooìv dei neigaoda atorîiv. 6 Sì Tovo 
te mesdelg na tq] tuIm direloag, dtt oUdiv eUTS rvavroito, 
tous Aoxgovs ovx oavamelvag ovs asti Bier roosBPon®ea, 
puidv yao duovisotdàv Evdens Tv podsora, tyodosr Erri Alyreloo, 
sa) sata xoatos: aboeù Èriov. Urtpevyov yao of évdeono 
zo) txadnvio Eni tow Abqpav tav vito tie moletoc* av qee 
ip dpnddv yqoolaov drtyovoa ti darlacans dydonxovta . cre 
dlovs partora. oi dè Alrmdol, .BeBon®nxotes yeo #dn 1ooy 
Eni 10 Aîpitwov, rooséBarlov toîs Admvalors xa) toîs Evppd 
goes xatadtovres dro. todv Abpav dilos HMiodev sal tenxova 
tov, nai Ore pèv tro: Tò tv ‘Abyvalmv croarormedov, Vaerd 
covv, davaeyogodo. dè Ertxssvio’ sal sv és s04Ù tosaten dj 
uayn, duodtere te xa Vraymyal, èv cis duporégore ‘90000 
98700v 05 ‘A9nvaîot. puéyoi uèv oÙv of tobsrar.ely6v te toe 
estoîs xal olo te oav 1efoda, o dì dursigov* rotesvopeve 
quo ol Altalol &vBgoror wpiuloi dveotidiovio* Erceròn dè toù 
te tobaggov drrobavbvive ‘oto dieonedtc@ncav xa evi 
Bnenumuecav soò treì. modd ti vid novo ÉEvveybpevor'ol 


.* 97. Orreo xal 16 zadrev] v. cap. 94. Mox Schol. non legit è 
Zevov, ut patet ‘ex eius explicatione: r@. dè Anuoodévec rosse 
saogvovv oi Meconvior,. Îévar avtòv Ènì xwunyv Exdommu, didaccor 
tes. uvtov bri dadia èariv 1) afoeois abrav, mr9olv cvOtoPaIgpivar rara 
au) aua yevéogar. Nec Valla expressit: Ibi Demosthenem Messeni, 
tale quiddam: quale prius admonendum, fnciles esse Aetolos nd debellen 
dum, hortebantur ut quam primum iret ad vicos. Nolim' tamen invità 
libris eiicere. ,,  Etenim et-durior fit constructio verborum interposits 
his: avadedaorories — afpeoes, et Schol. etiam in proximis xeì pi 
pévew ete. magis universam sententiam, quam gramimnaticam singuloren 
cohaerentiam expendit. Pore. Paulo post de verbis cj 1vyxy éAnlos; 
v. Matth. p. 729. e. $. 399... 
. 98. of dè avisiyov) Non posse aliter fieri videtur, quam: nt oi di 
ad Athenienses referatur; nam si ad sagittarios .referretur, tenuissimi 
sententia oriretur. De è dé in apodosi v; adn. ad 2, 46. Popp. potis 
pév quam dé se exspectasse dicit, posse tamen praesentia verba no 
male cum Xenophonteis comparari, de quibus Buttm. ad Demos 
Mid. p. 158. disputat. Mox de Toxarcho v. Boeckh. Staatsh.-d, At. 
Vol. 1. p. 223. Vol. 2. p. 207. . 
xai avro. èxexunzxecav] Schol. 0vy ol tozora: (nam ad hos. refer 
tur oùro:), @22° oi érràîrar. Mox patticulam xof in .verbis xal-éì 
zr0dv, quam omnes libri tuentur, deletam voluerat Popp., sed cm 
nunc ipse tuetur post Kruegerum ad Dionys. p. 274., qui eam dooti 
vim intendendi babere, quemadmodum dicitur xa) sedie, xaì rela, 
al ayay, xa. nevu, xa) nodù, xal tò xcora et sim. Deinde po 
èspeoouévove Bekk. coniecit #xpepopévovs; et 1 ‘oroatorzédy cor- 
iectora Benedicti est pro. rav otoatorttdev. Porro roîs renpayutro 
converte wegen des. Geschehenen, v. Maitl. p. 728. .b. : 
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Altodol  ivirervto xaì tcmubititovr, oBbraridi) tovircdnevos tpev- 
qov, nab Ecnrocovres È te qaoadgas: dvenfarove xa) ymota dv 
ox Hoav Hurcssoor diepdeloovio* al yao d'ijyeudv'estvie tav 
$80v Xoduov 6. Mesonvios - irbypave.retvrpioo. ‘oi dè Alro- 
Rol Ecaxoviltaviez moldove uèvavtod dv mi .toorni] nava n0d0c 
alpoùviss Gvdecaro modone sal spiloi. dépBeriov, tove dè 
mielovs tòv dddv cuaoravovias mal 85 tiv Binv-éspioeptvove, 
Gov diétodor ov% sjoav, mo opicdpevar sispiertlurbaco»* 
sdoà te ldio naiborn tis puynfe sal roù dAbBOdv to ‘etporo+ 
stimo ov “Adnvalov, ubi te tr iv dIbloccav: xul' 10 
Olvssva tie Aonpldos, 6devneo nal:Woundyoavi ol mepipevd- 
pevos ratépuyov.. ‘vnttavov dEi TOv te Evuudyov nodoi nal 
egtov “Adpvalwv Sriîrar resi slxvor iolioto nal Éxardv, to 
Goùtor pèv, tò mAdoc nel hrxla 1 din * ‘odtor Bitioroi. di} 
Bydoes év. 16 moltuo rode èx tie Adrivalcnv niiews diepddon- 
cuv. dntdave dì sal d'fregos Gotoeernyòos IooxAijs. tovs dè 
venoods Urocrnérdovs  dvelduevor'inaoà tiv Aitolev nel va» 
goencavres te Novrantov Vorepov: tg. tas “Adijvaes tuis vevali 
Bsoplvonoav. Anuocdévns dè: reeoì Navrcantov sul ta yoele 
carota :drmcdelpdn, rols  rempoiyievore poPovpevos - toùs ‘A8n-: 
Kara dì tovs autore godvove nad of reol'Frkellay A407-99 
vaîor rmisvoavtes è tiv AHosolda "Iv droBacer TE tive rode 
sposfonInoavras Aonodv' Esoditnoev nali rmeomoliov afpodow 
È sv inì cò "Alma rovaudì | VIRA 
Toò d astod'Iioove Altalo) mporturpovtes rodteoov'E100 
re Koowdov na îg Aaxedaluova .totofers Tohogov te tòv 


4‘ 


99. irepirroiliov] Valgo per literam maiusculam efferebant, quasi 
nomen proprium esset, at est appellativam; et infr. c. 115. idem 
goovo:oy dicitàr. v. Polluce. 9, 16. Suid. in rs0errddovs. Schol. 08 yw- 
efov Oovoria TÒ sre0enodiar, GÀiad qpoovotov tIVÒSj Èv  sreolmodos 
eovoovow. Conf. Thuc. 4, 67. 6, 45. ,7,.48., ibique Duk. 


:. * 100. z0ortuwavies nporepor] sc. ante expeditionem. Athenien- 
sium adversus Aetoliam. Nam c. 96. Aetoli dicti sunt hostilia Athe- 
miensium consilia, priusquam effecta essent, comperisse, Inimicitia in- 
ter Aetoliam et Naupactum item iam antea c. 94. mémbòrata est et una 
ex causis, cur Demosthenes expeditionem faceret, haec fuit, ut fide- 
lissimos socios Atheniensium, Naupactios, ab aggressionibus hostium 
liberaret, qui eo ipso tempore Peloponnesios adibant, ut se in illis 
evertendis adiuvarent. ARN.. Mox Meyédatos hic omnes libri habent, 
excepto Vat., atque infra c. 109. bis saltem CI. Ven. Vulgatam. Meye- 
daîos defendit Valck. ad Herodot. 6, 52. Deinde articulum ante Zxag- 
ria. impugnat Krueg. ad Diònys. p. 294. ‘,, Legimus tamen supra 
e. 25. Zelordos 6' Aaxedonuovios, quod non commede potest signifi- 
care notus ille Spartanus. Porp. Porro ,,apparet ex verbis 4, 38. 
eùtòs Tottos Èpnonuévos aGogerm xetà véouov plerumque duos duces 
lectos esse, qui alter alteri sufficiendi succedererit post ‘mortem deces- 
soris, quandocumque exercitus Lacedaemoniorum in expeditionem pro- 
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’Ogiovta xa) Bogiddnv tdòv Edpvriva sai Ticavdgov tov Art 
Sorov rmelbovow dere ale: néppos orgatiav Erù INavraxroy 
da tv tov Adnvalov traymyiv. sal dberempav Aansda; 
povior reo) TO posvorogov torgyidlovs Grdlras tov Evppayor. 
tovtav Noav mevraxioto: ib ‘Hoaxkelag ris èv Toagivi nodeag 
tits veoxtiotov diUons'* Zragriarng È noyev Evouiogos vis 
orgatiig xal EuvnxolovBovv avrò Muaxdoos xab Mevedaios ol 
101 Zrapriatas. Evlisyévrog SÈ toù oroatevmatas .Ec: dedpods ère 
anguxevero Esdouioyog Aoxgoig teis Otohats* die Fourev yae 
" 6d06 .qv è Navraxtov, ne Gua tav ‘AGnvaltov èBovder 
droorijcas avtove. ÉEuvénguogov dì ualota avrò civ Aoxpéiy 
°Apos00îj, da tò tdv Dorxtay ÈyP0s dediotes: nai autoì nea 
ov dovres Sunoovg al tovg &Alovs -Erescav dodvas poPovpt 
vovg tv èmiuovia OTRATOv, Tpoitov puiv ov rodi -Spogous av 
toîs Muovéag, tavty yao SvsesBodotarog n Acuels, Enea 
’Invias xa) Meocarioves nai Tortastag nd Xalaieve heal. Tale 
poviovs al “Hoolovs sal OlavBfag. db xal Evvegtodteva 
mavtes. "Olmaios dt dueovs piv Èdocav, Hxodobdowy di os 
ual “Lalor odx Èdocav daneove melv- avtav eilov xoSpry Ion 
102dvopa Eyovoav. red) dè rmapecsevaoto sdvta uu toÙs Opi 
Qovs satédero ig Kutiviov to Ampinov, Exe Td otEArd 
tyv Navraxtov dia TOR Aoxgdv, xa) mopevopevos Olved 
algzi avtòv nab Edrdiiov: . 00 ydg mgosegwenoav. yevò peri 
d è ci Navrartla, xaì of Alzolol Gua dn meosPefontgu- 
tec, tonovv tv yÎv xaì tò reogoresov arelziotov dv eller 
Emi te Molyxoziov. èkd6vres civ Koowtlwov pèv drcorntav'Adr 
valov di druoov alpodor. Anuocdévns dì d ‘Adnvaîos, tn 
gio Eropyavev dv uecd ta x tie Altoodlas reo) Novbraxwr, 
moociotouevos toù otporoù al delcas meol avtiie, è40w 
melder “Anaovavag yorends dia tyv èx vijs Aevxados dvagà 
onciv BonBijoa Navranio. xal méurovor per avtoù tri vr 
venv. quilove brditac, ot Essidovres repierolnoav to yogler: 
desvòv yo ‘)v pn ueyedov Bvros toù telzovs; dilycov di tir 
cuuvopévov, oùx avrloymor. Evouàioyos dì nali oi ped dvi 
de Fodovro tv oteati&v iceiyiviviav ral aduvarov dv n 
modiv fix Éhelv, aveycdoncav cova èrì Ilehorovvgov, dii. 


ficiscebator. Sic tres nominantur missi, ut pracessent novae colozia! 
Heracleae 3, 92., idemque numerus bis redit 4, 132. 5, 12., ubi duce 
Spartani memorantur miìssi, ut imperium in Chaleidica haberent.* Ami 
"101. Muoyées]} v. Pausan. 10, 38, 4. ‘De genere communi supe: 
lativi dusessbAwratos v. Matth.' p. 815. adn. oa 
102. perà tà èx ig Altwdlas] pro perà tè ty ri Aluordlx, ari 
scriptor ‘in mente habuit. era t7y di. Alrwdias &vayaronow. ” Hime 
Bekk. scriptum volebat delgas Hegèà aut, quae est sane consu 
structura, Nec tamen exempla genitivi desunt,. ut 7, 75. 7e0ò ru» & 
cagare dedwras. a ° a 
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jv Aloilia tiv viv xadovptvgv Kaludisva mal ITisvodva nel 
te tavtn qooia sal èc Ilodcqiov. 1g Alrodlaz. | oÈ yao 
prpansdtar ÉAdovres mods avtovg. sceldovow aste userà apdv 
eps te tod ‘Aupihoginò xal Aupidoylo mi &2An Irxviesorioat 
ri. Axapvavie, Qua Afpovres Ori Mv TovtAv soatponor, dv 
 quegntzov Aaxedaimoviors Évupayov sodrornie. na) È 
iv EvevAoyos mersdels sab tovs AltoAods. apele qovyate «ed 
‘caro rmeol tovs: qupovg Tovrove fas cols- ‘Aurpondrae 
roteotevoapivoss seal .tò “Aoyog dbos Boy®slv. nai 16 Pkoog 
slbéra. | Mie 
OL .d° èv ti] Zinedla "Adqvaîor toÙ Eriyipvoutvov gepdvos103 
midori pera TOv Ellvay tvuuayav nal Soon -Zimedov 
x , >, ; e , ," . 
ra xoeTog cogopevor vo Zuoexociav xal. Evuuayol bvres 
«’ «fto}3a} Urbem, non, ut Wass. voluit, regionem intelligunt Valck. 
Theocr, 1, 56: Popp. 1,2. p. 162, adn. et Casaub. Lectt. Theocr. 
57 sq. Vol. 2. Reisk., nisi maxime Hesychio:'.4?0%dexdv Sfauu, 
10 Keludwr Alodc èxadeîto. Alii Aeolida inteligunt dictam Caly- 
.simul et Pleurona et agros haram'urbium; nisi illi ‘Strabone. 10, 
È Contra quod Popp. dixit:'.,,Si Aeolis regio fuit, eam postea Ca- 
toneni dictam: esse cogitari non posse, quam Calydon urbis, non re» 
»nis nomen sit.‘ At facilius Calydon urbem ‘et una urbis agrum 
mificare existimabitur, quam Aeolida, quod est aperte regionis no- 
ya, urbem significare. Hesychii manco, ut plerumque, loco nihil ef- 
i paulo post videbimus, Quodsi Aeolida dictam esse unam Calydona 
iptor dieere voluisset, sic scripsisset: xeì #5 Zfievodva xal tà ravr 
reta..etc: Conf, Od. Muell. Orchom. p. 141. Rationi, quam in h A 
licando sequor, aliam Popp. opposuit, volens prinum agri Calydonii 
qué Pleuronii potius quam hatum ipsaram urbium mentionem iuxta 
gionem Aeolidem factam esse. Atque Thuc. non solum nominat has 
bes, sed addit: xal 25 tà taUTn Ywpla, et singutare ést, Poppeherà 
ida nunc regionem appellare, quam .regionem ‘fuisse paulo bufieriis 
gawit. Addit, quum urbes Calydon et Pleuron'iamCuretum aetate 
, Strab. I. c.) nominentur, mirum videri, Thucydidem affirmare ear 
gionem, quae olim Aeolis, bello Peloponnesiaco Calydona et Pleu- 
pa vocatam esse. At hoc Popponis argumentum, ai verum- esset, 60 
leret, ut ne Calydona quidem Aeolida vocatam esse (quod tamen ipso 
jpp. verum putat), inde colligi deberet. Denique-Popp. locum Xen. 
Ter. 4, 6, 1. profert, ubi auctor de. una Calydone loquens: scribat 
dudova, 7 1Ò ralciòv Altoila gv, ubi Aloàf< legi vult. Sane unam 
Yxdona Aeolida appellari, non mirum est, quem Pleurone devicta 
mguni utriusque urbis agro victrix urbs nomen dedisset. - ldemque 
licare licet de Hesychii loco supra adscripto. Postea rursua hae ur- 
s-suis utraque legibus separatim agere coeperunt: quo faoto com- 
ine nomen exolevit, et suo utraque nomine appellata est. Probabile 
im, quod Od. Muell. ad tabul, Gr. septentr. p.-27 sq. scribit, ex dua- 
s.aemulis urbibus Pleurone et Calydone hanc proprie sedem Ageolum, 
am Curetum fuisse, sed his per illos expulsis etiam Pieuronem Aeo- 
i adnumeratam esse. Bloomf, monet, hanc Aeolida partem fuisse As- 
liae Eueni flexu paene inclusam, et ex Eustathio ad primum vers. 
>m. Catal, Navv. Aeoles hanc regionem vindicasse ut suam, apparere. 


103. xarà xgatos] mit Gewalt, plerumque mit Watfen - Gewalt. 
Thuc. 1, 118. ibique. Schol. 2, 87. ibique adn. 3, 97. . Contrarie po- 
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drmootavies' toe andò Zupaxoglcov Evveroltuovv, î70 Inmocey 
cò Zinehxòv molioLa, oÙ tv axporodiv Zugaxdator elyor, 
spostBarov* nel dg ovx duvavro Sheiv, drmnecav. èv dè ti 
dvarognger Vorégois ‘Adnvatetv toîs Evppuayois avaycgovew 
Erucidevrar o èx toÙ terygicuatos Zupaxdoios, xa) roogrteodviEs 
tobmovol. e puéoog tL.TOÙ otpatoù nai arméxtervav 00% 6My0vs. 
xal pere toùro darò tov vedv d Aayns xal of Abnvaîoi 
«vv Aoxgldu drcofacere tIvag momoapevor sara vòv Kasxivoy 
morauòv tous. moosfonBovviag Aosgav pera ITooztvov soi 
Karatavos 06 teiaxociovg payn éxoamnoav na Orrda Aaffovres 
| + dmegoagcavi | | | 
404 . Tou è airoù qeuoivos xa Afjlov èxdOneav ’A9yvaia 
sata qonopov di tiva.. txc9nee uiv yag xa) Ilesoioteartos 6 
tUoavvos modtegov aUtmv, 0Uy aracav, dil’6cov dò toi 
fegod èpemento - 175 vmoav: Tora dì nica inabao®y todd: 
teoria. . Gijzar dos Moevtov tedvedtav èv dio mevus dvi 
dov xa TO Zorrmov sipocirov uri tvarodvnonewv ‘èv ti vico 
pnte Evrlytewv, dA è6 vv Pavewav dianoplieodar artyes è 
7 Pavera 176 Andov odtag dilyov dere Iolwspatne 6 Zaplar 
tugavvos loybcag. tiva ‘yodvov. vavisntò xa) tadv re @iiey vi- 
cov dotac ral no Paveiav Éhadv, avédgue tò ‘Arnbhon 6 
Antimo dice dios me0g mv Anbov. xa) tu revrepnolle 
xote modtoy pera tv xddagow. éroinoav: 0. Adavaios, 
Anha. Mv dé more xa tò reddar peyddn Euvodog èg nav Ajlor 
tav Iovaov re al meouutiovav morta: Ebv te' yde yivad 
sal rarclv sdepgovv dereo vov ès tà ‘Epésia”Toaveg, nal dyat 


nityr dolus, vel pactum vel quicanque modus debellandi et imperanti, 
qui non vi armorum fit. Mox vulgo legebatur è7ì Viscay». " Hnende 
werunt Cluver.. et Bochart. et firmant nonnulli libri Thuc. Conf. Thst 
6, 94. Urbs postea Aetna appellata est. v. Diod. 11, 76... | 


‘ . 104. Afjloy èx@9n0ev) ‘In insula Delo Apollini sicta nec parert 
fas fuit,’ ne mortuam sepelire.- Hinc, quod mortui in insula sepalte- 
rae mandati‘ eraànt, îlla Deli x&9e00:5, quam non semel Athenienss 
procurarunt. v. Diod. 12, 58. Strab. 10. p. 744. Hups. Partu 
cum alia loca sacra, tam'Delum contaminari, veteres credidisse Bloomi. 
docet ‘ex Arist. Lysistr. 743. Ran. 1080. Mox xatà zonouòv di we 
Arn. intetligit secundum quoddam ornculum; ut. profitetantur. De rev. 
ada. ad 1,8. 2, 47. Rhenea Delo distabat quatuor stadiis teste Stmk 
10. p. 744. Dein rà Anka intellige 7}v zrevrernotda roòv 'Anila. Yi 
Matth; p. ‘794. 5.’ De Deliis sctis primaom post instaurattonem di. 6 
et 7 Thargelionis 01, 88, 3. (426.) v. post Ruhnk. Epist. cr.p.8. Boiedià. 
Staatsh. &. Ath, Vol. 2. p. 217. C. È Vol. 1. p 255 sq. ‘Adde C. Fi 
Herm. Antt. Gr. 6. 11. p, 26. Repetita sunt Ol. 89, 3. (422.) ‘expotsli 
‘veteribus insulae iricolis. v. Thuc: 5, 1. 8, 108. et Boeckli. Staatsh. ibid 
P. 218. Et zrsoiriòvov quod dicit, intellige incolas Cyctadum, de qui 
rum vario apud varios $criptores numero v.' Hoeck. Cret. 2. p. 214 
Ht èssw00vy est sie wallfahrteten. Verbum etiam activam sensuîm noe- 
punquam. habet. v:: Herm. ad Soph. Oed. C. 1085. De Ephestis v 
Logell..ad Xen. Ephes.:p. 132. .Adde Dionys. A. R, 4; 25. iStrab. p.948 
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Eroisito ovtodi xa) yupvixdòs nol uovormds, q0oovg re dvijpov 
af modes. ndoî dì pueliore ’Oungog dti: tovwdta Mv èv toîs 
Ereor toisde, @ torw Èx rpoomiov Ardàiavos: . 


ailote And, Poîpe, paliote Ye Fvuòy Ètlopîns, 

Evda to Élxeytrwves “[aowvss nyeotdoriar  * > 

GU Gqpoîoiv texéeoaor yurcitt te ONv Ès ayviay * 

évda ge nvyuayin xal Soxnotvi xa) doi l 

uvnocuevor TÉorovowy, dtar xa9éoworv èydva. | 
lag 9 y - JIA 5 k) , —_ P_..; 
ott dè xal uovomis ayov qv xa) ayaviovpevo Epoitav Èv 
toisde au dnidol, & totiw Èx toÙù eUtoù moooiuiov. TÒv pag 
Anhiaxòv yogdv tedv yuvarmdv duvpoas irerebta toù Erraivov 
és tade td En, èv oÎs xal Eevrov ireuvio9y* a 


dA dyeP, Finxor pèy Anodi “Aoréudi Evy, 
xotoete d vueîs nica. Èèueto dè xa) peroriode 


_ x rooorulov) Schol. 2° Buvov* roùs yào Uuvovs reoolpia Èèxd- 
Zouv. v. Hemsterh. Anecdd. Vol. 2. p. 111. ,,At carmina ista non veri 
hymni, sed eo consilio composita videntar, ut maioribus carminibus de- 
cantandis iis praeluderetur. Vid. Fr. A. Wolf. Prolegg. ad Hom. p. 
CV. Matth. Animadvv. in Hymn, Hom. p. 11 sqq.4 PopP. 
. «A2ote — dyova] H. Ap. 146 sqq. term. Hos versus edidi non 
uales in exemplaribus Homericis exhibentur vulgo, sed quales in 
ris scriptis Thuc. leguntur. Idem factam est in versibus paulo ig- 
ferius a scriptore appositis. Vid. Herm. ad Hom. Hymn. p. 15. 17. Lo- 
cum Homeri in prosam orationem conversum reddit Aristid. Vol 2. 
p. 409. v. Herm. 1.1. p. 19. i 
toù èraetvov] Quum proximi versus volgo hymnum Homericum 
non finiant, Ruhnk. hinc argumentum sumsit, quo Thucydidis aetate 
duos bymnos, quorum alter 178 versus priores complectens Apollinîs 
Delii, alter Delphici laudes persequeretur, nondum in unum coaluisse 
demonstraret. V. Matth. Animadvv. in Hymn. Hom. p. 15. Porp. Verba 
toù ènalyvov èteleuta non significant finem fecit laudis, choro Deliaco 
tributae, sed finem fecit hymno in Apollinem, ut recte intellexit Aristid. 
Vol. 2. p. 409. dieZeyouevos (Homerus) 1eîs Andiaor x a è sataivoy 
tò 10000u1oyv, El ti t0008° iuds, ynoìr, é xoveci ete., ubi Nor-. 
mannus nihil de hac re suspicatus misere se torquet in explicandis 
verbis xataZvwy tò smodofuov. RuanKk. Epist. crit. p. 91. At Herm. 
ad v. 173. p. 19. neminem sperat fore, qui verba Thucydidis ?27eZevre 
Toù èraivov ès 1ade t@ nn pro Ruhnkenii opinione interpretetur. 
EKtenim sive roù èesvov iungas cum é#rsderra (conf. 3, 59. televi@y 
toù Zoyov), sive cum è5 trade za f2n, utrumque recte fiet. Hoc tamen 
dubium videri possit, utrum è2ew0g sit lans Deliarum, an Apollinis. 
Praefero prius, quia Deus vix potest dici 2ra:veî09. Quod. autem 
Aristides xaradvwy tò zooolurov -scripsit, intelligens laudes Apollinis, 
respondendum esse puto, quod Herm. Ruhnkenium de alia re impu- 
guans (quippe defendens v. 173. ed. suae contra Rulmkenii suspicio- 
mes), respondit, Aristidem ex solo Thucydide hunc hymnum cognitum 
uisse videri. 

Gli &ye9] H. Ap. 165 8qq. Herm. Mox de verbis rovs yogovs 
Brreuney ,,v. Xen. M. S. 3, 3, 12. ibique .Ern. et Schn.“ Pope. Et 
med ieo@v eto. intellige Èyovras 1d ispeîa xal t)v Qdinv muoacxevn», 
ut est ap. Plut. V. Nic. c. 3., ut adn. Arn. Denique qore refer ad OI. 
88, 3. (426.) - . "o. i . 
e 
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urioao? , bnnére xév ts èrugdorlwy drvdodsrewy 

trad avelontai 1alaretoos addos Èred90» 3 

2 xovdoci, tls d° vupuv avo NÎiotos d01ddy 

tv9ade nwieîra. xal tÉp tÉonecde padiota; 

vuels d° sù udda nica Unoxplpac@ eùpiuws, 

Tupiòs avno, olxei dè Xlp Èèvi nonadogoone i 
tocaita uèv “Opneos Erexunolowcev dti Av xa) tò madar peyaln | 
Ebvodog xal £ogrn èév tj Anio' Uoregov SÌ toùs pèv qogovs 
oi vaoròta: xo oi Admvaîor ped? ispev Emeumov, ta dè reo 
toÙs dydvas na tà misiota xarelv9ny ind tuupogdv, 06 #- 
x6c, tolv dn of ‘A@mvaioi tére tòv dydva èroincav xal irmno- 
Sooulas, d rodteoov ox Hv. . 

405 Toù d aUtoù yeudvos ‘Auroanidita. Boreo Urcocgopevoi 
Edevibyo tv ‘otoartav rxaerécgov, Enorperesoviar Esci “Aoyos 
tò ‘Aupidogizòv tosgidlos Srdltois, nol Esfalbvreg èc tv 
’Aoyetav xoradauBàvovowv "Olras, teîzos tri A6pov lozves 
1005 ti Palacon, 0 more ‘Aragvaves teusauevor xovò diza- 
otnoto Zye@dvio* dméyer dì dò tic “Appelaov rbdewg tra 
dagolas ovons mévie xal elxooi otadiovs partora. di dè ‘Ae 
véves ol pèv Èc Agyos EuveBontovv, of dè rijs “Auopedozlas 
tovtm to qooio 6 Kofvar xadeitar, qpuidogoviis tovs pera 
Evouibgov Ilelorcovvnolovs ur) dedoor 1005 tovs ‘Aprrpasisares 
dLedBovtes, torparormedevoavto. méurovor dì xai nl Apo 
cIEvnv s0v ic tMv Altodiav ’Adygvalov oteernyioavra, 056 
oplowv 1iyeudv yiyvytar, xal ir tas elooi vadg A9m 
aî Eruyov megl Ilehorcovunoov ovoar, dv eyev “Agiorortkns 
6 Tiuoxpatovs xa) “Tepogdv 6 ‘Avriuvaotov. aréoredav 
ua) &yyelov of rreoì vas "Olras ’Aurcanciotar È tiv solo 
xelevovres copio Bondeiv navònuel, dediores un of per Eder 
A0q0v 00 dvvavras dueldelv tovs ‘Anagvavas nal sopicv n pe 
vwdelow pay yévytar 7 avaympriv PovAopévoss 00% 1 d0pe 

1064é5. oî puèòv ov per Evovibyov Iledormoviotor dig Fodone 
tous èv “OAra:s "Aprpanostas fxovras, dtoavres Ex toù Ilg- 
cxlov 3Bondovv sarà teyos, xal diaBavieg tòv ’Agelgdov ka 


105. wszeo imooyduevoi — xaréoyov) i. e. quemadmodwm pollici 
Eurylocho exercitum eius detinuerant. Hups. vid. c. 92. De x0Lr6ò de 


uer Eiovdogov ov durnida. dielbeiv tovs èv Konvas “Arxapyraras 


Kurylochus advenire debebat. At Ambracia sita erat ab tentrionibes 
Argorum, ubi nihil ab Acarnanibus Eurylocho certe impedimenti erat, 
. 106 toùs èv"Olres — fxovras] i. e. tovs èv "Odrtess etc "Olnas 
mnxortas, ea vis perfecti est, quasi dicas in Olpae angekommen. — 

‘ 
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covv di ’Aragvavias odons tenuov dia tv i6”Aoyos Bongsiav, 
év delta puèv Eyovres tnv Zrgaritou modiv xal tv pooveav 
aUtdv, iv apuoteoì dé tv GAlnv ‘Axagvaviav. xal dieldovres 
tv Zroatiov yijv éyopovv dia tijs Dvtias nal avis Mededvoc 
mao Eoyara, Erera dia Aiuvalas* xaù EréByoav mis ‘Ayoalav, 
ovséti Axagvavias, piitas dÈ apici. Aafbpevo: dè toù Guapov 
ogovs, d fotiv dygoîxov, Exmoovv dl avtoù xal xatéfnoav èe tv 
‘Aoyetav vuntos On, nai dietelBovres ueratù vîs te ‘Aoyelov 
modes nali tie tri Konvats “Axagvevav quiariie tladov xal 
mpogéuitav toîg iv “Odrous “Aurpasiota:. pevopevor dè d99605107 
Gua ti Nuioa naditovow ini cpv Muyrodrohv xalovutvnv xal 


dia tiS Puritas) Boeckh. C. I. Vol. 2. p. 1. scribi vult dea 175 
boties ex inscriptione Gr., in qua est Prdoégvov roù “HoaxAslrov 
Potiayos (ut “Axaoravos, pro <Porriéws). Mox Od. Muell. ad tabul. 
Gr. septentr. p. 26. legi vult 5 è071y °Ayoatx0r, at Bloomf.: monuit lo- 
cutionis similis 2, 98. init. ded Keoxlyns, tonucv doovs. Palmerii 
coniectura 2, 80. legentis xaì dia 175 “Ayoatas lovtes praesenti loco 
non firmatur, nam Cnemus illo loco narratur a septentrionibus inde 
proficisci, quem Limnaeam petituram necesse erat per terram Argivo- 
rum Anphilochorum transire, quo fit, ut vulgata dia ris ‘Aoyelas recte 
habeat. At Eurylochus appropinquat ab austro inde profectus, quem 
mecesse erat Argos petentem per Agraeam transire, siquidem ex prae- 
senti loco certum est, terram Agraeorum inter orientem solem et au- 
strum ab Amphilochis spectasse, imo ad austrum simul et orientem. 
Dubium videri possit, num Agraea etiam inter orientem atque septen- 
triones ab Amphilochis spectaverit, quod tamen Popp., qui Dolopes 
habitare facit inter Ambraciotas et Agraeos, et Agraeos inter Dolopes 
et Amphilochos, recte colligere videtur ex 2, 102., ubi Achelous ex 
Pindo fiuere dicitur, et hoc ordine inde ab septentrionibus ad occasum 
hibernim terras peragrare: did 4o0%Zozlas, xal Ayoalwv, ra ‘Apspi- 
Aboywr, sai dia toù ‘Axaovavizoò mediov. Hanc partem situs ‘terrae 
Agraeae Od. Muell. in tabula Gr. septentr. omisit. Rursus quod Popp. 
scribit, Eurylochum, quum ab Aetolià Limnaeam pervenisset, pet sitam 
locorum potuisse quidem statim regionem Argivorum intrare, sed quo 
Acarnanes;, qui Crenis eum exspectabant, evitaret, ad dextrdm conver- 
sum esse, et longiori quidem, sed tutiori itinere per Agraedòs in Am- - 

hilochiam irrupisse; erroris arguitur per scriptorem clare dicentem, 

urylochum peratò ts 18 Apyelov n6%60s xt 1ijce tra) Konvers ‘Arto 
vaevowoy quiaxîs clam Acarnanibus Argos penetrasse, et Olpas deve- 
nisse. Dixerit aliquis, Crenas paulo remotius Argis orientem versus 
sitas fuisse; at dixerit improbabiliter, neque enim cogitare licet, scri- 
ptorem omissurum fuisse referre, Kurylochum àb via, quam ingressus 
erat, eaque, ut videtur, teri solita, et a Lirnnaea ad dextram conver- 
sum esse, et ab consilio Acarnanum alienum fuisset, locum remotiorem 
legere observando hostium transitui, qui inter se et Argos via com: 
mwmni per has terras ducente' exspectari debebat. Unde simul sequitur, 
‘Fhyamum montem non longe ab Argis ad dextram sitom fuisse, sed 
ad eandem viam, -quae per Limnaeam procurrebat, ubi in tabula Ot. 
Muelleri positus est ,,Thyamus nunc appellatur Spartanoros (Pouquev. 
3, 148.) et continuatio est montis, qui dicitur Macrinoros.* KRus. 
Hellad. 2, 2. p. 302. . 

. 107. Mntogrodey] Olpis proxìîÌmam et earum fortassis adèo par- 
tem aliquam. Pop. Mox aliquot libri 4go009éyn, vulgo Aguoodéyny. 

THUCTD. I, 54 
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oteatomedov èrmoupoavro. ‘A9mvator dè tales stxooi vavolv ov 
mod Uoregov magapiyvovrar È tÒOv ‘Auroazizov n0ircov Bon- 
Fouvres tois ‘Agyeio, xa AnuooBévns Meconviov puèv Èyov 
diaxogiovs Srditas, fEnxovra dè tozotas ‘Adynvatcov. xa ai 
uiv vijec rsol tec "Olaz t0v Aopov ix dalacons ipoopovv' 
oé dì ‘Axaovaves xab “Auprddgov dilyor, oî yoo rAelovse ind 
’Aurrpoxsotòv Bla xatetgovio , è tÒ “Agyos nÒn EvveAnAudores 
mugesxevatovto dg uagovpevor toîs èvavtlors, nai ijyepova toù 
mavtòs bvupoyizoù alpovviar Anuosdévn pera tv cqpertonr 
ctRatnz iv. d dè roosayayav Eyydg tijcOimns Eotoarorredevoaro* 
qeogdoa È eutove ueyddn Otziope. xal Muioas pèv méve 
qovyatov, ti Ò Extn Etdocovto dpugporeoor ws éc paynv. nol, 
usitov yao Eyévero al scegiéoge tò toòv Ilelormovrnolcav orga 
tomedov, 6 dé AnuooBévns dsicas un xvxica9i dogiter 8 6dov 
tiva xoldnv xal doguasdn brrditas xa piudove Svvaugpotigovs is 
tetgaxociove, Ormas ate TÒ Uregégov tov Evavticov Èv rj 
Euvodo avrij ttavaotavies ovto: rara votov ylyvovra:. ins 
dè magsoxevaoto duporépors, iecav e geioac, Anpocdim 
uèv tò dettov xéoag Èyov pera Meconviav sai ‘AS9qvalar 
odiycov* ro dì &Alo ‘Auaovaves ci Esagtor terayuévor èreigor 
xal ‘Aupiàògov of ragbvies dnoviiotai» Ilerlorovvnotor dè xel 
‘Auroondia dvaplé rerayuévor rAhjv Mavtivécov: ovto dì iv 
tò evoviuo uailiov sal oÙ tO xÉoas &xoov Eyovtes digli 
sjoav, dii’ Edevloyos Foyarov ele tÒ eUcsvvuov xal oi per 
108avrod, rara Meconviovs xal Anuoc8tvnv. ds d èv qeod 


sUtrum accusativi talium nominum apud Atticos rectius în yy an ing 
flectantur, acriter disceptant viri docti. ZZ post Brunckium praetalit 
Elmsl. ad Eurip. Suppl. 928. et al. Conf. quos appellat Matth. $.91. L 
p. 195.. At v. etiam Moer. p. 134. Brem. ad Demosth. 1. ‘adv. Aphob 
. 818, 15. Reisk. Dind. praef. ad Demosth. p. VII. Blum. ad Lycurg. 
eocr. 30, 13.- Thuc. utragne flexione usus est, multo saepius tamet 
ny posuit. Porp. Adde Krueg. ad Dionys. p. 289 sq. 
xa) — 6 dè Anuoo9évns deloas] dé eiiciunt haud pauci libri, e 
particula tamen post parentheses sic infertur, ut simillimo loco 4, 132 
xai srvygare yao tot Toyayogas — uéiiwy — nogevosy as Boaok 
dar. 0 dè Ileodizzas — diexaduae tò aroatevua. 8, 29. “Equoxodio 
dè dvrermorios — è yo Onoautyns — ualaxòs Mv meod toù pusdoi 
— buws dè etc. 8, 79. oi bi A9nyaîo. — vaegwoncay Èc t)v Zauer 
— xal Gua, m00n0dovro yo avtods èx TS Midgiov vavuaynoorisy 
noosedegorio dè xaù tov StooufixtOny. Sicut dé, ita dild, xaé pos 
arentheses infertur, ut eodem loco: oi d° 49nvaîoe — vavoiy — dè 
tugov Èv Tlavxn — douovoci — diéyer dè dilyov tavin 7 Zéue 
tie nretoov — xaì ws eldoy etc. Quibus particulis @27d, dè, xad ett 
sic usurpatis quodammodo parentheses continuantur. v. adn. ad 1, 72 
Dein ad ZIelorovvyoswoi dè terayutvo: supple q00y, 

. oi per aszod] Tivas dè Atye toùs ue aùtoù; toùs Iedonorry 
olovs; dii oùtol ye dvapuli pony retayuévor toîs ‘Apnoaziosto rar 
taxi Èv tals tezECIV Ovres. dida tivas, 0ic ome, avroy meo td 
axooy eigey Eupvloyos. Duxkas. 
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On Ovrss repéogov xd xtoe ol Ilelormovwyosor xal ixvxloùvro 
0 detuov toòv Evavilov, oi ix tic tvtdoas “Anaovaves Eriyevò- 
evo aUtois xate vosrov roosttirmtovol te xal totmovoww dere 
nre 6 dhunv Vrropeîvar pofnBévras te 8g puyv xal rò rcAéov 
od ctoatevpatos saractijcar* Ermesòn yo eldov tò xor’ Evov- 
pfjov xa È xodtIOTOv dv diapdergopevov, xodhd uGdiov Epo- 
ovvro. xal oî Mesonvior Bvres raven uera coù Anuos8évove 
> seodù toù Foyov tejitov. ol dì ’Aurpandrar sal of xara 
d dettov xéoas tvixcov tò nad Eavrovs sal mods tò “Aoyos 
medlotav* sal yao uogiuotaro tav seo tnsiva ta yoola 
vyyg@vovos Svres. Eravarmooivies dì de Ésoov tò L ndov 
mvixnuevov na ol dior “Anagvaves oqlor mposéxewvto, qade- 
de diecotovto ie tas “Olrmas, xal modioi arnédavov avtdr, 
rautos na) ovderi xbcuo rposslrtovies inv Maviwécav* 
bror dè udadiora Evvretayutvor mavtòs toù otRatod dveroden- 
x. xo 7 pèòv pagn tredevta Fog dwé. 

Mevedatos dè tij Voregala. Evovdbgou rtedventos  xal109 
faraoiov otòs macttinpas tiv deyv xal dssogdv peyddns 
dOns yepevnuevne Oto TOOTTO 7 puévav rologuMoeta: Èn te 
îe xal tx daldoons taîs ’Arrinaîe vavolv droxexAmuivos, 
ri dvayngdv diaco@Norra:, roospéoer A6yov regl orovddv 
x avaywencerns Anpoo8iver xal tois ‘Axagvavav crgatnyoîg, 
x zeoì vexodv Gua averpéserg. o dì venoods pèv artdogav 
xè toeormaîov avtol tornoav nal toùg Eeurov teraxociove ua- 
sta drodavbvias avellovio* dvaydonow di ix pèv toù moo- 
avoùg ovx foreigavto Gract, sevpa dè Anuocdévng pere 
Sv EHvorgatmyav ‘Asagvavov ormivioviasr Mavrvedor na Mevs- 
xo xa) toîs &iiows degovor rv Ilelorovwnolav rai 0008 


, 108. zoosntrtovies) i. 0. fuga contendentes. Mox alii libri Ère- 
ut Ès 0g, alii com Thoma M. p. 668. et Phavorino (in dwé) èr. 
x divé, alii Ews et ès sive eî5 iunctam habent. Bened. post Dukerum 
dé praetulit, quem secuti sunt etiam Popp. et Doederl. in PhiloL 
sitr. aus d. Schw, Vol, 1. p. 308., qui negavit Graece dici redevray 
x» dé, quum quamvis recte continuatum aliquid esse usque ad ali- 
10d tempus dicamus, finitum esse usque ad hoc tempus dicere; nequea- 
us. s, At Éws dvé hoc modo intelligendum est: zaoérevev Èws dé 
dyé èrelevia, eaque constructio mihi exquisitior videtur, quam ut 
xrariis tribui possit.‘* Los. ad Phryn. p. 47. adn. Aptissime confer- 
r 1,71. péyoi tovde welodw budv 7 Boadurns. Dukeri haec expli- 
itio est, èc 6ywé rursus dicere Thucydidem 8, 23, dvayayouevos È 
bé, idque hic, non reiiciendum videri propter verbum è7é4ev1a, quod 
epissime cum praep. ès iungatur, velut 1, 51. 3, 78., quo tamen dicta 
Lobeckio non infirmantur. 


109. onéydovia:] E. orntyvSeta.. Pilurali usus est, quia Demo- 
henes uerà tòv Hvoroarnywy idem est, quod Demostheses et collegne; 
sequentibus Demosthenem solum in mente habens fovZouevos et 
1jzwy scripsit. Vid. Matth. p. 603. adn. Mox dsreo Umioge idem 


Ù 


t atque cis ny aUroîs duvaròr, ds Èx 10Y nagovruy Srvatò» Y. 
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aUràv Ioev dbodoyetaro: droyopeiv rara tayog, PBovAdpevos 
yuhdboar ove ‘Auroanbtas re mal tòv uiodogpogov byiov tov 
Eeuniv, uoriota de Aanedaruovious sal ITerorrovvnotovs dia- 
Bareiv èe tovs Euelvn yopsav "Elimvas dis xarargodovies to 
sautov rgoveyualtegov Emoujgevto. al ol pèv tous te vexgove 
dvellovto sal dia Ttagove tBartov, dereo Uriore, naì ty 
110c7c0gognow nega ols Edtdoro Emefovievov. td dì Anuocdéva 
xoù Toîg ‘Axaovicw ayyiiieras tovs ‘Aurganiotas tovs ix tic 
molens smavònuel ate tv moomnv dx tov Oinodv dyyelloy 
EriBondsiv dia tv Aupidoyov, Poviousvovs tois év*Odras 
Evupitar, elòotac oddiv tv peyevnuivav. sal méures evdu 
ToÙ otRATOÙ uéoog Ti. tag dIOvg moodogiosdvTaS Hal Ta sagrega 
mooxatainyouivovg, xal ti AIN otEaTIA Wua rageoxevatero 
111Bondziv in evtovs. èv tovrm d ol Mavrmis nal cis Eoresoro 
rooqpaciv ini doyavicpov xa) povyivav Evdhoynv 8ke49éves 
Srarmecev xa odiyovs, Gua EvAhépovtes ip’ a éEnAd0ov dider 
rcgoxegmonnotes dè 1]dn Ursodev tijg "Olmo Baocov drregd0ovr. 
of è’ ‘Aurganiata: sal of ÈAlor Bo01 pèv érvyzavov oÙdtAwg dFpdo 


xa tiv Vreogesgnaiv) Schol. xal cis oreoauevos Anuoodévns May- 
tivedoL ved Mevedalm CuvezwonoEv drazmoncar, ovtor xQuye èfov- 
2evorto dvaywoeiv, Îva unte ol ‘Axcovaves xwiboworv astots (o 
yo tomelocavrio), pinta ol ‘Aurparioira: uévev dvayxaowo. 

“© 110. xard TP n06TNY — @yysMav) v. cap. 105. De verbis we- 
oeoxevatero Bondeîv v. Matth. p. 1036. 

111. xaì oi &240:) i, e. mercenarii v. c. 109. Mox verba où 
9960: ete. ita intellige: qui sic (per 200gpaowy 10Ù layavivpoù za) 
ris qovyavov EvZioyîs, qua reliqui, quibuscum pactio inita erat, ute- 
bantur), rina magno numero (@Y000:) esierant, nescii tamen, reliquos 
illo praetexto usos Olpias abire velle, secundum pactionem. Recte igi- 
tur H. Muell.: die andern, die so zufiNig in Haufen mit ausgezogen 
waren, neque hili refert, utrum vulgatam serves, an cum C. Laur. e 
Mosqu. legas tvvete2Zovres. Conf. infr. c. 113. Ore perà 1òv Mayn- 
rtuv xa 16v bmoonévdwr. Evretnecav onovdor hi ipsi Ambraciotee, 
de quibus hic -agitnr. At Popp., yhaec ratio, ait, ideo displicet, quod 
‘Ambraciotae profecti Olpis. esse demum postea verbis &0ouncay x 
«ùro( narrantur. Num poterant aliter, quam-prinsqnam reliquos, qui 
buscum pactum initum erat; #yvwoay dr:0rtes? Videlicet ipsi Eures 
7290r, non nt aufigerent, sed ut olera et sarmenta coltigerent, quod 
reliquos quoque facere velle persoasum habebant, donec verura. eoren 
consiliam cognoveramnt. Porro @&zozaredefeîy ost um’ sie einzuboles, 
fhinen nachzukommen, nam de retinendis reliquis cogitare non: poterant, 
postquam corisilinum eorum cognoverunt. Deinde post alios verba nx 
110€ 119 explicandi conatas Schol. addit: fows dè ovx &duvarby èorv, 
Eva nielm dxovtia Èyovra wielove drxovtioni TOY otpatnvajv* duvaròy 
SÌ rò provrioé ris rad È nd 1i90v65 dauBaveocdr: (propter doprotlar 
pronominis 715), ciov xel &Z205 xa &@A40s nxdvrioev. Ita Homer. see 
pissime: «de dé res elrrenxer, so. sprach Mancher. Atque hic conver- 
tas: einer und der. andere, schoss. Arn. confert Herodot. 3, 140. dra- 
BéAnze d° n tiS % 0vdelc.et Xen. Anab. 1, 8, 20. rotevdrgval rs èdéyero. 
Bloamf, addit Herodot. 9, 18. xaà dn dietelvorio: 1A AÉlea as anznoortes* 
zal.x0v 1is xa) cz7ge. Denique de diaxootovs revas v. Matth. p.911.4 
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EuvelBovres 05 Fyvaocav dridvias, Bouncav nai avrol xal 
E9eov dgbuo, trixotalafetv BovAdpevor. of di ‘Axagvaves tò 
uèv rmedtov sal mevras ivouicav dritva domiviove duolos, 
mal tove Ilrlorovvaotovs èridlonov sal tivas avtdv TÎv 
otoatnyàv solbovras sal pacxovras tomeiodar avtoîc nuoviroé 
sis, voulcas xateroodidocdai cqpac* Ermerra puévro tovg piv 
Mavtwéas na) tovs ITelorovunolovs dplegav, tovè È ‘Aurega- 
sotag Entevov. al av svolAn Fois sal diyvora ere ‘Aurgu- 
nuotne tic Foti elte ITehomormiowos. xa e daxoglove pév 
civas aùtoàv artxtevav: oi d° dilor duépuyov tg tnv Aypaida 
Guogov odcav, xa SaibvBios adroùs 6 Bavlevs tv “Ayoalov 
qpilos dv Unedétaro. O o 
Oî è èx tie modecos ‘Aprpdnitar dpiavoùviai tn° "160-112 
uévnv. ioròv dè dio 690 1 "Ideutvn dundo* tovtov tdv 
uèv pelto vuntòs Ernipevoutrne of mocarcedtarévies Urò toÙù 
Anuosdivove ari tOù otoarottédov tludov “te al tpdacav 
aporararaBbvies, tov È tiadoa Frugov of ‘Aumoanicòtar r90- 
avaPavtes, xo nVdicavro. 6 dì Anuoddéwns dermvnoas iqooet, 
Hei to Hilo otoetevta ‘darò Eortoas eV9Ue, avtos uiv tò Nuov 
Eycov tr tie EoBorfc, tÒ Ò' dio dia tv Aupidogizoàà dodv. 
xas cua dedoow Errirntrtes toîs ‘Aurtpazioniare ÈrL Ev taig eUvais 
xa 08 rr0oncImnuévors te yepevnuéva, ‘dila modd uGdùov vo- 
pioaci tovs favradv elvor* ‘sel peo tods Mecsmviove nIvtove 
Enlendes 6 Anuoc8évns moodrate, sai moosaypogevewv Exéheve, 
Amelda te yAdocav ÎEvrag nai toîs moopuiati rloviv raoeyo- 
pévovs, Gua dì nal 00 xeBooopévovg ti] Bwer vuntos tri 0d- 
ns. dg ov èrtrsse TÒ orgarevuari avtdv, totrovor, nol 


112. è070v — ‘Tdouévn) Verbum adstructum est praedicato. v. 
Matth. p. 606. $. 305.: Et #Za90y te zal Èyu«eoav est clam hosti- 
bus itinere facto prius occupaverant etc. Deinde èmì ris Èsfolijz est 
în aditu in montana, ubi via inde ab Olpis litus legens, deinde a pla- 
nis prope mare patentibus recedens intra montes se insinuat; conver- 
tas igitur ad fransitum sive spatinm duobus illis tumulis (Idomenae) 
interiectum. Conf. 4, 127. xa tiv èsfolnv, ff ton ueratò dvoîv 10- 
cporv Gtev) èc tiv AdGiBAlov, pIecaviszt nooxatélafov. ,,Hac via, 
ait Arn., utpote brevissima, ipsé Demosthenes aginen ducebat, dum al- 
terum agmen per viam super colles ductum terga hostium appetit, ut 
hostes a fuga intércluderet. Mox ad ère è 105 eoraîs Krueg. ad 
Dionys. p. 302. supplet ovo. De variante tempore in zooviass et 
2xfieve v. Matth. $. 505. IL. De locutione y4donraey Îévras conf. He- 
rodot. 1, 57. 6, 29. Plut. V. Sol. 15. Schaef. ad Dionys. dé C.V. p. 39. 
De re v. Od. Muell. Dor. 1. p. 190 sq. Et regeyouévavs est fiducinn 
facientes, ut 4, 87. 7, 67. Et ri per converte: quod eorum facies cerni 
non posset. . : 

vurtòs tri ovons) Paulo ante &ue 00909 Brininie toÎs ‘Aunon- 
ziastors. Est'‘ergo 009005, quum nondum cerni potest et adhic nox 
est i. e. tempus, quod praecedit auroram, quo quis adhuc lucerna uti 
potest. Ita veteres. Recentiores, ut auclor est Phrynichus, 00900v 
dixerunt, quae antiquis erat Éws, aurora. Et hanc significationem vo- 
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tovs uèv moldovs aUtov diipderoav, oi di Aourcoi nata te don 
e puynv deuncav. rmoonatesnupivov dè tov 6ddv, al Gua 
ov uiv'Aupiràdygov Burcelorov Ovrov tig Faviov yîs al puov 
nodòs brhltag, tv dì areigmv sal averiatnuovov Gr toa- 
maovtar, esrelrmtovres È te yoeoddoas nal tas moodedoyicubvas 
ivedoas SiepdBeloovro.. xel ig macav idéav qoonoavies ris 
quyijg troarmovio tives nal Ès tv dadaccav ov so4ù aréyov- 
gav, xal ds eldov tag “Artixag vads raparizovdas tua toù 
Foyov ti Euvrvyia, rmoogévevoav, ‘ynoapevor Ev tod avtiza 
popo xosiccov elvas opiow Snò tv èv taîs vavotv, el de, 
diapBaorvar f vrò tav faoBaocav xa E y9lotov ‘Augpribzor. 
of pèiv ovv ‘Aurgaxuita tosovto todo nancoBivies dilyos 
dirò modldv icodayoev Èe tv modv* ‘“Axagvaves dì cxviescov- 
tes Toùs vexgove sal toorala atpoavtes dregodonoav Es "Aoyos. 
113xaì avtoîs ti Voregala MADE "ove dreò tav és ’Ayoalovs xa- 
tapuyovtov éx tig “Olrns ‘Auroamoativ dvalpesiv alt”oay 
TÙv vexodv oÙg drtéxtesvav UoTEROv TIg mOTNE Uayns, dre 
pera eov Mavrwvéav nai rdv Inoormivàaov Evvetnecav &orcovdor 
Ldav d d xnové te Gra tv dro tig modes ‘Aurparioroy 
E9avpoafe tÒ mid" 0U pag der to mados, dil’ dero tav 
pera cpodv elvar. nat tIS avtov feto bO,rt davudatos xe 
Ondoor avtòv teSVEGIW, olbpevos ai 6 Zaotov elvar tòv 1 
quaa darò tav tv “Idoutvas, 6 d Epn diaxogiove uddicte. 
sirolafav è 6 tortdav simev, Obxovv td Gra tautì palvera, 
cile mAéov af qidlcov.  addig dì elrev Exeivos, Odx doa tév 
ped nuov pazouévav toriv. S d drexglvaro, Elreo ye due 
év "ISoptvy q09ts Bpayeods. "AN nueis pe ovdevì fuaydueda y8%, 
dihe roomv èv ti drogognoet. Kaù pèv dn tovtoss ye npeis 


cis 0090os Thom. M. in 6090800 etiam e Thuc. 2, 3. ostendit: quid 
Favres Eu vuxia xa) aUtò tÒ reoloodgor. DUE. Conf. 4, 110. ywuxids 
it xaì reoì 003gov. Propter voces Urò 10y Baepfaowy v. Thuc. 2,68. 
113. is zoewns uaygns) Schol oi eìs Ayoalovs xataqpuyovies 
anouxa Ereuwpar, alrnoovies avaloeciy vexouy, oÙs arnérrewway ‘Axa 
vavES UOTE0OV TIs MQutns UCgne. soutn uiv yeo payn èyévero ne 
10v EvovAoyoy xaì t0ds Ilelormovunalous, devitoa di n Èèv ti guy 
mods toùs Aurgariwtas, toltn dè 1) mods 1oùs tv "Idoutyvn. 6 oùv nou 
tnv avalgeciy Feltro toy devitog poyn teSvnuitwy, ovx eldac Gu 
toltn, yéyove ueyn, Èv î rodioì &radovto. v. cap. 107. 108, Mox 
ad ovxouvyv qpalvera: supple (rà dda) ovia diaxdora, etenim palvegdas 
in numerando et rationibus subducendis significat comparere, eriri, 
vorhanden seyn, sich finden, et qpalvera: est ratio constat, die Rech- 
nung ist richtig, trifft zu. Converte: also trifft die Zahl der Riistan- 
gen hier (tevit) nicht zu (sondetn es finden sich mehr als tansend). 
Conf. 6, 46. 1o1arovia talavia uova qpatverar, es finden sich 
der Zàahlung nur 30 Tal. Dein eìmeo ye est ja, wenn anders etc., el 
lipsi in diverbiis frequentissima, Et z:0wnv est nudius tertius. Demo- 
sthenes enim vespere secundae pugnae profectus c. 112. primo mane 
apud Idomenam conflixit. Ergo secunda pugna pridie tertiam fuit, ut 
. adnotavit Popp. 
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dis dò tig modleos fon®yocoi tie Apregaxiorov fuoydueda, 
6 dì xiové dic fuovoe sal Eyvo Ott n cercò ig modeog Poy- 
Pera diépdaorar, avootac sal Enrhayele 10 pueytder tov 
mapoviov saxcdv drrjitev evdug &rroaxtog xab oUxéti dive 
ToÙs vexoovs. mètos yao toto pia mole EMnvioi tv Tea 
Nmuéoas uéyorov di tiv nare tòv molepov tovde Eyévero. 
sal corduòv 00% Eyoaya todv drodaviviov, Sidri &rr1otov TÒ 
aids Aéyetar drolécdar de x00g TO péyedos Tie rolews. 
‘Auroaxiav uivror olda Otis el EBovin®noav “Araovaves sal 
ZAugpihoyor A8nvaicis xa) Anuoodéver revdouevor tEsdelv, av- 
tofosì av eldov* vòv È Fiercav pr of A9nvaîos Fyovres edthv 
qodermdteoo. copio meooinor dar. pusrà dì toùra teltov utoos4AA 
veluovtes Tov 0xUA0v tois A9mvators tè Uila sara tas nbdesc 
dieldovro. al ta piv tav A9nvalav rAéovra Édlm, ta dè 
vòv avaneiueva èv toîs Artixoig ÎLeooîg Anuosdiver tenoé- 
yoav Ttguandorar ravorthlar, sal &yaov avteg xatérdevos 
xa Eyévero Gpa avrò perda t|v Tg Alroodias Evumpoody 
drò tavtns ti mote ddeestéga ij xaBodos. drnitov 
dì ual oi èv taîs stxoor vavolv ‘A8nvaior E° Navraxtov, 
“Axoovaves dì al ‘Aupliogor dreldoviov ‘A8qvalov al 
Anuosdivovs toùs ds Zaluvdiov xal ‘Apoatovs rnatapuyod- 
cv ‘Auroocmotaz nai Ilshorownolos daversonev tornei 
cavro tE Olviadaiv, olreo xa peravéotnoav mapa Zaluv8lov. 


.  Èy Toars nutocis) Èv tolo nuéocis. Duras. At alteram pugnam, 
qua Ambraciotae profecti cum Mantinensibus caesi sunt, postridie. pri- 
mam factam esse nusquam narratum est; sed postridie primam pugnam 
primum Menedaeus cum Demosthene et Acarnanum ducibus de compo- 
sitione egit, eamque impetravit, tum mortuos suos humavit, denique 
discessum parabat cap. 109. Quibus omnibus hunc diem, si non plures, 
insumtos esse probabile est. Quare quae c. 111. de receptu Eurylochi 
et Ambraciotarum relata sunt, vix ante tertium diem a prima guena 
accidere potuerunt. Pope. De verbis ws zoòs tò puéyedog v. Matth, 
e 1182. 
P 114. 7fovra é02w)] Valla legisse videtur mAéova, at oxùda sAeiy 
dicuntur, ut merces è5774eîv et èx7r4Zgîy, ut monuit Popp.. Mox verbum 
3nen?n0ay praedicato accommodatum. Porro ,,quum Demosthenes 4, 2. 
homo privatus dicatur, num statim ab reditu in privatam vitam se re- 
ceperit, ademtumque ei munus fuerit, an in proximum annum non de- 
muo praetor factus sit, examinant Seidl, et Boeckh, in Praef. Soph. 
Antig. ed. Herm. p. LXXIX. et CX.“ PoprP. 
oineo — maoà Zalvv9ov) Vulgo ofmeo xaì peravéocinoey raod 
Zalvv9iov xa) “Ayoalovs, at verba xa) ZAypatovs om. Cass. Aug. Ven. 
CL F. Pal. lt. Vat. H. Reg. (G.) Gr. D. I. Laur., tacite Lugd. Vind. 
m. Dan. Vall. et aperte ea ex praecedentibus originem traxisse monuit 
Popp. B. zo. ZxAvv3ioy habet et ita a prima man. etiam H. - Vulga- 
tae nemo potuit sensum aperire: quare Lindav. Spicil. p. 6. coniectu- 
ram èéw Oîyiaday proposuit, non Hemsterhb.: certe ubi cam ab Hem- 
sterhusio propositam Krueg. ad Dionys. p. 234. dicit, ad Lucian. Vol. 
1. p. 324. Bip., ibi non reperitur, quamquam ibi de particula #jw agi- 
tur, sed hoc loco Thucydidis non memorato. Causa autem cur Oenia- 
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sal: te ròv Erra yobvov orordàs nal Evppoylav iromoavro 
fxatòv trn ‘Asoovaves sal “Auopidogor reds Aurpaniotas èni 


des induciis exclusi sint, haec cogitari possit, quod causam suam et 
arma seiunxerant a reliquis Acarnanibus et soli a partibus Peloponne- 
siorum steterunt. Thuc. 3, 94. Quid autem attinet res Oeniadarum ad 
mentionem induciarum cunrPeloponnesiis et Ambraciotis, qui ad Agraeos 
confugerant, conclusarum? siquidem non cum universis Peloponnesiîs 
et Ambraciotis illae conclusae sunt. Adde quod verborum oize0 xa 
peravéotnoay neod ZaliyBuoy non potest hic sensus esse: qui confu- 
gerant ad Salynthium. Nam ea vis verbi pusraréotnoay non est. Pu- 
tet aliquis sensum esse: qui ad Salynihium transcuntes sedes ibi fire- 
rant. Verum sic et 2% Olyiaday quid sit, non magis constat, neque 
. i ibi sedes fixisse dici possunt, qui eo subita fuga -delati sunt. His ra- 
tionibus ductus vulgata deserta recepi coniecturam Hermanni, quae 
sensum planissimum reddit, eademque facillima literarum mutatione 
facta est: Acarnanes vero et Amphilochi — Ambraciotis et Peloponnesiis, 
qui ad Salynthium confugerant, fide publica interposita, ex OVeniadis ab- 
eundi potestaten dederunt, quippe quo a Salynthio discessissent. NIetart- 
atnoey videtur significare, Salynthium regulum timore Acarnanum nor 
passum esse diutius illos profugos apud se commorari. Contra conie- 
cturam Hermanni Popp. dubitationes movit, quarum haec summa est: 
I. Quod pactionem tum demum factam esse statuendum sit, quum Am- 
braciotae et Peloponnesii ab Agraeis iam ad Oeniades pervenissent. 
Atqui si hoc iter ante pactionem com Acarnanibus facere poterant, 
pactione omnino non opus fuisse, quia ab Oeniadis post discessuom 
classis Atheniensium facile mari domum redire aut aliquamdiu in: urbe 
amica commorari poterant. Huic dubitationi Arn. ita occurrit, ut di- 
cat, naves Ambraciotis et Peloponnesiis defuisse: quibus addo, intutum 
iis fuisse, etialnsi naves habuissent, per mare ab Atheniensibus perpe- 
taam Naupacti stationem observandorum hostium causa habentibus ob- 
sessum navigare. II. Addit Popp.: Exercitns ad Agraeos compulses, 
a victoribus obsessus, quomodo victoribus invitis ex Agraeorum agro, 
qui tota Acarnania ab Geniadis separatus erat, ad Oeniadas terra per- 
vadere poterat? At hanc obsessionem Popp: de suo addidit: per Acar- 
naniam Ambraciotae et Peloponnesii non minus facile Oeniadas perve- 
nire poterant, quam Eurylochus pervenerat. Etenim èywoovr di Axeg- 
varias, ovons toquov die inv Ès “Aoyos fompterav Acarnanaum c. 106. 
Acarnanes autem quum expeditione paulo post Ambraciotarum ad Sa 
Iynthium fugam finita in patriam redissent, non iam fieri poterat, ut 
Ambraciotae et Peloponnesii Oeriaàdis se invitis abirent. IIL. Cum in- 
terpretatione quo discesserant, ait Popp., particula xef aegre conciliari 
potest. At puto hoc tacito quemqne in Graeciîs versatam sensu doceri, 
xt persaepe non aliter sonare, quam Latinum et quidem sive wirklich 
auch, wie denn auch, ja auch. Hic igitar erit: quippe quo discessis- 
sent, wohin sie auch wirklich abgegangen waren sive welches ja auch 
der Ort war, wohin sie uaufgebrochen waren. Mox de formula ènì 
toùsde were v. Matth. p. 895. a. Dein 7 dur0ovs Popponis coniectura 
‘est pro vulgata dudpovs, postea per codicem Taur. (v. Arn. Vol..2. 
Praef. p. XII.) firmata, Sed eam ,,etiam libris Aug. Pal. It. Vat. con- 
firmari inde suspicere, quod oogovs in ed, stereotypa Bekk. ex. solo 
m. enotavit. Sed tacito illoram libroram testimonio eo minus confi- 
dendum, quod nec in maioribus exemplis ex It. et Vat. Guijpovs a se 
restitutum esse professus est, et ex Pal.. nec Frommel. nec Morst. 
bano ecripturam excitarunt. ‘Tacite tamen Lugd. quoque compro- 
OPP, 
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oîcde ore pate ‘Aurooansoltas pete ‘Asaovavav cteateverv 
xò Ilelorovinoioves unte ‘Ascovavas usro ‘Aurooxioròàv è 
1Gyvaiove, Bondeîv dè tif dAinAwmv xal drcododva:i ‘Aurgorso- 
eg dda N qooia 7 bunoovs ‘Aupiibgov Eqovor, soi Èrù 
Ivaxtooiov ur Pondeiv modéusov dv ‘Arcovici. taùra Evvdé 
evo dLélucav tov modepov. perde dì tota Kopiv8ior quiaxny 
eutov éc tv Auroaxiov anésterdav, e totanocloue Érvitras, 
mè evondeldov tov EvduxAiovs deqovra* oî xopitouevoc yade- 
de. diva tic *Hreigov dgpixovio. td uòv xov ‘Aurroontav 0Ù- 
os Eyévero. . SE n 
Oi è tv vi Zixella A9nvaior toÙ ovtoù yeucdvog È cet18 

qu ‘Iusoalov anbfacw inomoevto ix rav vedv pera tav 
masi Gvodev EofeBPinxbrav 6 tu Foyara Tic Tuecalac, nad 
rì tas Aîbkov vioovs Erdevoav. dvarmereavies dì ée "Pyyiov 
[lud6dagov tov ‘Icolbyov A9gvelav stoarnyov xaralapfavovow 
rò tas vas dadoyov div d Acyns Negev. et ydo tv Ziuella 
ippayo. mievcavtes Èretcav tove A8mvalove Bondeiv  aqplor 
Aelooi vavol: ts pèv Yao y7S oitav oÎ Zvoundooioi Experovr, 
e dì dalacons ddiyais vavalv eloyopevo: raoecxevatovio 


415. pera tov Zizelov] Ita Bloomf. emendavit pro Zixedimtwy, 
raerens, qui sint hi XxxsZd70:? Quamgnam enim Athenienses socios 
nbebant non solum Leontinos, ut Bloomf, adnotabat, sed etiam cete- 
18 Chalcidicas civitates et Camarinaeos (v. cap. 86.), ut Popp. addidit, 
amen hos nec simpliciter roùs Xixedidras, quasi solos hoc nomen ha- 
*intes; appellari posse, Popponi; eosque socios Atheniensium oram in- 
abitasse, Bloomfieldio concedendum ‘est, quum £xxe%ol, ‘indigenae in- 
zlae, distincti a Xxxeliwra:s advenis et medias partes insulae incolé- 
>nt (id quod cun praesenti loco convenit, ubi irruptio a superiorì 
*gione facta memoratur), et plerumque cum Atheniensibus facerént: 
tiam 7, 57. extr. in libris ad duos omnibus 2ixe%wr0y pro TixeZoiy 
ale legi Arn. adnotavit. Schof. ad Thuc. 5, 5. foréov Ori oi jrèv“EA- 
ques oÌ Èv Zirella Zixelitar Réyovrar, vi dè faofagor ol tr «bri 
treiol. oùtw di xaì tr) ’Iraliwtwy. Ilti Latinis sunt Sicilienses, hi 
icuti. Idem docent Steph. Byz., Eustath., Ammon. alti. Hi Sicali igi- 
ir incursionem faciebant 25 7@ #oyera i. e. in eam partem agri Hi- 
graeorum, quae maxime mediterranea erat. Deinde Lachetem pro- 
ter criminationem aliquam, per Cleonem intentatam domum revocatum 
180, ex Arist. Vesp. 240. et eius Scholiasta, et crimen peculiatus fuisse, 
x 'eadem fab. 241., docet Bloomf., unde corrigendum esse Seidletuni 
1 YPraef. ad Soph. Antig. p. LXXIX. ed. Herm, Popp. monuit. ,,Pro 
Asvoavies est, qui rpsofevoavies malit,*° ait Bekk., id quod Popp, 
siicit, nam activum 7r9e0fevew in sola notione seniorem esse, et semel 
imtum 6, 55. Thucydidem habere, qui saepissime roenfevenda: eo 
»ngu, quo hic opus esset (sive legatum proficisci, sive legationem tnittere), 

6ilyars vovotrv] Schol. of STvorxovaroi TIS Iaiaooni dnò ditywy 
edòy eloyouevo:, tw AttiziS» Sniovori. De Sophocle, qui statim me- 
roratur, alio a poeta nobilissimo, v. Lessing. V. Soph. p, 24. 133, 165. 
sandem postea exilio multatum esse constat ex Thu. 4, 65. et Piifto- 
horo apud Scholiastam Arist. Vesp. 240. Denique oovoròr 6 706- 
sgoyv etc. procul ‘dubio idem est, quod c. 99. regizoZior appelavit, me- 
norans a Lachete captum esse. 
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vavtinov Euvayelpovies de OÙ regioypguevot. xa èr1M00v 
vas tescagguovia oi A9nvaios dg arrooteloùviee avtoîs, Gua 
piv s]povpevos Baocov tÒv Euei wolemov natalv@nozsdar, Gue 
dè BovAbuevor perérnv voù vavrinoù moreiodar. tÒv uiv 0Uv Éva 
tov otgetnyav dréorestav Ilu96dwgov ddiyarg vavoi, Zopoxtie 
dè ov Zowoteatidov xa) Evevuédoria tov Govxifovs ri td 
rievvav vedv drcorépuwpe Euskiov. 6 dè IIlv96dmgos #dn tar 
Tv toù Aayntos tav vedv deqnv trdevoe tedEvTSVIOS toi 
gsuuovog ri tO Aoupov pgovgior, 0 meotegov ÉAdyns ell 
xal vixndele payn Uro tov Aoxodv averdonosv, 

116 = ‘’Eddun dèi regi curò tò Fag toùro 6 gua TOÙ revoòs 
sins Altvns, disrceo xal TÒ mootEROv. xal yijv tiva EpBeros rar 
Karavolov, oè En) vj Altvn tod dpet olsodo, Grcep pépioror 
doriv doog év ti Zinedle. Néperas dè mevinuootoò Ere buia 
TOÙTO pera tÒ modTEROV dedua, to dè Evpurcav role yspevijoda 
cò felpa dp’ où Zixedla vò ‘EXMMvav olxeitat. taùta pb 
mate TOV qeuodva toùrov iyévero. xal Extov Frog to volte 
rshevta tOde 0v Bovsudlins Euveyoaper. 


116. perà tò repotegor devua] Fx h. L Dodw. Appar. ad Annale 
Thuc. $. 27. colligit, eruptionem Aetnae, quae teste Diod. 14. 59, 0L 
96, 1. (396.), teste Orosio 2, 18. OL. 95. (400.) evenit, Thucydidi e 
gnitam fuisse. At quod Thuc. hic 70 700te00y dedua dicit, secundum 
est ex tribus illis, quae acciderunt inde ab eo tempore, quo Sicilia4 
Graecis occupata est i. e. inde ab OL 10. (740.) ,,Sole clarius es, 
tertiam harum trium eruptionum non posse evenisse inter duas, qu 
rum tempus Thuc. edit. Sic enim non minus tempus huius quam s- 
perioris eruptionis constituturus fuisset; et quod gravissimum est, le 
gedua non licebat ei dicere rò zo0re0or, debebat tò zr0dtoy deipi 

icere.* Krugre. V. Thuc. p. 64. Haec secunda eruptio secundua 





































marmor Parium Epoch. 53. p. 169. accidit Ol. 75, 2. (479.) Xanthipo #9 
archonte, sedecim annis ante Hieronis victoriam, a Pindaro Pyth.l 
celebratam, cuius versu 29. mentionem Aetnae et incendii eius iniidi, 
de quo loco v. A. Gell. N. A. 17, 10. Eius incendîi aequalis fuit de {{ 
schylus, quippe qui invenis pugnae Marathoniae (Ol. 72, 3. 490.) inter- 
fuisset, idemque ex eius Prom. 351, liquet, ubi Schol. alteram hw L 
eruptionem omnino narrat sub Hierone evenisse. Hiero autem 0l 
75, 3. (478.) Syracusarum tyrannus factus est. Auctore ipso Thucydié h 


illa altera eraptio evenit Ol. 76, 2. (475.) Boeckh. Explicc. Pind. Pyih 
i. p. 224. marmor Parium sequitar; Krueg. l c. apud Thucydidem pe 
nevinxootp legit zevinzooIip néntp, statuens, alteram illam erupti 
nem factam esse OI. 75, 1. (480.) Tertium incendium illud est, quel 
Thuc. hic sexto belli Pelop. anno i. e. OL. 88, 3. (425.) accidisse re 
fert.. Primum quoddam addit memoria hominum accidisse ante ilis da 
non qua anno acciderit, indicat. Non cogitavit igitur de eruptiox, 

uam Diod. et Orasius memorant. Veram rationem huius rei in 

luver. S. A, 1,8. Dorv. Siculis p.241. Heyn. Exc. 10. ad Virg.3. Ae 
Vol.2. p. 502. Ukert. Geogr. Gr. et Rom. 1, 2.p.337. et alii docuerast 
Conf. Letrann. in Biogr. Univers. de Michaud s. v. Xenophon. Nihilominw 
Dadwellum temere secuti sunt Popp. 1, 1. p. 31. Dahlm. Herodot. p.217 
Welck. Aeschyl. Trilog. p.116. Gosselin. ad Strab. Vol. 1. p.109. adn& 





TEMPORA 


RERUM IN LIBRO TERTIO MEMORATARUM. 


Gua 1$ olrp arxudtosti] OL 88, 1. (428.) m. Iul. 

pera riy sooriy] OI. 88, 1. (428.) 20, Iul. 

xa Èv xaprroùò Evyropidij q0ay] OL 88, 1. (428.) exeunte Iul, 
si non m. Aug. ineunte. 

neol tò pIyvérgoy Fin dogdueror] cire. 21. Sept. 428. Ol. 88, 1. 
toù d avtoù yeueovos] OL 88, 1. (427.) Ian. vel Febr. 

Toù aUtoù Yeudyos tedevt@yios] Ol. 88, 1. (427.) post med. Apr. 
toù d èriyiyvopévov FÉo0vs] OL 88, 3. (427.) post 24. Apr. 


perà tqv Afofov &Awory] OL 88, +. (427.) vere admodum affecto. 
T0ù d adiod ILoovs redeviarios] Ol. 88, 2. (427.) ante 18. Oct. 


toò d' èrreyiyvoptvou yeuasvos] OL 88, 2. (427.) Oct. desinente. 
KyiXwy @roxo:] Lipara condita OL 50. (580.) v. Od. Muell, 


Dar. 1. p. 124. 2. p. 493. 


zoÙ d’ Èriyiyvopévov Ffo0vs] OI 88, #. (426.) post 13. Apr. 


90. toù d° aUroù Féo0vs] OL 88, 3. (426.) 


‘où d' aUtoù Fé00vs] v. cap. 90. Ad idem tempus referantur c. 


92.94. 99. 100. 

toù Eriyiyvopérov geudvos] OL 88, 3. (46) post 7. Oct. 

toù d avioù yeuòvos] Eodem tempore. Ad idem tempus refer. 
tur c, 105, 

soù aùroù yeudòyos] OL 88, 3. (425.) post Ian. 


tehevtàyros toù yeudòyos] Ol. 88, 3. (425.) m. Mart. 


ARGUMENTUM LIBRI QUARTI. 


Messanam Syracusani et Locri ad defectionem ab Atheniensibus 
permovent, terram Rheginorum Locri depopulantur 1. Peloponnesii 
in Atticam incurrunt, Athenienses navigantes in Siciliam Pylum 
communiunt2—6. Eiona, Mendaeorum coloniam, Simonides Athe- 
niensis capit, mox rursus expellitur 7. . Lacedaemonii Pylum ag- 
. gressi reiiciuntur, et quì ex illis in Sphacteriam traiecerunti, inter- 
cipiuntur 8—14. Oratio Demosthenis 10. Induciae fiunt circa Py- 
lum et incassum transacliones de pace 13 —22. Induciae propter 
Pylum 16. Oratio Lacedaemoniorum 17—20. Induciae rumpuntur; 
ipiustitia Atheniensium ; de Pylo vi certatur 23. Res in Sicilia ge- 
stae 24. 23. Sphacteria post laboriusam obsidionem a Cleone et De- 
mosthene vi capitur26—39. Res post captam Pylum gestae 40. 4. 
Atheniensium expeditio in Corinthiam Nicia duce 42-45. In Cor 
cyra exules, qui Ystonen eccupaverant, capiuntur et caeduntur A6— 
A8. Anactorium capitur ab Atheniensibus et Acarnaribus 49. Ar 
taphernem cum ‘Registiteris Lacedaemona iter facfentem:Athenie- 
ses comprehendunt. @bitus Artaxerxis 50, Chii moenia deiiciuatbi. 
Mytilenaeorum exules primo Rhoeteum, deinde Antandrum exp 
gnant 82. Atheniensium expeditio Cythera 53.54. Lacedaemonie 
rum appargtus et consternatiq 55. Atheniensium Tliyream adverss 
ibi habitantes Aeginetàs expéditio 86. 87. Sicilienses pacto inter # 
inito Athenienses dimittunt 58-65. Gratie Hermocratis 59% 
Atheniensium expeditiò in Megarenses, in qua Nisaeam et lenga 
muros capiunt, ipsa enim Megara Brasidas servat 606—74. Ante 
drus ab Atheniensibus expugnatur. Lamachi adversae res inPosk 
75. Cum Hippocrate et Demosthene a Boeotis quibusdam imperi 
populari studentibus clam ‘transigitur 76. 77. Brasidae iter interta 
Thraciae adiacentes 78—82. Quo postquam pervenit primo conta 
Arrbibaeum pugnat 83, deinde in Acanthum 84—88. Concio.Brr 
sidae Acanthi 88—87. Pugna ad Delium et Delii expagnatio 89- 
401, Adhortatio ‘Pagondae 92. Admonitio Hippocratis 95. Braé 
das proficiscitur adversus Amphipolin, quam capit, ‘auso Eicma 
expugnandi per Thucydidem excidit 102--108. Megarenses long 
muros evertunt; Brasidas, expeditione in Acten facta, plurime cis 
oppida subiicit109. Brasidas in Toronen profectus tum urber, tt 
Lecythum castellum expugnat 110— 116. Induciae annuae La 
daemoniorum et Atheniensium 117—41419. Scione deficit ad Bra 
dam, de qua Lacedaemonii cum Atheniensibus discordant 1204 
Mende quoque desciscit; apparatus utrimque 423. Brasidae etPe 
diccae altera contra Arrbibaeum expeditio, in qua Brasidas extrt 
mum periculum incurrit424—128. Athenienses Mendam recipiatì, 
Scionen obsidione claudunt129—131. Perdiccae pactum cum Atbe fl 
niensibus, Ischagoras subsidia Brasidae adducere non valet 13. 
Thebani Thespiensium moenia deiiciunt, templum Tunonis Argiv 
incendio deletur 133. Mantinensium et Tegeatarum pugna in cat 
po Laodicio 134. Brasidas Potidacam tentat 158. 















4. 


oo d' Entyiyvopévov Pégovg IEoi GITOV ixBolmy ZuvgaroslovA 
ra vijeg mievcacat soi Aoxgides loas Mescivay tv èv Zi 
Ale natéhaBov, avt@v érayapopivav, sal GESTI Me604vn 
@avaloy. Erngabav dè toùro padiate of pèv Zugandotot 
ravtes roosBodiv Egov TO suoglov TIj6 Zixeliag ual poBovuevos 
Ùe A9yvaiovg un E ovtod dopopevol ILOTE cpioi uettovi 
xQuoKEV7 éntidaow, oi dè Aoxgoi sata Eyd0c tÒ Pyyivov, 
wi dpevoc cduporeoodev otovs sararodeneiv. nol EgeBePAn- 
Gav Gua È tv "Papivov ol Aoxgol TAVOTOATIE, iva un èri- 
pda. Toig Mesonviars , cippa dè noti Epueziaybura Payivoy 
uyadav, oì raay mao avtoig* tò peg Pajpiov èrl mokdv 200- 
My - totaglate ua dduvata nv èv tO MAPOVTI TOÙS Aongods 
ibveotar, 1 xa udllov ErieriBevro. | Spooovtes dè ol pèv 

gol (4°) reso de QNGAY , al dè vi eg Meo0vnv Epgovgovv* 
Fe dia al ringovpeva Eueldov avtode iyuaBogpiapevai TÒV 
SAepoy ivteddev mowjoecda, 

. “Pacò dè toÙs avrove qedvovs ToÙ 1006 rolv ròv eîrov: 8y2 
enfi elvar IFelorowvioioi sal ol tbupayor EséBalov èg tiv 
CELMYY * qysîro dè “Apig ò Aggidapov Aanedaruoviov Bacideve* 
d dyuatetopevos idyovy Tv A9uvaior dè teG te reoca, 
edovia. vave ée Zinellav la Acne wemeo rageGHEvALOvTO, 
i GtgetmyoÙs tous Urcokolroug Edevuédovia sul Zopoxdéa* 
uPddwpag RL: ò tgltos avtdv _nÒn mgoaginto è Zinellav. 
ov dèi toUTOLS al Keoxvoaléy di Gua ragerktovras Ev èv vi 
ie, EruelmOmvar, oî Elpotevovro Urò rev iv ro dosi pupa- 
}y* xal Ilehorcovrnolev avtdce vijes Emuovta ragererà ei nedov 
de Ev td docu Tipmgob, sal Aipoù 6vrog uepadov èv ti mode 
peltovies satacynoev fadiag t% mpayuara, Anuocdéves dì 


1. :eoì otrov èx80inv] i. e. um die Zeit, da das Getraide im 
hossen ist, Stengel oder Halme bekimmt. Veteres Grammatici 
vhol. Suidas in 0/70v, Photius, Eustath. ad Od. 1. p. 1405. Rom., Pol- 
c°1, 61. al.) et pars interpretum recentiorem, velut Bloomf. Am. al. 
tou èxBolnv et axunv confundunt. Vid. adn. ad 2, 19. Mox aòriòy 
eyoutrwy redit ad Messenmi08, quod nomen latet in praegresso IMeo- 
vnv. Et moosfoAnv Eyov idem est, quod rroosoguioiv, Epodoy (Si- 
ae) agéyov. Vid. Tuc. 4, 53. 6, 48. 7, 4. Dein duporéowdey 
:ellige e terra, sua, Locride, et simul maritimie I opibua proficiscentes 
sssana, . 
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Svrr ldiobtn pera tiv dvayxsdenow tv ti ‘Axagvavlas evi 
denBévri elrov y97]0da1 tag vavoì tavtars, Nv fovAntar, reo 
3rnv Ilelorovnoov. xal die Eyévovro ndéovres sarà tiv Ae 
xovixnv xal truvdavovto 0dti al vijes tv Keouooa Min slo 
tv Ilerorcovvaolav, 6 piv Evovpédav xal ZoqpoxAis quel 
govro è tv Kéoxvpav, 6 dì Anuoc8évns èe tnv ITbiov red 
tov èxtheve oqovtas avtove xal modtavras è dei tTÒv sioiv 
morsicda.6 averdey6viov dè nata tUInv qeruaov Ertrpevipevos 
sotqveyze tac vade È tv Ilviov. xal 6 Anuoo8twns sit 
ielov terylteodas TÒ yoolov, Eni tovTtO Ye Euvenscdedoa:, ml 
artpave modimv evroglav Eviov te xa MBav, nal'puoei sap 
teo0v dv xal fouov auto te na Er scoXò tijs qoipas* drtya 
qae otadlove pardiora  ITvios tijs Zraorne tetgaxogiove, sa 
fotiv èv ti Meconvle morì obon yi. nalodoer dì avivo 
Acxedauovior Kogupaciov. of dè rrodlas Epacov elvar tinge; 
Zemuovs Tie Ilzhorovroov, Mv Bovintar xatalaufevav tp 
molv daravav. TO dì diapopov ti Edoxer elvar toto tò 10 


2. taîs vavoì tevte:s) Insignes sunt errores Scholiastae ad Ari. 
stoph. Equ. 55., dum scoribit de Demosthene: azooradlels èc Zixeller 
dia t6v avtod r0,euov, et dum IZvAoy confundit cum IZvla:s, wi 
Leonidas cecidit, et dum Leonidam Macedonum et Lacedaemoniora 
regem facit, ubi tamen librarii lapsus subesse videtur. 

3. 27) modù tîjs yowpus] i. e. 770X2)v, ueyainv uoToayv tc vive: 
v. Lys. in Agorat. ap. Matt. p. 596 sq. et Stia ibidem cxempla/ io 
yao în arége yco spectat ad 2oqulav 1044Mv tîjs Yespas, ut Hard, 
adnotavit. Utrum vero urbem an promontorium, in quo urbs sita ers, 
nomine Coryphasii Spartani appellarint, dubium est. ,, Non Pylu 
sed illam partem agri Messeniaci, in qua Pylus sita est. Ita Holst st 
Steph. v. Z/vZos. Etiam Pausan. Messen. c. 36. promontorium voci 
Coryphasium, et in eo Pylum sitam esse dicit. Et Ptolemaeus p. & 
Pylum a promontorio Coryphasio distinguit. Item Strab. 8. p. è 
Steph. in Koguyagioy. Idem tamen v. J/u%og: ITUX0s 7615 tv Mi 
onvn* èxaletto dè Kopupeccor. Et Schol. ad Thuc. 5, 18. Corypl+ 
sium exponit Pylum. Non necessaria quidem videri possit ista inte 
pretatio, nam ibi nomine Coryphasii, quod restitni Lacedaemortiis inttt 
eos et Athenienses convenerat, contineri potest Pylus, quae erat i 
promontorio Coryphasio. Sed confirmat quodammodo Scholiastae i 
terpretationem ipse Thuc., qui deinde c. 35. scribit, Athenienses Lao 
daemoniis ex legibus pacis Pylnm reddere noluisse. Casaub. quoqn 
ad Strab. 8. p. 359. verba haec Thucydidis xedoùor dè a«ùrizy non W 
proxime praecedentia #v 17 Meconrlwy yî,, sed ad ipsam Pylum refet 
quam quia Strabo sub Coryphasio fuisse dicit, ideo ipsam ‘etiam Corr 
phasium dictam putat.‘ Dux. Restitui Lacedaemoniis non tantià 
urbem, sed etiam agrum urbis usque ad Buphradem et Tomea ist 
eos et Athenienses convenerat. Vid. 4, 118. Verius itaque videtur, C+ 
ryphasium intelligere modo agrum, modo urbem, sed ubi de 
Coryphasio agitur, certe Coryphasium et urbem et agram significat 


ty 10Uv daravàv] Suidas in v. darr.: Govevdlins dèi rjy wélt 
daravav puo dvrì toù ec avalwuare ueyeda èuPBerletv. Moll, 
nam 716% est accusativus subiecti. in satis erat seribere di 
sine u&%lov, nunc hoc adiecit, quasi praecessisset 27crjdecoy vel ti- 
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qiov Eréoov uailov, Xipévos te mposovrog, na) toùs Mecan- 
viovs olnelovs Uvras avtà tO aoqaîiov sal duogavovs toig 
Aonedarpoviorg misiot dv Piartew ti aUtod douoptvovs nal 
fefailovs Gua toù yogiov quiaxas Ègecdar. dg dè ov Enerdev4 
eùte TOÙS GtRAtNYOÙS oUTE TOÙG OTPATIOHTAG, VoteRov xal taig 
zataogois nowocag iovyatev, Und ardolas péyor adtoîs toîe 


mile quid. Et accusativim 7roùs Meconviovs Matth. p. 1057. pendere 
facit ab édoxe, mihi propter re in duévos te zposortos et propter 
séquens xa/ magis altera rationum, cur Demostheni Pylus petior locus 
ad Spartanos infestandos visa fuerit, his verbis: xaì toùs Meconylovs 
= 060%. contineri videtur, quam accusativus ille pendere ab 2d6xec. 
Accusativus tovs Megonviovs pendet ab omisso Èyn, quod in oratione, 
indirecta cogitari solere, utpote tota orationis conformatione satis indi- 
catum, inter omnes constat: eines Theils, weil ein Hafen dabei war, 
tnd andern Theils sagte er, die Messenier wiirden etc.  Denique aùrg@ 
fn, verbis oîxelovs Ovtas avrò Schol. observat, alios referre ad Demo- 
#thenem, alios ad ywoloy, quod praecessit: ci yao pera roò Anuoo9- 
gove Èinludotes tx Novnaxiov Mecanvior vyyeveîs Ovtes tOLS mel 
roy Ilvioy olxovor Meconviors za duopovor trois Aaredaruorlors 1vy- 
ge@vovtes Eueldov douwpuevor èx ts IlvAov mieîoia Bhantsyv tV Aa- 
wiworixi, où diayiyvwoxduevor did tjV duogwriav, elze niodfuiot eì- 
guy EeÌte oîxeîoi. Verius interpretantur, opinor, hi, qui pronomen ad 
giov referunt, propter 10 «oyazor, von uralter Zeit her. Quod ad 
Hemosthenem non aptum est, Ceterum quod attinet ad Scholiastae 
verba oî uerd A. èindvgotes èx Navnaziov Meconvior, Duk. negat 
tiquere, Demosthenem Messenios a Naupacto secum adduxisse, eos 
mim postea demum ad illum venisse intelligi ex cap. 9. et 32. 
._ . %. toîs tafieggo:s) Alli libri zoîs raguagga:s. Prior forma anti- 
quior est. v. Wyttenb. Ecll. Hist. p. 397. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 
‘î. p. 223. Vol. 2. p. 207. Et nomina ex &oyey facta, quae apud alios 
modo secundae modo primae declinationis sunt, apud Thuc. semper in 
‘02x05 desinere, demonstravit Popp. 1, 1. p. 220. 
+  #x0wa6as) Moeris docet, avaxowvaoa. Atticum et Thucydideum 
asse, et affert, verba tamquam ex eius libris allata avaxotrwoov r0îs 
«plA0:5. Sed avaxoivwoe. frastra apud hunc scriptorem quaesiveris, 
et videntur verba ab eo adscripta particula senarit esse. Mox cum 
ppone distinxi q0uzaler, vò andoles, quum vulgo comma post 
miotes ponatur. Nam mare quietum non effecit, ut quiesceret, sed 
tius ut quod vellet, consequeretur. Vulgatam distinctionem Bred. 
tuetur: Demosthenem otiosum ibi sedisse, quoniam per tempesta- 
pa navigare non licuerit, alias enim nihilominus navigaturum tuisse, 
A verbum qovyetey videtur aliud, quam commorationem significare, 
licet eum non amplius institisse, ut Pylum munirent. Num enim 
thenes solus otiosus sedebat, quidve non povyato v legimus ? 
vnò driolas ante uéy9. consulto posuit contrarie positorum causa: 
us enim hic est: vrnò @zdolas uéyor adioîs dgun inérnece xaù 
pa pati dnuoodévovs. Porro zeg:0t601y dedi ex emend, Reiskii, vulgo 
meo.) cIaoiv. Sensus est mutata sententia. Et 20ycdny Suidas expli- 
pat èrcdée705, Schol. éxAedeyuévovs M3ovs, addens of uèy toùs èr11v- 
qorras nxovoar, cuervov dè toùs ènudéxtovs, ws xal kvdpas doyddas. 
gegonooùvies yo divev cidnolwr cvx Fueddov toùs tuyoviag Gvv9i- 
May Mdovs, ste aoderès èoyacacda. tò teixoss did èrelEyovto dpuol- 
MIS TOS eloyagpéyos toviéoti tetoaziédovs. Conf. 6, 66. dl90Ls Zo- 
gednr — Wedwoay, ubi iterum Schok Gre, A9gyadas èv ti teraorn dl- 
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GTORTLATA 6olafovowy deu Enénsoe IEQUOTEGIY Exterglcas 07) 
qoelov. al èyyetenoevtes eleyafovro, ciònora pèv Adovera 
oÙx Èyovtes, doyadnv dè péeovtes didovs, mal Euveridecav ds 
ExaGTOV to Evufaivot* sol tov mnàdov, elrmov dios 1070, 
wyyelov drsopla Eni toù VATOY Epegov E pusxupoteg TE, GS pe- 
dota puedo èripérew, xal To peioe ès ovale Evurnhéxovteg, 
0rr0s pr ervortiretot, TTavii TE TOOTO relpovto Piva toÙs 
Acnedaroviovg Ta imipayorate tEspyacapevor _sgiv eruBondi- 
ca TO yao mAéov toù yoolov avrò xagregov drrijoye al ovd 
EdeL telyovs. 

5) Oî dè Eoemmnv tiva Eruyov ayovtee xab Cipe rcuv&avipevs 
èv GAiywela Erorodvto, dg Otav tbéidmow, N 0Ù7 Uro pevot 
tag pds i bedlwg impopevoi Bla: nal ti nai tous 6 orpa: 
toc té tv taig Adv dd Intoye. tergicavieg dè of Ad 
valor ToÙ giov TA 1e0g freroov. sai cd padista èdet Èv Me 
quis è ov pèv Anuocdévnv uera vecdv mévte autoù pulau 
nocahelmtovot , taîs dè rAelooi vavol tov ès tjv Kéoxveayv rho 
xa Zixehiav rrelyovro. 

6 Oî è è v vj ‘Aruni Ovres Iehorovryowos 06 Frevdova 
eis Ilviov LOTELIMULEVNG > GVEXDIROVY sete Tayoc ér olue, 
voulfovres uèv oi Aaxedaruovio nol “Ap: 6 faordeds olxzim 
cpisi tò reol tv Ilviov: duo dèi movi isBarovres xal toi 
Gitov Eri YAmooù Ovros 8orpavizov TEeognjs tois modhoîg, qeLust 
te Ér1pevopevos pelbov r00:QÒ Tv xadeotnuviev Oooy Ende 
vò otedrevpo. were rodiay0gev guvéBn dvermonoal te Sriicon 
aUtoÙg xa’ Boaquratnv pevicdai tiv Esfodnv todtpv: fuis 
70 mevtenaldena Euervav év ti ‘Arti. 

” Kara dÈ TOV aUtOv Yo0vov Zipoviòne ‘Admvalay Ctgemm}Ù 
“Hiova tiv tri Oodxns Mevdaicv cola , modsutoy dì ol 
Cav, EvAkézne °ABnvalovg te CAlyovs x tav poovelcov xal té 


geo Mdovs tode èmilfrrovs: xa où TOÙs èmirvyovias, - dijlov Eyreite 
Adde 3, 31. Recte igitur Heilm.: so suchten sie nur die besten gui 
und legten solche zusammen, wie sie am besten passten. Et wc tw 
Patvo est me Eraota BueXhoy dvreoudoeoda: xa) Cvppovnoew 
dlin2Zovs. Denique 7465 est mortarium (Mòrtel), ut 1, 98. A 
hominibus hoc tumultnariam opus confectam esse, ex h. 1. memo 
Themist. p. 138. A. Pùtavit igitur, homines quinque pina De 
mosthenis operam navasse, et singulis triremibus ducentos homis 
tribuit (v. Boeckh. Staatsh. d. Atti. Vol. 1. p. 298 sq.). ,,Vereni 
animum ad verba soriptoris'attendisset, totum Opi vidisset profiigzia 
esse non per quinque, sed quadraginta triremium homines, BLooxt 
Vid. cap. 5. extr. 

5. cet 0Ùx imopevoùvias] v. Battm. Gr. 6.145. ada. 5, (0.1) 
et de nominativo Aynwosevor Mattà. ps 1121. 1. 

6. ris JIviov) v. Matth. p: 659. adn. 2. Mox yeuoy est hyem 
(ein spiter. Winter),-non spurca tempestas, pluvia ventisque importi 
Dicit enim-za0è rw zadeotnxviav doav, eine strengere to, 
man.von der Jahreszeit (m. Mai.) hitte erwarten sellen.. 
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axelvy tuupagov niij905 rmoodidontonv xertiafe. xaì rapa 
qeriuae Erifononoaviov Xalndiov xa Bortwiwv EEexoovody 
xs nai anéfale moldovs tav oteattatàv. | 


‘Avayoonoavtav di rav èx tie ‘Arne Ielorovnoior8 
oi Zragriatar avtol utv xal of èyyurara tav rmeoioinav e08Ùg 
EBondovv èrà tv Ilvdov, tov dì Mov Aaxedatuovicov Boa- 
dvréoa èylyvero  Epodos Gori apiyppéviav dp’ Eréoas otoarteias. 
rceouyyeMov dì xal xora tv Ilelorovvnoov BPondeîv du ta- 
xiota tri IlvAiov xal tri tac tv ti Keoxvoa vate cpv tas 
Etmxovra Eneuwav, di SrepevegBeica ov Asvnadiov lcdudv 
xa Mndodoar tas tv Zarivda ‘Arunas vaebe dpixvobvia. Eri 
IIsiov* rnagîv dì i]0n xab 6 metòs otoards. Anuoc8évns dè 
scoosrtàe6vimv Fri tv ITedorcovvaoicov Vrrexniuner PIecas dio 
vaùs aypeta Evovpédovir xab tois iv tais vavoiv èv Zaxivdvw 
Adnvaios rapeivar 06 toÙ yoglov xivdvvevovros. sa af uty 
vijes nata tayos Errheov rara ta ereoralutva ind Anuoc8évove* 
oi dì Acsedaruovior ragecsevatovto dg td tergicuori noosfa- 


8. oÉ èyyurata t6y mepiotewy} Schol. avi TWY NEO. tiv r6My 
olxovvior. Consentit Od. Muell. Dor. 2. p. 49. adn. 2. De verbis 
+ fioadvitoa èytyyeto v. ibidem p. 26. adn. 3. Mox dicit, Peloponnesio- 
rum naves Corcyrae fuisse sexaginta, idemque dixerat c. 2. et repetit 
e. 8. Has igitur naves Corcyra arcessiverunt, et tamen c. 11. tantum 
cam quadraginta tribus navibus ad Pylum escendere conantur. Desunt 
septendecim naves, quas cogita interdum alicubi in Peloponneso sta- 
tionem habuisse; nam c. 16. inter Athenienses et Spartanos convenit, 
ut omnes naves longas, quas tum ad Pylum, tum in Peloponneso ha- 
bent, Spartani Atheniensibus tradant, et tradunt circiter sexaginta. 

iter ait, quia Spartani quinque suarum navium in pugna navali, 
quae e. 14. init. describitur, amiserant. Conf. Philochor. ap. Schol. 
Arist. Pac. 666. Dind. Porro tas èv Zaxur9w ‘Artxas vaùs cum 
Bloomfieldio intellige naves Eurymedontis et Sophoclis, quae Pylo Za- 
cynthum traiecisse et ibi alicuius necessitatis causa appulisse cogitan- 
dae sunt. Nam usitata statio Atticarom navium thus non erat, 
‘meque naves excubitorias Naupacti eo tempore Zacynthi versatas esse, 
apparet ex c. 13. Terrestris Peloponnesiorum exercitus ad Pylum a 
Diodoro 12, 61. traditur fuisse duodecim millium militum. Porro Spha- 
cteria num eadem insula sit, quae apud Strabonem et hodieque appel- 
Batur Sphagia, valde dubium est, sicut utrum Pylus Thucydidis re- 
ndeat Novo an Veteri Navarino (Palaeo-Navarino). Illud si est, 
ryphasium cogitandum est promontoriam fuisse, quod iacet ad dex- 
tram australis introitus in sinum Navarini; alterum si ponitur, Cory- 
phasium quaerendum est in septentrionali brachio sive ungula eiusdem 
sinus. Sphacteriam nuper quidam coe t accipere esse peninsulam 
Palaeocastro, quae nunc angustis spatiis cum continente cohaeret; sic 
vero portum Pyli statuunt non esse sinum Navarini, sed lacum, quem 
munc dicunt Osmini Aga. In utramque partem disputat Arn. Vol. 2. 
p. 400 sqq. et disputata duabus tabulis explicat, sed rem sibi liquere 
Od. Muell. tabul. Peloponnesi Pylum posuit ad radicem mon- 
tis Aegalei, nbi nunc Dschalova est, secutus Strabonem 8. p. 550 sq., 
qui antiquiorem Pylum ibi sitam, postea in Coryphasio aedificatam 
esse scribit. 
THUCYD. I. . 5358 
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Aoovres xaràa te yijv na) xara Halaccav, tinltovres dodlas 
ofenosiv olxodbunua dia taytcov eloyacpévov rai avdeora 
daAlyov Evovrov. rroosdegbuevos dì sal tuv amò Zanivigv 
tv ‘Artindàv vedv fonderav èv vo elyov, Tv ga un robrtegor 
favor, xab tovs Eeriovs toù diuévos iupoedéar, Gros un) Y 
toîs ‘A9nvalors ipoopicasdas È aUtiv. 1 yd0 vijoos N Zqa- 
atuola salovpévy tov te Mpéva ragarelvovoa sal è be ém 
xesutvn Eyuoov sosei xa) tovg Eerdove otevoUS, Ti piv duoiy 
veoiv diardovv sore tÒ telyioua tov A8mvalcav xaù tpv Ilt- 
dov, ti] dì mods tv &iimv djreergov dxtò N tvvéa* Viodng te 
nab dtoiBig nica vr tenulas 1v xal péyed0og meoù mevrexal. 


duoîv veoîy] Alii libri dueîr. De ntraque forma agunt Thom, 
M. p. 46. Anecdd. Bachm. 2. p. 128, 2. Varie Eustath., qui ad IL x. 
p- 802. scribit, Atticos duoîy in genitivo et dativo dicere, d'ueîy rarum 
esse apud veteres, sed tamen eo uti Thucydidem; recentiores autem 
dveîv seribere contra analogiam, nam nullam dualem in « exire. At 
in Od. g'. p. 1907. veterem linguam Atticam ait diphthongum o: in & 
mutare, ut dusîy pro duoîr, ox. pro olxoc, zreîos pro zroîos dicant, 
Phrynich. p. 90. dusîy in solo genitivo, non item in dativo ponendum 
esse tradit, eadem Sschol, Viteb. ad Éurip. Hec. 45. et Phavorin. Et 
id praeceptum non vanum esse, docuit Popp. 1, 1. p. 223. Conf. Len 
nep. ad Phalar. p. 42. et Heind. ad Plat. Cratyl. p. 117. ,,Spatiam, 
qua angustissimum est, inter extremitatem australem Sphagiae insulse 
et continentein apud Novum Navarinum, saltem est 1300 ad 1400 ca 
bitorum (yards). Hoc totum intervallum navigabile, nam ibi altitade 
maris est quinque orgyiarum (fathoms, Fiden) statim ex adverso Sphr- 
giae, non minus septem orgyiarum sub ipsis moenibus Navarini, gu 
non minus viginti octo, subinde triginta trium in medio Euripo, Hise 
patet, non potuisse in mentem sani hominis venire, talem aditum clav- 
dere continua acie navium, quae altera deinceps iuxta alteram, prorns 
extrorsus versis, ponerentur, nec minus certum est, centum Graecu 
naves longas alteram iuxta alteram per hoc ostium portus aeque facile 
navigare potuisse, atque octo vel novem. Septentrionalem portus ad 
tum Thucydides dicit tantum duas naves alteram iuxta alteram posits 
admisisse, et tamen Leak. narrat, latitudinem eius esse circ. 150 cubi- 
torum, et ex tabula Smythii apparet, latitudine aditus illius hanc mes- 
suram etiam excedi. Praeterea hic transitus in praesentia tantum sct- 
phis patet, quia brevibus arenosis in transversum occupatur, quae nor 
plus octodecim digitis aquae obteguntur. Quantumvis leves Graecorun 
triremes fuisse probabile sit, tamen fieri non potuit, ut naves ducesii 
hominibus impletae per locum tam vadosum navigarent.‘* ARN. 

1éye30s] Hac voce antiqui semper longitudinem significant. BLoowt. 
Hoc non usquequaque verum est; nam ubi Herodotus narrat, in Ara 
fluvio multas insulas esse magnitudine Lesbo propemodum simile 
(Adéofw pueyadea maparinolas 1, 202.), non longitudinem signifiest, 
sed et latitudinem et longitudinem; et ubi Thuc. dicit, Athenienses 
ignorasse magnitudinem Siciliae (toù ueyé9ovs tie vjoov 6, 1.), ipso 
statim sententiam explicat, addens non longitudinem, sed ambitum lt 
sulae. At uéye90c, ubi simpliciter mensura longitudinis, velut stadioran 
additur nullo consilio ambitum indicandi, certe consentaneum est, 
longitudinem vel altitudinem significare. Atquìi quindecim stadia exr- 
aequant 2875 cubita (yards), si stadia ponas esse 575 pedum; sive 3000 
cubita, si 600 pedum. Quodsi pedum numerum minorem, eumqué 
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ma ctadlove uadiota. ToOÙVs pòv ovv Ecmhovs taîs vavolv dy- 
mocdoos Puinv xAgorw Euedhov* tiv dè vijcov tevtnv poPov- 
:vor un è avtie TOv modeuov cqpiar mordviar, OrMitas dis 
facav is avtnv, ab maga tmv ijrcesoov GAlovs Eratoev. oto 
‘0 toîg ‘A@8mvalose tv te vijoov rodeulav tosodas tv te 
teLoov drrofacwv 0Vx Eyovoav* ta yao auto tie Ililov teo 
ù Esrhov reds cò rélayos ddlueva Ovta ovy Ebev 69ev dopos- 
>voL aIpEdNoovos ToÙs autadv, cpeic dì avev te vavpoaylas ual 
vdvvov ExrodLogxoesv Tò qoplov nare to elx6g, Gitov ts ovx 
ovros xa di 0%lyng smapaonevijs xaterinupévov. ds d tdonet 
mois todta, xal dieBiBatov è tHv vijoov tovs brditas dro- 
megoavtee dò mavtov Sv Abyov. où diéfnoov uèv xal 
Lao sco0tegov nata diadoymv, oi dè tedevtaioi xal Eyxaradn- 
Bévres eluoci sol tetgaxdoto poav, rel ElAotes of reoì av- 
LA 5 9 9_- > # e LÀ 

ug* noge È avrav Eritadas 6 MoXofoov. 

Anuoc8évns dè dov ovs Aaxedaruoviovs péilovrag 1r005-9 

vAhev vavoi te Gua nal metà mapeoxevatero xal autog, al 
19 Terjoes alrmeo ]oav ovtdà dirò todv xatulterpdecdv dva- 


obabiliorem sumas, longitudo Sphacteriae exit propemodum 1} mil- 
uri, at Palaeocastro Navarini non excedit quater quintam partem 
liarii geographici, sive longitudinem 1500 ad 1600 cubitoram. Vera 
item longitudo Sphagiae est amplius 2} milliarioram geographicorum, 
proinde multo excedit quindecim stadia. ARN. 

avtirtow 00] i. e. naves collocandae erant proris extrorsus in al- 
m conversis. Syracusani quum magni portus sui ostium navibus clau- 
rent, naves collocabant lateribus in altum conversis et proris in trans- 
msum sive obliquum ostium directis, id quod scriptor dicit tormoso: 
leges 7,59. Latitudinem autem ostii magnì portus Syracusarum Thuc, 
cit fuisse octo stadiorum i. e. 1533 cubitoram. Mox fulnv veteres 
rammatici explicant per &900ws, ciov fUoarizs taîs vavoè 1òv Esniovv. 
sinde tà EEw toÙù EsnAov intellige litus extra portum utrimque, et ab 
ptentrione et ab austro. Paulo post in verbis opsîs dè Gvev unus al- 
rve liber habet ogpàc, ,,quod commendant loci 6, 49. 7, 21. dé quibus 
Ephemm. Hal. a. 1826. p. 523. pr. disputantes comparavimus Buttm. 
r. med. $. 142. adn. 1 — 3. (ed. 13.) Porpr. Dein xarerZnupévov 
mitivas absolutus est pro accusativo, quem verbum èx7r0Zc00xnosiy 
sstulat. Nam participium redit ad ywolov. Conf. 2, 8. è5 1005 Aa- 
Sauortovs, GÀiws TE xa) moosnoviwy etc., pro nqoeinortaS: Bekk. 
men in ed. stereot. proposuit xarerAnupuévoy. enique alii libri 
xatainp9évies, alii 2yxataleupgdéytes praebent, ut fieri solet. Re- 
ptam scripturam Popp. tuetur hac ratione, quod relicti in insula 
rte per aliquantum temporis etiam alii sint, sed capti ii soli, qui 
sstremi transierant. Krueg. ad Dionys. p. 296. praefert alterum per 
, quia c. 38. quadringenti viginti universi dicantur traiecti esse, eorum 
tem vivi capti esse trecenti nonaginta duo. Hos igitur dicit èyxa1a- 
p3ivar, illos èyxataleup9iva:. Quasi quorum corporibus potitus sis, 
iamsi mortui sint, eos te cepisse dicere nequeas. Auctorem puto 
:6 omissurum fuisse, si scripsisset #yxaraZep9éries. Quare Schol., 
ii hoc ipsum in libro suo habebat, dicit zreortòs 0 xa/. De verbis 
iù Efiwires oi zeoì avrovs v. Od. Muell. Dor. 2. p. 37. 38. adn. 2 sqq. 


9. 15 1eimosis) tres numero. Vid. cap. 5. ta dvaonagas 
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ordcae Urò TÒ telyicua rposeotavowos, xal tovs vavtas ti 
adtàv Grhicev dorioe te pavdare na) olcvivars taîs scodkais' 
où pae nv dra èv qoola tonuo rogloacdar, cile xal teita 
în Anoterniig Meconviav torasovtogov nalb nélntos EhaBov, oì 
Eruyov ragayevouevoi. Ordita te tv Meconviav tovtav ds 
tegcagguovta Eyvivovto, ois Èygîjro perda rv dAicv. tOVS pèv 
oùv rmoddodg tv te domiov nali cirdicutvov Èrl ta termi 
cuiva palota xal i quod toù ycoglov 1006 Tv TNrespov Erate, 
moostàv duivacda, tv mebtòv, Mv roosfardn® avdros dè dro 
rebduevoge én rcaviov ÉEMuovta drrditas nai toborac OAiyovs 
ayosper EE toÙ telgove Erì tiv dadaccav, 1 podicta Exzivove 
mposedégeto meroacev arcofatverv Èe qogia pèv qodera xa 
metoudn 7006 TÒ méiayog tergaupéva, copio dè toù telyors 
tavtn acdevestatov bvros inicnecacta. aUtove 17eÎt0 r00dv- 
unossda.® obte yao autor tirltovtes sotè vavoì xoatntyse- 
cda, 00% loqueov Etetyitov, Enelvors te fiatopévors tmv dro 


significat naves in terram tractas, et 7r0osentavowoe idem est, quol 
Evdo:s d0doîs rposwyvpwoesy aUtas, quasi diceret o1@UpOÙS 71005 tais 
vavoiv èné4nxev, nam (quod Duk. animadvertit) etiam 7, 25. scripter 
narrat, Syracusanos vallos in mari defixisse, ut intra illos naves suae 
stationem haberent, eamque munitionem oc7«vowor vocat. Et ibidem 
c. 38. Niciam ante naves suas oravowua in mari defixum habuisse, 
quod iis pro clauso portu esset. Sic item naves terra muniri palis 
solitae esse reperiuntur. Arn. confert Appian. B. C. 5, 33. 7@5 7@Yo0us 
n0osestavoov, et praesentem locum interpretatur: he hauled his shipi 
up under the fort, and set a stockade close to them, upon them i, €. 
to cover them. De «oz/0w olovivars Duk. adire iubet Lips. 3. De 
Mil. Rom. 2. Et rgiaxoriopos, ait Schol., Fotv # Ud TELExOvTA èpe0- 
Comtvn,s xélns dè Fot uuxoòv xaù otEvOv zrdoîov. v. Wachsm. Antt 
Gr. 2, 1. p. 330 sqq. 403. Deinde ad verba oic èyogro uerà tdy d- 
Awy supple ovs WwrX:0ev, ne cum Didotio opineris, nullos Messenios 
hoplitas ad Demosthenem devenisse, sed ab hoc demum hoplitas factos 
esse. Verborum èxì 7@ teregioueva ualcia etc. hic sensus est, De 
mosthenem minus bene armatos vel non armatos collocasse in is 
mis munitionum; ipsum cum electis ibi adstitisse, ubi murus min 
firmus erat. Hanc partem muri addit probabile fuisse è77607700a091 
(toùs zodeulovs) r00FvunoeodTA i. e. exspectandaum erat, hostes per 
hanc înfirmitatem muri attractum îri, ut illo loco quantum possent virima 
exsererent, quasi scripsisset 2r0na0agda: (vel èruonaoeodai) 10% 
modeulovs, wste noodvueioda: tautn tÒò 18Y0s Éleîv. Futuro 770091 

n089a: usus est, quia in tota sententia futurae rei significatio inest. 
Fid. adn. ad 2, 29., et de omisso wsre v. Matth. $. 532. d. 


oùte yo aùrol — Exelvots te] Haec verba Heilm. ita accepit: 
où yao tintlovies avrol TÉ mote vavoì xoamtnIpoeoda., Exelyors tt 
fiatoutvos tv dnrofaciv Gloicruov tÒò ywolov ylyveadai, ox loguedr 
é1styiLov, denn da sie zur See allemal die Stirksten zu seyn glaubtet 
und sich nicht vorstellen konnten, dass jene je eine Landung durd- 
setzen und der Platz von dieser Seite erstiegen zn werden Gefahr lat 
fen wilrde, so hatten sie solchen hier nicht sonderlich befestigt. Ve 
rum hic sensus postularet ovre èxelvors frafoutvors — TÒ xowolov ylyrt- 
c3a:. Ni tallor, anacoluthon in his verbis inest eiusmodi, ut anctor 
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Baciv diaciuov TO Yoglov yipveodar. sata toùto oÙv medg 
aUtnv tv Foelaccav ywenocas Etate toùg Ordlras dic etgbov 
qv duvatas, xai mapexzdevoato ToLdde. 

“Avdoes oì Euvagauevor toùde TOÙ xivdvvov, undeic Vudv4O 
èv ti torade avaynn Euveros Povdéicda doxeîv elvar, Exdoytt6- 
pevog dirrav TÒ mepieotòs Muag dervov, uGdiov È dregionirtos 
ever Guoce qmonear toic tvavtiors, xal Èx tovTOv Gv rERL- 
pevopevos. dca yao ès dvayunv dpixrar Serseo tade, Xoyicuov 
nuota évdegoueva xivdivov toÙù taglotov moosdeitat. Lo dè 
sab te rei ded 006 Nuoòv dvra, Tv èiBtiwutv te uelvar 
sal un td mid avtav xatardayévies td VUraogovia Muiv 
uoelocm ratargodovva.. TOÙ TE yo qoolov t0o duséufarov 
Muetegov vopizo, 0 pevovtov nuov Evupayov yiyverar, dro- 


orationem ita continuasse putandus sit, quasi pro èZrr(fovies praeces- 
sisset 2277ì5 pv avroîs. Quare cum Scholiasta ad Siefouévors id ipsum 
22r1ìs qv suppleo, Ceterum huius loci ratio haec est, ut potius ex- 
spectes scriptum oUre yo laguoòr èteELxi}oyv (haec est altera ratio, 
cur probabile fuerit, fore ut hostes hac parte aggressionem facerent), 
vio, ovx ÈAnlbovtés mote vavoì xoatnIN:eoda: (his verbis continetur 
ratio cur hac parte Demosthenes firmum murum non exstruxerit), 
Exelvois TE (2irìs pv) Piafoutvos tqv anbfaov dluoior tÒò ywoloy 
lyveo9a: (haec est altera ratio, cur probabile fuerit, fore ut hostes 
hac parte aggressionem facerent). Et duplex huius rei ratio per copu- 
las oùte — te repraesentanda erat, non membra sic copulanda fuerunt 
oùute yo Einltovtes — èxelvois te, quia non haec duo membra 
inter se cohaerent. Est igitur hoc quoque exemplum frequentis illius 
traiectionis particulae ze. Denique observandum est, ovx ante ioyu- 
gov post ode abundare, quod nonnunquam fieri iam alibi adnota- 
tum est, , 

10. Zurvagauevo. toùde toù xivduvov] v. Matth. p. 633. Mox ex 
praegresso undets ad uaiZiov dè yworjoar arcessendum est éxaotos, 
ut 8, 66. aviédeyev ovdels trL 10v Gilwr, dedico xa 0puv z04%Ù tò 
gGuveotnxose v. Wolf. ap. Schneid. ad Xen. H. Gr. p. 114. Heind. ad 
Plat. Gorg. 29., ad Hor. 1. Serm. 1, 3. Krueg. ad Dionys. p. 116. 
Porro cum illo #xeoros cogitatione iunge verba xal èx tovtwyv dv 78- 
ocyevouevos, et supple paZiov dè BovAÉ0dw Exaotos anequoxé- 
nws svelo dorxeîy duooe gwofoui toîs èvavilos, xa) Èx tovtwY Gy 
neouyevouevos i. e. potius unusquisque non haesitans plenus spei hosti- 
bus obviam ivisse videri velit, quum, ut sperari licet, salvus etiam ex 
hoc periculo discesserit. Nam &yv meoiyevouevos praeteriti vim habet: 
Bay, as tixòs, neguyérniat. v. Herm. ad Vig. p. 814, 281. Mox Dio- 
nys. p. 800. dicit scribendum fuisse tò 247905 zatazAaytévies. ,,Sed 
recte dativus habet, est enim 19 774796 dictum pro vzrò toù 7Zn90vs, 
percelli aliqua re. Estque verbum h. l. passivum perterrefieri, quamquam 
alibi est medium, habetque accusativum ut gofeîs9e:. Quo Buttmannum 
Gr. $. 136. 2. adn. 1. (ed. 13.) non plane vera docere arguitur.‘* Popp. 
Paulo post in verbis zoùze 7&9 ywolov particula 78 respondet verbis 

aulo inferius sequentibus 70 ze 7727905, quod vel hinc patet, quia, ut 
opp. adnotavit, 1@ vnegyorta xoeloow plurali numero praecesserunt, 
ideoque plura commoda sequantur necesse est. 

0 pevoviwv quòv] “O om. libri plurimi et vel optimi, tuetur Dio- 
nys. p. 801. et Krueg. ad Dionys. p. 233. hia verbis 6, 10. 072038 Tows, 
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gooncaci di xalreo qederòv dv eUrcogov Foros undevòs uolv- 
ovros. mal tòv sodéuiov Sevétegov Egouev un fadias avrò 


ràs yevonévas vuîv omovdas Eye 1 Péuiov, «l rovyalbvimy pèv 
vudòv èvouari orovdal Eoorrar — opadéviwv dé n0v — tagelay 1 
èrrigelonoiv Nuîy oi {000 momnoorte:. Et facile addit o post w elidi 
potuisse. Herm. in Ephemm. Ien. 1816. m. Ian. nr. 12. et ò et y(yve- 
ta. pro spuriis habens abiicit. Verum y/yvera. omnes libri Thuc. et 
Dionys. servant. In participiis mira casuum enallage est, nam sic po- 
tius exspectes: 0 uévovow Quiv Hiupuoyoy ylyverar, Uzrogwenoariwy 
dè xalneo yalenòv 0v eunopov Zora. Nam non Atheniensibus, sed 
hostibus eorum evezz(fatov erit, si cedent. Id quod Dionysium ifon 
fugit: 7ò uèv yào yiyverai, at, toù mapovtos torl, tò dè Eotai 10Ù 
uékovros xoovov SnAwrzov. yÉyove dì za) naod tds ntwdEIS Ò 0x1 
puatouòs axatalindos* Ènì uèv yao ts yevixio nTW0EWwS ÈEevnuoze 
TÒ 18 uetogixòv Ovoua, TÒ uevovtwy, xu) TÒ aviwwvuixòv TÒ 7uÙY, 
èrrù tie dotixijs TÒ Vaogwonoaoy® olresdtepov È nv rad TOÙTO zeta 
Tur adtnv ètEevnvéxdar niorv. ySed diversa, ait Krueg. p. 233., utriu- 
que temporis videtur potestas esse. Atque eu7rooov éotL scriptor non 
icere poterat, quia sensu postulante U770xwoy9ao: (i. e. 7v Uzroywer 
owuer), non vrroywoodo. praemiserat. Pro y/yvetar quidem yernoeru 
non ineptum esset, sed praesente quum Demosthenes utatur, certo x 
sperare significat, Athenienses loco non cessuros esse. Nam de qua 
re ut praesente loquor, quum futura sit, eam eventuram esse confidan 
necesse est. Porro Dionys. p. 798. reprehendit scriptorem, quod sin- 
larem 70v z10%&uuov pro plurali posuerit. Contra quem abunde dixit 
ueg. p. 230. Mox dadlws ovons ex bonis libris haud paucis enota- 
tum vulgata dedlas etc. exquisitins visum est. Nam etiam ubi «ira 
et ylyveodae copulae loco sunt, quaedam adverbia, maxime diya et 
zuots atque etiam oùtws (ut 2, 47. oUrws — yertodai), porro &pa (ut 
due evouero! cap. 30.) 0uoîa et fo, iis adduntur, ut hic dedias. 
id.. Matth. $. 612. p. 1238. Kuster. (Reisig.) ad Xenoph. Oecon. p. 74. 
Viger. p. 376. Thiersch. Gr. $. 307. 5. Bast. ad Greg. Cor. p. 83. 
aef. ad Dionys. de C. V. p. 76. Et sic Latini quoque, velut Cic 

r. Rosc. Am. c. 5. remissius futuram. Sallust. Iug. 73. frustra fuit 
at. 58. abunde fuit. lug. 14. tutius essem. 87. larius licentiusque futw- 
ros. 94. facilius prospectus foret. Frequentissimam est impune erd 
Proxima scriptor sic plenius efferre poterat: 7v xa Up nuov fair 
Tteu° BrateoFa: dì aùròv èv yi xalenwtepoy Eta ta 
‘@0 taîs vavoì etc. Sequentium haec mens esse videtur: Exercitu 
acedaemoniorum non in continenti est, ubi ceteris paribus maior née- 
stro faturus esset, sed in navibus collocatus, ubi quibus incommodis 
laborant, aestu, ventis et similibus, iis nostra paucitas quodammodo 
compensatur, ita ut multitudo eorum mnon ex aequo maior sit, quan 
fatura esset, si in continenti pugnaturi essent. Heilm. sodann werden 
ihre Volker, bei aller Ueberlegenheit ihrer Menge, solche nicht arf 
dem Lande unter gleichen Vortheilen, sondern nur auf den Schiffen 
brauchen kénnen, welche natiirlicher Weise in der See manchen Un- 
fallen unterworfen sind. Et azò vewy dixit in mente habens motu , 
e navibus pugnantium. V. Matth. $. 596. p. 1193. ‘Dein 7 xaloua Am. 
recte intelligit and ships at.sea require many favourable accidents in 
order to act with effect. Ad verba 70 queréo@ nAn9e spectat gloss 
Suidae: 727905 zaoà Bovxvdlin xa èn° dilywv Afyerar, eademque 
habet Schol. addens Hom. Il. CÀ 330., ubi v. Heyn. Vol 7. p. 342. 
Bloomf. atfert Herodot. 1, 77. Kpoîcos ueuptelc xark 1ò 747905 10 
tmutoù orpattvRa* ny yao oi 6 avufadcdy orparòs nodidy èlaeocur 
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ITOÀLY _0dons TI dve,menceDs, qv xal Up quov Buatntar*- 
èrl yag taîs vavoÌ daotol elow _ quivesdar, amofavres dè èy 
ro io0 nOn. Tò te TA7D0 ovtAav oÙx cyav det pofeiota * 
xaT diiyov pae. payeita, xelzeo I0ÀÙ dv arogl ts 100s0g- 
uloens. sab 00% èv yi orgaros éoriv ix toù _ouolov usttov, 
di dò vedv , als. mola ta xalgia del èv ti Valacoy Evu- 
Bijvar. dere tas TOUTOY crcoglas avtita; Ove nyovpat 19 Mue- 
TÉoo” minder, nal Gua ced Upds, Admvolovg 6 Ovtas al è éru- 
Gtopévovs éurerola Luo VAUTIAI]V in cAovg drcofaciv dti eÈ 
Tue Urcopévot xal ui) popo éodiov sal vedv desvorntog xaTA- 
acÀhov Urcomooln , 0V% dv ICOTE Bueborro , soi. aùtovs vuv ueival 
te xo dpuvopivovs mao oUtfv Tv daylav cole Nuag te 
aUtove sai TÒ qaolov. 
Togaùra toù Anuoo8évove ragaxeievoaptvov of ‘Abgvalo1AA 

#0 doonoay Te poddov xob imnotafavieg itagavto 00 out 
tv Paiaccav. of dè Aanedaruovior doavreg TÒ TE Kate Yjv 
otoatò mooséBalhov td teryicpori xal taîs vavolv pa oca” 
teSGagdnovia xab rosol* vaveggos dè avtov Enércde Ogacvun- 
. Mbdag 6 KoatnoixAéovg Zragriatns. _rooséBalhe dì reg ò 

Anuosdivng moosedeyeto , uo ol uèv ‘A8nvaioi cduporiondev, 
Èx te yîs nal Èx dahd60ng, ajuovovro* of dè sar 6Ayag vave 
diedopevot , diòti ovx pv rmieloci mpoogeiv, nai dveravovtes Èv 
tò uéoer tovs èririovs ércorobvio , roodvulg TE TACY pedpevos 
xab magosehevonò, sl og sdoapevot FhoLev TO telyioua. TAVTOOYV 
dè _povegbtaTOS Beacldag Eyévero. Tormonogov goo xal 6odv 
toù quolov qaderod dvros toùs Termgcogove ua xuBeovgtas et 
an xal doxoin duvaroy elvar aysiv amoxvodviag nol puiasco- 
pévovs TÒv vEDV UN guvtolpaoi, Boa dé pcov 0g oùx elxòg 
«im Ev cv pedopévovs toÙg modeulovs Èv i 100% meoudeiv 
relyos TEMOLMPEVOVG ,, cile tac te cpetéoas veve Biato évovg 
t]v drofacv XOTAYVUVOL entheve, xab toÙs Évpuayovs un dro- 
xvijco cvrl pueyadcv eVERYEOLÙY TAG vade Tois Aasedasnovloss 
Èv t6 rmagovii inidodvar, oxsllavtas di xal ravri UILCA dro- 
Bavias tv te dvdegv xa) toù yoolov xearifoai. nol 6 pèvi2 


7 è Kuoov. Proxima Krueg. ad Dionys. p. 133. per attractionem dicta 
docet pro èrruoteutvovs dti n andPaors ovx &v mote fiatorio. Deinde 
60%0y est der Vellenschiag. Bloomf, the dashing surge, et bayla au- 
‘ etore Schol. 22er00dns 107105, zeoì ov neodinyvutai ] Fadacca xal 
ò xivdwv xo 1) ti FaAcoons 6oun. Hanc aliud Scholion dicit verbi 
significationem apud Atticos esse; oi dè “Loves, addit, t}V GuawI—IY 
xa) ny dvayaonov ties daiatins. Conf. Eustath. ad Od. 5. p. 1540, 
27. Rom. Zonar. Hesych. Interpp. ad Herodot. 8, 129. Heyn. ad Virg. 
10. Aen. 302. 303., qui poeta dixit dorsum iniquum, sed ille potius in- 
telligens eine Sandbank. Bloomf. day(ay convertit the very surge of 
the beach. 

11. 700 avtny uv 9Idiaccav] i. e. dieht am Meer. De verbis 


quiaccoueros 10v veov v. Matth. p. 657. 
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rovs te &Movg toucita Ernforepge xoù tOv favroù xufeevatp 
dvayudcas Oxeilar uv vadv E ywoer tri cv drcofetdoav* sal 
mesodpevos arropalver avexirm Und tav ‘Adnvaiov, xal tgev 
uatiodels molla tiesmowpuynot te xa megovios avroù Èc tIY 
maosberoeciav 1 doris ‘meouegdun te tiv dalaccav, xal Eieve- 
uBelons edrije èc tv yijv oi Adnvaîor avelbpevor Boregov r00s 
tò tooraiov tyonoevto è Eatnoav ts ngosfolig taving. oi 
” &Xior npoddvpoùvio puèv ddvvaror È 00v arroffivai tav 1 
yoolev yalentini xo) tòv “ABnvalav pevoviav sal ovdè 
UrorogovvtOv. È ToùTi te meoutotn 1) tun, dere “AdBmvaiov 
uèv èx yîjs te xal tavtns Aaxoviniio duuvecda. Exeivovs int 
mhéovrac, Aaxedaruoviovg dì ix vedv te xa Èc tv Eavrdy 
roleplav ovcav tn A9nvalove dsofalverv® ri 040 pao Eroi 
mme dbtns èv to vote toîs pèv ussoorars pahiota ElvaL xo 
ta meta xoatioross, toîs dè Palacciows te xal tas vavol she 
OtTov rpotyew. 


12. towadia Èènéormeoye] i. e. mit solchen Worten feuerte er an, 
quasi sit rosaùta Zéywr. Vid. ibidem p. 774. a. Mox 7rapeEetoeolar 
veteres Grammatici intelligunt 10v #5w tijs elosolus TC vews TON0Y, 
sad 6 uéoos ovxét. ras xéxonvioi. Est igitar der Raum des Vor- 
der - und Hinterschiffes. Hinc ap. Polyaen. 3, 11, 13. est wvzò 1 
maoeseroeo lay éxatéoov tolyov. In verbo anofalvev conatus est, nor 
actio. Mox pauci quidam libri è72jg. pro èrofet, male. Nam sensu 
hic est, quasi scripsisset: sr0%2)v yùo dotav èrroler Èv ti tÒTE t0Î 
uèv tò jreporas uchota elvar xa, 1A melù xoatlorovs, tois dè 


Falacolovs te elvar xaù taîs vavoi mietotov n00Éy8y. Schoem. Obs. . 


p. 21.: plurimura gloriae suae sive mawimam gloriae suae partem eff- 
ciebat Lacedaemonits, quod erant terra optimi; Atheniensibus, quod mari, 
h. e. Lacedaemoniorum €@0 tempore gloria in eo maxime posita erat, 
uod terra; Atheniensiam, quod mari optimi erant. ,,Ezì 7048 ng 
6Ens, ait, nihil aliud est nisi magnam partem gloriae. Et saepe èrò 
mov ita adhibetur, ut praepositio plane otiosa videatur. Bred.: s 
wunderbar wandte sich hier das Schicksal; denn sehr grosser Ruhm 
pries gerade in jener Zeit diese, die Spartaner, dass sie so ganz an 
ezeichnet zu Lande wiren und die tapfersten Fussheere besàssea; 
jene, die Athener, dass sie des Meeres so erfahren und durcà ihre 
. Flotten bei weitem hervorragten. Tum vero qui putabantur terra for- 
tissimi, mari pugnabant, in propriam terram conantes escendere; 
autem plerumque mari versarentur, illos terra arcebant. Tam incredì 
bilem fortunae et rerum humanaram vicissitudinem Thuc. miratus haec 
verba adiecit. Minus recte hunc locum cepit Bau.: ,,Multum glorise 
afferebat tunc temporis (non primo, non semper, sed în illa causa Py- 
lia) illis et Atheniensibus, quod (nunc) essent continentis pugnatores 
et terrestri certamine potiores; his( Lacedaemoniis), quod essent (nunst, 
iam, in hac causa) navales et mari pollerent.* Dum enim verbis è 
t@ tota nimis angustum sensum tribuit, et 7oîc puév ad Athenienses, 
toîs dé ad Lacedaemonios refert, omnia turbat. Profecto non hoc 
voluit scriptor dicere, in illa causa Pylia Lacedaemonios navales et 
mari pollentes, at Athenienses tunc quidem maris propugnatores e 
terrestri pugna potiores visos esse; quippe nec Lacedaemonii mari vin 


cerunt (imo victi sunt), neque uno successu famam, quam Bau. Athe- 


niensibus hic tribui dicit, hi adepti sunt. 
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. Tavtny pèv civ tiv ipéoov sal ts voregalas pioog 1143 
scoosforag romoauevor Enérauvio* xa ti tolto tr Evda èg 
pmnyavas rapéreuypav tov vedv tiva Èg “Aoivnv, tirltovtes cò 
sata t0v Muéva teigos Ùwos uiv Eyeuv, drrofacems dì uddsota 
oUons Éheîv ungavais. iv tovto di ai in tie Zaxivdov vijes ’ 
gOv ‘Adnvaicov ragayipvovtar rcevimzovia * rgoseBonINIAv yAg 
sov te poovoldav tivis avtois tov ix Navraxtov xal Xiai tÉ6- 
dope. 005 dè sldov tuv te Nresoov brdirdv meoirdecv tv te 
gjoov, Ev te to Muévi oboag tag vos xal ova Enrieovoas, 
drcoonoevies 07m xadoopicoviae, Tote pèv ég Ilodotnv tpv 
-pijoov, 1 00 modò drtyet topos ovoa, Errievoav xoù pVdicavto, 
ti d Uoregaia rmapacsevacauevor dg Éri vavuaziav avqpovro, 
gjv iv avrenaheiv EBt#imo1 ocqpiow és tHv evoevyoolav, el dè 


- 13. ‘Aociyn] Urbs Laconiae; erat et altera eademque antiquior 
rbs eius nominis in terra Dryopum ad austrum et orientem ab Argo- 
ide. v. Od. Muell. Dor. 1. p. 155. Novam Asinen Leak. Itin. Moreae 

ol. 1. p. 443. putat sitam fuisse, ubi nunc vicus Saratza, 34 milliar. 

ogr. a Gallo promontorio, quod in antiquitate Acritas appellabatur. 

EE chota Krueg. ad Dionys. p. 496. minus recte cum éAgîy iungit, 

am hoc dicit scriptor, murum intra portum altiorem quidem fuisse, 

am eam muri partem extra portum, quam Brasida maxIme duce ten- 

Xaverant, sed ibi escensionis maiorem commoditatem fuisse, quum in 

dlla parte extra portum maxima difficultas appellendi esset. Quare in- 

éra portum escensione facta rem machinis ligneis experiri volebant. 

Malota etc. significat: quum ibi maxime (magis quam ullo alio loco) 

titoris escendendi facultas esset. Deinde dedi zxevrqxovta ex Ven. Cl. 

pro vulgata 1e00epazovia, et illud Port. scribendum coniecerat, et 

all. seraginta adeo naves nominat. Cap. 23. naves istae, postquam 
wiginti accesserunt, septuaginta dicuntur fuisse, neque ibi ulla est scri- 
pturae varietas. Quadraginta Athenis profectae erant c. 2., quarum 
quidem quinque Demosthenes retinuit Pyli cap. 5., at haram duas re- 
miserat c. 8., ut apud Zacynthum iam naves essent triginta septem. 

Atque quum accessissent quatuor Chiae et Naupacto nonnullae, ne- 

cesse est, universarum numerum maiorem fuisse quadraginta. 


| Qv pèyv avrexmdeîv è94wor) Schol. putat apodosin abesse, ut in 
îllis Homericis @d2° ei uèr dwoovor yéoas — eì dé xe pi dwwow, Èèya 
dé xev aviòs Elmuat. Via. adn. ad 3, 3. At mihi Arn. locum ita recte 
intelligere videtur: zaouoxsvacauevo ws ènù vavuaziav avnyovio, 
puèv dyviexnieiy t9IE)wo oqplow Ès tqY eVovywolav, Èv 17 eUov- 
gwota, el dè un, ws auto. tresndevoovuevoi è nì yavuogylay Èy 
a èvtòs toù diugvos. Mox relativa sententia @ dievon9poay, ut 
fieri solet, per appositionem illystratur infinitivi yoafac, ut 3, 12. 59. 
et infr. c. 125. Non aliter Latini, de quibus v. Matth. de Anacoluth, 
sp. Cic. p. 17. Interpp, ad Cic. de N. D. 2,9. Dein où wzog CL. Gr, 
ulgo ov ocuxo@. », Nobis ocp:xo@ nimio Atticistarum studio elegan- 
tiae bis in Thucydidem irrepsisse videbatur 1, 1. p. 210.4 Pop. Utro- 
ue loco (hic et 7, 75.) wxog recepi. ,,Si in describendo portu Pyli 
uc. in mente habuit sinum Navarini, exspectaveris eum plura dictu- 
rum fuisse de magnitudine eius, quam haec, quae semel posuit: 4e- 
pévi dvi où pixo, quum sinus Navarini amplior sît non solum quam 
emnes portus, qui tunc in Graecia erant, sed etiam quam magnus por- 
gus Syracusarum. . Profecto qualis nunc est, prorsus dissimilis est com- 
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ui, 06 avro) iresmisvoovpevos. xa of uèòv oÙTE avravizone 
oUts & disvonInoav pedtas tovs Ecmiovs Eruyov romoare, 
govyatovres È îv ti y° tas te vadùs irinoovv al reapecse 
atovto, Tv Esrién ts, 056 év Tod dpévi Ovrt 0Ù puxodò ve 
A4puoynoovtes. oÈ è ‘Adnvaîor yvovreg sad” Exategov tov Ecrhow 
Seunoav è odtovs, nai tac uèv ràelovs xal pereooovs 1 
TOV veDdv nai dvrimRdgOvE TmoostedoviES Èc puynv xatéctyow, 
xa tmudiconovies 06 dia Boaytos Eromcav pèv sc0%Aag, nia 
dè FiaBov, nai plav tovtav avtoîs dvipaoi» tac dè Aosnais 
èv vi yi nxararepevpulae ivéBardov. ai dè xai rAncovpen 
tr mov dvéyesdar Exdrrtovio* xal tivas xal dvadovpevoi xe 
elixov todv dvdodv ie puynv depnutvav. @ 6edvree ci Ax 
daruovior xa) megralyoùvtes to made, Otineo avro of avis 
archauBavovro Èv ti von, rmaoeBondovv, sal EresBalvory 
è tMv Falaccav Éùv roîs Orrore avdstiov ErrrdiauPavope 
tv ved», xal èv Tovo xeroddota: tdbxer Exaotos dd pn 
sal aUtòs Foyo scaonjv. Eyéverò te 6 Booufos péyos xal dvrgl- 
Aayuévos toù Éuaréocv todrov regi tas vads* oÎ te ya 
nsdarpovior Ud moodvplas nai ExrcAnteog cis elreeîv Ao ov 
a èx yÎîc tvovuadgovr, ot te A8mvaîoi xoaroùvies xal Bovo 
pevor ti sagovon tuyn de eri rdelorov imeteRdeiv dro vidi 
Enetopagovv. sodiv te m0vov magacgovies diAnioss xal to 
parlcavtes diexpl9ngov, xal of Acuedarpovior tds xevac vi 
inv tov TÒ modtov Angpaerciàv diécwoav. xaraectàviss È 


munibus portubus Graecorum, qui fere semper per manus hominm 
clausa artificialibus molibus ostia habebant, quum natura non sits 
praemuniti fuerunt,‘ ArN. Dimidio fere minor portus Pyli fuisse ea 
stimandus est, si et id fuerit, quod nunc appellatur lacus Osmini Ags, 
et ex praesenti ambitu huius lacus magnitudinem aestimes. , 
14, «ds did foayéos] Haec iungenda sunt cum è70woay noll& 
etc., non cum imdirovres. Hoc enim dicit, tanto maiorem numer 
laesum esse navium, quo minus spatium effugiendi erat. Et èy riy) 
xaterspevyules est die auf dem Lande ihre Zufiucht genommen 
ten. Matth. p. 1142. init. male iungit èy 17) y)) èvéfallov. Vid. sì 
ad 3, 71. Mox verba xal rivas — siàzov Thom. M. p. 50. habet, cai 
citationem vulgo ad verba 2, 90. referunt. Infinitivus verbi xexwl» 
03. absolute sive impersonaliter positus est: es finde ein Hinderss 
statt, es wolle mit der Sache nicht recht voran. Suppleri potest 8 
stocyuata, quod ipsum plene est 2,8. Dein #0y® est théitlich, nidi 
bloss als Zuschauer. Pro @ un tive ,,malim @ un ris. Ita 2,88 
tovip Te xerwhiiodas Èdozer ExGotm TÀ npayuarta, un tic aÙta 
zagéota, ob quae verba #xd0tp hic quoque male coniicit Haack. Séel 
(© un tive pro «rive ui nec per se placet, nec Sez:s praecedente où 
a Thucydide videtar usurpari potuisse.4 PopP. ‘Tametsi Exaotg id 
probandum videtur, quia non se illi impeditos, sed res impeditas esté 
sputabant. Quamquam èxco7os stare poterit, sì èdcxe. nen imperson 
liter accipias, ut Sit quisque putebat. In proximis ordo verborum hé 
est: Èyévero 18 ò DoouPos zneoì ras vas uéyas xaè avrnAieyutr 
ToÙù Exatéowv TROtov, quasi dicas ausgetauscht in Hinsicht der Ari 
Beider zu fechten. De verbis 2x yîs èvavuayovy v. Matth. p. 1128. 
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ExateooL Èc TO otparoredov of uiv cooraîov te Eotmoav xal 
vexoove drédocav xal vaevaylaov ixohrnoav, xal tiv vijoov 
‘eds mepuirdeov xal Ev qpuiaxij elyov, dSs tdv dvdedv dre 
Anuuévav* ol È Ev ri prelow Iledormovwioroi xal dirò rdvIOY 
NOn BeBon&nuotes Eusvov nara qooav tri ti Iva. 

‘Es dè tmv Zreaornv cis NyyiX9m ta yeyevmuéva meoù IIU-1% 
d0v, Edofev avtois dg Er) Euppood ueypddn te téin xavaBavrag 
dg 0 otparbnedov PovAebew 006 TÒ qoqpa dodvras b,tt dv 
‘Box. xa ac Eldov ddvvarov dv tIRMEEIV tois avdedor xal 
muvduveverv 0vx EBoviovro q dirò Mpoù ti madeiv avtode 1 
wrcò rindove BiacBtvras upatn9gvar, Edotev avtoîs r0dg toÙs 
‘Groutnyovs Todv ‘A8nualov, inv è8wor, orovias romoautvovs 
ea regi ITvlov, drootelda ig tas “Admvas robofers reoL Evpe 
Pacs, sal tovs &vdoag 06 tAgIoTa meLodadai xoploacdar. 
defauevav dÈ tOv octoatnydv tòv A6y0v Eylyvovto orovdai ror-16 
alds, Aonedaruoviovs uèv tas vavg iv alc èivavpaynoav sal tag 
&v ti) Aoucovixi mddas Scar 9oav ponga raoadobvar noplcav- 
‘was és IlvAov ‘Admnvalors, rai Grrda un Erupéoewv td teryiouonti 
pure ata yîjv unte xata dedaccav, A9nvalovs dì toig iv tI] vijoo 
evdodor citov EGv tovs Èv ti) reiom Aaxedaruoviove tunturerv 


} 

. 2x@ì darò navrwr] Schol. minus recte: oî ze èx TS ITedosrovraoow 
sal cî andò 10 dilwy Evuuoywv abtoîs mposel9ovtes vv. Nam de 
aliis militibus, quam Peloponnesiis non loquitur. Kal est etiam, ab 
universa quoque Peloponneso, non solum parte eius, sc, remotiores 
quoque, qui antehac nondum advenerant, tunc aderant. 


15. 7@ 1€àn] i. e. Ephoros. v.'Od. Muell. Dor. 2. p. 123. adn. 4. 
’Tittm. Gr. Staatsverf. p. 103. Mox pro zxoòs 7ò yofua plerique libri 
raocyeiua. Valla utrumque interpretatur. Schol. 77005 tò yogua-* 
mods TÒ yonciuov raì tò xateneiyov®* duo Yao elar dégesc, tà rraod 
ma) 1ò yonua. Fortasse legendum 7d zoo xa) 1ò 7005 TÒ yofua. 
Dindorfio 7pòs tò yogue multo aptius exquisitiusque visum est, quam- 
quam illud male factum dicit, quod Duk. zoòs tò yogua fovdevey 
coniunzit, quum ad de@rras deberet verba 7oòs 70 yoqua referre. 
ao modo, pergit, loquuti sunt Arist. Av. 1330. 67rws gpeoriuus n06g 
Bvdo dcdyv ntsowoeis. Dionys, de C. V. p. 190. Schaef. -xaè auUtoL te 
di xaraorevalovory ob momtai xal doyoyodpor nods zomua 0owytes 
‘olzeta za) Inlwrixàa 16V inorsiutvoy ta Ovouaeta, quae inepte con- 
wertit interpres Latinus rem ipsam oculis subiicientes. Articulo autem, 
quo Thuc. carere non potuit, illi recte non sunt usi.‘ De verbis 7. 
smadeiy avtovs v. Matth. p. 1056. Mox pro xoamn3va: Cass. (in cuius 
marg. yo. x0atn9évias) Aug. CI. It. Vat. Ven. et teste Bekk. m. 7 
egatnInva., quae scriptura Hermanno non displicebat. Sic sensus erit 
ut aut fame aut a multitudine superati morerentur (1adeîv TL), caperen- 
Werve. Alii libri x0arn9vec sine n. Valla interpretatur: ut illi vel 
fame aliquid paterentur, vel a multitudine opprimerentur caperenturve, 
muasi fiac9fva. 7 xoatnIfvei legisset. Vulgo inepte 7 x0atn%érias, 
dn quo si libri conspirarent, se interpretamentum deprehensurum esse 
profitetur Popp. Mox de verbis oovdas z0moeutvovs v. Matth. p. 776. 

it. Denique ad ta zregè IfvZoy Schol. adnotavit xaZds 7 10059nxn € 
Iva yoncwpuer, es tà xatd Iluioy uova. 
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taxròv xaì ueuayuivov, duo qoivinas Encoto “Attixag c'Agpitu 
xal duo xotvdas olvov xal xoéag, Peoditovii dè TOUTOv Yuicsa' 
tavra dì dodvrav tSv ‘Admgvaicav Esmiurerv nai rdoîov undir 
ierieiv Mkdoa* qudaccev dè sal tv vijoov A9nvalovs undi 
ocov bca pi) arcofalvovrag, nai Orda un Erupiperv toò Ilelo 
movvpoiov otgatà unte xata yIv unte sare dadaccev. dn 
Ù av tovTOv rapafaivacwv Exateoor xal Otiovv, tOoTE Aelvodu 
tes omovdes. toreictar dì aitas uéyer ov trcavéidociv vi k 
ov Adnvò rv Aaxedarpovicov meéofers* drmocteidai dè avo 
tomoer A9mvaiovs al maliv xopicar. è490vrcov Sè tas n 
orovdas AedvoBat tavtas xol tes veve drrodovvar Adnvaio 
ouolas ofasrteo av raoaleBagiv. ab uèv Grovdal Eri covo 
gpévovto, xal ai vijes ragedddnoav ovoai meoi ÉEMxovia, vel 
oî mpéofers drectoinoav. aqisouevor dè èc tdS “A9vas Ùe 
Eav tonde. 

az ’Ereurpov iuds Aaxedoiuvio, È A9nvador, regi roy È 
ti vjoo cvdeav nodbovras Ger dv bpiv te wdpéliuov dv n 
auto meidouev xoù iuiv ès tv Evupogav ce Èx Tdv TagdvIaY 


16. oîrov— ueuayuétvov] sive udiav, Gerstenbrod. “44rra enim 
modo significat Gerstengraupen, modo panis quoddam genus inde f- 
ctum. v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 106. At &otos est pani 
triticeus, ut ex Xen. Oecon. 8,9. Arn. docnit.: Quod autem Thuc, di 
cit duo yolrixas &iplrov, id sine dubio de binis in diem accipie- 
dum est. Vulgo una yoîv:é in diurnum alimentom hominis sufficer 
credebatur. Vid. Perizon. ad Aelian. V. H. 1, 26. De v. xotv4g v.s 
7,87.‘ Duk. Adde Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p.99. Duae chee 
nices farinae hordeaceae Spartanis in syssitiis solito attributae sunt, ui 
singulae tantum cotylae vini. Id ex Herodot. 6, 57. monstrat Ara, 
addens singulas choenices farinae hordeaceae servorum portionem fuist 
et Polybii aetate milites Romanos singulas choenices et ipsos acce- 
pisse, sed eas triticeae farinae. Mox 00€ un azofelvovtas idem e, 
quod 60 quidocey èduvavio ox arrofaivovies. Et d, 1. d° ar 
xa) orioiv recte H. Steph. interpretatur: quidquid autem horum wé 
tantillum etc. Parum apte cum his Popp. confert 5, 18. eì dé ri du 
povovoy dnoreooiody xaù dtov néor, quia dtov né0L aliud est, qun 
otovodv 1é01. Porro ,,proprie scribendum erat zoùro Ausry T&S oro 
des, sed haec levis sententiae immutatio neminem paulo doctiorem ef 
fendet.* Por. Princeps eius legationis Archeptolemus erat, teste Ar 
stoph. Equ. 794. Br. Ad hanc legationem spectant etiam dicta a Die 
nysio p. 843. 

17. ws Èx ty naoovitwv] i. e. so gut es in der jetzigen La? 
der Dinge geschehen konnte. Vid. Vig. p. 570. Paulo post où pg 
voùuevr non est dictum pro où 770:700uer, quod aliquis existimet, quia 
praecessit uaxooréoovs. Nam sensus hic est: toùs dè A6yous 
TÉéoovs OvIRS 0Ù unuvvoduer ao 10 etc., wir werden unsere Redes 
verlingern, nicht gegen unsere Gewohnheit, sondern weil es bei un 
heimische Sitte ist, nicht viele Worte zu machen, wo eine kurze Red 
genigt, mehr aber zu sagen, wo die Umstinde gebieten, etwas Nut 
liches durch Worte zu erinnern, um das Erforderliche in der Hané- 
lung auszufihren. ,,  Lacedaemoniorum in loquendo brevitas a ceters 
Graecis, ut videtur, supra quam verum erat.aucta est, et nonnunquam 
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xocuov padiota uéiin oloetv. tovg dì A670vs uaxgoréoovs 08 
maod TÒ simdds unxuvoduev, dii Èrcigoborov dv Muiv 00 uèv 
Boayeîs dondor un modhoîs yofodar, srdetoor dì iv d dv sat 
ds 7 didecrovidg TI Tov mO0VEyov Abyoss tà déov rodocesv. 
deere dè aUtovs un rolsutos unò dg dévvero didacsdpevot, 
Urournow di toù xeddòge PovAsvoacda. mods sldotag 1ynocpme- 
vo. vpiv yo eutuyiav tv mapgodcav Égeoti naloîg dFéodat, 
Eyovor pèv dv spateite, moochafovos dì tiunv xal dbtav, xaù 
pn madeiv Orzo oi dndac ti dyaddv laufavovtes tòv avdod- 
scav* del yao TOÙ rrÀéovos tiriò: dotypovtar dia tO xal te 
scaoorta ddoxntas sUtuyijoai. oic dè misiotar ueraforal ix du- 
qpotega EvufeBnxaor, dixarol slo nai driototator elvar taîc 
surpaylare. Ò ti te dvuertoa mode di Eureiglav nol quiv 
padiot dv Èx toù einoTtOS roostin. qvaite dì xal Éc tas Nue-18 
réoas viv Evupopas armidovies, oltiveg dilmua uéyiotov TOv 
SEAAMvov Eyovtes Fxopev mao vudg mEbTEROvV aUTOÌ xvoLOITEROL 
wopitovtes elvar Toùvar Èp’ d viv dqiyutvor duds altotpeda. 
mailtor ovte duvauens tvdela Enddopev ato ovte pelgovos 
moocyevopévns Vfolcavtes, dò dÈ tOV del Vrragyovicv yvoiun 
Gpadévres, iv o méoL TÒ avtò duolcog Urdoget. dere oÙx elnòs 
Uuas dia tHv rapodoav viv daounv méieds te nai tdv r908- 
gepermuévav xaù to ti tUyng olecdar del used” dudiv Ece0dar. 
smpoovav dè avdodv oltives tayada ic apgpiforov dopadoòg 
Eoevro, na taîs Evugpooaîs oi avtol evevveroteoov dv roos- 
qpioovto, tov te rodeuov vouicnor ur) xod' dcov &v IS adtod 


ridebatur, id quod apparet ex narratiuncula Herodoti 3, 46.9 ARN. 
Mox Dissen. Disquis. Philol. p. 19. emendat où uèv &v fonyeîs de- 
xèwo:. At pronomini relativo interdum a Thucydide coniunctivam sine 
&y addi, docet Matth. p. 1025. adn. 2. Buttm. ad Plat. 4. Diall. p. 172. 
219. Sic 3, 43. }v tiva TUXNTE est et mox c. 18. oîrives TÒv sr0deuoy 


popiowoi etc. 7, 77. îv © dvayxao9i etc. 


.,. xo pù 109 6reo] Schol. dsl yîo 6ofyovtei toù mAelovos È2- 
allovtes avTOÙ TEVEEGIaL. moosurarzoboa. dì del tEwdev 10° ,,xad 
dia tovto Èxr1intovoL 175 EVtUgIag.** 


18. drò tv vraoyériov) i. e. getiuscht in den Ansichten, die 
. wir von den uns zu Gebote stehenden Streitkriiften hernahmen, ut 2, 62. 
gvuun drò 10v Vragygoviwy niotever, er verlisst sich auf eine Be- 
rechnung seiner materiellen Hiilfsmittel. Ceterum yvwun oqgadértes 
aninus consueta structura est, quam yvwuns cpadévtes, ,,sed etiam da- 
tivus cum levi sententiae immutatione verbo recte adiungitor, velut ab 
Herodot. 7, 9.“ Poprp. 

. _ Owpoovwv — oîtives — ÈFevto — voulowoc) In his verbis inest com- 
mixtio duarum loquutionum: cwpoorwuyr dvdodv 201) Iéoda: xal vo- 
pelieiv, vel owgpooves avdoes elalv oftives Édevro voulowot te, Ubi 
simul, ut fieri solet, transitus factus est ab indicativo in coniunetivam, 
ut contra interdum transitus fit ex coniunctivo in indicativam. Vid. de 
h. L Matth. p. 1303. Schoem. Obss. p. 16 84q., qui ita convertit: Mi snpien- 
tes sunt et in adrersis rebus prudentissime se gerunt, qui res secundas pro- 
pier ambiguam fortunam în tuto collocant, bellumque arbitrantur non suo, 
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usoos Bovintar pueraysioltav, toto Euveivar, dl 056 Gv di 
tujar adtov NyNoovtar. xal ihleyiot dv oi toLoÙtOL rraiovis 
dia TÒ. a) td dodovputvo aitoù mistevovies iraloecdar èv vi 
situgsiv av udliota saralvovio. È viv vuiv, d A8meia, 
xohoòg Eye 006 Mud rmodbar, nai unmore Uoregov, 1v des 
un merdopevos Gpalijie, d rolla EvdéyetaL, vouic@mvar ti” 
xa, ta vÙv mooqmoncavta xgatifcar, tbov dxlvdvvov dixnew 
A9iogvos nal Evvécems és tò Errerra xaralimeiv. ÉAaxedaruovio Ùi 
vuas mponxadoùviar ie otovdes nai diadvor roléuov, didovis 
uèv elonvnv al Evuuaziav nal&iinv qidlav r042Mv na ole 
tuta è cilnAovs Urrdegsv, avtoartoUvies dÈ tovs Ex TIHc vjow 
avdgas, xal dpervov nyovpevor duporéoors un dranivdvveve 
cda, elte Bla draguyorev ragarvyovene TIVOS CTNELAS dite 
nai sxrodLooanBevteg uGidov Gv yeromdeiev. vopitomiv te 1 
ueyaras Erdoac parsor av diadvecdar PeBalcas, oÙ% Nv dvrapo 
vomevos TiS nai érimoatnoas Ta Théco toù modéuov xat’ dave 
Coxos tyratahauBavov un dò toù Tcov EvuPi, dii qv mago 
TÒ auTò dedica mods TÒ trrieumic, xal doeti] AUTO vixMOag rag 


sed foriunae arbitrio administrari. Atque iidem etiam minime labuatu, 
et quum fortunae diffisi successibus non efferantur, in Dona maxrime for- 
tuna bellum component. Schol. owgpporés eloiv, oîtIveSs ol'ovta: ta È 
Toy node un rata 1mo0cloeciv fueréoav AroPalverr, Gilà ug 
auynv. Verba xaì taîs Fuupooaîs — dv n0osqpéoorvio per parenthest 
interponuntur et arto quodam nexu continentur cum verbis xaì è2dy@ 
Gv oi todIoi nTAloviES — uodiota rataivowrto. Pro aùròyv Ny70w- 
1a. Bred. aUro (16 r0%fuw) 7y. coniicit. Pluralem aut ad @&wes 
qui subiectum orationis sunt, aut ad partes belli, quae in collect 
dov Gv uéoos insunt, Popp. refert. Firmamentam tamen aliquod Bre- 
dovii coniecturae inde oriri existimat, quod mox «vroù rursus ad be 
lum spectet. Porro tò 6odovuevor, ait Schol., 77v eEUzoayiay 2tyt 
Et xeradvovto est avaravowrio. Et 0 vuv vuiv etc. est: tò èy eb 
mocyia xatalvoaoda. ra) tò &rr09fo9ar tòv 710)euov. 

19. toùs èx ti vpoov) i. e. toÙs Èv ti] vIo® Èx ts vnoov,# 
cissim poscimus, ut ex insula nobis reddantur, qui ibi inclusi tenete. 
Et uGààov ysowdetev (ubi uTdiov est magis, non potius), signifi 
eos, qui non tantum sint inclusi, sed reapse capti. 

t0 avrò dodoar — avtò vixnoas} Exspectaveris roùro doaoa wi 
ob Scholiastae verba avrò zoùro do. Mox avrò rixnoes Cass. (in qu 
rec. man. » adscripsit). Aug. Cl. F. Pal. It. Vat. Reg. (G.) E. Vini 
Mosqu. m. Dan. [Laur. Ven. X. sive Marc. a. c. Parm. ARN.] Vulgo 
avtos. H. Gr. D. I. aùrov. Avrò refer ad tò rapsivai rodro dois 
i. e. 1ò dvvacda. ui arò toù icov Evufijvar. Popp. Ita sensus eri 
indem er die Sucht unterdriickt, einen unbilligen Frieden zu maches. 
Bloomf. et Arn. legunt aùrov sc. 10v èx900v. Mihi nulla verborua 
scriptoris mutatio necessaria videtur. ’ò avro intellige tò Evufiren 
quod proxime praecessit. Structura haec est: zzaodv 1ò Euufiva: 10% 
TO Ènrexéc, quum possit pacem componere aequo modo. Itaque commé 
ponendum est post #7c8xé. In verbis autem aUtò vexoas pronome 
redit ad sententiam rò avrò dooa: 2oòs tÒò èrueréo i. e. Evufipa 
7100s tò 27118 1x€. Sensus autem illorum verboram hic est: anime vir- 
tuto inductus ad pacem aequo modo componendam. Etenim yixnoas prae- 
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& roosedtgero perolos EuvaMayi. dpellav yoo FÎn 6 èvevtlos 
#9 dvrauvvecdar cis PiacBele, iN avrarododvar doetmv, Éror- 
motzods tot olcybvi éuuévew cis Evvédero. xal paiÙov 1606 
tovs pertovas éyrdo0vs Toùro dedorv cf dviooTOI 7 m005 tovs 
TA puiroia dueverdevtas* rmequuaci te toîs piv Exovolas ivdod- 
civ dvInocacta. ped” Ndovifg, 006 dè ta Vreoauqoùvia sal 
smaoa yvopnv dranvduvevenv. ipiv dì nodo, elrceo mort, tyeLr20 
eugporiooe ) Evvalday”; rolv ti avmueotov did uésov yevò- 
pevov Muas sataraBsiv, iv d dvayun atdiov Vpiv Eydpav 00 
tij xowvij sal ldlav Eyew, vuac dì oteon&fvar dv viv roora- 
dovuta. Eri d° bvrav exopitav sal vpiv pèv d0Eng nal Mue- 


gmanti vi praeditum idem est, quod 76 wix&v fauròv doacas, èrretelE- 
Gas 1Ò Evufivai etc., quasi dicas es uber sich erlangend, einen Frie- 
den auf billige Bedingungen zu schliessen. Conf. Soph. Oed. C. 1206. 
Herm. feoeîav ndorny vizàité ue i. e. y@ouw fapeîav yapitecdal pe 
evayratere vixovies. Ut porro sroosedéyeto passivo sensu accipiamus, 
gix necesse fuerit, quum accusativus av10v sc. Tòv èy900v tam per- 
gpicne supplendus sit post è2yzeraZauBavwv, ut nulla difficultas esse 
deatur in 7rgosedéyeto referendo ad substantivam tam distincte intel- 
fectum et tam necessarium, ut Arn. adnotavit. 
i prertovas èy9oovs]) Anecdd. Bekk. 1. p.107. uetoros avril tOÙ 
dieilor. AVovx. tetRRTEHO. v. Elmsl. ad Eur. Heracl. 544. Et rovro dea- 
est avrauvvoviai. Mox Anecdd, eadem 1. p. 126. citant roîs éx0ùowy 
Bivio v. Lobeck. ad Phryn. p. 6. Porro av9700d09a. solenne verbum 
è@st ad significandam amicorum voluntati cessionem. Vid. Lobeck. ad 
@oph. Ai. 1340., quocum interpretor: libenter et ipsi vicissim cedunt. 
Alibi 700609a: construitur cum genitivo: hic structuram sequitur ver- 
borum ‘èvdidovar, etxev, vrstx&v, quemadmodum vicissim vix&09ac 
nonnunquam cum genitivo construitur. Vid. Popp. 1, 1. p. 126. De 
locutione 7e0@ yrounv v. adn. ad 1, 70. Heilm.: ein Feind wird un- 
ter diesen Umstinden das Aeusserste wagen, wenn ibm auch seine 
Vernunft Unmòglichkeiten zeigt. 
. , 20. znoòs ti xouvi;) Schol. vùv uèv zownv Èyouev ITelorrovvioros 
mavtes n00s vuas Eybpav* el dè un elgere toîs Adyors nuov, rai 10lg 
Aaredaruovio. èxIoo. vudv ècouera. At Arn. haec melius ad unos 
$&partanos sive Dorienses, non omnes Lacedaemonios refert: ,, odio 
non solum eritis nationi nostrae propter vulnus tam grave ei inflictum, 
sed singulis in natione nostra, quandoquidem tam multi nostrum per 
vos, si inexorabiles manseritis, consanguineos perdituri sunt. ‘ Dorien- 
aes enim nobiles proprium damnum passuri erant amittendo tam mul- 
gentilium et propinquorum cognatorumque suoram et affinium. V. 
uc. 5, 15. 
wy 1porelovueda) Schol. sfonvns. Adde: et iis privabimini, quae 
gx pace sequuntur tum in Graecorum commodum tum in vestrum ho- 
morem, amicitia Spartanorum etc. _ , 
oviwv Gxottwr] SchoL fr. dè oviwr adiaroliwy al dugifolwy 
ay roayudaroy tw xatà tv Tpaxinolav, elle aMoxoviai oi ardoes 
etre diaqevyovor, xal vpuîv uèv doEns roosyivoutvns xa. pillas mao 
Gv, èav onedueda wsrreo vv Èyouev, Muiv dè toîs Anxedaruo- 
fo, srolv aloyooù tIvOS mewnadva: (Avi) t0Ù rtolv alabvai toOÙs Gv- 
doas), tijs ovupopds uerplws ratanveutvos, dicdlayouevo Ubi xa- 
tanideuévns etc. est rebus nostris adversis per modicas tum cessiones 
mostras tum vestras postulaliones compositis. Nam ut xarart9eoda: E vu- 
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tioas qpidlag scoosyiyvoptévne, iuiv dè rod aloyeoù tivos tup 
gopds peroioas naratidentvng, diaddayduev, xal omitol te avi 
moléuov elenvnv fispeda nab toîs @Aiors “EMnow dvaraver 
nandv torpcmpev® où xal Èv tovto Vuds altimtéROvE 1jyNoovia, 
moleuoùvia: pèv yao acapde brrotégav dotavtav* satalvc 
dì yiyvonévns, Ns vòv Upeis to smhéov nvosol tore, Tuv qdew 
auiv moosINoovorv. Yv te pvodte, Aaxedarpoviore Ebeotiv dpir 
pihovs pevéocda. Befatog, aUtdàv te mooxabecamtvov, yaoise 
pévors te prov 7 fiacaptvors. xa Èv tovTO” TA Evovta ayeti 
cuomeite 000 elxòg elvar* iuov yao xa duodv taevtae Zeyovier 
to ye GAho “EMimvinov Îore brr vrodstotegov dv TA péysu 
TIUmoet. 

24 OÎ uèv ov Aausdasudvior togavte elzov, vopitovres to 
°Adnvalovs èv tod rev qo0vo ormovddv uiv indvueiv, cpu 
dì évavtiovpivav xodvecdar, didoutvng dè elonuns aocpivas 
déteodal te nal tous dvdoas drodacev. ol dè tec uèv cre 
dde, Eyovres tovs &vdoas iv ti view, Min opicw triple 
Eroluovs elvar 6rcdtav Boviaviar mosicdar Odg adtods, soi 
dì rAfovos dotyovro. portera di avtove èvijye KAécov 6 Ke 
auvitov, evo dnuayoayòg xat èneîvov TÙvV YoOvov dv sal ti 
mine midavotaros: xa) Ermecev drconolvacttar dî5 409) td pi 
orcha na) opa avtove TOUS Èv TI 100 rmaoadbviag rodi 
xouicOrvar “Ad9nvate, t490vrov dì drodbvtas Aanedarpovion 
Nicauv sab IInyos nab Toostifva xal ‘Agatav, è o svolte 
EaBov Gil dro Tijg reportoas Evufaceos Adnvalav Evyert 
cavtov rare Evugpogas xa tv tod TtOTE deopéveov ti palo 
omovdav, nopicacda. Tovg avipas al orovieg rc0umjcestu 


pooav esse possit infligere , irrogare infortunium, sic tamen non no) 
aloyooù tivos dicendum erat, sed &vev aloyoov tivos. Et exemplun, 
quod probandae significationis causa, quam modo memoravi, Arn, atte 
ht, Xen. Venat. 10, 8. eî5 zoù1o0v tNv 60ynv xaté9eto significare vide 
tur: an diesem liess er seinen Zorn ausgehen (quasi dicas in hoc irem 
deposuit i. e. iram explevit). De verbis 0zrortowr doterrmy v. Math. 
p. 1118. Paulo post nuov — xaì vudv genitivi absoluti sunt, p* 
accusativis, quos seguens verbum postalat. Denique tè 2éyiora gt 
Ge idem est, ac si dixisset (ut verbis Livii 36, 30. dicam), 
egerimus, ratum civitates Graecae habiturae sunt. Euphemismum sube 
recte observavit Bloomf. pro domini erimus Graecorum nostro arbitrà 
obnoriorum. Verum ita sine illo euphemismo Spartanis  palam logi 
non licitum erat propter socios liberos, qui se Graeciae liberatores, 
profitebantur, ultro sequerentur. 

21. dnucywyos) De vi huius nominis Wachsm. Antt. Gr. 1,2 


p. 25, 15. agit. Deinde alias Graeci dicunt (ut Suidas docet) 79ay0 
ToÙs evnedeîc, at hic medavoiratos est, ut ait Photius, ò zref9wy 10% 
«Al0vs, non secus atque alibi (ut item Suidas monet), pofscovs a com 
muni usu recedens Thuc. dixit zo0ùs gpofovuévovs. Vid. Albert. in 


Crit. p. 285. 
dnò 175 moottoas EvuBacews] vid. 1, 115. 
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drosov av Toxr qoesvov dupotteoie. of dè 1005 uiv tv ared-22 


spuov ovdtv aviziztov, Evvidoovs dè cplosw Extievov .É2É0da 
oîtiveg Aéyovtes xal duovovtec megli Éxaotov Evufinoovia: xara 
ajouyiav O,t1 av reldmacw diipiovg. Kiéav di tvradda di 
sodvs Evento, Méyov yiyvosonerv puèv sal mootegov 0Udiv èy 
vò Eyovras dixarov avtovg, capès È elvas naù vv, oftives to 
uiv rode oddiv t9thovow eineîv, dAlyors di dvdedor Ebvedoos 
BovAovtar ylyvesdar® dila et ti Uyiîg dievoodviar, Aéyeww èxt 
Aevcev araciv. 6odvres dì of Aasedarubvios ovtE cqpiciv alby 
te Ov év rAinder elreîv, el ti xal Uro tic Evupoods tdoxet av- 
toîs Evyyooeîiv, un és tovs tvpuoyove duaBinddow elrmovieg 
sal où tuybviec, oUtE tovg ‘A9mvalovs èrrì perglos moujoovtas 


@ roovxadobvio, dvegdoncav Èx tv "A9yvav arpaxtor, dpi-23 


souévav dì avtdv dielvovto sU9vs al orovdal al reo Iviov, 
sal tag vale of Aaxedanuovios drqrovv, xadameo Euvéxerto* 
oi d ‘Admnvaîor Eyxiuara Eyovteg ErmudoouMv te tod cegicuate 
stag@eitovdov xa Aia ovx désbdoya doroùvia elvar oÙ% drcs- 
didocav, loguertouevor dti dn stento, Fav xal dtLOÙv rapaPfadi, 
deivodar tes orovdas. ol dì Aacuedarovios avitleybv te xoò 
Adilunuo iminalécavtes tÒ tv vecdv dmeldovreg Éc mblemov 
sadloravto. sal te meoi Ilukov dr duportomv sarà xoatog 
Erodeusîito, A9mvator uv dvoiv Evavilav del tQv vjoov reoi- 
svhéovtes tie Nnuéoac, tie dè vuxtòs nal Grcagas TEQLSQUOVY, 
sminv ta 005 TO mélayos, Orebte &vsuos eln' nol èx tv Adn- 
vov astois eluooi vijes dpluovro E5 tMV pudaxnv, bere al nd- 
‘car EBSopnuovta' Eyévovto* ITehorovvijowor dè Ev ti sjrelov 
- otgatoredevopevor, xal roosBoias sorovpevor to teiget, 0K0- 
svoUviEs xaro0v el tis mapartoo dere ToÙs dvdoas cwdoat. 


"Ev tovro dì ol èv ti Zixella Zvoaxdotor xa of Evuuayor24 


dé 4 


vos taîe èv Meoonun qpooveovoare vavoi to HMiXo vavtixdv è 
smapecsevatovto moossopicavies tOv sodeuov èroLoùvto Èx tie 
Meocivns. mal padora Evijzov o6 Aoxgoì ov ‘Paylvav sad 


22. EzUvedoo:) v. Od. Muell. Dor. 2. p. 187 sq. Mox ,,futuram 
simplex évufroorta. est pro futuri periphrastici tempore imperfecto, 
ut 8, 1. oîtves roofovAevdovor, ubi pronomen relativum item structu- 
ram particulae d77ws sequitur.‘* PopP. De locutione zr0%ùs èvéxeo 

t Schaef. Appar. c, . Demosth. Vol. 2. p. 203. Wessel. ad Diod. 
16, 85. Wyttenb. ad Plut. Moral. 1. p. 267. sic Sallust. Jug. 84. multus 
fnstabat. Mox in libris inepte elze xe/, quum ovie — ove inter se re- 
spondeant. Emendavit Popp. n. cu. 

23. ‘A9nvaîo. uèv — Ielorrovynowoi dé) Saepissime participium in 
mominativo ponitur, ita ut scriptor verbum ei accommodatum vel prae- 
cessisse putet, ut hic, vel subiicere in mente habeat, pro quo deinde 
structura mutata aliud dictionis genus infertur. Itaque h. l. structuram 
ita continuavit, quasi antea scripsisset 7@ ze0ì ITulov duporegoi xetà 
xo&tos Enolfuovv. Mox rnequopusiv , ut ait Pollux 1,122., est tÒ Èy 
svxio nere» vijoov su, noosxododar modioganitade vyow ao 
vedy. 

THUCYD. Î. 56 


# 
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Eydoav* xa avrol dé IsfeBimuscav ravbnuel ic cnv pijv adi». 
sal vevuagzias drorssooda: iBoviovto, dodvres toîs ‘Adnvatoe 
tes uèv magovoas dilyas vade, tas dè rehelooi nad peddovoaz 
fee suvdavépevor tv vijcov srodopnsicdat. el yuo xQeri- 
gsuav to vavrixò, tò ‘Piyiov ifiritov meli re al vavol 
Epoguoùvies Sadlmos qerodcactar, nal Yin cpv loquea 1a 
modypara pylyveodar* Èuveyyus -yao xemtvov toù te ‘Puylov 
cxootnolov rig ‘IraMlas tig ts Meconvns tijg Zinedla;, 
soîs ‘Adpvalors ts ox Gv elvar Epoopeiv xal toù 7e0g8pot 
upateiv. tori dì È rooduòs 1 pueratd ‘Pyyiov Baracca rel 
Mz00nvns, reo Boayitaerov Zixedla ij reloov dréya: ra 
Eotiv 9 XaouPdis rAndeica toùta, 3 ‘Odvoceds Ayer dia 
riesca. da orevitnia dì xal ix uspalov nedayòv, toò n 
Tueonvinod sal rod Zinehixoî, Scrirrtovoa 1 Padacca ig air 
2 xa dodns ovoa eixitwos qaderi) tvoulo@n. iv tolto 0Ùv té 
perabò ob Zvoaxbosor nal of Edupayo: vavolv dAlyo rAsloar 
a) toeraovta NvayuacOnoav wi tie Muioas vavuayioa ns 
aiolov diarifovroe, dvreravaybuevor modc te A9mvaicov ve 
Exxaldena xal Puylvas oxtoò. al viunBévres Snò tov ‘Ar 
valov did tagovs dntrievoav 055 Fuaotor trugov ic tà olzsia 
orgarorneda, t6ò te iv vij Meconuy nol èv ro Payio, po 


24. Bonzvrator] Supple dieormuae. Nam si neutrum superiatiri 
pro adverbio ponere voluisset, e more Graecorum dixisset foeyvress, 
ut monuit Popp. 1, 1. p.92. Ad toùro 7 supple tò féoos ts de 
àcocons. De h. 1. dignissimus est, qui legatur, Dorv. Siculis ps 
s,Charybdis appears to be an agitated water of from seventy to nine 
fathoms in depth, circling in quick eddies. It-îs owing probably 
the meeting of the harbour and lateral currents with the main ce6, 
the latter being forced over in this direction by the opposite point of 
Pezzo. This agrees in some measure with the relation of Thucydides, 
who is the only writer of remote antiquity, I remember to have read, 
who has assigned this danger its true situation, and not exaggenteti 
its effects. Smyra. Memoir of Sicily. p. 123 sq. ap. Arn. 


25. tO te èv ti} Meconyn xa] Olim tore, commate post han 
rticulam collocato. - Quod saltem ante eam cum Kistem. transpones- 
um erat. Sed potius 70 re disiunctim scribendum et altera virguh 
ost ‘Pnytp figenda cum Reisk. al, Valla nec roze, nec xò te e 

kt ita emendaverat Poppo Obss. p. 63. adn., quum postea in 

dis ab amico se induci passus est, ut priori .sententia mutata scriberet 
ès tà olxeîa otRAtoREda, 1618 Èv Tij — ‘Puyip. Quae si vera scriptas 
esset, plane inutilia et frustra essent adiecta verba 70ra — ‘ 
Nam quum scriptor iam prius regionem, qua pugnatum est, vere 
èy tovi@ TO puerazù initio capitis designaverit, et quum prorsus nub 
alia, quam hac ipsa pugna navis illa amitti potuerit, quid potest cogi 
tari ineptius, quam tale additamentum? Retinenda igitur emendat. 
Nam quod amicus Popponis obloquitur, a Syracusanis eorumque soci 
non satis prudenter factum esse, si vicinis hostibus, a quibus ist 
victi essent, se separassent, atque aliae naves Messanam, aliae Rbe- 
gium abiissent, quod quum nondum cepissent, eos non potuisse ibi 
tuto loco in statione esse, satis hoc argumentum refellunt verba seri- 
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valv arolicavrss» xal vvi dresybusro eoò Toyw. pere dì roùro 
of pòv Aoxgoì drejdàdov Èx x1}g Paylvav- dd dè 77}v Ieiopt8ù 
cis Meconvns ocvAdeysicar ul te v Zuoaxocloav xi Evupayei 
viso Souovv sal 6 metoc avtois muonv. mpocatievcavteg dè of 
“Adyvaîor xa "Pyyivos Soavreg tag vode nevds evéBalbv, nol 
qrioi ciònod tmifin9slon plav.vaòv arol drvAzcev tiv dv- 
dodv droxolvufacaviov. sal pera toùra sv Zuparocioè 
Esfaveov is tas vaus na rapardeoviav diuò xdio è try 


ptoris did tayovs drénZevoar, ay Exaaros F1vyoy, quippe quum. ter» 
us non esset, perfugium circumspicere, sed manus hostium quam ce- 
errime effugere. I 


zo cidnod] Schol. IpZovore Vaò Idv Zvpaxovotby èrniBin9elo 
AttiXi “al sabato oÙy andlecay ol ‘A9nvato.. “Unde sequitur, adroì 
&nwiecay legendum esse, ut est in CI. (ih quo avtoîc est in marg.) 
F. Reg. (G.) cod. Bas. Gr. D. E. Schol. ,, Laur. 4.4 Arn. Vulgo av 
toîs. Scripturam avrot Popp. ascivit, his argumentis inductus: ,; Sy- 
racusani atque socii dicuntur victi in castra se recepisse, una navi 
amissa. Paulo post Syracusanorum ‘et socioruni naves ad Peloridem 
collectae in statione erant. Quas quum Athenienses vacuas vidissent 
impetu facto unam navem hostibus (aUr0î5) perdiderunt. Quod fie 
nullo modo potest. Sequuntar enim haec: xaì mera toùzo rev Zuoa- 
xoolwv èuferiwy Èc TOS vas — avdis roosfadorito oi A9rpalor — 
Ertéoay vaùv errozivovowr. Ubi Port. convertit: Athenienses diterarti 
mavem amiserunt. Sed qui, quaeso, îi alteram navem amisisse dican- 
tur, quos nondum legimus, nec legemus, si valgatam ‘aùtoîc sequimur; 
una. privatos esse? Heilm. igitur verbo @770Z4Uva: aliam notionem tri- 
buit, ut sit unbrauchbar machen. At ne ita quidem rette dixeris #r£- 
bay, quum Syracusani ex hac interpretatione tres naves amisisse dice- 
rentur. Repugnant praeterea, quae statim subiiciuntar: xuì èv © za- 
ednly sa. ti) vavuayle torovrotoono yevoutvg oùx Tlaccory 
Eyovtes oi Zupaxooos raoexouloFnony Ès TÒv èv ti Meoonri 2 
péva. Sin dicas, unam navem Syracusanos amisisse, duas iis corruptas ‘ 
etise, ideoque recte habere éréoay vaùv, sane interpretationis regulis 
men convenit, si verbum dro%iuva:-in eadem orationis serie bis ex- 
plicamus corrumpere et semel (initio capiîtis) amittere. Denique diifi- 
eultas inest in verbis z700sselevoavies dè ‘ol ‘A9nvator — drr0xoAvufr- 
ceviov. Qui enim, si naves Syracusanoram et socioram vacuae erant, 
una earum corrumperetur Syracusanis ‘et sociis: 10y dvdodv drroxo- 
Avufnocviov?“ Denique multo prob&bilius est, manum ferréam a 
$yracusanis iniectam esse, quia his solenne fuisse ex hac historia pa- 
tet, hoc instrumento adversus Athéniensium navés viti, quam Athenien- 
ses ‘non tali ope uti solerent, ‘sed rg diewrrAeîy, meouràsiv et simil. 
Et manus illa ferrea iniecta est ab litoré, in quo Syracusanî eorum- 
que socii erant, cuique Athenienses et Rhegini mimis appropinquave- 
sant. tut Bloomf. adnotavit. Recte igitur Schol hunc aît sensum esse: 
ferrea manu iniecta ipsi (avtoì î.'e. Athenienses) unam navem amise- 
sunt non cum hominibus, qui in navi fuerant; hi -enim enataverant ex 
hostium manibus. Et mox Athenienses é1é0ay vady amisisse dicantur, 
proptereaque Syracusani in hac quidem pugna non -deterius abiisse, 
quia Athenienses duas, ipsi autem unam. tantum navem amiserant, 
dnò «ehw) Schol. 16 Asyoutro raeo0lxy* oi yo dee aùriv tmV 
yiiv mAéovres où divaviar èpfuttv.: Pollix 1, 113. ‘ér2sopey dnò xe 
day et èv xQu Tis y7s nagozdfories, èxiaalwy Eaorees. TY vovv. 
36 
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Meocivnv, eddie moosfarbvies ol "A9mvaior, s001uocaviOY 
ixsivav xal rooeufarbvrcav, Étéoav vabv drodivovoi. xal è 
té mapdrio sal 1] vavpoylg tosovrorebmo pevopévn 00% Èlac- 
cov Eyovres of Zugaxboso: rmageropicènoav ig tov èv vij Mes- 
onva diptva. sa) ol pèv Adnvaîor, Kapoglvns ci yyeAdelong 
moodldocdas Zvoaxogioss Ur ‘Aoylov sal tv per avtod, Ende 
cav incise» Meccyvios d' èv tovra ravinpuel sare y7v nad vals 


vavolv Gua toteatsucav Eri Natov tiv Xeludixnv Gpogor 
oùcav. xaì ti modtn Nutox teynoes rompoavtes tovs Na- 
Elous tdovv tv yrjv, ti d Voregata taÙs pòv vavol reourier- 
Gavtes mara tOv ‘Anecivnv rorauòv Tv yÎv .èdjovv, té è 
metà moòs tv mol EcéBaldov. èv tovrp dè of Zixedol nto 
tv dxgov rodlol xaréBarvov Bondosvres inì tovs Meconvio. 
mal of Nogior dg eldov, daoonoavies xa rmapanedevopevoi iv 
fautoîg dg. of Asovtivor cplor xa) oi &AX0s "ElAnves Evppazos 


Latini remulco trahere. Mox Schol. arro0ciuworiIwy* Brravagoonoar 
twy xaì ustempuaviwy 1às vadc, iva èx modioù diaotmuatos duri 
Ido pera uellovos Oppure tuBallew toîs ‘A9nvatos. Motum ergo 
navibus subito in transversum actis incitabant, et incitatarum rostris na- 
ves hostium depressuri petebant. n transversum agebant (d7re0(10w0ar), 
quia rectae incursioni spatium deerat. Suid. &zroowudoa: — tò ustenoi- 
Ce. tas vas. Hoc quoque recte, nam illa in transversum actione 
litore profectae naves altum versus ciebantur. Etym. M. Aéyera: xe 
Er vewv tò èx diaot]uatos èufallety. Hoc quoque vere ex iis, quae 
dixi. Hesych. in v. dre0(uwoey ex emendatione Salmasii: o/ua: ya 
ui ueténgo. rtgosavaef&ecers. Conf. ibidem in &rocuoùv, eadem in 
v. Etym. M. et Coraen‘ad Heliod. p. 113. Schneid Vocab. Gr. 3, v. 
Phavorin. in &7z00udod ac x06000,, Anecdd, Bekk. 1. p. 434. Bachm. 
1. p. 132, 4. Eustath. ad Hom. IL #. p. 965, 45..Rom. Mox az204Zu0v0 
est, ,,pro quo Matth, Gr. min. 1. p.394. @770Z2vaoe legi vult.. Vide tamen, 
quae contra Moer. Attic. ad 7, 51. 8, 10.42. disputanda sunt. Adde Zeus. 
ad Xen. Cyrop. 4, 5, 20. Porr. Mox pro ‘Axectynv D. ‘Acsxivg. 
Fluvius rectius Acesines. an Asines vocetur, dubitat Claver. S. 4. 
1, 10. Etenim apud Plinium H. N. 3,8. est colonia Tauromenim, 
quae antea Naxos, flumen Asines. Hinc Cluver: ,,In Thucydidis igi- 
tur exemplaribus vereor ne corruptum illud sit ‘4xeGlyns, quo nomine 
flumen vocatur Persameniorum in Kuphratem defluens ap. Procop. 
Pers. 1., et item aliud Tauroscytharum ap. Plin. H. N. 4, 12, item 
Indorum aliud apud eundem Plin. 6, 20.“ Idem addit, quem hic le 
gimus Acesinem, apud Vibium in Catalogo amnium Asinium did. 
Mox èséfalioy vitiosum esse videtur; nam è5fwXAgy Thucydidi nu- 
quam significat adoriri urbem, sed irruptionem facere in terram, ne- 
que unquam cum 7005 coniungitur. Quare Popp. scribi vult #o- 
€BaAioy , quae verba iam 2, 79. confusa sunt. 


èy Eavroîs] idem videtur atque #} @Ziml0:5. Coraes ad Heliod. 
p. 7. cavino tIv Yong (mods favrois quod Heliod. dixit pro 7g 
Glinhovs) “Houzioc, Zovîdas, Ilowoxiavòs rad &lior 7Aeîoto: 16 
AttiRidY elvat pas. ‘O pévroo Edoragos neo) aùrijs taùta 2 
(Oduvoo. #', 481.) ,,tò uèy yao Eavrode, ds pesi oi radeoi, tn 
wr xa aviò leyoutruy té9seta.* oloy Alas ra) Mevosxebs 3 peow 
0 Keéovres tavrovs aveidor, iyevv Exazenos Eavtiy. rò dè dliglovs 
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îs tiumplav Enéggovie:, indoauovres dgpvow èx tije OdEMG Ito0s- 
svlatovor roîg Meconvloss, xal toéwavrss drincervev te Unto 
quilove nai oE Aosrroì qedende dreegdoncav E° otxov* xo) yag 
of BagBaoor èv taîs ddoîg Emimecovies tove rhelorovs dLipder- 
gav. xal al vijes cqovoaL Es eu Meconviv Vorsoov ir olxov 
Exaora. drexolOnoav. -Asoviîivor dè eUdvs al of Ebupoyor pero 
“A8nvatov è tv Meconvav ds xenanoptvnv dorodzsvov, al 
moosfardovies of uèv ’Adpvaîor nata tov Mpéva tai vavoly 
Ercelocov, 6 dì retos reds tv mélv. Brexdoopriv SÌ romod- 
pevor of Meconvior rai Aoxgov tives pera toÙ dAnportdovs, 
oì uerd tò mados Fpuarehelp9ycav pooveol, Bburavalcas p0g- 
mECOVIEG Totrovor toù otperevuaros tOv Asovrlvav tò rodò 
nai arentevav roldove. Idbvres dì ol Aduvaioi ua) arofavrse 
dò tOv vedv ètBoydovv, sal narediwiav tove Mesanulove 
malw È tv mOdiv, tetagayptévore émipevbpevor® xa toorgiov 
ctmOavtES dvermencav Èc TÒ ‘Payiov. pera dè roùro oi pèv Ev. 
tf Zinehla "Elinves-&vev tov ‘Adnvalav xatd yijv torokrsvov 
10° ciiniovs. 
“Ev dè ti) Ivo Eri Ercolidbexovv tovs èv ri vyeo Aaxs-26 

dorpoviove ci ‘Admvaîor na) tò èv ti rirreloo stoatbredov rav 
Tshorovvnolav rata gopav Euevev. èrircovos È Av trois °A9n- 
vaiors 1 quiaxi citov te drmogia sal Biaros* où ye 1v xovon 
Otis pi) pula Èv avtij ci) duporcdàes tie Ilviov sai avtn 06 ps- 
gd, chia Siauopevor ov xayAnua of nhsîotos Erì cij Paddoon 


nt tuyvoy ovurerndeyutvov retta ciov ot roù OlStnodos zaîdes di- 
Andovs drnézievav, fuor Éreoos tv Ereoov. Mévavdoos or, pauoly, 
auaoraver, Oùx nNozéoauev Eavroîs* Èyofv yao Giindows elseîy.‘* 
tym. M. in v. &XZ740vs cum Eustathio consentit. Adde Suidam in 
Giiniwyr, Phavor. in @dX740vgs et iterum ibidem, ubi vox éauro», ait 
tavrorddeav onuatve. n treoortaderav* viov Alas 0 Telauwwvos xaù 
Mevoxsis è Kofovtos Eavioùs dnéxieivav, Exareoos Éavidv* tÒ 
@iiniovs ènèù 19v ovunenteyuévwy etc. ex Conimentariis Eustathii 
transscripta. Adde Anecdd., Bekk. 1. p. 378. Bachm. 1. p. 69, 12. 
Suid. in 2yevoario. Eundemque usum explicat Priscian. 18. p. 1172., 
abusus ille quidem verbis Thuc. 3, 59. De recentioribus hunc usum 
ronominis tetigerunt Meinek. Rell. Menandr. -p. 276. Matth. $. 489. 
I., qui de loco Thuc. 3, 81. falso iudicat, Heind. ad Plat. Lys. p. 32. 
ad Parmen. p. 211. Doederl, Lat. Synon. Vol 3: p. 270. Pergit Coraes: 
GiX él Mévardpos auapraver, Muagre dnnov xal Govxvdidns. Pro- 
fert praeterea Soph, Ant. 53. 145. et minus recte praesenti loco delet 
praepositionem èy. Repugnant eius emendationi haec: 5, 69. extr. 
8, 76. za naouivéces èncouvio Èy apio et Èv Gqplow avrois tmYv 
n1apaxÉlevoy Èr010Uv1o. 

26. diausuevor] Schol draxdrrrovres, fovdersm dè elreîy, Gue 
diagiéllories tòv xoyinza xa fOdG0vs Ènù tÙv alyualòv rosovyies 
nùorozov Tdwa, cioy av tiS el dareyno nloi dl axoay dlrpav. Zo- 
nar. diaunocuevos, diopvias, addens hoc , esemplum: draunodue- 
vos ndoay tiv toÙù ‘Oivunov Gupov, ubi v. Tittm. Suid.: dre 
uopevoss dFeoliwv® xi diauauevor, duwoxaniovies, intovvies. 
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Eruvov olov 2is0s Vime. .otevoyomola te iv dAlyo atearormedevo- 
uévoss èylyvero, xab tv vedv ox Eyovadv oguov ai pèv 
Gîtov. è v ti yi Neodvro sara péoogs, al dè uericogor Bppovr. 
divplov te mhelatmv è yo6vog mageize mood A6yov Eryiyvbpi 
vog, OÙg giovro Nuegdv dilyov tnraliopanoerr, èv v_oa re 
denun no) Viet: dipvedò yewpévovs. altiov dè yy o Aoxedas 
powtos, moosirmontes È tv vijcov ice citdv te tov Bovài- 
mevov .dAnAeptvov xab olvav xal .tuedv xa site &Aio Boedpa 
oloy «@v de ‘stoliooxion Euupfon, tabavteg deyvelov rodàoî, 
sal toy Eldorov ta fcapayovei bievdeglav imiogvovysvor. xa 
isnjpov.dldot..re riapasivduvebovres xab uohiera .o6 Eîlorss, 
dralpovtes amò rc Ilelomovvjoov indtev toyoev xal xera- 
mifovise. Frs wuntòe de ta m0ÒS TÒ mihayos dic vioov. uadora 
di. Ampgovy dvéug xerapipestas» dfov Yao tv quiaxnv tiv 
sesjocrn Hhawdavov, brdre svebpa tx nOvIOV sn * &rcogov yer 
dylyvero scegroguetv,. rog dè dpesdijo d resamious xaBeotque 
irooueldon.y00 tà mioîa tetiunueva qonuatav, xal of Srrdita 
ImeoÌ tag xataooeLs Tijc vygcov Epulaccov. 0001 dì yalyvn uv 
. duvedoziav, niloxavro. isévsov dè xal rara tov Miutva xolvp 
Baral Upudoor, selcadio iv douoîs ipfisovres unuova pepe 
toptvnv sab Alvov arxtopo xesoppévov* ov tÒ. medtov lavda- 
vovrov quiazal Voregov dyévovro. smavti te toomom Exateon 
ireguaivio, ol pèv èsnéuresv tà cirla, oî dì pr) devBavew opas. 
27 ‘Ev dè tal Admquess ruvdavipevor neol tic ctRariàs da 
talatmoopettar mal cîtog toîs èv ti vom dti Eerhei, ajrboow 
uab édedolxecav ‘un opoòv qeipov tiv puianmv irmdaBos, deb 


Vid. Hemsterh. ad Hesych. v. diaumusvo., Gosselin. ad Strab. Vol 1. 
p. 424. Mox oùs wovto idem est, quod bri nirods Goyvro. Porro in 
verbis alziov ny ot Aaxedarudyio: ete. verbum 7y praedicato accom 
modatum est, non subiecto. v. Matth. p. 611. Dory. ad Charit. p. 566, 
Pro ztposrrovies etc. solennius erat dixisse alziov 77 1ò t0Ùs Aaxsdar 
rovlovs npoewreîv. Arn. confert Liv. 1, 53. ni degeneratum in dit 
fiuto ‘quoque ‘decori obfecisset. 2, 59. pronunciatum repente ne qui 
praeter armatos violaretur, multitudinem ewuit armis. 7, 22. tentatun 
domi per dictatorem ut ambo patricti consules crearentur, rem ad inter 
regnum perduxit. v. Guenth. in Athenaeg 2, 2. p. 285 .sq. 
: ‘pirwva] Schol, eldor fordyns i purkoy y° 75 Ò uèv drròds daydor 
gross ds Xéyetat, tò dè ooua yivxvrarov® duvardi dè rretyns dal 
dettéy'puyvupévn pirati. »,,Poppy seed'mixed with honey. Papaveris 
sativi tria' genera, candidum, cuius semen'tosfum in secunda mensa cun 
melle apud'antiquos dabatur. Plin. H. N. 19, 8. Athènaeus loquitur de 
pane papaverato i. e. pane consperso ex altera parte papavere, ex ab 
tera sesamo. v. Schweigh. et Casaub. ad Atherae. 3, 75. Semina Ni 
gellae Damascenae :(Schwarzkiimmel) ‘hodiejque a Graecis una cum se- 
samo in eurdem usum .convertuntur. Vidi Sibthorp. in Walpol. Mernoirs 
Vol; 1. p. 246.4 Ann. Conf. Billerb. Flor. Class. p. 138. 163. 
dtvov orépua] Schol. roÙto dtyns draliarie. deoareve yo ab 
tyv s10ds Gilyov TIVA xerpou. B9ev xa toîs nuotitova. mposdyera 
naod tv largy. Conf. Billerb. L c. pr 86. . 
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tec tov te Enundelcov cunv megl tuv Iledon6wwnoov xopidafy 
aeduvarov Ecouévav dua Ev qogleo Fomuo sal vd v Béoer olol 
te Ovres inava mepunéunewv, tov te Epogpov yoplov dliuévov 
Ovroav. ovx Eoduevov, ail 1 Gav dveviav tv puiarnv mses- 
ysvoeoda. tovs &vdpag 3] toîs rmholaig & tov ditov atoie sjyt 
qgeuuodva tnoynoartas inrisvoscta:. ravtov dì ipofodvro pa- 
diota toùvs Aonedosuoviove, Oti Eyovras tI isquedv avtovg vd. 
petov ovxtti apicwv Erimnovnevecdar: nal uereusdovto tes cmov- 
das 00 defduevor. Kiéwwv dè pvovg ato tqv Îc evròv bro- 
qplav meoi tijg nodbpne tie EvpBacers ov 0401 Epn Méyew 
tovs ttayyédlovtas. ragaivovvicav dè tov dpiyppévov, e ur) 
Ggpici mINTEVOVOL, Hataonorove tIVAS Timpa, e60) nardoxo» 
mos avtos pera Ocoytvove mò ‘Adnvalov. xal yvovs dts dra. 
quacOaetat ] toda Mya olc duéfaldev i tovavila ely 
qpevòne qarnossta., maonves toîg ‘Admvaloss, 6edv avtove 
val counuévove ti TÒ rÀéov ti yvoiun otgarevewv, 0Î6 Y0) xa- 
taonòrove pèv pur) méurew undè diaptdderv xarpdv stagrévias, 
sì dè donei avroig din 9 elvar td adyyedibpeva, mheiv nà toùg 


27. 0odytes — èunievcecda] In his participium dyres pendet 
ex do@ries, quae est nota structura verborum sentiendi, videndi, au- 
diendi et similium. Vid. Matth. $. 548 sqq. Post 60dvrss primo par- 
ticipia 200uévnv — Ovres — 2oduevor, deinde infinitivi 7e017evn0e- 
ada. — èxmievceoda. sequuntur. Respondent inter se 1» te è7:tn 
delwy tiv 7. 1. II. xouidijy Gduvarov ègouévnv et xa. oùd’ èv Iéoxr 
oiol te Ovtes ixrava nequaéunev. Verba autem aGua èv ywolw èomug 
quomodo cum reliquis cohaereant, equidem non intelligo, nisi quod 

oc mihi perspicuum videtur, ea suo loco esse post Èmilafo., ut sit 
xal Bdedolxecav ui oguv gear riv quiaxio èmidafor Gua èv yo 

bo tonuo, quum Athenienses comperissent, exercitum suum malis la- 
Lorare, et commeatus ad illos, qui in insula erant, importari, inopes 
consilii erant, et verchantur ne hyems praesidium suum simul - 
smeret in loco deserto, quia videbant, tum nullam facultatem tore 
res ad victum necessarias circa Peloponnesum advehendi, tum ne ‘aestate 
uidem se satis commentuum circunmittere posse, tum etc. Dein quod 
opp. 1, 1. p. 154. dicit, infinitivum praesentis è71xnovxeveoda. pro 
infinitivo futuri esse, non intelligo cur foturum opus sit. Etenim iam 
tum non mittebant caduceatores pacis agitandae causa. Zonaras: èzri- 
enovxsvecda:, did xjovxos cvvIhZaS Tivàs Î mosofelas mo:rsîodai, ubi 
v. Tittm. Mox magna pars librorum @soyévovs, alii libri Osayévovs. 
Formam Theagenes praetulit Boeckh. ad Schol. Pind. p. 442., sed il- 
lud nomen scriptoris rerum Aegineticaram est. Véerum utroque modo 
scrili, formam per « crebrius reperiri, docet Lob. ad Phryn. p. 653. 
Arn. formam per o profert ex Xen. H. Gr. 1, 3, 13. 2, 3, 2. et ex in- 
scriptione certe bello Peloponnesiaco aetate non posteriori ap. Boeckh. 
C. I. Vol. 1. p. 298. ,,Forsan, addit, Theogenes praesentis loci non 
alius fuerit, quam quem Aristoph, Vesp. 1378. memorat, quae fabula 
‘primum acta est tribus modo annis post res ad Sphaeteriam gestas.‘ 
Paulo post scriptor scribendo qpernoesda. non a scriptura per Or ad - 
infinitivam transiit, sed infinitivus cum avayxac&n0e0da. coniungendus 
est, id quod ratio particularum 7 — 7 docet, quae h. L obtinet. Mox 
Bloomf. probabiliter corrigit Urneonuerer. 
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&vdoas. nal 6 Nixlav tòv Nixmodtov croatnyov Svra arecr 
posvev, è 19005 dv nal Fririmov, Gkdiov Elvas rrapagnevi, 
&vdoes elev ol otgatmyol, mievoavtas daPeîv tovg èv ti 100, 
Q8xal cdrds y° &v, EL rjoys, rcowjoa: toùro. 6 dè Nixlas tv 
°AGnvalav ti Srodopufygoaviav 86 ov Kifova, Ott cv xa 
vòv miei, sl dadibv ye avtò gpalveras, na Gua bodv avro 
imimdria, èxéhevev fiv twa PovAetas duvauuv MaBbvra t0 tal 
opîs elvar Erugsioeiv. 6 dì tò uèv rodtov olbpevos caltor 
abyo uovov'dpiivar Eroîuog Nv, yvovs dì rd vii rapadaci 
ovra dyvegooei xa) 00% tpy aitig dil’'ineîvov otgatmytiv, de 
did 77in xal 08% dv olopevés of orrov rorpijoas diro gogna” 
albe dè 6 Ninlas Entieve nal telotaro vis trà IlvAo aorîe 
nai uootuoas tovs "A9mvalovs irmossito. o dé, olov Bylos 
qiàei rossiv, 000 pailov 6 KAfcmov vaépevye tOv A0òv ra 
Eeverodget te elonnéva, tico Erenehevovro vò Nixla rrapalr 
dova tHv degnv xal txelvo tEreBiav miev. Dore oÙx Éyoy 
orrws Tov sionutvav Fr ttarallayij, Uplotara. tov riot, 
zxal rvageld dv oùte gpofeicda. Epn Aanedatpoviovs rcdevoscti 
te daBav Èn pèv ts moreno ovdéva, Anuviovs dè xa "IuBelow 
toùs smaobvras xal rsitactas oÈ ijoav tx te Atvov PfeBondygxits 
za &iloBev tobdras terparociove* taita SÈ Èyav Ep med 
toîs èv ITvio otpattoTtate Evròs Hueodv eluocw n UEew Aes 
daspoviovs tdvras n avtoù dmonteveiv. tois dè “Adyvalow 
èvereos pév 1. na yélotos ti xovpodozla avroù, dopivo 
dò oueg dylyvero toîs coqpoocr TOv avBedrav, Aoyutoptvo 
dvoîv dyadoiv Toù Értoov tevteodar, i Kifovos drraliayfte 
cda, 0 padiov Miritov, 7 oparetci yvooune Aaxedaspovlow 
290901 qe1000acdas. mal rmavra diarpazapevos èv ti ExxAyola, 


28. tÒ 27) opa elvor) v. Matth. p. 572. Mox èEavexoioe. Thom, 
M. p. 320. explicat per ?xpécoue:r et rapafalverv adscriptis his ipsis 
verbis Thucydidis. Melius Schol. avedusro zosîv Gaeo Unéoyero, 
@népevyev i. e. er wich aus, nam sein Wort zuriick. Bloomf. et An. 
he tried to dack out of what he had said. Ob structuram cum acce- 
sativo Popp. comparat verba vzroywoeîv 2, 88. et vasttogecda: 3, Ha 
ubi scriptor imitatus est structuram verborum gpevye et arr0didonozen 
Et 1a elonuéva sunt illa, de quibus est in fine cap. praecedentis, u 
Duk. monuit, Porro post ovx &yww d7rws futurum solennius est; bic 
sequitur coniunctivus ?5aze4Z2Zeyî. Coniunctivas tamen legitur etiam 
2, 52. 5, 65. In proximis commixtio structararum est, ut Haack, ad- 
notavit; debebat enim scribere vel xaù èx 78 Aîvov feBonInxotas nel- 
tectas xa. GÀlodev toEsras, vel Er dè nelraotas te, 0% qoay li 
Alyov feBongnzotes, xa) 4Ai09ev toÈotag. 


29. xa) — diarroateueros] Quod genitivi absoluti (1npe0autrer 
‘A9nvaluv) cum participiis ad subiectum relatis (Jaronbdueros un 
noosedduevos) per copulam xaf coniuncti sunt, non ita rarum est 
apud Graecos. PorP., qui ex Thucydide haec exempla adfert: 1, 65. 
4, 100. 5, 116. 7, 67. 8, 106. Vide quos idem citavit 2, Commentt 
p. 834 sq. Mox alli libri 7jy @ywyn», alii t}y &vaywyijy. Bekk. con- 


MA 
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sab ynpicapivav ‘Adnvalav «dtd ov miodv, tav ts èv Iiio 
oroatnyov Eva rrooselbuevos dAnuocdévnv, tiv dyoynv did 
tagovs Eroisîto. tòv dì Anuoc8évnv roogshafe nuvdaviTevos 
tv arofaciv odtov 86 tv vijoov diavosiodar. ol yao otgari- 
orta xasoradodvies toÙù qomolov Ti drtogle nal paidov rmoltog- 
xovpevot 7 roliognovies Gounvro dranivdvvedca. neì cità 
tr founy xa) 9 vijoos Buronoteica maoéore. robteoOv pèv 
gdo avi oUons Visdovs tri tò molò al ateifode da tiv 


,esì tomulav, èopofsîro, sal 006 TAV modsulov roùro Ivopits 


uaov eivas* modi yao Gv otearontdo arofavis ti dpavode 
quoiov noocfeliovras avtode Piartew. copio ubv yao tag 
Exelvov duaptlas sal rmagacseunv vrò tie Vins ovx div 6uolog 
dia elvat, toù di avtdv atgarontdov xarugpavij dv elvar mAvta 
te duagripora, dere moosrrtev dv avtove dr006doxtOG 

Bovkowro® èn' Bxelvors yao Gv elvas tnv Erniyelonowv. el È a 

tc Sag yoplov fratorro duboe lévas, tovs tlaccove Euretoove 
dè cis yogas xoelocove èvopite tbv miEbvOv adnelonv: dvdd- 
vew te Gv TÒ foutv otparoredov modù dv diapderoduevov; 
ovx otons tie moosdwews, 7 7077 dAlyiots Ernifondeiv. dò 30 
dè toù Alrohinoò madovs, È dia iv Binv ufoos ti èyévero, 
oÙ), Quota altov raùra toi. tOv Îè crpantaTtÀv davayuas0ty- 


fert 6, 29. Arn. vocabula ita discerni ait, ut &ywyy sit in universum 
iter, avaywyn profectio, illum sensum optime convenire imperfecto 
ougito, was proceeding to sail, sive was preparing for his voyage. 
Hesych. aywyn, 0doc. Dein infinitivas diavoeiada. post rvrdardue- 
vos est pro participio. v. Matth. p. 1079.. adn. 2. Paulo post verba 
210446 — dropavi Haack. brevius dicta ait pro aUroùs ydo otRa- 
tontdp drofavi, el xo) modù ny, duws .mposfallovias èÈ cpo= 
voùc xwolov, Piante Gv «Uri. Denique pro 7700s6wews desideres 
nO00WEWS. | 
30. uéoos 1) Sensus vocis 2éo0os hic idem Arnoldo videtur esse, 
atque 1,23. uf00s 1. poetoaca et 7, 30., ut non significet partim, sed 
partem insignem. 
aviòv — ècne) v. Matth. p. 787. Verbis 70v oroatmIgdv dva- 
gquag3évrwy etc. non significantur Spartani, quia non his angusti& 
Insulae in causa esse poterat, ut ad litus prandium pararent, quod 


. tamen ita accipiendum esset, si comma post orevoywolar, ut vulgo 


fit, omitteretur. Neque militibus in insula praesidit causa collocatis 
verbum zgostoyovras convenit. Recte igitur Schol. intelligit Athe- 
niensium milites. Sed ne his quidem angustia insulae causa esse pot- 
erat, ut ad litus pranderent, quia quo angustior insula, eo propius a 
navibus aberant. Comma igitur cum Haackio .ponendum est post o7e- 
voyxwolay et intelligenda angustia spatii, in quo naves stationem ha» 
bebant. Peloponnesii enim totum litus portus .occupatum tenebant, 


‘ praeter spatium, quod erat sub ipsis muris Pyli, et litus extra portum 


tum longius distabat, tum per rupes importunum erat. Itaque fere 
nihil restabat, ubi escenderent, nisi ipsius Sphacteriae ora. Quare 
supra c. 26. scripsit orevogwola te èv dMlym otoatoredevo|itvors èylyveto* 
xal Tuv vedv ovx Èyovowy Oouor ai uèv Gîtov Èy tI yî naovvio 
xatà uéoos, ai dè uertwpor ecuovr. Sic iam facile intelligentur 
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tov ÙLa tv otEvoymoplav, Tg vyoov tois EGyatoLe roogloyor- 
tag dpiotormossicta. dia mooqpuiaxiig, al éurpnoavids tivo 
nato uunoòv tc Une dxovros xa) dirò tovtOv. vevuaTOg Èri- 
gevopévov tÒ modù avrije fade natanavbév. ot” dry tovs n 
Aoxedasuoviove padiov satidav srietove Uvrag, Urovodv mei- 
tegov Bleccogi tòv Gitov avtoù Esméurew, to te dig èn0 au- 
pgecov toùs "A9nvalovg uGidov arovini moselcdar, tv te vijoor 
svarofetotigav oUcav, t|v drigelonowv mapeosevateto otRETtIÀY 
ts perorsturov ks tdv éyyùc Evpuayav xal te Gila Eroafan. 
Kaiéov dì éxelvo tes roontupag dyperov ws N50mv sai toy 
Greotiev fv Nepoaro, dqpiuveirar È Iluiov. al Gua yevopevsi 
stéurovo. modtov Èg tO év ti rele orparormedov Nova, 
rpoxehovpevo. el Boviowro èvev mvdivov tovs iv ti vio 
&vdgag opior ta te Orda xal cpasc avtovs xedeveLv rapadovva, 
Ep d quiaxi Ti pergla tneNoortoi, Éog dv TL scegli Toù nb 
310vog EvpBadg. 00 rposdetapévav dè avedv piav uèv sj uéoer 
inéogov; ti È Voregalg avnyapovio pèv vuxros tr diiya 
veg TtoÙs Sdlrag maevtac trcifiBacavies, moò dè te Eco dalyor 
vaméBasvov tig vijcov Exattondev, Èx te TOÙ medGyovs nal 10% 
toù Aiutvoc, oxtanbgios padota dvrec briîrar, nai éyopow 
Sebuow Eri tò madtov puiaxtijoLov Tijg vijoov. dis pap de 
terajoro. Èv tavtn pèv ti meorn pudoni dg tersovia Toe 


verba dia moogpuiaxic, unter. Aufstellang einer Vorhut (ad verbis, 
ait Arn., to take ones meals in a state af guarding in advance), quippt 
custodia passim collocata a repentino Spartanorum impetu sibi cave 
bant. Arn. confert Xen. H. Gr..6, 2, 29., ubi de Iphicrate est: qule- 
xs ye pv, è 10704 Èv ti modeule dootororovuevos, tà uèr è 
Tij yi, cnso smoosnxei, xaHomn, tv dè tuÎs vavoèv elodueros 
toùs farous darò tovtar ‘2oxonti. Ceterum hic .quoque locus pare 
convenire videtur cum porta tam amplo, quam vel sinus Navarizi, 
lacus Osmini Aga (si ‘hic uriguam portus sive sinus) fuit. Mox zar 
purody ts Une propemodum,.idem est, quod puerta poîoar t7s dx 

ox Arnoldum sequutus scripsi 70 18 — uG4Zoy omaudnr. zr0:sî5da1 
Vulgo rore legitur, post quod Popp. insermt dé, infinitivam 201708 
(ut paulo ante intinitivam 3srréurrer) ex vzzorody sive quod in 
inest voulwy pendere faciens. Sic vero u@Zloy Gv aliquem in librb 
extare velle idem monuit. Arn. tria membra rovs 1e Aaxeda:uorlovs — 
T0 te toÙs ‘A9nvalovs zossiodar — TY te -vi0oy ad unum verba 
xatidwy refert, percipiens, Lacedaemoniorum maiorem numerum esse + 
Athenienses maiori studio rem putantes graviorem aggredi — insulan 
escensioni suscipiendue aptiorem esse. Praeterea vulgo hic legitur rè 
oîtov avioù Èsnéunew, quod vix commode explices;. quare probave 
rim Baueri coniecturam auros. Aliis placet aUroîs. 

31. zoòs toù liuévos] ì e. an der Seite des Hafens, ut 3,1. 
11005 Iaarawy. 4, 130.. mods. Zxtajvné et al. Sio pars librorum habet 
et Reisk, voluerat; vulgo Jegebatar 700. | 

37 aoostg puiaxi) Schol' rostgv qpuiuenv puow aùroùs rex 
pulaxas. èrupéos. yao Gu 10la tiyuna Nr Aax:danporioy 1à g* 
dertovia tv voor, Ev uèyv Èvy 1 xow TH vioov- 19% mods TÒ Ré 
dayos, Ersgov dè Èy tO dx0p 1ò nods ròy Uuputva, Bregay dè ty rd 


al 
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omkitar, pédov dì xal Spodosraròv te a) smegl to Uiog of 
mheicro avidi al Eritadag d dogov elye, u#00g dé ti 00 
mou avrò +0 Fayatov ipuiasde tig voov tò m0ds t)v ITilov, 
ò qu tx te Ieldcons drdxonpiov sal tx Te yÎîs uova tri 
mayov* sal yao ti xal Fovua aridi rv ralaròv Mv L0yddny 
dermonuivov, O sudustov oSqiciv dopélimov dv elvar, el xata- 


daufavor dvarosonoie Biasorica. OUT uiv. teraypévor 9jcav.32 


oi dì “A9mnvaîos tovs piv meatove quieneg, ‘nic èrtdoapor, 
eUdÙg diap9sigovow, -$v te taîc euUvaîs ri, ‘avedaufavovias 


puéow "rîjs vicov, Srrov tè Udo. Foestny oÙv puitenv 2éyer tiv odg 
tò zÉlayos. Quia adiectivum pro substantivo positum est, desideres 
. péc0v. »Sed etiam similibus in' locis. 2, 81. xaì tò- u£cov putr 
Byovies, 4, 96. uéyor toÙù ufoov; ubi editiones articulum addunt, li- 
bri eum proscribuni. Sic etiam ante dstiòy xéÉ005 deest 6; 67.‘ Popp. 
Leak. Itin. Moreae Vol. 1. p. 401 — 416. inter alia refert, lustrata 
Sphagia insula descriptionem Thucydidis quantum satis est contirma- 
tam esse, prorsus hodieque agnosci campum et aquae fontem in me- 
dia insula, collem in extremitate septentrionali, quo Lacedaemonii se 
receperunt, locos appellendis navibus aptos, quo Helotae commeatum 
sivehebant. Contra quae Arn. Vol 2. p. 404 sq. animadvertit, facie 
Palaeocastrum et Sphagiam tam inter se similia esse, ut uterque locus 
fn Thucydidis descriptione significari videri possit. : Velut in Palaeo- 
ceustro solum septentriones' versus erigitur, et litus praeruptum est tum 
ab hac parte tum ab oriente (7ò Zoyatov TÎs vpoow,tò z0ds tv Ib- 
dèi, è pia Ex te dalacons anoxonuvov, xa Èx tic yîjc Muore Ènt- 
Beyov), dum paulatim deprimitur e indlinatar occasim versus, Appa- 
fet in medio Palaeocastro, quod planum terrae dicas, si comparatur 
eum adiacentibus; utrum. vero fons aquae unquam ibi fuerit nec ne, 
quaésfio est, de qua non prius decernas, quam solum ea ratione data 
Opera'perscratatus sis. ,Rursus veteres scriptores si audias, magis in 
. eam sententiam: inclines, ut putes'in Sphagia Spartanos captos esse, 
am Strabo eandem insulam Sphagiam et Sphacteriam appellatam: esse 
sicribit, id quod hanc eius opinionem fuisse indicat, de Sphagia quae 
ipsius aetate dicebatur Thucydidem ‘loqui. Auotor Menexeni et ipse 
loquitur de‘Spartinis in Sphagia expugnatis.‘ ARN, I. c. Di 404. His 
tamen argumentis nihil proficimus, siquidem teste Plinio H. N. 4, 12. 
tres Sphagiae ante Pylum iacebant,' quarum maximam: Sphacteriam 
faisse credibile est, mediam quae nunc peninsula est et Palaeocastro 
ter, minimam ad austrum Sphacteriae tabulae meliores geogra- 
cae exhibent. Vid. Od. Muell.: Dor. 2. p. 455. Denique Arn. p. 405. 
addit, solum ad septentriones ab Palaeocastro nondum satis explora- 
tam videri, sed tamen prorsus cum descriptione Pyli congruere. ,,Ibi 
ue, ait, praeruptum, partimque scopulosum latus est, versus con- 
tinentem (7à èyxvo@ toù zootov 1005 .t]v Naso c.9.), dum mare 
versus paulatim declivis est.** Vulgo legitur avroù xò f?oyeror. F. 
«sto, unde avro ex Baueri coniectura scripsi secutus Bekkerum, qui 
tamen praefert tovoyarov, quod est 3, 46. Denique verbum xaza- 
daupayey Graeci in malam partem usurpant de periculis et casibus, 
qui necopinati repentino impeto superveniunt. v: Hemsterh. ad Lucian, 
mn. 12. Vol. 1. p. 192. Thuc. 2, 18. 54. 4, 20. Quapropter hic. pro 
vulgata fefacotéga legendum Airotéoa ex libris bene multis. 


.. 32. Ev te tais eUvaîs tri, avadauBavovias) Sic Krueg. ad Dionys. 
p. 302. hunc locum distinguit, negans re cum sequenti xaf iungendum 


° 


/ 
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sa Grla na) daBovres tIv drebfaciw, oloptévoav adroòv tas va 
sarà tÒ t90s ts Epoguov tie vuntòs rieiv. Gua dt fo gupro. 

m xal ò &Aos atpatds dréfasvov, in pèv veov Edopmquova 
mai dAlyo mAesovav mavres riv daraulov ds Exaotos èoxeva 
ouivor, tobbrar te dxtanooio: xal meltactal ovx lacco 
zovrav, IMeconvlav te oi BeBon®yxores nai @ii01 Goor reo 
Ilsàov xarsigov scavres nAimv tov txl toù telyove quldxer. 
Anuoo8tvovs dè tabavrog ÒLéctneav rata diaxociove te sd 
rielovs, Fori d 1 #idacove, tv qoglov ta perempotare le 
Bovres, Orwg dti rdelorn drcogla n toîg rodeplos rcavraybte 
xexurimpivoss, sal um Èycocs mpdg O,t1 avritabcovias, dil dp 
piBoror yiyvovrar td minder, el pèv toîs rmododev Erlowr, 
snò tv natòriv Paribpevor, el dè roîs riaylors, dUrò vir 
Srortondev magaretayutvov. xara votov te del Eueldov ari 
sj q0onoerav ob rcodépior Easotar yulol sal oÎ circoguitato: 10- 


esse, et post èv taîc eUvaîs tri supplens orras. Recte, opinor; vot 
bulum ev3uUs explicatur per duo verba avalauBavovtas ta onla & 
2a96vtes t]v aropaciv, quod idem valet, ac sì dixisset 77v @70fa0t 
où mpotdovias, ut Arn. adnotavit: Mox ,, Thalamii infimus remigua 
ordo sunt, medius Zygitae, superior vero Thranitae. Vid. Palmer. in 
Gr. Auct. p. 176. et Scheff. de Milit. Nav. 2, 2.‘ Hups. et Meibon 
in libello de Fabr. Trirem., et qui eum confutavit Oppelium i 6 
Scheflerum. Quod apud Suidam in v. gadauaxeis legitur: 7 dèi tu 
SFoarira, 7 Ioavlins ò 100 ti) 10w0g, vel corruptum vel negligenter 
ex Scholiasta Aristoph. ad Ran. 1106. transscriptum est, nam hicih 
scribit: 7 dè avw Soariza:* Foaylins obv, ò r0òs tRv mEQUuvar* lo 
gtins ò uéoos° Salautene ò z0òg tv nowoav. Et sic Suidas ine 
deinde in 30oar(ins. Dux. Vid. Boeckh. Staats Ath. Vol. 1. p.302.3 
adn. 575. Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 361, 61. Bloomf. ad Aesch. Ag 
1607. ,,Alii, ut Schol. Arist., aiunt-‘Fhranitas fuisse ad prymnam, Zy 
gitas in media navi; Thalamios ad proram; atque fateor, hoc.m 
confirmari verbis Polyaeni 1,5, 43. p. 530. èufadeîy un duynia, w 
tiv tufodny elvar xatà 15 rouoas Ipavirdas.: BLoomr. Mox cer 
neutro xereivoy conf. 8, 28. èrà “Iacoy èy 1} Aubdoyns xartetye De 
verbis xctd diazoolovs v. Matth. p. 1154. fin. 


xexvxAwuévo:s) Alii iidemque multi et boni libri xex@mAvutras 
quod improbandum esse negat Wass., eiusque correctionem 
esse vult Haack. Popponi quamvis vulgata .magis placeat, libroram 
scriptura, quam defendi posse intellexerit, non posthabenda visa est 
Etiam Bened. scripturam xexwàduuévos tuetur, dicens hoc vocabul 
alibi quoque Thucydidem uti, neque verum esse, undique ab Athe- 
niensibus hostes cinctos fuisse, sed tantum in pugna ineunda im 
tos, quia et a tergo et a latere iis Athenienses instabant. Added 
a fronte; quid hoc aliud est nisi xvx4wa:? Et auctor ipse c. db 
extr. hoc nomine appellat. 

auplBoio:} Schol. éxaréow3ey Pal)ouevo.. Hesyeh. a&uglfole, 
Exn1é0wdey napafaddbueror, cis Govxudédns. Adde Zonar. p. 14% 
Appian. B. M. 77. ' 

oi artoowtato:) i. e. denen man am wenigsten beikommen konn 
etc. s, Ut zodzua &ropoy rem significat, quae hominem angît, # 
«1000. otpativta: milites sunt, qui adversarios angunt. HriLm. 
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Eevuaci sal adxovrioe xa M&os xa) opevdbvars x r0410% 
Fyovres dixnv. ole undì Eneldev olbv te qQv° qpevyovite 
Te yao èuodtovv sal dvaymgovew Entro. ‘Towvtg pèv 
quan 6 Anuocdivne tiTtE mp@TOv tv drofacw Erevoe ab 
év td toyo tragev. oi dè regi tov ‘Erniddav xal bro NY33 
aisictov tav Èv ti vpow cig eldov td te sodtov pudaxty- 
Quv diepdaopévov sal otgatdv GRiciv Ermibvia, Evverazavto 
sal toîs drditasg dv Adnvalav èrnecav, fovAduevoi èg yeioag 
8A0iv' è5 Evavilas yao bros sedestquecav, tx rmieylov dè of 
apsdol sal xata vebtov. toi pèv odv drditas oÙx HdvvjINoev 
mposuitar, oVdè ti cpertoa Euresola yopoacdar* oi yo pidol 
Ssatéomdev Pediovies eloyov, xa) Gua éxsivor où avrenpecav 
GX sovyatov: toùs di qidods 7 udliota adtoîs meosdéovteg 
segosutouvto Ergerov, xal oÈ Urostospovtes Nuuvovro, dydel- 
goL n0vpag te éoxevacpévor xa) moorauBavovtes Sadicag tig 
puyis, qoolaov te qadernornie al Urò tig moiv tonplas toa- 
_i gécov bvrmv, èv oÎg of Aaxsdapovior ox pivvavro diderv, 
> Urrha Eyovres. qodvov puiv 0Ùv tiva dhiyov oUto reds dAM-3A 
Zovs rxgoBoricavto* ov dì Aanedaruovicav ovxéri CEE rex 
Deiv ] moosrintossv duvautvav, yvovies avtovg o£ idol Boa- 
durtoovs HÎN Bvras td dubvacdar, xal atoù ti te Gyper roù 
Baposiv tO rmAeictov elingores rodlariécio: pavopevor, xab 
FuverBiouévos pallov unuiti desvovg atovs Spotas oplor pal- 


Me 


DV gg ar Ti 


- 33. xa) oÈ Uzoatofipovise] Articulus est a singulari xo) cs. v. 
Buttm. Gr. med. $. 126. 5. (ed. ‘13.) Matth. $. 286, p.576. $. 484. -b. 
Conf. cap. 68. xaì 0î Fvoroupériss dIodoL NAFOV. 

»‘ e0upws Te] i. e. fuuvovio, aUtoè uèv xovpws èoxevagutvor xaù 
Se. aviò roodaufavovies dadims THIS puyic, tav dì qwoiwr yalendy 
Brrwv xa. vnò zîs nolv tonulas toayéuv. Propter 100laufavovtes 
Tic «guys conf. Herodot. 3, 105. moodeufavev tns ddov. Si scripto- 
ria mens erat, yadezrotgi distinguere a r0ayéwy,. illo significari pro- 
babile est ascensum a Spartanis superandum, priusquam cum hoste 
confligere poterant; nam hostes occupabant t@ pezswoorara 10 yw- 
Glwy e. 32., vel obstacula orta ex combusta silva, velut acervos cine- 
rum, radices et truncos arboram. ARN. Simplicior oratio futura esset 
deleto re ante yaZezrornti, ita ut zel ante vz:6 esset etiam, hoc sensu: 
difficultate locoruma vel prius ab solitudine asperorum. 
- 34 qunxérr devovs avrovs]) v. Matth. p. 1056. Dicit Dionys. p. 
873. (ubi v. Krueg. p. 136.), collocationem membrorum huius periodi 
contortam reddere orationem et ostendit, quo ordine ex sententia sua 
collocari debuissent, ut oratio clarior et suavior fieret: &yxvAwrgoa 
puèv our n poco odiw oymnuariodeica yÉéyove xa. devotéoa, cage 
oréoa dè zaì Ndlwy Èxelvws dv xatacrevaodeîca* sv dì Aaxedoa:- 

, movlwy ovxéi armeldeîv N moosatatey durautvov, yvovres aùtoùs 

» È yedoè foaduitoovs NÎN, GCvoroapévies xa) tufoncavtes Sounoay 

, &n° adtods aIgd01, Ex te tijs dwews tò Saddeiv roosnpores, Bri 

modlaricoi qoav, xu Èx t0Ù unzeri dervovs aUrovs duolws opto 

palvegdar xarappornoavtes, èedy oÙx evdùs Gira ts r005doxlas Èrre- 
n6vdegar, v Eogov vaddNYY, dts nOdtov Anéfavov ti yvaun dedov- 
lwuéyow, ws èrl Aaxedarmoviovs. Ùbi Duk. suspicatur legendum esse 
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vesdar, Sti -ovx edbdc Eta rijg moostonias Ereentévdeco, 
Soreo Ore modtov drtBawov ti yvoun dedovAmptvos dic è) 
AMAaxsdasuoviovg, ratapoorneavtee no EuBoncaviee dBodoi 
Bounoav ir avtove, xai ÈBaldov Mog te naì tozevpau 
nai duovtloe, dg Exaoros TL mooyesoov -elye. ‘qevomevrne di 
ris Bons cua ri trudooui Eurdnils te tvenecev avido 
andeoi toravtne payne na) 6 xoviogros TI VAne vemGTÌ nera 
pévns èyobper solùc va, drropbv te Mv ldsîv TÒ 1r0Ò cisoi 
Und toòv totsvuatov na) Mov dò x0dddv avdedrtov pera 
toù xoviogroù Gua qpeooptvov. TÒ te Yoyov èivradba qadert 


ènel9ely 7 nposrintev, at Krueg. emendat èrel9ety î AOOSALITOULY. 
Verba diszeo Ste zodrov etc. cohaerent cum unxére dervoùs duole 
patvecda:. Verbum dedovimutyro:. Schol. explicat per zerazervapt 
vor pòBp, Evexa t7js Urodnwews tè Aaxedaruoviwv, ne etyov meg 
avtov, ws dti opodoa eloì melouayo: xa) rroleuixot. Bloomf. daun 
overawed, as it were with servile apprebension Mox of 240, 
Scholiastam audias, sunt re èf éolov zenxra evdiuara, Wsreo duocni 
nva viÒ tà 0tnIN, & èvdudueda* ol dì 1A Èrmxelueva rai reque 
qgpalale:s, ubi scribendum videtur td vroxefueva. Istud alterum signi 
ficat Hesych. zîX05 yadxods, eldos zmepixegalalas. Itidemque Ba 
Haack. et Od. Muell. Dor. 2. p. 271. 70Z0vs intelligunt galeas. Conf 
Schneid. Vocab. s. v. et Mans. Spart. 1,2. p.198. adn. z. At rece 
Levesqu. monet, 7640vs h. I non esse pileos, mirum ‘enim futura 
fuisse, si-Thucydides sola capitum tegumenta observavisset. Sequitar 
propterea prius Scholion & vò 01797 èvdvoueda, atque Thucydidi 
verba reddit leurs cuirasses de feutre collat. ‘Polluc. 1, 149. evdonpe 
dè nilos xaù èyysrotdiov Aaxwvrixa. Primam vocis 7rîX05 notienem 
fuisse docet villum (feutre); ex villis pileos factos esse; -sandalia i 
esse munita, tentoria tecta. Verbis ta 0779” Schol. significat loricam, 
verbo 9woex:a alteram sub illa indutam, quo et tela arcerentar e 
externa lorica aénea levius insisteret, minus militum artus urens. M 
BeAdopévoy supple aùrdòv et intellige Spartanos.. Et 7j ds estri 
owews xwàÀvce,- nam res ipsa nonnunquam. pro rei defecta ponitet. 
Vid. Heyn. ad Hom. Il. Vol. 6. p. 25. Schaef. ad Soph. Vol. 1. p. 2% 
Herm. ad Soph. Ai. 659. Lobeck. ibid. v. 705. Iacobs. ad Liv. p.399 
vel in censura editionis Aeschyli Lafontaineae, Erf. ad Soph. Ai 67 
.573 sq. Bibl. d. a. Lit. u. K. 3. p. 108. Welck. ad Theoga, 6, 
Hoschk, ad Tib. 1, 7, 40. Matth p. 1308. adn. Haec observatio adbi- 
benda est Ciceroni de N. D. 2, 19., cui loco simillimus est Horat 3 
Carm. 6, 45. Adde Virg. Ge. 4, 484. Theogn. 496. 691. Zoys yle 
toùc uèv yxonuota, tous dè véos.. Soph. Tr. 655., ubi “4ons 
Seles intelligendus est furor delli cessans, Oed. 'T. 25. Propert. 3, 9, 15 
aurea cui postquam nudavit cassida frontem. i. e. cassida demta. His 
etiam sanus putandus est locus Livii 33,7., ubi nebula detexisse mee- 
tium iuga intelligenda est cessando. Neque aliter apud Horatium i#- 
telligenda verba somno fatigatum meroque et Homericum IL x. ® 
xapato addnxotes dè xaì Urvw. Vid. Buttm. Lexil. Vol. 2. in v. 2447 
ca. Eundemque usum sibi indulgent recentiores, ut Milto 
Perd. 1, 71. the sulphureons hail, Shot after us in storm, oerblow 
has laid the fiery surge, that from the precipice of heaven i 
us falling. Quod exemplum maxime Sophocleo loco, ni fallor, Aiscs 
simile est, et adiecta voce o'erblown quodammodo originem huius le- 
quendi usus declarat. PI il 


Li 
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to Acxedarpoviore xaBloraro. otte yao ol rido: toreyov ta 
cotsvpora, dopatia ts ivarconixianoro Paddoptvav, elyiv te od» 
div oplomw avroig Yoncacdas drroxeximutévor uèv si Oper tov 
soo000dv, Urò dè tig ueltovog Bofjg tv rodepiov ta iv avvoig 
msapoyyehibueva ovx Eganobovies, suvdUvov TE mavtaybdev me- 
essorotos xal ovx Eyovres èinida sad’ Ort yo) duvvoptevove 
votgvai. té dì tomvparitoutvav idr modev dia tO dels 
tv 10 ovtò dvastotpecdat, Bupuifoartes tyolonoav. èc tò ya- 
cov fovpa tig vjoov, È où smodò dreîze, na) tovs faurdy 
qpuianas. 055 dì tvédocav, ivradda dn molld tri mifovi Boj 
cedaoonzotes oi qpidoi Entéxesvio, xo) tv Aaxsdasuoviov dgot 
piv Urroymooùvies ipuarehauBavovio, arédvnozov, of dè modloè 
diapuyovies ic tò Eovua pera. tòv tovmn puidxov iretavto 
maga Av oîc duuvovuevor Neo Mv èriuagov. xal of A9n- 
gaio. imomouevo: megiodov pèv otov nai xixdacv qoolov 
doqus ov Elyov, moogiovies dè HE tvavrlas doacdar èmeLoddvio, 
sal yoovov pèv rodbv xa) tie Nuéoas tO mAelotov talasmoood- 
pevor apporegoi Urò te tic payne xa) dluovs nai pdlov dv- 
reîyov, repmuevor ol pèv teedacactar x toù peredsoov, ci dè 
pin, ivdobvar, é&ov È ol Aanedarubvior sjuivavto 7 èv tò 
asolv, cUx odons cpav tic nvxiocens tè ta miaywa. Ered’) 36 
dÌ drréoavtov qjv, mooseddav d tv Meconviav orgarnyòs KM- 
‘evi xa) Anuosdtver &iAaog Epn moveiv apas. el dè Boviovias 
Sauro doùvar Tv toboràv péoos ti nai tdv quadv reoutvak 
xaetd vostov ovtoig did ii dv eutòs sUon, doxev Biacacdar 
ev Epodor. Aafav dè d Najoaro, 4 toò dpevots Sounoag 
Sors un ldsiv Enelvovg, xara to del sapeîxov toÙ xonuvosdove 
tijg vioov rmgosfalvav xal 7 of Aaxedasuovior yogiov logdi 
quatevcavies oUx iquiaccov qalernos ts xo) podi seoLeitov 
Tate, xo). ini toù pereoioov giarivns dvagpavele. xord vostov 
evtòv tous piv to adoxnio tetrinte, tovs dì @ noosedégovro 


"35. EuyxAgoavtes] i. e. conglobati. Ad xa) toùs Favioy qpulaxas 
supple 71005, quae praepositio repetenda est ex praegresso è. | 
36. xatà 1ò &eè napeixov] Sic plurimi optimique libri’ et Schol. 
Aristid. p. 5. Vulgo zra07xoy, sicut etiam alii libri Scholiastae Aristid. 
Vulgata hunc sensum habet: per continentem semper tractum praerupta- 
sum rupium, jedesmal da, wo sich der klippenvolle Rand der Insel 
hin erstreckte. Nam Graeci regiones, montes et alia eiusmodi dicunt 
avnxsy — dire — xa9nxev — zmaonxev, quod Latini porrigi — 
È — pertingere, ut monuit Duk. Atqui si dux Messenioram 
eontinentem semper tractum rupium sequutus est, hoc sonat, quasi 
Îlle tractus subinde fuisset interruptus, et quasi ille rupes ac proinde 
arduum iter quaesivisset, non evitasset. Imo sensus esse debet: prout 
praeruptum insulae litus aliquem aditum dabat i. e. xara -7ò &eì za- 
geîxov, jedesmal wo es das schroffe Ufer zuliess. Dein. 00falywy 
alii libri, alii 7r0osfalroy, utrumque cum quadam sensus varietate 
recte. Nam no0ofatvewy est progredi, moosfalvery progredi et ascendere. 
Vo Schweigh. a Polyb. 2 67, 6. ..° .. * o.» . 
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vesdar,  BtL cv evbds &kia vie. moocdontas Ermentv9ecar, 
Soreo Ire nodtov dartBavov ci yvooun dedovAmputvos de ir 
Acxzdarpoviove, serapoovigartes ab Eufoncavres ade00 
Dounooev ir avtove, xai EBaldov Mors te sal tofsvpaci 
xai caxovtlosg, 06 Eraoros TL mooyst0Ov -elye. pevomtvns dè 
rie fors cua ri trudeouî Èurcintts te Everecev avbodron 
dndeoi toravtns payne nal È xoviootos Tijs Vins vemoTÌ nexov- 
uévns èyooer rcoddg dava, drogbv te rv ideiv tÒ moò eritoi 
Unò tv totsvpuatav nal M9av drò modAov dvbedov nere 
toù xoviogrod Gua peoopivav. 6 te Foyov ivradda qaderòy 


èner9eîy 7 nposnlmtey, at Krueg. emendat è7eX9eîy 7) r0osatatoey. 
Verba @szeo Ste zodrov etc. cohaerent cum unxére Servods Guolws 
patvecda.. Verbum dedovAwpevo:. Schol. explicat per zerazzevmpt 
vor pofw, Evera tie Unodnpews tè Aaxedaruoriwv, ns elyov reo 
avtòy, ws dti opodoa slo) retouayo. xal rodepirxot. Bloomf. daunted, 
overawed, as it were with servile apprehension. Mox oé 7720, sì 
Scholiastam audias, sunt t@ èf è2olov znxra èvdipara, Wsnso dwoaza 
nva Vraò 1à cInIN, A èvduiueda» ol. dè tà Èmxelueva 10Îg rrEqUE- 
alaltcis, ubi scribendum videtur ra vroxelueva. Istud alterum signi 
cat Hesych. zîl05 yalxoùs, eldos smeouregalalas. Ftidemque Ban. 
Haack. et Od. Muell. Dor. 2. p. 271. 70Zovs intelligunt galeas. Conf. 
Schneid. Vocab. s. v. et Mans. Spart. 1,2. p.198. adn. z. At recte 
Levesqu. monet, 7Z0vs h. l. non esse pileos, mirum ‘enim futurum 
fuisse, si-Thucydides sola capitum tegumenta observavisset. Sequitur 
propterea prius Scholion & v7ò 01797 èvdvoueda, atque Thucydidis 
verba reddit leurs cuirasses de feutre collat. Polluc. 1, 149. evdémue 
dè z2îlos xo èyytrotdiov Aaxwvixa. Primam vocis zrî205 notionem 
fuisse docet villum (feutre); ex villis pileos factos esse; -sandalia iis 
esse munita, tentoria tecta. Verbis ta 0739” Schol. significat loricam, 
verbo 9wocx:ia alteram sub illa indutam, quo et tela arcerentur et 
externa lorica aénea levius insisteret, minus militum artus urens. Ad 
Badioutvay supple avrò et intellige Spartanos.. Et ij ws ost 1j 
oWwews xwiàvgs,- nam res ipsa nonnunquam. pro' rei defectu ponitur. 
Vid. Heyn. ad Hom. Il. Vol. 6. p. 25. Schaef. ad Soph. Vol. 1. p. 234 
Herm. ad Soph. Ai. 659. Lobeck. ibid. v. 705. Iacobs. ad Liv. p,.389. 
vel in censura editionis Aeschyli Lafontaineae, Erf. ad Soph. Ai. 674. 
.573 sq. Bibl. d. a. Lit. u. K. 3. p.108. Welck. ad Theogn. 49%, 
Hoschi. ad Tib. 1, 7, 40. Matth p. 1308. adn. Haec observatio adhi- 
benda est Ciceroni de N. D. 2, 19., cui loco simillimus est Horat. 3. 
Carm. 6, 45. Adde Virg. Ge. 4, 484. Tlieogn. 496. 691. oys ya 
toùc uèv yxonuota, tous dè véos. Soph. Tr. 655., ubi “4ons olarer- 
Sele intelligendus est furor belli cessans, Oed. T. 25. Propert. 3, 9, 15. 
aurea cui postquam nudavit cassida frontem. î. e. cassida demta. Hino 
etiam sanus putandus est locus Livii 33,7., ubi.nebula detexisse moa- 
tium iuga intelligenda est cessando. Neque aliter apud Horatium is- 
telligenda verba somno fatigatum meroque et Homericum IL x°. 9 
xauato addnxotes ndè xa) drv. Vid. Buttm. Lexil. Vol. 2. in v. 249% 
ce. Eundemque usum sibi indulgent recentiores, ut Milto P 
Perd, 1, 71. the sulphureons hail, Shot after us in storm, oerblowe, 
has laid the fiery surge, that from the precipice of heaven received 
us falling. Quod exemplum maxime Sophocleo loco, ni fallor, Aiaci 
simile est, et adiecta voce o'erblown quodammodo originem huius le- 
quendi usans declarat. “ i Rae 
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toîs Aanedasuovio sabloraero. -oùts ya 08 nido: torsyov re 
cotsipata, dopatia te ivarroxiziaoto Bardopévav, ely6v te 0d- 
div cpicww atoîs yoncacda, drroxeximuivor pèv 1 Oper toù 
mooogdv, vo dè tie peltovos Boijg tav. rodepiov ta Ev avtoîg 
maouyyshhbueva oÙx Ecauovovieg, svduvou te ravraybdev me- 
pssotatos xal ovx Eyovres  dinida sad’ Gr yo auvvopévove 
codyva:. téloc dè toavparitopivav idr mo0dav dia to del ss 
Ùv tò «Utd dvaectoépecdat, Evyxifoavtes tyodonoav. 8c tÒ toga- 
cov Eovua ts vioov, È 06 smodù drsige, al rog four 
quiaras. ig dè ividogav, Iviadta On molls Fri redfovi Boi 
cedaoonuotes 06 wpidoi Eméxeivro, xal todv. Aarxsdaspoviav 6got 
pèv Uroqopobvies Eyuarsdaufavovro, amtdvnonov, of dè moAAol 
diapuyovres ie Tò Éovpa pera tòv tav quiaxav èrdbavto 
maoà mv eis duuvovpevor reo v triuazov. noaì oi °A9m- 
vato èmorouevor megiodov pèv avtav nal xiximciv yoelov. 
loque ovx elyov, moogiovies dè di Evavrlas doeacda. inerodvio, 
sab yQgovov pèv rodùv nai tie Nuéoas TÒ mieistov tarasmoagov- 
uevor duporegos Urò te tijc payne nai dlpovs nal pilov av- 
teîyov, regodpevos ob uiv Fteldoacdar in toù ueteooov, oi Sè 
pi) Evdobvar, g&ov È ol Aaxedarubvior uvavto 7 èv td 
acpiv, ovx oùens cpv tI]s nuxdocecs tè ta mdayia. Ereòl3e 
dì drépavrov dv, rooseddav d tav Msconviav otgarnyòs KM- 
ov xal AnuocBéver dios Epn roveiv apdc. el dì Boviovras 
favrò douvar tdv toEordv péoos ti xal tv puis meoutvab 
mara votov evtoig dd dv evtòs sUon, doxev fdcacdat 
tv Epodor. Aafaov di d grnoaro, tx toù dpevods dounoas 
ore un ideiv Enelvove, xara tO del sageîxov toÙ xonpvosdove 
ris wioov mposfalvav sal ij of Aaxedaiudvior yogiov loybi 
miotevcavtes oUx ipuiaccov qadenoòg te xa) uddic meo 
Fade, xa in) toù uereogov tiarivns avagpavele xard uostov 
ovtdv tovs piv td ddoxnro teermamte, tovs dèi @ mposedézovro 


‘535. FuyxAgooytes) i. e. conglgbati. Ad xa) toùs favior qpulaxas 
supple 7065, quae praepositio repetenda est ex praegresso èe. | 
36. xatà TÒ del napsixov) Sic plurimi optimique libri’ et Schol. 
Aristid. p. 5. Vulgo 77e07x0y, sicut etiam atti libri Scholiastae Aristid, 
Vulgata hunc sensum habet: per continentem semper tractum praerupta- 
rum rupium, jedesmal da, wo sich der Klippenvolle Rand der Insel 
hin erstreckte. Nam Graeci regiones, montes et alia eiusmodi dicunt 
avnxey — dinzev — xa9Hnuev — maonxeyv, quod Latini porrigi — 
pertinere — pertingere, ut monuit Duk. Atqui si dux Messenioram 
continentem semper tractum rupium sequutus est, hoc sonat, quasi 
ille tractus subinde fuisset interruptus, et quasi ille rupes ac proinde 
arduum iter quaesivisset, non evitasset. mo sensus esse debet: prout 
praeruptum iînsulae litus aliquem aditum dabat i. e. xarà ‘tò deèì zra- 
0sîxov, jedesmal wo es das schroffe Ufer zuliess. Dein. 1r00fatvoy 
alii libri, alii 7:00sfalywyv, utrumque cum quadam sensus varietate 
recte. Nam oofatvey est progredi, noosfalyety progredi et ascendere. 
v. Schweigh. ad. Polyb. 2, 67, 6. i. e 1 
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Idovras roll uailov trntdéoc:.. rai of Aausdesubvior Buri 
usevol ta duportguwtev Mn nai yiyvopevor tv td cauta gup 
TETORATI, 006 puexoov peyado sixaca, to èv Feoporsidarg, èueî- 
vol te pae Ti atoartd meoseddovicov rav Ilsecav. dsepPaenoar, 
odroi re duoifolor sin Gvres ovxtri dvisigov, dida rc0doic 
ze diiyor pagdpuevor xa dodevela couatav dia tv oLtodeley 
B7Ureydp0ovv nai ol ‘Admvaîor Enoatovv YÒN tv ipbdaou. yvove 
dì dò KAéov naù 6 Anpocdévng Gti el xal drcocovoùv puadloy 
ivdooovor, Sdiaptagnoouévovs avtovs Urò Tie sperone ctea- 
aids, Ermavoav tv paynv noù tovs Eevrdv dreipbav, Bovié- 
pevor dyayeiv avtovs ‘A9nvaiors Lavia, È 0g TOÙ “NEUypa- 
tos duovoavtes trizbacdeiev ti yvoun. ta Urla raoadobva 
xal joondeiev toù mapovrog devo. Enmguiav te ei Bovlomo 
tà Stia rmagadodvar xal pds avtovs ‘Admualois dts Bovàsi- 
goa, O,re dv Exzivors don. ol dè drovoavtes maoguav se 
doridas oi mAelotos xal tas yeloas avigescav Ondobvree r00g- 


xai oî Aaredosuovior — Vaeywoovr] Scriptor initio dicere yoleit 
ol Aax. yevopevor Èy tp avuto Fvuniwuari toîs Ev Oepuortvàdous nt 
quissviwv tv Ieooiy diapdapedor duplBoloe nin ovtes odatu 
dyteîyov. Ut nunc est structura, verba Èxeîvol te yR0 — oùxégn dr 
teîyoy in parerthesi sunt, post quam sententia primaria -continuater 
per @Z3e propter illud ovxér., quod in parenthesi est. Etenim Grae- 
cis usitatum, coeptam in parenthesi structuram in posteriorem parten 
sententiae primariae extendere. Sublata particula @42@ nihil ‘in hac 
structara est, quod a iegitimo usu recedat. Krueg. ad Dionys. p. 269. 
aliam rationem excogitavit, ita locum constituens: of -4ax. Ba3opt- 
vol te duporéegudev nÎn xal yiyvopevo Ev 1h aùrò Fuurrrospat — 
1 ty Gequorvàws, (èxeîvol te yùo 1} dipangi meosel9drimv ty 
Heoody diepdaonoar, ovtol tE*) auplBoro non ovres ovxét Avteîyove 
Sic vero, quum nihil repeti posset nisi (ovrol te) diep9eoncar,. Lace 
daemonii per Persas, non per Messenios, circumventi interiisse cogi 
essent non aliter atque populares eorum in bellis Persicis, et postquam 
praemissum est: oi Aaxedauivioo èp9aonoav, iam sequeretur hoc 
tantillum oùxér. dvieiyov, nimis leve illud prae illo diepdaonoar. De 
re v. Herodot. 7, 213 sqq. De formula ws eìlxgone v. Herm. ad Vig. 
p. 744. Matth. p. 1069. init. Differentiam ‘meri casus dodevelg et ca- 
sus cum praep. dia nr orrodelav docet idem p. 727. adn, 1. 


37. yvovs dtt — diap9conoouévovs above] Schol. tò t7s cuvid- 
gews ara dt diapdeonooriai, ailà 1. cUviatis imndiaxior. Simi 
lia dabunt Heind. ad ‘Plat. Gorg. p. 115. et Matth. p. 1078. adn. 1. 
p. 1299, Exitus capitis hunc sensum babet, quasi scripsisset were 14- 


Feîy 0, 11 &v èrelvows PovAevouévors doi, ut Arn. adnotavit. 


38. t@s yeîoas avéoescav) Hoc signum deditionis erat. vi Interpp: 
ad Tacit. 1. Éiet. 54. Polluc, 1, 168. Mox de Hippagretis Spartano 
rum agunt Mans. Spart. 1, 1. p. 153. Od. Muell. Dor. 2. p. 241., qui 
pEphori, ait, tres hippagretas legebant, quorum singuli centum iuvenes 
seligebant, ratione delectus reddita. Hi trecenti equites lectissima ma- 
nus Spartae, decus et principes iuventutis erant, quemadmodum y 

tes seniorum lectissimi.* C. Fr. Herm. Antt. Gr. p. 60, 13. At dubium 
est, utram Thuc. hunc secundum ducem non proprio, ut reliquos, sed 
muneris nomine appellaverit. Arnoldo. et Bloomtfieldio videtur momen 
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lisdar TR xexpovyutvae. uerà dì teùra yevontvng tijc dvano- 
gie EuwjiBov fe Adyovs 0 te Kifmv sal d Anuocdévns xal 
éxelvov Zrvpav 6 Pagaxos Tv mEOTEGOV doyovtov toù uty 
movtov tebvnxiros ‘Emmadov, toù dì uer avtov "Inrayotrov 
ipmonuivov èv toîs vengois Èrr gvros xerpévov dg tedvedtos, 
avtos teltos Epmonpévos deyew nera véuov, el ti Exeîvor na- 
oyoev. Èleye dè 6 Zripav xaì ol user avtoù det foviovrar?” 
dionnovxevoacda. reds tovs iv ti nreslon Aaxedaruoviovg d,tt 
on opa rotiv. ‘naò txsivav uiv ovdéva dpévrav, avthv 
dì ov ASmualov xadovviav Èx tig iretoov xNevxas sal ye- 
vouévav èreporpoesov dle i tole Ò redevraios dlarmdevoas av- 
zoîs darò tbv èx vijc Nreloov Aoxedaruoviav avo arnyyerev 
Ot. OL Aonedaruovior uedevovowv udc avtovs meoì Uudv ad- 
tòv fovievesdar, undèiv alsyoòv rmorovias. ol dì sad Éfav- 
tovs BovAsvcapevor ta Orcka maobdocav na) spo aUtovs. al 
tautnv pèv tv suéoav al tv Eniodcav vista èv quiantij 
siyov.. avtove of A9mvatos® ti O dcrigala oi uv "A9nvaios 
eoorttlov otmoavite tv ti vio tela dieoxevatovio dig e 
mioùv, al toùs dvdeas toîc temoagyore dredidocavr Éc pràa- 
xiv, 06 dè Aaxedarubvior xiovra méurpavreg tous ‘venoode die- 
xopicavto. drédavov È èv i vjow mal Lovree FiNnpaNoawy 
tocolde' slxoor uèv drrdîra diiPncav xal terganboror oi mavtes* 
tovtav Lavres ésoplo9yoay dro drrodéovres toraxdoror, of dè 
Gilos drédavov. nad Zraguétas TovTOv Qoav TOv Lavray 
seoi eluoor na) Erariv. ‘’Aqgvalcav dì 08 modo diepddgnoav: 
yao uaym 06 otadia qv. yo6vos dè 6 Ebpurras Eyivero Boov39 
of &vdezs ol èv ti viop irodiooxn8gcav drcò tijg vavuaztas 
piro tie iv ti vijoo pudyne EBSOuMxovta Muépar xa dvo. 
tovtou meol sixociv Muéoas èv ale oi meéofers meol tav orov- 
dov armnecav tortodototvto, tag dè dAlas toîs terAfovor 20800 


proprium esse, ut Hipparchus. Deinde èpnonuéros. iunge cum xarà 
vouOov. »,Nam scriptor indicat, quod etiam illa «' 7. è2xeivoe 11e0Y0Ley 
ostendunt, horam ducum alios aliis non suffragiis militum, qui in prae- 
sidio erant, sed antequam hi in insulam traiiciebantur, publice ex lege 
subrogatos fuisse, ut in locum priorum, si quid his accidisset, succede- 
rent: quemadmodum in militia navali navarcho legatus addi solebat, 
quem è7:0to,éa vocat Xen. H. Gr. 1, 1, 15. 2, 1,5. 4, 8,11.5,1,5.6. 
et 6, 2, 25., de quo lungerm. ad Polluc. 1, 96. et Scheff. de Mil. Nav. 
4,5. Steph. coniungit coysv zara vouov ac convertit: qui legitimum 
imperium obtineret. Nec tamen.negat xara vouov etiam ad èpponut- 
vos referri posse. Hoc melius est. Nam hic solo verbo &oyew sAtis 
indicatur legitimum imperium, et supervacuum est ei addi xer& yòscor. 
Sic paulo ante 70v uèv robts0oy aoyoviwyv et supra c. 9. noye d ai 
tv Enuadas, ubi nemo desiderat illa xerà vouor.‘ Dux. Quod ad 
èm10t0)é attinet, v. praeterea Schneid. ad Xen. locos cit. et in Ind. 
8. v. ac Valck. ad Theocr. Adoniaz. p. 263. Lugd. (p. 87. Heind.) 


39. toîs ècrAfovo:] Neutrum est: durch die zu Schiffe eingefuhr- 
ten Lebensmittel. De verbis 7 z0òs 17v #fovoiay v. Matth. p. 844. 
THUCYD. I. 37 
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Biergipovio. xul sv cîros iv ti vioo xal dAla fecpara Eyxa- 
tenpan: è pie Goygov Ermadas ivdesctégas Éxdoto ragsizev 
aj 00s tv Étovolav. of uèv dn ‘A9nvaior nol oi Ilerorcovvi- 
Gios dvegoionoav to otgaro éx tig Ilviov ExdtegoL Er otxov, 
xal toù KAfqvos nalreo povivàne oca 1 Urbogeois dréfa 
ivròs 707 etuocw fuegdv iyays tovs dvdoas, dereo Unéory. 
AOTARA yvapogv te di uadiora tOv Kata tòv modeuov toùto toi 
“EMyow Eyévero* toùs yao Aanedarpoviovs ovre Mpoò OÙ dava- 
qua ovdemt ailovv ta dla repadoivar, dida Èyovtas sal 
payxopévovs dg tduvavro drodvoxem: amuoroùvits re un elva 
tovs magadovias toîs tsdvedov duolove. xal tivog Egouévov 
moti Vorsgov tdv Adnvalcv Evupayov dl dyIndova Eva tav èx vj 


$. 449, extr. De unéotn v. Thom. M. Fr: 879. coll. Plat. 2. Alcib. n. L 
ab init. Dorv. ad Charit. p. 380. 569. Valck. ad Theocr. 2, 164. Vol. 
1. p. 69. Heind. i Ù 

40. @migroùvrés te} Ambiguum est; utrim. haèc verba prioribus 
an sequentibua anneclenda sint. Utraque ratio difficaltate laborat 
Ilud si praeferas, participium et particulam posita esse cogitabis pro 
verbo finito 77/010vy 18, ut suppleatur 70ev, quae ratio nec per se 
commendatur, quia non intelligitur, cur scriptor particulam re plane 
supervacuam addiderit, et sententia sequentis periodi flagitare videtur, 
ut secum illa verba iungantur, et puncto distinguatur post &7z09v70xty. 
Nam propter id ipsum, quod induci non poterant ad credendum, simi- 
les mortuorum esse eos, qui arma tradiderant, extitit, qui unum ia 
insula captorum illud interrogaret. Restat, ut anacoluthon in verbis 
inesse statuas, posito nominativo pro genitivo absoluto participii, Id 
quod nihil est quo excuses. Itaque nunc in.ea sententia sum, ut di- 
cam, repetendam esse 75(0vv ad participium &70100rvtes, hoc sensu: 
und sie erwarteten es so, dass sie niemand fiir einen Lacedaemonier 
hielten, der die Waffen ibergab. - Propter particulam 1 post am 
otoùvres v. Matth. p. 1048. 6. 

di ay2ndova] Schol. did Xurrmu. 1 didvoca* A9Nnvatoy oUpuazis 
mis dxduevos iros toùs A9npalos de qpogririio Gogovow, f} ay9due- 
vos Ènì 17 tv Aaxedoruoriwv ovppooE noeto etc. At ex responso 
Spartani apparet, sensum esse, quem Port. expressit ut ei cum insi- 
tatione dolorera inureret i. e. zur Krinkung, quamquam nescio an sit 
rectius um der Krinkung willen sive um zu krinken, ut cap. 102. dia 
tÒ neoéyewaviny et 5, 53. ded tpv Esnpativ i. e. um sie einzufassen 
— um einzutreiben. Nam illud solennius dicitur 217° ay9ndore — 200 
@Y9ndova. Bloomf. haec exempla vocabuli attulit: Philostr. Vit. 
4, 31, èooutvov dì KopivHov tIvÒs xata dy9ndova. 8, 16. èrr1doyiss 
1) cyIndove, giving way to taunting. Dionys. A. R. 9, 14. p. 1778. 
Reisk. ay9nJova cUv alayvra ‘Pwpators ann rapésyev. Porro aree- 
xtov memorant ex h. l. Pollux 1, 137. Etym. M. et.Suidas in v., ubi 
vid. Kust., adde Galen. in glossis Hippocrateis: &zo@xiov où jbror 
T0v ec 1ò èorovoyeîv (sic Duk. emendat pro feoovpy6r) xogouor, 
Qiia vel tò RIF toù fifghovs. Bred. ait, Spartanum illum consalt 
îlla- voce usnm esse, quae respondeat nostro Wocken et Pfeilholz, cos- 
temtim locutum de armis, quibus petiti sint; non enim viritim pugss- 
tum esse, neque cominus (uayn.o0 aradia pv c. 38. extr.); ligna sibi 
ingessisse hostes, non manus conseruisse, eminus autem ingesta vul- 
mera fortuito in hunc vel illam dirigi. Conf. Herm. ad Soph. Ai. 1099 
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voov alquedotav el ol teBvedtes avtov nalol xdyatol, dre» 
xgivato avtd smoldod dv dov elvar ov &teaxtov, Aéyov tÒv 
duatov, el tovs dyadovs displyvagne, dniwocw rmovipevos Ott 
ò &vruyyavav tois te Mo nol tofevpasi dsepBelpero. 

Kouodérrav dè tdv avdedv of A9nvaios iBovievoav ds-41 
cuoîs uiv aUtovs quidoczv péyos où tL Evufoorr® sv È of 
Ilshorovvyowoi 100 tovtov È mv yijv Esfeldocw, èbayaybvieg 
drcoxteivas. rio dè ILviov quiampy natzatnoavio* xal di èx 
tig Navraxtov Megonvior cis és maroida tavinv, Eos Yao 1 
IlvXos tie Meaonvidos morì odong yÎlg, réupavres cpPdv ov- 
Tov tovs iritnderotatove tAnitov te tv Aaxovingv xob miei 
ora EBiamtov duogpevor Bvreg. o dì Aaxedasuovios duadeig 
Ovres iv to molv yoovo Anotelas xaì torovtov modéuov, tiv 
te Eldatav avtopolovvrav xa poPovuevor un xal ir uaxg6- 
tEgov Cpioi ti veDTERLOO] tv sara tv qoigav, 06 dadlag 
Epeoov, cile uairmeo 00 fovibuevor Evdndor selva toîs Adnval- 
ou Erpeofevovro ‘mao avtove nai irsodvio tpv te ITiiov 
nai tous &vdoas xopliectar. of dè uestovav te aptyovio  xal 
Tolieuie potavtoav avtodg drrglxtove dréreprov. tadra pèv 
ta seoi Ilviov yevopeva. 

Toò è avtoùò Ségovg uerd tovta eUdds “Abmuaîos îs t}vA2 
KogwBlav Bctoatevcav vavalv dydonrovia nal dicyidlore drdl- 
tas faut al èv Innmayoyoig vavoì dlaxogtors Inrmedov* rxo- 
Aovdovv dì xal tòv Evupogcav Mineo nai “Avdosor xa Ka- 
quoto, Estoarmyer dè Nixlag 6 Ninnoatov toltos avtis. At 
ovtes dì, ua E0 Eoyov peratò Xepoovioov te xal Peltov Èe 
tov alyiadòv toÙù qaolov drnte où 6 Zodiyzsog Abpos totiv, 
Ep 0v Aoguis to radar idovBtvres toîs Èv vij node Koow- 


gIn eandem sententiam alter illius gentis dixit: où uéler pot toùro, 
ot arrodavciuev, GAI dti Vrd YUvidos tototov. Simile quid in pugna 
Leuctrica quidam: Zeyoviwy tuvdyv deltey tv Nufoav taeviny 10v aya- 
30v, IIoXloù, inquit, 1)v nufoay azlay eiyor Suvaptrny 10y ayatòy 
deîzar odor. WASS. 


42. n)fovtes dì, Gua $w) Recte Did. virgulam removit post dé, 
quum post #w poneretur, soriptorem enim ipsum dicere ws dè avzovs 
Elax3>ov vuxtÒS xatanisvoavies, idemque confirmat Polyaen. 1,39. 
Nixlas èrnlevoas ti Kopw9tg vvxtwo. .Non aliter de h. l. sen- 
tiunt Bloomf. et Arn., qui, ,,sì Athenienses,. ait, Piraeum liquissent 
illucescente die aestiva, non solum multo ante tenebras ingruentes ad 
oram Corinthi perventuri fuissent, sed eorum classis conspicua futura 
fuisset aliquanto antequam appulisset, ut Corinthiis satis otii fuisset 
ad parandam defensionem. At Piraeo nocte vel vespera relicto iter 
eorum hostes cetabatur et litus attingebant tenebris usque obtinentibus 
et ad primam auroram naves appellebant, ita ut Corinthii ignorarent 
eorum navigationem, donec eos îam appulsos videbant.4* Mox de So- 
lygio colle, unde Dores profecti Aeoles impugnabant, adi Od. Muell. 
Dor. 1. p. 85., et si qui cognoscere volent, qui populi Aeoles appellati 
sint, adeant eundem Orchom. p. 140 sqq., ibique ada, LA 


\ 
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Blow iroltuovv odor Aloredo* sol 'xcoun viv in adtoù Zo- 
Abyeia xadovutv Eoriv. drnò dì toù alyiadoò tovtov Èvda ai 
vijes xoréggov 1 pèiv xoun avtn dodena ctadlove drréyet, i dè 
Koguv8iav nblie fEmuovra, 6 dè loduòg eixoor. Kopiv®tor di 
roorvdouevo HE “Aopove Ott N otearia Mie tv "Admvalan, 
ix mAstovos tBonINcev 86 lodpov mavres nAfv tov tim loduoi' 


ò dì lo9uòs etxoot] Prope confinia Corinthiae et Epidauriae Pi- 
raeus portus iacebat. v. Thuc. 8, 10. Inde progressus occasum et se- 
ptentriones versus pervenis ad collem Solygeum, ad cuius radices Rhe- 
tus in mare exit, rivulus pari cam ora linea ab austro versus profiuens. 
Inde a Rheto et Solygeo colle usque ad Chersonesum humile litus 
porrigitar, quod a?yiaZos hic dicitur, ubi Athenienses appulerunt. Ad 
Chersonesum et ipsam Chersonesum intrans Oneon mons extenditur 

rofectus Corintho versus. Per hunc montem non licuit, ut ii, qui 
Cenchreis essent, pugnam in a?yiaZg pugnatam conspicerent, Thuc. 
c. 44. Nam Chersoneso septentriones versus profectus Cenchreas per- 
venis, Cenchreis Schoenuntem, ubì tractus ille angustus erat, per quem 
naves, quae Peleponnesum circumnavigare nolebant, transportari sole- 
bant. v. Thuc. 3, 3. 8, 8. Quare hic locus dl0%zos appellabatur. v. 
Strab. p. 380. Siebel. Hellen. p. 223. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 16. 
Inde a Schoenunte litus ad dextram conversum promontorium fit, in 
quo situs erat Crommyon vicus xwun t7s KopwWas, rto0teooy dè ti 
Meyagidos Strab. p. 380., #01 dè è. toÙ logpuod tIS Coyne Pausan. 
2, 1, 4. Crommyone per viam Scironiam iter Megaram patebat. ,,Di- 
stantia Corinthi a loco, ubi Athenienses appellebant, prorsus convenit 
cum sexaginta stadiis a Thucydide memoratis, atque ex vicinia Cen- 
chrearum et interveniente Oneo apparet, cum pulvis quidem, nec ta- 
men pugna conspicua fieri potuerit. Una difficultas superesse videtur, 
quod distantiam alyiaZov, ubi Athenienses appellebant et isthmi uno 
consensu omnes libri scripti Thucydidis faciunt viginti stadiorum esse. 
Hoc nimis parvum videtur intervallum; verum si ponimus extremitatem 
septentrionalem aìyinZoò sub Oneo, reperiemus, viginti stadia i. e. duo 
milliaria et 313 cubita (yards) haud paulo ultra Cenchreas septentriones 
versus pertinere. Isthmus enim et latiori et angustiori sensu accipi 
potest, nec novimus, utro sensu aetate Thucydidis id nomen usurpatum 


fuerit. Probabile est, inditum esse toti tractui inter utrumque iugum 


Onei, australe, quod porrigitur Corintho ad Chersonesum, et septen- 
trionale, quod prope Schoenuntem ad mare descendit. Cenchreae ipsae 
sic im isthmo sitae fuerint et intervallum inter has et ipsum medium 
alyiaZov non excederet viginti stadia.‘ ARN. Vol. 2. p. 399.. Wachsm. 
L c. p. 299 sq. immerito negare videtur, Oneon seriem montium etiam 
ad septentriones ab isthmo fuisse. Vid. Reingan. Megar. p. 13 sqq. « 
Od. Mueli. Dor. 2. p. 432. et de Oneo monte ad austrum ab is 
v. Reingan. ibidem p. 14. et Wachsm. p. 16. In tabulis cum aliis, tum 
Reinganumii et Od. Muelleri Oneon mons non satis intrat Chersone- 
sum, nec satis officit Cenchreis oculos ad «?y:aZ6v convertentibus; cer- 
tissima huius regionis in ipsis locis facta delineatio apud Arnoldum 
est. Crommyon 120 stadiis a Corintho distabat. 

èx nAelovos] Verissime Did. haec verba iungit non cum 700xv9i- 
evo, sed cum è8079N00v, quia sensus horum verborum vel syliabs 
700 in z0ornv3ouevo continetur. Etenim èx 7rZelovos est liîngere Zeit 
voraus, sicut 8, 83. eldwoc x 2Aelovos tIYv Tiocepfovov yvvunr, & 
4, 67. èx sr0àdoù tedeparevedtes 1pv @vostiv ty wvAGY, indem sie 
schon lange voraus sich das Thor batten 6ffnen lassen.-‘Mox omnes 
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xa èv ‘“Auroarzia sal è v Aevsadia dranesav avtdv mevrandoros 
poovgol* oi d GAior ravònuel Erernoovv tovg Adnvalove. oi 
xaTacyoovew. de dì avtovs Eidadov vuxtòs uararmiztvcavteg 
xal ta onpsio avtois NIN, xatalimbvieg toùs pulce avtodv 
èv Keyyosid, mv doa ol Admvaîo Er ov Koouuvava Tocw, 
éBongovv xata tayos. xal Barros pèv d Eregog todv otoatyyòv,48 
duo yao Moav èv ti poyn oi rmaoovres, dafav Abyov A8ey 
èrà tv ZoXbyerav uopnv puidbcov atelyiotov ovoav,  Avadgoav 
di toîs &Aiog EvviBare. mal sodtov utv td det xéoa tv 
"ABnvaiov eVdvs darofefnxoti mod te Xeooornoov oi Kogly- 
Bio Emtxervro, Ererta dè nol td &llw createvpari. sal qv 
aj porn xagteod xal èv yeooi nica. mal tò pèv delrov xéoag 
tov Adnvalcov xa Kapuotlanr, ovtoL yag mapatetaypévor 1jcov 
Ecyator, Edégavro te tovs KogivBlovg al Eocavro podLc® ol dè 
Urogoeneavtes 190g alpasiav, iv ydo TÒ qoolov medsavtegs 
mov, Parhovtes toîs Mors xadureodev Ovres sai maravicavteg 


libri offerunt èv Aevxadia armecav, Bekk. tacite arg0ar scripsit. 
Popp. putat, in &77e0ev simul notionem verbi d7r7j0ay inesse, ut vi= 
cissim dicatar 7rapaylyvendar et rapeîvar ele uva t0710v. - Ac' sane 
eodem modo loquitur Ovid. 3. Fast. 664. plebs vetus fugit et în sacri 
vertice montis abit. Et Popp. ad Xen. Anab. 4, 7, 17. confert Xen. 
H. Gr. 7, 5, 10. èy ‘Aouadia annecar, i. e. arnecav, ait, et èv ‘Aoxa- 
dig q00r, quasi dicas sie waren fort in Arcadien. Porro in tè onusia 
scriptor articulum addidit, significans signa, de quibus convenerat. Schol. 
autoîs toîs Kogurilois fosn tè onusta mapa tv pilwr avrò Èy 
ti Xuoe, onuosvoviwv avtois OT. zodtuior Èn7jA90v. Negant Bau: et 
Bred., ignifera signa hic indicari: haec enim non posse vocabulo 07n- 
peîa dici. Quare alzoîs non referunt ad Corinthios, sed ad Athenien- 
ses: et quum Atheniensibus signa sublata essent i. e. signa humo fixa 
et tunc refixa, quo exercitus iter ingredi iuberetur, Quo nihil cegitari 
potest ineptius. Nam ne dicam, in eadem sententia mode «vrovs ad 

orinthios, modo aUroîs ad Athenienses referri, quid signa ab Athe- 
niensibus humo fixa, quibus ipsi castra movere iuberentur, ad Corin- 
thios spectant? Et sequuntur verba xaradiz0ries toÙs Muioes avidi 
(Corinthii) è80790vr xata tayos. Itane vero hi tum demum profecti 
sunt, postquam Athenienses appulsi signum profectionis terrestris de- 
derant? Nihil obstat, quominus o7ueîa accipiamus signa Corinthiis ex 
illa regione, ubi Athenienses noctu appulerant, a suis data. Sic infr. 
c. 111. postquam scriptor dixit, Brasidam iussisse peltastas snos 071146 
on0te 10 omuetov dodsin è Euvéxerto, noto ècdocuorev, exeunte cap. 
subiicit: #7610 TÒò onuetov toù smupòs, ws elonto, &réogov. Omitto, 
quod Corinthii ab Atheniensibus longius aberant, quam ut signorum 
ab his humo fixorum sublationem cernerent. 

43. 10îs Af9015] i. e. lapidibus, unde construeta erat maceria («i 
paia), quam modo memoravit. Arn. Ad 7egaeoey Schol. supplet 
£29îv.  Popp. comparat cum locutione nostra auf den Flecken einen 
Versuch machen. Sed hoc sensu ubique genitivus cum hoc verbo iun- 
gitur, velut 1, 61. 4, 70. 7, 12. etc. Quare Reisk. et Heilm. coniece- 
runt reocosv. Bau. ait, ut qpudcooev reo) quoav i. e. pudaxizy 
moeîoda. dicatur, ita hic mes0a0ev dici pro zzeioev rromoeoda:. Arn. 
in ipso zeoagey latere dicit è49sîv, comparans locutionem Anglicam 
they expected that they would try for Solygeia i. e. would try to get there, 
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Breecav cdeie, Sebaptvav Sì rv "A9mnvalcov 2v yeoolv 1]v nd- 
div 1) pudyn. Abyos dé ris toòv Kogwdlav trifonInoas té 
svoviuo sto Eavrdv Eroepe tv ‘Adnvalav tò deltòv néÉoas 
xo) èredicotev E tMv daraccav* naliv dì drcò tOv vedv avi 
oroepav oî te “Adnvaior xa ci Kaguarior. tÒ dè &ÀA0 otga- 
tormedov dugportembev iudyeto Euveydo, uadicta dè tò Seliov 
xéoas tv Kogww®lav, tp dd d Avxipewv dv xerà TÒ evd- 
vvuov TOv “Adqvalov rpuvero* sjAritov yao avtove Eri tv 

AA Zoliysrav nxounv reipagsiv. yodvov uèv oÙv moddv dvrsizov 
où èvidovies dMAnAors* Eretta, foav ydo toîs "A9nvalose ci 
inni doptriuor Evuuayduevor, tav EtÉocv ox ég6vrcv Trrovs, 
trodrovro oi Kogiv®ror al drreydonoav s00s ov A6gpov, xal 
E&evro ta Oria xal ovxéri xattBarvov, dii Hovyatov. Ev è 
Ti] toorni tavrn xara tò detuov xéoas ol mheiotol te avtov 
antdavov xa) Avx6poeav S oteamnyis. i dì «MAN orpara 
tovtm Td todo où rata dit mov 0UdÌ tayelag puis 
gevonivng, ire iBiac®n, èrava,noncaca mods ta pertaga 
idovan. of dì ‘Adnvaloi, dg ovxéti evtoîs Erpecav ic paym, 
zovg te vesgove Foxvisvov xal tovs Eavrav dvneoòvto, teo 
naîov te eUdéos EFotnoav. coic È iulosor coòv Kogivdlan, 
oî #v ri Keyyoeid Exddyvro pudazes un èrrì rov Kooupvdova 
mievcooi, tovtore 00 xataònios 1 pdymn nv vrò tov doo 
toù ’Oveltov* soviogrov dè dig eldov xaù dig tyvosav, èforn- 
Hovv eUdvs. ifon9noav di na ol èx tijs mOAE0g reosofuteoo 
tòv Kogsiw8lov, alc86uevos ro yeyevnuévov: 206vres dè oi 
‘Adyvaior piprravtas adtovs Emiovias, xa) vopicavtes TOY èyyùs 
dorvystivov ITeiorovvyotav Bondsav Emtvar, dverodoovv rara 
teyoc èrnì tas vede, tyovres ta oxvisiuara na toùsg Éevrdy 
vexgous rAmv duoîv oÙs Eyxotélimov od duvapevor evoriv. xal 
avafavtes ini tas vade Erneoaid@NIav Fe teg Erxeruévas vI- 
dove, ix È avtdv Enimnovsevodpevos ove vengovg oÙs èyxa 
télircov Vreoorebviovg dvellovto. dnédavov dì KoouwBiwv pòv 
èv ti] uayn dodera nal Siaxdoro:, Adnvaicav dì dAlyo t20g- 
COUS TEVTYKOVTA. 


44. xarà tò detedv] ac. rv KopwwHoy. Verba rovrp to toony 
statim explicantur verbis 0ù xart& diwtiv 7041), ovdè taxelas quyi 
yevoutvns. Et riv &iinv otpatiay intellige sinistram alam exercitas 
Corinthioram. Mox vulgo legitur rovs te @Xiorolovs vexgovs, sed di- 
Aotplovs om. libri plerique. ,, Abr. supposititium habet; ita in sgg. 
Eyovtes tà 0xvAevuara xai toùs favidv vexgovs legi et 5, 74. roùs re 
xpoùs foxvievov xal toùs aUtby dveldovio, quamquam 4, 97. legimus 
tovs te Éavrajy &velduevoi vexoods, tovs te Twy srodeulwy GxvAEvdar- 
tes. Gotti. Mox ed3éws Popp. dicit rarissimum esse apud Thuc 
pro e03vs, legi tamen 8, 74. Deinde in verbis xaì ds tyvuoay paud 
ibri ws om. ,,Cur repetit 5? Nempe ne ?yvwoay refervetar ad x0- 
vtoptov, sed ut nova sententia inciperet.* Bau. Steph.: ubi 
conspexeruni ct rem cognoveruni. . 
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“Apoevtes dè ix tOv 17aav oi ‘A9nvaior Erdevoav «ddy-48 
ueg0v ée Keoupvdva tie KogwBlas® cirie dÈ tie nbiemg 
elxoci xa) Exatov otadiove. -xal sadoguioauevos tv te yijv 
#dnocav zal tv vixta NUiicavro. ti d Vorepala rmapardev- 
covtes è tiv ‘Enidavolav rodtov xa drofaolv tiva rom- 
cauevor dplxovto ie Medavgv tv usrabv Esidavoov xal 
Toortijvog, sal drodafibvies tov tije Xegoovqoov 1o8usr érel- 
quoav, v d 1 Meddn tori, xa qppoveiov xaractpeapevo: 
élfotevov tv Ererro gobvov tiv te Toownvloy yiv sal "AM" 
dda xa ’Eridovolav. taîg dì vavolv, Emelda Ietrelyigay tÒ 
qoolov, artrievoav in oTrov. co | 

Kore dì tOv odtov yo6vov dv taùra tylpvero, xa Ev-A6 
ovutdov xal Zoqpoxdi]s, ètredy éx eiîje ITviov dinjoav Èe ev 
Zixellav vavolv Adnvalav, apiuspevor ic Kéonugav Eorodtev- 
Gav pera tòv x ts ntélews tr tovs tv tod dest te Ioro- 
vis Keouvoalav xa8idovutvovs, oì Tote pera tv otacw dia- 
Pavres Exodtovv te 1Îg pis sab odia èBlartov.  rpogfarbv- 
tec dì to piv telyicua ellov® ol di dvdors notare pevydTeg 
d8Ig001 006 uetimoov ti EuviBncav Were ToÙs uèv Erimoveove 
raoudodvar, meol dÈ vpddv ta Oria ragadburiv tov ‘A9y- 
valcov dfuov diayvavat. no) avtovs Ès tqv vijoov di otRatn- - 
go) tv Iruylav Ès quiaxnv diexbpioav Varooreoviove, piro 


45. Me9cynv]_Strab. p. 575. B. Alm. peratò dè Tooiljvos xal 
"Endavoov ywolov 1v èovuvov Meddva — eo Bovrv8tdy dè By 1i- 
civ aroyoagpos Medayn peosta: Ouwvupos TI Maredevixi. V. ta- 
bulam nr. 25. ap. Gu. Gell. in Argol. Locus. etiamnunc appellatur 
Methana. 

46. xatè — yoòvov, Gv} Vulgo xata — yoovov xad° 0v tata, 
sed xa9° 6v deest in libris compluribus iisque optimae notae. ,,Quos 
libros quamquam sequi licet (ut dicitur #dn 1e0ra èyévero xal etc.), 
nos tamen abiecto xare malimus retineri 6, quod propter ultimam 
syllabam vocis yoovoy facile potuit excidere, .Nam ita Thpc. loquitur 
xarà 10y yoovov 0v 3, 17. 18. Conf. 3, 94. et Matth. $. 595. extr.© 
Popp. Verba oî trote perda tpv 0TEOLY etc, significant eo e, quo 
narravi (3, 85.), post seditionem etc. Mox in verbis dere èey tic mid 
unus D. praebet è6v, quod Popp. leviter confirmari -ait a Polyaeno 
6, 21. Vulgo av, quod ab hoo scriptore alienum esse videtar. Vid. 
Krueg. ad Dionys. p. 274 sq. “4y pro èey praeter h. |. tantum ter re- 
petitur 6, 13. 18. 8, 75., ubi a librariis inlatum' esse probabile est. 

einde roùs è290rtas Krueg. l. c. p. 150. dictum putat pro evrods: 
#490rtas i. e. eos, optimates in Ptychiam traiectos, tdi advenissent, al- 
latis his locis 5, 27. 100 uù xaraqaveis ylyveodw 1005 un melcartas 
TÒ 1905. 65. èBovdeto tods dnò toù Zogiov fonPodrias rarafiBeoei. 
4, 131. èxxpovoavtes toÙs Èèmorias totoatonedevoario. Qui loci ni- 
hil commune cum praesenti habent, quia in iis interpretandum est eos, 
qui populo non persuaserunt — eos qui occurrebant — eos qui impetutn 
exceperant. v. Matth. $. 270. 557. 4. Et his locis omnibus intelligenda 
pars est numeri alicuius, praesenti loco totus numerus: sie bei ihrer. 
Ankunft. Quare non infitiandum est, exspectari potius quzoùs è440y- 
tas, verum magis etiam velim tous deleri. 
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où ‘A9nvate neupddow, bere tav tie did adrcodidocozo, 
Gracr Ieivodar tas arovdas. ol dè toù dnuov moocratar tav 
Ksoxvoalav Sedidtes pun of Adnvaîor tovg #496vras 06% aro- 
atelvoci ungaviviar toovde ti. tav èv ti vioo sceldovol 
tas diiyove, Uromtuypavtes pliovs nai didatavtes dig nat 
e&vorav dn Ape dtt npariotov avtoîs eln 006 tayiota dro- 
Sodvar, rhoîov dé ti avro) Éroruagewv® puédieiv Yao dn tovs 
Grpatmyove tdv ‘A9nvalav rapadooev avtove td Inuo tav 
A7Keoxvoalcov. 0g dè ‘Erescov xa) ungavpoapevav to rioiov Èx- 
ahéovres HinpInoav, èiéruvro te ai ocrmovdaì na toîs Keouu- 
oalors rapedédovro ol mavres. EvveleBovro di tOÙ TOLOVTOv 
oÙy Quota, dere axgufij pv ToIPAY yevicda xal tovg tey- 
vncaptvovs eadetotegov  Eyyeroroar, ol otgatgyoi tav ‘Ada. 
valov, xataònior Bvres toùs &vdgas un dv BPovieodar dn 
Giov xopssdevras, dibti ato 6 Zixedlav Erdeov, tv 
unv toîs &yovos rmoosronoa:. raoalafbvies dì adtove oi 
Kspxvoator 6 olunua utya xodeiobav, sal Voregov EEayovies 
zara eixociw &vigas Suijzov did dvoiv Groizow 6rAitov Éna- 
tiowdev rapaterapuivav, Sedepivovs te 006 dAlnAovS mal 
maropévovs xal sevtovutvove Ùrò tv magatetayptvov, el z00 
tie tiva Tdor #y990v Éavroù' pactipopooor te rapuovies Ere 
A8rdguvov tig Gdoù Tovs oyodaltegov soostovias. nai Èc uè 
&vdous fEnxovra Fhadov tovs Èv td olmMuari tovtm Td toedno 
&kayapovies nal diapRelgavres* dovro 7do aUtovs peractyoor- 
tag mou Ghhoce @yewv* dwg dì odovro xal tie avtoîs èdnimer, 
tovs te ‘A9nvalovs Ermexaloovro xa) Exélevov oqpdie, el Bovàor- 
ta, avtove dsepBslperv, Èx te toÙ oixfuaros ovxtti YIlov 
Ekiévar, 0VÒ gstévas Epacav nora dvauw repo pecdar ‘ovdtva. 


47. raoedéSovto) Cass. (in quo tamen ead. man. super e scri- 
ptum £), Aug. Pal. It. Vat. C. Reg. cod. Bas. Gr. CI. Ven. Vulgo ze- 
eedidovto, quod Popponi magis placet, quamquam praecedat 27€2vyto, 
der Vergleich war damit aufgehoben, und sie wurden ibergeben. Plus- 
quamperfectum Arn. ait positum esse, quia scriptor vult eventum tem- 
pore priorem non solum praecedere.alterum significare, sed etiam prae- 
parare alterum, quasi dicas (si recte intelligo), der Vertrag war ge- 
brochen und die Folge davon war, dass sie Gefangene der Corcyraeer 
waren. Cum locntione è7zereyuvoy ts 6doù idem confert Hesiod. opp. 
et D.-577. apud Matth. $. 338. et infr. c. 60. 775 doyîs r00xontorIWov 
&xetvois. Pro toùs — roossorras ,,fortassis aliquis malit 7r0ot6yras, 
nam haec interdum permutantur.‘ Dux. Vulgatam servat Suid., qui 
h. 1. habet in v. oyodelregor. ,,Hic, opinor, opus est 7r0otovtas, quia 
nulla res indicata est, quo itur, et proinde z0oscorias significans eun- 
tes aliquo et, ubi res quo itur significata est, idem valens, quod.7r90i- 
ovies, in praesenti loco nequit apte adhiberi, cum captivi tantum pro- 
cederent, non aliquo irent.‘ ARN. 


48. peraotnrovias] Valgo ueriomnoarias. Correctum est in mi- 
nori ed. Lipsiensi apud Tauchnitziam venali. Mox oyeyds intellige 
iugulum. v. Iacobs. ad Achill. Tat. p. 661. . 
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oî dì Ksoxugdîor sara piv tds ioag od avtoì disvoodria - 
Brateodas, ‘avafavtes dè rh TÒ téyog tTOÙ olxmuarog xal dre 
Aovres t|v d0ogpnv EBaldov td seouuo sal ETobEvov naro. ot 
dì Epulaocovro te dg Nduvavro sel dua oî rmoddob cqpae cn 
toùs dipderoov, OLotove TE oUs dplecav Exeîvor Èc tac aqa- 
que naBiivres na En xdivev tivav ai Ervyov avtoîs ivoddes 
tolse omaorois xal éx ov iuaticav magaignpara rorodinzeg, 
aray,dpevo, rcavti too TO modù tie vuxtòs, émepévero yae 
vvÉ tò madfuari, cdvaloùvies opac avtove nai Palibuevot 
sro ov dv diepdaonoav. sal avtovs of Kegxvoatoi, èrerdr 


xa) èx xhivaly — diep9aoncav] Constructio verborum haec est: 
oî z10%lol oqpds avtovs 3.699er00y duotovs te xadLévtes al 
« Toîs omaotos èx xluwdv — xal toîc raouionueciv èx tòv iuatttoy, 

& èrolnoav (anéoyuoav) è may yduevoi navi topap— avaloùv- 
TES Cqpîs aùtovs, xa (et insuper) faXZbueroi — diepdaoncar. 
Respondent inter se oî dè èpviaocorio za) Gua opos avtovs dilp9e- 
007, et xal Bardouevor — diep9eonoar. Sententia pos avtove dié- 
«p9erpoy tribus membris explicatur: xa9ifvres — arayyoueror — navii 
toonw avadoUvies opus abtovs. Pro toîs ragripquaciv x tv luo 
tiwr, % èrrolnoav variata oratione dixit xa èx 1Ov iuatluy neoatoi- 
pata zo0Ùvtes, quum concinnitas postularet, ut post toîs 077dgr0” 
. &x xliv®ov diceret toîs moeouionuaciy Èx tòv iucttowr. Suidas caor- 

rupte zaoconoete, aparpnoetoi. Oovevdidns:» ,, dify9eroov apaàs 
avtods, oi uètv dò Uva ondpra, oi d' èx rv luatlwv magarouate 
mosovvies “ (toviÉotIV Giperonuata) ,, @anyyorto. Haec repetuntur 
a Phavorino in v. et a Schol. Demosth. Phil. 2. p. 46. Par., nisi quod 
apud hos ambos est o7epras, corruptam illud ex oreprors. At orto 
to:s tuetur Pollux 10, 37., usus hac particula huius loci: è% ‘xAyv@wy 
Toîs 010910:5 @1eyy0uevo:, quo simul tuetur participium @rayy6evor, 
quod Poppo interpretamenti speciem prae se ferre voluerat. Pro 7ra- 
Quiomnuata alii libri habent zaoawonuare vel roepwonuara. Reisk. 
reponi volebat aut zaocwpnuata aut zeoeotiuara. Conf. Lenz. in 
Matth. Miscc. Philol, Vol. 1. p. 49 sq. adn. Photius 2eomonuatov, 1Ov 
iuattov. Scribe zaoaonuata toy iuettiwv ex emend. Albertii ad 

esych. Vol. 2. p. 868. nr. 19. Sic enim legitur apud Moer. p. 299. . 
citato Thucydide et in Anecdd. Bekk. 1. p. 112., denique apud Suidam, 
Scholiastam Demosth. atque Phavorin. Guamguam Schleusn. Animadv. 

- 70.,et Curis Novis ad Phot, p. 310. legi vult zzagrionuarwy èx 15 
èuattwyv. ,,Fortasse tamen, addit, ante îuat/wv excidit vox zepaoau- 
pator, supplenda ex Hesychio, aut notius reoegudtwr, quae Galeno 
2. Commentt. in libr. de Art. p. 608, 52. sunt zaparpovueva anò 16v 
duqpiecpatwv vò tòv daerioriwv «ùta. Nos Sahlband. Hesych, 
noeouonuere: rapeoguuate iuatiwv i. e. adsumenta. Conf. Hesychii 
interpretes. Pollux 7, 64. Oovxvdtdns dè .; èx tOV è09NIwv rURRION= 
pata, 14 mods taîc Wars, ds Tapapetodal puow, ws Ioyupà eis ay 
xovnv. Pierson. ad Moer.: ,,Illud certum, ait, videtur, si zcageron- 
uora pro vestium fimbriis ponantur, aliud verbum quam zo:eîy requiri, 

uod tamen Suidas confirmat. Sin zaocpnuara pro restibus posuerit 

huc., manuseriptoram lectio 77eoemwonuata praeferenda est.‘ Con- 
tra haec valet Scholiastae interpretatio, qui breviloquentiam in verbis 
mapaonuate zrooùvies inesse ostendit: ws &v ei #2eyer, inquit, zeda- 
uovas vas anoogllovies ty fuatlwy, dsreo dwvas ènolovv, xo. 
niéxoytes auto, xal morouvtes Wwgreo Ggoivia, oviws auroîs Éyowvio 
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iutoa iytvero, qooundov tri duatas Emfalbvres driyayovr 
EE tie modem. TAC dì yuvaînas 060: Èv to teryicueri Éalo- 
cav vdcarodicavto. torovt@ puèv teo oÎ éx ToOÙ doovy 
Keouuoaîos Urò toù dnuov diepddencav, nali sj otAOLE 2043 
yevopévn irekevmnoev È toùto, boa pe xarà tov reodemov rivie 
od yao Er Mv Srblomov rav Értoav I, ti xa) dÉrdioyor. 
os dè “Admvaîor is tv Zixellav, Tvareo tÒò modbtov Beunyro, 
drorievoavres uere todv éxeî Evpuagoav Erodéuovv. 


100s tò arayye09e:. Conf. Interpp. ad Polluc., Steph. Thes. L. Gr. 
Vol. 1. p. 199. Athenae. 5. p. 208. C., ibique Casaub. p. 364. Denique 
“ pro zeri 10079 Popp. restitutaum vult zzayil te 700% ad falciendam, 
ut ait, orationem, cuius duo quasi membra sint, alterum oqgàs auto 
difpdeipov, olotovs TE — Grayyopevor, alteram zavtl te 10010 — 
diep9eonoav. Haec tamen vera sententiae partitio non est, siquidem 
in altero horum membrorum idem rediret, quod in priori est. Quid 
enim verbis dvaZoùvies ogàs aùrovs aliud indicatur, quam verbis cgpù 
avrods dilp9eoov? Nec opponis correctionem interpretatio Vallae iu- 
vat: omni denique ratione. Nam denique addi potuit copulandis verbis 
nayti too avadoùvies oyds «Utovs, in quibus tertium membrum eo- 
rum consistit, quae posui ut partes sententiae og.@s avtovs dilp9epor. 
Quod si recte a me factum est, nihil refert, utrum z1avrl sine an cum re 
legere malis. Unde patet, necessariam quidem hanc particulam non esse, 
Nec mihi probatur ratio Reisigii Coniectt. ad Aristoph. p. 316., qui 
videtur in h, I. anacoluthon invenisse, quod aut verba ops avro 
difp9er00r, aut verbum dieplaonrar abesse posse putaret. Atqui illa 
quidem salvo sensu deleri possunt, verbum dieg3eonoav non item, 
propterea quod qui vrrò tv «vw faXiduevoi perierunt, drég9agnooy 
quidem, sed non oygàs avrods difpderoov. Porro avaloùvres dedi ex 
coniectura Heilmanni pro vulgata avadoùvres. Nam et Phavorin. ex 
Thucydide citat @valovvres &viì TOÙ dvarpodvies, quae scriptura in 
vaulgatis exemplaribus nusquam reperitur, et ari) 100% avadoùris 
opas «vtovs inepte diceretur. Quamquam vel ita pro cvadezy verbum 
latioris ambitus requiri monuit Popp., quum Corcyraei et sagittis iu- 
gulo defixis et restibus sese interemerint, vadeîv autem si siìgnificare 
possit strangulare (quod non verisimile videtur, quum ubique sit vel 
redimire, vel religare), non spectet nisi ad alterum mortis genus. Ita 
igitur, addit, pro altero e duobus membris coordinatis (ipsi se interfi- 
ciebant — ab hostibus interficiebantur) poneretur subordinatum. Imo 
e tribus membris subordinatis unum membrum tolleretur, si vere de 
h. 1 paulo ante disputavi, si quidem idem membrum (&rrayy6peyo) 
repeteretur alio verbo avadodvies. Et praeter Phavorinum etiam Sui- 
das s. v. dvolovvtes et Zonar. scribunt avaZovrtes, devil tOÙ &ya:podr- 
tes, Govxudldns® xal avalòv xa) valoùv (v. Thuc. 2, 24. 6, 12.) 
sAtque hanc fuisse, addit Popp., scripturam, quam Vall. in cod. suo 
invenerit, interpretatio eius declarat: omni denigue ratione sibi manu 
. énferentes, tum a superne ferientibus interemti sunt.“ Adde Thuc. 8, 65. 
xa GAlovs 1ivds averindelovs 1 «Uta 100 xobpa avalwoar. 
popundorv] Suid. in v. locum ita adscripsit: xa} toùs vexgovs oi 
Keoxvoaîo pooundòy èrl auatas èriBarovies arnyayov EE ris zr64ews 
Schol, ws av tes rrAfEn poouoùs, toùs xalovuévovs yradovs, toùs può 
xatà uixos avi ti9ÉvIES diiovs dè mlaylws èmpallovies xat avidr 
Eupotver dì tovto 16v Keoxvoalwy tiv Wuornta Ès toùs @rrodaybyias, 
OrLovdì uetatòv Exelvov Idvatov où mods èxetvovs uloovs èrravoarto. 
a oreois — èrelevincev) v. Wachsm, Antt. Gr. î, 2. p. 219, 30. 
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Ka of èv ti Navndxta ‘A9nvatos sal ‘Aragvaves Gua49 
televtovtos TOÙ Péoovs otoarevogpevos “Avaxtogiov Kogw0lay 
mbliv, N xsîras Er toò otopari roù ‘Aurganizoù sodrov, tia 
Bov roodoola* sal Exréumpavres Koow8lovs avro) Axapvaveg 
olxitooss dirò maveov Eoyov tò qoolov. xal tò Béoos Eredevta. 

Toùò è èreyipvoptvov yesuodvog ‘Aorotelòng Hi ‘Aoylrercov,80 
ele tv dopvgodopav vedv ‘A8mvalav otparnyos, dì Etentu- 
IN0av 006 tovs Eupudgove, Agragptovnv dvdoa Iltponv ragè& 
Bacidtos ropevouevov è Aanedaluova EvAMapBaver èv “Hiovi 
ti tn) Zrovuovi. sal oro xopuiodévros of A@mvaîor tag 
piv Erotodàas ueroyoapouevor ix thv “Accvoleov poaupatav 
dveyvacav, èv als modiav &iiav yepoopptvav xepdiaiov Av 
m00g Aansdasuoviove, 00 yiyvosonesv O, ti Poviovras® r0Midv 
ydo è196vtov motofenv ovdéva tata Méyew' el odv Boviov- 
tar copie Méyew, séurpos ustà tod Iléocov &vdoas dg avtév. 
tov dì ’Aoragptovnv Voregov ol ABmvaîor dmootiliovor tormoet 
és “Epecov, xaì motofers Gua" oì mvdbpuevor avthoi Bacidéa 
’AgrattoEnv tOv Etobov vemotÌ tedvNKOTA, KATA Yao, toùtov TÒv 
qodvov tredebtnoev, tn oliov dvegcdoncav. 

Toù È avtoò yeudvos xa XioL tò teîyog regietdov cOBA 
sawov xehevcavitov “Adnvalov sal Urortevvavimv Es avtobg 


49. olzyropes] Sic codices pauci quidam, sed boni. Vulgo 02x7= 
topas cum commate post z4v70yr. Alii libri, iique et pauci et malae 
notae xaì olxntogas. ,, Aem. Port. supplementum suum @zrostelZartes 
debet Scholiastae. Sed admodum dura et, ni fallor, insolens est illa 
ellipsis. Fr. Porti coniecturae oîxy10ges favet liber Cass. Nec puto 
haec ita ordinari posse xaì &xrréupavtes KogwwMovs oîxprogas.'* Duk, 
Verba dzò névrwy Schol. explicat dp éxaocins 70%5ws Axagvaviag 
anéoterlay toÙs oîxpropasi 

50. uetayoayeuevo.] SchoL usdegunvevoaytes. 

. ‘A0ovolwy yoxuuaror) Duk, de literis Assyriorum, quibus hae 
epistolae conscriptae sint,, intelligit, itemque Dahlm. Forsch. 1. p. 114, 
adn., non enim habuisse Persas suas ac proprias literarum formas, sed 
ad scribendum adhibuisse literas Assyrias, quas pro antiquissimis habet 
Plin. H. N. 7, 56. Assyrias literas exponi quidem posse Persicas, la- 
tissime accepta significatione nominis “Tseyriae, quo multae gentes come 

rehenderentur: nam et quosdam, auctore Suida in "Aoovpso:, dixisse 
ssyrios esse Persas. Sed nec Thucydidem, nec alios probatos histo- 
ricos Duk. putat Assyrios pro Persis dixisse. Herodotus quoque 4, 87, 
gocupera Aoovo.w habet, ubi Schweigh. literas -Assyrias easdem dicit 
uisse quas Babylonicas et Chaldaicas. Assyriae enim et Babyloniae 
nominibus pro synonymis uti Herodotum, et super h. 1. consuli iubet 
Anquetilium in Actis Academ. Inscriptt. Vol. 31. p. 436. et Heeren, 
Commentt. Societ. Gotting. Vol. 13. p. 35. Ioeuuora monet apud He- 
rodotum non tam literas sive characteras intelligenda esse, quam valere 
èrriyoagnr, inscriptionem, quod praesenti loco Thucydidis seens est, 
Quod Haack, Persas dialecto Assyria locutos esse putat, constat falsum 
esse ex Heerenii Ideen 1, 1. p. 146. Equidem puto, characteres Assy- 

rios intelligendos esse. ° 
51. èÈs avrovs) Récte Popp. monet, haec verba iungenda esse 
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TL vemtegLEiV, Tosmoapevo pevror 1790g ‘ABmvalove mioters vai 
Befasotnta ix tbv dvvardv undiv meoi cpas vectEgov Pov- 
devoesv. xa 0 qeuov tredevta xal EBdopov Èrog ta rodépo 
relevta TAdE 0v Qovxvdidng Euveygarev. 

52. - Toù È &ryiyvouétvou Béoovg eUdde toù te NAiov Endints 
tu Èytvero meo vovunviav xal toù avtoù unvòos Îctapévov 
Ecerde. xal oi MuriAnvalcav qpuyodeg sal tiv GAhcv Aeofiar, 
dopouevor oi moddol Èx tije Mreloov, nol uuodrcanevon ÈK ts 
Ilsiorovrnoov èrinovernov xa avtodev Evvayelpavieg, aipovoi 
“Polterov* xal AaBovres ‘dissrdlove otatifoas Paraltag artdocav 
mahv, ovdiv ddixnoavies* xa uerd toùto inl’Avravdgov ctea- 
tevoavtes oodoclag pevonévns dauBavover tqv mbliv. sal iv 
cUTtdv 1 devota tas te Ghdag nédes tas ‘Auratas xadovpivas, 
dg rootegov MuriAgvalcov veuoutvov “Admvaîor elyov, èievde- 
coùv, sai mavtov padsota tv “Avravdoov, al xoaruvaueroi 
avtiv (vads te Yao eUrogla Nv morsicdar avtidev, Eilov 
vraogoviov sal ts "Iòns iruseruévns, xoù ti dAiN rragagnevi), 


cum vemreoieîy ti, non cum UrrortevoeriIwr, quia vrrorrreverv Èc uva 
Graece vix dicatur. Pronomen igitur redit ad Athenienses. At verba 
sreoì ogpas redeunt ad Chios, qui quum timerent, ne deiectis moenibus 
suis male tuti ab Athéniensibus acturi essent, pacti sunt cum illis, ne 
quid in rebus suis amplius novaretur. Port.: hoc tamen fecerunt ad- 
hibita firma cautione quantum fieri poterat, ne Athenienses quidquam de 
pristino civitatis sune statu innovarent. Ubi hoc praeterea adnotandum 
est, verba èx twyv duvaetdòy rectius iungi cum z0:N0@uevoe 7rfotE1S xa 
PeBardtnta, hoc sensa: pacti tamen, quoad eius fieri poterat, firmiesine 
(quae est etiam sententia Schoemanni Obss. p. 11.), quam si -iungst 
cum undèv vewtegov PovAevoeiv, ut fecit Krueg. ad Dionys. p. 331. 
Pro zo0òs A9nvalovs quivis, puto, exspectet zrao& TOY ‘A9nvatwr, sed 
Arn. putat breviter dictum esse pro z70afartes 005 "A9nvatovs miotes 
opiciy avtoîs ènomoarto, ut 5, 105. verba ris 7005 tÒò defoy evpe- 
yelus idem valent, ac si scripsisset èv toîs 77005 TÒ deîoy 175 dn av 
toù eupevelas (000° nueîs oioueda Zeletyeo9a.). His addi possunt 
verba 6, 80. extr. xa t7v 11005 ques ty9oav diapuystv, ‘ubi item de- 
sideres 17v zaod nuov Ex90ay, quae verba, si Arnoldum sequaris, ita 
resolvenda erunt: xaì Èy toîs 1005 Muds tjv mapa Quayv Èy9oay da 
qpuyeiv. 

52. toù — nAlov èxdirés 1) v. Heis. Eclipses belli Pelop. p. 1084. 
De verbo è0es08, es war ein Erdbeben, v. Elmsl. ad Eurip. Heracl. 830. 
Matth. p. 590. De statere Phocaeensi v. Boeckh. Staatsh. d. Ath, Vol 
1. p. 24. 2. p. 300. C. L Vol. 1. p. 236. Nummus erat aureus, cuius 
partes erant Exza. Pwxaides, iique nummi argentei. . 

Us 100ze00v} v. 3, 50. Strab. 13. p. 605. 607. De Aeolicis oppids 
gontinentis, quae. mox memorat, v. Mel. 1, 18. Gargara et Asson, de 
liorum colonias et Strab. 13. p. 610. l 

nuviwy uadiota)] Schol. oquewwoni bri zavicoy Léye, xeè où zma- 
cov. v. Vig. p. 416. 

x0ù 17 GÀim rraoaoxevi] Apertum est, inter se respondere yaùs fe 
zo:eode. xaù tI) «Ain rapaoxevij, ita ut duae causae afferantur, cur 
exules Antandrum sibi commodissimam iudicaverint, quippe quae et 
navium et reliqui apparatus facultatem sibi praeberet. Nam cum òe- 
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Sadlas di adrije dopepevor tv te AboBov 8ypùs 0vcav ra- 
uccev xa) ta èv ti rrelom Alolina rodlopata yepoicagdat. 
ua of uèv taùte magacxevatecda: Euelàov. 

"Admvaîor dè èv TS adtò ioer EEmuovra vavoì xal dis-83 
qudloig Orditare Îmmnedol te dMiyors nal tev E vupogov Mun- 
ciovs xal &Aiovg tIVas dyayvies toroatevoav En) KudNnoa® 
oroariyer dì ovtav Nixias 6 Nixmodtov al Ninootoaros 6 
Asorpépovs nol Adtoxife 6 Todualov. te dè Kvdnoa vijoog 
Zorv, irluertar dì ti Aonovini sarà Maréav* Aanedauovios 
d eloì rev mepiolucov, nol xv@moodixne doym èx tijg Zrcagrne 
SéBarvev vdeboe nata Eros, Smditdiv Te poovoav diérmeurov del 
xat mov èriutdetav EmoLodvto. Qv puo avtols tav te adr 
Alybrntov xa) AiBbng dixddav rposfodM, nai Anctal cua tv 
Aonoviniv focov tlrovv ix Palacons, Nmeo povov oiòv © pv 
uosovoyeicdas* mica Yao dvéyer mods rò Zixedixov xoò Kon- 
tixòv Élayos. sataggoviee ov ol Agmvaîor td otpatd déxad4 
uèv vavol sal disqidiors MiAnolov SrMlrars tiv in Balocco 


poipevor xaxoiosiv coniuncta verba 77 @427 rapacxev] recte intelligi 
nequeunt. Scribo igitur xe. xoatuvauevo: aUTtmv (vavs TE YUO eVTOgla 
av noriodar aviddev, Evdwwv Vaugyoviwv xad tig IÙns èrzeuuévns, 
za) tiv Ghinv raquoreviv) dadlws dr avro dopwpevo ine 1 Ai- 
ofov èyyùs ovoav xaxwoew, xat etc. Sententia, quae causas continet, 
cur exules Lesbum a se vastatum iri speraverint, ei membro, cuius 
rationes reddit, praemissa est. Popp. Quam emendationem recipere 
mon haesitassem, nisi et vulgata quodammodo defendi posset ita, ut 
repetatur xa sUzzogla fv ti «Ain regaozevi, quanquam solennius po- 
neretur genitivus 775 @ÀZ7s zrapeoxevis, ut 3, 82. evzioniav 108 xa 
yféoav. Tametsi in tanto .consensu librorum in dativum conspiran- 
tium satis habui uncos post zzagaoxesv}j removere, qui vulgo post è7:- 
xeiuéyns ponebantur. Quia autem in verbis xa) nr avrov diavora 
idem sensus inest, ac si posuisset vel porto, vel èvouilov, vel dievo- 
oùvro, orationem per xoaruvauevo. et oguwpero: ita continuavit, quasi 
unum eorum verborum reapse praecessisset. 


53. xv9noodtens] v. Heyn. Opusc. Acad. Vol 1. p. 323. Od. 
Muell. Dor. 2. p. 30. De commerciis cum Aegypto vid. ibidem p. 26. 
De verbo avéysi conf. 1, 46. 7 «xoe avéyer. v. Anecdd, Bekk. 1. p. 400. 
syTota terra Laconica procurrit în Siculum et Creticum mare versus, 
sive Laconiae fines terrestres angusti sunt, fines maritimi amplissimi 
sunt circuitus; alluitur enim mari tum Siculo tum Cretico. Aperta 
eius latera a mari erant, ubi Cythera insula fortissimum propugnacu-. 
lum erat, quia angulum litoris. tegebat, qua periculo maxime exposi- 
tum iacebat. Haec opportunitas Cytherae maxime illustratur rebus 
gestis a Pharnabazo et Conone, quas Xen. H. Gr. 4, 8, 7. memoriae 
mandavit. Quum Laconia maximam partem sine portubus esset, hostis 
eius litus non potuit secure populari, nisì ante Cythera potitus ‘quasi 
refugio, quo se per tempestatem reciperet, et unde novas aggressiones 
faceret, quam primum naves solvi licebat.‘ ARN. Lege omnino verba 
Demarati apud Herodotum 7, 235, . 

‘ Db disgiadtos MiAnotwy drrditrers) Advexerant universos graviter 
armatos bis mille, non tot unorum Atheniensium, totidemque Milesio- 
rum, ut sentit Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 398, 28. Vid. cap. 53. Hos 
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mohiv Zxovdesay xadovutvav alpovos, td dì &Aio otoatevuati 
drofavteg tig vacov és ta 1909 Maltav tergappiva iyoigovv 
èrì cpv ia) Falacon modiv tav Kvdnoiov, sal ev0ov [ed8v5] 
astods totparormedevuévove Crravtas. al puaxme yevopévns oàl- 
gov uév tiva qgo0vov vrioctncav ob Kv®npior, Eretta toari- 


uevos xatépuzov Èg tv va moliv, nai Uoregov EuviBnoey 


mods Ninlav nai tovs Euvaoyovias ‘A9mvaloss Erutobpar reg 
cpv avtdv, Av Favarov. Noav dé tives salì yevouevor to 
Niuta A6yoL tpbTEROv 006 tivas tv KuBnoiav, dò sal Pesce 
mal iErcurnderotegov TÒ te smagavilna xaù tO rea ta ts buo- 
Aoylas èredy9n avtoîs* dvistnoev Yao dv oi A9mvaîo: Kvdy- 
giovs, Aanedaruoviovs te Ovras nal Èrì ti Aanxovinij cre vi- 


universos hoplitas unorum Milesiorum, nullosque Atheniensium fuisse 
vel propterea incredibile est, quod tantum numerum graviter armato- 
. rum epibataram decem naves capere non poterant. vid. adn. ad 3, 9%, 
unde disces, in singulis triremibus plerumque decem epibatas fuisse, 
Accedit, quod scriptor mox narrat, Athenienses 76 «27 otpatw escen- 
sionem ad Cythera oppidum maritimum fecisse: eo igitnr nullos gra 
viter armatos advexisse cogitandi essent, idque ad expeditionem, qua 
proelio conflicturi et maius quiddam, quippe ipsum insulae caput ex- 
pugnaturi erant. Vitium latere videtur in illo numero bis mille gra- 
viter armatorum Milesiorum. Mox in verbis eU0ov e09ùs auUrovs C. 
habet aUroùs e09Us, D, I. om. aùrovs, Ven. om. ev9Us, in G. e09% 
extra versum est. Nec Vall. sv95 expressit, id quod suspectum esse 
monet Krueg. ad Dionys. p. 132. Quare ev9vs a nonnullis editoribu 
seclusum est, quos secutus sum. Mox t7v &va 6%»v quod dicît, non 
significat 17v @x0070%v, quae alibi horum verborum vis est, sed eam 
urbem, quae aliquantum spatii ab illa, quae ad mare èrat, distabat, 
Paulo post articulum 7@ in verbis tè 775 640%0y(as om. Cass. Aug. 
CI. F. Pal. It. Vat. G. Gr. D. E. Mosqu. Ar. Chr. Dan. Laur. Yen, 
Parm. et T. Arnoldi, qui ,,Fortasse, alt, rò zrapavriza xal tò Frerra 
ts 0uodoylas vera scriptoris manus est, in praesens et serius facta 
rerum compositio. Pauto sensum esse: die gegenwirtig und die 
zu erfillenden Artikel des Vertrages. Arnoldi versio vulgatum te ri 
ouol. requirit. Mox av post &véorgoar yao, quod Heilm.. subaudiri 
voluit, recentissimi editores receperunt, ut necessarium. .Omnes 
terea editi et universi scripti ignorant illam particulam. Verba sine 
&v posita repugnatura essent verbis c. 57. 7yov dé tiwas xal èx vér 
Ku&nowyv kvdeas dliyovs, ovs èdéxe dopalelas Evera pueracrzoe 
xa tovtovs uèv ol ‘A9nvaîo. èBovZevoario rata9étoda: èc tes vijoovÌ 
xad tous @ihovs Ku&nplovs olxobvias tv Eavidy poioov tÉccaca 1a 
Zayta péoev. Multum fallitur Mans. Spart. 2. p. 123 sq. adn. m. it 
expositione horum verborum. De urbibus Cytherae non convenit inter 
Thucydidem, Xenophontem H. Gr. 4, 8, 7. et Pausaniam 3, 23, #., nec 
magis inter recentiores ; vid. Mans. Spart. 1, 2. p. 45. Schneid. Adden- 
dis ad Xen. H. Gr. p. 106. et Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p.8,4. Apud 
Thucydidem res ita habet: dum Milesii Scandeam capiunt, sitam in 
australi incertum an .in occidentali litore, Athenienses cum reliquo 
exercitu litus Maleae obversum i. e. orientale adeunt, escensione feacta 
primo urbem Cytheriorum maritimam, deinde superiorem capiunt, et 
pactione cum Cytheriis inita Scandeam illam a Milesiis, qui expugna- 
verant, recipiunt (ty te Zx. tò è2l 1 Upuéri nidcpia Tapadafity1t) 


Gov oUtms èrunciuivne. pero dì tv Evufacwv oÎ A9mvaics 
riv te Zxavisiav tò in td duévi molicua rmagadaBovres xal 
tv Kudqgov qpuiasv somoapevor Erisvgav È te “Aclvny 
sai “Elos xol ta sisiota tdv regi dadaccav, ral drrofagere 
mcoovpevor sol ivavditbuevor tOv quelcav ov xaipòg en Édjovy 
T)v yîv uégas ualiota Enta. 

. 06 dì AMaxedaruovior, ldovres pèv tovs “A9nvalove taB8 
Kidnea Eyovras, roosdegopevos dè xal Èg tv yijv 6pdv daro- 
Boo Tordtas mooecda, ddto0g uèv ovdanoò ri dvvauet 
dvtetatavto, xata dè tsjv yoioan qgovods drérseurpav, drdedy 
tiitos, dg Eracrayboe Eder, nai tà Gila Èv quiaxi oli 
ajoav, gpofovpevor un cpios'veateoov tL yévntar tdv megì t“v 
xatdotaciv, yeyevmuivov. pèv toù er. ti] v|jog medovg dvelni- 
Gtov xal peyodov, ITblov dè ipopévns sob Kv®qoav, xa) ray- 
tay0dev Gpîg eoueotoTOs stodéuov tayéos xal ampoguiatov, 
bets maga tÒ elm@og Irmrntac terpazociove natect)oavto al 
tobsrag, te te ta modepixa elmeg mori uaduota dr) dxvnedtegos 
èyévovto, Evvessates naod tiv VUraggoucav 6qpadv ldéav rije 
maouonsuie vavrinò dydu, sal Tovtm eos. A9mvalove, olg 
cò wi) Eriyespodpevov del -&Alurttg sv tie Conosce ti modes. 


55. tnnéas tetpazootovs] v. Od. Muell, Dor. 2. p. 232 sq. 242. 
De verbis ere0 not uclora di v. Matth. p. 1250. e. 

ns doxnoews 1. rodteir) Reg. (G.) rrocfa., sed ey inter. vers. 
Haack. ex male intellecta vulgata huius loci scriptura colligit, zocfac 
praeferendum esse, cuius haec interpretatio est: denen iede Unterlas- 
sung einer Unternehmung ein Abgang war an der Meinung, dass sie 
etwas ausgerichtet haben, sive qui nisi omnia suscepissent, nihil se 
assecutos esse putabant. Ac sane lraec interpretatio iuvatur iis, quae 
alibi de Atheniensibus legatus Corinthiorum dicit 1, 70. & uèv &y è 
yonoaries ui èmetéh9wow, olrstwv c1É080daL ryoùriar® è d° ay èr1s2- 
Sovres rinowviar, Giiya roòs ta uéidovia tuyeiw noctaytes. Aori- 
stus tamen, quantumvis speciosus, necessarius non est. Quod vero 
Popp. ex Haackii mente zezoayéva: requiri dicit, equidem non video, 
cur sic fieri debeat, et ipse locus modo. adscriptus obloqui videtur. At 
.etiam vulgata z0eefey commodam explicationem habet. In ea doxno6e 
ve 1058 nihil aliud est, nisi 7r0ogdoxta sive t& 00sdoxn9évia, in- 
terpretatio autem. ad verbum facta haec: denen jede Unterlassung einer 
Unternehmung ein Zuriickbleiben schien hinter ihrer Erwartang deasen, 
Was sie ausfuhren kinnten, sive qui nihil non se putabant et suscipere 
et susceptum assequi posse. Vere igitur Schol.: @is zia lA9Nnvaloss 
TÒ un èrnigeoeiv del ti npattev nmuvòv Vortonors èdéxer toy n006- 
doxn9évrwv. Possisque eundem sensum aliis verbis ita reddere: os 
TÒ un èrigeoovuevov del èilunèc èdoxer av Euerlov mo&zeiv. Vero 
etiam Heilm.: welche alles, was sie nicht wirklich versuchten, als einen 
Abgang an dem, was sie nach ihrer Meinung ausrichten zu kònnen 
glaubten, ansahen. Mox de circumlocutione in verbis za 775 tUYne 
v. Elmsl. ad Soph, Oed. T. 977. De forma verbi è2dédioay adi Lobeck. 
ad Phryn. p. 181. Deinde aveyéyyvov ad verbum est quia animus eo- 
rum non-sponsor factus erat sive minus’ confidens, propterea quod prius 
non consueverant in fortuna adversa versari, weil ilr Muth aufhorte, 
ihnen Blirgschaft zu leisten, Vertrauen einzuflésen, da sie friiher nicht 
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mol Gua te Tie tune molid al iv dAlyo EvuBavra raoa di- 
gov atoîs Eurinbv peylornv rmapeize, xa Edédicav panror 
usdis Evupood tig adtois meosrizn cia sal Èv ri vijow. . droì 
uétegos dÈ dl avtò È tas pudgas rNoav, xal mv G,tt wvi- 
GsLav dovro duagrnoeecdas dia TO tv pvoiumv dvegéypuov ye- 
56yevijoda, Èx cis molv andelag toù sanorpayeiv. toîs È ‘Aby- 
valoig tore tqv maoadalacorov Onovor td uèv molla rj0UyaGey 
ds xa Exaotyv poeovodv yiyvortò tie dnéfaoie, minds re 
iieocovs Exaotor ifyovuevor elvar xa èv td tosoito* pla 
poovod, Treo xal uvvaro reo Kotvorav sal Apeodicier, 
tov piv dqlov tov qiadv iorsdacuivov ipofinoev  Erudoopi, 
tov te Orditoiv Setautvav Uregence madv, nai &vdpre té 
‘civas drrédavov aitav dMyor nal Orda tinp®n, seoraidv 1 
otpoavtes ol A9mvaior drcérbevoav Èe Kvdnoa. ix dè cvrev 
meguerievoav is “Erldavoov tiv Aiunoav, xa) Onoicevtes pteos 
te ti yîs dpinvobviai Èrl Ouoéav, i tori pèv tije Kuvow- 
olas yi xahovpévns, pedoola dè tic ‘Aoyelas nad Aanervinie. 
venduevor dì avtv Edocav Aanedaruovio Alyiwirass .èxmegoì 
guw èvosxeiv dia TE TAG Urcò TOV ceLcUOv cqpiot qevopevas sai 
tòv Eliotov tInv Eravdoraow eveoyecias, nal Ot A9qvalan 
iranovovtes Gume 006 tv Exelvav yvaunv del. Fotaco. 
s7rposthebviov ‘oÙv Eri tav "Adnvalav ot Aiprviae vò piv. is 
ti Fadacon 0 Eruyov oixvdopovvres teîgos éndelcovor, è è 
tqv davo mbÙiv, Èv n Guow, dregoonoav drtyoucav otadion 


gewohnt waren, upglicklich zu seyn. Si enim prius rebus dubils 4l- 
suefacti fuissent, ne tunc quidem animum despondissent. 


56. toîs d' A43nvalors) Ordo verborum hic est: roîc d° Li9nvatox 
tore tiv raoadahacowor dnodorr ds ra Exaotny peovedv ylyvonti 
vis @r0paois tè uèv molla novyagav, minde te èlaocovs Exxota 
fyobuero. eivar xt) èv 1 tosovr@. Structura similis illi, quae est 
3, 15. xa (Aaxedanuovioi) rmv ès tiv “Attixiy èsfolmv toîc TE gi 
uayos napodoi xatà tazos Epoator lévar Ès tOv Îcguòr trois duo 
puéoediv ds momoduevor, xal avro. rodto aiplxovto. Quem locm 
comparanti non videbitur necesse esse, cum Arnoldo locum praesentem 
ita exponere, quasi scriptor dativo 7oîs ‘49nvalo:s utens post in mente 
habuerit ponere oùx dyvrfommnrer, quia autem 70vyacey idem significet, 
eandem structuram dativi retinuerit. Heilm.: indem sie theils nicht 
stark genug zu seyn glaubten, theils diese Art zu fechten nicht f@t 
ihre Sache hielten.‘ Minus, ut mihi quidem videtur, recte; nam pe- 
strema verba hunc sensum habent: quum és td z:0%euex& dxyvnooreos 
essent, animisque minus fortes et audaces. Mox pro vulgata Xuye- 
ovolas dedi Kuvovofas cum Poppone, qui docet, hinc illinc sic in libris 
Thucydidis esse, eam scripturam nominis confirmari ab Herodoto 4 
Stephano Byz., idemque vitium ex Strabone Xylandram et Hartungws, 
ex Luciano Palmerium, ex Scholiasta Luciani Dukerum sustulisse. De 
situ Cynuriae v. Od. Muell. Dor. 1. p. 154. Hodie regionem St. Petri 
appellari, auctor est Pouquev. Graec. 4. p. 170. Locutioni eds mp. 


aurA gruuny Eotacay multa similia collegit Musgr. ad Soph, Ar- 
tig. 2 


LIB. IV. CAP. 68. 50. | 593 


polsere dina - sÎic ‘Lahdgong. : al avinis toy Aanedespovicoy 
Peavga pula tv meoù. )v gotoosi, Taeg xal Guverelyite, EvvegeA- 
. Deiy pbv: 86 7Ò telyag ‘aux. ‘990. Feogtpoov' vosu dlyivgtoy, 
AN evtole alvduvoc ' dipalvero e. tÒ: tepore sotordyizatat- dva- 
uoenoavtes- - dè in ta peréopa 06 0V% evemrbev deo pago! elvas, 
Howyafovi év tovro dè ol Adnvaioi ovres nol. podere 
£U9vs 2007 "P Greatig alpode: ty "Gvaloi . 960. uv te od 
xotbnaugav xa ta: bvovrà aben0gdndov, 200g te Alysypas, 96qL 
PI èv yeooì diepPavgsar , dyovees «pinovto. 6 tas Adsvas 
se toy dozovra: de nuo evudig IALIA «Aasadatpovbv aTay- 
salov 0v HorgoxMove' :dLoyen®n pe tetgunivos. ‘9jyov dé 
‘Tirag sal dx tv. Kudyowv &vdgas nAfyove, pr) vg Rdbnes dupa- 
delag Svexa ustagriecà.: noli rovtaue. uv: oh Pyaunîos tBovdes- 
cavro xarudiabar de: Tag IGoves si Tpee RAA0we Kudyglovg 
oluobvrag tu bouroy go gov méggaga addavia. péésv, Aly 
tag dè aroxtzivai mevrac Goo Ed lmgay die tv: Tgozigav ei 
more Hdpav , Taviadov dì maga TOUS MAAove sode Éy. Ù vo 
Auxedespovibvi xasadijoa. 

Toù d' avsoò Hboove èy Zire Kapagivolorg xa) Lelgiosss8 
dusyeeoli yiyveres rnodvov maÒG. diinAovs* elra nol of GAdas 
Zixehioitas Euverl®évres te Tédov dirò macdv tav Tbleov met 
.0Pes dc 20y0vg sOtÉCt“OEY Mah 0r6,. sù Tag suvadbaysiev. 171 
dda te molla) yvòpat sléyovro è 1 dpootega, diepspoptva 0 
sal diroivtoy, de Braotoi ri Baovodsda ‘Evdpitovo rat Eo- 
poxQdtns 1) Eeuoivos. Zioasodtog , Osmeo xal Ere padiote 
autaus,.i6 TÒ xowòv TOLOUTOvVE Ò7) i6y0vg elzcev. 

. Qure x0e09g: cy Elaglavng, oi. Tinedscdtos ; toùg A6y0vs89 
moufoonoi, ours rovovpevne pahiore to teodfu®j dg nosvov dè 


57. ‘Fuvesel9eiy — Èc tÒò teigos] Tò relgde vix aliud esse potest, 
am ark sive iunitio aliqua T'hyrede sive 17s «vw 7704605, quamquam 
loomf. dubitat. Si enim scriptor rò reîy0é sigriificare voldîsset, quo 
Aeginetae Fruyov otnodooditEs, ét quod «yosvod Lacelaemonioram 
Evverelyits, fatendim esset, ‘elns narrationetà valde pervèrsam et prae- 
posteràm ‘esse. Mox valgò cibrove —"®patvero* legebatut: "3, QUTOVE, 
ait Duk., defendi quidem potest, sed praeféro ‘contecturam .Porti aù- 
“reîc; ab omnibus fere mss. confirmiatam.‘.° -Gontra quae Popp. “monuit, 
‘vulgatamn rion defendi posse, quum non dicendim. at periculum videba- 
fur, ne ti includerentur, sed periculosuni ‘iis videbatur, ineludi. Paulo 
post Lindav. Bpicil. p. ‘7. non male. emendat 006 x tÎs vaoo»,. pro 
toby ly 17 vnov, quamquam vulgata quoque. ferri potest. wVerba 7aor 
Taùs @Ad0vs — acredgoci: duo exempla praehent notae brevitatis Thu- 
‘oydideae, nam z1eod toÙ GAdovs xetadiga. plene sic dixeris: 77g0è 
Toùs CiA0ve anaygayò vias xuradiaai, et pariter tovg fv 17 yQ0® 
significare debet roùs'èv ti vnow didrrag, quod participium sup- 
plendum est ex pradgressa écdeoav, vel significare toUs Èv tI) v909 
e&dvtas, quod participinm supplendum es ex proximo xasadg- 
Car. ArnN, 
-59. ovre mopouutyns] Schol. oÉ steoì xermdvosws noldpov, na- 
emvoùvrss del Umontevoriar, dia. pofor nad ualazia» 1òv 70%6uoy 
THUCTD. I. 38 


594 ' LIB. IV. CAP. 60. 


suv doxodoav pos fielrlornv yvoiuitv elvas drroparvopeves ri 
Zinedle macr. nab steel ulv toù seodeuriv e5c' qadernòv ti 
dv 116 nav 10 dvov Exhéyov dv eldbci poxonpogoln; cd 
‘dele yao obre duedle avayrzatezai avrò dodv,. oùts pIfo, 
sv otnval ti shéov oynotw, urorgirerar. Evpufalve dè 
toîs pèv te xéodn pelto palvesdar adv dewdv, oi dè tovs 
nuvdivove tBfiovow Sploracte. mod toùò avilxa TL èlagcoà- 
‘60010 adra dè tara si ur) xatedò ruyosev ÉxatEGOL stodo- 
cortese, al rmapawéces ròv Euvadleyàv apéiiuor. È xal 
muiv è v ro meobovie redopevoss mdelorov dv &Ecov yévor 
to. ta 700 Îoia Exavror eÙ fovAsuduevo:r d) Bioda té x 
modtov Érodepioanev sal vv 77008 dilmiovs dv dverloyuiv 
mesouede saraliopilvar, nad pv dica pn re00yoonon Loev Exa 
Gooto. Eyovis airrelbeiv, ndàdv rodeungopev. salto. yveva: 107 
ori. ov stoeì vol ldlaov pudvov, ‘ei cnpgovodpev, 1 Évvodos 
Forar, Giù el Eresovievoptvnv riv nécav Zisedlav, 0g iyù 
xolva, dr ‘Adgvalov Suvnecueta tri drasodoas® sal Tiadioxrci: 
modò tov éudv Abyav avapuavotegove meoì cavie ‘A9nvalon 
voulgar, ‘oî divani Epovres peylorgy civ “EMMMvov tds 1 
‘dpuaorlas suov tneodov, dilyag vavol maodvres, xal drépen 


qriyovtee t@Ùra mapuivelr. diò xa) è ‘Eouoxpermns téUto stoseî. dua 

è xul avis 1Ò Oropa tie Favroù marpldos, Iva cuyyvesunv trote 
avia oî Zdyor pera magdinolas xa) poovnuaros mposogomevo:. tò dè 
300 movovuérns‘* roostinxev, Tva un ts elag 05 Orc ded toùro tei 
Tijs elonvns, dtt ) molis «Utbv xatarrovettai. Pergit scriptor: ovdas 
yo duatlg dvayzaleta. avrò dodv sc. rolsutiv, etenim tanten 

+ dirglow yAvxds modepos, ut ait Schol., qui sequentia : zoùc uè» tà xé0d1 
etc. ita exponit: ovufalver dè toîs puèv èowo. Idv xonudiwi, -4 
zé0dn noswèv aUtobs xatapooveîv tiv devav tO Èv tOÎS st0dfu0%, 
tois dèi vnto toù un micovermiiva: raod tOv Giiwr xaì dovzeici 
tivi. Dein necdd. Bekk. 1. p.102. adnotaverunt, xaradlayfvai dictum 
esse pro deaZZayivar. Schol. vùv è&y ua roogwonon ex ts èxxlngla: 
taumne TÒ voplfev Exaotoy Exovra tò ldioy areddety Gila toùyaytloy 
adixsiodas, Uotegov madiy nodeunoone , Gv dofn, uETd TÒ &nelbtiv 
TOÙS "A9Nvalovs. téws dè vuv péiudov toti 1Ò diallayivai, tv dop in 
xeviar Quiy ob A9nvaiot 


‘60. Gilyors vavot] Schol. riva 1Ov fiBimv.rò ,,GAlyaxs vavotr" 
vò» Eyovor. At nostri libri omnes servant et recte servari ait Was, 
nam paulo inferius verba 772f0v0 zzors 0t0%w èi9dvrac adrové huc spt- 
ctare. Proxima xaì dyvéjiari — xaStotariar Schol. ita exponit: xpt- 
cymua pèv norobyiai t}v mods roùs Xadwdeîs cvunarlav, ug dà av 
yiverav vouluws avioîc Fvuuazolvies® puoer dè molto rr&éo1y ivi 
Zixeluntars tò Tdiov Gvugpétoor da’ tas mode Tò cvUTageiv eUnoe- 
nelas raruoxevatoviai, toviÉoti Inoeviai. Mox dedi roùs 1% èrue- 
dovutvovs ex optimis libris pro vulgata 70îs n è7r:xe4ovutvoss, man 
‘2rv0roarEb8:1v» cum accusativo non insolitum; v. Mattà. $. 402. a. ads. 
‘Vale, atl Fur. Phoen, 292. Hippol. 526. p. 224. Porson. ad Eur. 
Phoen. p. 267. ed. pr. Deinde genitivum 175 @0y%î5 non putaveria 
cum Haatkio pendere ex omisso «005 (nam non dicit se partim it- 
visse Athenienses, ut in potentia proficerent, neque commode ab ill 


, 


LIB. IV. CAP. 61. 595 


Bvvouo Evupazlas tò pio modtutov edrgends tc 10 tuu- 
pioov xaBictavra:. seolemov yo cigopévaov ruadv xa) irayo» 
pévavr adtovs, Evdges oÈ xa tovs {rr trimalovutvovs atol 
émiorgatevovoL, saxe te udc avrovs trosovvimv tÉilEGL Toîg 
oîxeloie, xal tic doyie Cupa scoonorstovtv Exelvors, eixòc, Otav 
guociv ius terguqwpivovs, nai reAfovl tore otodm ti 9dvras 
avtovs tede mavra rmeroacactas bid cpde morsicdat. alto 
vi favrdv Endorove, sl coppovodIEv, Y07) Te ur) mposquovta 
imutmuevovs uGiiov 7] tè eroina Piamtovtas Evuuagovs te 
ircayesdas xal toÙs aivdvvove scooghaufavev, vouicoi te st*oIv 
palsta pBelgew dc mebiess nai mv Tinedlav, 15 ye oÈ Èvor- 
xos biurravree piv Ermifovievopeda, nata modes dì difotanev. È 
go yvbvias nal ldLobenv TdLorm xaradlayivar nas m6div mOdeL 
na melgacdot Xovi cole TIjv n&cav Zixedlav, TTRPECTAVAL dé 
undevì ds ot puòv Aoguis Audv rodtusos voîs Adyvalos, TÒ 
dì Xadradindv Ti "tdi Evyyevela doqparés. 00 yao toi tave.. 
cuw Sri diya ‘veépure, tod fréoov EyBer Erlacw, ulla rav èv 
ti Zineria dyadòv ipiiuivos, & novi xextmueda. Idi 0w0av 
da vov iv ti toù Xalmdixod yévove magardnoei* toîs yao od- 
derrorrore Gpior nord TO tvuuagizòv ro0sfon8yoacw adroi cò 
dliuarov uGddov tig Euvonans moodvuos magicgovio. xal toÙg 


afferuntur verba 7, 56. toù vavruxoù péya uéoos mooxoypartes, ubi ge= 
nitivus non magis pendet a 4005), sed ideo positum lune. casum, 
uod 70o0x0t8y idem est ac zrgoxoziny no0stiy (non zosîoda., est 
enim h. 1. dicendum'‘non sibi sed alteri profectus parare), atque Schol. 
idem sensisse videtur: 10 dè z00xozzIOrvICwY, 1Q00dort0L0vv17wy {sic etiam 
Anecdd.. Bekk. 1. p. 169.) xaì evrpentoriwv, Nyovr s00xonny sal 
Enidociv ros0ivIwv Nuov ts doxns èxelvwv. Conf. Coraen ad, lso- 
crat. 2. p. 121. De verbis Grav yvwow v. Matth. p. 1006. : 


61. xaéro. Yog) Schol. yon, el dweppovoduer, éxcorovs Nuov 
ov Zixelimiav ta Ailbrosa (i. e. TA pun roosqroria) Inixtwutvove 
xa) aarafovias uaiioy tToùs cvupeayovs èney:ote., Nueo to troîua 
fiantontas. tovifaniv diav tOV Îdtwv, nuov xulec èyoviwy rad 
deve diaxsiutvov Bovlwusda rare: nAsoveblav @AlotoLa Enirinoa— 
aiar, 16re del toÙs Gvuuuyovs ènayeodue xad toùs xivdUvove vpi- 
oracdar, xa) un. btay .d xivduvos nenì 10v olxefwv nuov Ylywntat. 
stà Éroîua, sua, :opponit toîc un roosqzovow, alienis. 1, 70. Vueîc 
dè 1 Èèneldeîv (olebte) xad tà troîua fiawai. | Vide ibi Schol.* 
Dux. De verbis òrr diya népvxe v. Matth..-p. 612. €. - 

‘aùtoì tò dlreiov) Schol. rd dè qùroì (sponte) td dixarov udidiov 
rîjs Evv9nzns rtapfagovio Gvri 100, mooduporeoov nrteo xo xatà 
ovupaziav èBojtnoav. “H ÈEvv9nen est illa rado E vuuazia 3, 86., 
ex qua civitates Chalcidicae auxilia ab Atheniensibtis poscebant. Pro- 
pter verba uG4Zo» ts Fuvosrné (pro alloy N xat tiv EurIneny) 
Arn. comparat 1, 65. #3e07: d° quiy ulddov Eréowy i. e. puaiior n Ere 

os, et Matth. $. 454. ‘ Sed idem ubitat an Porti interpretatio prae- 

renda sit: ipsi foedcris ius libentius praestiterunt, non quo u@%Zov 

sit iungendum cum 70090uws, sed ad totam sententiam pertinet: in- 

stead, ait, of receiving ‘or requiring aid from the Chalcidianz, they 

themselves rather were forward to otfer to them the full benefit of the 
98 
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 pèv A9pvalovs taùra ràsoventsiv te xa noovosicdai 260%] 
Evyyvooun, nai où toig kegew Povdopivoss usupouas ade toic 
vraxoverv Étouotégors 0UGI. répure ydo TÒ dvdposrsov da 
mavtòg Coyev uèv toù slxovtog, quiaccecda. di tO Eni0v. 
doo. dì yiyvosonovtes aUta pn 69dds mpocsoro dev, undè toùro 
ti smpeofuratov Tue nolvas TO node pofegòv arcavtas sv 
diodas, duagravouev. TAYISTA È dv drradhayn aUTtoù yévosro, 
si mods cddijdove EvuBalnuev® où yag dirò is avtdv deudvias 
"A8nvalor, Chl Ex tig tov inimabecapuivov. nol oùtws 00 m6- 
Aepog sodio, elonvg di diapogal drgaynovas ravovra, ob 
t° ErinAntor evrependg «dinor diPOviES eVdOYg Grrgaxtor attlaci. 


treaty. Itaque tò dixeror, addit, rs Euv9nxns est res, cuius ius et 
potestatem pactum fis dabat i. e. auxilium in tempore, quod Athenien- 
ses orator dicit promptiores fuisse in otferendo, quam sollicitiores 
circa accipiendum pro rata parte. Heilm.: ohnerachtet diese den 
Athenern nie einigen Beistand, wozu sie als Bundesgenossen verpflich- 
tet gewesen, geleistet, so haben diese denselben gleichwohl ihre Schul- 
digkeit mit mehrerem Eifer, als es die Tractaten erforderten, geleistet. 

Eroiporéoors odo:) i. e. non syccenseo iis, qui velint imperare, sed 
iis, qui paratiores sint obedire. Quibusnam paratiores? Possis intelli- 
gere, paratiores ad obediendumn, quam illi sint ad imperandum, quo 
nomine Romanos saepe ridebat Tiberius. Sed nihil habet contextas 
quod hoc suadeat. Itaqne hypallagen statuam, ac’ si foret: ov puéu- 


ouar t0î6 @oyeww Bovdoutvors; dilae uGiliov utugpouai 10 
o(uors onu Inanast. 'Bav. Hoc erat, cur SchoL Sxponeret Ero- 
portoots ‘ovbiv, avrà toù étoluos. Quamquam locus 2, 40. u7 dea- 
eve aloziov (i. e. uGiior aloyo6v), quem Bau. comparat, multum 
issimilis est, nam ibi uGAZov non retrabitur ab comparativo a/oyior, 
quam praesenti loco ab comparativo érouoré00:s ad verbum uéugpope 
traducatur, id quod vix ferri potest. Quapropter' vide, ne vera sit 
Arnoldi ratio, qui érouoréoors vrarovev dictum putat pro érofuos 
vraxovey uaiiuv N avrotiva., vel simplicius intelligit  #r0re0té0ow 
10ù déortos, coll. Matth. $. 457. Mox in verbis 600 dì — undè rovro 
1.5 duplex loquendi ratio commixta, altera eì dè yiyvesoxortee avre 
un desc aoogxonoduev undè toÙid6 ts mosofurarov fuer xolyas— 
duagravouer, altera 000° dè yiywwoxories avi&' UN 609dc rPOGKONI- 
per, undè toùto npeofurazov roper xolvavies — cuaoravopeev. Ne 
que fxe. xolvas est dietum pro èg1ì xolvas, ut voluit Abr. ad. Aesch. 
p. 302., est: si quis hua in hoc concilium venit cum isto iudicio, non 
antiquissimum esse, commune omnibus periculum ommes avertere, fallitur. 
Paulo post vulgo legitur dixpoo@, pars magna librorum diagopat, ex 
diapopae Schaef. et Haack. fecerunt diapopa. :. Schol. oxdrzEL 7105. tÙY 
nodepoy EUprpws dieupooay xaàeî. Etenim Hermocrates ideo distin- 
guit 76Zeuov et diepoges, quod bellum geritur cum exteris et vi ple- 
rumque dirimitur, bello bellum excipiente; discordia autem populariun 
pace finitur oUtws i. e. el 00g dAAgZovs Fvufalnuev. Hxtcema huiws 
cap. ita exponit Schol. of 49nvaîg: perà rpopdoewg sUmperodg è296r- 
tes ws diitev cvuuazobvies toîs èviade Xalzdetow, ebibyws arpa 
xto dredevcoria:, diallayéviwy fuor et e0i0yws puoi dia tò EFuufi 
var (toùs Zizeliwias). Ilunge eVvzpendg Qdixo:, 208 einer ungerechten 
Ursache und mit einem beschònigenden Vorwand, et sUi6yms antes, 
ale werden abziehen aus einem guten Grunde, ohne etwas ausgerich- 
et zu haben. 


x 
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nai 1ò uèiv odg tovs A@nvalovs ticovtov dyadov sù fovisuo-62 


pévors evplozerar® tv di rd reavrav duoloyovutvnv digustov 
elvar slonunv mdc o y0) al èv fuiv estos mooasdar; 1 


doxsite, el to ti Fot dyadov 7 sl vo ta ivavila, ovy 1ov- 
gia paliov 7 modenos tO puiv moved dv Esatto, t0 di Evv-" 


dacdoar, nol tac tiudS «al Aupreobratag axwdvvattgag Eye 
Tv slopgvyv, ila te deu dv unzer ibywv dv tu diéldor; de- 
TEO TeoÙ TOÙ noleney; È on cxepantvovs pn toÙs Éuoùs 
A6yovs Vrreoidetv, tMv dì evtoù tiva 0wrnbiav paliov dr’ av- 
Ttov mopowdeiv. xa et tig BeBaltos ti n td dixodco n Bla rea- 
Éeww olerar, td mao timida un qalends cpalhécda, yvovs ott 
mhelovs Nn xa) tiuogia peruoviee tovg ddixovras sal tir 
Gavtes Suspor duvaper tuvì mAeovextoetv, 0Î uèv 064 Doov ov% 
sjubvavto dI ovò icd9poav, toîg d dvri roù rAféov Fyew 
moosnatalimeiv ta avrov Euvifyn. tiucogia. yao ovx evtugei 


62. slonvny — m01M0ao8a:] i. e. pacem facere, contra eo. 101] 
Ga est pacem conciliare. PopP. i o 

n doxsite — navoce — turduacvne:] Vulgo 20. — Hurdaad- 
Ga:, qui sunt infinitivi, -quos explicari non licet. Optativoram autem 
usus h. L plane similis est nostro sermoni: oder wurde, glaubt ihr, 
nicht die Ruhe mehr ais .der Unfriede das Kine beseitigea, das Andere 
erhalten, verbis doxeîze et.glaubt ihr perinde’' ac per. parenthesin:in- 
terpositis, ubi ad optativem Sr. cogitando supplere solent. Similia 
profert Matth. p. 1029. 3. Conf. adn..ad 2, 72. Ast..ad Plat. Phaedr. 


p. 394. ad Polit. p. 494. Tum post doxsîze sequi debebat non fyey . 


ty slonyny 1às rude dxivduvortoas, sed.potius un Èyem tav clonvny 
eic., num putatis, Dacem non magis quam bellun a malis liberare, bona 
servare, non pacem habere honores a periculo remotiores ? At enim 
scriptor in altero membro ita loquitur, quasi negationem ov non cum 
#@diov sed cum primario verbo, doxgire coniunxisset, ut structura plane 
similis sit loco 1, 71. Siauédiere xaì oleode tv novyiav où tovto:s 
Toy dvipuwrwyv Ènì) nieiotov doxeîv, oì Gv ti) pin napacxevi dizasa 
seaocowor, Ti dè yvaun, Nv adixebviaz, Îijd0: car un Enuoéyortest 
«i èn) 16 un Avrsiv 18 Gidovs xaì avroì auvrouievor un Bione 
00a1: tò loov véuste, ubi sequuntur verba alla véuere pro «24° oì &y 
véucoos, quasi negatione cum primario verbo iuncta antea posuisset: 
xad ovx ‘oleode tny Rovylay tovrois eoxeîv. Porro ut hic, ita 1, 3. 
st verbum doxs? oratio ex verbo finito in verbum infinitam transit: 
oxeî dé pos, ovdè — elyev, diia — ovdè elvas 1 Ènlxinois «bm eto., 
ubi v. adn. Mox de verbis 7 1 direte — noctecy agit Matth. p. 731.5. 
Porro 16 nce èintda idem est, quod 17 Un vel fvupood nao' Èi- 
nda avtov yeyevnatrm sive 19 napalòyy. Verba un xadenws opa 
Afo9% cum Scholiastà intellige.ut dieta pro: un yaderartro, el naoa 
t)yv olxetav olmoty re xal tinlda opariouevos tMtyysvas vIT Puoù 
uamquam metius dixisset eì — oqaZdera:, omissis èdeyyeroi va tuod; 
er werde nicht verdriisslich, wenn es ihm missli Arn. confert 
1, 2. où yadends eraviorario, es fiel ihnen nicht schwer, sich .von 
ihrer Heimath zu trennen. Mox dixaéws est weil es der Gerechtig» 
keit gemiss wire, wenn es ihm gelinge. Schol. oùy, dre ddizetzas, 
auruyeù dixalws* cù yo, Enedì) è riumoovperos aoondlaniar, dea 
mobo ènetimy evtuynoss® dlxesoy uty yo tÙv adixndéria autvygione 
xatà thy sisnoativ TIs tiuwpias, 0Ù un xed drrofairor ovrws- 
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sui pr) tous ivarziove 0ÙtAw sands doetr Sera avrò ta nàsla 
frarsodar, undè pogloe qiioverov sysiodar ie re oluelas 
quae duolag-adroxoatme eluar xaù sig ovs &oyo tuyns, dil 
dov sixòc Hocioda:. . xa) tovg didovg Sixasò Tauro pos mos 
ce, Up Vusv tav. xa) ur Ud dv modeulov toto made, 
oudiv yeo.alozodv olxelovg oluelov iocasta:, f Aqua tiva 
dato i). Xedudéa sv Evpyeudv, ro dè Hipurav yelcovas 
Ovtas xal tvvolaoug. pus goes sal reeudoutov, xal Svopa èy 
zeuimutvous Zixskiostag. oÈ.rc0dEUNIO tv. ve, olpos, Otav Evubi, 
al Evy yoenogusda ya mal ‘xad-Nnuag avtove AGyore sosvois 
qoousvoi. Tovs dì cdioguiovs Ensidovrag ddo001 del, Mv 60- 
poovipev, duvvovpsda, siro nai xa? Ésdarovg Biarctopevoi 
Evurcavres nivduvevouev* Evupayovg dì ovderote TÒ Aourròv Era 
Eoueda 0Udt dieldantas. TAGE yo rorovviEs Ev te td rmcapora 
duoîv dyatoîv o0 utegnooRev cpv Zixelav, “ABnvaloov re dral- 
dayi]var xa olxelov rodépov, al vr tnea sed Nnuas cd 
tovs disvdéeav vepovusda al Urò &licv ocow trufovdevo 
uévmr. 


65 Towevta toù Eq oxgatove simovrog rerdouevor of Zixs- 
Uta: auto) piv sata oqpag avtOvE EuvavijBnoav yvosun dere 
araliaccssda. to moléuov Eyovtzs di Exacto: Fyovor, taîs di 


ductus emendavi reoosudouevos et docre aUròs. Quod autem attinet ad 
illum usum partieulararma un. et undé pro cv et ovdé parum h. Ì com 
modum, is hoc modo excusari. posse videtur, .q scriptor, stra- 
ctura ad sensum facta,. sic orationem continuasse, putandua est, quasi 
non aéiu: praecessisset, sed 77a0cmxse feos rrpoedoutvo avi È 
esîy vel simile quid, post quod un et. undé prorsus ex norma inferre- 
tur. Quae ratio tanto probabilior fiet cogitanti, etiam 770304 sequi, 
- quod item magia convenit cum 7r00snxe: #01, quam. enm dia, quippe 
quo praemisso,.si verum spectes, 7720404 supervacàneum sit, quia R9- 
tio verbi nye209as in ipso verbo djiò per se inclusa est. ,,ZZ00idopt+ 
vous si desideres (nam tacent de .nostro. graramaticae), Adi Lucia 
Toxar. 39. Aristid. 1. p. 149. sive apud Phot. 2. p, 403. Sed etiam 
Schaef. Appar. Demosth. Vol. 2.. p. 646.‘ Porr. De sententia conferri 
possunt verba 1, 84. zradevouevar vouliem tas diavolas sy rélas 
nuparinoleve elvas xa) tÀs noosnuntolcas tUgas, 0Ù dbyg Seasperàs 
et Pariclis. verba 1, 140. 2vdéyeta: yda tes Evupogde tv Euy|eruy 
oÙy Novoyr dua8ds yegioa.,  xad tàs diarofac 107 érIawsour. 
terum Vall. interpretatus. contentienia insania Stephano legisse videter 
poweia puioverxivo. Dein toùro radeiy intellige rò N0CGadas. ,Veta- 
res editiones iungunt 7101700: vp vudy aurdv, recentiorea 7r04j0an 
Ùp vuòv avv — rna3eîv. Popp. ait, si sententia esset idea smecam 
sponte facere, scribi debere gp’ vudov avròr. At sensus potius hic 
est iden mecum facere obsegqueutes sensui proprio recti verig: 
cere nullo alio adigente nisi ipsorum iudicio. Idque ipsum verba zr0tj- 
Go Up vudv esito dicunt. ArN. Mox yupas zeoggurav poeticum 
sermonem attingit. Vid. Demetr. De Kilocut. Sect. 113. p. 49. Scha 
coli. Hom. Od. 7, 172. Herodot. 1, 174. Alcman, Fragm. 33, p. 50. 
Welck. Denique ,,Dio Cass. 2. p. 1006. imitane verba ovogta Èv xexdg- 
utvovs dicit Èy ovopa xosvòv rextgutvovs. Neque tamen xexdngtyow 
sol » Vid. Matth, $. 420, p. 769..b.4 Porr. NE 
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Kapagwveatosg Mogpavclvyv slvar doyioron ‘renròv toîs Lupa» 
soctors dradodor* oi dèi rev ’AGyvalvov bvppayos reperadl 
gavreg. etov .Tovs dv riken dvras slrov Ori Evufancoviai mal 
el arovdal foovras xaxelvose nosval. irmarveciriov dì dtd 
Escosodvio riv duodoylav, xal al mjeg av A0bnvalcv arérdev- 
Gov pera seta. in Zinsllus. èM06vras dè ovs orparmyovs of 
dv ti sode lA@muaioi toùs uv puri Sinulosav Hv80dwgov 
sal Zopoxifa, ov dè rolrov Esdoupédovra yompora inuiavro, 
is èédv avtois ra dv. Zixella stractoipacta. duoors rertér 
tas UO Onottav. OÙTO Ti rmaoovo”g evtuyle qeovpevos sjblovv 
copio. pydèv ivarzodedar, die xal tà duvara tv low xal tà 
drropotega peydin re duolos nal évdesotiga ruouonsvi) xeseo- 
pateoda:. altia d 1v 1 rapa Abyov tav riesovav svrpayla 
evtois Urortsica loydv tijs Birtdoc.: | 
“Toù è. adtod Séoovs Meyagijg of èv vi modes riebopevor66 

Unò re ‘A0nvalov ve rmoléuo dsl xatd Eros Exaotov dic icfaA- 


65. Mopyayttvyny siva) Morgantine oppidum erat inter Syracu- 
sas et Catanen situm, Oppidum autem inter Syracusas .et Catanen 
situm Camarinaei tenere non poterant, quare aut in nomine vel Mor- 
gantinae vel Camarinaeorum, pro quibus Catanaeos exspectaveris, ne- 
cesse est erratum-sit,-aut praeter notissimam illam Morgantinam alius 
obscurior eiusdem nominis locus inter Syracusas et Camarinam fuerit 
oportet. Porp. Idem Motacae seu Motychae agri, de quo Mannert. 
Geogr..Sic. p. 342., nomen hic latere suspicatur. Aliam Morgantinen 
inter Syracusas et Camarinam sitam fuisse, Arnoldi opinio est, quia 
Morgetes quondam latum tractum terrae in interioribus Siciliae posse» 
derint. Idem sentit Bloomf., quia Catanaei neutrarum partium bellige- 
rantium fuisse videantur, quam Camarinaeos constet ex 3, 86. adver- 
saries Syracusanorum. extitisse. Schol. Morgantinen seribit S1xe4:x0» 
adhopa fuisse, probante Bloomf., nam, ait, procul dubio condita fuit, 
+ micut altera Morgantine ad Simaethum inter Syracusas et Catanam, a 
Morgetibus, populo Italiae, unde non multo post Siculos in Siciliam 
traiecerat, et partes quasdam interioris Siciliae occupaverat.- Et Mor- 
gantinim illam, quae:coniectura ponitur, suspicator sitam fuisse alicubi 
im intertoribus insulae, ‘in confiniis agri Syracusarwn. et- Camarinaé. 
Addit alteram Morgantinam non recte a quibusdam ad ostia Simae- 

pori. I, ‘ 1] . ; 

, adzelvois x0evel) Schol. olo toîs A9nvalos, iva, tav tic fovinIti 
ano Zixedlas: ndevoas nat avtov, Gvipalléuevos . IsAortovynoloss, 
acedveooy «Utiv. Bloomf. opinatar, inducias Leontinis, Rheginis et 
aliis. sociis. Atheniensium communes fuisse dici, id quod per pronomen 
èxetvo:s non licet. Mox in verbis 77 re ztegovon avrvgie iculam 
te cum Poppone abesse malis. Verba r1ov-mAedruy evzioayia Schol, 
recte explicat per èv toîs wiet0t0:5: 10gyuno eva0a)le. 

66. Meyaoîc] De turbis civilibus Megarensium, inde ab hoc cap, 
narratis v. Od. Muell. Dor. 2. p. 166 sqg. Reing. Megar. p. 149 sqg. 
164 sqq. Alii libri deinde ècfaXl6vrwy, alii vel 2ufeZiyrw» vel èu- 
Badioviwy. ’Eufàliey apud Thuc. de iîrruptione in agrum hostilem 
dici, negat Popp. Conf. 3; 80. 89. 105. ,,Erat decreto publico cautum, 
ut o70@tnyoé Atheniensium patrium ‘iusiarandum iurantes insuper iura- 
rent dn. xaò dic dvd sràv 8T0s els tv Meyagueny èufadovoi Plot, 
V. Pericl. c. 30.4 Dux, Unde Did. suspicatur, verbum è fGZZ8y ex 
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syto mavarparia Ès civ. yoioav, nab Urò. tv Cperigor pvpi- 


dav roy èu @v, 0È ctaciacdveov Exmecovreg Usd où rde- 
Hovs qadezoi sj0av Anotesoviae,. imotoùvio d0y0ve Ev. «dindos 
eis x07 defautvous TOvs pevyovras un. augporierdev civ mods 
oBelosiv. oÉ dè pidoi rv FE TIv door alsdhpenoi pevsode nai- 
20v 7] vedteRa» xh avzol elovv toutov Tab A0Yjou Eyeoda. yvov- 
765 dì 06 toò nuov wpostetas 00 buvazdy 10v.drjuov iodpevor 
PÒ TOY xaxdv pera .6pav seoregeiv, motoòvtar Adpove. del. 
Govres 1006 Tovs .vodv ‘A9nvalav. oteatnpove “Ircrcoxoarmv 
tov ‘Aolpeavog nal Anpoodtvnv tiv ‘Aluotévove, Bovibpevo 
èvdodvas tv rodv, al voultoviss Hhacco ocqlei toOv xivdvvor 
a tovs Enzcecovias Und dpov xoreddeiv. Euvifaoav te rodra 
piv te paxod tziyn fheîv A9qvatove, Mv di otadicov udc 
oxto ato Tg modes eni. vv Nicatav ròv diutve aUTtdv, drag 
un treifonBrioamcw ix io Nucalas of ITelormovvijoror, è 1 
eutoi uovo pgovoovi Befasotntos Evexa rodv Meycosv, Erene 
dì xal tv divo modv ne:pdodAL ivdodvare daov È On tue 


formula illa iurisinrandi in praesentem locum transisse. Arn. compe 
rat Arist. Ach 761., ubi civis Megarensis conqueritur, sibi per has an- 
muas, irraptiones ne caput unum quidem allii relinqui. Addit, Achar- 
nenses fabulam primum aetam esse circ. octodecim mensibus ante res, 
quae bie narrantur i. e. Febr. 425: Adde Thuc. 2, 31. Paulo pos 
zov Fvovy dicit sermones, rumores, ut docet Duk. ex adnotatione Grae- 
vii ad Lucian. Revivisc. p. 391. Rursus ita auctor 5, 7. 30. et saepias. 
Verba mera crpasvi non possunt alio referri, quam ad 70 dpyuov 00 
giaras, et tè zaza, quae dicit,. sunt mala ab Atheniensium annuis ia 
cursionibus timenda, quibus demagogi verebantur ne plebs subigereter. 
»Ha vexatio futurum esse putabant, ut ita plebem. accenderet et simul 
deprimeret mentes eorum, ut cupidi futuri sint, otium quocunque mode 
redimendi, et vel revocandi. exules optimates, et sic suos ipsorum de 
ctores destituturi sint.‘ Arx. Porro Strab. 9. p. 391. Nisaeam didt 
a Megaris remotam fuisse déxa xaè dxra) otUdiovs. Thueydidem «& 
Strabone corrigendum. putat Mannert. Geogr. Gr. p. 344., quum: Sponits 
Nisaeam a Megaris duo mill. Italica distare dicat.. Contra ex T'hucy- 
dide Strabonem:-correctum vult Reingan. Megar. pi 120 sq. :180., quia 
Faucherot, in delineatione Salaminis insulae et Gell. Itin. Gr. p. t6. 
cum Thucydide faciant. Bloomf., si quid mutandum sit, emendat défr 
7 Gxsw. -Arn. Vol. 2. p. 396, octo stadia ait 227 cubitis (yards) minus 
intervallum esse, quam milliare Angl. At in ora maritima Megarse 
ualis nune est, non: repetitur locus, quin Megara abrit plus miliare 
L,-neque locus, qui cogitari potest Nisaea fuisse, qui Megara absit 
minus milliare :Angli. unum et dimidium. ,,Unde sequitur, addit, di- 
atantiam a Thucydide proditam magnas. difficultates parere; et stadis 
illa octodecim Strabonis melins canveniunt cum stata, qualis repertss 
est, litoria et cam ipsa narratione Thucydidis, quam quod nunc apad 
sum legityr; certe  Brasidam ad Megara accedentem lataisse facities 
ad intelligendum est,: si inter illum et Athenienses intervalum duorun 
mill. Angl. fuit,, quam.‘si modo 1533 cubitorum in plaris . terraran.“ 


Li 


Mox. de verbis .-0zws un.éfonncwowv v. Matth. p. 999. Deinde verba 
avtoì poro: Schol. ita accipit: #10 èx105 tv @Àlwy Evupatyor, dv 
iyov EEwdey tris Ilsiozovvnoov. Imo Peloponnesii soli, exclusis Me 
garensibus. . Denique 13r &ve 70%:y Megara dicit. . 
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dov oosyoerew rovrov yepsva ivo. of oùv °ASygvaio:, trcerdì 67 
crd te tav Foyav nol to» dbymv rmaproxetaoto dupotéeoe, 
dirà vunta rhevoavtes ée Mivoiav civ Meyagtay wijoov Srl 
tons étoxealois div “Inzoxgamme royev iv dovyneri ix00étevro, 
ode tndlvdcvov te teli nal dirsîzev od mob: oi dì pera 
où Anposdivovs toù itigov oteetnyov ILlatawjs te yidoi xal 
Sregor meolmoro: ividosvoav ég tov Evvaltov, 6 toriv Flaccoy 
&rodev. xal foBero ovdele el pn oi &vdors ols èrupedtc fy 
eldévar ev vixta tavenv. nob drerò) Fog Fuedle ylyveodas, 
oi moodidivies tv Meyagtav oto: tossvà: Erolnoav. "dattiov 
duononòov cis. Anatal. x roddob tedegarmevxdzes nu &vostiw 


67. èrAly3evov tè tstyn} ut fecerant Athenienses anteà lateres 
arando ex hac fossa, quumn Minoam munirent 3, 51. Ea fossa erat 
n insula Minoa, sed d@7eîyey où 77020 sc. a longis muris, quos ex- 

pugnaturi erant, De neoLaT0À01s sive circitoribus dixi ad 2, 46. Boeekh. 
C. I. Vol. 1. p. 305. b. negat hos meourt6.0vs esse ephebos. ;, Nem si 
ephebi, ait, 7780/0401 fuerunt, non ideo omnes ze06r040: sunt ephebi. 
Ileotnodo. sunt circitores, speculatores, quibus opus cuive exercitui, 
etiamsi nulli ephebi adsint: quos 7r80:77020vs quum Thucydides cum 
udoîs Illaterevor componat et hoplitis opponat, patet illos 7re01770- 
dovs fuisse leviter armatos, quum tamen ephebi panoplia usi sint. 
Idem sentire videtur Wachsm. Antt. Gr. 2, 1. p. 401. 48. b. Mox 7ò» 
"Evaluoy habet Lugd. cum glossa toò “Aoeos vaov, F. tv “Ev. Mosqu. 
tò "Erdliov. Popponi legendum videtur rò "EvueZeov sive (coll. Lobeck. 
ad Phryn.-p. 370.) ‘Evuadietov. Haack. ròv "Evvellov aliquando conii- 
ciebat. Dixeram, morem fuisse veterum, deum pro dei templo ponere, 
quare hic ròy ‘“Evuedioy idem significare putaram quod 7ò fepòy roù 
"Eyveilov. Respondit Popp., ,,nìsi Anbia verba 7e0& 10ù Nicov 4, 118. 
huc referas, nusquam alibi ita loqui Thucydidem.‘ Tametsi quam me- 
morati usus în antiquitate tam molta exempla sint (v. adn. ad 4, .118.); 
quid vetat, ne Thuoydidem quoque eius partici faciamus? Et Popp. 
oblitus est 7òv Madderra. Gravius est, quod idem addit, &s non è 
sequi debuisse, nisi forte quis dicat, structuram ad sensum factam esse, 
g,At difficultas praesentis loci inest in praepositione è, quia non verum. 
est, nomen dei sic usurpari, ut prorsus synonymum sit cum templo 
eius. Quum loquuntur de cultu dei et de templo eius oracnli obtinendi 
causa adito, consentaneum est, scriptores loqui de deo tanquam per» 
sona; at tum oratio conformatur convenienter cum notione personaè 
dei, et praepositio zeg@ usurpatur loco praepositionis 25, ut aditug 
ad praesentem deum significetur.‘* Non probo, nam sicut è5 faorZfe 
dictam reperimus pro in regiam, ita è ròv ‘“Evuediov dicere licebit pro 
maok tor “Evuadior, nec mao hic aptum esset, quum non adirent 
Enyalium, sed in eius fano se absconderent. Ceterum Enyalium hoé 
non in Minea, sed in continente situm fuisse, apparet ex proxime nar- 
ratis, et erat Èlaocoy Grrodev, sc. a longis muris, quos tunc aggres- 
suri erant, non a Megaris, cuius urbis aggressionem demum c. 68. post 
captos longos muros (Celosoroy nin tv teiyòv) narrare instituit. 
Fallitur ergo Reingan. Megar. p. 34. Deinde azaziov @upnorzor Schol, 
interpretatur ‘7Z01eprov éxartowdev tosaobuevov, tv d Fragros 10 
Eiauvoviwv dixmirla èofiret. Memorat vocem Pollux 1, 82. 

èx modàaù tetsoarieveotes) i. e. quum ex lango inde tempore por- 
tam aperiendam sive per largitionem sive alio persuadendi modo curas, 
sent, ut piraticam fectitantes, Hoc ideo iis commedum praesenti occa» 
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sv sui elbbecav inl dudtn sslBovres rou Sogovra dia vis 
tapoov *arexoplisw vis vuxròs él tuv darascav nal Exràsiv 
sal solv nué alvas nadiv Uto ti] duatn xouicavies Èc 10 
tsîxos sara tas mudas Esijpov, Orews toic ix rijs MivosagA8y- 
velo davis di) cin 1) quiax), m) Svros èv vò Aubvi rcholov 
pavagov undevog. xal tOts mods taîs scude:s #òn nv 1) Guate, 
sai avordercàv nare tò eln0dos de td cxarico oi AGivaio, 
dylyvero yao dò tuv®mparog tò tosovtov, Idovres teovidecpa 
dx tijs ivtdoas, Bovibuevo: paaca: mplv EvyuxinoBjvas real 
sec rmulag nai Eos Èri 1 Guata dv cvtaîs rv xaivua ovea 
sgosdsivas* xa) auroic due xal of. Evurngaocovres Meyagis 
toùs nata tas qmudas qpudanas xrelvovor. nal modtov utv ci 
sceoì ov Anpos8trnv Ilaravje te xa reglrcolor èsédoapov 
vòv TÒ toorcaîov tori, nal eddus èvros tv evÀidiu, YoPorro 

yao of èypvtata Ielorovwmasot, paybpevor tovg teogPondoivias 
of INarawis ixoctngav, nel toîs ov ‘Adnvalov brite: tra 
68peooptvors Befalove tes rvhas maoésgov. Eretta dì al vor 
°ABnvalav Min 6 del Evròs yipvopevos qupeî Eri tÒ teiyos 


sione accidebat, quod, si tunc ipsum primum aperiendam curassent, 
raefectum militarem, qui aperiri sinebat, magis intentum observatoren 
rabituri fnissent. Sic vero cum in consuetudinem abiisset, res a prae- 
fecto negligebatur. Porta autem, quam simulati illi piratae recludes- 
dam curaverunt, non fuit Megarae aut Nisaeae, sed longorum mure- 
rum, in quibus per insidias occupandis Athenienses tum maxime ver- 
sabantur. Id hinc quoque patet, quod praefectum militarem Pelopos- 
nesiorum Nisaeae, qui unus ibi imperabat, precibus adeunt. Naviculam 
noctu dia tie cappov ad mare transportant: quippe per fossam, quae 
praeter longum murum ducta erat, în qua fossa minus periculi erat n 
conspiceretur. Hinc ad mare perveniebat, ubi in litore extra portun 
Nisacae in aquam immittebatar, ne ab Atheniensibus interciperetur, 
qui in Minoa stationem habentes aditus in portum potentes essent 
ergit scriptor 07ws dparzs sîn 7 pudiaxn i. e. damit die in Minox 
stehenden Athener nicht wissen michten , wovor sie sich in Acht su 
nehmen hitten. Optime explanat Schol. xal avis 100c NuÉ0as dt 
peoov aÙrò èc TÒ teixos ) draw agavric dndev n toîs A9nvalo:s tl X0N 
qudarteoda:. où yao ovrog ovdevòs èv tG IVieyapixg Mpévs slolov 
aveood, dia TÒ Èvròs tsgiv ped nuéoav xpvatsota: TÒ duarior, 
arogov ny yvova t0Î5 A9nvaloss ip’ wviver Anorevovio:. Et è 
tw Mpér alt, sc. inter Minoam et Nisacam. v. Thuo. 3, 51. Mox ih 
verbis nd) nv — xaé Reisk. pro ndy coniecit nde. . ,, Sed 747 cohaere 
cum proximo xa/ Conf. Bornem. ad Xena. Anab. 4, 2, 12.° Porr 
Ad zostetva: supple tes Fipas. Deinde in verbis toc xarà 1aS av 
des ypudazas articulum tes Haack. ex aliquot libris inseruit; recte: 
mam ,,xaera zulag aut in singulis portis signilicaret, aut in aligua porte, 
ut 2, Z. 5,7. Popr. Verbis }0%ovro yeg ,, explicatur verbum pago 
nuevo, quamquam necopinato supervenichant, Athcnienses non sine certe 
mine porta poticbantur, nam Pelopannesiorum praesidium tempare cens- 
men animaduertebat, ut aliquantisper resisteret. ARN. 
. 68, dr 1ò reîyos) i. e. èrì tas Eradiees longi muri. v. Thuc. 
3, 22. 10 dè orpatonedov Èènì tÒ teîyos Wounoer, ubi v. adn. Verbo 
rum «ofndértes — voploaytis structura aut deleto te post yuxié haec 
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xa of ITelorovvngios poeoveol xò pèv rodtov dvrssgovtes 1]py- 
vovto dilpo:, nai dméBavbv tveg avtdv, ob dè mAelovg Ès qu-. 
pv xatéarneav pofndévieg, èv vunri te modepiov roogrernta- 
x0tmv. xal. ov soodòdorimv Meyaoiav avuuazantvav, vola 
cavteg toùs aravtas opac Meyagiag rmpodedorivar. Euvéréoe 
pae xal ov Tov “Admvalav xigusa dp Eauroù yvouns «nodias 
tiv Bovispuevov lévas Mepagéav pera "Aduvalov Inobusvov ta 
Sreda. o6 È 05 Quovoav, ovnéri avéuevov, dida td Uvri vo- 
uicevtes soi moreusicdar satipvyov ès tiv Niceuav. Gua 
dì fo faloxbtav n tav tenyav nal tav. iv 1 more Meya- - 
oiav dogufovptvav o meds tovs Adnvalovs meabavtis al 
GAior uer avtdv, Tindog È Eurpde, Epacav youas dvolysv 
tec smvrias na ercetitvar Èc udynv. Evvsneto dì cvtoîg rav 
mvidv dvosgderoov Esrintev tous Adyvalovs, «utoì di dieòndas 
Eueddov Etoscdar, Mica pag ddelpesdoas, 0ros un ddixodvias. 
dcqpalza SÌ autoîs udidov Eylyvero ts avoitsdac* xal' ye Of 
dò tig ‘Erevoîvos nate tO Evyuelpevov terpaxisgidior Orrdiras 


est: pofn9évies È v vuxii smodeulwyv smoosnentwxirov, xal tav moodi- 
doviwy Meyagéwy avuuazovutrov voploavies etc., aut servato ze 
haec: qo8n3évies, Ev vuxil ie rrodeulwv noasnentwxdiwy xal, ty 
npodidoviwr Meyaotwy driuazovperar voulo&vies etc. Hoc alte- 
rum si sequaris, cum Haackio duo fontes timoris Peloponnesiorum stay 
tuendi sunt, alter quod impetus ab hostibus nocturnus fiebat, alter quod 
putabant, cunctos Megarenses se prodidisse. Haec duo coordinata 
sunt, alterum elatum per genitivum consequentiae, alterum per parti- 
cipii nominativum: yuxil te npousnentwaotwy — xa) voulgavies. Ve 
dn. ad 4, 29. init. Eius autem opinionis de proditione cunctorum 
Megarensium causa interponitur verbia 7@v roodidoviwr Meyaptwy 
ayupayovuérvov. Itaque xel iungendum est cum. vouloavtes. Paulo 
post ordo verborum hic est: 10v fovdouevor Meyaoéwv iévar Ynadue- 
voy (i. e. xaè 10450901) orda uerà Adgvatwv. De formula 1098090: 
ta bia v. adn. ad 2, 2. Schoem. Obss. p. 13. ita interpretatur: pro- 
clamavit, ut, cui videretur, iret Atheni se iuncturus. De formula 
ò BovAouevos v. Locell. ad Xen. Ephes. p. 168. Reisk, Indic. Graec. 
Demosth. p. 166. Infinitivus ?éva: pendet a *nodéai, quia in xpovocey 
sensus inest verborum xyovfarra xeletbai. ‘v. Schoem. l. c. p..14 89s 
»Talis proclamatio, opinor, fiebat, ubi urbs occupata erat non inyita 
parte civium, ut Thebae 2, 2.6 BLoome. 0 oa 
Halwxotwv NÒn tòv tergeiv) Longos muras intelligit. Hino de- 
mum narratur de conamine in ipsam urbem Megaram facto. Verba 
aldo: uet avi, 147305 s;intelligi et defendi possunt, si 727905 ete, 
per appositionem agcipias. ‘Tamen Abreschii et Reiskii coniectura «440 
uer autdy ni7305, 6 Funider tam facilis et cuivis obvia est, ut.:si vel 
uno et altero probato codice niteretur, non dubitarem .eam regipere,4 
Haack, Mox legebatur oÉ 17» vuxta rnogsvousvo:, at of om. nonnulli 
libri, nec ferri pptest articulua, quum.sensus esse debeat eguitea no- 
cturno itinere aduenerant, cum articulo hic sit: ii equites, qui nootu iter 
faciebant, advenerant. Dein est avolyey tags avdas ac. Megarae, et 
dina yao adetpesda:, ,,quod nullam suspicionem excitaturum erat, nam 
ad omne opus contentione laboriosum ungebantur.* Arn, Paulo post 
Bekk. oudè és x(yduyoy malebat. . 
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sijs Meyagldog Bvopa covo Eyovoa vno to doet tg Itegavelo, 
xa) avrog Egov n4A9Ev fntaxocioue uè» nat diggidious Koguw- 
lov drditac, Pliacicov dè terganaclove,. Zixweaviav dè Etaso- 
ciovs, xaì toùs usò autoù door in tuvesdeyutvor 60v, olo 
pevog tqv Nicauav ‘È saradmpectas dvarcrov. og dè. tv 
desto, true yio vuntos érì rov Tourodionov tEelBev, dro 
Aftag toranogiovs toù otgatod rmolv Exnvotos yevégdaL rmoos- | 
gr9e ti vòv Meyagtcv mode deBov tovs. ‘Adygvalovs dvra; 
meoi tv Hadagcay, Bovionevos piv tod. 2079 nol dua el di- 
vero Feyo tig Noalag medica, tò dè peyuorov, tv toy 
Meyagtav nédv iselbav Befarocacdar. xul rélov délasda 


mpopag, Aéycv tv dinidi elvar avorofsiv Nicasav. af dì rev 


72 


Meyagtav otagetg pofovuevar, oÎ pùv un Tove pevzoriag cpl 
civ icayayav avtove èxBeig, oi dè un casto toto d djpos 
delcas Endrjras oplor, nal 1 10Ù6 iv payn nad’ asrnv viva 
8yyùs ipedpevoviov ‘Adnvatav darcinra:, ovn idééavto, dil 
apoporégois idonei Nauydoao: vò méidov rmegudeiv* firectov yoo 
sa) paynv Éxateoor toscdar rav te Abnvalov na) Sv 1909 
fon9yoariaov, xal ocio eplav dcpareorigos Fyew, cis ‘tg 
en eùvovs, ngaroaci sposqoercar dè dè Boagldas cic ovs 
Urcerdev, dvegoognoe modv ic tO dio otoctevua. 

“Ana dè ti Fo of Borotol maggoar, diavevonptvos pèv sel 
mglv Boacldav méupar Bondeiv irì ta Méyaoa dig odx dMotelov 
Ovros toeù xevduvov, sab YÎn Ovreg ravotgarià Hiasaskow, èste17 
Sì xal NA0ev d Cyyeras, seodleò paddov: 366008 roav, al drsocrel- 
Ravres dianootove nal Sicyizlovs Sbrrdlras nal Imntac EFaxooiov 
toig scistiogiv amgitov melv. mapbvros dè dn Hiumavros teù 


orparevpatog, Gadirov 00% Fiacgov Ebazscyshioy, xaò tav Ady 


valov tav pèv orxditoàv mepl'imnv Nicciav Svrav xal ripy Pda 
cav èv tate, tv dì wpuesv dva rò rediov toxedacutvar, oi 
inse ol tiv Boratav argosdoxmior imimeodvies toîg puo 
Frpeyov Er tiv Balascav® iv yao td Ted toù ovdspla Poj- 


Geraneae orientalem. Vid. Reingan. Megar. p. 106 sqq. De verbis è 
tantdi elyar avalafeiv v. Matth. p. 951. înit. 

71. ol uéy]i.e. ii, qui imperio populari studebant, — of df if. & 
inimici poputaris imperii et amici exnlum; v. cap. 66. 0 

06S TS «ty edvovc) Laur. D. E. I, corr. CL vis. ri ‘et ebpov 
D. I. ris: evvovs E. cum ds super cis et.ris's. v. Vulgo 8c ns 
Correxit Heilm. ,,Soripseris ‘etiam Ssric etn eUvovs, roatnoane:. Porre. 

72. éy'yào noò 100) His verbis explicatur, cur equites Boeote- 
rum leviter armatis Atheniensium supervenire necopinato potuetint 
Mox Aem. Port. rgoselaceriaz conietît, cui coniecturae Popp. dixit 
obstare proximum xaì «zoxrelvaries.. Vulgatam'îta tuetar: ,, senten- 
tia est, ait, Athenienses prope Nisaeam, quam tenebant, consulto se 
recepissee, ut hostes eodem pelliogrent.* | Dativum vode Leg; Me 
vale requiri Arn. ait, nam verbum 700se4acavres, quum ‘impetom 
equitatus significat, non posse alium sensum habere, quam in 
hostes facere. .Boeoti Athenienses Nisacam usque propulerant, quum 
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Desa sc0 voi Meyopstciv 0Vdanòdev sn tev. duremebelicaviee 
dè xò o£ tv ‘Adnvalov Ès Yeiqus ijecav, sal Epévero Lrircopayla 
èrvh cod, èv 1) déovow ExategoL 0Uy iocovs pevécdat.  tÒv pèv 
gno isrraggov idv Borotay. sal Giiove tivas: o r0dkovg 7008 
evutnv tiv Niociav meocridcavtee ‘0É "Abmvaîos sal drrontstvar 
teg toxvdesucav, xal.-tov TE vIKodI Tovtav Koatnoevies drro- 
oabiviovs drrédocev xa) toozmatov Fargeav' 00 ‘aévtor tv ye td 
movi Foyo fsfalog ovderega: asdevtNoavtEg ., drexplayoar, 
dii oî uèv Borcatol 006 tovs-favtoa; ‘vi dè. &rrl tv Nicatav. 

| x; Merà dè rodto Bouoldas xal'rò' drgateviia Eyuipovv dyyv:73 
Téoo Ts dalécone so) tijs tov, Mejoofav nékeoe, Hal kard- 
dafovres qogiov. èrritmdsior mapptatcpevòi iicvrato), oiopevos 
pio Enitvar tovs i8nvabovg; sal tovs Meyagtas EmiOTALEvO‘ 
meoLogmpevove Orortgav'M vixn Eorar. aloe dì tvopitov 
opiciv dugpéreoa Eye, po uèv TÒ un trteyergelv reootégove 
undè payne xai sivdivov Exdvras tobar,. émeLdn ye Ev qpavegd 
Edettav EtoiRos Ovres cuvveodaL, sal avtoîe Berzo auovitì tv 
vinnv Sinaicog dv tideodar, v t6 avrò di rai mods tove 
Meyagtas 6edds EvuPaiveiv. el pèv yd0 un. Bp9ncav' 8496v- 
Te, 0Ù% Gv év tiyn yiyvecdar cpiciv, dild capa dv boereg 
oondivrav ctEOnONvaL eUdVe Tie molecac* vùv dì xav tuysiv 
evtovs Adnvalove ‘un Bovin9évias dyovitesdai, dere dpoyt 
dv megipevicdar avtois' dv Evexa "MAB0ov. | Greg mal 'èybvero. 
of yeo Meyaoîg, 06 oi A9mvoior trabavto uèv mood ta pongo 


hi conversa acie vicissim illos incurrerant et nonnullos occiderunt, 
Idem monet, fefaiws cum 7elevinoavies iungendum esse; cum eventu, 
qui certamen decerneret, non discesserunt. 

73. zmeouowutvovs] Veteres Grammatici explicant per xao«do- 
xovvras, roosdoxdvias. v. Wess. ad Diod. 13, 4. Verba &ua uév re- 
spondent sequentibns èv td avro dé. ,, Cum Lacedaemehii animadver- 
tissent, Megarenses circumspectare, qui victurus esset, ut ad eum ipsi 
concederent, utrumque bene sibi successurum putarunt, et -canctatio» 
nem, donec illi aggrederentur,, quam ipsi ad pugnam se paratos: esse 
ostendissent, et victoriae opinionem, si forte Athenienses vel. ipsi proe- 
liom detrectarent; eandem autem ob causam etiam cum Megarensibus 
bene pacem se inituros sperabant.“ Haack. Deinde in his: ovx &y 
èv tuyn ylyvec3e. verbum impersonaliter accipiendam, ‘hoc sensu: 
eventum sibi non incertum et ancipitem futirum fuisse, sed quasi victi 
essent, statim so urbem .Megarensium anvissuros fuisse. Ét genitivus 
noon3érov pro. nominativo positus;j quem struetura postulat. Idem 
enim subiectum participii est, quod: infinitivi o7e0799va:. Verba xay 
tuyeîr un fovin9éyras ‘Arn. convertit might chance to be unwilling 
i. e. evenire posse ut nolint et provocat ad Matth.:/$. 553. d. p. 1085. 
Mox duayst optimi libri: pro vulgata. aueynri. -,,Omnibus his locis 
‘Thucydidis 1, 143. 5, 7. 7, 14. 8, 105. est duayet. Dux. conf. Blomf. 
ad. Aesch. Prom. 216. E , 

. o yo Msyaoîs — è d6y0vs togoria:) Vulgo verbis ovrw d7 
tò uèv Boactde etc. novum .caput incipiebant. Perperam; nam se- 
ries orationis haec est: of yoo Meyaoîis, as oi A9nvator etc. — Ovtw 
dn' — ci to» qpeuyoriur pilo IMeyapîg — dvolyovor 1dg audac. 

THUCYD. I. 39 
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elim tEedBovrss, iovyatov dì xal ovtoì pr) Ermuovimv, ZXoyité- 
uevor xab'oî Exeivov atpotmyol un avelrtarov sivas oplor tov xlv- 


Subiectum sententiae primariae, quia multa interposita sunt, post haec 
verba interposita alio modo et quidem accuratius detinitum repetitur: 
oi Meyagîjs — ol tav qgevyoviwy piro Meyagîg. Conf. 1, 18. èredN 
oi °ASgvatwv 1Upavvoi xatelviNcav — pera dè TtOV TuoRvvwYv XATE- 
Avo ete. Interpositorum haec structara est: ac of A9nvato: Erazavto 
puèv ragà tà pargd telyn èEed9oviec, Favyator dè xa) ato) pun En10y- 
Twy — yxoovov dè Emozortes, xaò ws ovdiv dp Exaréowv Eneyeroeîto, 
dngidov.mooteoov (06 Adnvacoi) èc tNv Nicarav xa) avdis È Ilelo 
ovvio: bdevneo wouninoav. Subiectum oi 2A9Nvaroi post &77A90y 
consulto repetitum est propter plurima, quae interposita facile efficere 
potuerunt, ut lecturi subiectum non in mente retinerent. Et ,,xa, 
quod ante ws ouvdèr &y' ératévwy etc. est, iniuria nonnullis suspectum. 
Mutata constructione defendi vidit Kistem.‘ Porp. Sententia interpo- 
sita Zoyujouevor — toduàv scriptor exponit, quibus de causis duces 
Atheniensium proelinm committere noluerint. De nominativo Loyiso- 
evo Schol. dubitationem movit, qui è2v72Zezrze:, ait, n srredors, art 
Toù loyitouévwy xaì toy èxelvav otocINY Or, TovTÉéotI TO A9nvatwy. 
At rite nominativo usus est, quia in praegressis zouvyalov dè rzaì ail- 
tot Athenienses subiectum sunt et in eo subiecto partim iam contine 
tur subiectum verbi Z0700uer00, quod est 0r9ar7y0f Atheniensium. v. 
adn. ad c. 118. prop. fin. In verbis 27807 xaè tà mr4e66 avroîs ete 
Heilm. pronomen avroîs refert ad Peloponnesios: zumal da jene bisher 
in verschiedenen Unternebmungen gliicklich gewesen. Rectius Arn. ad 
Athenienses referens ita exponit: ,,siquidem plus dimidium consilii ex- 
secuti essent et capta Nisaea Megarenses prorsus a mari seclusissent.“ 
Apte Did. confert Xen. H. Gr. 6,4, 22. @réroerev aùtoùs Ò ‘Idcur 
didaozor, ws raloòd Èoyov yevevnuévov (locutio similis huic: èz6dì 
au tà mÀelw avtoîs moosregwonzet), oùx &Étov avtoîs ein diaziydr- 
vedce: (simile his: un avilnaiov eivar oqpor dv xivduvov), dere 7 
Er pelbo rxatanodie«. (simile his: 7 defeir vienoavias Méyaoa), î 
oteonInvor za) tie yeyevnuérns vtens (simile his: 7 opadévtas 1 
ferrtoto roù OmkitizoÙ ficqgiratr). Pro to fedrloto toÙ Ornlinizov 

. C. Reg. (G.) offerunt 7 74el07® 1. 6777. Thom. M. p. 155. habet 
tw ueyloto toù 01. ,,Non est cur discedamus a vulgata. Sic 3,89. 
‘in proelio adversus Aetolos dicit periisse Atheniensium centum viginti 
0nAtras, Relttotovs @vdous.+ Dux. Verborum xa 16r rep6viwy pt 
‘005 éxaotwv patet hunc sensum esse: Lacedaemoniis et ceteris seciis 
magnum esse exercitum et alibi et circa Megara, cuius singulas par- 
tes hic periclitari velle, quum ne clade quidem accepta amissuri essent 
‘omnia, sed aliae copiae superessent, Atheniensibus autem periculem 
subiri cum flore ac robore iuventutis universo. Etenim Brasidas ex 
‘magna copiarum multitudine selegerat tantum trecentos, quibuscum di- 
micaret, reliquis circum Sicyona et Corinthum relictis. Vid. c. 70. It- 
‘demque Boeoti fecerant, qui quum et ipsi magno”cum exercitu praesto 
fuissent, parte domum dimissa parte Megara ‘approperaverant, ut nodo 
narravit c. 72. Schol. oî dè Zledorroyynoror 10%i)v uèv Èyovres dure 
pv adrodi, dp Exgatns dè nélews abtoîs dilyov L£00vs mrepbyig. 
oUx Èpofoùvto tTiV prtav voullortes EÌ xaì xark xoeros nrinFetey, W 
puey@àéwos Biewperr 165 ratoldas. Atqui verboram, ut vulgo leguntw, 
10î6 dè Evurneons 16 dvrauews xal TOY mra0ovIWwY uéoos Exaorer 
xrrduveviv elxd10s èILXev toluGv non potest alius sensus esse, nisi 
‘hic: Peloponnesits vero universi exercitus et praesentium partem man 
‘quamque periclitari merito velle nudere, qualis sensus ab argumento toto 
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duvov, Ered sal ta risi avtois rmposregwgnaet, dotaci ud- 
qns 00s smdelovas aitav N Mafeiv vinnoavtas Méyaga 7 cpa- 
dévrag tod Pertioto toù drrditinod Biap®var, toîs dè Euprckone 
tie duvapews al tv mapovitwv ué00s Éxadotowv nivÒvvEDOY 
eluòtog Edélev roduGv, yoovov di érrioyovies, xal dic ovdtv 
dop Exatéovv Emegerpeito, arjidov rootegov oi Adnvato èg 
anv Nicarav xa addis of ITedorovvioior 6Ievrso doundnoev* 
out dn to uiv Boacida aitdò sal toîs amò tav nodemv de- 
qovciv oi tdv qpsvyovtav pilo’ Meyaorng, de érmpatnoavie 
nai todv Admvaiav ovxéri èdelncartov udyesdar, Bapooùvteg 
udidov dvolyovoi te tas mvdas nai debapevos xatarerinyuévov 
Gn tv 006 tovs ‘Adnvaiove mpatavicov tg Adyovg Eoyovtat. 
sal Uoregov d uèv diaduBéviav tdv Evupayov sara s0hes7A 
Eraveldodv sal avtog te tiv Koowdov tnv ini Ooduns otEa- 


narrationis abhorret, ut taceam, plane sic otiosum esse alterum verbo- 
rum, vel è3€%ev vel ro%gayv. Scriptor autem hoc velle putandus est: 
Peloponnesios, quum universi eorum exercitus et singulorum, qui ad- 
sint, pars periclitetur, consentaneum esse proelium comunittere velle. 
Qui sensus non aliter efficietur, quam si corrigas: toîs dè E vuneons 
tie dvvduems xaè TOV zmaporimy ueéoos Exnctwy xivdvvedoy 
elxotws è9tXev toAuGv. Ita iuxta se posita vides Evuz cons 1îjs dvva- 
pews et 10r ragoviwr Éz@G1t0v, totum Peloponnesiorum exercitum, et 
singulos, unde ille constabat, populos, et nota extat positio contrario- 
rum per Evuravies et Ex«oto1, de qua Popp. Obss. p. 196. egit. Reisk. 
pro éx«otov legi volebat èieyiotov, ceteris servatis. Popp., si x 

eleri possit, praefert legi éx«0t0:‘s, secutus Aristidem 2. p. 142. toîg 
modeptois uéo0s Exeoto:s xivduveverr. Idem in Ephemm. Hall. nega- 
bat se intellirere, quomodo componi opus sit universum exercitum et 
Peloponnesios, quum hi pars illius fuerint, adeoque notione universi 
exercitus inclusi. At totus exercitus et singuli populi propterea recte 
discernuntur, quod Boeotorum (ut his utar), vel aliorum flos iuventu- 
tis adesse poterat totus, ideoque hi ipsi periculum metuere poterant 
(etiamsi reliqui non metuebant), ideoque periculum pugnae abhorrere, 
Bened.legi volebat: 70îs dè Suuzraons tijs duvapews èx t0v nagoriwy 
uéoos Extotwv zivduveven eìx0tws ÈIÉXewy soddi. »Quod si ita fit, ait 

opp., pro éx«o7wy legi potest etiam #xa01015, hoc sensu: bei jenen aber 
sey ein Theil der gesammten Macht der Einzelnen (sive bei den Einzel- 
nen), ganz natiirlicà geneigt nach Verhàaltniss der Anwesenden etwas 
aufs Spiel zu setzen. Ubi tum èx 10vz«00viwy dictum volunt analogice 
cum èx tav vnapyoriwy, tx 1Ov duvator. At èx 10v rag0rtwy nibil vi- 
detur significare posse, nisi pro praesenti rerum statu. Extat altera conie- 
ctura Reiskii, delentis xa/, quod si ita fit, retinent #z@070r, hoc sensu: 
bei jenen aber sey jeder einzelne Theil der gesammten Macht aller An- 
wesenden ganz natirlich geneigt, zu wagen, der Gefahr sich auszusetzen. 
Neque xef Heilm. expressit. Porro Poppo tuetur vulgatam xivduvevewv, 
hune dicens sensum esse: sie wiren geneigt zu wagen sich der Gefahr aus- 
zusetzen i. e. sie wiren geneigt, eine Schlacht zu wagen. Quanto au- 
tem rectius est loc: sie wiren geneigt zu wagen (es auf eine Entschei- 
dung ankommen zu lassen), weil blos ein Theil nicht nur der gesamm- 
ten Macht sondern auch der Anwesenden sich in die Gefahr zu begeben 
hétte. Ubi non solum dicitur, Peloponnesios audere velle, sed ‘etiam 
(id quod caput rei est), cur velint. 59% 

o 
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teiav rmopsoxevatev, Tvareo mal tò rmodtov Wouyro* of Sì è 
ti noie Meyootjs, arogoonoeriov sel t6v A8nvalov tr dt 
xov, OgoL uèv TV roayparav mods Tovs A9nvatove udàiota 
pertogov, sldbteg dtL dpINcav eddus Bret fidov, of dì Mio 
xovodoynoepevoL Toîg tedv qpevportav pliois xarayovoei tovs è 
IInyòv, 6ouoscavres rloteor peyadass undiv uvnoinanioew, 
Bovdevoziv SÌ rij node te Corota. oi dè Enerd?) Ev taîs doyais 
Eytvovro xo) Ebéraciv Brdaov iromoavto, dlact”oavtEe tovs 
Adgove tEelétavto tav te èyBodv al o t06xovv pueadicra 
EvureoGbor ta mo0S tovs ‘A8mvalove dvdcas ds Exatbv, nal 
TOUTOv TÉoL dvayuacavtes tov duov wijpov paveoav dreveyrsir, 
de xateyvoconoav, Exrevav, sal èg Oliyaogiav TA ualicra 
xotéotnoav tv modiv. nai mieiorov dn) qo6vov aUtn dr èle- 
giotov yevopévn Èx otacEDs pertotacis Euvéuewvev, 


74. 6oxooavtes] Pravi nonnulli libri 60xloevres. Conf. 8, 75. 
Soxwoay mevrus. Vid. Lobeck. ad Phryn. p. 361. 

2itraoiv Oniwv) Similis res simili consilio facta describitur a Xe- 
nophonte H. Gr. 2, 4, 8. quum Triginta Tyranni Atheniensiuom homi- 
nes quosdam suspectos Eleusine in custodiam dari cupiebant. Prae- 
textu exercitum recensendi totam multitudinem incolarum, unde victi- 
mae legendae erant, congregabant uno loco; tum, ut mos erat Grae- 
corum militum, semper arma in unum congesta componere, priusquam 
praetores eos alloquebantur, opportunitas aderat armis potiendi, et non 
obsistentem comprehendendi, quicunque suspectus esset, quum coram 
praetore sine hastis scutisque apparere tenerentur. Parva manus vel 
mercenariorum vel ipsorum optimatum et asseclaruam eorum harnc 
opem praestabat. Accedit quod cives recensebantur in diversis parti- 
bus urbis, id quod hic significatur verbis diectnoartes T0ÙS 267005, 
ut facitius opprimi et facultate una resistendi privari possent. ARN. 
Et nypov pareoay ferre iubebantur, quia sic minus timendum erat, 
ne rei absolverentur, iis qui suffragia ferebant, verentibus contra volun- 
tatem principum dominantis factionis palam suffragia ferre. Aptissime 
Arn. comparat Lys. c. Agor. p. 467. Reisk. oî uèvy&o ToLexovia Èèxdt- 
nvro Eri tv fasowr* dio dè toanetci Èv 1 n000dev Gy tod 
movi Exelo9nv* tiv dè ijpov ovx elc xadlozovs, Giik qpaveodr trà 
TÙùs toanétas tuUTas Eder tl9E09UL* TRY uèv xa9arpocav ni tip 
vortoav, 1)v dè owiovoav n. tv rrpoTÉ0av. 

aut — pereotacis} Popponi articulus 7 post @Ur7 excidisse vi- 
debatur. At ,, yevouévrn est licet facia, quae est causa, cur articulos 
non possit ante participium positus esse. BLum. in Schol. Script. 
(Strals. 1825.) p. 2. Mox yevouévn maxima pars librorum. Vulgatam 
venouévn Kistein. interpretatur administrata sive confecta mutatio sta- 
tus. ,,Sed dubito, num possit hane significationem idoneis quidem 
exemplis ex profanis Graecorum scriptoribus confirmare. Quamvis 
enim véueoda: de civitate et de civibus dicatur, qui reguntur, tamen 
minus consuetum est, ut repentina rerum mutatio véuso9ee dicator. 
Praeterea illud additamentam èx ot@oscis praesenti loco longe melios 
ad lectionem yevouévn quadrat, et plane separatum manebit a religuis 
verbis, si lectionem volgatam veicouévn retinemus. Denique satis ap- 
paret; quam facile librari utramque lectionem yevopéyvn et veuouén 
commutare potcerint, quum inprimis illud Evréusve, quod statim- haec 
verba excipit, longe maiorem huic vocabulorum confusioni occasionem 
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Toù è avtoù Bioovs Ts “Avravioov Urò toòv Murdn-78 
valov, bereo dievooùvto, ueddovons xataguevatecdas, ol tv - 
dopvooi6yav A8nvalav oteatgzo) Anpuodoxos al “Apuoreiòns, 
Ovtee regi ‘EXlnemovtov, dò yao toltog avtdv Aduayos déxa 
mavciv ic tov Ilbvrov. ègemerdevner, de qodavovto tv raga 
.0xeunv TOÙ quoiov, nali ddoxer avtoîs devov elvar un Bsreg 
tà “Avara Eni ti Zouo yénntas, Evda of pevyovteg tòv Zu- 
piov natactevies tovs te Ilelorovunotovs dgpélovv ic TA vav- 
tixd xvBeovitas miurovtes al toùvs Èv ti mode Zaulovs èg 
Taoeynv xadictacav nai toùs tidvtas Edéyovto, 0UTA dn gvv- 
ayeloavtes dò tv Evupoyov ocrgariav nai mievcavtes uayn te 
vixijoavteg toÙs èx tig ‘“Avravdoov èrebteAdbvras dvalauPavovot 
TÒ qooiov maliv. sal 06 rodò Ustegov, Èc tov Ilbvrov èg- 
mievcas Aduayoge, &v ti “Hoonheostià dounoag ie vov Kadnua 
motauòv crtoiluoi tac vaùs Udaros dvaodev yevopevov ual xa- 
teid6vtos clpvidiov toù devuatog. aUtée te nai 1 GTREATtA 
met dia BrBvvisv Ooandv, ot elci mégav èv ti “Acla, dqi- 


raeberet. Etiam Vallae liber .lectionem yevouévn exhibuisse videtur. 
vam convertit hic status ew seditiofie secutus etc. Admitto igitur lectio- 
riem yevoutvy.i Bene. v. Od, Muell. Dor. 2. p. 168. 


75. @oyuvoloywav)] se. reòv. v. Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 2. 
p. 128 sqq. Mox xv8eovntas timebant, ne Mytilenaei Antandro mitte- 
rent, ,,quia Peloponnesiis eorum magna necessitas erat, ut apparet ex 
1, 143. init., ubi Pericles de Atheniensibus: xufeovnias Eyopev 1046 
tas za tv GÀlnv vanoeolav nielovs xa) Guelvovs . na ) Aly 
Els, i. e. non arcessendi nobis tales sunt foris, ut Peloponnesiis. 
BLoomr. Mox Papp. past Uozeoov interpungendum esse vidit, quia 
Lamachus non paulo post captam Antandrum in Pontum navigavit; sed 
iam antea hoc fecerat, ut modo dictum est verbis Aquayos èc 70y 
Iovtov èsenendevzet. ,, Falsa, addit, in Thucydidis exemplaribus in- 
terpunctio etiam Diodorum in errorem induxit, qui 12, 72. scribit: 
pera dè tadia, ‘i. e. post captam Antandrum, _4eueyos 6 ctoaTtn70s Ègwy 
déra tompers Enlevosv sìs 1òv IIivtov zaì xuboopuodeìs el “Hodr 
xleuay, .neoì tòv motanòy TÒÙv Ovonielbuevov Kaynia macas 14s vaig 
angBale. Mox E. xal èv ti ‘HoazAewtd:, quo. Popp. negat opus 
esse, coll. Matth. $. 557. p. 1099. 3. Deinde pars librorum 0047005, 
ars 0guloas. Utrumque recte dixeris, si iungas cum sequenti tas vaùs. 
-Vid. adn. ad 6,49. ,,Calex (quem Eustath. ad Dionys. Perieg. 793. 
Caleta appellat), procul dubio nihil fuit, nisi torrens, vel certe originem 
hahet in montibus tam prope a-mari, ut inundatio eius fieri posset re- 
pentina et violentissima, et fluctus probabile est, sicut fiumari in Sici- 
lia, tai ingentes delapsos esse, una stirpes et saxorum fragmenta vol- 
ventes, ut naves in ipsis ostiis in litus tractae facile vel in mare aver- 
terentur vel contunderentur.‘ -Arn. Chaleca eum rivum esse dicunt, 
qui nune Chelit. Mox de Chalcedone dubitatur, sie sit an Calchedon 
scribendum: Popp. adiri iubet Passov. ad Parthen. p. 61.,.et se ad 
Xen. Anab. 6, 6, 38. coll. Goettl. ad Aristot. Polit. p. 323. Arn. vernm 
putat Kaixndora, et provocat ad FEckhel. de Doctr. Nummor. Vol. 2. 
p. 411., addens non aliter legi apud Hcrodot. 4, 144., at. scriptores 
Atticos, certe libros eorum scriptos, itetmque Romanos amplexos esse 
XaAxndoya. . 
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nveitas ic XaAdundbva, tiv èrì td ordpati roù Iovrov Mepa- 
céov drcorxlav. ° 

76 ‘Ev dì th avrò Péoer xa) AnpocS8évns “A8nvatav ctoe- 
enyòs Teccaganovita vavoiv aquaveitar E Novrantov, eVdvs 
pera tv èx tile Meyagidos dvaydonow. TE peo "Inronoare 
mal Exsivo ta Bowtia rodypara dro tIwav dvdedv Ev tals 
moiecww impeoceto, Boviopévav peractijoai tov xbcuov rai èc 
Onuoxgatlav dereo oi "A9nvaior toépar* xal Iltorodagov pa- 
dist avdoos puyados èx OnBadv Eenyovuivov tade avtoîs rage- 
oxsvacdn. : Zipas uiv EuelA6v tives mooddoev* al dì Zipa 
elol tie Geom yiîe iv tod Koicata norma intdaraccidior. 
Xosooverav dé, 1) tc Opgopevov tòv Mivderov mobTEROV xadov- 
pevov vòv dì Boratiov Euvvredeî, Ao EE ’Ooyouevod èvedido 
Gav, nai ol ’Oggopevicv puyades Evvirpaccov td uarioto, xal 
avdoas Euodoùvio x Ilslorovvnoov® torr dì  Xatoovew 
Eoyetov tig Borctias mods ti Pavotidi tig Donidog, nali Da- 
xéov pereiyov Ttivec. Tovs dé A9nvalove Eden AnAiov natale 


76. tò0v x00uov] Gr. 1jv zodtetav. Duk. affert Thuc. 8, 48. è 
1oÙ maeoortos z0guov tiv n0div uercotnoes. Ceterum de rebus bic 
narratis dignus, qui conferatur Od. Muell. Orchom. p. 417. coll. p. 476. 
Verbum E&vyrs4é significat, Chaeroneam et suum agrum habuisse et 
suis legibus usam esse, tributa tamen pependisse potentiori Orchomeno 
et arma cum ea ferre per necessariam societatem obstrictam fuisse, 
nec suo nomine misisse legatos afl consilia foederis Boeotici. vid. ibi- 
dem p. 211. 403. De situ Delii perspicuus locus est Livii 35, 51. Mox 
vulgo xwovueyo. legebatur: boni libri xvovueve. ,,Quum verbum 
Boninowor non minus pertineat ad #x«oro., quam ad dIodor, xiv 
pera causam continet, quamobrem -ad suam quisque urbem properave 
rit, quum Siphae, Chaeronea et Delium eodem tempore moverentur. 
Accedit, quod infra c. 89. de hac eadem re agens Thuc. dicit of 7040- 
vovres oddiv èziynoav tòv èv taîs nodeciva Cui valgata placeat, non 
multum lucretur loco 5, 8. «ws -eide xivovugvovs toÙs “A9nvatovs" 
HAACK. Ad éxaato. supple fon9p0wor, repetens ex évufon9yowo. 
Deinde nonnulli libri vewrepliorro ti, vulgo vewregiloe ti. ,, Adnotat 
Dionys. p. 796 sq., Thucydidem interdum uti activis pro passivis, ut 
xoiver pro xwiverar, et èmuiyvuvies pro è7upuyvvuevor. Si librorun 
scriptura hic sine vitio est, eodem referri debet vewreglloe pro vew- 
1eoiSorto. Nam passivam significationem esse in aperto est. Mibhi te- 
men hoc sospectum fit, et nonnihil dubito, an ultima syllaba verbi 
vewteolioto exciderit propter affinitatem sequentis voculae 7:. Cap.42. 
gofovuevor un oqlor TL vewrE0OI TY rata T)v yuoav. Dux. Neo 
teol%o qui defendit, Bau. comparat Latinum mutare, movere, vertere 
v. c. odor nihil mutat, anno vertente, terra movit et intelligit éeurò, sed 
verbi vewreplteiv alfert nulla exempla. MAACcK. Arn. subiectum verbi 
vewIER0O. putat esse 7 zreîoa. Ambiguus item sensus est vocis are 
otgogpis, de qua Schol.: xaè ovons éxeoto:s ove dd zr0dR0Ù diaoti 
patos xuteqguyi toîs 10v A9nvralwy Anotaîs, did TÒ nAnotoy ely 
Ta oTpRIEVURIa TOY A9nvalwv, xal divaoda. avroîs Pondeîy, ar © 
rado vaò 16v Boiwrv. Consentit Arn. Mili sensus esse vide 
tur: quum a sua cuique civitate non procul abire liceret, propterea mor 
addit: zoîs dè (Boeotis) ox oUons ado0as ts durauemws. 
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feiv tò èv ti Tavayonie reds EUforay tergaupivov'Arbliavos 
fegdv, Gua dè toeùta Ev Muéoa. nti] yiyvecda:, bros un buy 
fon&nawcw ir) tò Anhiov oi Boratoi d&qdor, dil érl ta 
Gpéreoa aUtdv Esaotor sivovpeva. al el xatoodoito 1 mega 
nu tò Andov teyuodeln, dadicg firtov, ei al un ragavtize 
veontegitosto TL TOdv “are tas modrzias toî6 Borotoig, tgopét- 
vav TovTtmv TOv qaogiav al Aygrevopévng Te yî9S nal 0Ùong 
Exactors dia Poaytos dmoctRopiie où pusveiv sara qopav te 
moayuata, cile yo6vo Tv ‘Adnvaicov pèv roosuviav toîs 
dpeotmuogi, toùg DÈ 0v% oUons ddgdag Tic dvvapews, xoTaoty- 
dev avta ÈG TO Erimnderov. 9 uèv 0Ùv tsBovdn towvtn 
mapecxevatero. 6 dè "Immoxoamne ados pèv è tig r04e0S77 
duvauiv Eyov Orote xarods ein Fusdde otgatevesv Éc tovs Bot- 
tous, tOv di Anuocdévnv reoaréctere taîg teGCOOGKOVTEA 
vevciv è tv Navrantov, drrws tb Enelvov TOV Yoolov otEa- 
tov EvAétas “Asagvavav te sal todv dAicov Evpuayov mhéoL 
Eni tds Zipas de moodo@Noopévac* iuéoa È «vtoîs stento 
Eder Gua taùra modocev. xal 6 pèiv AnpocBévns adqixòpevos, 
Oiviadas dè dro te Anagvavav mavtov xarnvayuacutvove xa- 
tohaBav Es tv Adnvalosv Evupaziav, sal avtog dvact)oas TÒ 
Svupayimov tÒ éxelvy nav, tri ZadivBiov xal ‘Aygalove otga- 
Tevdas TOdTOv Hal moostomeamevoc, Totila irospatero die ErÌ 
ag Zipas Otav dén aravencopevos. | 
Boactdas dè xarà tÒOv avtov y96vov toù Péoovs mogevd-78 
‘uevos Errtanociors xa qudlore Srrhitars te tà ini Oodune èrceròn 
éyévero év Hoaxhela ti Ev Toogivi, nai roorméuwpavtos avtoù 
Gyyehov îs Paocahov rapa tous émtndetove, dÉLoovtos dieyemv 
Exutòv nol tv oteotiev, MAdov èg Medizlav is ‘Ayolas ITa- 
varods te xal Adoos nai “Inmoloyidas xal Toouiaos sab Zrod- 
qpaxog modbevos dv Xeluidécov, tOTtE dn trropevero. sjyov dè 
mal Ghio: Beccaddv auròv xal x Aaglons Nixovidas, Ileodixza 
arnimpderos dv. Tv yao Beocadlav dAicac TE 0Ù% EUTOROv Mv 
Cuévar Gvev dyayoù, sal ueta OrAdwv ye dn' nab toîs ndol ye 
Ouotcos “EMnow Urortov sadeotmuer: tv Sv nélas un nei- 
cavros duévar* toîs te Admvators del sore TO Ang tv 
@s00aAdv eUvovv Bnmioyev. dere EL un duvactela uadhov 7 


. 

77. Olpiadas dé) E. Oîr. te, quod malim deleto proximo 7s, cui 
tantum per duram traiectionem locus est. PoPP., qui idem monuit, 
virgulam vulgo male post 7&%Za legi. Huc post 700sm0moauevos 
.retrahendam esse vidit Heilm. ,, Nam, ait Popp., quaenam sint 1@4Za, 
quibus Demosthenes potitus sit, quum, ex quo Ambraciotae victi erant, 
praeter Aetolos, qui non potuissent tam obiter significari, et Leucadios, 

uos postea quoque Atheniensium hostes videmus, nemo extra Oenia- 

as et Agraeos (conf. 3, 111. 114.) in his regionibus superesset, qui 
Atheniensibus esset infestus. Ceterum aùUsous ad 200570NoRueros sup- 
plendum esse apparet.“ a 
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lcovogla èygiivao .tÒ- Eyjobgrov ol Bescalol, vin dv mote 007) 
dev. Eneì sal vére mogevopéro ast dravencavies &Alot tuv 
tdvavtia: rovrors Bovdouévav xi roò Evimei rmoraud ixodvor, 
ul ‘cddizeiv'Epasav divev:TOÙ ndvIOv xovos. ropEvOPEvOv. oi 
dì dyovres: odre dxbviav Epacav -diatetv, alpvidiov te rapa- 
yevépevov Etvot: dvres nopltev. Bheye dì nol witog 6 Boaci. 
das ti Beacdlov yi xo atoîs plhos dv livar, sal Adavaio 
codeplows over xal ods èxzivors Oria inupiesw, Oecondoîe te 
odx sldtvar nai Aonedarnortors tydgav ovoav dere ti dilnior 
yî un) yo7oder, vov te duovrmo Enelvav ovx dv rr0054dein, 
ovdÌ yao Gv dUvacdar, ov uévror déLodv ye eloyecdat. al ci 
piv dsovoavtes todra crtjitov. 6 dì xelevovtdv Tv dyopay 
molv ti riéov Evorfivar TO xodÙcov éqooer ovdèv èrr10,ar 
doduo. at tevty uèv ti Muioa'i ix tie Meliriag dpogpr- 
gev, éc Davcalòv te Eréhece nel Eotoatomedevoato Eri td ‘An 
david moraud, iseîdev dì ée Daxiov, sal tE avtoù ig Isca 
, >_< LI / 4 e LI - )* L, Ù Ù 
fiav. arno dì tovtos NÎn oi uèv tòv Bescaddv ayoyoi madv 
arjidov, oî dè ITesgoifBoi eutov virmuooL bvies Weccadov ari 
crnoav È Aîov tig Ileodixzov dove, d Urò to ’Odvuza 
79 Maxedovias ‘11009 Oeocadoùs mOMicua seirgi. TOUT TO TOOTO 
Bpacidaz Peccallav pdacas diédoanue reolv tiva xcodverv srapa- 
orxvccacta., xo) aqirero cc Ieodixzav zal io tnv Xadsuk 
xnv. éx poo tie Ileiorcovvyoov, dig TA tv A9Nvelcav sUr- 
gets. delcavteg ol te Éni Oouung dpeototes ‘A9nvaicov ab Ieg- 
dixnas EÉnpayov tov otgatov, oi puèv Xakxidi]g Vvomitovtes ta 
cpag medtov, dgunoew tovs ‘A8nvaiove, xal dua al snow 
gorgo mode avtov al ovr dqpeotgzviar Evvercijzov xovge, 
Aleodizxuos dèi rmoléurog pèv ov” wWv Ex toÙ pavegoù, qpoforpe 
vos dè xal avtis te malate diapoga tav ‘A8nvalcav sol pa 
dota fovAbuevos ‘AggiBatov tOv Avyunotav Pacidéa ragacti- 
casdar. EuvéBn di avtoîs, dere daov tx tig Ilelorcovvyowv 
croatov tiayayeiv, 1 tv Aaxedaimoviov Èv td maodvii naro 


78. tò èyywosor]. i. e. xard tò èyywotor sc. 8905. Duk. Dionys. 
p. 799. habet 79 #7120w0l, contra auctoritatem omnium libroram Thu- 
cydidis, Atque Dionysli scripturam .non librariis deberi, ipse docet 
scribens xa) yèo èriadia ovdérspov nemotnxe 10 IndZuxov. mv dè tò 
Onucivouevov Unò tis dféews towovde 11° sie sì un dvvaotete pal 
Zov n ?oovouie Èyourto ti) èruywotp oi Oeocedot. Scripturam Dio- 
nysil 1 Hérm. in Censura Obss. Popp. explicari posse dicit: wenn die 
Thessa.er sich nicht der Monarchie (imo der willkithrlichen Herr- 
schaft) mehr, denn der Democratie (imo einer gesetzlichen Verfassung) 
als einheimischer Verfassung bedienten. Sed commodior vulgata est 
De civitatum Thessaliae forma v. Od. Muell. Dor. 2. p. 68. Wachsm. 
s 1. p. Sq. 
.__ é1€4e0+] Phot. èr£2e08, xatnvuos. our. etc. Popp. adiri iubet 
Màrkl. ad Eurip. Suppl. 1142. Wessel. ad Diod. 16, 18. Mox de vax- 
x005 Feoodidy v. Od. Muell. Dor. 1. p. 25. et inprimis 2. p. 65. 

79. Èx — ts Iedozcrovynoou — èérnyayov) Recte- èEnyayoy pro 

| 
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tpaziu.. to. yd0 ‘ABnvalcav Epuesutvom ti Ilshormovyqog xa)80 
oÙg Nuiara 77] Snelvov yÎ MAritov dirootgépar durove padiota, 

el: dviutagadvisolEv méuwaviee Eri tovs buuuayovs avtdv cTga- 

suv, dAhwas te nol Étoluov dvrov. toipeww te noù èrri drtootà- 

ue pae irinabovpivov. | sob Gua tòv Eikatav foviopévog 

sjv Eri roopager ixméprwpa, pn vu 17005 ta magdvia tie Ilviow 

èpoutrns vswregliaodiv.. Ere no) todi Erpagav, pafiovpevot 

et Mv vedente où tò Ato * (deb yao ta modha Aaxe- 
desuoviors odg tous ElAimtag ts quiaxie réoL padicta xade- 
OtmueL‘) moosizov adtdv door dérovesv Ev toîs modeplors yeye- 

veda cpiaivdpotor, xoivecdar, 0g tievdeoaiovreg, seigav. 
stoLovpevos ol ijyovpevor tovtovs :cpiciv Und poovppatos, oî- 

meo al aléitocav modtog Exaotog tlevBeoododar, uadiota ov 

sol imidécdai. xal mooxpivavtee és disqsdiove ol pèv Èotepa- 

vocavTto Te xoh te Legge regimi dov dic nievdeompivor, oi dè 

00 modo Ustegov NPpavicev TE avtovs sal: oddele jjodeto OTO 

teo Éxactos diepdaon. . na). tote n00dvuoas td Boagide 

autdv tuvéreuwav Emtaxogiove Orthitac; tovs È dAlovs éx ne 
IIsiorovrnoov puiodd meicas tEnyayev. avtiv te Boactdav81 ” 
Boviopevov paricta Aaxedaipovior drréoterrav, roovdvUnINIAYv 


LI 


è1yeyov, quia magna difficultas erat, Peloponnesios ex Peloponneso 
amovendo adducere. ARN. 

80. t0r yo A9nvalwr] Isto yeo explicatur proxime praecedens 
sententia de rebus adversis Spartanoram. At scriptor, quae dixit, valde 
in breve contracta dixit: nam hoc, opinor, in mente habuit: oÉ y&o 
-d9nraior Èyéxeto ti Ilelonovrnow za.) ovy mzota tI) èxelvwv Yi 
(ri ILilw.) 1616 dì nAzuitov dnootofipa: avtovs etc. Paulo inferius 
10v Eilwtwy genitivus partitivus est und’ sie wollten gerne von den 
Heloten welche unter einem Vorwande wegschicken. Ad fovZouéyoss 
qy supple Aaxedeuortors. De hac formula v. Koen. ad Greg. Cor. 
p. 376. Dorv. ad Char. p. 467. “Matth. $. 388. e. Dein dubium est, 
utrum verba gpofovuevoe — 1ò zÀ7I05 iungenda sint cum 1008 È70a- 
gay, an cum zroosîzrov. De verbis el yo TA 71044e etc. vid. Matth. 
Gr. Gr. in usum scholar. p. 630. 3. Verboram ZA) NOOCPlVavTES — 
dispdaon idem sensus est, ac si scripsisset xaì zroozolvavies Aazedar- ° 
poro. ès disyidlovs Ellwras, otepavwbÉvias zaù ta Îeok TEQUEZIOr= 
tas, 05 nievdeowuérovs, Mypaevicar. Conf. adn ad 3,34. De re v. 

Od. Muell. Dor. 2. p. 44. Plut. V. Lyc. c. 28. C. Fr. Herm. Antt. Gr. 
p. 91,3. Denique propter verba 099 zetoes adi Wachsm. Antt. Gr. 
1, 2. p. 310, 8. . . 

81. 270008vungnoav] i. e. cupide ecoptarunt. HaAck. Popp. ad- 
dit, Thucydidem hoc verbum saepe cum accusativo iungere, alibi tamen 
semper accusativum rei esse. De Brasida per totam antiquitatem fa- 
migeratissimo v. Dorv. ad Charit. p. 609. Paulo inferius verba Zuu- 
faiverr — Bov.ouéyo:s intellige denn wenn sie Frieden mit Athen 
schliessen wollten, was auch wirklich der Fall war etc. Et uera 1è 
èx Zizekhias scriptor dixit in mente habens ere 1)» èz Zixedles dva- 
yuwonciv, vel, quae sententia Arnoldi est, sensus est after what befell 
them from Sicily ì. e. post id, quod ca Sicilia iis accidit. Denique 
n èsfoAdn tis Abyxov est: fauces, per quas Lyncus aditur. ,, Hae 
fauces eaedem sunt, quas Livius 31, 39. ait convalle Erigoni in Eor- 
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dì xal of XoAuidijc dvdoo Ev te ti Zrcdoryg Soxodvra Soactyptoy 
elvar èg ta mavita xal Ered tEnAde mielotov Gétov Aaxeda- 
povlois yevopevov. TÒ te Yao rmaoavilna Eavrov raoaggodv È 
xasov nai uéroiov È tec modes aréornoe to modda, ta di 
moodocia elde tv qoolav, were toîg Aaxedarmoviore ylyvecdai 
EvuBaiverv te Bovdopivoie, Orso trolnoav, avrarmddociv xol 
drodoynv yoolov, xa toù rodéuov dano tie ILedorovvKoo 
Adopnow® È te tOv Yodvoao Vorepov pera te èn Zixellag mode 
uov 1 trote Boaoldov dpertn nab Ébveois, tv uèv meioa alcdo- 
uévov, tav dè doi) vouioavicv, uddrora imuduuiav Everoli 
tois ‘"Adnvalov bvuuaqois ie tovs Aanedaruovlove. —redtos 
geo teeldav nal dobas elvar sata navra dyadòs tirida èyna 
téhsre BiBarov ws xai ol «Moi tosoùtol slow. 

82 Tote d civ dqpisoptvov atoù è6 td tri Oodxns oÎ ‘A9 
valor rmvdbuevor tov te Ileodixnav rcodéurov morodviEt, vopi- 
cavtes altiov elvar tig rmaoddov, nali tòv tavtn Evupudyo 

83pvioxnv rhiova nareotioavio. Ileodinnas dè Boacldav na 
tv otpariav eUdÙs Mafov perd tig favroù Svvapusvs corpi 
tever tri “AgdiBatov tov Boopeood Avyunotav Maxedbvov fe- 
ciiéa Opogov Ovra, dapoods te avrò odone al PovAdpevos 
mmataototyacdar. Ere, dì Eyévero td otpatd usta toù Boaci- 
dov tri ti EsBoi tijs Avynov, Bouotdas A6yore Epn BovAecgu 
modtov dov 00 soléuov ‘AgdiBaiov Ebuuoyov Aanedopo 
vicov Qv divgtai rorijoat. noi pio ti nol AgdiBatos èrcennor 
xeveto, Éroiuog dv Boacida pico dixaoti Eritotrterv® sal ci 
Xaluidéov moéoBers Evuragovtes tdldacnov avtov un Srreteltiv 
tò Ilsodizna ta deva, iva rmoodvuotton Eyotev mal èc 1a 
gavtov yoodar. Gua dÉé tL nol siomnecav ToLodtov oÉ raga 
toù Ileodixnov èv ti Aaxedalpovi, 06 sode estoîs té 
meoi astov qoolov Evuuaga rmomoor, bere Ex Toù toLovrov 
sowi uGiiov 6 Boacidas ta toÙ ‘Agdipalov Nélov reodccem. 
Ileodinnas dì ovte dixactnv Epn Boacidaev tv CpETÉOCv da 
poodv dyayev, udihov dì xaBargétnv dv av aUtds &rtoqaiva 
moreulov, adiuneew te EL atoù toépovros TÒ fuisv toù crea- 
toù Evviotas "Adfifalo. 6 dì &xovrog nol ix dlapogds tvyyi 
queta, xa mecdele toùs A0yoig drryaye tv otEATLAv solY 
EsBorsiv Es t|v qogav. Ileodixnas dè uetd toùto toltov ué00s 
avi iuloeos ts toopjg tdidov, vopitov ddixzîiodat. 


daeam patere. Per easdem probabile est viam Egnatiam a Romanis 
amunitam fuisse, quam Strab. 7, 7, 4, refert procurrisse per terras Lyn- 
cestarum et Eordaeorum EÉdessam Pellamque.* ARN, 


83. uéom dixeoti) Schol. dvrà toù peotin ra) dieerntij. Sic 
Latini vocabulo medius ad significandum arbitram vel sequestrem utun- 
tur. Vid. interpr. ad Horat. 2. Carm. 19, 28. Heins. ad Ovid. 1. Fast 
287. . Gesn. Thes. L. L. s. v. De verbis av? quloeos v. Buttm. Gr. 
‘max. 1. p. 252. 2. p. 409. 
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‘Ev dì 16 avdò Déoet evdÙs d Beaoldag Eyoy xal Xel-8A 
uidtac tì "AxevBov tiv Avdolov ersorulav 6dipov 200 tovyf- 
Tov Eotoatevoer. oi dè reol toù déyecdas avtov xar dMimhovg 
Eoraclatov , oî te perd Tv Xolndécov Evvenayovieg xab è 
dnpos. Spes dè dia toù xagrroù to dos Fri ÉEco 6 Ovros mer 
div tO mindos Urò toù Boacidov dégacdal te atov uovoy 
xal dxovoevtag Bovdevsasda, déyetas xal xaraotag ri tò 
rh90g, nv di ovdì aduvaros, cds Aaxedaspovios, elnsiv, 
Èheye tonade. 

‘H per Enrepvplo pov xal Tie orpatids (17,7)) Aansdarpo-88 
viov, d Axavdio, peyévntai thy altiav EralnBevovoa nv d 
qouevor Toù oiEpov rooelttopev A9nvaloss , ElevBeoovres Tuy 
“EMnada _scohepnoew* el dèi q00vo inniBopey , Cpadévreg vis 
darò toù èxsi roléuov done, 7 dia tazovs avroi dvev toù 


84. xaì dxovoavias) E. axovoavies. Quod quia tò aàn30s pri- 
mus casus est, non displiceat. Porre. Mox ws Aczedcuovios est fur 
einen Lacedaemonier (kein ibler Redner). Conf: Matth. p. 1283. 
SchoL oi 749) Aazwves Boazvio 7ot. “Ounpos è pro uèv Mevélaos 
è1110074drv dyopeve, Iatoa uèr, alla uala Uuytws IL 3, 213., ubi 
v. Heyn. VoL 4. p.493. Aliter ha aec explicat Od. Muell. Dor. 2. p.387.: 
s,quod Thuc. de eloquentia Brasidae sic loquitur nv oùdè aduvarog 
etc., non significat Lacedaemonios non potuisse dicere, sed modum 
eorum dicendi peculiarem significat.‘* At ws in tali formula faculta- 
tem significat. Hoc dicit: wenn man bedenkt, dass Brasidas ein Spar- 
taner war, und dass die Spartaner nicht viel auf Redekunst hielten 
und sich wenig damit abgaben. V. Thuc. 1, 84., ibique adn.. Alterum 
dicendum erat ooy Auzedaovios. 


85. ts anò 10) — n0%fuov dins) Horam verborum puto eun- 
dem sensum esse, quem verborum c. 18. dò dè tOv — inanyoviwy 
yvosun ogedévres, durch eine falsche Berechnung unserer Streitkrifte 
getiuscht. De dativo 77 @:10%)08. v. Matth. p. 729. Mox Valla sic 
interpretatur: eristimantes praeter id, quod fecimus, huc ad socios venire 
nos posse, hoc autem animo etiam ad cupidos esse venturos. Vocem 
ay izé0da. non expressit, eamque ex Scholiastae interpretatione irre- 
psisse putat Krueg. ad Dionys. p. 291., quum ex vulgata lectione nec 
futarum new aptum sit, nec commoda sententia. Quam illa voce 
abiecta talem esse dicit: ad eiusmodi homines arbitrabamur nos ventu- 
ros esse, qui priusquam revera socii nostri forent ’ sociorum tamen sen- 
sibus erga nos affecti essent. Verum neque ex interpretatione Vallae 
sensu cassa quidquam colligi potest, et vulgata servari potest admittens 
hanc interpretationem : credideramus fore vt veniremus ad eos, qui priue 
quam reapse veniremus, voluntate certe socii essent. Post 1) pron 
supple ovIasy ut 3, 70. SchoL èinloayres tjv nagovolay Muay aout- 
POS vuîy i0e0d1 , oùs ge xaù 1toìv aquréo da. tI) yoùv Apoeigtoes 
cpé)ovs elvar, NEI TE ÒIIOTE BovAolueda, ws 1a0a gliovs agixéoda:. 
Nisi rhetoricam antithesin captasset, scriptor non” mutato sensu ita lo- 
cutus esset: olouevoi nao vuas Ev uuazovs ie ovtas, xaì mroiy dipi- 
zé09a:. In verbis olduevol te — N;&1y traiectionem particulae Te Arn. 
adnotavit, debuisse enim scriptorem dicere oîousvo. ni84y Te — za 
fov Louévors E0e0a:. Maiorem ditticultatem eadem particula habet post 
ztyÎuvov. s,T defendi potest more Thucydidis, in naoggouevo: a verbo 
finito ad participium transeuntis.* HAAcx. "Talem  transitum Thuc. 
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sperioov xivdlvov rAricauev "Adnvalovs nadaronoerv, pndels 
peup8]' vòv ydo Ora mapéoyev dpippévor sab pera Upov rei 
pacopeda xareopatecda avtovs. davuafo dè ti te arcondios 
ov tv mvidv xal ei pur acuévos vpiv dpiyuat. Mus pèv 
co oo Aaxedoamovior oiduevol te rmuod Evuuazove xal zolv 

yo dqixécdar ti yoùv yvaun Nésw, sal PovAopévors Ècs- 
star, nivduvov te tocovde aveddivauer, did tije dihotoiag r00à- 
Adv sjuegdw ddov lovreg al rav TÒ moddvpov raoeyduevos 
vueîs dì el ti Ao tv vd Èyere, N el EvaviiwoecdE ti te vpe 
séoa avrodv Fheudeoia nai tev GAav ‘Elinvav, dervov Gv ein. 
xal ydo 0Ù povov dti avroi dvdicracde, dida xal oÎs dv èrio, 
ocov tie iuoì mobgerst, dugyegts rmorovuevor el Erri oÙs red 
tov 490v Ups na) modiv dbLbyoecov maoegouivove xal Éuvecw 
doxoùvras Fyew ui Edébacde' nal tnv aitiav 00% E50 ruSTIY 


néc habet nec potest habere, quamquam vicissim post participium pas 
sim verbum finitum infert. Qui ab Haackio allati sunt loci 2, 73. 4, 
40. 1, 25., eorum duo emendata interpunctione ei sunt erepti, de ter- 
tio v. adn. Hic x0rdvvov dvegolpauev sta0ezouevo. vel ad senson 
accommodatius est quam zel rageoyoueda. Te igitur uncis notavimus 
Porr. Prorsus mill improbandum videtur, quod Arn. proposuit, repe 
tens post pusig uèv yo ci Aazedaruorior sive aqplyueda sive 7700 
ouer, et faciens ab hoc omisso verbo pendere o?6ueroé te — x6rdurw 
te aredifbauer — za) mavezouevor. De locnatione xirdurov @redil- 
qpower v. Elmsl. ad Eurip. Heracl. 149. Casaub. ad Sueton. Caes 
©. 32. Paulo inferius in verbis où uovov 01 ellipsis est; plena oratio 
haec est:-0ù uoror 2870, dti. De verbis os &v èrriw, NOodr tIS vid. 
Matth. $. 434. p. 811. Deinde in verbis eì èérì oUs — èdeéÉa09e sub 
iectum accommodatum est pronomini, quo relativum refertur. Legi- 
tima verborum constructio haec est: e è. oUs odor NÀd0y, vusis 
xai modiv aiogoewv naveg6pevoi xa Euveoiw dozoùvies Èyeww, Hi 
Edésaode. 

za) tnv alttav] Schol. xa. mv alrlav ts èutis èE6dOv Afywy où 
motevincouos, Gill soogaoltegta. dofw, tleubegody èrrayyerloue- 
vos toÙs “Elinvas èrì 19 adireiv te aUtods, Î) @Iuvaros selva Bonsey 
zr0ds ‘A9nyeiove, &v èmlwor toîs cvupuayos. Infinitivi 2711péoew & 
&piyFa. pendent a 17v altlav Ei0, ubi tum alr/o sensum accusationis 
induit, cum idem verbum rélatum ad @zoderzvuve. significet rationem, 
causam, ut Arn. monuit. Porro non levem offensionem verba ste 
‘ovx eìx05 etc. habere videri possint. Audiamus Heilmannum: is ,yQste, 
it, quum indicet, aliquid ex aliqua re effici et colligi posse, patet illis 
erbis ex antecedentibus prorsus absurdam rem colligi. Etenim si apud 
Nisaeam Athenienses non audebant cum Brasida dimicare, sequitur po- 
tins contrarium eius, quod hic dicitur, maiorem videlicet, quam Athe- 
niènses apud Nisaeam habebant, apparatum ab iis exspectandum esse, 
Sed Thuc. idem voluisse videtur, ac si scripsisset @sre aux sixds dY 
- wultn ye aviovs To èv Nrouta otoRTd toov nA7j9os èp vas anoorei- 
dar, 00 dexuiws pofetode avtovs.6 Non vidit, our î0oy idem 
walere, quod uel%ova. v. adn. ad 1,35. 143. Brasidas negat se infir- 
miorem esse, quam ut Athenienses propugnet, siquidem hi non ausi 


sint secum apud Nisaeam dimicare. ,, At maiorem; ait, probabile est - 


‘08. adducturos exercitum. Quare qui negant mecum suas vires iun- 
gere, eos cogam ut iungant.‘ Popponis haec sententia est: ,,Athe- 


e-_—— ——__ 
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erodernvuvar, GA i ddinov tiv EhevBeolay èreupégetv 9) dode- 
vis unì dduvaros TIPogIoa tà moÒg ‘A9yvalovg , qv irdwow, 
dpiytat. naltor ctpatiÀ ye rijo ny vdv éyd #0 èrv Nicasav 
éu0v Bon9yoavros, 00% NIZZA A&nvaîor mhéoveg Ovtes T00g* 
pîzar, dere. 00% eluòg vnity yE aUtovs tò Èv Nigala CTEATO 
Ioov rAiR90c Ep Vueig drogtetàai. aUTog Te ov ère) roexd,86 
rn tlevBeowger dì tov EMivay neoeinivda , 09xoLg Te dere 
Soruoviav ratalafaàv ta tÉ—N toîs peylotors 1) unv oÙs dv 


nienses apud Nisaeam robur exercitus habebant, 70 f€4r:0r0v TOù 07744 
tixoù c. 73. "Tum Brasidas hic loquitur paulo magniloguentius (èp0ix& 
zai où TÈ Ovta XÉyer, ut est apud auctorem c. 108.). Id quod vel inde 
patet, quod Athenienses apud Nisaeam maiori numero facit fuisse, 
quum contra, fuisse compertum habeamus ex c. 73. ,,Haec igitur, aity 
seriptoris mens est: maiorem ct lectiorem exercitum, quam quali 
apud Nisaeam usi sunt, Athenienses foris non possunt mittere, tantun- 
demque militum certe mari advectum non iterum contra hostes colloca- 
bunt in acie, ac quum apud Nisaeam non ansi essent dimicare, n@ 
munc quidem cerit, cur cos timeatis. Vides Heilmanni et Popponis sen- 
tentias congruere. Qui sì recte interpretati essent, primum opus esset 
legi vnitigov pro vnéin, deinde hoc falsum est, Athenienses non tan- 
tum et tam lectum, qualis apud Nisaeam fuit, exercitum iterum sistere 
potuisse. Nam si non maiorem, certe aequalem ei, quem apud Ni- 
saeam habebant, mittere poterant. Deinde id quod Popp. Brasidam 
facit dicere, Athenienses non lectiorem, quam is, qui apud Nisaeam fuit, 
exercitum emittere potuisse, non sequitur ex illo, quod Athenienses 
apud Nisaeam cum Brasida congredì noluerunt, sed ex illo, quod reapse 
lectiorem non habuerunt. Id quod nos quidem, docente Poppone, ex 
loco ab eo allato colligimus, Acanthii autem non poterant scire, nisi 
Brasidas dicebat. Atqui is non-dixit. Exspectes igitur in verbis Bra- 
sidae, si Heilm. et Popp. vera dixerunt, hoc additamentum: 0%x 796 
Ancay Mi9yvator mÀÉfoves Ovtes za) Eyovtes «Ùutdv 6AÀLTIXO0U 
Ttò BéitiaTOv, noosuîzai. Repeto summam verborum Brasidae 3 
Ne quis forte dicat, me contra Athenienses propugnando parem non 
esse. Noluerant Athenienses apud Nisaeam contra me pugnare, unde 
probabile fit, non eos missuros esse parem maritimae certe apud Ni=- 
saeam expeditioni exercitum , sca terrestrem quoque vestrum, Acanthio= 
rum, et si qui alii socii sunt, quos non in partes meas ‘pertraxero, 
Quo necesse fit, ut, quum qui non mecum, adversus me futuri sint, 
eos qui recusant, mecum iungi cogam.“ Pro èy vuds fortasse ex 
Cass. rectius legas Èp ni.s, id quod propterea praefero, quia socio- 
rum copiae adversus socios non possunt dici mitti, sed contra Brasidam 
et quos adduxerat milites. Negare autem Brasidam, Atheniensibus qui- 
dem solis repugnando se imparem esse, neque itidem dicere , se A e- 
niensibus et sociis cum illis iunctis parem esse, apparet ex “verbis rà 
mods Atnratovs i. e. unfihig zu widerstehen, was die Athener betrifftà 
Quare intra c. 108. dicit, ws avi@-èr) Nlicarav 1%. EavitOd uovi 
OTOUTIÙ 0V% NIE, N0ay ‘ol "4 9nraioe EvuPaletr. Quare socios Thuc. 
ibidem ait post captam Amphipolin filociam habuisse, neminem pror- 
sus contra se a partibus Atheniensium profectarum esse: rel èm(otevoy 
undfre @v tr) Goes Ponto. Ceterum vnéry oToRTA est maritimae 
erpeditioni, idemque iterum habes apud Thuc. 2, 24, et vnltn'otOA®@ ex 
Procopio Suidas attulit. 

86. 7@ rin], i, e. Ephoros. [v. Od. Muell. Dor. a. p. 123. adn. 7. 
De locutione -7 uv i. e. gewiss und wahrhaftiyg v. Buttm. Gr. $. 149. 
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Eyoy: ro0sazayopor Evuuazovs Ècsodar avtoviuovg, al Gua 
oUy iva gvpuayovs Uuîe Eymuev 1 Bla n drratg roogdaBbvies, 
dida tovvavtiov vuiv SedovAcpevors brò ‘Adnvalcov Evupeyi- 
govtes. oUnovv dirò ov avtos Urortevecdar, siotess [te] 
didovs tàS peylorag, oUtE tiUd000S dÙUvaTtOg vouicdvar, 7905- 
quesiv te vpas Faoonoaviac. sab el tIS lla TIVA dediade dea 
pa) Èpod tISL m006Ì Tv s0div drrg0odvudg tori, mavitov pd 
Àiota ITILETEVORTO. 00 yo Évoragiacav ua, oViÈ d6api) tiv 
dieudeglav vopulto Eripioerv, el tO matgIOv magele TÒ sthéov 
toe 0dAlyors 7 to thagcov toîs ndr dovidcarut. qaderotioa 
geo dv tije dAloqpudov doris «ln, nol fuiv toîs Aunedarpovios 
oUx Gv dvi mivav ques nadiotarro, avti dè tiuije nal dotns 
alzia udihiov® ols te tovs ‘ABvaiovg iyubipaci setarcode pope, 
oto) dv qpavolpeda èyBiova 7 6 un vrrodelbas dostmv sera 


p.440. (ed. 13.) In proximis supple xeè Gua r00sax970e08d 
oUy Îva etc. 

‘  @fò ovî avtosj Adtés nobis suspectum, nec ab ullo interprete 
translatum: etenim non opponuntur ov? avtòs vromiedeodae — 1190 
zuwosîv te bud, quae posteriora cum ovxovv cohaerere nequeunt, sed 
Ud vrrontevecda. ovTE riuwOdS dduvaros vouio9ver. At quam qi- 
tos expungi nequeat, neque hyperbaton, quod 1,1. p. 301. ‘statuimus, 
munc placeat, fortasse conlicias 00x0Ùyv déò oUT avids VrronteveddÙ 
— oùdè tuwpds dduvaros vopuodirar, mposgwoeîv te vuds. Magis 
tamen placet, ut @Zlws (temere) vel @dlxms pro «Uros reponatur. PorP. 
Mox idem z/orss ye scripsit Popp. In Ar. Chr. Dan. particula re om. 
Deinde pro ovdè aoey7 alii libri oddè doge. ,,Vulgatam, ait Popp, 
retinet Hemsterh. ad Lucian. Necyom. 7. nec sollicitarunt recentiores.“ 
Iure; etenim adverbium et adiectivam saepe fungitur vice totius sen- 
tentiae, velut hic, ubi sensus idem est, ac si scripsisset: oùdè è2ev98 
efav vopuliw èrupéoev, n aoagns @v elm, eì etc., vel sic: oddè doni 
ty» èlevdeoluv voullm Ènipéoewv, Enipéooni d' @v, e ete. Conf. Soph. 
Antig. 70. Simillimus autem locus est ipsius auctoris 3, 11. &ue pè 
pao uaotuolo Èyo@vio un &v TovS ye Îcoynqovs arovteg, e ppi 
idixovv cis Èmnecav, Evotpateverv. Idemque usus adiectivorum et ad- 
verbiorum ne Latinis quidem inusitatus, de quo v. Heind. ad Hor.?2. 
Serm. 2,90. Schol yoagerar dogaliî, xa) 0 voùs Eyer dde' ovdè 
yào yaveoay èmupéoev voutto tv èlevdeolay, e, xatalelpas tò nd 
tour (Nyovv tv dogalav èievdeolay) doviwow tò mAfov toùs 6Myos 
etc. Ad yalenmwttoa supple 7 cons èZevdeola. 


avi) n0vwv y@0] Solent hae voces inter. se contrarie poni. Sic 
apud Dionysiun de C. V. p. 78. e libris restitui xaè 7ò puerafaller 
dwoezeo pr Eye tiva, oUrw xaì n6vov, ubi attuli verba Sophodis 
Oed. C. 229. Et similiter Dionys. l. c. p. 207. componit eùrragdelas et 
zrovovs. Hinc explicandus Eurip. Helen. 1441., ubi hic sensus est: 
mortui nihil sentiunt; quibus quod gratum te fecisse putes, mihil est misi 
sine gratia labor. Mox verba 0 un vrodeléas Schol. explicat per è 
un nooerayyerauevos. tòv “A9nvatov alyliteta:. Totam sententiam 
ita puto explicandam esse: ois te toùs ‘A9nvatovs èyxinuaor xarano- 
deuovpey, Èxelvwov avioì &v pavolueda èyHova xatestoueEvo:. Deinde 
grequwrny veteres Grammatici explicant 77v pooritda xal tv nE00 
Gxeyw n sneoatonow, Î agovoav, 7 èEttaciy (Umsicht). 
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utouevo. dramm yao evmoensi alcqiov toîs ye Èv deo 
pori scisoventijoar N Bia èupaveî* tò pèv yao loquos dixae- 
wost, 7]v 9 tiyn Edoxev, tréoyetat, TO dì yvaune adizov 
ErsfBovhi. odio modAMv neosommv tav Nuiv È te uéyota 
diapoocdov rorovpeda. xal ovx dv pelto 005 toîs Oguors Be-87 
Batociw Morte ] ols ta toya ÈK tv i070v dvadeovueva 
dbxnow dvayzalav maotgerar dog nai Euuogpéoer 6uolwg 0Îg elscov. 
el d èuod taùta moOLCYOLEvOv Avverto pèv pnoere elvat, eUvoL 
Ò Svres détadoste ur) xaxovpevor diwdricdar sai tMv élevdegioty 
Hi dstvdvvov buîv qpalvecdar, dixaròv te elvar, oÎg xai duva- 
ov déyeodar aUtMv, tovtoLs xal Ermipéoew, Gnovta dì undéva 
gosavaynaterv, pootvoas utv Feoùs nai fomas ToÙs èyyoglove 


_ 87. xaì ovx dv ustin)] i e. neque praeter iusiurandum maiorem 
fidem accipere possitis quam ca, quibus res ipsa cum verbis meis compa- 
rata persuasionem evincit, ita conducere, ut diri. Suppleo igitur: 7 
2retvors cis 14 toye etc., quod est idem ac si dixisset ovx &y ueliw 
BeBalwo Aaporre N tà Foya, @ èx tV i6ywv ara9oovueva dboxnawy 
avayzalav n49éyeto:, sive masculinum malis supplere, hic sensus erit: 
und’ keine grossere Gewthrleistung nebst dem Eide kéonntet ihr er- 
langen, als von denen, fiir welche ihre Thaten, verglichen mit ihren 
Werken, die Ueberzeugung bewirken, dass es in gleichem Maasse auch 
nitzlich ist, so zu handeln, wie zu sprechen. Pro ava9o0vuera Gr. 
dpopowviueva. È. avademocovuera. Suidas: avatoovueva, avanzo 
z0vueve. ,,Scriptura Gr. videtur orta ex interpretatione Scholiastae. 
Dux. Verba ws xa Euugtoe. duolws ws einov pendent ex dixzorr. 
Mox dedi vuîv patveoda., Valla vobis, pars librorum puîr, quod mihi 
sic tantum hic ferri posse videtur, si simul yalvera:, verbum finitum, 
cum nominativo ponatur, particula 47 in 00 mutata, ut de more Grae- 
corum ab oratione indirecta in directam transitus fiat, quod h. 1. fieri 
nequit. Paulo ‘inferius in verbis 7wòy sir -dexedauoviwv — oi dè 
“EAAnves casus variantur. Genitivus L‘«zedarorimv pendet ab ava- 
gyas. Et tO vpuertg® sUvo est durch euer Wohlwollen. Hoc cum iro- 
nia dictum est, et refertur ad verba superius posita: euvo. d° Ovres. 
Praeclara vero erga nos benevolentia, alt, si inimicos nostros vestra 
pecunia sublevatis! Minus recte Heilm. verba où yo dn «ix6tws — 
èieve000y interpretatur: das heisst nicht billig gehandelt, und wir 
Lacedàmonier sind auf keine Weise gehalten, Leuten, die es bloss aus 
personlichem Eigennutz nicht haben wollen, die Freiheit zu verschaf- 
en. Quippe verba un zovoù tivOs @yadoù altte iungit cum un fov- 
Aopévovs, quod per collocationem articuli 7ovs fieri non potest. lun- 
genda sunt cum è4ev9egovy. Schol. recte explicat: où yao dv evdo- 
quws èyyegoîpev èievdeooùy Toùs “Elinras, ovò’ v dirutws toÙs un 
fovAoutvovs èdevdeoovada. èlevbeoouv èneyeroovpev, sì un xowvij TRL 
toîs “El)no: toùdto cvvépeoe. Neque Brasidas dicit se nolle Acanthios 
liberare, sed coacturum illos, ut vel inviti libertatem accipiant. Et 
gen altix est nisi alicuius boni publici causa. v. Herm. ad Vig. p. 802., 
sineremus vos, ait, in servitio Atheniensium manere, nisi communis 
Graecorum salutis causa, cui vos impedimento estis, vel invitos vos 
liberare deberemus: nec decenter hoc faceremus, neque debemus Lace- 
daemonii, nisi alicuius boni publici causa, eos qui nolunt liberare. Ubi 
tamen potius exspectaveris: odd’ av Auxederuovioi toÙs un foviopt- 
vous èhevdegoùv Eneyerpobuev, el un wpeldonev xowvoù TIvos dyaod' 
aria. Atque sic accepit Schol. ov 700 dv eUldbyws etc. 
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ssompoouor ds tr dyadd ifxov où meldo, piùv dè tiv dpert 
cav dnev rmesodoopor Pafesdar, ab ovx cdixeîv Èxi vopio, 
spostiva dé ti por xo rata dvo avayzas tÒ eÙhopov, tav 
piv Aanedatuoviov, 0700g pri) to Vustéon eUvo, eÙ pr r690s- 
ax81n0:098 toùs amò Vpov qonpaoi pegopévore reg ABavaio 
fidrravia, ob dè "Edinvss iva un sodvaviai dp vuadv dov 
Aelac drallayfvar. où yuo dn sixottos y av tade roAGGOI‘pEr, 
osdì dpeldouev of Aaxedarmòvios ur xovoù tIvIC dyadoù al 
xlo tovs ui Povdopévovs eheudeoovv. oVÎ av dexnjg èpitueda, 
mavcar dì uGiiov Etéoovs omevdovtEe Toùs nAdelovs dv adizo 
uev el Eburaciv avtovopiav Eripfoovtes vuGe Tovg Èvavmov 
pévovs regiidorpev. 1905 toùta Bovieveode sÙ, nol dymvice 
ode toîs te "Elinow dota modtoL thevBeoiac, al cidiov di- 
fav naradécdar, xa) avrol td te ida un Biap&ijvar xo ty 
mon tij mode TÒ xahhiotov bvopa meordeivat. 

88 "O pèv Boacidas tocwùta elzzev. ol dè AxavBios, rodér 
AexBévrov mobtegov È duporega, xovpa diapngpicauevo:, dui 
xe tÒ èreayooyà eimeiv t0v Boacldav xal reol toù xaprroù pifa 
iyvocav oi rmAelove dpioracta. ‘Adnvalov, sal miotSIaviE 
atov toÙs Dozois ovs ta tédN TOv Aaredatuovicv duocari 
avròv èetrenvav, 1) unv Eoecdar Evauadzovs astovduovs ot 
dv roosayaypntar, OUT” déyoviai TOv oTgATOv. . xal od rrodli 
Sorsoov xal Zrayergog ‘Avdolcav arca Evvaréstn. raùra pò 
oUv év td dios tovt® Éyévero. 


83. diemnpioauevo] plerique libri; valgo wnpioeuero:. Abre- 
schii interpretationem calculis et suffragiis certantes Ban. et Popp. reie- 
cerunt, quorum hic ait diminyylteostae esse omnes deinceps suffragia 
ferre. ,, Verum haec explicatio admitti nequit, ubi verbum singulari 
numero ponitur, velut ap. Demosth. Timocr. p. 747. Reisk. diewnyio- 
uo neo) aurov où vr n n diwirs, neque altera explicatio (ferre af- 

gium alterutram în partem, suffragiis certare) adhiberi potest, ubi 
unam omnes partem suffragia ferunt, ut ap Demosth. Aphob. p. 842. 
y Bzeiov tout, TaUTY) dicinftoacite. Videlicet dieypnyplteoda: utram- 
ne notionem habet, ac, si proprie loquaris, tantum pluribus suffragia 
ferentibus adhiberi potest; ubi singuli suffragia ferant, non proprie 
usurpatum nihil significat nisi su/fragium ferre propter frequentem usum 
verbi de suffragiis plurinm. Vox zovge significat, suffragia globalis, 
quod dicimus, non manibus lata èsse, ut tieri solebat. Athenis con 
stanter verbo ny (eo): utebantur vel quum yeroorovia et non lryjcposs 
suffragia ferebant: quo factum est, ut ‘Thuc. adderet xoga indicate 
Tus, in praesenti causa, ut secretins fieret, suffragia lata esse tr(pots 
Vid. Schoem. de Comit. Athen. p.122 — 125.‘ ARN. Paulo post verba 
mot‘»IaevTES — 60z015 nén nominato anctore cnm interpretatione Sche- 
liastae legimtur apud Suidam in v. 7:0r00ertes. Denique neutri rà 
téln licebat pluralem verbi iungere ex regula in mlgus nota, de qua 
y. Lobeck. ad Phryn. p. 425. et «76» innge cum. è5frenpbay (Brasi- 
dam), oùs pendet ah desocria, qui est nominativus sublectum habens 
te t£n, welche die Kphoren beschworen hatten, als sie den' Brasida 
aussandten. Nam ex cap. 66. cognovimus, Brasidam ab eo magistrata 
illud iusiurandum postulasse, 
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Toù È ètriyiyvoutvov qgeiudvos evdUE dogontvov, de ogg 


“‘Insconoater xa Anuoo8tves otoatnPoîs ovow ‘Abnvalav te Èv 
toi Bosctoîs évedidoro, xal Eder tov uiv Anuocdivnv taîg 
vavoiv Èc tds Zipas drevrijcar, tov È il ro Anhiov, yevo- 
péivns diauagrlas tòv Nusodv és de Eder augportoove otgatet- 
ew, 6 piv Anuocdévns rpotegov rievoas 006 TAC Zlopac 
Eycov èv tals vavolv “Anaovavas sal dv éxeî modiovs Evpua- 

, gov, &rogxcos pyiyverar unvvdévros toù Erifovdevpatos Vrò 
Nixouayov avdeds PDaxtaos tx Davoréos, ds Aaxedauovloe 
elrmev, èxsivor dè Borwrtois: xa Bondelas yevoutvns neviov 
Bowwtdv, 06 yde sco "Ixrmongarns magelvre tv ti pi dv, 
mooxatchauBovovrar al te Zipar xal ) Xatocvera. ce dè 
fjodovro of modocovies TO duaornua, ovdiv éxlvaoav tv èv 
tele modeciv. 6 dè ‘Irrcoxgatne avastqoas “Admvalove ravdn-90 
pel aUrovs xa) toùs uerolxovs xal Ééviav 0001 magfjoav Voregos 
"@gixvettar Eri tò Anhiov, fin tdv Borntav dvareyoenzitav 
drò tov Zipadv* xal xaBloas tv otearov Aqhiov Brstyibe tor 
die ooo TO fegov toù ‘Anbiicavos. tAppov uèv xbnio meoì 
tÒ leoov xal tÒv vedv Foxarntov, ix dì toù douyuartos avéBal- 


89. Nixouayov] Hunc virum Phocensem Arn. suspicatur inter in- 
colas Chaeroneae fuisse, quam partim Phocenses habitasse, dictum est 
c. 76. Mox ad zooxareAaufavovta. intellige vò tòv Bowrdr. De 
verbis of r0aocovies ,,adnotat Casaub. ad Polyb. p. 185. (Vol. 1. p. 839. 
Ern.), 7ococev saepe idem esse ac prodere, eamque significationem 
huius verbi cum ex hoc Thucydidis, tum ex aliorum scriptorum locis 
ostendit, et Spanh. ad Arist. Plut. 410. ex cap. 110. huius libfi.. Sic 
etiam hh. 1. accipit Schol., (quamquam non recte aueotiayv exponit 7700- 
dogtav, pro diauagrlay toòv nuov, quam c. praecedenti Thuc, me- 
morat, vel ò cueotgue imperatorum Atheniensium), et c. 74. ty 77005 
ToÙs ‘A9nvatovs mpafaviwy, c. 76. tò Trmoxparer. tà Bowra 70d= 
yuare anò tivuv avdodv iv taîs nodeow enocrteto. Item c. 110. ot 
dè noaocortes avrò et c. 113. of dè roaccortes itidem de proditione 
interpretatur. Habet haec vox in universum significationem clandesti- 
nae molitionis et studii partium. Unde etiam illi, qui id agunt, ut 
alios sibi concilient et in suas partes pertrabant, quique aliorum rebus 
student ac favent, dicuntur 7rodooe:v. Thuc. 1, 57. 4, 1. 73.4 Dux. 

90. tò ieoòv toù ‘Anoliwvos) Valde mihi suspecta sunt haec 
verba, primum quod superflua sunt, quum statim sequatur 760) 7ò feody 
xal t0v vewr, atque supr. c. 76. iam dixerit An4Zioy xatalafeiy tÒ èv 
ti Tavayoate “Andiiwvos fe00r, deinde quod minus apto loco ponun- 
tur post verba zorgde 10070, quibus alibi semper ipsa rei descriptio 

‘ subiungitur. Haacx. Negat Popp., utrumvis argumentum idoneum 
esse, quum Thuc. et tales repetitiones atque interpretationes amet, et 
appositionem nonnunquam a nomine suo avellat, ut 1, 47. 3, 35. 5, 30. 
7,37. Mox de verbis 7ò feoòdr xaì tòv vewy v. adn. ad 1, 134. Schol. 
leodv vaoù diagptoer® isodv uèv aÙròs 0 zoosieowpEvos TOTLOS 1 Peg) * 
vews dè tvda ISovrar avrò tÒ ayalua toù Feo. Ammonius feg@ 10vg 
neoiBohovs tv vadyv esse dicit. v. Interpp. ad Polluc. 1, 6. 9, 40. 
Paulo post gvrè telYovs etc. est ut pro muro esset, ut 2, 75. avrà Tolywy 
est ut loco parietum etc. Verba &uzeZov — èséfadlov Heilm. ait du- 
plicem explicationem admittere, ut vel sic intelligantur: @uz4407, 

THUCTD. I. 40 


91 
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hov dvri telzovg tÒv qoùv, xa GtavEoÙs mapanatarmyviviss, 
&urehov. nbrtovteg tiv megl tò Îepov EciBalhov, al Aldovg 
Gua sa mAlvdov tx tv olsortdav tov Eyydg xadaroovvies, 
xa) scavi toormow Zueredoitov tÒ Eouua. muvopovs te ÉvAlvovs 
aréctucav Î xaugòg 1v sal toù Lepoù olsodounpa ovdiv vrije- 
gev° frego poo 1v ct0d, notarentone.  Muiog dè cepauevo 
tgitn 0g oixodev bounoav tavtnv te eloyatovto ua) tuv te- 
taornv sal rije méurens eyes agiotov. Enea, og ta vAeicta 
drerettheoto, TÒ puèv orgatbmEdov rpoartegooncev artò toÙ 
Andiov oiov dira otadiovs dg im otuov ropevouevov, al oi 
A e - 7a ’ >» € ” , 
uèv widol oi rieîotor evIve tq@00vv, oi d' Orditar Bepevos 
tà Orka rovyatov* “Inmoxoatns dè Urrouivav EtL xadictaro 
pulands te nai td megÙ tÒ mootelyicua, Oca qv Urbdosra, ds 
qorv Erutedécat. 

"Of dì Borotol èv taîs Nuigais tavtars Buveléyovro èg tiv 
Tévaygav® sal Ered) dirò macdov tv molewv rapijoar sal 


mv Exortov meoi TÒ feoòv pvisvdeloav, ÈèséBallov toîs otaUEOTS Î. 6. 
er liess lingst derselben Pfahle einrammeln und solche mit den Ran- 
ken aus dem bei dem Tempel befindlichen Weinberge, den er aushanen 
liess, durchflechten; vel sic: palos defirerunt, vineae, quae circum tem- 
plum erat, materia excisa, et humum effossam interiecerunt, ut è5é8240v 
trahatur ad praecedens yoùv. Sed priorem explicationem magis fir- 
mari ait verbis c. 100., ubi Boeoti narrantar eo potissimum machinam 
igniferam admovisse, 7 udliota tIj duntim xal 1075 Evlo:s drodougro. 
Sed ibi 7a 5#0%« esse possunt 7v0y0: EUd:vor, qui memorantur c. 9%. 
et aureÀos cogitari potest in vallum iniecta esse. Protulit tertiam in- 
terpretationem Popp., qui plenam sententiam hanc putat esse: xa 
cIEUPOÙds naoaratammyvuvies ÈcéBalhov Gunedlov, xdrtovtES ati 
ze0ì TÒ ieoòv, xaì Mbovs Gua raì mAlrIov ÈèséZadlov, xadarpodries 
avra èx tòv olzonédwyv tòv èyyvs. Prima dictarum rationum si ob- 
tineret, negat deesse posse 78 post @uzeZov. Quod mihi non magis 
necesse esse videtur, quam si ipsius explicationem amplectaris. Mihi 
Heilmanni ratio hoc potius nomine reprehendenda videtur, quod ést- 
BaAXoy duplici sensu accipit, altero, quo refertur ad @uzr84Zoy et signi- 
ficat innectere; altero, quo refertur ad 2/90vs etc., quo significat inii- 
cere. Quae ambiguitas etiam magis sententiam impediret. Xoùy 2u- 
tem propterea nolim repetere, tum quia yoùs non potest una dici aya- 
farieoda. idemque èsfadleo9a., tum quia sic verba @uzeloy x6x10r 
tes tnv neoù tò leoov non aliter sonant, quam si dicas, &uzedoy 
inservisse palis figendis, quod fieri nequit, sive @uze4Zov vites intelli- 
gas, sive vitium statumina. Quare in Popponis sententiam disceden- 
dum videtur. “AuneZos (dixeris Faschinen aus Weinranken) inserviebat 
densandae humo, quae intra palos ingerebatur. Harum vitium stramina 
et humus alternatim inserta fuisse putanda sunt. Hinc cap. 100. legi- 
mus verba iam allata 7 madiora etc. i. e. wo eben eine Schichte Fa- 
schinen war. 

tò uèv otoetornedov] Ad haec respicit fortasse Antiatticista in 
Bekk. Anecdd. 1. p. 113. oroa@Ibzedoy dviè tOÙ otTRATEVLIATOS. Bov- 
zvdidns tetdot@* ,,tò GtoUTOMEDOv dveyrwonoer.* Sed quamquam 
saepe Thuc. oro@toredov de exercitu et avaymoeiy de receptu exer- 
Cìtus dicit, ipsa tamen illa verba nec in quarto libro, nec, si recte me- 
minimus, alibi apud eum leguntur. PopP. 
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yogavovro tods A9nvalove neoyoposvias n° oîwov, tv Kiicov 
Bormtaoygov, ot elow Evdexa, ov Evverawvoiviav udyecdat, 
éne1dn) ov tv ti Borotie Eri slot, uahota yao tv pedoolog 
ris ‘Loorlas ol ‘Adnvalor Aoav, Ste Edevro ta Grda, IHayosv- 
das d Atoledov Porcataoyav tx OnBadv per ‘Aotav8ldov toù 
Avoruayidov, nal fyepovias odong avtob, BovAbpevos tiv pd- 
quv romea. sal voplécov Guevov elvar nivdvvedcaL, moossaddy 
Exdotove xate Abyove, Gros un ddodor Erdlrcorev tà Orha, |» 
Erede toùs Bormtods léivar Er.) tovs Adnvalove sal tòv dydva 
moreiotar, iéycov torade. 

Xonv uév, d &vdoes Bororol, und és Erlvotav tiva uodv92 
éndeiv t$v degdviov ds 00% elxòs ‘ABnvalore, Fv dea un èv 
ti Boatia tr xoralefopev otove, dia payne èXdeiv. Tv 
peo Borcotiav ix tic duogov tAdovtes teîyos Zvornodopnoduevos 
uéilovor pIripew; xal eli dirrov scoltuior, èv dd te dv yoela 
ratocinpdodor sal 0dev Ere4KBovres sroléuta Edoacav. vuvì È’ ef 
to nai adcqpaltotegov Edotev elvar, uerayvatoa. 00 peo tò 
mpoundés, ole dv dAios trln, megi te cpettone duolmg èy- 


91. Bowraoygav, of elory Evdexa] Od. Muell, Orchom. p. 404., 
cuius in sententia sunt etiam Schneid. ad Xen. H. Gr. 5, 4, 2. et Kluetz, 
de Foed. Boeot. p. 79., haec verba ita interpretatar, cum Pagonda duo- 
decim Boeotarchas fuisse. Verum quod non scriptum est oî 700y, sed 
of «lor, Popp. 1, 2. p. 292. cum Boeckhio C. I. Vol. 1. p. 729. a. et 
reliquis interpretibus Thucydidis of ad solum nomen Bowregydy, non 
ad verba 70v @AXwy refert, ideoque omnino undecim fuisse statuit, 
quod tradit etiam Schol. ad 2,2. Add. C. Fr. Herm. Antt. Gr. $.1795qq. 
p. 358. et inprimis p. 359, 12. ,,Si of refertur ad 7&v &4Zwy, et non 
simpliciter ad Bo:wraoyoy, necessario sequitur, numerum universorum 
fuisse tredecim, nam praesens eo: indicat, verbis ty @47wy non distin- 
gui unum Pagondam, sed Boeotarchas Thebanos.‘° ARN., addens, quam 
numerus Boeotarcharum aliis temporibus alius fuerit, non decerni posse, 
utrum tempore belli Pelop. undecim an tredecim fuerint; se magis pu- 
tare, tredecim fuisse. Undecim arbitratur fuisse Bloomf. 


92. tò rooun2€] Schol. 7 r00un9ua 10ù ueriovtos xal 7 APÒ- 
vor ovy duolov yonter diadoyicuod tuv te vareouagouviwyv ts Îdlas 
yîs xa) tOv èyoviwv uèv t]v îdlar, dpeyouévwv dè yis ailotolas xaù 
èmioviwv. èucgatver dè, Bri yoù Nuds Vireouayobvias ti nuov avidy 
toÀUN yonoacte xa) amovole udidov no Zoyuwouò. Heilm.: wer 
von einem Andern angefallen wird, der kann in Ansehung seines Ei- 
genthums nicht so bedachtsam und nachdenkend verfahren, als einer, . 
der das Seinige ungestort besitzt und nur aus einer Begierde nach 
Mehrerem Andere mit gutem Vorbedacht angreift. Eadem sententia 
est 1, 86. xa dis quads moérer fovieveocda. adixovpuévovs, pendels di- 
dacxérw* alik toùs puéliovias adixeiv padiov noéne rokuy yoovoy 
fovreveodar. Mox 7042 uGiiov Chr. pro 20476 uadiota, v. Matth.. 
$. 461. init. De verbis 71006 te yo toÙs dotvyettovas etc. v. Wachsm. 
Antt. Gr. 1, 1. p. 100 sq. Falluntur, qui in verbis 0? xaì un — 426 
xat supplerì posse putant uovov ad illud un, velut Duk. provocans ad 
Liv. 28, 11. ut non praeda, sed armati quoque in periculo fuerint. Sio 
enim non un, sed où scribi debebat. My h. I. est ne dicas, pro quo 
alibi usitatius dicitur 7 67:, de qua formula v. Viger, p. 458. ibique © 
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Styerar Royiopow, mal Serie ta uèv favroù yer, TOoÙù rmAslovos 
dì dosypouevos Exov tivi Entogetas. matorov SÈ Spuîv otearòy 
Gibguiov Ereddivia xa) Ev ti oluela naì Ev TÎ TOv nice 
6uolas duuvectar. ‘Adnvalovs dì xa moogéri duooovs bvras 
odi udlista dei. 009 te ydQ tovg doruyeltovas ruéici tè 
dvrlmalov xal ZAebdeoov naBlorarar, al 006 TOUTOvGK Ye di 
oì xaì pr) toùs èyyÙs diha sal toùs drodev reroddvtat Sovioi- 
ode, toc 00 Yen xal tri tò Eoyerov ayvos éidziv; raed- 
deryua dè Eyouev tovs te dvrintoas EiPotas xaù tic dg 
“Elhadog tÒò molù dig’ avtoîs draxertate na) yvoòvas Ott tois 
pèv dAous of rAnoibyogor egli yi docv tas udyas moLobviat, 
uiv dè 86 nécav, Mv vinndcduev, eis b006 ova dvridentoe 
moynoerar® EcelBovres yao Bla td ruéreoa FEovot. rocovta 
Erinivduvotegav Etéocv tv mapolunciv tdvds Eyouev. elbdaci 
re cÎ leyvos rov deace toîs mélas wereo ‘A9nvaîor vòv Enidr- 
tes tòv pèv. qouyafovra xal év ti Éavroù uovov duvvopevor 
ddetoteoov Erniotoatevenv, tOv dè EEm doov roocaravioàvia ra 
av na1gòs ] moléuov dogovta Hocov Eroluws xaréyer. seigav 
dè Eyouev mueîs autoù ts tovsde* vingeavies ydo Ev Koocveia 
eUtovg, Ote tv yiv Mudv ctacatoviav xaréogov, 04M 
&deav ti Borarle puéyor toùde sarectmoepev. adv Yon uvi- 
cpivras fps tovs te mosofurigove duorwdvar toùg nolv 
Èoyors, Tovs te vemtEROvE Tatégmv tov TOTE dyaddv gevopé- 
vav meidas mendodai un alcqùvar tag TIOCNKOUCAG -doeTde, 
miorevoavies dè tb ded mo0c Nudv Eseodar, 05 tò Îegow 
avouos tegtoavies viuovtar, sal toîs legois è Nuîv: Fuoaptvor 
xala qalverar, 6ubce qoornoas toicds, nal deîtar Gti dv pv 
Eplevrar mods tOVE pr) dpuvouévove Enubvies utAacdwoav, ole 
dì yevvaîov Mv te avtdv del Hdevdegodv udyn xal tiv day 
pm doviododa: ddlxos, dvavtayoviotor dr avtàv 08% drlacw. 
95 Towòta dè Ilayaovdas toîs Bormroîs rmaparvécae Ere 
lévas Enì toùs “Admvalovs. xa nard tayos dvactioas ajye 10Y 
otgotov: MÒn puo xal tig iufoas wi mv. rel Bè reooctmtev 
&yyvs toù. ctpatevLIaTOS aUrmv, E6 qoglov xablcag Sdev 16900 


Herm. p. 804, 267. Similis est formula où uovov, quam modo c. 85 
egimus. . 
ws avtoîs dinxettar) Schol. ws aUroîs Urottrariat, cic Èyer 1roòs 

aùtovs. Verba tic 600s oùx «@vrlAextos interpretor uns wird Fines 
ubrig bleiben, wogegen nichts zu thun seyn wird, In verbis &rxwy- 
duvoréoay Éréowy breviloquentia inest pro érxivduvortoav Erfowv na- 
Qoixnoews tiv rrapolenoiv. Ad verba «lw9aot te o etc. vid. Matth. 
Pr 735. Mox xaréyev est sustinere. v. Schweigh. Lex. Polyb. s. v. 

t t@5 moosnzovoas &peras dicit tGS cuyyevirds, ut ait Schol.. com- 
arans Homeri verba undè yévos zmatéoos alaxuvéuev, de quibus v. 

eyn. Vol. 5. p. 232. Paulo post de verbis 6re — xr:e09woay adi 
Matth. p. 1270. Verbum cvarzayoyinto. (valgo dvaysvioro:) Hesych. 
interpretatur per &77r7t01. 


- 
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Uvros perati ovx E9edoovv diljiovs, tragci ze nal rapeoxev- 
afero 0i5 È uoynv. td dè ‘Irnrmonoare Ovri meol tè Anàiov 
de aUtd nyyiX48n dtt Bowtol Entfoyovrar, méurer È tÒò otod- 
tevpa xedevmv È tatw naBlotacda:, xaì avtòg 00 old Votes: 
cov did, naradirav cis toraxociove Îrrtac mel tÒ AnAov, 
Orag pudanto te dua elev, eù tie Eroi avtdà, al toîs Bora- 
toîs xauo0v quiatavtes èripévowro èv ti uoyn. Bototol dè 
TT0ÒG TOUTOVS avrINaTEGINOAvV ToÙg duvvonlvove” nai medi) xa- 
Ao avtoîs elyev, Irsoepavnoav toù Xpov xal FBevro ta orde, 
terayuévor Mereo Eueddov, Orditar Ertanicyilio. padiata xab 
qudo, dréo uvotove, imme dè yilior xaù meltacta) revran- 
cio. elyov dè detrov pèv xéoas Onfaîor xal ol Ebupogos ad- 
toîg* pmécos dè Aldottor xal Kopovaîor nai Karas al of 
&Aios of seoì tv Auvnv: tò dì eUoovvuov slyov Oscawjs nel 
| Tavaygaîor sal ’Ogrouévior. Eri dì td xé00 fxaréow ot innig 
uo) sido) qoav. tr dorldas dè mivie piv xal sixoci Oy- 
Baio Erafavto, ot dì &lior 055 Enactor Etuyov. «dt putv 


93. tr dè ‘Fazroxodtet — cis abitò yyé297] Duplex stractura 
confusa 7@ Trirroxpater as yyéd9n et ò ‘Innoxoetns, ws avi 1y7y29n 
— nrunet. Ad verba wszeo éuedZov Schol. supplet uayéoac9a:, iti- 
demque Heilm. At Krueg. ad Dionys. p. 118. supplendum putat 1a6- 
cE0%, quod sane ratio linguae postulat: ,,sententia est, Boeotis hostes 
non subito supervenisse, neque eos improviso coactos esse aciem mu- 
tare, sed eandem in pugna tenuisse, quam ante conceperant.‘* ARN, 
Porro quo sensu Chaeronea ad Orchomenum pertinere (&uvredeîv) su- 
pra c. 76. dicta est, eodem hic quidam Thebanoram éUugopoe dicun- 
tur. Vid. Od. Muell. Orchom. p. 403, 4. Boeckh. C. I. VOl.1. p. 728. b, 
In universum eo tempore Thebani aequum censebant, reliquos Boeo- 
‘tos sibi parere. Vid. Thuc. 3,61. Herm. ad Soph. Oed. €.400. Boeckh. 
Staatsh. d. Ath. Vol. 2. p. 370. 


tn aontdus — néyre — xal elxoot] i. e. viceni quini deinceps. unus 
post alterum sive 25 Mann in die Tiefe. v. Od. Muell. Dor. 2. p. 235. 
siln celebri pugna apud Leuctra Thebani aciem composuerant in alti- . 
tudinem quinquaginta hominum, Xen. H. Gr. 6, 4, 12. Syracusani in 
pugna, quam primam cum Atheniensibus commiserunt, sedecim collo- 
cati erant deinceps unus post alterum, Thuc. 6, 67. eaque erat usitata 
altitudo phalangis Macedonicae, Polyb. 18, 13. Quamdiu Athenienses 
eadem arte militari utebantur, phalanx ‘eorum, composita ex quatuor 
generibus militum, quae ex quatuor superioribus classibus conscribe- 
bantur, mihi videtur composita fuisse in aciem certe viginti milites al- 
tam, et fortasse plus viginti, Contra Atheniensium et Lacedaemonio- 
rum ordines de more tantum octo milites unum post alterum contine- 
bant per bellum Peloponnesiacum, Thuc. 4, 94. 5, 68. 6, 67., quamquam 
postea Lacedaemonii, pugnantes Leuctris et alibi adversus ‘Thebanos, 
erdines altiores formabant, Xen. H. Gr. 6, 4, 12. Causas huius diffe- 
rentiae probabile est hinc ortas esse, quod phalanx Atheniensium et 
Spartanorum tota ex cìvibus eiusdem classis et armaturae composita 
erat, quum in Boeotia et Macedonia, sicut Romae, admixtos haberet 
multos cives tenuiores, qui impares parandae plenae armaturae, et mi-" 
nus apti proinde ad pugnandum in fronte aciei, pone ccimmilitones 
melius armatos collocabantur, ut impetui horum meris numeris maio- 
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94ABoatov mapeonevi) xa didzocuos Nr: ’Adnvatos dè of pèv 


SnAîrar tn) dxtod nav tÒ otpatoredov tragavto, Ovreg indu 
Icoraleie toùe èvavrloss, imme dì ip Exattoo TS néoa. puoi 
dì iu mapaoxevijs uiv ditdicuévo ovte TOTE magrjcav ove tyt- 
vovto ti modes oimeo dè EuveséBadov Ovreg modharthacios tv 
Zvavilav, Korhol te modloi rxodovIncav, ate mavotoatiag ti 
vov-t6v magbviov sab dotov pevouévne, xal cis tÒ redtov 
Geunoav ir olrov, où rageyévovro dti un dAlyor.  xaBeoratav 
dì è ev tdlw al Tin pueddbvicav Euviévai, "Ircrmoxoetns è 
oreatnyòs erimagiov TÒ oteatbredov Tv ‘Admvalcv rapenedev- 
erò te nal Eleye torade. 


‘98 72 A9nvaîoi, dl dAiyov pèv  raoalvecis pyiyverai, to 


Toov dè 1006 te toÙs dyadovs &vdoas duvarar sal Urcduvnsw 
uaiiov Eyer 1) Brinélevowv. raguotij dì undevi Upov ode év tj 
cilotola où rcoosijuov tocovd: xivduvov avagdiatovuev. Èv pao 
ti) tovtov dnto mis Mueréoas d dyov Éctar* xal rjv vixMooper, 
où un mote vpiv IeAorovuyoior Ès tMv qOgav &vev tijs taivde 
Tarov EsBorwow, èv dì ui uayn tNnvde te moosxutecde nol 
Zuelunv paiiov BhevBeoodre. qooncate ov dblwe 6 avro 
vis te mbdews, Iv Fuactog rargida Eywov nootmnv èv trois El. 
Anciw dydlietot, xal tv satéocov, oÈ tovsde paym xoatcevrts 
pera Muoovidov tv Olvopurors tv Boatiav motè Ècyov. 


rem vim adderent. Fadem tactica utebantur, ubi homines, sicut Syra- 
cusis, nullum in militia phalangis usum habebant, et nulli disciplinae 
adsueverant.‘* ARN., cuius conf. adnotationem ad 2, 9. 

94. °A9nvaios dè ot utr) Schol. ‘49nvetov, oyxiua ‘Ounoizxir. 
Dicere debebat: schema Graecum, nam omnibus sine discrimine in 
usu est. Ita modo c. 90. legimus of uèv widoè cÎ zAeîotoL, et c. 70. 
al dè tv Meyaptwv ct0085 — oî uèv — oi dé. Vid. Eustath. ad 
Hom. Od. 12. p. 1713, 53. Rom. Mox èx rapaoxevic dot sunt ein 
regulirtes Corps von Leichtbewaffneten. Sic 5, 56. uaxn èx zzap@oxevis 
dicitar eine regelmiissige Feldschlacht. ,, Tenendum est, in recensu 
virium militarium Atheniensium, quem Pericles initio belli instituit 
(2, 13.), nullos ydovs memorari; in prima expeditione Siciliensi cen- 
tum viginti dol i. e. 1/20) èx rapaoxevis wdiopévor enumerantur, 
verum additur, eos exules Megarenses fuisse (6, 43.). Porro &xoyri- 
otel sive widol, qui in navibus Atheniensium per ultimam pugnam, 
qua debellabatur, militabant, dicuntor vel Acarnanes vel milites ali- 
cuius- peregrinae terrae fuisse (7, 60.). Num hoc tribui debet multi 
tudini militum in classe Atheniensium necessariae, qua fieret, ut omnes 
cives classium tenuiorum occuparentur? nonne eodem contribuisse vi- 
detur cura, quam Athenienses in alendos sagittarios impendebant, ut 
vnum genus levis armaturae, ita ut militiam laculatorum et funditorum, 
qui per excellentiam Aol appellabantur, negligerent?‘ ARrn. Mox 
pro zavotoanas Pal zavoroarà, ,,qui unus casus huius vocabuli 
sane alibi legitur, sed hic reliquorum verborum natura dativum non 
fert.“ PoPP. 


95. 10 Yooy dè. 1005 18] De ratione particularum dé — re vid. 
adn. ad 1, 69, De magnati] dè undert (ne cuiquam in mentem venia) 
v. Dorv. ad Charit. p. 438., de verbis 00 z:posjxov Matth. p. 1111. 
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Towaùta toò “Inmoxoatove rmapaxedevopévov xa) uéyoL pèav96 
pécov toù ,otpatorédov éredBovros, tÒ dè mAéov ovniti PIde 
.cavtog, of Botatoi, sapaxedevoautvov xa oqiciv de dd ta- 
géov xa èvradba Iaysviov, maravicavies Ennecav dò toù 
Adgpov. dvrennecav dè xa of ABmvaior nai roosturzav doopo. 
na Éxatéoov tov otoarortdav te Eoqara ox NAdev 25 yeious, 
dida tÒ avrò trade: duanec yao Enoiucav. tO dè Gii0 xag- 
tod peyn nai dopo dortdaov Evveotmxet. xa cò pèv s0a- 
vvuov TtOv Borntov nai utyor pécov Nocato Und rav ‘AM 
vaiov, sal Erlecav tous te GAiovs tavtn, nai 004 Tuiote tovs 
Oeoritac. Uro p0on”Iavicv Yao ato todv maoatetayuéveov, 
xa xvxicodeviov èv dilyo, oimeo diepBPaonoav Oeoriémv, èv 
geogÌv duvvipevosr xatendrnoav*' sal tivee xa tav A9nvalcov 
dia tv xbxlocw tagayBivies fyvonoav te xal asméntewav di- 
Anjhovs. TÒ uèv 00v tavtn Noceto tiv Borotdv, xal mods tò 
payduevov satepvuye* tò dì detudv, 1 ot Onfaîor Noav, ixpare 


96. «ws did tayxéwr] v. ibidem p. 1283. Porro verba xal èvradIa 
prespiciunt ad c. 91. ubi rooseadéoa: Éxgotovs xata Aoxovs Pagondas 
dicebatur.* Haack. Mox qui duexes dicuntur, ,,eos probabile est eli- - 
ces fuisse, per quos Asopus receptis Thermodonte et Scamandro, Ta- 
nagra veniens in mare immittebatur. Conf. Plut. de Daem. Socr. c. 11. 
Op. MueLL, in v. Boeotia ap. ÉErsch. et Grub. Encycl. Vol. 11. p. 255. 
Verba duwouo aontdov ,,Vall. interpretatur umbonibus se propellentes. 
Val. Max. 3, 2, 23. umbonum impulsu. Vid: Lips. 3. de Mil. Rom. 2.4 
Dux. Mox in verbis v7ogwonoeriwr — «ÙUtoùs pronomen aùtoîs re- 
ferendam est ad Théspienses, hoc sensu: da den Thespiern die Ne- 
benminner sive da ihre Nebenminner gewichen waren. Quo The- 
spienses latus denudati ab Atheniensibus circumventi sunt. Varia igi- 
tur subiecta sunt participiorum vVroywpyoariwv et xvxiw3éviov. Et 
1005 10 ungouevov intellige tò uéo0s 10v Bowrdy tò ÈtL payny vro- 

Évov, sive zroòs TÒ olzetov xa un nitmuévov. Verba xo1d foagu 

orv. ad Charit. p. 265. de tempore accipit; de spatio intelligenda sunt 
c. 14. init. 96. vers. fin. Hic utramque notionem iunctam esse cogi- 
tare licet: tunc quidem paululum et temporis et spatii insecuti sunt, 
reversuri procul dubio ad partem sui per Athenienses pressam; quunì 
vero missi a Pagonda circum collem equites advenirent, vnò 10v 07- 
falwv È peroutvwv xe) ne0agdinyviviov communis omnium fuga in- 
secuta est, Herodicus Cratetius apud Athenae. 5, 55. p. 215. F. rem 
ita narrat: Ilaywwrdov duo téin nepintuwpartos 156v innéwv Èx tod 
dpavovs meoì 10v Abpov. tOTE yùo oÈ uèv n0òs tò Andior 10v ‘A9n- 
valwv Eypvyov, oi d° èrì Falariav, &Aior dè ènì “Lownov, ol dè ele 
Ilcovn9a tò 000s. Borwroì d° èpenduevor Exrevov, xa uodiora ot 
inneîs ol te Eavt®v va) Aoxpav. (Unde firmatur scriptura oi innng 
of te avròy librorum Cass, Aug. Pal. It. Vat. C. Reg. (G.) cod. Bas. 
Gr. E. Ar. Chr. Dan. Vall. equites tum ipsorum, tum Locrensium. Vulgo 
oî te inznis avrov. D. oé imneîs sine 18 et aUtOV.) TOLOUTOV OUy xv- 
douoù xa. pofov xatalafovtos toÙs “A9nvatovs, povos Zwxoutns Poev- 
Fvouevos xa) TA dpdaluo raoafallwy elotnxet avaotediOv TO Bonw- 
toy xal Aoxedy innmix6v. Haec postrema desumta sunt ex Platonis 
Conv. c. 36. Athenaeus negat vera esse, quae de Socratis militia a mul- 
tis prodita sunt. v. Casaub. ad Athenae. p. 215, C. Allat. ad Epist. Socr 
1, p. 144. Interpp. ad Diog. Laert. 2, 2, 22. Luzac. de Socr. Civ. p. 49 
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tor ‘A9valco», al aiodpevor sara Poayù rò modrov Znnuo- 
Zoudonv. sal Huvéfn IHoyavdov requrtmpavos dvo tÉin tv 
Eréoy in toù dpavods smeol tov Adgpov, cig rover TÒ evVwve- 
pov'avtaàv, sal Uregpavevtav alpvidiog, tò vxdu Tdv °Adn- 
valo nioas, vopicav diio otoatevuo Enrivar, ie pifov xare- 
orivar* no) duporiomdev NOn, dò te toÙ tTOLOUTOV sad dirò 
tv Onfalav Epercopivov sal ragedényvuvtav, puyn xade- 
orHue rmavtog Toù otoatoÙ TSv ‘Adnvalmv. nal o uèv reds 
tà dijhiév te xaì tv daiaccav Geunoav, oi dè grì toù Lea 
mou, dilos dè r00s IlagrnBa tò doo, oi dì vg Exagtol tiva 
- elyov tinida cotneias. Bototoì dì èperduevos Extewvov, val 
parta ol Imi oi te avtdàv, sab of Aoxgoi, feBfonInuoree 
doti tie teorijs pujvonévns* vuntos dè irudaBovone tò Eoyoy 
é&ou to mAndos tov pevyoviav dieomdn. sui vi Varspala of 
te è roù ‘Loaroò xal ci éx toù Andiov, qpuiaxnv èyxetali 
movrecs elyov yao euUtò Ouoog tri, arerouicinear narà dd- 
97iaccav tr oîsov. xal of Boscotoi toorratov ctpGEvtEg.HAÌ toÙs 


fauedv dvelduevos vexoovg, TOUS te tv roleutcov oxvAz!car 
tes naò quianmv natadimovies, dvegodoncav Ès tv Tavaygor, 
xo, td Ayhico ErefovAevov ds roosfalobvieg. Ex dì tav 
"Adnvalav ungvi rogevduevos Èri toùs vexgods drravrà xnovn 
 Bowrd, ds avtòv dicoctetpas sab eirmav dr ovdtv reodta 


n1eoedinyvuvrov] Umbonum impulsu (coridovr dI Loud) se invi- 
cem propellebant (dovro) et paulatim disiiciebant. Id 1ooadon;yi- 
ye dicitur hic ‘et 5, 73. 6, 70. et eodem modo pnugnatum est apud Man- 
tineam et Syracusas. Porp. Athenienses aliquanto ultra loc m, quem 
initio obtinuerant, progressi erant cum cornu dextero, quo factum est 
ut, quum sinistram loco suo per Thebanos peleretur, Atheniensium 
ordines rumperentur, et milites in dextero cornu et latus et vel terga 
aperta habentes- cederent fugamque capesserent. ARN. Mox ad eiyoy 
yoo aUtò duws supple: quamvis ab hoste victi essent. 


97. Èrmefovlevov] i. e. consilium ceperunt. vid. Abresch. ap. Albert. 
ad Hesych. Vol. 1. p. 1344. Mox dezocigpfipas est er sagte, er spllè 
umkehren. Porro ad verba Îîepouv — @réyecdar memineris, laesa 
sacra templaque vel in bello Graecos omnes summum nefas duxisse, 
cuius poena certo insecutura esset, de qua re v. Wachsm, Antt. Gr. 
2,1. p.196 sq. De voce XÉovip7 sita agit Athenae. 9, 18. on di 
Udwe, sì 0 anéBantov dalòv èx TOÙ Bwpoù dwufavovies, èp où tI 
Fuolay èretélovv, xa, TOUTE mepiddatvovtes toÙs mepovtaS Tyvitov 
Vide Casauboni notas.* Hups. Nos Weilwasser. , Adde Casaub. ad 
Theophr. Char. c. 16. Eustath. in Hom. Il, 24. p. 1351, 54., qui docet 
extra usum sacrorum yéorifa dici Tò xetà XeÎ0aSs Udwo, quae aqua 
ante coenam manibus adfundebatur. Adde eundem ad Od. 1. p. 1400, 
59. Polluc. 2, 149. Et avaoracarias Schol. explicat aviunoauétyoys, 
myovv ÈÈ alto tOÙ Ldntos aviumuevovs mods TRS xovàs yoelus x0î- 
63: Suidas refert, Pherecratem &veozzàv dixisse pro avtZeîy di . 
V. Vit. Thuc. $. 2. adn. 18. Porro duwyéras, ait Suid., Oovxvdidns 
tous. Guvvdous Feovs xa) Ouwoogplovs. Bow dè ) AéEec. Eadem 
Plot. et Hesych. Vid. adn. ad 3,59. Od. Muell. Orchom. p. 149, 5. 
Wachsm. Antt. Gr. 2 2, Pp. 220, 3 o . è - 
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mov dv edtos dvayoggon malw, sarcorte ini AQmvalove. 
Èleps tà rapa TAV Boratav, dti où dixalcos doacztavwaga-* 
Baivovres ta vouiua tov ‘Edimvav: mio peo elvar uadecthude 
covrag rà tiv dAlnAcv Îeocv tOdYv Evovtav drégecdas, ‘A9N-. 
valovg dè Andiov telcavras ivorneîv, xab 000° dvdgaro èv-- 
BepPnAio dedos rmavra yiyvecdar aiTtodi, Vigo ts 0 )v dypavi 
Gtov cplos inv mods td Lequ yÉoviBi yofodar, dvacnacaviag 
Udgeveoda.* Sere into te toÙ Beoù xal Eat v Boratods ini’ 
uadovpévovs tove duoyétas delpovas xal tòv “Axdlio, w000y0- 
gevetv avtove tx toù Îsooù dmiovras drogpéoesda: Td CpÉrsodI 
aUTtdv. Togalta TOÙ xNovxos elrovros oi ‘Adnvaîor niuwavess98 
rage Tovs Bosotovs favrdv unovsa toù utèv leooù ovte dir 
xQoau Fpacav ovdiv oùte toù Zoumod Éxovteg Biawew® ovdi 
4 Li ? q De) LU > 3 er 9 Lod v. 
geo tv doynv Esedbeiv Er tovro, did iva HE avtoù tove 
ddixodvias uGilov cpîs duvvavta:. TOv dè vépov toîs "Elim 
civ elvas, ov div 1 TÒ xodros tie yÎs Éxaotne Îjv te rehéovog 
gv te Poayvréoas, tovtav al ta Îeoa del ylyvecdar, todrorg 
Peoarevopeva ole dv 005 toîs elo8dor xal dvvovtar. naò 


98. z0ds toîs elw9601] i. e. esse Graecorum institatum, ut penes 
quos fuerit imperium cuiusque regionis, sive magnae sive parvae, 
semper etiam penes eosdem sit dominium ipsorum templorum, ils cae- 
remoniis colendorum, quibus coli possunt, praeter eas, quae moribus. 
îam recepiae sunt, ì. e. ,,templa. fiunt expugnantium, non solum si om- 
nes, quì in usu erant, ritus observantur, sed etiam si ii, quos obser- 
vari licet. Nihil requiritur, ut diis satis fiat, nisi ut templa eoram 
colantur quoad fieri potest maxime. Hoc unum, etsi non observatio 
omnium rituum et caeremoniarum usitataram fieri possit, sufficit ad 
culpam profanationis effugiendam. Verba idem dicunt, ac si scripsisset 
Peoarevoueva t0îs te ew9doL toosros xa) cis dv xa duvwvian* 
ARN. Mox optimi libri eì uèv — durn9jrai pro vulgata durngetey. 
Infinitivus pro verbo finito in oratione obliqua sequitur etiam post € 
et alias coniunctiones. Vid. Matth. p. 1057 sq. Herm. ad Vig. p. 832. 
et de Latinis Scheller. Gr. p. 678. f. Dein structura haec est: a426 - 
Biafeodo. Èpacav yonogar tO dati duvvosievor èxelvovs (Thebanos) 
èrneidovtas mootéoovs tnè inv ogpertoar. Paulo inferius tò 7r0%fu® 
pro tw zodéuo habet par praestantissimorum librorum Aug. CI. Quodsi 
convertamus verba inde a Gy d° eìx6s cum Porto: consentaneum aù- 
tem esse, veniam aliquam vel ab ipso deo dari omnibus, qui bello aut 
aliqua periculi necessitate concti aliquid admittunt, patet dicendum fuisse 
non 7 zmodéuw sed tò z0%fuw, quod probatur Schneidero in v. 0vy- 
ygvouwv. Neque placet articulus iunctus cum 70Xéuw, ubi hac voce 
utitur sensu generali. Verum restat praeterea, quod offendat in tr 
quod apparet abundare, et quod in Éuyyrwuor, quod quum passivo 
sensu (verzeiblich) usurpatur, non de persona usurpatur, sed de re 
ut in #uyyvwuov tò dxovotov 3, 40. Propter id ipsum Bau. 2èy vull 
intelligi Jede Sache. Idem xarepyouevov explicat per eapressur, 
coactum. Sed hoc quidem praeter usum, nisi quis malit ex D. xa- 
teioyaouévov, quod et ipsum reliciendum est. ,,Nam, ait Popp., et 
verba dewò tivi et quodammodo ipsum compositum xatepynieodtty 
et natura libri D. probibent, ne eius scripturam probemus. Reisk, 
coniecit xatepyouévp, sed etiam huic coniecturae lex criticae et vox 
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‘yeo Bosorods sal toùs mollods tv ÈMiav, Gcor ?Eevdatpoar 
és riva Bla véuovra: yîjv, dAlotgiore Îegoie tO modtov intel 
dovras oîxzîa vùv xentijota:. nai ato) eÙ pèv ércì redéov dv- 
vndivar tijs Enelvov soarijoai, toùt dv Èyew*: vùv dé, bd 
pipes slolv, Exovteg elvar dig éx oqertoov 0vx drritvas.  Tiao 
te Èv ti] dvayum xnioa, fNv cx avrol Ufoer moosdé0da, 
GA Bnelvove, moorégovs Eri tv opertoav i196viae, duvvi- 
pevor Piateodar yofjodar. rav È cinòs elvar toò rodtua sal 
devo TIVI xateropopevov Evyyvouov ti yiyveodar xaì 170dg toÙ 
deod. xal yo tav duovolov Guaotnuatav xatapuynv elva 
toùs Bopuovs, rmapavopiav te Èrnl toîs pn dvayun naxoîs dve- 
pec9ajvar, xa) ovx Èrì roîs drò tav Evugoedv TL Todunoaci, 
tovs: te vexoove modù pertoveos Brelvove dvri leodv déroùvias 
drodidivar doefeiv n tovs un &déhovrag leooîs TE un rotrovia 
moultecda:. caqpoòe te Exéievov oqpiciv elneîv un cerstodow 
tig Bororov yi, où yo év ti tnelvov È elvat, ty ij di 


av adversatur, ,,ubi, ait idem, exspectaveris vel zr@vv vel zrayit. 
Vall. denique distinguit post 7r0Z&u@ et convertit: omnia vero licere 
bello, et adversitate aliqua circumventis veniam esse quandam etiam 
apud deos. Mihi rò 70M{uw praeferendum esse videtar, quamvis etiam 
15 molfup tuearis. Et É0yyvwuos hic est is, cui ignoscitur. Non 
enim repugnat primitivae notiòni vocis 5uyyvwwuos (v. adn. ad 2, 74.), 
etiam de hominibus voce uti. Denique 7. post £Évyyvwoy recte a Valla 
expressum est. Ceterum éUyyvo®uòyv 1. in Pal. rec. man. superser. 
Evyyvwpuov tiva praebent Cam. (non tamen ex cod. Bas.), caput Schol. 
et inde marg. Steph. De ovoueo9fvar èrì v. Matth. p. 770. b. 


tà un ngérovta] Cass. Schol. tà roosnzovte Mosq. tè 7 r005- 
quovta Taur. ap. Arn. Vol. 2. p. XII. Vulgo sine negatione rà z0t 
ziovria, et sic etiam Cl., sed 7@ in rasura, ubi olim plures literae ex- 
tabant. “Zepoîs ablativis est, hoc sensu: fur Tempel, quod sensit, 
qui in Reg. (G.) addidit Wsreo riuzuari. Verbum xopultecda: con- 
trarium significat verbi @rrodidore:, sibi nuferre, recuperare. Port. 
Boeotos multo magis impie facere, qui pro templis militum cadavera 
restituere vellent, quam eos, qui nollent templis (restituendis) recuperare 
ea, quae deceret. Sed is legit t@ zoégnovia sine negatione 7, quae 
articula recte a nuperrimis editoribus mihi videtur recepta esse. 
Etenim Atheniensibus non licebat dicere, se quae deceret templo red- 
dendo recipere, ea hoc modo redimere noluisse. Haack. dicit, se 1a 
npénovia intelligere z)v t0v vexoov anddociv, quia moris fauerit, 
victo hosti nulla lege interposita 7oùs vexpous vrroorrovdovs permittere, 
ipsa religione impellente. Probarem, si. adiectum esset tà zoéroria 
zal avev Îeo@v drodicews ytyvecdar. Schol. recte interpretatur: 
Tovs Onfalovs afiodvias xoulieodar piv 1Òò teodv TÒ èri Andiov, dy- 
carodidova. dè toÙs vexgoùs toîs “A9nvalois, aoefeiv paiiov Nu 
Toùs ‘A&nvalovs un Flovtas xoulcac9a. 10 un ngérovia toîs Îepois 
pundè vexgoùs Fewy dviratalicitendae 
Capws te) i, e. iubebant Boeotos sibi aperte permittere, ut tollerent 
mortuos non abeuntibus sive non cum conditione abeundi, sed inducias 
ad tollendos mortuos ineuntibus. Pro oréydovory Popp. coniecit axev- 
devo, alibi enim, sensum pactum faciendi a Thucydide reddi per 
medium oréydecda:. 


2 — —— —_— — - 
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dogl ixtioavto, dAla nord ta matoia tous venpove caéviovoti 
avapeicdai. oî dè Boscotol arexgivavto, el uèv èv tij Bouorlg99 
elolv, dmiovras èx tg Fautdv dropioecda. ta cpérepa, el dè 
8v ti] Euelvav, avtovs yiyvooxew 0 momréov, vopultovtes tv 
uiv ‘Loorlav, tv q tous vexgovs v pedogioss ts payne per 
vouévng xeiodar EuvéBn, ‘Adnvalov sara tò Urmuoov elvas, 
“sal 0Ux dv avtovs fia cpav xoarijoai avro: oVd ab torév- 
dovro djdev Urto tie guelvav: tò di ‘Ex tig Éavrasv evrpentg 
elvas drcongivacdar amiovias xa) drodafieiv a armastodorv. 6 dè 
“novi tv ‘Adnvalav drovoas drjidev drrgantos. 


, 


Koi os Bosatoi evdvs uerarmeupapevor tx te toù MnAiéog100 
xbirov dxovitotas sal cpevdovatas, xal BeBon&yxotov avtoîs 
pero tv paynv KoeswBlav te Sisqidlov drditov Kali tav ix 
Niccias EbelnAv9dtav Iehorovryoicav peovedv sai Meyaoéav 
cua, torpatevcav ini to Anàdov, xal rrooséBarov ta rele 
Guati, dÀlw TE TROmO mesgacavieg xal unyavnv r00gH7ay0v, 
reo eidev avro, toravde. seoulav puepadnv diya roicavteg 


99. azexolvavro} Quodsi in Boeotia: versari vobis videamini, 
pactum inter nos componamus, ut vobiscum quod vultis auferatis, 
ummodo terra nostra excedatis; sin locus, ubi iacent mortui, vestrae 
est ditionis, agite, eos auferte, si valetis. Quo significare voluerunt, 
Oropiam quidem, in qua caesi iacebant, ditionis Atticae esse, non 
tamen fore, ut Athenienses (aUrovs) se invitis (f(e 0g@r) suorum 
cadaveribus (aUvr0y) potiantur. Boeoti enim mortuis custodiam appo- 
suerant. BrED. 


ovo aù 2ornévdovto] Schol. oùd° av 2ornévdovto moogpaoer ce 
dev A9nvalov ovons 15 yîjs. tl yao xa Ed neoù tòv Èy ti “At 
tx] t0î6 Bowwroîs ontvds0d.; Quod dicit, non oportuisse inducias 
fieri pro caesis, quia in terra Attica iacuissent, non in Boeotia, non 
audiendus est. Nam Boeoti fas et religionem esse cognitum habere 
debebant, caesos devictis hostibus ex induciis, ubicunque iacerent, se- 
pellendos tradere, sive in suo sive in hostium agro iacerent. At quum 
oeoti Atheniensibus vitio darent templi violatam sanctitatem, ne ipsos 
quidem sese obstrictos putabant servandae erga sacrilegos religioni et 
reddendis per inducias mortuis. Hoc scriptor dicere videtur: sie stin- 
den ja auch nicht (00d’ aù dj9ev) in Unterhandlung wegen des Landes der 
Athener (sondern wegen des Tempels und der Todten). Quasi dice» 
rent: vos recusatis transigere nobiscum de Delio reddendo, quod est 
ditionis nostrae; ne nos quidem vobiscum de parte aliqua vestrae di- 
- tionis. Vos respondetis: Delium lege armorum nostrum est, agite, 
eripite id nobis; nos respondemus: auferte vos item quod vultis vi ar- 
morum, auferte mortuos vestros, si valetis. 


100. ungarny — toravde] Talem fere machinam depingit Apol- 
lod. p. 21. Conf. Aeneae Comm. Tact. 33. 34, et Jul. Africanum c, 44, 
Wasa. Nobilis est locus apud veteres- Grammaticos. Vid. Harpocr. 
Hesych. Phavorin. in °Ez2ì A4n4(w Theon. Progymn. c. 11. Polluc. 2, 77. 
Mox ad xadeîto pertinere videtur glossa Zonarae xadeîvto, fxofuayto. 
Heilm.: sie nahmen eine lange Stange, sigeten solche mitten von 
einander, hohleten sie von einem Ende zum andern aus, und fiigeten 
sie sodann genau wieder aneinander, wie eine Rohbre. An das eine 
Ende befestigten sie hiernichst mit einer Kette einen Kessel, in wel- 
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inollaviev Gracav, xa Euvviguocev rmelw dxoifig Derso cv | 
a6v,, mal è Guoav Mifuyra te fiotnoav divoeci xa) dugoguosoy 
dnò ts xegalas cinoobv ic avtdv vedov nedelto, nol Eos 
Gioco tr) péya xal toù GAiov Evdov. sreosrizov dÈ dx rt0di0v 
. iduabos 16 teizet, j pahota ti durtho sal voîs EvAog @uo- 
Bounto* nol drrote cin éyyus, quoas ueyadas Ecdévteg tg to 
odg favtadv dixoov tIs neoulas Epuoov. n Sè svvon logsa 
orsyavig ie tOv Aifata, Eyovra dvioazas TE Aupévovs sal 
Briov mal ziscav, pibpa trote peyddnv. xa) Que où cslyov, 
Sere undéiva tr avtoò ri usivar, dila drodirmbvias Ès puym 
xaraorijvas xa TÒ telyicpa Tovtm Td toeonm didivas. veòv di 
poovodv oi uèv drédavov, diandoios: dé finpanoav. tav di 
diiewv TÒò miMdos te tas vado tefav arenouicdn E° otxov. 
101° Toù dè AnMov Erraxosdendrn Mutoa AnpBévros perà my 
paynr, xal toù dò tav ‘Adnvalcov AT QUxOG ovdiy dmicrapireo 
sev yeyevnuevav è196vros oÙ molò Doregov addio smegi ter 
vexodv, urtdocav of Boato) na) ovxéti tata arcexglvarmo. 
dattavov dì Borotav uèv èv ti uayn dliyo tilaccovs rmevsa 
soclov; “A9nvalov dì dAlyo tieocove qidlav sab "Irercongaris 
6 orpatnyos, wsdv dì xal oxsvogpbgdv rmodds dorduds. 
Merd dì tv udynv tavrnv naì 6 Anuosdévne odiyo vet 
oov, dg avrà Tote mievoavii ta meoi tac Zipag tic mpodo- 
Giag stior OÙ rmoodyopnoer, Eymv tov otoaTtov Erri roòv ved, 
ov te ‘Axaovavav al Ayqaiav, ral A9mnvalav tetgazogiov 
drriltag, armofaciv Eromoato Ee tv Zixvaviav. sal rev 
micae tag vaùs xararievcar Bon®yoavres of Zixveiviot toùs 
arofefnuotas Èroswav, nal xatedlotav Es TOS vade, xal tous 
uiv dréxtervav, 10vs dè Havras FlaBov. Toomaîov dì otHoay- 
tes toùs vexgode Uroctovdovg arédocav. arttave dì ual Le 


chen von der Stange her ein eisernes Blasrohr heranterging, wie denn 
auch das Holz von der Stange selbst anf‘eine ziemliche Strecke mit 
Eisen beschlagen war. Dein èé7ìè uéy« est idem quod puéyae péoos. 
Et ès 1ò zroòs éavtav &xgov est in das nach ihnen hingerichtete Ende 
der Stange. Paulo post èfav dzexoulo9n habent libri et plurimi et 
optimi. Vulgo éufav arexouto9noev. »,Posterius, quod quamquam 
alibî 7747905 cum plurali iungitur (conf. Matth. $. 302. et adn. ad 
1, 106.), hic propter è5fey durius esset, ex c. 96. fin. ortum est. 
“Estiva. et èuffvar, quorum illud praefert Thuc., sine discrimine 
dici vidimus 3, 80. 4, 25. etc.°° PoPp. 


101. weAayv dé] Haec discrepare videntur cum iis, quae legus- . 
. tar c. 94, extr. ywedod dì 0 zapeyérovio, dIL un dAlyoi. Sed quan 
h. L dicat, xa axevogpdowr, quibus adiectis maxime numerum aucium 
esse credibile est, non est de lectioris veritate dubitandam. HAACK, 
nec scriptor dixerat, Atheniensibus defuisse leviter armatos, sed tas- 
tam widoùds èx sapagzevis - drdioutvovs (ein regulirtes Corps leicht 
bewaffneter). Mox exspectes Z7eodoxov seu Imaodaxov, sicut 2, 1014 
sed ibi Step. Zrapadixov restitutum vult. .Denique Popp. adnotat, 
Èfagtievasy significare rew factus est. 
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réixns Odovodv Pacdeds Snò res atac sjutoae voîs dd 4a 
Mo, otpatevoas Eri Tosfalhovs sal vinnBele uayn. BevOng 
dè d Zragadbnov ddelpidode dv astod tfuotieveer “Odovodia 
se na mie Giins Boauns nero mad Exeîvos. SA 
Toù d avtod qeudvos Bpacldas Eyov tove inì Cogxn9102 
Eupuoyovs Sorpatevoev Éc “Auopircodiy tiv inì Zrouuovi roroud 
‘Adnvatov divorniav. TÒ dì quotov toùro tp’ où viv 1 nélg 
serv ireloage piv mopdtegov sal Aosoteyogas $ Miaroiog piso 
gav Bacidéa Aapztov xaronica, dida Urrò Hidovoy ttenoovedg; 
Ereta dè al of Adnvator tres vo nal torcnovta Voreoov 
. Brolzous uvotove, cpv te cUròv xa tv dilev r0v -Povdd= 
uevov, méupavtec, oì diepPdoncav tv Aoafnoxo vrò Bogxdw 
xa. avdis Évog dfovir tosanootà Èrer #190vres oi “A9mvalos) 
“Ayvavos coù Nixlov olmiotod èxmeupdévros, "Hicovas EEela- ©: 
Gavtes Éxticav TO Yogiov ToUTO, Orso modrtegov ‘Evvia died 
Buelovvro. opuodvto dì èx rie ’Hibvos, Mv avroì elyov Épi 
moosov Érì td oropari roù rmorauod tridalacotov, mévre nad 
slxoos atadiovs dréyov. amò Tg viv nédeog, iv “Auplrcode 
“Ayvav dvbuacev, Ot Érx° duporeoa rmeodgiovtos TtoÙ Lrpupos 
vos, dia TÒ meorégewv avtmv,. telyei uaxod arodafaàv tx 0. 
tauoò éc rorauòv reorpavif Îc dalacckv te xa tv ffrreroov 
Buisev. Enì ravinv ov d Boacidas doas BE ’Agvaiv tijg Xal-103 
sidixije Èrogeveto TO Gtoati. mai aqpiadpevos reoi Celimy 
ir tov Avicdva naì Boouloxov, 1 1 B6ifm Muvn telnow ég 


102. ‘Auelroliy] De rebus huius urbis v. A. G. Becker in In» 
terpr. Germ. Demosth. Philippicarum VoL 1. p. 9. et inprimis VoemeL 
-Prolegg. in Demosth, Phil. 1. p. 32 sqq. Mox éyòs déovri meliores 
libri, vulgo déovros. ,,In his casus participii plerumque convenit cum 
casu nominis, ut hic in CI. et Cass. évòs défovzi toraxooto Ere. Inter 
dum sine respectu ad casum nominis in genitivo ponitur, ut in ceteris 
Mss. évòs déovtos to1axoot@ EteL, anno trigesimo, deficiente uno. 
Dux. Conf. Matth. $. 141. adn. 1. Viger. p. 70. Deinde plurima pars. 
librorum 2x«4ZoUvio, valgo è&xaZeîzo. Verbum structuram non subiecti, 
sed praedicati sequitur. v. Dorv. ad Charit. p. 565. Matth. $. 305, 
Paulo inferius vocabulo zre0:pavi offensus est Bred., exspectans potius . 
neolpoaziov vel simile quid. Sed ita nomen Amphipolis urbs non 
recte tulisset. Interpretari debebat: welche Hagnon Amphipolis nannte, 
weil er sie, wihrend der Strymon auf zwei Seiten heramffoss, um sie 
rings einzuschliessen, durch eine lange Mauer von einem Arm des 
Flusses zum andern vom ibrigen Land abgesondert, so rings sichtbar 
nach dem Meer und dem festen Lande zu angelegt: hatte. Quae per- 
spicua erunt intuenti tabulam Amphipolis, quam ab Hawkinsio, qui in 
locis delineavit, acceptam Arn. editioni suae adiecit, ego repetendam: 
curavi. Z/eoupavi ,,intelligendum de latere septentrionali et australi 
collis, et non de summo eius vertice. Pars urbis supina iacebat a la- 
tere vici Turcici Yenikjui, pars spectabat mare et ostia Strymonis; 
murus longus collem secabat ductus fere a septentrione in austrum.. 
versus.‘ ARN. . _ . 
103. Avi5yra)] Eustath. ad Hom. Ol. 4, p. 1483, 56. Rom. «008 
« pix dé qaow è adviav nerd Govxudldn sab toùs xasaloyadgy cvy- 
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dalaccav, xa) Sermvorotmognevos Eyoos tv vonta. “gesue 
dì Mv sal Uréverpev* 7 xaì padXov dounoe, fovAbuevos dad: 

tovs èv ti ‘“Aupimbler Av tv moodido riv.  2joav yo Ao 
quhlcov te Èèv avtij olxroges, tici dè ol Aoyiàior Avdgiy 
&romos, sal &Ador oi Evvirpascov taùta, ol puèv ITeodizza 
merdopevor, of dé Xoluidedor. ualicta dè oî ApylAso:, iyyti 
ta mposormoùvies xal del score toîs Adnvalors Ovreg Urrorto 
xa Erifovdevovres td qoolo, Ered) rmoaotrugev d xa 
ods sal Boacidas nidev, Erpatav te in mielovos re0dsg toÙs 


yoapedor, rapa dè rrornraîs IndZux®s etc. Haec transcripsit ex Athe. 
nae. 5, 15. p. 189. C. ,,Hoc nomen alii proprium urbis cuiusdam, alii 

pellativam, hoc est vallem interpretantur. Decidi quodammodo haec 
controversia poterit, si Xerxis iter apud Herodotam cum Brasidae, 
Lacedaemoniorum ducis, itinere apud Thucydidem conferatur. Ac. 
Xerxes quidem a Novem Viis Edonorum, hoc est ab Amphipoli pro- 
gressus în occasum praeteriit Argilum et per Silea campum Stagiram 
contendit, Herodot. 7, 115. Brasidas vero ab Arnis Chalcìdices, hand 

rocul a Stagiro, in ortum progressus, per Aulona et Bromiscum ivit 

rgilum, indeque Amphipolin. Qui duo haec itinera in tabula mes 
Thraciae, vel etiam in Danvillii tabula Graeciae veteris paulo ‘accura- 
tius consideraverit, ei sine dubio in mentem veniet, vel nominum he- 
rum XrZevs et Adwr, quorum illud Herodotus, hoc Thucydides habet 
solus, alterutrum esse corruptum, vel esse ea diversa eiusdem rei no- 
mina, vel denique Aulona partem esse campi Sileos, hoc est fauces 
fortasse, per quas ibatur Arnis Bromiscum et Bromisco Arnas. Utcur- 
que res se habet, nemini tamen non verisimilius, ut opinor, videbitur, 
nomen Aulon, consideratum in se, appellativum esse, quam proprium; 
certe pro urbis alicuius nomine vix ac ne vix quidem a quoquam in 
posterum habebitur. Incertitudo rei fecit, ut nomen Aulon in tabula 
mea Thraciae omitterem.‘ GaTTER. Herodoti et Thuc. Thrac. $. 30. 
Apparet, Brasidam iter Arnis Amphipolin fecisse spatio paulo minus 
viginti quatuor horarum, non adsistens nisì Bromisci, ubi milites pran- 
dium sumebant. Distantiae locorum non faciles -sunt ad eruendum. 
Bromisci fama erat Euripidem obiisse. In itinerario Hierosolymitano 
corruptum nomen Peripidis reperitur Amphipoli viginti milliaria distare, 
hac adnotatione adiecta: ,, Ibi positus est Euripides poeta.*° Ammianus 
Marcellinus 27, 4, 8. de eodem loco loquitur, dicens Arethusa convallis 
et statio, în qua visitur Euripidis sepulchrum, ubi Arethusa convallis et 
statio aperte est Aulon et Bromiscus Thucydidis, cum ipsum nomen 
Aulon clamet, convallem indicari, per quam Bolbe lacus in mare se . 
exonerat. At non habemus, unde discamus intervallum inter Arnas & 
Bromiscum, quum situs Arnanum .prorsus incognitus sit. ARN. Apud 
Stephanum Byz. Bopuloxoy est, in uno alteroque libro Thucydidis 
Boouloxov, in H. Bpopvoxor, vulgo Bowuloxoy. 


#n00tavy te) In his verbis hyperbaton est; sic enim debebit 
scribi: “Aoyldeor Ènoatav te Èèx ndelovos mEòÒS TOÙS È ertodetevorias 
opov Ext — xal'Èned) napérugev È xopds, xa Boactdas 1399; 
delauevo. avtòv — xaréotnoav, vel ordine verborum servato dicete 
debebat zroctavies èx nAelovos etc. Vid. adn. ad 1,37. -Mox Aca- 
- cium et Dukerum secutus verba èx#0yn 77 yuxe6 iunxi cum sequentibus 

xatéotnoav tòv cTpUIOv. Dein loco adverbii ‘770600 Pal. ha no 
#w. Cass. in marg. man. rec. xaì 7700 Éw. .Dixeram, mihi vehemen 
probari scripturam marg. Cass., ut quae doceat, quare nocte potissi- 


LIB. IV. CAP. 104, 639 


Eumoditevovtag GpOv Eni, Oraos ivdo@nostar N mole, xaù 
tore debduevor avtov Ti noder xal arcoctavieg tv ‘Adnvalov, 
Bxeluy ti vuxii natéotnoav TOv GTEATOv mOOS Er tv yipuoan 
toù rorauoù. darte dì tò mohicua rhéov tijg daPaceos, sal 
où xadeîro telyn doro vòv, pudan dé ris Boayeia adercthe, 
mes Tv fiacauevoce fadicas è Boacldas, dua uèv tig mpodo- 
clag oUong, Gua dè xai qeuoivog Ovtos xal drrposdoxntog rpog= * 
mecdv, diéBn tv yipuoav, xal td ÉEa tav ‘Augpiroditàv ol 
xoUvtov sata mav TÒ qooiov eVdUs elye. tic dì draPfadczog4A04 
mum Brasidas exercitum traiecerit, quippe imprudentibus Amphipoli- ‘ 
tanis, paulo a traiectu remotius habitantibus, probante Valck. ad He- 
rodot. 8, 83. At Poppo iure negat idoneam causam esse, cur a libro» 
rum scriptura recedatur, temporis enim notionem iam satis inesse in 
èxelvn tn vuzil, vocem 779060 autem significare Argilios non satis 
habuisse Brasidam in suam urbem recipere, sed hac ipsa nocte eum 
protinus seu ulterius (vorwirts) ad pontem Strymonis duxisse. Addit 
tamen, vocabulum 000%, ab Herodoto, Xenophonte aliisque frequen- 
tatum, apud Thucydidem alibi non extare. 

nhéov ts diaf@ostws) i. e. urbs non attingebat pontem, non per- 
tinebat usque ad pontem, sed collis occidentali parte restricta iacebat. 
s,Cnm Brasidas Strymonem traiecit, nondum Amphipoli erat, sed tan- 
tum ab urbe distabat, ut traiicere posset clam incolis. Urbs iaèebat 
superne ‘în colle, at pons, ut videtur, extabat prope extremum fiexum 
Strymonis, qui spectat inter austram et orientem, eo ipso loco, ubi 
via ad radices Cerdylii collis oram maritimam legens primum perven- 
- tura erat ad flumen.* ARN., qui interpretatur: the town is further off, 
than the passage of the river. Verba où zadeîro etc. significant es 
waren noch nicht, wie jetzt, Mauern von der Stadt bis an die Bricke 
hinabgezogen. Etenim intra collem, in quo Amphipolis sita erat, et 
pontem murus longus flumen tangebat. ,,Murus longas procurrebat 
trans collem inde a flexn Strymonis septentrionali, legens oram partis 
collis inferioris, alia parte paulo editius supereminente. Sic ductus 
- erat a brachio filuminis ad brachium (ìx zotauoÙ ÈS mrotaUOv), nec 
tamen locum attingebat, ubi Brasidas Strymonem traiecit. Nam ille, 
quum oram maritimam .legeret sub colle Cerdylio, ad fiumen perven- 
turus erat aliquanto magis ad orientem ab eo loco, ubi longum mu- 
rum ad flumen finem habuisse ponimts. Et videor mìhi ex verbis 
Thucydidis recte colligere, urbem, vel antequam historiam conscribe- 
bat, ulterius orientem versus porrectam esse, ita ut probabile sit, no- 
vum murum longum secuisse mediam eandemque editissimam partem 
collis, et flumen tetigisse non procul ab extremo flexu, per quem au- 
strum vérsus circumagitur, postquam collem Amphîpolis orbe circum- 
fluxit. Ponens, Amphipolim in decursu temporum in editius excrevisse, 
et aedificiis connexam per acclive iugum velut insurrexisse, continuatam 
inde a vico Yenikjui, donec attingebat summum editissimumque collem, 
non aliud pono, quam quod reapse Syracusis accidit. Ibi urbs produ- 
cta est inde a primitiva sede, quae in Ortygia insula erat, donec pau- 
latim cacumen Epipolarum escendit; at tempore, quo ab Atheniensibus 
obsidebatur, moenia urbis trans inferiorem partem collis procurrebant 
ad primum sive imum clivum Epipolarum, et Athenienses Labdalo. 
descendentes Syracusas petebant, sicut Cleonem videbimus ab editissima 
parte collis ad moenia Amphipolis descendere voluisse, quae tum su- 
perabant partem clivi minus .editam, quamquam serius trans ipsum ver- 
ticem collis ducebantur.* ArN. Vol. 2. p. 410 sq. 411 sq. 


640 LID. IV. CAP, 105. 
evtoù &pvw toîs Èv ti nodet pepernnirme » sal ov teo nol 
Av piv diioxoptvav, tv dì xal xatamevyovimv 6g tò teîo;, 
ei ‘Aucpircoritas ic doouPov puéyav sartotnoav, &iXcog te xal 
"@Mamhors Urroretor Bvres. ol Aéyerar Boacldav, el Lince pi 
dp doraynv tò otpard toantotar, diledtde rogo reds 
mv modo, doxsiv dv Eleiv. vòv dì 6 uèv [dodoas tòv crea 
xdv trrì ra teo Entioaue, xaù 05 oUdiv avtò dirò tov vio 
us moosedézeto diréfasvev, Novyatev® ol È Evavtlos toîs ngo- 
didodas, xoarovvies td rimder Gere pn avtixa tAg rcbAas dvol- 
eco, méurovor pera EUxAfovs toù otpatnzod, Bc è toy 
Adyvalov ragiv adtoîs puiat toù quolov, Eri tòv Fregoy 
Grgatnzov tav Eri Oocxns Oovsudlinv tov ’OX6g0v, ds tdi: 
guvéyompev, Ovro meol Bacov, tori dè 1) vijoos Iluelwav dro 
sla, dréyovoa tic Aupireodecos Muloeos futgas parliota rio», 
xelevovteg oplor Pondeîiv. sal È uèv duovias xard teyos Énrà 
vavoiv al Ervyov magovcar Erher, sal EBovdeto PIdcai peli 
oro piv oUv tv ‘Auglrrodw, riv ti è vdodvas, el Sì HI, tI 
108°Hiova rooratalaBov. Ev tovtw dì 6 Boacidas Sedie xal t7v 
dò ts Qacov todv vesv Bonderav xa TvvIaviUEvOS TÒY 
Govxvdidyv ntmolv te Eyew tv youoelov perdàdlov teyaglas 
Ev ti neo taùra Oodun sal dr adtov divacdas Ev toîs TEPOITOLG 
Tev qasowtdv, 1jreiyeto mooxaracyeiv, e dvvarto, riv TOÀY, WI] 
dpiuvovpivov odtoù tò rAj9os tOv ‘Aupirrolitòv, tiricav è 
doldoons Evupayixòv xo) arò ts Bogxne dyeloavra avriv 
ITEQLITOLMGELV GPAC, OUNETL TOOCqUOOÙ.. eb Ty Eb uBacw pe 


104. 70v 27) Oogxns] It Vat. H., quod fortasse verius, seda 
Valla quoque lectum esse ex eius Interpretatione ad alterum ducem 
Thraciae praesidem non eruas. PoPp. Vulgg 76”. Articunlum om. B. 
Mox It. Vat. H. corr. Cl. queoelas nufoes, quam Grammaticoram ma- 
nifestam correctionem Popp, dielt, citato Buttm. Gr. max. 1. p. 2 
Vulgo qulosos quéoas, quod idem comparat cum ufoov #uétoac. nutro 
vusediv arguitane Matthiaeum $. 119. b. adn. % P. 241. ale dn his - 
tocutionibus articulum desiderare. Verba quae atfert ex Thuc. 4, 83. 
dv quloeos 175 toogîs, lune sensum habent: die Hilfte des Unter- 
haltes, den er bisher gegeben hatte. Ceterum ad has res, in terr 
è @ocxns gestas, magna ex parte pertinet Inscriptio ap. Boedì, 
C. I. Vol. 1. p. 301 sq. nr. 171., vid. Boeckh. p. 304. 305. 


105. xtmo Èygiv) v. Matth. p. 1079. init. Pro èy toÎs rosta 
Bekk. legendum esse coniecit èv 7oîs odtov. Port.: hinc opibus valert 
inter primores eorum, qui continentem incolebant. ,, Thuc. non dicit # 
unum esse continentis T'hraciae ex populo, nec se inter primores gif: 
terrae opibus et gratia valere, sed vocem 71e&00rdy indigenis bar: 
ris restringens verbis duvaodar èv 1075 r0wIdis idem significat, qui 
alibi usitatius dicitur verbis duvac9a: zappa roîs rxQGitOLE,. gratia w 
lebat apud primores continentis incolas.“ ArN. Idem monet. yàsli 


tms lons xo Opoleg etc. conditionem indicari, qua incolae la 
qui non Athenienses, plena civitate usuri essent î. e. iure civium tom 
publico et sacro, tum privato singuloruni. Conf. Wachsm. Antt, Gt 
1, 2: Pi 447. Rf, 7. . . 


“x 
' 
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tolav rostro, amovyua c6ds dveeiv, Aupiroliràv sal Adg- 
velov todv Evovrov t0v piv Boviduevov tri taîg ÉEevtoù tig 
lons xa) duolas pertgovra pévew, vov dè pn tdtlovia arriva, 

ta favtoù Expeoopevov mévre Muegov. o dè r040ì dxovoavtegL06 
dAiosotegor Eyévovro tes yvoopas, GAims te xa) Boagù piv A9n- 
vaicov Euroditedov, tò dè srAgîov Evupixtov. xa tov Èim An- 
p9évrav cugvol olxelor Evdov Noev' udì tÒ anovyua odg tòv 
pofov dluacov elvar Hiapufavov, ol utv''A9nvator dia tO ope- 
vos Gv tteldelv, ifpovuevor ov iv duolp cplow elvar tà deva, 
xa Gia 00 rposdegouevos Bonderav_èv toy, d di &AAog Gpt- 
doc, modes te Èv toi Too où otegioxdLevoL xal xivdvvov TARA 
dofav dqiéuevor. ste todv roascbviav td Bpacida Win xab 
îx toÙù quveood diadizatoiviov avta, ted) xal to mAnd9ag 
Éooav Tergaupévov xal TOÙ saodvros ‘ASmvalov oteatnyod 
oUxtti dxpodpuevov, Eyivero i 6uoroyla al roosedttavto ip 
oîs èxnovbs. xal of pèv tv modiv torovto Toedto ragtdocav, 
G dè Oovxudiins nai al vijec raven ti Muioa dwè xatérdeov. 
îe tv “Hiova. xo tv pèv ’Augirohiv Boacidas deri elye, 
tyv dè ‘Hidva raga vinta Eyévero Aafeîv® el yao un éBondy- 
cav al vijec did tayove, Gua Fo dv etyeto. puera dè toùTo 0407 
uiv tè èv ti ‘Hiovi xaBlotaro, Onws xol td avtina; nv tl 

6 Boacldag, na tO Enea dopale Eter, debduevos tovg è&e- 
Anoavras Enmoonfoar èvndev nata tas orovdag* 6 dì 17006 


106. 2,07r0):teù0v] Fallitar Haack. de accusativis absolutis loquens et 
è50v ac talia comparans. Poprp. Nominativas èuzo%iretor sequitur, quia 
tò 2uroditevov ex parte inest insubiecto praegressi nominativi «2402018901. 
Vid. adn. ad 1,10. 4,118. Verborum z700s roy pofoy hic sensus est: qui 
erat metus corum sive gemiss ihrer Furcht. Conf 3,44. Mox 2Xaufavoy 
idem significat, quod v7red@ufavov, quod ipsum libri haud pauci prae- 
bent et Popp. praefert, dubitans, num Aaufays:v cum infinitivo coniungi 
possit; verbum in talibus ait significare accipere în donam aut malam par- 
tem, interpretari. Equidem non intelligo, cur Aeufave:v cum infinitivo 
iunctum minus sensum accipiendi habeat, quam ‘sine infinitivo, cuni nihil 
admodum intersit, utrum res, quam locum habere accipimus, substan- 
tivo, an infinitivo (qui tam saepe vice substantivi fungatur), aut adver- 
bio significetur. Varia cum hac structura verbum Aaufarer, accipere, 
deuten, auslegen, extat apud Thuc. 2, 42. 3, 38. 4, 17. 6, 27. 53. 61. 
Proximorum haec sententia esse videtur: Athenienses conditiones a 
Brasida latas accipiebant, quia libenter urbem relinquebant, putantes 
non perinde atque ante conditiones a Brasida latas sibi periculum im- 
minere, quam Brasidas aequas sibi quoque conditiones ferret, nec spe- 
rantes, cito auxilium ventarum. Reliquae multitudinî conditiones Bra< 
sidae placebant, quod non perinde «atque ante conditiones a Brasida 
latas civitate privati erant, quum Brasidas conditionem ferret, ut -qui- 
cunque vellent, aequabilitate iuris usi in suarum rerum possessione 
manerent , et quod periculo puraoter opinionem liberati erant. De ver- 
bis raod vuxta èyévero v. Matth. p. 1044. a. Viger. p. 646. . 

107. èr2igwogoa) Sic libri quamplurimi et optimi. Vall fransire. 

‘“ Vulgo &zoywofoe:, quod qui librarii dederunt, ,,li în mente habuissè 

videntur verba azuévec tR faviod Èxqpeobuerov cap. 105. extr. Sed 
THUCYD. I. AI 
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uèv tiv "Hidva nard te tòv storapoòv svolloîs rdoloss &gvo 
sararievcas, EL 706 TY r00Uyovoav dxoav diro toù telqous 
dafov ugatoin toù Esmiov, ab sarta yijv aroreroacas &ua, 
dpoporigmtev drexoovedn, ta dì meol tv ‘Auoplsrodluv ine 
tueto. mal Muoxwds te aUtd r90geydoncev “Hocovixy rode, 
Ilrranoù toù Hdovav Bacilévs drodavovios inò tàv Toakus 
maldov sal Boavoods tie yuvamòs avtoò, sal TaAmwpos ov 
modi VUoregov nol Olcvun* elcì di alta Oacioy dro 
xiat. rmaoov dì nal Ilegdixnag evdis pera tu Eimoww fuyua- 
dioTtn tavta. 
108 Eyoutvns dè tig “Augpireodecs ol ‘A9nvaîos è ueya dios 
natéctnoav, GAiwg te xaò Ori 1 mode avtoîs Mv opilipos 
Evlov- te vavaenynolpoav moumi xa) yonuatav r0050d9 xal dt 
péyor uèv toù Zroupovos pv meoodos Gescaddiv diayovrcev ini 
tovs Evupoyove cpav toig Aasedormovlors, tig dè yeqpuoas pi 
xoatovvimr, &vaodev uè» peycàns ovong Eri molò Auvns tod 
morauod, ta dè r00s ‘Hidva tolmeEoi Tt“ROvpévav, odx dv di 


h. 1. agitur de receptione eorum, qui ad eum concedere velebant.“ 
HaacKk. Verbo è7r:ywoeîv Thucydidem alibi non uti, adnotavit Popp 
Bloomf. exemplum attulit ex Arrian. Exp. AL M. 2, 11, 13. 273.2» 
‘oxnvav èrsyooei. Et avwdey intellige Amphipoli, quae urbs a mari 
remotior erat, quam Eion. Dein Myrcinum in partes Brasidae trans- 
iisse narrat Pittaco mortuo, que inde colligas rebus -Atheniensium 
studuisse. . ‘ 

TaeAnypos] Vulgo Tayndos. Reg. L'aynios. Certatim viri docti, et 
in his Boeckh. Staatsh. d. Ath. Vol. 1. p. 335, 54. correxerunt TaXxwés. 
Citat Duk. Casaubonum jad Excerpta Strabonis fragm. libr. ‘7. Maussac. 
et Vales. ad Harpocr. h. v. Horum Casaub. (p. 511. Alm.) praesenti 
loco corrigit et ipse YxZnwos. Apud Thuc. 5, 6. tantum Ar. Chr. Dan. 
habent ZanZov. Quum scriptor utroque loco urbem istam Thasiorum 
coloniam fuisse dicat; quam in illo ipso loco, quo Gatter. (Comment. - 
de Thrac. p. 93. 102.) Danvillium secutus collocavit Gapselum, Stra- 
boni sita sit Galepsus (eiza «i toù Zrovuovos èxBolat* elta Bayons 
Talnyés, ‘Anodiwvia, ndo mole: sita 10 Néocov sive Néorou 
cioue); quum accedat Diodori 12, 68., ubi res easdem, quas hic Thwc,, 
narrat, Seylacis, Plutarchi Vit. P. Aem. 23., Hesychii, Etymologi M. 
p. 219, 45., Suidae, Harpocrationis, Zonarae, et Stephani Byz. auctori- 
tas, quì et ipse in suo Thucydidis exemplari FaXyyw6s invenit (Yalmpòs, 
nodis Oogxns — Govxudldns teraorn Ertony Méyer, sy x@à TaXnyòs 0 
mollg vorsoov xa) Olovun), non dubitavi TaZynywés recipere. ‘,,Gat- 
ter. recte discernit Galepsum praesentis loci Thucydidis ab urbe cogno- 
mine, quae in litore Sithoniae iacebat. . Hanc Xerxis classis - praeterve- 
hebatnr legens litus inde a Torone Olynthum versus, Herodot. 7, 122. 
At Galepsus, de qua hic agitur, clare refertur a Strabone sita fuisse 
a Strymone orientem versus, idemque apparet ex narratione Thucydi- 
dis 5, 6., ubi Cleon narratur, capta rarsus Torone, Amphipolin versus 
navigasse, et dum Fione versatur, tum Stagirum tum Galepsum missis 
exercitus sul partibus recuperasse, quae oppida utrimque sita fueront 
prope ostia Strymonis, prius paululum austrum, alterum pavulalom 
orientem versus remotum ab iis ostiis.‘* ARN. 


108. Li) xoetobriWr — 1noovuévor) Genitivi absolati pro accto 
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voce, reooeldeiv* vote dè ‘Sedia On [evoultero] ysyevjodar. 
xai tovs Evpuayovs EpoPoùvro un arrosto. 6-yao Boasldag 
Ev te toîs &Mote péroiov Éavrov mageîze nai Ev toîs Abyorg 
rovtagod Edniov ae tlevdeooomv tiv ‘"EMdda èEnreupdein. 
morì aÈ mvdodets ruvdavouevar af ov ABnvalcov Vvijuoor tijs te 
Augrreolews tv &ioow nal è rmapéyera, tiv te ènelvov road- 
tota, padicte d) trnodnoav Èc tò vectepitemv, xal èrceun- 
QuxevovtO 009 aUTòv xoUope, èrirmapitvar te nelevoviee xal 
BovAduevor atoi Fsaotor modtoL drrostivat. xal ‘yào ua ddera 
Èpaiveto avtoîg, Epevopévors piv ig ‘Adnvalcov duvopeos trà 


gativis, quos sequens verbum postulat. Uterque autem genitivus recte 
ad Lacedaemonios refertur, quum mpoovuévov non, ut Schol. vult, me- 
dium sit, sed passivam. Dein-dubia sunt verba avwdev — 107 zora- 
uoù, nam et per traiectionem intelligi possunt, ut sint pro @vwd3ey 
uèv ueycins ovons Afuvns èsri modò tOÙ normuoò i. e. quod a supe- 
riori pontis parte lacus erat longe propter flumen porrectus; vel cum 
Porto, Heitmanno et Arnoldo iungi poterit X(uvns rod moraucò i. e. 
quod superne longus lacus sive longum stagnum erat fluminis sive flumen 
longo spatio stagnabat. Eodem modo accepit etiam Abr. ad Hesych. 
v. Zluvn. Arn. comparat 5, 7. 1ò duvodes toÙ Irovuovos, convertens: 
a lake formed by the river i. e. lacus ortus diluvie aquarum utrimque 
ripas excedentium et vicina înundantium. ,,Leak., ait, non exiguam 
sive paludem sive lactm esse narrat, qualia stagna Mincii apud Man- 
tuam.“ Bloomf, igitur non recte comparans lacum Lemanum, per 
quem Rhodanus fluit, praefert priorem rationem, praesentem locum ex- 
plicandi, quia non probabile sit, Strymonem per se stagna gignere 
prope decem mill. longa et duo ad quatuor mill. lata. Mox in verbis 
ox &v duragda: structura duò xosvoù est; nam qui sequitur ‘infiniti- 
vus durac8«., non ‘habet unde pendeat, nisi ex verbo primario xaz&- 
cimaav Ès déos repetas 7A7:0€y, quod quum verbum mediae significa» 
tionis sit et tam metum quam spein indicet, commode arcessi potest. 
Paulo post alii libri 7700e43eîv, alii 7r00seddeîy, quod Haack. recepit, 
dicens de accessu ad urbem agi. ,;Imo scriptor declarat Athenienses 
intellexisse, quamdiu ipsi Amphipolin tenerent, Lacedaemonios ad Stry- 
monem accedere (é7) t0Ù Ziovuovos naoodos) posse,’ ulterius (trans 
Strymonem) progredi non posse. Porp. Dein neutrum dedia (vulgo 
égdia, ad quod supplent 7) 7@00d0s) postulat suppleri 7700e4%eîv. Neu- 
trum praebent vett. edd. Et in èvoultero libri variant, alii 2v0uele 
(èvdurtev), alii èv0u:00v habentes,, quod probatur Bekkero, modo scri- 
bas ‘dgdie. Hinc Valla: tunc autem Athenienses haec facilia factu existi- 
mabant. , Neque vulgata lectio èvoulZero, utut plana videatur, nec 

uod unus corruptus D. habet, 2you:oy placet mihi, quum praeceden- 
tia modo infinito proferantur, adeoque et haec 70re dé etc. similiter 
proferri debeant, Àt vero alia lectio, quam caeteri codd. omnes reprae- 
sentant, èvosete, locum omnino nequit habere, Quare, si me audias, 
otiosum et inconcinnum id supplementum intrusum ab aliquo enarra- 
tore putes. KistEM., quem secuti Haack. et Popp. évoul/iero uncia 
secluserunt. Tale interpretamentum si admittas, ne structura &70 xo:- 
voù quidem in antecedentibus statui necesse erit. Ad quam structu- 
ram explicandam mihi hoc ipsum èv0u:%oy etc. inventunì esse videtur. 
Mox xaì y&o &deia etc. est denn sie glaubten dabei ruhig seyn zu 
kònnen und sicher gegen einen Angriff der Athener etc. vid. Boeckh. 
Staatsh. d. Ath, Vol. 2. P» 184 8q. . PT * *- 


LI 
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tocoùtor don Voreoov diepavn, tò dì mAfov Bovinoes upivovres 
dcapet i moovola dopalet, eloBotes of &v&gcrror, où p 

2riBvpovow, tiriò. drtepiontinto didovar, 0 dè un regogievta, 
doyiopd avroxgarog. dimdelotat. Gua di tov ABnvaicov iv 
roîs Borwortoîs vemori merAnyuivav, rai toù Boacidov Eqpolze 
xal où TR Ovra Aéyovros, we avrò tn) Nicarav ti Éauroi 
uovn cteattà 0V% NIHincav oi "Admvaîor Evufareiv,. édao00vy 
xa) Erlotevov undéiva dv rl cpac BonBijoar. TtÒ dè uéyitor, 
die tò dov Èyov Èv rod avtlua, sal Gti tÒò medTov Aare- 


èbevouévors — xolrovtes] Anacoluthon: nominativus xpévortes est 
pro dativo xg/yovo:, quia in verbis adern È palvero ubtoîs eadem sen- 
tentia est, ac si dixisset: èvoustov «derav sivar éavioîs.  Quibus iam 
adiicitur alius nominativus elw%ores, aliter ille explicandus, et pro- 
pterea admissus, quia in aurol, quod subiectum est participii x0éyvoytes, 
nomen oé «v2owsro certe ex parte inest. Sententiam Schol. ita ex- 
ponit: roùzo &Enyntixov ori ToÙ noatéoov elwadrtes oÈ &vIgwror ov 
puèv Gv èruduudor, tovtov Èlnltelv teviEoda. avev loyiouod toÙIO 
zao totiv èintdi areqrortntp didovar. où dè «v un èruduidor, toÙto 
povov Aoyioui èfaxoiBoùrtes ws avéiniatov rapetzsioda:. Conf. Krueg. 
ad Dionys. p. 274, 19. Avroxoatopi est willkiihrlich, eigenmiichtig, quo 
sensu eadem voce usus est supra c. 64. Huc porro faciunt verba 3, 3. 
xè ox dnedéyovio TO Aowrov TRS ratnYoolas, peîtov ufoos véuov- 
tes TG pun fovdeoda: dini siva. Adde Dorv. ad Charit. p. 541. ,,Sie 
xmeinten dabei vollige Sicherheit zu haben, da sie iiber die Macht der 
Athener sich in einem so hohen Grade t&uschten, wie gross nachher 
diese Macht sich zeigte (i. e. indem sie durchaus nicht gemeint, dass 
die Macht der Athener so gross sey, wie gross-sie nachher sich zeigte), 
der grosse Haufe aber mehr nach dunkelm (malim unsicherem) Wun- 
sche als nach sicherer Einsicht urtheilte: wie denn die Menschen ptile- 
gen das, was sie wilnschen, uniberlegter Hoffnung zu vertrauen (ma- 
lim einzuriumen vel zu versprechen); was sie aber nicht verlangen, 
durch willkihrliche Schliisse von sich zuriickzuweisen.** Br&p. Et 
&poZxa Schol. explicat è77ay0y@, ut legitur 4, 88. Conf. Eustath. ad 

om. Od. È. p. 1761, 43. Rom. 

ènà) Nlociay) habent quidem omnes libri, sed snspectum est pro 
èn) Nicate, nam solent in his adhibere casum tertium. Thuc. 3, 54. 
èvavuaynoeuev è ‘Aorenuoto Lucian. 2. V. H. p. 678. ènì Anllw 
èuoyeto. Harpocr. è) Ando ueyn. Et sic millies apud omnes. Ex 
. adscripto facile fieri potuit », ut saepe in aliis. Dux. Quem vera 
dixisse crederemus, nisi ita aut aUt@ aut 17 éavrov oTEEUE superva- 
carea essent. Nunc praegnantem, quem dicunt, sensum agnoscimus; 
nam plene c. 85. oroang ride n) Nicaray fuoò PonINgAvTOS 
oùx nICinoay ‘A9nvaîor, nifoves ovtes, noosuttai. Conf. Thiersch. 
Gr. $. 313. 16. c. et not. 1, 1. p. 292 sq. PoPP. Itane dicemus, au 
ènèù Nicciay praegnanter dictam esse pro ali@ 22. MNlociay Bondi 
cav? an hoc concedemus, vel AVI vel 1j savtoù TRUE STI, 
‘esse, si legatur è Nioote? Minime! Aùrg ti éavroù uéva cipaui 
nihil est, nisi ihm mit seinem Heere allein. Imo igitur in Évufaldy 
haec vis praegnans est: #77:80797j0av xaì EvuPaltir, Quo satis, opinor, 
vulgata èxì Niociav defenditur. . 

dia TÒ NÎornv Èx0v] i.e. du 1Ò ndovnv Èyev, nam vel sic dicere 
poterat, vel omittere dia 70, quo facto Èyov absolute positum esset, nt 
EE0v, diAoy ov. "Totum dictum est pro deori dorpr sive. ‘ Kt boy adr- 


da 
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daruoricov ogyovicav Eueddov meioaceoda:, sivdvveverv rcavtò 
tooro Éroîuor oav. dv alsdiuevor of uèv’A8nvatos pviaxde, 
de E dMlyov sal 8v qeuodvi, diéreumov tg tac mode, d 
dì ic tnv Acxedaluova Eqiéuevos orgatiav te roosaroottA hey 
Inéleve xol autòc iv tò Zroupovi voatvrnziav tomovv mags- 
cusvateto. ol dèi Acnedoruovior TA utv xal p9ovo dirò tedv 
movtov avigav 00, Umnottnoav avtdà, ta dì xal fovAdpevor 
uGilov tovs TE &vdoae toÙs Ex tIje vijoov noulcacta. xaù tOv 
.mbieuov xartalicat: 

Toù è avtoù qeudvos Meyaoie to ts paxod teliyn, d109 
ceAv of Adnvaîor elyov, xatécnaypav ÉdOvTES EG Edapos, al 
Boacidas ueta tv ‘Augirmdbieos dAmcw Eyov tovs Evuuayovs 
otgarever Eri tiv “Ant)v sodovutvnv. Fori dì dirò toù faci- 
iéog Sroevyparos EFov mIdiovoe, sal 6 "A9wc avtijg 0doog 
dpndòv terevià è6 tO Alyaîov rmélayos. mOdELS SÈ Pyer Ekvnv 
uiv ’Avdolav dgmorriav mao adtnv tv didgvya, és TO 1006 
EUBorav mélayos tetgaupévnv, tac dì dilas Oocov sai Kis- 
vas xal Axooddove sab Oiopviov sal Aîov* di oixodviat 


tor Schol, exponit wounuérov, z008vuovutror. Deinde èpifuevos 
Thom. M. p. 397. explicat per 7éuzo0r, quam vim verbum medium ha- 
bere negat Popp._!, 1. p. 183. probans explicationem Neophyti Ducae: 
6 dì Boactdas eUdis Eorede LeTà 140ns è péoews es inv Aaxe- 
deiuova ini va oteLlwory els aùtòv èxetdev mpostre xa) @linv du- 
vauur. Sio iungendum erit è5 tnv Aaxedaluova èrfleve, quibuscum 
Popp. comparat 7z0eocev 5 tiva tO70v. Haack. et Arn. itemque 
Bloomf. èqgiéuevos intelligunt mandans, legatis cum mandatis Spartam 
missis. Arn. comparat Hesych. èpifuevos, èvreXZiouevos. Aesch. Prom. 4. 
èrmiorodas, %s dor nattfo &petto. Pers. 226. Schutz. De verbis p90rm 
«770 v. Matth. p. 1130. et propter verba tv z0wImy avdowy adi Od 
Muell. Dor. 2, p. 83. 


109. t& 78 uaxoa tetyn) Vera iunctura particulae 7e hace est: 
Meyaons te te uaroa telyn — xaù Boacidas etc. De fossa Xerxis 
sic est in Walpolii libro Memoirs (1818.) p. 224. ,, Brevi venimus ad 
illum locum Isthmi, qui nunc dicitur Problakas, ubi Xerxes fèrtur fos- 
sam duxisse classi snae triremium. Fa longitudinem habet circiter® 
unius milliarii et quadrantis, et latitudinem viginti quinque cubitorum 
(yards); quae mensura non ita multum differt a duodecim stadiis, quae 
Herodotus memorat. Invenimus fossam repletam limo iuncisque, ita 
tamen ut per totnm investigari possit etc. ,,Mox probabilis coniectura 
est Palmerii et Salmasii legehtium °4x0adwovs, si quidem oppidum no- 
mine suo ab vicinia montis Athonis insignitum esse videtur. Dein 
diyiworovs nominat barbaros, quippe et sua lingua patria usos et 
Graeca, quam per commercia cum Graecis addidicerant. Propter 70 
ITelacyixov adi Od. Muell. Orchom. p. 444. Verba xa — Tuoonv@yv 
Dionys. A. R. 1. p. 67. Reisk. recitat. Vid. Od. Muell. 1. c, Append, 1. 
Etrusker 1. p. 75 sqq. p. 76. adn. Wachsm. Antt. Gr. 1, 1. p. 308. nr. 5. 
Pelasgi isti, si Od. Muellerum Orchom. p. 307. (coll. p. 301.) audias, 
in Boeotia antiquissimis temporibus habitabant, unde a Boeotis -expulsi, 
qui ex Thessalia migraverant, in Atticam transiere. In Attica per 
aetatem unam egerunt, unde in Lemnum Imbrumque traiccti Minyas 
vicissim ipsi expulerunt. Conf. adn. ad 1, 12.2, 17. 
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Evuplurors Boveoi BaoBaodayv Ùiylaosor, xal ri xaì Xodxidsxdv 
Èvi Beoyy, tò dè rAeiatov Ilehacynov, tav sal Afuvov ITOTE 
soi ‘A&nvas Tueonvav olanoaviav ,. soi Bioadtixov xal Ken. 
OTOVIKOY xi "Hdaves' nate dè pixoa nolcuora olnodes. nai 
oî uèv sdelovs mEQOGELGDONGAY x Boagide, Zovn dì xal Aioy 
avréoen,, sa, osta tiv qogav tupelvog Td ctEatd id ov. 
11005 d° ox Esnuovor, eddds OTRATEVEL eri T'ogdvay uv Xok- 
siÙinnv , ATE]ONEvNY Usd Adnpvalcov xal aUtov avdess dalyos 
Emmyovro, Étoipos Ovteg tv mod ragudodvea. xal di pid pevos 
VUNTOGS ETL na reoÌ ce9vov tò creato BxaBéteto 17008 Tò Aiog- 
KOUOELOV > i) dirty ei Ts mb he0e toeis padicta otadlovs. iu 
uèv ov &Ainv rodv tv Togavalwv xal ToÙs Adnvalove toùs 
Eupooveodvias Madev* ol dè moagcovteS auto eldbtec dn 
Mio , xl rrposeddovizg tuvèe ary iddoa dalyor, Ermoovy 
tv moeogodov, xal 0g jodovro IOQ0VTE , Ecuopltovas 760.9 oi- 
ToÙg Syyerolòra Eyovtag dvd pag qpihovs Ente * TogovtoL pae fuor 
VOL voy eluoot TÒ QUiTOv taxBevroy oV xatédercav toe) 
delv* ox è di avrdv Avolotearos OXvv&10s* oî Sradvvres dia 
‘ToÙ 1008 TÒ médayos telyovs, xai dodovres toÙs TE er Toù 
adveTeTA puiextaglov Pe0veovs, \ovong tie modecog 100g do- 
por, avafavres dLépPeroov xal tv “are Kavagtoaîov mcvdlda 
111 Ùipgovv. ò dè Boacidas 19 uèv 49) sroutA novzatev dàlyov 
noohdor , énatov dì nelragtàs mporceure , Orrog OroTe s00k0s 
tivis avordeiev nal tÒ onpetov acodeln 0 Evvénerto, TCQUÌTO: 
Esdodposev. xa of pèv poovov Eyyipvoptvov xal Davpatovies 
nato” pixoòv Eruyov èyyùs tig TO. E 06 roogeldovres * ol dè toy 
Togovalcay Ev0odev mapaGnEvASOvTEG pera dv Èccà ivBdtor, de o 
odtoig i te mvàls dimento mal ai uard tiv dyogav rvlat toÙ 
poyAod draxorévtos GVEGYOVTO , TOGTOV uèv AT Tv rcvlida 
TIVOG megrayayovres Esendpusav, Orme Kata votov xol ci ppo- 
tégudev Tovg Èv Ti} modet ovdèv eldotag abarivne poPnoso 
rea tÒ onpetov TE TOÙ TV00G, ode elonto, dvécgov sal da 
TÒv nerd tv dpogev mvÀdv ToÙs dorrove non tov redragrov 
112 ésedéyovro. al ò Bgacldag lav tò suvanpa Eder dodpo, 
Gvastm oe TÒV GtoaTOY tuBonoavia Te ddg00v oi Esci 
mokAnv toîs è v ti mole ragacyivia. xal ol uiv xarà ts 


110. xa rroose49ovres] Vat. 11008À9GvTES 3 pquod significaret, eos 
urbe exiisse ad certum quoddam spatium, ibique adventum Brasidae 
praestolatos esse; id quod a sensu Thucydidis alienissimum est. Nam 
is non dicit extra urbem praestolatos, sed intra, postquam semel eum 
in castris adierant (1100se490v165) , et ibi rem cum eo. transegerant.“ 
ArN. Canastraeum quod dicit extremo capite, promontorium est Pal- 
lenae peninsulae, obversum ‘Toronae, quae iacebat in adverso litore 
Sithoniae, mediae peninsulae ex tribus, quae ab hac continente in mare 

. Aegaeum excurrunt. Vid. Liv. 44, 11. int. 


112. 2ufoncevia — napegyoria) Cass. Aug. CL. Ven. Pal. It. Vat. 
H. &#. C. Reg. (G.) Gr. Mosqu. [T. ARN.] ac zapeoyoria etiam cod. 
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nuda sUdds Zctrmrmtov, oî dì narda Foxods tercuzavovs, oi 
Erugov td telyer mentono xa oixodopovptvio “rode didoy 
avodanv roosssipevas. Boactdas uèv o6v-xal tÒ TA90C:eIOdE 
Gvo xal trà ta perémoa TIg modes troamero, PovAbpevos 
> »” ‘ e) _- 9, est »” e LI 
xar Guoac xa BeBalog Eigîv avtnv' 6 dé @khog Opràos nare 
mavra Gduolos toxedavvovro. tov dè Toewvaisv yipvoptvns 1413 
DO e ’ X x x 3 ev X ” N U 
Tie dimoeog to uiv-rcodv ovdiv eldog èBoovfizito, o6 dì roao- 
covtes al olc taòta fjoecne pera toiv: Eceddovrcav eds Yoav. 
oi dè ‘Adnvaior, Ervyov yo Èv ti dpogd drrditar xadevdovieg 
[ul La 9 2” 4 24? i 
ws mevinzovia, èresdn Hodovro, ob pév tives GAlyor diegpdel- 
govtar Èv qeouiv astav, tov dèi Zoumdv ob uèv weÉ , of dè 


Bas. et I. Vulgo èuBoygavras et rrapagyorias, quibus in m. a est su- 
perscr. B. èufonoavies pariter cum a super es. ,,Vulgatum quamquam 
cum oc70atòv recte coniungeretur, tamen ob &9000v damnandum esse 
patet. Nam hoc non posse cum Haackio pro &90005, quod ipsum ad- 
verbium nec Thuc. habet nec in tali nexu Xenophon, accipi consue- 
tudo linguae satis docet. Nec prosa oratio veterum scriptorum, si pauca 
notissima adiectiva excipimus, talem singularis (nam de plurali v. Krueg. 
ad Xen. Anab. 6, 1, 15.) neutrius, generis adiectivorum usum fert. Conf. 
Buttm. Gr. med. $. 115. 4. (ed. 13.) Thnc. 5, 58. 6, 49.‘ Poprp. ldem 
Obss. p. 239. in ‘singularibus fogoarra et raocoyorie duo esse monue- 
rat, quae dubitationem moveant. Primum enim pluralis unde ortus 
sit, non intelligi, qui exquisitior sit, quam quem Hlibrarils tribuas, nisi. 
forte contrariiim probes ex fine cap. 100. Deinde participia &ufogoay- 
tes sive èufonsarta et 1apaggovins sive rapeogovia ‘cum dyaotnoav- 
tec commode coniungi non posse. ,,Ita enim, ait, Brasidas diceretur 
milites excitasse, quum clamorem sustulissent et metum Toronaeis in- 
cussissent, quasi clamor prius sublatus et.urbis incolae prius in timo» 
rem coniecti essent, quam Peloponnesii ad oppidum accessissent.“ 
Quare emendat xaì 6 Boaoldas — E9 dooum, avacinoas TÙv C19A- 
tov° ÈuBonoarits te RIo0oL xaù Exninév — naoaogovies, oi uèv xarà 
tas avias ev9ùs èstnentov, oi dì xata doxous tetpaywvovs eto. Ad 
haec respondeas,y rursus non intelligi, qui ex tam plana oratione mu- 
tatio facta sit in accusativum, qui difficilior sit, cam 070at0y iunctus, 
quam quem librariis tribuas; neque obstare aoristos, quominus oratio 
recte conformata dicatur, si singulares adsciscas. Etenim quum mili- 
tes prope urbem accessissent, paulisper adstiterunt, signum irruptionis 
exspectantes. Quo dato clamore sublato, per eumque oppidanis ter- 
rore iniecto, Brasidas raptim milites duxit. De formula xa7' axgas vid. 
Dorv. ad Charit. p. 574. Heyn. ad Hom. Il. Vol. 6. p. 505. Biomf. ad 
Aesch. Choeph. 679. Matth. p. 1152. 3. a. Mox 7ò 747905 est die 
Mehrzahl sive der Haupttheil seiner Truppen, ò dè @&4%0s Ogedos 
multitudo est militum incompositorum, Macedonum et Thracum, qui 
spe rapinae ad exercitum accesserant, in nullam rem intenti. Denique 
iidem sunt, quos c. 104. narrat, traiecto Stryinone continuo ad praeda- 
tiones discurrisse.‘* BLOOMF. 

113.. oÎ uév tives — avtòv) Pronomen traiectum est. v. Heind. 
ad Plat. Phaedon. p. 166. Haack. falso iungit avi0y cum èyv yeocty. 
Proximorum haec sententia est: ,,aufugerunt- in Lecythum castellum, 
quod tenebant ipsi soli, occupata extrema Toronae parte, quae in an- 
gusto isthmo in mare porrecta et ab reliqua urbe intercepta erat. Non 
igitur urbs erat Lecythus, sed pars Toronae.extrema eiusque castel- 
ln. Porre. Verba èy — iout Arm. aliter accipit, hanc structuram 
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le tag vale, ci Epooveovv vo, xarapuyovrss dsagaifovrar ds 
mv AfxoBov tò poovotov, È elyov avtol, xatadaBowzes &ugov 
sie molemè ie. t]jv SFaiaocav arerdnuutvov iv atevdì l0dptù. 
notépupov dì sal tv Togonalt» 86 autoUg OcoL qaav cglsw 


nuéoag in sa) Befaios tie modeme 
&youtvig 6 Boacidas trois piv pera tov ‘Adnvalav Toocavalag 
soremepevyooi “iovyua Erofcaro tov Boviduevov Errù td few 
toù tEelBovra adedg moditeverv, toig di ‘Adnvaiore unevsa 
scoosréupas Beitvar Enthevev Èx tig Anuvdov Vrcocroviove sal 
te favroyv Fyovtas ds ovons XaAnidécav. ol dì Exdelwpev. pèy 
ox Epagav, omelcacdar dì cio Enfievov iusoav toùs vexgatis 
GveltoBar. 6 dè Zoneicato duo. èv taltais dè avtdos Te tag 
8yyds olxlas Exparivaro xal "ABnvalor ta opérega. sal gv 
Xoyov tv Toovvalov mosmoas Bebe toie Èv ti] ‘AndvBa mapa 
migra, dti 00 dixasov eTn oÙtE tOVS roRbavrag m00G6 avUTOv TYY 
Afyiv vîjs beve geloovs ovdi mpodoras Hysiodar* ovdè yag èri 
Covdela ovdi yomuaoi merodévtas dodcas toto, dl Ere) dyedo 
xo Bievdeola tie nbdeag* oùre tovs un peraoyoviag olecdas pi 
toy adrov cevtecdar* dpiydai 700 oU diapdepdiv ovtE mOZLv ovte 
Lorastnv oddiva. TÒ dì «Novyua romoacdai rovtov EÉvexa toîs scuo 
A8nvalovs satanepevydaw, de riyovuevog ovdiv geloovs ti èneivar 


esse existimans: èc tnv Ialaocav avéyov, xa armerinuudvoy èr 
otevò todo. ,, Cum verbis &zreZnuutvov èv lodup, ait, compara 
6, 1. èv etxoor otadlwy uadkcia uLipw dietoyeta:, et 7, 8. tv yrw- 
uny undèv Èy tO ayytllo apavindetcav. Notio praepositionis haec 
videtur esse, causam Lecythi a Torone et Siciliae a continente sepa- 
ratae sitam fuisse illic in angusto isthmo, hic in angusto freto, quae 
utrimque interveniebant.“ Vere, opinor; nam èyv saepe nihil aliud 
significat, nisi per. Vid. Matth. $. 577. p. 1141. Mox in verbis agio 
èatndet01, quam Thucydides pronomen reflexivum Ggoy nunquam cum 
demonstrativo av7dy permutet, desideres potius @Uroîs. ,,At hic inde 
a verbis oi dè ‘49nvaîo:, quod est subiectum, ad Athenienses omne 
narrationis argumentum spectat, et sub finem capitis eosdem, tamquam 
notionem primariam, scriptor mente retinuit, ut, licet iam ad aliud 
subiectum oratio transierit, tamen ad illud primarium subiectum pro- 
nomen 9y/0:y in enunciato relativo referatur. Conf. 1, 30. péy0is où 
KootrHor neosovit ti Foe meunpaytes vaùs zal otToRuIAV, ÈstEì Gpuyr 
oî $vupayor èrovovv, èorpatoredevovio Ènù Axttp xe zreoi tò Xe 
uépsov 1° Ocorowittos, quiaxio Evexa 1I5 te Aevzados xa) téy 
Giiowr n60%80v, boa o ploi plliai piav. Ac praesentis quidem loci 
haud prorsus eadem ratio, sed non multo diversa. Quod quo eviden- 
tius appareat, verba proxime antecedentia ita fere accipienda y quasi 
dixisset: (06 A9nvaîo:) Vaedétuvio xaè tO Toowratwy ratapuyòrias, 
0go. noay oqow erumnderoi. Cuius verbi vrrodéyeode: notionem quod 
hac explieatione intulimus, id ne quis incommodo sententiae factum 
putet, monemus, Toronensium horum perfugium munitam logum fuisse 
quem Athenis tenebant (diaowloriae Èc tqv Anzudori TÒ Ppooveror, è 
eiyov aùtot). Talem igitur reflexionem, in qua magis sententia, quam 
constructio verborum valet, etiam Latini agnoscunt. Vid. Grotef. Gr. 
Lat. $. 136, b. e. (ed. 2.) Brum. Script. Scholast. p. 18... 
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quila* old dv cpdv rerpacantvove adrodg tav. Aanzdanavion. 

doneîv mosov, dile rolhe uaiddov, Sov dixartreoa medogavgia, sÙ-, 

vovs Gv cplor peviodar, dreroia dì viv repoBiodar. toÙs te 

mavtas mapecxevatecdar Inthevev dis BePalovs te Ècouévovg Evp= .. 

pazove, xol tò ded Todde On d,ti Gv apaotavmow altlav Etove 
tac* ta dì modreoa où cqpeie ddruzionar, diW Bxelvove uGdloy 

- dr. diicov npesooviv, sab Évyyvosunv elvar, £Ù ti fvavtioùvro. 
naò È uèv tolta simo sai Taoadagcuvas, dLedbovedv rdv113 
omoviav ras roosforas troteîro ti Ando: of dì ‘Admvatoy 
afuivert te è pavlov tegloporos al di olmav Irnditeg 
zpovodr. xo plov uèv sjutoav drexgovoavto* tij d' Sorepalg 
unyovije ueliovone moosdbeodar avtoîis ded tav Evavelav, dp’. 
ajs do évnoew dievooòvio È tà Évkiva magaposyuata, naù. 
moosibvtos Min toÙù otoatebpatos, ) dovro podiota cstodg. 
Tpocsopieto tv ungovnv sal pv iriuagotarov, mvopov ÉViLvov 
în olinua dvrtotnoav, xal Udatos dupogtas molhovg sal mi- 
dovs avepooncav rai Aldovs peyddovs, GvBovsol te sodio. 
dvépacor. tò dì dlunua AaBov pettov &yDos ttarlvne sareg-. 
dayn, nad yopov rolloù yevouivov toùs utv èyyÙs na dodv- 
tag Tov A8mralcov Hhirnos uediov 7 Epofnoev, oi dì &rodev, 
xai uodiota 0£ dia rAelotov, vopicovtes tavtn Fadorivar HÒn 
TO qoglov puyij È tiv Idlaccav nal tas vaùc Gouncav. xal116 
6 Boacidag dg Fodero ovtovs arodelmovias te tag Eradberg 
xal tÒ yiyvouevov d0dv, tripeodpevos Td Orpatd evdÙs TÒ 
tetyicua RapBover, xa 0co0vs EynatélaBe diépBeroe. al of pèv 
‘Adnvaîor toîg te mholoig gol taîe vavoi tout” Td todrto Eudt- 
movres TO yogiov Es Ialljvnv diexoulo@nogv*e È dè Boacidag, 


114. oùd &v — eUvovs &v] Heilm. scriptum vault oùd° «ù. Parti». 
culam &y in una eademque sententia, praesertim post parenthesin, ite- 
rari nor rarum. Vid. Matth. $: 600. Herm. ad Vig. p. 814. Greg. Cor. 
p. 43. ibique interpp. Mox idem 7dy Aaxedauortmv post Ipor de- 
leri vult; temere-hoc quoque. Articulum 70 in verbis 10 @7ò roùde 
om. pauci quidam libri. At v. Matth. $. 283. De oqeîs v. Buttm. Gr. 
med. $. 142. adn. 3. (ed. 13.) ©‘ 


115. 7odev] an @rw9ey rectius scribatur, dubitant. Vid. Lobeck. 
ad Phryn. p. 9. 


116. z«. — 60dv] i. e. ds te HOSETO xal ws fwoa TÒ yiyvopsvori: 
Mox dre Zuede fallev Cass. Aug. It. Vat. [T. ARN.] Vulgo 77006 - 
féRREIV, et 71065 etiam in H. s, v. al. man. Pal. zropsfadeîv. Simplex. 
si verum, subaudiendum est taîs ungavaîs. Conf. 8, 84. Wounoay 
èyxoayovtes ènù 10v “Aotvogov bste fedlev. Vel supplendum ro 7006 
quae est Arnoldi sententia, quia machina institata erat 2700 èrnocu. 
» At puto, ait, Popponem recte vaulgatam 7005fa44ey restituisse: certe 
B@AAey non potest eandem significationem habere, quam verbum com» 
positum.* Et avaorevacas est sublata aedificiorum supellectile; @vixe. 
reliquit deo sacrandum. Herodot. 2, 65. tav eîvexev daveîter tà Îod 
s,Sacrando tam amplum spatium Brasidae consilium fuisse videtur im 
pedire, ne hostis Lecytho forte recuperato adversus Lacedaemonios. 
uteretur.‘° BLoomF. ” . 
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For ydo dv ti Anuido “A9nvas Îsoov, nel EtuxEe rnovbes, 
Orte tuedde roosfaldewv. co Emifavii noto TtOoÙ teiqove tea 
xovra puvag doyvolov docev, vopicas dARmw TIVI TOGO 1 av 
doorelo tv dAimow yevécdar, zag te Toanovta pvag ti] deo > 
antdonev 6 tÒ leoov xal tmv Anzudov xadedddv sai dvagzeva- 
Gas ténevog dvijzev Grrav. nai Ò uèòv TÒ Xouròv TOÙ qemodvos 
& te elye tOv quoicov xaîlotaro xal toîs WAAoig EreBovkeve. 
xa) où yeudyos dedbovros 0ydoov Eros itedevta Td rc0déna. 
117 Auxedoinvior dì xa) A8nvaîor Gua Ne roù Erctpiyvopivov 
dioovs evdus Exegetolav  Eromoavto Eviavotov, vopicavtes 
“A8nvaior pèv ov Gv Er r0v Boacidav cpéòv r005armoct4 
ovdiv smolv rmapacsevacatio xa? Hovyiav, sal Gua el xaloe 
opicwv Èyor, xab EvuBijvar ta mdelo, Aonedaruovior dè tere 
sous ‘Adnvalovs qyovuevor Creo Edercav poPeicdar, sal yevo- 
pévne dvaxoyie xaxdv xal talaroglas udhhov È79vpr09 
avtovs sespacaptvovs Evvaldayijval te xal tous &vdoeas opiew 
erodovras otovdes momoacdar xal Ès tov mielo qoovov. rovs 
peo dn &vdoas meol mAelovos Eroroivio roulcacda:, gie Fu 
Boacidag evtizer’ xab Eueddov Eri peîtov yoencavtos avtoi 


117. èxeytiolav) Falsus est Schol. Aristoph. Equ. 793., qui ait 
Aristophanem eo ipso loco ad istas inducias spectare. Spectat potius 
ad pacem 4, 15 — 20. memoratam et ad legationem, cuius caput Ar- 
cheptolemus erat, de quo v. adn. ad 4, 16. extr. Gravius etiam erravit 
Bloomf., inducias praesentis loci confundens cum pace Niciae, quam 
constat demum post Cleonis obitum conclusam esse. Mox Euyfijvu 
1@ zietw est einen Definitivfrieden schliessen. Arn. confert 4, 30, 
Es dv TL meoù toù nÀéovos Evufadr et ibi Scholiastax ; Éws TÉ, 
orovdal yévoviar xa) mavids toÙù molguov analiayn. Idem ,,èg tòv 
nlelw y0ovov, ait, significat illud longius temporis spatium plurium 
annorum, in quos pax fieri solebat, contrarie brevi tempori induciarum.“ 

ws tr Boaotdas] Schol. Aristoph. Pac. 478. Éws 0 te. “Es utigne 
amplectendum iudicarunt Reisk. et Bekk. Nec Popponi wc videtar si- 
. gnificare posse dum. ,,Si germanum est, ait, debet quia valere, ut c. 79. 
us te tor ‘A9nvalwv evivyer, deloavtes tfuyayor, At ne particula 
quidem gyuia sensus aptus efficitur. Imo sensus hic esse debere vide- 
tur: plaris faciebant illos recipere, quam ad maiora Brasidam sic pro- 
gredi pati, ut illis priventur, ad caedem Atheniensium ira commota“ 
Propter quod conferri iubet c. 41. init. xowuodériwv dè tv avdosr, 
oi ‘A9nvaior èfovdevoav decuoîs uèv aviovs quiacosiv, uéygos où © 
Evufdow* nv d oi Heiorovyinosoi x0ò tovtrov ès TRY Y{r 

fBaiiwoyv, èEayayovies aroxteîva, Consentit Arn.; ws cum 
Poppone melius converti quia (quia Brasidas usque prospere pugnabat), 
hunc enim usitatiorem sensum voculae ws esse. At scriptor non dicit 
ws , sed cs érL, ut mihi sensus esse videatur: quum adhuc Brasidas 
fortuna prospera utebatur, tum Lacedaemonios pluris fecisse viros ca- 
ptivos recipere, quam vel ante vel postea, ubi spes eorum victoriae 
non tanta esset, neque adeo tantum virorum desiderium. Proximis 
xaè èuedlov hoc mihi seriptor videtur dicere: futurum fuisse, ut, post- 
quam Brasidas in maius profecisset, et sua arma cum potestate Îthe- 
niensium exaequasset, Lacedaemonii viris in insula captis privarentur, 
quippe in captivitate retentis (non occisis, ut Popp. opinatur, non ac- 


“» 
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sot avrirala saractmoavtos rev uiv crioscda, toîs d° èx toù 
, ld 


ioov duuvbuevor sivduvevev xal xpatnoswv. yiyverai oùv due- 
gesgia avtoîs te xal toîs Evpuayos Nos. 

Ilsoì uèv toù fegoù nal roù pavrziov voò Ardàlwovos rovi1g 
IluBlov doxei fuiv yonodar tov fovibuevov dd6dms xal d dee 


curate inspecto cap. 41. init.); utque cum ceteris militibus, quibus tune 
uterentur, ex aequo contra Athenienses pugnantes in periculum discri- 
menque summae belli adducerentur. Itaque 70» refero ad viros in 
Sphacteria captos, roîs dé autem ad milites, quibus contra Athenien- 
ses utebantur praeter viros in Sphacteria captos. Porro haec explica- 
tio pestulat, ut pro x0ar70ey legatur x0ernoe09a:. Vulgatam certe patet 
corruptam esse. Reisk. igitur conlecit xeì ze0osatatosiv, Coraes xaù 
pun xeetnosv, Haack, eì xpaTNOELAY, pro quo dicendum fuisse eì xoa- 
tpoorey vel potius «ì xoerpoovoi, ut Schol. habet, Popp. monuit, Idem- 
que proposuit, quod ego praetulerim, xa) x0etp0e09a:. Arn. de h. 1. 
ita sentit: probabile esse, si Brasidas arma Spartanornm cum Athenien- 
sium exaequasset, fore ut cives suos Sphacteriae captos amittant, quam 
quam quod ad Athenienses. attinet, pares congressi cum iis sperare pote= 
rant, sese victores discessuros. Ubi plura monenda sunt: nam auvye- 
Gal rivi sensu pugnandi contra aliquem Thucydideum non est. Ex- 
cusat quidem Arn. dicens, &uuvouevor idem esse, quod ueyopevoe toîs 
“A9nvalos Îva dubvwoviai aviovs, verum ,, uuveoda. dici ut dywylfe- 
od, ueyeoda. et similia, nemo demonstravit. Habent quidem roùs 
d èx D. É., sed 70vs natura illorum librorum non commendatar.* 
Poprp. Praeterea probarem, roîs dé ad Athenienses referri, si ex ad- 
verso Spartani positi essent; multo facilius per 10y uèv — toîùs dé duo 
genera militum Spartanorum inter se referuntur. Neque quamquam, 
quod Arn. infersit, in Graecis est. Denique xwduyvevetr a Thucydide 
non dicitur, nisi de re mala, quae timendum est ne accidat; itaque 
non potest esse, ut Arn, interpretatur, to have a fair chance. 


118. Formula induciarum, ab Athefiensibus cum Lacedaemoniis 
factarum.  Inde ab initio leges sive capita proponuntur, quibus Lace- 
daemonii inducias fieri voluerunt; inde a verbis “Edoze 10 Inup. “Axa 
avis etc. verba Atheniensium sequuntur, quibus conditiones a Spar- 
tanis propositas ratas habuerunt. Vide de hac formula et in universum 
de formulis ac praescriptionibus senatusconsultorum, decretorum et 
populiscitoram Schoem. De Comit. Athem. p. 131. ,,Dobraeus existi- 
mat, omnia capita huius pacti Athenis conscripta et deinceps ordine a 
Lacedaemoniis rata habita esse; post ea sequi formulam, qua totam 
Athenienses comprobant, verbis #doîe 19 dnuo. Contra plurima pars 
“ commentatorum in hac opinione sunt, Lacedaemonios totam formulam 
compostuisse et singula eius capita confirmasse; posthac eam Athenas 
missam esse, ut ab Atheniensibus quoque sanciretur. Proinde totum 
putant inde ab initio capitis usque ad verba èv1a@v10y #00vta: continere 
inducias rite a Lacedaemoniis perscriptas et ratas factas: post quae 
verba deinde sequitur approbatio- Atheniensium. Hoc firmatur verbis, 
quae proxime praecedunt auctoritatem Atheniensium: eì dé te vuiy 
elte zalliov elte dixasbtepov TovIwy doxsi sivar, lbvres èc Aaxedal- 
uova didaoxete. Mihi quidem res ita se habuisse videtur.. Induciae 
primum proponebantur ab Atheniensibus, quantum quidem colligas ex 
C. 117. Legati, non tamen plena potestate induti, Spartam mitteban» 
tur rem ibi transacturi, et conditiones exponebantur, de quibus inter 
legatos et magistratus Spartanorum conveniret. Sic per Spartanos san» 
cita Athenas remittebantur, ut per Athenienses rata fierent, hao cum 
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sura toe. motolovs vouovs. toîc pèv Aaxedatuovioss tevta 
doxei nal toîs Evuuayors troie maoodor* Boratoùs dì xai Da- 


postulatione, ut, si non acciperentur, legati cum plena potestate Spar- 
tam mitterentur, ne mora fieret per pactum ad Spartanos remittendom, 
ab iis denuo perpendendum'et rursus Athenas perferendum, ot popu- 
liscito Atheniensium ratum fieret. Ac quum capita primum Spartae 
constituta essent et hinc Athenas, tanquam a magistratibus Spartanis 
proposita, venissent, verba formulae Lacedaemoniis mandantur, ut sa- 
tis declarare videntur usus nominis Coryphasii loco Pyli, et verba 
ques atque avrovs in capite de Cytheris. ARN. 
I. ITeoì uèv roò feooù) Primo hoc capite Atheniensibus aliquid 
conceditur, quum Delphi rebus Lacedaemoniorum vehementer oinni 
tempore studerent, ut Atheniensibus difficillimum futurum fuisset, bello 
saeviente aditum ad templum habere. Alterum caput de aerario sacro 
recte a Bloomfieldio intelligitur hoc consilio receptum esse, ne Lace- 
daemonii pecunias Delphicas in suos usus converterent, quemadmodum 
eos ineunte bello facere in animo habuisse cognoscimus ex 1, 121, Ut 
piucis absolvam, mens duorum priorum capitum haec est, ut genti 
Graecorum commune templum Delphicum esse declaretur, et non uni 
Doricae stirpi, quae semper Lacedaemoniorum voluntas fuerat. Ip. 
Mox valgo est Èdote Anxederuorios xa toîs «i2015 Evuuazose Al 
&Z10:5 om. libri bene multi; quod quamqnam inutile videatur, tamen 
temere ortum esse Popponi improbabile videtur, qui se ad Xen. Cyro 
3, 2, 18. et Ind. Anab. conferri iubet. Aug. sic habet: z760ì pèy ov; 
tovtwv Edote Aaxedaruovios zaù toùs Evuntzo, xata Tadta: 141! 
dì dote Aaxedaruoviors xaì toic Evuuayotrs. Habent 
haec etiam F. [et T. ARN.], nisi quod 7ede pro tare dé et roîs d- 
4015 Evuudyors praebent. ,, Et sane simile additamentum aliquis desi- 
deret, quam in vulgata 70vr0y ad sequentia debeat pertinere, cui ex- 
plicationi nec particulae uèv oùv favent, nec ipsa verba ze0ì rouror 
dogs, quae si interpretere convenerunt de his, ut ete., non Fdote, sed 
wuoZoynoey vel simile verbum exspectes. Heilm. quidem convertit: in 
Ansehung unserer gegenwartigen Handel finden die Lacedaemonier — 
fur gut. Sed zegì tovimwv quomodo de rebus seu certaminilus praesen- 
tibus significet, non perspicimus. Facillime etiam repetita 4axedaro- 
vlois xa) TOîs («AÀX015) Fvupazo:s effecerint, ut nonnulla hic excide- 
rent.“ Porp. Lugd. zeoì uèv ov toviwv tade Edofe, quo dicta a 
Poppone quodammodo comprobantur, siquidem verba tede dote viden- 
tur reliquiae esse sententiae, quam Aug. F. [et T. ArN.] supplent 
Tametsi in hoc supplemento aegre vocabulo #71 vel simili (velut Ér dè 
1ade édotey) careri, recte Popp. addidit. ,, Haack. iungit verba è7ì 
Ts avi — Éxctéoovs cum tav omordas mowoviai 0È “Adnvato:, hoc 
sensu, Lacedaemonios illa duo de Delphis concedere sub hac lege, ut 
Atherienses statum quo, qui dicitur comprobent i. e. ut quae utraeque 
partes possident, ea retineant. At, opinor, si sic esset, legeremus tì 
ziowoîvio, non édv s101dvter. Ann, Imo, si Haackii rationem sequa- 
ria, ita desideres: zeoì uèv ovv toviwr tade tdofe Aaxedapuorios 
xaì toîs gvupuayoss, gay orovdas modici etc. Verum restat alia via, 
vulgatam tuendì, si structuram sic fieri velis: 70. uè» 0U» rovroy 
tav omovdas zmocvias oi ‘A9nvator, Edofe Aaredasuovtors xod dois 
évpuutyos è) 115 avtay uévewr Sxatéoovs etc. Quamquam ne hoc 
quidem satisfacit, quia hac collocatione verborum res ita proponitur, 
quasi ex duobus prioribus capitibua omnia reliqua pendeant, et in illis 
uobus summa rerum insit. Porro pauci quidam libri è77ì rozc avrdr, 
quocum Duk. confert c. 105. roy uè» fovAousvoy Èrxl roîs Fauroù pe 
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“n 


nuto melcev paoìv te divapuiv roosunovasvipevos. “sceoì dida 


qonuatov todv toù Beoù Emiuedeiodar Orws tovs adinoùvras devo 
oncopev, 009de sal dixalwe tToùs matglors vouoLs yowuevor rel 
mueig sab vpeîg xa tov &Micv oi fovAopevor, trote reroloig 
voRoLs qooipevos avre. seol uèv ovv tovrav Edote Aenedas: 
. povloss xa toîs Evuuayoss, tav amovdas mordviat oL ‘A9nvaîon 
Er) tie avro pévew Exattoovs Eyovrae Grso viv Eyouev, rodg 
uèv èv TG Koovpacip Evròs tijs Bovpeados xal toù Topétig 
uiévovtas, tovs dì tv Kv9ngows un Eriuicyopévovs Ès tv Evp- 
pogiav, pure nuag mo0g aUTOUS UNTE aUtavE 005 Nude, coùs 
dt #v Nicata nai Masa un Ereofaivovrag tqu 6d0v pv drrà 
dv ITvidv tov maod toù Nicbv tri 0 Ilocewdaviov, darò dè 


yeiv. ‘At ibi bona sen facultates designari, monet Popp. coll. 8, 86, 
Baphras et Tomeus, qui paulo post legantur, nomina sunt montium, 


ut videtur, in continente prope Pylum (Coryphasium). Certe apud- 


Stephanum Byz. legitur Towaîov 600s re0d TÒ Koovpaoroy ts ITvàov, 
2otxòs outin (scalpro), ubi initinm loci Stephani Popp. docere ait, le+ 
gendum esse Towevs. Buphradis negat praeterea apud veteres mentio» 
nem fieri, addens Buphradem et ipsum montem factum esse a Bocca- 
gio in Tabula Messeniae, itemque a Reichardo, adde ab Od. Muellero 
in Tabula Peloponnesi, cui tamen'in Dor. 2. p. 455. cum aliis fluvius 
fuisse videtur, quemadmodum etiam 'Tomeus. o 


, Èc tv Fvuuaziav)] Abstractum pro concreto, pro è5 7Òò Evunayi 
xoy sive Èc toUs EF vupu@yovs. Heilm. monet verborum 2, 9. aU7n uèr 
n ivuuazia t0v Aarxedeuoriov — n Evuuazia 10y A9nvalwv — Evu= 


pagzia puèv aùtn éxaifowr. Dein minusculam literam in 7vA@y (in. 


verbis @&7ò tòy 7vAdv) maiusculae primus substituit Bekk. Nam sen= 
sus esse videtur porta, quae ducit per moenia Nisaeae «d Niso. Porro 
pro tv naod toù Cass. Aug. (sed hic a corr., videtur fuisse 7reod), 
. D. I. E. Lugd. Vind. [T. ARN.] 70v &7ò r0ù, ,,quod aut verum 
est, aut vim saltem eius praepositio 77ao« habet. Diiudicandum hoe 
quodammodo ex proximo nomine; nam cum Nicov melins convenit 
100, cum Nioctov melius «770.6 Porp. Ftenim pro roù Nloov Cass, 
Aug. (sed hic a corr.) F. D. I. Lugd. Vind. Mosqu. [T. ARN.] 107 
Nicatov, quod non improbatur Pepponi, qui interpretatur portae, quae 
a Nisi sacello ducit ad Neptuni templum. Vulgata dubitat, num ita 
explicanda sit: a porta, quae a Niso nomen habet. Haack. coniecit 
zaoe To Nicov i. e. quae est apud aedem Nisi. Mihi Nisus heros prò 
Nisi fano et pro regione oppidi, in qua hoc fannm erat, dictus esse 
videtur. Quamvis enim Popp. obloquatur, antiquos quidem deoram 
nomina pro templis ponere, at praeter locos Thuc. 1,128. 4, 67., etiam 
alio nomine suspectos, apud Thucydidem nulla huius usus exempla esse, 
oblitus esse videtur, totam regionem Syracusarum urbis ibique exstru- 
ctum fanum Fortunae a nomine Deae Tycam appellata fuisse. Conf, 
adn. ad 4, 67. Paulo post xa tjv vijgov puta Minoam, non, ut Bloomf. 
opinatur, Sphacteriam, et supple xal ty v7oov, Nvzreo Flafov ol 49n- 
valor, Exovtas uéverv A&nvalovs._ Bred. supplere volebat uévery 
Meyeofas. At quid Megarensibus est cum Minoa, quam Athenienses 
ceperant, neque lis ereptam esse usquam legimus. Vid. 3, 61. Et-va- 
lebant Lacedaemonii, ut paulo superius est, uévery éxerépovs (Sparta- 
nos et Athenienses), Fyovras &te0 vùv Eyouev. Mox valgo unte èrri- 
pioyouéyovs, quod quomodo tam dia fermi potuerit, Popp. miratur. -. 


ha) 
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soù ITocewoviov evdvs Eri tv yEpuoav tv ie Mivar, (uri 
Mepaotas na tove Evupazovs vreoBalvew env 6dov ravtm,) 
xaî tqv vijoov, fureo EhaBov oi A8nvalo:, Eovras, punt èni- 
pioyopévove underégove undertomoe* el ta Ev Tooskivi, Gca- 
eo viv tyovoi xa ola Evvédevro mods ‘A9nvalovs. xa) ri 
doldoon qowutvove, 0ca Gv xard tv Éevrdv sel xera my 
tvppazior, Aanedarpoviovs sal tovs Evupagovs rheîv pur) porsî 
unt, Gdio dè normmosi rholm, Èg mevranooia tehavra porti 


xa tà èîvy Tootfyi) Supple (quamvis durum sit, sed res non sli- 
ter patitur) Z#yovras uévev daxedarpoviovs Goereg riv 
Eyovor xat etc. Mans. Spart. 2. p. 135. not. l. et post enm Bred. cogi- 
taverunt de supplendo hic quoque Meyeofas. At quid Megarensibus 
esset cum Troezene? Alii supplent éyovras uéverr A9nvalovs Boanto 
yùy Eyovot, quod sane propterea commodius esset, quod in superiori 
bus quoque idem subiectum (Athenienses) est. Sed quid tum fiet ver- 
bis xa) vic Eurédevto 7rods “A9nratovs? Quinam erunt isti 2005 2A9r- 
yalovs Evv9éuevo1? et quam dura futura esset variatio subiectorum in 
verbis dca zeo Eyovor (Athenienses), et cia Éuré9evto (nescio:qui) 
n00s A9nvalovg! Quod autem qui supplent Eyorras uéverr AGnrasovs, 
provocant ad Thucydidem 1, 115., ubi Athenienses narrantur Troese- 
nem Lacedaemoniis reddidisse induciis post Periclis bellum. Kuboicum 
factir, et addunt, partem Troezenis deinde recuperasse, abutuntur-loco 
Thuc. 4, 45. dqy/xovio (Athenienses) è Medaiynv pv peratò. Endaw 
gov xa Tootnvos. xe anolafovies tÒv TS Keouoynoov loguoy til 
zioav, èv p-n Medwwn ÈoTÙ, xaì poovorov xateotnOTUEVOL ÈAjarevoy 
toy Enea yoovov. Nam Troezen extra Chersonesam istam sita fait, 
atque ex 4, 21. et sqg. constat, Cleonem a Lacedaemoniis frustra red- 
ditionem Troezenis et aliorum locorum postulasse, quae Athenienses 
iis illis indociis post Periclis bellum Euboicum conclusis concesserant. 
Ad hasque ipsas inducias refero verba cia îvréderro i. e. in der Art, 
wie sich hieriiber die Lacedaemonier im 30jihrigen Frieden (1, 115.) 
mit den Athenern vertragen hatten. — Non iam dubito, dici posse èy 
Tootjv pro tv Tootnvix, neque enim secus legitur 2v ?Ezxdavpg pro 
èv'Enidavota 5, 80. et Èv Eoetol4 pro èv Eperoate 8, 95. si sequa» 
ris libros, qui praeter Dan. omnes illud habent. Atque Methonen (Me- 
thanam) ‘agri Troezeni fuisse, perspicue dicit Pausan. 2, 34, 1. 

Gil dè xwanoe] i. e. navibus remigio actis, praeti seevibue 
longis. v. Dorv. ad Charit. p. 294. ,,Similiter navigatio Persarum re- 
stricta est, idque tam utile navali suo imperio Athenienses esse duxe- 
runt, ut, quum Persarum auxilio quammaxime egerent, nihil de ill 
restrictione remittere vellent 8, 56. At inserendo verba xmrnpec 77060 
etc. et restringendo summam amphorarum et navigationem intra litora 
Peloponnesi et sociorum includendo aliud praeterea spectabant, ut mer- 
caturam Peloponnesi, inprimis cursus eorum maritimos in Orientera, in 
Aegyptum Phoeniciamque tollerent, qui fieri non possent nisi per na- 
ves onerarias velis actas. ARN, . ‘ i 

èe nerraxiora taicvra] Magnitudo navium frumentariarom mo- 
diis aestimabatur, vinariarum amphoris, quae alias merces 
in pondere consistentes, talentis vel centumpondiis sive centenatiis; 
dicit Salmas. in Obss. ad Ius Att. et Rom. p. 734. Dux. v. - i 
Barthelem. Voy. d. j. Anach. Vol. 7. p. 264. ,, Quingenta talenta cir- 
‘citer 450 centumpondia (Centner), sive ex gravissimis sc. Aogineti- 
cis aestimes, 475 centumpondia exaequant.“ Brxp. Pootremo ro; 


o. 
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uirgo. -siovar dì sal rrosofela na duolovdore drrdcos dy 
Cox rsol. naradicene toù moléuov xab dixdòv és Ilsdorbvwnoow 
sol ‘A&nvate omovdas elvar lovor nal amoùoi, sai xatà yijw 
xal xota Galaccav. toÙs dì astouddove un déreodai iv tovta 
TÒ qaivo, punte theudegov unte dovdov, unte Nuae unta Uuds. 
dixas te didbvar Gud te iuiv sal Muas Vuiv rara ta mato, 
te duplhoya dixn Sadvovtas &vev: moréuov. toîs uòv Aane- 
Caupoviors sai toîs Evupayors tavta donei* el dé ti duiv elte 
nadhiov elte dinasdtepov Tovtwav doxet elvar, lovteg ic Aoxs- 
daluova didaonere* odevoc Yao asoctinooviar box div dluara 
héynte, oùte oi Aanedarubvior ovte ol Evppuoyor. ob dì Zovreg 
télos tyovres l6vrwv, reo xal vpeis nua nedevere. cal dì 
arovdel iviavtov Ecovtar. dots td Onu. ‘Andpavtis èrou- 
taveve, Palvircos tyoappateve, Ninvadne Èrceotaret. Adyns 


Eyortes est mit Vollmacht versehen. Schol. dyrè 70ù avroxoatopEes 


8. 

- IL. EIots 16 dnum) Si qui cum Atheniensibus paciscerentur, de- 
bebant illi pacta primum rata habere; tum a populo Attico aut confir- 
mabantur aut reiiciebantur; quod de Symbolis (von den Staatsvertri- 
gen) monìtravit Schoem. in opere de Re Iudiciar. Atheniensium. Conf. 
potissimum Or. de Halones. p. ‘78., ubi xvooùr est de confirmandis de- 
cretis, non de iudicio. Idem in ozovdais faciendis observatum esse 
docet hoc exempium Thucydidis.‘* BorckH. C.I. Vol. 1. p. 112. 


‘Arduavrs ènoviaveve] Primus Clisthenes populum Atticum în 
decem tribus descripsit, senatumque multiplicavit, quinquagenis ex sin- 
gulis tribubus senatoribus sortitis, ut universorum numerus efficeretur 

uingentoram. Quinquageni autem illi uniuscuiusque tribus senatores 
decimam anni partem senatui comitiisque praesidebant, Prytanum per 
id tempus nomine insigniti. Quare quum, quo tempore hoc populisci- 
tum factam est, tribus Acamantis prytanes dedisset, praescriptio haec 
est: 2Mixapavts ènoviaveve. Tempus illud, per quod prytanes erant, 
tricenorum quinorum aut senorum, pro lunaris anni modo, dierum, Pry- 
tania dicebatur. Praesidebant autem singulae senatorum tribus non 
certo quodam et definito ordine, sed eo, qui sorte evenisset. Sed pry- 
tanes ipsi munera sua non simul omnes, sed per vices obibant, in qui- 
nas decurias sorte distributi, quarum singulae septenos dies reliquis 
omnibus praesidebant, et praesides vel 2008000. ab re appellabantur. 
His autem praesidibus ad singulos e septenis dies singuli praeerant 
Epistatae item sorte ducti, penes quos arcis et aerarii claves erant. 
Iam vero praesides illi cum Epistata et in senatu et in comitiis res 
consultandas proponebant, et ubi satis erat disceptatum, senatum popu- 
lumve in su um mittebant. Sed adiuncti iis erant ex reliquis no- 
vem tribubus, quarum non erat eo tempore prytania, singuli viri, ab 
Epistata sorte ducti, qui et ipsi Proedri appellabantur, .soumque habe- 
bant Epistatam et quorum officium erat, videre ut in ipsa consultatione 
rite. omnia et legitimo ordine fierent. Scuogm. De Comit. Athen. 
p..XV. Conf, Boeckh. Staatah. d. Ath. Vol. 2. p. 411. Wachsm. Antt. 
Gr. 2, 1. p.435. C. Fr. Herm. Antt, Gr. $. 127. 


èyoauuateve) Scribae erant tum senatus tum populi, tum alii, qui 
avtiyompeic dioebantur 175 fovàzs aut ts dioirngews, quos conscri- 
piores latine dixerîis. Ex illis unus erat yoauuartevs xara movrarelav, 
quaque prytania a senatoribus sorte ductus, cuius munus Pollux fuisse 
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elne, roym ayadij ri) ‘Adqvalaov, rmossicbar rv dreqtiolav xa- 
da Evyjogover Aaxedaruovios xa oi Évupayor avro za 
aSuodbynoav év to druo tv Eneyerplav civas Evravtdv, doyev 
dì tuvde tv Nutoav, teroada tri dina toù “Elagpnfortaro 
unvis. dv toUTO TO q00v0 iovras dc dAlmiovs rcetofisss ua 
unouuag moseisdas tovs Abyove, xa? dti toras 9) xaraluate coi 
zodépov. Enuinciav dè romoavtas toÙs atparizzove mal sovs 


dicit, ut psephismata aliasque literas publicas custodiret, ea nimirum, 
quae per suam prytaniam scripta essent, Hanc fuisse illum putat Schoem,, 
qui oratoribns aderat in conscribendis psephismatis, elusque nomen 
ante archontem Euclidem psephismatis praescribebatur. Vid. de Comit. 
Athen. p. 318. Porro Laches, qui sequitnr, est nomen eius, qui roga 
tionem tulit (677), cuiusque rogatu populus inducias faciendas decre- 
vit. Vid. ibidem c.8. p. 281 sqq. > 

Goyew dì tnvde tNV Mufoav] i. e. initium induciarum esto ab hac 
die, qui est usus loquendi Graecorum in actis publicis, de quo v. Boeckl, 
C. I. Vol. 1. p. 29. med. Ad verbum est: hic dies incipît foedus, v. 
ibidem p. 877. Conf. Thuc. 5, 19. Demosth. Timocr. p. 713. Reisk. 
coll. Arn. ad praesentem locam Thuc. i 

reroada èrrì dtra] Difficultas hoc in loco inesse visa est, quod in 
mentione induciarum ab Atheniensibus cum Spartanis initarum Élaphe- 
bolionis mensis diem 14 cum mensis Spartani Gerastii die 12 scriptor 
c. 119. init. aequiparet, itemque Elaphebolionis diem ab fine sextum 
cum mensis Spartani Artemisii die a fine quarto in mentione pacis 
biennio post factae 5, 19. Namque ponere scriptorém 

diem 14 Elaphebol. = 12 Gerast. 
diem 24 Elaphebol. = 26 Artemis., 

unde, si Elaphebolionem componas cum Gerastio, effici, diem 26 Ela- 
phebolionis respondere diei 24 Gerastii, nec posse convenire cum méèn- 
sis Artemisii die quocunque. Ideler. Handb. d. Chronol. Vol. 1. p. 362. 
sNemo, ait, mirabitur, si biduo inter se discrepant menses {Spartanus 
et Atticus), quorum uterque phasibus lunae computaretur. Differentia 
autem mensium Laconicoram, quos duos Attico uni Elaphebolionj 
aequiparat, indicio est, Lacedaemoniis alium cyclum intercalarem fuisse, 
quam Atticis.* At praesenti loco per Elaphebolionem Atticum et Ge- 
rastium Laconicum diversa tempora declarantur, neque Attico mérsi 
Klaphebolioni mensis Laconicus Gerastins respondet. Ktenim Elaphe- 
bolione Lacedaemoniorum legati Athenis cum Atheniensibus pacem con- 
cluserunt: &oygev dè tjvde tV Nufoar, terodda èrri dira toù°El 
Bodiavos i. e. pax initium habeto hoc ipso die (quo in concione Atho- 
niensium conclusa est). Mense Gerastio Lacedaemoniorum socii pacem 
a Lacedaemoniis antea Athenis initam et ipsi iureiorando firmaront 
Spartae. Seorsum Spartani pacem concluserunt, seorsum socii Sparte- 
norum conclusam firmaverunt. Hoc serius factum est, unde probabile 
fit, Gerastium proximum mensem fuisse post Artemisium; mam ultra 
mensem pacis per socios confirmationem dilatam esse vix crediderim, 
quum Atheniensium propter Brasidae profectus, quos timebant, pluri- 
mum interesset, eam quantocius firmari. Socios autem seorsum pacéi 
firmasse, non caret exemplo: sic Philippus rex Macedonum 
Philocrateam cum Atheniensibus per legatos suos Athenis conclesit, 
serius: rogante Demosthene legatio quinque virorum in Macedoniam 
missa est, qui regem et socios regis firmandae eiusdem paci; causa 
lusiurandum adigerent. Vid. Prolegg. ad Demosth. Oratt, de Rep. ha- 
bitas PA P» Zoe 16. ° 
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suua ves oocov seoì to slopvns Povievonotta: Adnvatovs 
nad Gu civ clp sj) mosefela rneol cis naralbcecs toù modbuori 
cuelcncda: Si. avsixa pala zag smoeofelac èv ro -diuw tag 
magoucas 1) .unv fpueveiv dv valse arovdale tòv iviavrdv. 

. Taba fuvidevro Aaxedepivior, xa) duocev xa) of Eiu-1149 
uayos Adyvalois xaì voîs Evuuayo unvog èv Aaxedatuovi 
Teonaziov Sodenatg. .Euveriderro dè nai soréudovio Aunsdat 


toùs oto@TnYods — toÙs rrgviaves] His accusativis usus est, quia 
haec subiecta ex parte insunt in notione subiecti verbi primarii fov- 
Aevoacda:, Nam sepsus idem est, ac si dixisset 2xxAnalay dè 31017 
Gavras ‘A9mvetoe, orRatmYobe xaù movraves, fovievoacda: °Adnya 
ous, pro èxxAnolav dè romoariwr 1Ùy CtoRINz Gv xa) roviavéwr fiow- 
Zeyoag9e. “A9nvalovs. Mox verba xad° Or @v è5(n etc. intelligo auf 
welche Basis eine Gesandtschaft wegen Reendigung des Krieges die 
Unterhandlungen erifinen solle. Atque sic video etiam Bloomfieldium 
actepisse: to consider whether and on what terms an embasey for 
peace may be admitted. Arn. ita intelligit :. ,,populus deliberato, utrum 
gertna quidam numerus virorum, plena potestate instructorum, iubeatur 
cum Spartanis transigere (id quod Lacedaemonii postulaverant in trans- 
actionibus, dum Sphacteria obsidebator c. 22.), an legati Spartanorum 
in concione publica conditiones ferant.“ Verum quam Athenienses 
illud prius dicta occasione tam indignabundi reiecissent, non credibile 
est, .eos hoc tempore dubios fuisse, utrum horum duorum, quae Arn. 
dicit, praeferendum sit. Porro 1@s zosofelas tès zmapovoas intellige 
. Iegatos, qui Athenis aderant Spartanorum et sociorum, ex quibus certe 
non aderant legati Boeotorum, Phocensium gtque .alioram, qui serius 
Spartae pacem firmabant c. 119. Boeotis et Phocensibus se persuasu- 
ros, ut pacem inéant, initio instrumenti pacis hoc ipso capite ineunte 
Lacedaemonii pollicentar. Phocenses enumerantur inter socios Spar- 
tanorum ineunte bello 2, 9. ,,Hos. socios Athenienses amiserant inde 
a pugna apud Coroneam, post quam factio optimatum superior evasit 
non solum in Boeotia, sed etiam in terris vjcinis. ARN. Vol.2, p.1932. 

119, xa) Quocar] Cass. Vat. Laur. F. C. Reg. (G.) cod. Bas. Gr. 
D. E. Vind. m. Ar. Chr. Dan. marg. Steph. Sed Cass. Lugd. Vind. m. 
Ar. Chr. Dan. (T. Arn.] marg. Steph. post gvuvéderzo collocant, quena 
ordinem Popp. 1, 1. p. doh ‘probavit. Vaulgo -taùra Éuvrédevro daxe- 
daruoveo!, xaù oiuolb6ynoav xaè oi Evuuezo:, A9nvato:s ete. Virgulam 
post #uuueygos posuit Bekk., quasi verba xa wWuo4d6ynoay xad of Biu- 
paygo in parenthesi essent. At ex lia, quae ad finem proxime praece- 
dentis capitis disputavi, apparebit, comma post Évugayo:s -delendum, 
et xa)-wuocay xaì oi Évuuayos legendum esse. Nec xaà wuogar, nec 
xa) auoZ6ynoav agnoscunt Cl. Ven. atque testa Bekk. etiam Aug. 
Sensus est: Haec pacti sunt Lacedaemonii et fidem iureiurando dederunt 
eliam socii ( Lacedaemoniorum, qui non iam Athenis praestitissent }, 
Aitheniensibus et sociis (Atheniensium) mensis Laconici Gerastii die duo- 
decimo. Nomina, quae sequuntur, pleraque perperam scribi a Scholia- 
sta Aristoph..Equ. 791, eumqne hinc corrigendum esse, Duk. monuit. 
Hx his Spartani legati iam Athenis iureiurando civitatem suam- ob- 
atrinxerant paci in annum servandae; sociorum legati, qui quidem ad- 
fuerant, Athenis; ceteri Spartae iurabant; duces Atheniensium et Athe- 
nis fidem inreiurando dederant Spartanis et legatis, quotquot aderart 
sociorum, tum iidem Spartam profecti sociis reliquàs vieissim iureiuran- 
do nom@n Atbeniensium obetringebant. ’Eyerqui/da in Pal. rec. manu su- 
perscr. In Chr. 'Eysueyrtda. Schol. Aristoph. Équ.791.Eye1utdng.Vid.Valck. 

42 
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lov udv 0î8s, Todeos ‘Eyetiulda, "A0nvasog ITeguhelda, 
Dlozagldag Eovisdatda, Kopuw®loay dè Alviag Luitov , Ei 
papidas ‘Aoustroviuov, Zixvaviav dè Aauorinos Noevxgatovs, 
’Ovacipos Meyaxhéovs, Meyagtcav dè Nixagog Kexaiov, Meys- 
xodtns Aupidosgov, ‘Ersdevelov dè ‘Auplag Evratia, ‘Aby 
valcov dì ol otgatnyoi Ninboteatog Autetpovs, INixlag Nixn- 
gdrov, Adroxkijs Tolpalov. 9) pèv dr ixegesola cÙTA Eytvero, 
nai Euvijecav èv ati regi tv uetovav omovddv dia rtaviòs 
ic A6povs. 


120 Ieol Sì tas ijuéoas tavras alc èrejogovio, Zarwn èv rij 


Ioljvn médg dréotn did ‘Adavalov reds Beaoldar. qacì 
dì oî Zxicovaîor IHedinvijs piv elvar èx Ileromovwigov, màéov- 
tas È dnò Toolas 0pdv tovs smoatovs xarever0ajvas e TÒ 
goglov tosto Th gemdvi d ixonoavro ‘Agasol, xaì avtod ol- 
xijcat. drostici È avtoùs 6 Beaoidas Siirievas vuxtòds ds tiv 
Zxsoivnv, tomoss piv pila mpordeovon, avrdòs dè iv xsiytim 
&rodev iperdpevoc, bros el pév tivi toù xéintog peltori 
hole mEQUTUYNAVOL, ij remens cuivor asti, avrimadov dè 
&Ains tesmoovs Eripsvoptvns ov r00g tò Elagcov voulbev tel 
vesta, dii tri tiv vadv, sal iv tovTtO avtov diacwoem. 
reouiadele dì xal ÉvAloyov momoas tov Zxiavalav Eaeyey è 


ad Theocr. 1, 125. Vol. 1. p. 42. Heind. Pro Eovfdatta idem ad He- 
rodot. 4, 150. corrigit ‘Eovsdalda. 


120. «is eiggorro] Schol. «lg @dindous Exateoow y.EnÉ0geogu, 
ubi dicitur vel de duobus hominibus, vel de duabus partibua, est com- 
mearc, inuicem visere, adire, ut èriyaul« est connubiua, è607a0la 
ènivopila commercium agrorum et pascuorum.. Addere poterat èmiye?- 
cda, vicissim uti 1, 41. init. Pro IlelAnyn vitiose legebator Z/eAdgm 
quamquam constat, Chersonesum, in qua Scione erat, Pallenam dictam . 
esse. At IZe4invîs qui sequuntur, cives Pellenae, urbis Achaicae, sunt. 
Pausan. 7, 26. IlelAnveis — ‘Ayauiy olxovorv Eayaror. Steph. Byz. 
Ieriyvn, zm10ds “Ayetas. Incolae Pallenae Thraciae Chersonesi Zad- 
Anvazo: audiunt, ut docuit Valck. ad Theocr. Adon. p. 352. A. Latini 
Pellenenses et Pallanaei. 

Auuvo. aùrg) Libri quam plurimi «Ur7. AUrr legi voluit Bened,, 
quam sceripturam Herm. de solo triremis adspectu intelligit. ‘ ;,Brasidas, 
ait, parvo intervallo navi celoce sequitur. Cui si alia navis non trire- 
mis quidem, sed tamen grandior forte obviam venerit, ipsa navis lon- 
gae sive triremis, quae Brasidam comitatur, specie terretur, neque au- 
det celocem i. Ita auxiliatur 70:7075 «Urn, solus triremie ad- - 

Sin occurret navis longa, quae par sit triremi. Brasidae, non 
in celocem impetum faciet, sed in maius navigium.* Sed ita Popp. 
potius as n dyis T7S torngovs requirit, et ,,;) in aUr;j, ait, forsai 
ex diversa scriptura verbo duvyos superscripta ortum sit. fed totem 
hoc pronomen, quod Polyaen. Strateg. 7, 47. omisit, et ab in ì 
addi potuit, nobis suspectum.* Arnoldi sententia est, si aurn verem 
sit, intelligendum esse ultro: ,,cOntra minorem navem, ait, triremis vi- 
tro itura est auxilium ei ferens; contra grandiorem coacta erit pu- 
gnare, qui illa se aggredietur.‘* Kt provocat ad Herm. in YVig. adn. 
123. b. S. 4. . - 
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te tu tif Asav9o xa) Toowvy, ual’moostri pdoxiv dEiatatove 
aùrods elver Ermalvov, oftines vis Iollyvns iv td lobud dre 
Anpubvne «Srò tov ‘A9nvalov Ioridarev èiyéviav xa) Uvree 
ovdiv GAlo 1 vyowdtas avterayyeito: èyodonoar mods tv èhey- 
Beglav xal ovx avéusvav dtoluia dvayzmv oqpioi rgosyevecdas 
seoì toù mavegds olxelov dyaidoò: onusiv © eivar toù sob 
GAlo vi -div avtove tav peylatov dvdpelcog Urroueîvai, ei tedy- 
Gita xatd voùv td modypata* miorordtove te ti dindela fyr- 
GesdaL avtovs Aaxedatuovicav pliovs nal téMa tipmoew. ol121 
of pèv Britovaior Enmodnoav. te toîs. Adyors xal Faeonoavteg 
rcovreo duolog, mal oig rgbtegov un fosoxe to npasciueva, 
tOv re nolepov dievooivto moodipos olgev nal tòv Boacldav 
ta t Gila nadòde sdétevro. xaì dnuocie uèv yevod otepavo 
avtoncor eis HheuBsgotvia tv “Edkada, Idia dè Erouviovv ta 
xat 0ocnogovto disteo dPAnrij. 6 dè 10 te roquviiza puda- 
xy tiva ovtoie Eyxatalimam diéfn mado. nal Boteoov 08 r0à- 
Ad eroariev rielo. ineoalooe, Povddpsvog per odvidv vis re 
Mévins ‘al rig Iotidulas arorerpìGos, 1yovuevog zo) toùs . 
"ABnvetove Bon®yoar av cis ds vijaou, sal Boviauevos pBager® 
sob tr evtoà na) Erpdocero ès tas ‘modere tavtai moodoclag 
ato. se) d piv Èueddev Eyyesgnoerv taîg nbdeci tavtars. èv422 


121. :r0osfoyovio dereo &FAnti]. Voeem non capiunt interpretes, 
ideoque addidi officii causa. Locum mirifice illustrat Pind. Pyth. 4,425. 
mods d' fraîoor xmpreodv &vdoa qlius dgeyov gelous, otEpdvosOI té 
puv rrotus EFourtov, pretruzione ts Zbyow ayardabovio. Attius Meleagr. 
" Gaudent, currunt, celebrant, herbam conferunt, donant, tenent. Huc spe- 
ctant illa deplorata et intetlecta Adluc. nemini Prisciani verba 18. 

. 1202. zoosfogovro wc AEAENTHHR, lege dsneo G9Antj. Valer. 
Fi 4, 324. at manus omnis herouni densis certatim ampleribus urguent: 
armaque ferre iuvat, fessasque adtollere palmas. Conf. Oppian. Halieut. 
1, 199. WaAss. Pollux 3, 162. pro zo0osroyorro habet 27 osgeoay et 
memoria lapsus Xenophontem pro Thuoydide nominat. Vide ibi inter- 
pretes. ilcosnpyovio quosdam interpretari tanquam victorem athletam 
salutandi et honorandi causa adibant, ‘iam Steph. ad h. I. adnotavit. 
"A3Agrny hio Olympionicen interpretatur Maret: V. L. 15, 7. Sed ad 
omnes hieronicas pertinere :potest. Duk. Quantum Graeci admirati 
sint virtutem in.omni genere solennium ludorum spectatam, luculenter 
apparet ex narratione Herodoti de Democede, fugitivo regis Persaram 
medico, qui mandatum ad regem dedit, ut appareret, esse ipsum quo- 
qpe in patria spectatum virum, Milonem luctatorem sibi filiam despon- 

isse uxorem. ARN. Charito p. 132, 5. cum pugilibus deductis in sta- 
dium cum pormpatico favore (ut Apuleius vocat) comparat Chaeream et 
Dionysium in tribunal manu advocatorum et faventis populi deductum, 
Sed hoc aliud est neque comparari licet cum honorifica deductione et 
salutatione, quae fiebat, .postquam iam. victoriam adepti et fepoyvîxa 
declarati erant. Verum quando primum pugiles intrabant, ab amicis 
et populo favente quisque in stadium deducebantor, ut monvit Dorv. 
p. 513. \ 


Bon9oe: &v — vîijoov] Schol. yovy ws vavrixods tayéus ay èi- 
deîv sìs Ponderay. ° x 
42 
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tovtm dè Temost of rv Esegeiolav reouayyihhovres dipixvoùvia: 
mao avtov, Adnvalcov pèòv ‘Apuoravvuog, Auxedarpovigv di 
°A9Mveros. xal i uèv orgarià madiv diéfn te Tooosvyv, cl dì 
td Boacida dviyyeddov tv EvvOnunv, nal idéEavto savres oi 
n) Ooduns Evuuayor Aaxedarpoviav ta reroayutva. Apiord- 
vvuos di. toîs uèòv GAhois narmve, Zatovalove dè alo®ouevos 
îx Royicpoù tv Mueodv dti Uoregov apeotimzotev, ox Èpn 
Evormovdovs tossta:. Boacldas dè avifleye mola, 0î5 roots 
gov, sal ovx dqles ev nodiv. 05 È arnyperdev Èc tac "AD 
vas $ ‘Aquotoivuuos smeoi avrdv, of ‘Admvaior eUdùg Éroîpos 
ajcav otpateverv ind tiv Zxsosvnv. of dì Aanedaipovior mol 
ofess néuwavies rmapafioesta. Epacav avtode TRS .orovias, 
xa tig sbheog avreroioivio Boaolde morevovres, Dian e 
Eroîpor soav steel avre xolvesdar. of dì dlxn pòv ox 18: 
dov uuvduvevew, GrootevELY dì de tagiota, deynv srorovpevor 
el xa oÎ iv taîs voows HÒN dvreg désovor cpdv dplorasda, 
ti sarà yijv Aoxedaruovicov loqvi avaopefeò miotevovies. ely 
sì sol 1 dAndesa neol tije dreooràgems padlov 7 of Adnvaios 
Ebixalouv* dvo yee Nuégae Voregov artornoav of Zxscovaîor, 
apnpioua è eddbs éromoavto, Kiémvos yvosun rreodévres, 
Zuscovalovs HEeleiv te nal assoxteivar. mal tÙlha Novyatovies 
cs toÙtO magscxevabovto. 

123 ‘Ev tovro dì Miwdn aplorara avrdv, nbdie Èv ti Ilol- 
Anvn, Eperortov arsorna. xal eitovs tdétaro 6 Boacidas, ov 
vopitov adizeiv, OTL Ev ti èueyeiola gpavegddos TCQOGEYIO QNOEV' 
tori yao @ naò avtos tvenader toîs “Adnvalors ragaBalvew rds 
orovdac. diò xal of Mevdaîor pairov Erdiuncav, Tv ts toù 
Boacldow yvesunv deovres Érolunv, texuasgbpevor sal dò ris 
Exusvyg OtL ov moovdldov, nua Gua tav roacosvedv cplow 
Gilyov te Svraw ual dig titre Zuélinoav ovxiti avevrcov dilà 
meoi olo croîg pofovatvav TÒ sataòndov salì xerafiaca- 
pévov maga pvoopmv tovs rolhovs. of dè Admnvator ebbe mv- 
opevor, modi Er pidiov deyioBtvres, rageoxevafovro tri dy- 
porteag tas modes. xal Boacldac noosdeyouevos row Erlrlovw 
avtàv vremzoplter È "Oduvbav tnv Xakusdixnv rmaîdas rel yu- 
vaîzas vv Zitovalov xl Mevdalov, xa) tv ITelorcovwyciay 


122. xariye] i. e. Aristonymus ceteris quidem assentiebatar et 
socios induciis non teneri concedebat etc., qui ante illas defecerant. 
dd dvogeleî Schol. supplet èv dalooy. Biduo post factas inducias 

ionaeos descivisse dicit, i. e. die 16 Elapheb. OI. 89, 1. (d. 26 
Mart. 423.) n 

‘ 123. ‘aveows] Schol. avti tod Exovotwe, aveu moodootas. Mox 
1ore n verbis as tore EuéZin0ay refertur ad tempus ante auditas in- 
ducias, quae modo iis nuntiatae erant. ,, Et si quia illi ex eorun 
numero, qui defectionem paraverant, e factione optimatum crant, et quin 
semel, ut ante (cap. 121.) mgmoravi, rem aggressi essent, nolueruni postea 
rem cocplam deserere. ARN. L0 
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avtoîe mevtanociovg Orcdltas Sirene nol meltaotas toraxociove 
Kalxdtov, Gogovra te riv daraviov IoMwdapidav. xal ol pèv 
te mio dpi avtove dic #v teyet rapecoptvav tv A9mvaiov 
sog eUtgezitovio. o 
Boacidas dè nal Ilsodlxsas îv tovro otoatevover dpa124 

Bn) ‘AgdiBatov rò Sevtegov E Aynov. al sjyov 6 ubv div 
Bxodrer Maxedòvav tiv dvvapuv, xal ov èvornovviov ‘EMN- 
vov dràdltac, d dì 006 toîs avtoù reotdolrors rov ITshoscov- 
enotav Xoludéas sai Axav8lovs xal toòv diiov rare duvauw 
Exaotoev. Evpurav dì tò drrdirixov toy “EXMvev toisylàto: ua- 
dista. Îmrne d ol riavres Yuorovdovv Maxedivav tiv Xal- 
sudedorv dAlyov e qudlove, xaì &2iog Opidos tv BaoBagcv 
modus. Esfadovres dè 86 tv ‘Addipalov naì sbobvres dvreotoa- 
roredevpévovs avtoîg tovs Avyanotas, dvrexabétovio sal cd- 
toi, xa èyovrav todv pèiv metodv Abpov fuartowdev, redlov 
dì toù pécov Svros, of inmis ès avrò xaradoaubvies inropd- 
‘qnoav rodta duporéoar, Ereta dì xal 6 Boacidas xa $ Ilso- 
dixxag, mo00E496vrov mOOTEGOV dd TOÙ A6p0v uera tav Îx- 
aéov Sv Avyunotdv imdirov xab frolumv dviwv uaysodai, 
dvrerayayovies na) avtoi EuvéBarov, xal treewav toùs Avyx- 
otàc, sai moliove piv diépSeroav, of dÌ Zourcol dragevyovtes 
‘1006 ta peréoga Novyatov. perda dè toùro tooralov st|IAvTES 
dio uiv 7 tesîs Muéoas Enéagov, tovg "Taivoiods uévovtec, oì 
Etuyov td Ileodinna uiodod puéddovres Meev.* Enea 6 ITeg- 
dixxas éBovAeto soortvar Eri tas toù ‘Aggifalov xopoas sal ua 
xadiodtar, Boacldas Sè tie te Mévns mepiogopevos un tav 
°A&mvalcov mootegov Èrmimievoaviav TL nad, sa) Gua tv ’I- 
Avorov rmaodviov od rod8vuos pv, dila dvayooeiv uGMov. 
xal èv TOUT” diapegopévav aUtdv fyyiX9n dti xal of "TiAvorol12% 


124. ènì Agdupetoy tò devteoor] Quomodo acciderit, ut Brasidas 
tam brevi intervallo hostilia rursus contra eum coeptaret, quocum modo 
amicitiam iunxerat, Thucydides neglexit exponere. Mitf. ,,utrum Ar- 
rhibaeus, ait, pacta violaverit, an Brasidas amicitiam Perdiccae servare 
cupiens ultro pacem cum Arrhibaeo ruperìt, non docet auctor.£ For- 
san utrumque contribuerit, ut Brasidas et Arrhibaeus rursus inter se . 
hostiliter agerent. BLoomr. Mox zeeproowuevos Thom. M. p. 710. ex- 
plicat per ‘peovtéllwy. 

125. xaì oé "Z2ivpioi] xet om. Vat. H. Mosqu. Sî germanum est, 
sane non ad oé ‘/Z2Z., sed ad totam sententiam pertinet, significans 
.adeo. Porp. Quod praeter alias rationes, cur se reciperent, Il- 
Urii reapse se cum Arrhibaco iunrerant. ArN. Deinde xvow9éy nomi- 
nativum esse, qui ab Atticis pro genitivo ponater, putat-Greg. Cor. 
p.- 40., quem sequitur Matth. È 564. At H. Steph. et Buttm. aecusa- 
tivom esse putant, positum pro genitivo absoluto. In verbis 6rsa- qgi- 
Ae — èxnAyyvuoda. relativam ad totam praecedentem sententiam re- 
- fertur et per appositionem @oagids èxrrZnyvuoda. explicatur, -ubi nos 

‘addimus nimlich: was zu geschehen pfilegt bei grossen Heeresmassen, 
dass sie nimlich, ohne zu wissen warom, in Schrecken gerathen. .Ita 
per appositionem infinitivi vox &sreo éxplicatur. 8, 22. Gioazevovi@Ai 


© 
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per Adsialov rm00odbvses Ieodixay yepfvnoras * Gere 87 dp- 
qortoors piv doxoùv dvaymosiv dia Tò dios avtov, Svrrav dy- 
Oporoy uaylpov, svondiv Sì ovdiv Éx tijs diapoeg rbaviza 
yo) bouacdat, vuxtos Te Eripevoptvng , oi pèv Manedoves zal 
tò mite tov Paofaoav eU8VS pofinBivres, Sreeo pudei us 
glia orgaroreda doxpds.ènrinyvuodar, nal vouloavies rolla 
sthagiove ubv i 9490v tritvar, d00v dè ono rmageivar, sera 
oravres tc alpvidiov puynv èyodecvv tr oîxov, xal ròw Ilee- 
Slxnav tò redtov ov alstavopevov, de tyvo, rvayzacev xoiv 
civ Boacldav ldeiv, &rodev yao modù diljiav ieteerornedev- 
ovro, soonreidev. Boacldac dì Gua ri Evo cie elde toùs Ma- 
seddvas rooxegmonzitag, tous te Ialvprovs mal ov AdéiBaio 
uélrovres èritvas, Euvayayov al astos Ès tere&yavov. tai 
toùs drriltas xa tov quiòv Opidov Es pécov Aufoiv, Srevozizo 
dvagmosiv. txdoopovs dé, el mn rmoosferlotev avroîs, trate 
toùs veatetove, sal avtds Aoyadas Eyuwv teraxocious. tedevtalos 
qvounv siyev Urogogdv toîs tv Evavilov mesto s00gxeEt- 
couévoss avBiorauevos duovecda:. ab rpiv tovs z00àgulovs 
8yydg elvar, dg dia tayécov magexedebcaro toîc otbatidtae 
soede. 


(Chili) rorsealdera vavolv èrì Thy -1foBov, Wsneo eTonto vò tr. 
Acxedaruoviwv, devteoov è avinv Îévar, xa) Èxeîbev Èrnrì 1Òv ‘Ellis 
zrovtov. v. Matth. $. 476. p. 892. Krueg. ad Dionys.. p. 291. Prae 
senti loco simillimus est alter 7, 80. ciov qudeî xal 06 orpatontdor, 
paliota dè toîs perlato, yjofos rad deluate èyylyveoFat, ubi pépos 
et deluata epexegesis sunt vocabuli ctov. Quamquam autem epexe 
gesis est etiam praesenti loco, tamen ad Ze? Popp. vidit aliquid sup- 
plendum esse, et hinc patet, quod eZet per se non habet plenam 
notionem. y, An plena, ait, notio est, si dicas was pflegt, dass grosse 
Heere aus unbekannten Ursachen in Schrecken gerathen?©" Supplet 
igitur vel ovufatvev vel y(yveoda:, ut fieri supplendum est in formula 
ut solet apud Sallustium et Iocis allatis a L. Bosio. a Itaque, addit, 
videmus 7r0.eîy additum apud Thuc, 5, 70. 07180 pirdeù 14 ueydla otoa- 
voreda srosweîy.* 


mov Idetv) “Arrinds, ut Schol. dicit, pro: cum Brasida colloqui, 
Steph. in Append. ad Scriptt. de Dial. p. 198. putat, huius Atticismi 
etiam exempinm apud Lucianum D. D. 9. extare, ubi Neptuno interro- 
ganti for, d ‘Eouî, tvivyeiv tò At; Mercurius respondet, oùdapeis, 
et quibusdam interiectia, disre oUx dv 20015 avIòv èvy 1 zapéyti, nam 
ibi ideîv tor Ala idem esse, quod èyruyeîv tg At. Et in Ev. Lac. 
8, 20. n urrno Gov xa) oi adedipot cov Eotixadiv tiw, ideîv ce FÉdoy- 
tes, hic enim ?0eèy ce itidem haud dubie poni pro tecum colloqui, ‘ 
quia Matth. 12, 46. de eadem re dicit {proùyres avrò ZaZijoes.' Mibi 
nondum satis de hoc Atticismo liquet. Nam îdeîy omnibus his locis, 
ut et în eo, quod hic habet Schol., ?dew rs (i. e. dial 72) 08 èB0v20- 
un», dici potest per figuram, qua antecedens pro consequente ponitur: 
quemadmodum et ipsum èy:vyydvew, quod proprie non est cum afiguo 
colloqui. Duk. v. Hemsterh. ad Lucian. D. D. 24. Vol. 2. p. 276. Bip. 
Latini eodem sensu viscere, velut Hor. 1. Serm. 9, 17., Angli to 
Franco - Galli aller voir. ZE 


<@ 
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El .utv un Brmorcesvor, &vdoss Ilelorovrmoios, pds rd 126 


te uspovdodas xal Sr Paofagor ol èrmwviss nal rodho Èx- 
ming Fyew, ovs Gv 6uofog dideyzv dua ti ragansdevost 
.Brcovovpagv* vòv dè m00g uèiv tv dTXoderpuv todv Muetéoav al 
cò Atos tdv tvavilov Boayet brouviuari sa) rmagamwice 
sa péysota ssigécopar meldew. dyatoî ydo elvas Suiv m00s- 
quer vd modéura 00 did. Evupagor smagovolav Exagtote, cAde 
dc olselav deevnv, xal uadiv iN90g mepofijodas Etégav, 0tye 
undè dirò molitssdv Tosovtov Muere èv nl [0U] moddoi c2iyov 
doyouorr, dila mieuivaov- uaddov èlagcovg, ovs dida tvÌ xtn- 


Gupevor tv duvastelav cò uogdpevor spatziv. BaoPdoovs 


dé, oùs vuv drzioia dédite, uadeiv yo” dé ov te roonyovi- 


126. zoòc uèv tqv dndieryiy]. Particulae sy respondet dé in 
verbis feofeoovs dé. Tria milites perturbabant, quod deserti erant a 
gociis — quod hostes numero praevalebant — quod hostes erant barbari. 
«De duobus prioribus Brasidas breviter loquiturj; tertium fasius pertra- 
-ctat inde a verbis faofapove dé usque ad finem orationis. Verba re 
péyuota significant res gravissinas. Pauca verba sufficiant vos monere, 
quorum meminisse vestra mazime interest. ARN. . Dein in verbis èy cÎs 
où zioààoé etc. Reisig. Coni. ad Aristoph. p. 30. scriptorem putat ad- 
didisse où, quasi superius un abesset. At eiusmodi anacoluthen’vix 
locum habuerit in sententia tam simplici et brevi. Alii legere volunt 
oi nodo, at ex eo quod ad 6%iywy articulus non additus est, Krueg. 
ad Dionys. p. 383. colligit, ne oî zoàZ0( quidem veram lectionem esse. 
‘Quare cum Haackio punctum ponit post Mxete. At veteribus, qui nul- 
lam interpunctionem adhiberent, talis sententiae conformatio non eum 
-sensum dedisset, quem scriptor voluit; etenim non aliter haec verba 
Jecturi fuissent, quam nos, puncto post 7xere non moniti. Malim cum 
Bauero deleri où, nisi forte oé 7104Z0é retinere malis hoc sensu, ut 
sint plebs, democratici, quemadmodum 8, 94., quo sensu articulum addi 
necesse est. Arn. zosoviwy ait referri ad verba 77305 népofnota:, 
et ante èy &Îc supplet GA4d sicut 6, 68. osx Èv ztarpldi (F010. dò aydr) 
BE 15 xoately dei ,;i. e., ait, oUx è zraroldi, GAI èv Yi} lE Îs xoa- 
ely deî x. t. À. Utroque loco perturbatio structurae oritur hinc quod 
scriptor cogitatione mutaverat sedem praegressae particalae negativae, 
quasi pro undè dnò rrodirendv tTOLOVIWY et ovx .èv raipidi scripsisset 
«nò noditewy OÙ tosovIwv et tv ti} où retpli. ovon.* Atqui talia 
sibi permittere mea quidem opinione foret leges linguae pervertere. 
Melius idem haec: ,,Sensus est: neve timete multitudinem hostium 
vestrorum; non enim cives reipublicae estis, ubi multitudo timori est, 


‘sed pauci regunt multitudinem, non multi paucos.* Nam Spartae pau- 


citas Doriensium et Heraclidarum multitudini Helotarum et Perioeco- 
rum imperabat. v. Od. Muell. Dor. 2. p. 21. - . . 

86 wr te) Recte hunc locum interpretari videtur Heilm.: so kOnnt 
Aur euch sowohl aus den Proben, die ihr vordem mit den Macedo- 
niern aus ihrem Mittel gemacht, als aus demjenigen, was ich theils 
riohtig schliessen kann, theils aus sicheren Nachrichten weiss, leicht 
uberzeugen, dass sie nicht so firchterlich seyn werden, Verbum 700- 
nywviods Schol. recte accipit dictum pro zgoerroleunoaze. In verbis 
Maxed00w aùt@ày pronomen refertur ad feofagwr, estque idem ac si 
dixisset aviGy ovo, qui ca barbarorun numero sunt. Intelligit Mace- 
dones non Perdiccae, sed Lyncestas, de quibus v. Od. Muell. Maced. 
p. 20 sq. 32. et adn. ad Thuc. 2,99. Nam rey Maxedovwy sigì xuì 
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08: roîs Mansdbaw aisv sal dp’ dv iyoò tixataov te xol dl 
Avv cxoij Erlorana 03 Sevove dcoptvovs. ra) yeo Goa puis 
tà vir dodevij Ovra rev soreulov doxnew Eyes loqbos, Ù: 
dex) din®ns moospevontvn meoì avrdv iBaocuva uad4dov tovs 
duuvopivove* ole dè Befalcoe ti modgeotiv dyadov, pur soon 
doc tIS dv avroîs rodunestegov moospéoorto. oto: dè rv 
uérinowv pèv Eyovor toi arelpors pofeoav* xal yao sint 
oweog dervol xaì Borg usytdes apbentor, 1 re dia nevio Etna 
vacesdie tv Orcdoov Eyes tiva Înimcw anerdije. rcooguita; dè 
tois Uroptvovorv avra od, buoîos” obre yao tabiv Eyovres 
aloyuvBetev Gv Mrmeiv tiva qopav Prafopevor, ) ce qpuyn sel 


«Avyxnotat ipse scriptor ibi dicit. Atque cum his Lacedaemonii pugna- 
verant, non cum Macedonibus Perdiccae, qui etiamtum socii S 0- 
rum erant. Quid? quod Macedones, quamquam Graecae originis, sed 
illius valde permixtae, usque Philippi, Alexandri M. patris, aetate bar- 
baros reliquis Graecis visos esse constat. Vid. Iacobs. ad Demosth, 
orationum de Rep. interpret. Germ. p. 148. 497. ed. pr. Voemel. Com- 
mentt. ad Demosth. Oratt. Phil. p. 128 sq. Mox melior pars librorum- 
elxazov, vulgo elxafo. - Vall. quae ego partim conieciura, partim fama 
îintelligo. Participio respondet dativus axoî. » , , 

xal yo 60a) Schol. Goo. rrodfusos aodeveîs oviec daxno:v.lazuos 
maeoégovor toîs tvavilors, meoì tovIwy TaÀNdi; uadovtes oi di Èyay- 
rlas Faoocuvoviar uallov° Boo. dè rai Uvii elolv lozuooi, tovrovs è 
un ts Eungoodev pador, tolunootegor xe ova d09ws «Utoîs 7005- 
evexInostai. Apodosis incipere debebat ze0ì roviwy didayn Gin9gs 
etc., vel servatis verbis eo. «Urdy praecedere xa. y&o e tiva pèr 
«o dra ete. Mox Bekkero 7r0oyevouévn aptius videtur, quam 770057 
voutrn, quemadmodum statim sequitur 7:0oedws. In proximis exspe- 
ctes vic dè Pefalws TL noOSEOTIY dyadòv, toUTOLS uN mr90EdGs ts 
Gv tolungotegov roosgéoowro. Sed eùroîs scripsit, quasi praecessisset 
eì dé TIOL Pefalws ti mooseotiy ayuiy etc. Et ufdAinoiv intellige 
minas, imponirendes, schrecken wollendes Wesen, quare vocem extremo 
hoc ipso capite ita cum «@zerdaîs iunxit, ut sensum reddas dicendo 
Drohungen, die imponiren wollen. Schol. supplet ued2no 1où è71Évaro 

nàÀn9s0 0pews] Heyn. ad Homer. Il. Vol. 7. p. 244. historicum 
dicit conversione orationis usum esse, ut sit pro diper,rindovs. Coraes 
monet, alterum ex his substantivis vice adiectivi fungi, ut haec com- 
pares cum &N7gWy eUpoorm et similibus, .de quibus v. Herm. ad Vig. 
p. 890. At Gs Corai est exierna species et dis 702%) multa ,,i. © 
pulchra, ait, externa species.“ Mihi quidem significare videtur maltitu- 
dinem, quae conspicitur, die Menge im Anblick, die gesehene Menge. 
y.Similia Manlius Cos. adversus Gallos cohortatur apud Livium 38, 17. 
vid. Lips. 4. Mil Rom. 11.‘ Dux. Adde Gail. Obss. p. 232. Male iu- 
dicant, qui negationem oùre in verbis oùre y°ào Eyovres etc. et ad Zyor- 
tec et ad aloyuvdeîev &v pertinere existimant, quum hic sensos sit, 
und sie schémen sich nicht, indem sie, sive weil sie Ordnung zu hal- 
ten gewolnt sind, eine Stellung zu verlassen etc. i. e. und die Liebe 
zur Ordnung flòsst ihnen nicht Scham genug ein, eine Stellung nicht 
zu verlassen etc. 

î te guyn]) Qualis erat etiam alioram barbarorum, velut Partho- 
rum fuga apud Horat. 1. Carm, 19, 11. Virg. 3. Ge. 31. v. Od. Muell 
Dor. 2. p. 247. Schol 6uolws xcl 16 quyeiv xa tò diasxev xadòr 
galveras 10îs fuofagoig,y xa) ova èisrafera, ndtEgOL eloiv dydoud- 
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aj Fpodos aver Tonv Frovda ':dbbev où naioù dveltleyurov 
nol tò dvdociov Eye” avdroso@tmo di phyn peo? av sai rod-' 
qaowv toù coltsodal tivi’ rosmbreme ‘mopioeie0 toù xs Èc yeipag 
tadeiv  muocoregov rÒ ixpoffoniv udc duvdivas’ sjpoùvia * 
ixelvo yao dv moò ToUtov Exoddvro. Cape te Av tÒ rooi- 
moeggov dsvoy dr adrdv Sears Hoy uèv Board dv, dwer dè 
sei drofj xetaortogov. È vrropelvavteg Ènupeoopevov xa) Srev 
nas0dS i xvouo sal tate avdig Vrayayivize, te te tò dopa- 
Aic Gaccov aplisste xal yvoscecde to Zourov Sri ol torovros 
Oyior roîs puèv tv moodenv Epodov Setautvoss drodev dreilaîe 
| M, dvdoziov usldinoss drsnoprovare, oì è av stiéodv adroîs, 
sara modas TÒ sUypuygov iv to doparet dEsîg evdeluvuviat. 
Towùra 6 Beaoldas raoavicas Ure tò otguerevua. 00127 
di BaoBagor Hovres mordg for xal Bogufio rmoosérevto, vopl-. 
Gavrec pevyesv te aUtiv sal xatalafoviss diapBelpswv. nal ee 
avtoîs al re ixdgopal Orn roossirtosev drmviav, sal avtds 


repo, OÈ qevyortes 7 oi diosrovies. Dein auroxogrooa uayny dicit 
Tijy iretodOLOI ubi et fugere et pugnare licet, Gallo dedecore, Et 
xateortoyoy Schol. exponit per xivouy èc derdlav, èxrifrtov. Imo 
est excitans ad animose pugnandum, quippe ipsos excitans, qui hos tu- 
multus cient et proeliorum externos apparatus moliuntur, quemadmo=. 
dum infantes in tenebris timorem cantu solari solent. 

“dî d'&y ettworv abroîs] Distinetionem post avroîs locandam puto; 
nam vix Graece dici potest exe tì xata 770das. Est autem oratio 
elliptica, quam ita suppleas: o? d° ay elEwrw avtoîs, xatà 10d0s dia 
xovtess 2496vtes vel aliuad eorum, quae locutioni xar& 276d«s iungi s0- 
lent, tò evwuyov tvdetxvuriar. Dux. Bloomf. comparat 3,98. xazd 
10605 afoouvies, &viowroi modares mal dol, dibpderoore 


127. vriye) Schol. gogua xa) xat dilyov yer. >, Thom. M. 
p. 867. drrayev hic exponit r0ogyey et vetat vrayev dici pro drfo- 
z809a. Non dubium est, quin vrayey saepe ponataur pro 7700dyety 
i. e. ec toUur000dev ropevecda:, quod etiam Harpocr. e Demosthene; 
Ammonius ex Kupoli, et Schol. Demosth. ad Chersonesiacam p. 62. do- 
cent. Sed sententia huius loci non patitur, ut vrreye:y aliter aocipia- 
tur quam pro vzroywoeîv. Hoc apparet ex lis, quae in fine cap. 125, 
Thuc. dicit: Umogwodyv toîs tOv Evavilwv nvwros stoosxetooutvors, A * 
quae mox cap. sequ. vouloayvtes pevyev avtov et Novyalbriwr dè 
aùroì vaeguoovy. Nam liaec plane ostendunt, Brasidam cum suis non 
progredì, sed paulatim retro cedere volnisse. Kadem est significatio 
ius verbi in iis, quae. paulo superius leguntur: x6ou® xaì refes 
ab9is daayayories et 5, 10, vnayev ènè 16 "Hibvos. Apud Aristo- 
phanem quoque Nub. 1301. vrraye, tl uédieis; Unaye est abi, discede, 
ut intelligitur ex eo, quod praecedit, ut: ox @zodiaiters cautov èx 
ris oîxias; sic vrayoyn pro dveyswonars apud Thuc. 3, 97: xa 1 
èrurodòù toraUtm ) uagn, diwéers Te xal Vaaywyat.i Dux, 
ci èndoouot) Schol. of terayuévo. Îndovori rrods tò Exrofyewv. 
Vid. cap. 125. vers. fin. ,,Sic proximo cap. t7v xvxlwory idem valet 
quod roùs tereyuérovs 7005 tÒ xvxiododar, et 5, 23. 7 dovdela est 
corpus servorum, 8, 64. gvyn corpus exulum, 8,102. 7@ qull@ èrlnio 
classis amicorum, qui erant èrenÀfovtes.‘ ARN, In proximis particula 
traiecta est, nam sic se debebant membra orationis excipere: of o:- 
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Eycov ovs doyadas Erinesutvovg Sploraro, ij ts seoootn doni 
sapa yvounv avrictnoav xal vò Aourdv Erupegopévovs pèv de- 
gopevos Auovovto, ovyatoviav dè avroi vaegogovv, Tita di 
tov uete toù Bpacidou ‘EMinvav èv ti] svevzmla oÉ z0lào) 
ov faofeoav arétoyovro., uéoog dé ti xaradimsovies avro 
Braxodoudoùv rposferderv, of Zosrcoi qognoavieg deduo dr vi 
toùs qpevpovras rv Mansdovav, olg Evivgosev, Exresvov, xal 
emv Eshodnv,  tors ueratò dvoiv Aogarv ctew) Eg tiv Ad 
Baiov, pBdcavtes npoxartbafov, eldotes ovx olcav &Xinv wi 
Bpaoida dvayoiorow. al moogiorios avroù ic avrò sdy sò 
128Erxopov tig ddoù suvxloivias ag arrednpopevos. d dè yvob 
soocire tois ed eitoù topraxociorg, dv mero piidov dv Éleiv 
Ttov.A0pwv, yoondevras reds avutov dedpo dic Taquora Enaoto 
«Sivarar dvev tateme medoa dr atov tuxpoioas toùs #ir 


baovras BaoBaoovs, rpiv xal tnv misiova sonic apdv at 


moi ymwogoayrito te — Èni toùs qevyovias — ols èyruyosev, txru- 
vor, xel Tv èsfodny — qp9&oartes nooxattiafor. 

128. toùs NÎn èr6vras) ex coniectura scripsimus. Libri èm:dy- 
tas, quod excuses quidem sic, nt barbaros aut dicas prius fauces quidem 
inter duos colles (cap. 127. fin.) sitas sen vallem occupasse, sed iam ipsum 
îugum ascensuros, aut collibus prius occupatis nunc adeo longius occur- 
suros fuisse, cuni Peloponnesii iis obviam facti sint. Sed quam barbari 
utraque ratione nimiae stultitiae arguantur, et maxime propter verba, quae 
statim adduntur, 2xo@rno«y ty èsrì tOÙ 20po0v, ubi in monien 
‘ascendentes ne cum Haackio intelligas lingua vetat, nostram praeferea- 
dum erat, quod etiam verbis 7r4elova xUxlwoaiy aUticE, quae nostrua 
Tocum: ab èsfodi et to &r000 distingui non patiuntur, commendatu 
Idem vitium c. 131. deprehendemus. Porr. Fauces patebant trans 
iuga montium, qui convalles Aestraei et Erigoni dirimunt, et ange- 
stias, per quas Thuc. c. 127. ait aditum fieri in terram Arrhibaei cre- 
dibile est locum fuisse, ubi via, postquam dorsum montis superavit 
unum rivorum sequebatur, qui defluunt in Erigonum. 'Transitam in 
Lyncum factum esse tum superando dorsum :montium, tum fauces pe 
netrando, apparet ex Polyb. 18, 6., ubi eum transitum appellat ras e 
tv “Eoodalav vrepRodas, et magis etiam ex Thuc., qui describens 
Brasidae receptum c. 128. narrat, eum penetratis faucibus verticem 
dorsi assecutum salvum abiisse. Vid. Cram. Gr. Ant. Vol. 1. p. 193.202. 
Transitus igitur fiebat per fauces, ubi rivus intra colles coartabator 
hoc loco solito propius coeuntes. Lyncestae his faucibus occupatis 
sub adventum Brasidae parabant hos colles utrimque obsidere, quo 
facto terga Brasidae clausuri erant. Pars copiarum Lyncestarum iam 
in editis locorum erat, plures etiam latera convallis inde a rivo escen- 
debant (è7:0vras sic tuearis, quamquam commodior est coniectura è76r- 
tes), quum Brasidas subito impetu in altum enisus verticem iugi atti- 
git. Lyncestae quum viderent eum ex convalle ernpisse escendendo 
alterum eius latus, non iam per convallem adverso monte progredieban- 
tur, sed desistebant eum persequendo. ARN. Vol. 2. p. 138. 212. 


any ndelova xvxieciv] Schol. roly toùs 104408s (imo toùs 746/015) 
toy xuxdovv toÙs Aaxsdauoviovs pedioriwy nageivar. Paulo inferius 
iunge 175 toomns cpav, et oqpdy refer ad barbaros. v. Krueg. ad Dio- 
nya. p. 98. Dein niasae nullus veteruin meminit, praeter Thucydi 
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T00? moosuita:. xal of uèv mpogrsotvise ixoatnogv te rev 
dr coùò 20qpov, sal 1) mielov 1 crearia vv EMnvav faoy 
100g avtov ropsvovto* 0È yao Paefago: xal ipofinanoav, vi 
teorie avtois tvralda yevopivne Gpov dò toù perecogov, 
‘sad do TO mAeiov oUxtr iryuodovdovr, vopllovies sal iv ue 
Boplowg elvat aUtove ON xab diarepevyévar. Boacldas dì de 
avtehafero tv pereosoav, sara dsparerev padùov lov von 
uegov aqiaveitas ic “Aovicoev modtov tg Ileodixxov dexsie. 
xul avtol deyitomevos oÈ orpazicotas TIj mooavaymorse toy 
Moxedbvav, Goos ivérugov nata mv ddov fevyecw avro 
Borsnoîg, 5 el tivi aueves Exrentoniri, ola 8v vuxteeivi] al 
qpofeoì dvaymonce: elxòs 1v tvufijvar, ra uèv Urodvovies xaré 
xostov, tov dè olnelmgiv Èrrosovio. dò tovrov te rpdTov 
Ieodixxag Boastdav te. scodtpsov ivopiae xa) de tò Aourdy 
IHelorowwyolav rif uèv yvoun dv ‘Adnvalous ov Evvndes picos 
elye, tv dè avayxalav Evpupoorov diavactas trpascev 0tp 
teonm tayiota toîc uiv Evufnoeras, tv dè drracdhatetas. 
Boacidac di dvagmoncas x Moaxedovias éc Tooovnv xa-129 

talauPBava “A9mvaltove -Mivinv n Eyovras, xal aUtoù sj0v- 
getcov è uèiv tv Iokiyvgv ddbvaros Non ivoputev elvos dua- 
Bas cipogeiv, tyv dì Togavnv tv quiaxij eljev. dUrò yao ròov 
autov .y00vov toîs èv vij Avyuo Bitrdevcav nl re vyv Miv- 
dnv xab tuv Zxcovnv of ‘ABgvaîor, Dorso scaoscsevatovio, 
vavoì uv rmevinzovia, dv ioav dira Xiar, brhitare dè qudtosg 
Eavtoàv xal totoras EEanoolors xal Agati piodorois qidlors xal 
«ilo tdv avtidev Evupagav melractaîc* Ecroatnmyes dè Ni 
xlac 6 Ninmodtov xal Nixboroaros 6 Auroépovs. &oavres dè 
è Ilotidalas taîc vavoì sal oy6vres nora tò Iocesdaviov èy0i- 


dem et Ptolemaeum, qui in Taulantiis reposuit; at alii rectius ad Fri- . 
gonum fluvium, qui per Paeoniam fluens in Axium editur.‘° Wass. 
Porro avroì 6pyibopevo. eto. est ipsi, non iussi a Brasida, quia succen- 
sebant, xatézozitov etc. Ft xal è5 10 Zouròv etc. est: odium ndversus 
Lacednemonios concepit, animo propter Athenienses antea ipsi invisos mi- 
nus consuetum. Verba ti yvojun pendent ex où Eurndes. Verba 10y 
evayrelov Evugpogwy puto male intellexisse, qpicunque pro genitivis 
acceperunt pendentibus ex suppresso évexa. Nec sunt dvayxaia Evu- 
gooa calamitates fatales, quamquam hoc sensu avayxn et avayxatos 
usurpari abunde docuit Dorv. ad Charit. p. 609., sed quod nos dicimus 
naturliches, durch seine Verbaltnisse gebotenes Interesse. Htenim 
Perdiccae intererat, a partibus Peloponnesiorum stare propterea, quod 
et quo magis in illo tracty terrarum ad Thraciam sitarum Athenienses 
proficiebant, eo angustioribus finibus regnum ipsius circumscribebatur, 
et ipsi periculum a nimia illorum vicinia potentiaque et auxilio, quod 
Athenienses principibus Perdiccae aemulis praestabant, imminebat. La- 
cedaemonii enim mari nihil pollentes per Thessaliam tantum, si Thes- 
sali concederent, in illas oras pervenire poterant. Converto igitur er 
wurde von seinem naturlichen Interesse abtriinnig. 

129. Z/ocsidayiov) Hoc est alterum promontoriorum, quibus Pal- 
lene peninsula in altum et'quidem Thessaliam versus eminet. v. Liv. 
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gouv 8c cove Mevdalove. ol dè avro te xal Zuteovalam To 
séosos PeBonOnxbteg, Iledorcovwnolam ts oi imlxovoos, Evurav 
see dì Ercrandotos Orrdîra:, xaì ITovdauldag 6 degov avra, 
Eruyov èEesotparoredevptvos fio ts nbdsvg èrì d0pov xagreoci. 
sal «Utoîs Nixlas péev, MeBavalovs ts fyav stuooi xaù Exerov 
qudovs na) Aoyadas toòv ‘ABmvatav drhicaiv EEmxovta xal tovs 
robbras Gravrac, sarà -atgamìv tiva TOÙ Adgpov rrsLoa)pevos 
soposfijvas ra toocvpontopevos dr autor ov ndvryn fia 
vasta: Nixdorgatog dè &iin dpodo ix rAelovos rmaviù td 
dii otearontdo Ermsdv.tò d0p0 Bvri dusmoosfato xal nav 
è000vfman nel èg dAdiyov apiuero nav 1Ò otodtsvua tav ‘Adg- 
valov vndiva. sal tevtn uiv Ti nuéoa, de ox ivédocuy 
'oé Mevdaior xal of Evupoyos, oi ‘Adnvaio advarmendertes 
‘Borparormsdevoavio, na) of Mevdaîo: vuxtos inelBovong is tm 
130r0lw dajibov, ti È Voreoala c5 uèv Adygvaîor rspurdevca 
66 te tÒò mods Zxicivne To te moodotesov elhov xal tiv Ypeow 
anacav tinovv tiv yiv ovdevòs Emebsovtog* ajv ydo ti 
oractacuod èv ti modeL* oi dèi tTosanooios tOv Sxtvalcav Ts 
èruovons vuxtos amerdonoav èm oîsov. sal ci trtwy Ly vopév 
sjutoe Nixlac uèv to ipuloes 608 oteatod neoLdv Gua ig re 
peoooia tiv Zxsovalcov tv yijv idijou, Nixbotearog dè toi 
doimoig nora tas Uva mvias, 1 tri) Ioudalas Èoyovtas, r0905- 
eua@aro rij sode. 6 dè Ilodwdapldas, Eruys yao toòrg vos 
Mevdalois na Erinovoos ivtòs toù telgovs ta Irda neluevo, 


‘44, 11. init. Dobraens non intelligit hoc promontorium sed Neptusi 
templum prope Mendam et quidem Potidaeam versus situm: rationes, 
cur sic putaret, non subiecit. Numerus in éz1ex00101 677Zîr@: Popponi 
corruptus videtur, nam supr. c. 123. Brasidam quingentos Peloponne- 
siorum hoplitas transmisisse dici, qui trecentis Scionaeis et insuper 
Mendaeis, quoram utroramque plurimos graviter armatos fuisse verisi- 
mile sit, iuncti maiorem numerum efficiunt. Coniicit, legendum esse 
èvax6oror. Paulo post «24 èpodp èx mielovos est idem quod &Xg 
paxgortog 0do, auf einem Umwege. 


130. ze — cicciacuod) v. Matth. p. 828. 3. Verba xaza 70 o7a- 
Grwtixov Arn. intelligit in the spirit of party ,;i. e. magis cogitabant 
.de simultatibus inter optimates et democraticos, quam de re publica.“ 
Mox pro déoro Vind. déo 10. ,,Imo déor, sine 76, legendam, In 
simili re c. 68. ovx Epacay yofvai ovre ènetitvar ovrE Èg xivduvor 

aveoov tv n0hyv xatayayeiv» Non desunt tamen vestigia verborum 

sioda: et dsîvy cominutatorum. Vid. Schaef. ad Dionys. de C. Y. p. H. 
et Buttm. ad Plat. Menon. c. 12. Qualia vide quomodo explicet Hem. 
ad Soph. Oed, C. 576.“ Porp. Mox legebatur èrugnaodér105 te, s0d 
te om. Cass. Aug. It. Vat. Ven. Te deleto +oev8n9értog absolute cum 
Haackio accipiendum putat Popp., tumultu exorto. Pro z7e010pyns Cass. 
Aug. ze0000yîis, vulgo zreoì 60yîs, pro quo alii libri Uzrò 00775, alli 
vi 6gyns. Veram scripturam servavit Phot. zze0100yîs, als 21e01zaons 
ev d' Govaudtdns elumzev dpgicouevov. Cui accedit Suidas : 780100795" 
sipyioutéros. Hesych. adverbium zre0100yws novit. Vid. Matth. p. 1176. 
Mox pofy3ériwy pro qposntétyias dictum Schol. adnotavit. 
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diatacosi te ds Fe udynv; xal scaoipves voîe :Mevdaloss Arce- 
Eitvos. xal tIvos avrò TtOv dirò toù diuov avrembyros xesd 
tÒ coractotinòv but Enéterciv odòè Sforzo stodepziv, uod 
oe avreîsev Erniomastivros ti quod Ur croò ai Iogvfiy- 
Gévros, 6 drjuos eEvOvs dvadafav tà Srla repuoeyns gode 
pes tr te IIIshorcovnoloves xa tovs ta dvavila agis: per 
evtàv rodfevtas. sal rroosmegovies Tgérovar, . dua. 
per alpvidio, Gua dèi trois ‘Adnvaloes tv nvidòv davo 
poutvav qpoBnBévrav* diIN0av yeo dò mgosonpévov civog 
autoîs tNv drugetonorv yevicBar. xo) oî pev [8g ‘epy axodr 
modiv, door un avtira Ciepdaonoev, xarépuyov, Mvreee nai 
rò modregov ero) elyov: ci ‘di ‘Abmvaior, .fòy yue xal-.é 
Nislag Erevactotpas 006 tf modes iv, Esnecoviss èg tiv 
Mivdny n6lw; Gre ovx dro EvuPacems dvosyteicar, drop 
Ti Ooroarsài, de xarda xodtog fiovres dimercacav, mal pòdsg 
oî otoatnzol xezéogov deste ur) xal tovgs av&edrovs diapBel- 
oecoui. sol tovs uèv Mivdalovs uera tara moditevesv. èxf- 
Asvov dereo Eelodecav, outove nolvavtag iv oplow avtoîs, 
EÈ civas iyoUvras alriovs elvar tijc droctacewg* tovs È év ti 
duoorcohes dreretyicav Exatéoodev relyer Èc Oadlagcav, xa qu- 
Raxnyv Erinadlotavio. Ermesòì) dì ta meol tiv Mivdnv nerégyov, 
Bnl tnv Zxwiviv tyoboovv. ol dè davresebeidovieg auto, xadi31 
ITerorovriotor LdovoNoav Eri Adpov xagregoù 100 tic 6ieg, 
Ov el un Fiotev ol évavtios, ovx Èyiyvero Gpav reoscelyicio. 
moosfarovies È td ara ngaros ob Adnvaios, rail payn èx- 
xoovgavteg Tovs Erovras, dorgarormedevcavio ta xa) dg tov 28- 
oureLgiouòv tgorcaiov GT“HOEvTES magecsevAafovto. al avro 03 
zodù Voreoov nOn èv Eoyo Gvtwv ol èx tijs droornddewg èv rij 
Mivòn reodsoguovpevos Erlxovoor Piacauevor rad deAaccav 
tv quien vuxròs apisvoùviar, xal diapuyovteg of rcheictes 
tò énl rij Zuin oroarbredov Eepidov 86 avv. 

— ITsorreryitonuévne dè tie Zuroivns ITeodixxasg toîe tòv ‘A9m-132 
valov otgatnpoîs Eringuxevoapevog Suoroyiav gworsîita mods 
tovs ‘Admvaloves dia tuv toù Bpagldov ÈxBoav meglì mijc 8x 
Tie Abyuov dvaymonoeng, sUdve torte dobapevog modogtv. 
mal, èruyyava yao tore Ioqoyboag È Aansdaspdvios otEUtIv 


‘131. rtoùs inbrrag] Sic Popp. correxit vulgatam è7:0vras, quam 
dicit ita sonare, quasi Scionaei et'Peloponnesii colle, in quo consede- 
rant, relicto Atheniensibus obviam processerint eosque aggressi sint; 
id quod stolidum esse dicit. Krueg. ad Dionys. p. 150. vulgatam de- 
. fendens convertit hostes sibi occurrentes, impetum excipientes, quorum 
hoc per èmu0ytas significari nequit; illud a Poppone merito reiectam 
videtur. - o. 

132. zaì èriyyave yeo] Particulae xa) "yéo, ubi efenim signifi- 
cant, nunquam alia voce interposita a Thucydide separantur. Verba 
igitur #1vyyave ydo — ac Boaotdey in parenthesi esse putanda. sunt. 
Cui rationi specie quidem dé obstat, quod est in verbis 0 dè ZZeodfx- 
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psircov relij smopevoeiv ec Boagidav: È dè Ileodixnac, &ne 
uèv xedevovros toù Nixlov, iresòy tuvefefijxer, Evònibv vs 
scossiv toîg ABmvalors BeBasstnrog réos, Gua d avros odxére 
BovAsuevog Ilerorcovvnolovs È tIv avtod dqpiavetadar, rasa 
oxevdcas tous èv Weocadla Etvovs, qodpevos del toîs rodtotc, 
diendAvoe TÒ orpdtevua xal tv maguaentunv, dere pandè scei- 
oGodar Geccadaov. ’Iogayogas pévror nad ‘Apswviac nal ‘Ae 
orevs avtol te 055 Bpacidav dpluovto, inudeîv reppaviov Aa 
astatnoviav tà medppara, sal tv Mfavrav astov mepayipas 
avdoas tEmyov Bn Zmaoens, dra rav moleov aoyovrac xate- 
ordvas sab un tois èvruzova Eritoérew. xab Kieepliav utv 
ròv Kisoviuov sxadlotnorv iv “Appirohet, IloosceMdav dì rdv 
“Hynodvdgov tv Toewvg. | 
433 ‘Ev dì cò avro Béper Onfaios Brarniéav ceiyos mspuetdov, 
ininaltcavtes dttINOROv, fovAbpevos pèiv xal del, mageotnxòs 
dì daov Bresò) xa) tv ti] mods ‘A0Gnvalovs payn Bu Mv ad 
tv &vbos drodosier. xa È veds tijs "Hoas tou citroù &iocve 
iv ”Aeye notexav@n, Xovoldos tijs lepelas Avyvov: tiva Belong 
iupévoy eds tà otiupara xal irimaradagtovone, bsrs. fiaden 
agBivra mévra sal xatapdegDévia. xal n Xouolc uèv eU9ùs 
sis vunròs delcaca tovs ‘Aoyelove te Dliobvra qpevyer: oi dì 
&Minv Îtosrav Èx toù vopov toù mpoxesuévov xatectooavio 
Pasvida Svouo. En dì Xovols toù sodéuov toùde trethafey 
durò xal Evarov èx uscov, Ore èrmepevyes. xab f Txt00vn toÙ 
Qio00ve fn tslevtdvios mepueretsiyioro te mavreldg, na ci 
"Adnvatos ir avv pudaxnv xaradinovies dveynencav to dillo 
CTOATO. 
434 ° "Ev Sì td trubvr yeudvi tà puèv 'A9qvalav xal Ao 
Sarmovicov 1jovyata dia tv Esegsiolav, Mavawije di xa) Teyed 
tas na) of Evuuayor Exatiovv Evvéfarov èv Aaodizic tijs 'Ops- 


sas. At tamen dé sic post parenthesin inferri tralaticium est. Mox 
toùs Beytas intellige iuvenes infra triginta annos natos. v. Qd. Muell.. 
Dor. 2. p. 87,4. Tum zagavouws Heilm. convertit den Tractaten zu- 
wider. Schol. dis ov Uvros vopuxoù èEdyew t0Ùs jfarras, ov dr- 
tos youxoù Goyovtas xaFotavar taîs r0deci toùs Nfarras, &Àid toùs 
sroofefnxotas xe$ ndixtay. Prior harum rationum probatur Mansoni 
Spart. 2. p.140. adn., qui intelligit praeter instituta Spartanorum. Porro 
ante trigesimum vitae annum Spartanis non licebat in foro publicisque 
negotiis versari, teste Plut. V. Lyc. 25., unde Manso colligit, iis ne 
harmostis quidem fieri ante id aetatis licuisse. Quocum consentit Od. 
Muell, 1. c. Extremo capite ss unus Dobraeus vidit, ITao:re2/day le- 
gendum esse pro vulgata ’Erre2(day. Arn. Vide 5, 3. 

133. Osozitwy teîgos) v. Od. Muell Orchom. p. 413. De verbis 
6, te qv «vray Matth. p. 828. adn. De Chryside conf. Pausan. 2, 17,7. 
Ad verba xel Zyarov èx uéoov Scholiastae haec adnotatio est: tò 
0ydoov èrinewoe, 1ò dì Evvarov muitedèc nv, Dore tà nayvra nerti= 
xovra EE Quiov Èrn dinvuoer n Xovods ifoera. Id patet ex 2, 2. 

134. tv Aaodixtp) Supple zed. Apud Polyh. 2, 51. est ro 
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0805, sal vion aupiòngitog Eybvero* utoag ydog Exdtegos 
tespavreg TO sad autovg teomalà Te duopdregos Bomoav rai 
ouila ic Aelgpovs drtreuypav. diapdaoériav usvros st0420v 
Enazsoore sal ayyopadov tie uayns yevopévng sal dpelouévns 
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Aaodizia 8c. redla. Deinde a Pausania 8, 3, f. conditor Oresthii (apud 
alios Orestii) urbis ’Opeodevs filius Lycaonis dicitur, a quo ’0peodao10r, 
postea autem mutato nomine ab Oreste, Agamemnonis filio, ’Ooforeroy 
appellata essè perhibetur. ’OgeoM805 est in libris quamplarimis, valgo 
'Voeaitdos, sicut est etiata apud alios scriptores. ec secus .5, 64. in 
"Oggo1s.oy libri inter 9 et 7 fluctuant. ,,Situs campi Laodicii et Ore- 
sthidis non miagis exploratus est, quam ratio ea nomina scribendi. 
Leak. Moreae Vol. 2. p. 318. Oresthasinm existimat fuisse in vertice 
montis Tzimbari, qui imminet valli Alphei. Quod si ita se' habet; 
ugna commissa est in hac ipsa valle prope locum, quo serius Mega- 
opolis aedificata est, in terra Parrhaslorum, quae eo tempore Manti- 
nensibus parebat, Thuc. 5, 33. ARN. Accuratius haec exsequitur Od, 
Mùell. Dor. 2. p. 4£2. et praecipue p. 445. ‘*’ . 
135. xwdwyos] i. e. tintinnabulo sive campanula. Apud Sopho- 
clem Ai. 17. Lobeck. vocem interpretatar per ce47:y5. Etenim x0dwy 
roprie anterior et latior pars tubae, unde sonus exit, intelligenda vi- 
Betor, v. Interpp. ‘ad Hesych. s. v. xudwy, Eustath. apud Lobeck, L c. 
Schol. Soph. Ai. 17. Polluc: 6,110. Forma orificii tubae, quam tintinna- 
bula, pocula, aliaeque multae res communem habent, in causa fuit, ut 
xiv tum campanulam, tum’ eiusmodi formae poculum ‘significaret, 
velut apud Etym. M. in &xgeroxw9wres, dummodo sumere licet, idem 
vocabulum esse xw2wy et xdur, de qua re mihi non liquet. Item 
propter similitudinem vel formae vel soni alius generis instrumenta 
eadem voce appellantur, in quibus est yyeî0y i. e. scenicum instru- 
mentum ad sonum per theatrum augendum distribuendumque inventum. 
Vid. Vitruv. 5, 5, 1. et Schneid. ad Ecll. Phys. p. 175. ÉEtiam in alia 
. vocabulum ex forma transiit. Sic apud Hesych. xWdwy est unxoy, xaAvE. 
Ex sono tintinnabali vel tubae garrulus homo xwdwy audit; apud Plautum 
Trinummo (4,2, 162.) Sycophanta tintinnabulum appellatur, et xw- 
dorttey est divulgare. Vid. 'Tonp. ad Longin. 23, 4. Arist. Pac. 1078. 
Demosth. c. Aristag. 1. p. 495. De instrumentis, quae, quum hinnitu 
equorum inflarentur, sonum tibiarum similem reddebant, vox xwdwy 
ponitur a Polluce 10, 56. €Converte igitur cum Lipsio Poliorc. Dial. 
9. p. 279. dum îs, qui circuit, tintinnabulum: porrigit atque îita locum pau- 
lisper deserit. Hoc est tò diaxevov i. e. tò pué00v xevov, quod scriptor 
dicit. Schol. draxevov uèv tò aqgudaxioy Afyei (die Zwischenzeit, da 
der Posten entfernt war), Z#la9e dèì 6 Boaoidas noosdeivar tiv xAl- 
pare. Eus yùo 6 meouav pera toù xwdwvos Giiw napedidov tÒY 
xwdwra, yo0vov èyziyvoutvov, Fiade moosdelc tv rAluaxa. Duplex 
autem genus erat harum circuitionum, cum aut per singulos milites 
munus vigiliarum obeuntes campanula traderetur, aut 77801710 a0y7s 
(der Officier, der die Ronde latte) cum campanula circuitionem face- 
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ret ad explorandam vigilantiam vigilam, qui tenebantur ipsi respondere, 
quamprimum sonum audiebant. Prius harum circuitionam genus prae- 
senti loco obtinet, et explicatur ab Aenea Tact. cap. 22. vers. fin. ,,Si 
militum circuitione, ait, ad vigilias obeundas opus est, &xirduvor xal 
elonvalwy oviwv (unde colligas, alterum genus tempore periculosiori 
usitatum, a Potidaeatis autem securioribus neglectam fuisse), wcytalam 
quandam (non tintinnabulum) a praetore notatam primo vigili, ad quem 
venerit, circitor tradat, hic proximo, alius alii; donec scytala, per to- 
tam urbem circumiata, orbe impleto ad praetorem relata fuerit. Prae- 
monendi autem sunt circitores, ne ultra proximos vigiles scytalam 
perferant. Sì, quum venit circitor, desertum a vigile locum invene- 
rit, ut cui scytalam tradat non habeat, singulis, qui scytalam pertule- 
runt, faciendum, ut ei reddant, a quo acceperunt (1ayta d&zrodidiru 
meo où élufe 1]v oxviadlJa), ut praetor rem intelligat, desertae sta- 
tioni prospiciat et mox in desertorem animadvertat. Ubi Casaub, 
(p. 197. Orell.) minus recte adnotavit, scytalam tradendam fuisse îlli, 
qui circuitionem primus obiret; hunc vero lignum acceptum ad proxi- 

mam vigilum stationem deferre debuisse, atque ibi tradere rò quiar 
id est illi vigilum, qui în circumeundi munere ipsi esset successurus, 

quasi in singulis stationibus plures vigiles fuissent, id quod nec cun 

verbis auctoris convenit, nec cum tempore, quo tales circuitiones fieri 

solebant, pacatiori, nec, quomodo diaxevoy extare potuerit, sic intelli- 

gitur. Alteram genus circuitionum per necnodaggny factum signifi- 

cant Schol Arist. Av. 842. ot z1eolreodos TS puiaxkeo ITEOLONONOUNS, 

Eoxouevo: ènì roùs pulaxas, auwdwvas elyor, xal dea tovrmwy èpogorr, 

neoaesovies toy xadevdovia, xa fva oÈ quiartories dyrig9tyyovia 

Adde Schol. ad v. 1160. , ysistr. 486. Hessch. xwdwWvocgopeiv — di 

mepirodeogae En) toùs quiaxas cogopevos xudwora diloeroy xa ciro; 

Erezetvator 10v xaevdovia. Adde Phot. Suid. Etym. M. p. 267, 44. 

273, 47. Schol. Demosth, de Fals. Leg. p. 250. Bas. Huc pertinet etiam 

Plut. V. Arat. c. 7. 





TEMPORA 


RERUM-IN LIBRO QUARTO MEMORATARUM. 


Cap. 


mecì oltov BxBolnv] OI. 88, 3. (425.) Apr. exeunte, 

toÙ Neo” Aelv tòv oîtov Èy dxui eran) OL 88, 3. (425.) m. Mai. 
Conf. 1. 6. i ècfadbrtes, xaè toù ofrov tir gimpoù dyros. 
Vid, cap. 2. 
è TOpro de] OL. 88, 3. (425.) 

èy rovrp ovr]) Eodem anno. 

èdedolxecay un ope yuudy ty quiai» BrAdfo:] OL 88, 4. 
(425.) m. Iul. 


39. aveguoncar 1 oroatp] — adde yoovos dì ò EHvumas èyévero 


THUCTD. I. 


Saoy ol &vdoec oi Èv ti rog EroliogxnInday drrò is vavpaytas 

uégo: tic Èv ti vuo puayns EBdounxovia Hutoa. xad dio — OL 

88, 4. (425.) Iul. exeunte vel Aug. ineunte. 

perà raùra e09v5] OL 88, 4. (425.) m. Aug. 

xata dè ròy aviòdv yoovor] Vid. cap. 42. 

Gua televioyios toù Itoovs] OL 88, 4. (425.) m. Sept. 

toò È èrtyiyvoutvov yeuayos] Ol 88, 4. (425.) inde a die 26 

Sept. De morte Artaxerxis, regis Persarum v. Wessel. ad Diod. 

12, 64. C. Ley de Fat. Aegypt. sub reg. Pers. p. 85. 

toù d' avroù yeuoòyos] OI. 88, 4. (424.) ante d. 21 Mart. 

nAlov Exdinés 1 èyéyero] Ol. 88,4. (424.) d. 21 Mart. 

roù aùroù unvòs forautvov] Ol. 88, 4.(424.) intra 22 et 31 Mart. 

ìy 1ò avrò Foe) OL 88,4. (424.) 

roù d' avroù Iéoovs] Ol. 89, 1. (424.) post d. 18 Iul 

toù d° avroù Féoovs] Vid. cap. 58. Eodem referuntur c. 75. roù 

d autod Foovs, c. 76. èv dè 1 avg Féoe, c. 78. xata 1Ùy aù- 

tòv yoovoy toù Féoovs. 

ènì “Aray9oy rv ‘Aydoloy arorxlay] Condita OL 31. (656.) v. 

C. Fr. Herm. Antt, Gr. p. 151, 7. 

dilyov meò rouyniov] Ol. 89, 1. (424.) ineunte Sept. 

toù d' è11yiyvoptvov ysquavos] 01.89, 1. (424.) statim post 15 Oct. 

Entarcderary Quéoe] OL 89, 1. (424.) m. Nov. 

toù d' autoOÙ zeuvos] sub finem anni 424. Ol. 89, 1. 

‘Aowotayopas 0 Min osos) OL 70, 3. (498.) 

#1601 duo xal to1axoyia, voteoor] OL. 78, 3. (466.) 

abdis ivòs dfoyri roazootò tres) OL 86, 1. (436.) Conf. C. Fr. 
Herm. Antt. Gr. p. 162, 20. 13 
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p. 143, 6. 


109. roù d° avtoù ysuòvos] OL 89, 1. (423.) 


104. Gagos — Iaoluwy aroxla) Condita circ. OL 15. (720.) v. ibidem i 


117. Gua no toù Erryiyromtvov Hoovs] OL 89,1. (423.) inde ad. 


10 Apr. 


118. rercada ènì dba taù ‘Edugnfeluomps pppés] OL 89, 1. (423.) 
die 24 Mart. Hae induciae in annum conclusae finem habiturac 
erant OI. 89, 2. (422.) d. 14 Elapheb. (d. 14 Mart.) 

129. Unò yao toy abtòv yoovoy tois Èy ti Auyup) OL 80, +. -(423.) 


ante 


183. #r dè qui avro Ido] OL 89,2. (423.) rn. Sept. 

.. toù déeovs. dr relevrevios] OI 89, 2, .(423.) Oct. incunte. 
134 èy dè 16 èrudyr yeuovi) Ol. 89, 2. (423.) post d. 4-Oot. ** 
135. TOÙù aUtod yeuòvos — xad node Tao 707) Ol 89,2. (422.). sth 


finem m. Mart. 


bi 


"ua. 4% 


I ce ad LL eZ) ie 


CIRO LEE I pe I et TA SE algt/1 £° 


ERRATAY 


. Pag. 49.9, 3.-foget rivi duis fudictam Mebulrii cin. — 20, vr, 12. 
‘ab ult. :‘civis Attici. — 28. v. 18. lege: p. 226. pro p. 128. == ‘ibidem 
v. 22: BA. 12,40. — 42. v. 12. ab ult: At qui tandem eternit’ 25, 
adn. 5. v. penùlt.: Herbdet, et Thuo. p. 4. 18. — ibid. v.-blt. dele: s. 
b.— 48. adn. 14. lege: Ley de Fatis — 50. idn. 4 v.2:i nomi 
natim. — ibid. v. 20.: ampliorem. — 52. v.2.: stati, _ 6 ‘adr, ‘a 
‘6.17. v. 1. L: auciorem. — 71. v. ult. lege: 6, 36. — 79. III, 2. 
v. ult.: ined. Thuc. — 80. ad IV, 2. v. 3. lege: m. Monacensis, — 
BI. v. 17.: Banbury. — 90. adn. v. 2.: undì et arellyyet — 
ibid. v. 11. super. — 92. adn. v. 2.x ut 1, 38. ‘pépovon etc, — 
v. 19. ab ult. distingue: usae fuerant,) +— v. 15. ab ult. lege: secue 
muliebre. — 103. v. ult.: intercedat; .Etiamsi etc. — 105. v. 19. ab 
ult.: ita narrat v. 246.: Quum ad etc. — ibid. v. 3. ab ult.: simili 
errore, quo Ovid. etc. — 114. v.2.: ac si scriptum esset. — 122. 
v. 5. et de verbo déoda: etc. — 123. v. 1. des Verf, — ibid. v. 6.: 
iuxrta se ponantur. — ibid. v. 3. ab ult.: at serius exta diis etc. — 
125. adn, v. 8.: conficere volebant. — 131. v.3. ab ult.: qui supplet 
tavtns. — 136. in adn. super xerà fuv9gxas v. 2. lege: 7 pro nr. 
— ibid. v. 14.: disceptantor. — ibid. in adn. super did tò déyeodas 
v. 4. ab ult.: aquationis causa. — 138. adn. v. 15.: positu. — 139. 
adn. v. 13.: at idem ita agit — 140. adn. v. penult lege: &yoecpor 
— 141. v. 6.: se nulli officio etc. — 142. adn. v. 1 : Schol., Suidas, 
Zonar. — ibid. v. 11.: quondam in vos collato, — 147. adn. v. 1f.: 
‘EyvueAtos. — 149. v. 5. ab ult.: Neutrum agnoscit Valla. Recte 
Steph.: ,, Nominativus — referendum ‘constat.‘ Etenim Corcyraei etc. 
— 152. v. 3.: et inter hos classes etc. — 155. v.9.: toù Apiotéws 
yyveun 7y idem sensus est etc. — 165. v. 7. ab ult.: perezigua. — 
173. v. 12. ab ult.: At vuas etc. — 182. v. 7.: Elmsl. — v.9.: 
Schol. monet verborum etc. — ibid. v. 21.: disserendo. — 192. v.9.: 
Dan. pro Pan. — 198. v. 7.: ex pactione. — 200. v. 6. ab ult. lege: 





#) Monemus, ut aequum est, eum, qui emaculandis typothetarum speci- 
minibus operam tribuit in posterioribus huius volumiuis plagulis s eaudem non 
praestitisse iu prioribus. 

AS *. 
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I co — 203. v. 11. ab ult.: Blomf. et sic etiam alias pro Bloont, 
ubi interpres Aeschyli, non Thucydidis, significatur. — ibid. v. ste- 
penult. lege: pactionem. — 205. v. 13. pone signum parentheseos post 
verba: ab Artaxerxe. — 221. v. 11. lege: Zt. pro Id. — 231. v.X.: 
si vel sponsione etc. — v.5. ab ult.: cur tandem etc. — 235. v.8, 
ab ult.: v. Matth. p. 1203. — 241. v. penult.: 9 roùro etc. — 267. 
v. 11.: sua cuique eta — 488. v.21.: boa Ea1tnderor. — 564 
v. 22.: Persarmeniorum. — 572. v. 15.: ad puppim. — 580. v.2.: 


cur pulvis quidem etc. — 617. v. 2. ab ult. adnotatio incipiens a ver- 


bis: denique 7 #58047 etc. pertinet ad cap. 83. — 638. v. 12. ab ult: 
Arnarum. — 644. v. 5. ab ult.: è7:fon9joat. — 661. in verbis 
acriptoris v. 2. ab ult. mendum ex editione prima repetitum est, lege: 
où zapoviwvete. — Denique signa “ —,, non semper recte posita aut 
loco vel priori vel posteriori omissa sunt. Subinde verba scriptoris 
cum adnotatione non congruunt, velut 1, 95. p. 193. legendum putunous 
) cipatnyia pro 7 ote. et 4, 118. p. 653. ty rvÀdy exarandum erat 
cum litera minuscula. In normam, quam sequor, orthographicam pec- 


catum est p. 133. 1, 35. v. 7., ubi scribendum erat eigfovos 
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